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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  -  Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 811.21/.22-3+82 

ВИЖАГИЊОИ ЛУЃАВЇ ВА ДАСТУРИИ ЯК ЃАЗАЛИ САЙИДОИ НАСАФЇ 
 

Хољаев Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Миробид Сайидои Насафї дар таърихи адабиёти тољик њамчун шоири 

тараннумкунандаи ањли њунар машњур аст. Ашъори ў дар тўли чањорсад сол ба мазмунњои 
иљтимої, ишќї ва бо содагии забону тарзи баён маќбулу писанди хосу ом гаштааст. Шоир 
натанњо дар шеъру осори ба њунармандон бахшидааш аз калимаю таркиб ва ибораю 
ифодањои умумиистеъмол, вожаю истилоњоти касбї истифода бурдааст, инчунин дар 
ѓазалиёти ишќию иљтимоии хеш низ ба равонию содагии тарзи баён диќќати махсус 
додааст. Шиблии Нўъмонї барњаќ мегўяд: «Маънии содагї он аст, ки хосу ом њарду 
бидуни такаллуфу зањмат битавонанд, онро дарк кунанд» [4, с.241]. Ба назари мо, агар 
содагии шеър, аз як тараф, ба асоси истифодаи калимаю таркиб ва иборањои сањлу осон ва 
умумиистеъмолу аслан тољикї бошад, аз сўйи дигар, ба риоя кардани таносуби лафзу 
маънї, тартиби аъзоњои љумла, тарзу воситањои алоќаи нањвии онњо дар таркиби љумла 
вобаста мебошад. Агар љумласозињои шоир мутобиќ ба меъёрњои дастури забони адабї 
бошад, дарки маънї низ ба осонї ба фањм мерасад. Риоя нашудани ќоидањои дастури 
забон сабаби печидагї дар баёни андеша шуда, шеърро аз фањми хонанда дур месозад. 
Бояд батаъкид бигўем, ки аз ин љињат ашъори Сайидои Насафї аз ашъори тамоми шуарои 
њамзамонаш тафовути љиддї дорад. Ин шоири дар њунари шеъргўйї хеле устоди 
забардаст дар ѓазалњояш ќонунњои дастури забони тољикиро нозуконаю борикбинона 
риоя кардааст. Ба сифати намуна мо як ѓазали шоирро аз нигоњи корбурди луѓат ва 
сохтори сарфию нањвї баррасї менамоем. Ѓазал ин аст: 

Эй мањ, шабе ба хонаам ої, чї мешавад? 
Бар ман даре зи ѓайб кушої, чї мешавад? 
То кай зи пеши дидаи ман бигузарї ба ноз? 
Дар чашми ман чу сурма дарої, чї мешавад? 
Ях бастаам чу шамъ зи сармои рўзгор, 
Эй офтоб, рўй намої, чї мешавад? 
Истодаем дар рањи ту наќди љон ба каф, 
Аз мо ба як нигањ рабої, чї мешавад? 
Гардам ба гирди кўйи ту њар шаб чу Сайидо, 
Як дам ту њам зи хона барої, чї мешавад? 

Ин ѓазал дар бањри музореи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф эљод шудааст, ки 
чунин   хонда мешавад: 

мафъулу фоъилоту мафоъилу фоъилун. 
– – v\ – v – v\ v– – v\ – v– 
Дар ѓазали фавќ ягон вожаи нофањмо, ки маънии он аз фањми хонанда ё шунавандаи 

одї дур бошад, истифода нашудааст. Вожањои исмии мањ, шаб, хона, дар, дида, ноз, чашм, 
сурма, ях, шамъ, сармо, рўзгор, офтоб, рўй, рањ, љон, каф, нигањ, кўй, дам имрўз њам аз 
серистеъмолтарин калимањои таркиби луѓавии забони тољикї ба шумор мераванд. 

Дар ѓазал аз санъатњои бадеї, асосан, санъати ташбењ ва истиора ба кор бурда 
шудааст, ки он њам хеле сањлу осон буда, ба фањми хонанда наздику дастрас мебошад. 

Ѓазали мавриди назар аз 10 мисраъ иборат буда, дар маљмўъ аз 50 вожа таркиб 
ёфтааст, ки аз ин миќдор 39 вожаи мустаќимаъно ва 11 вожа њиссаи ёридињандаи нутќ 
мебошад. Бисёр љолиби таваљљуњ аст, ки аз 50 адад вожаи дар ѓазал корбастшуда танњо 3 
вожа: ѓайб, шамъ, наќд арабианд, дигар њама калимањои аслии тољикї мебошанд. Он 3 
вожаи иќтибосии арабї низ калимањои арабии њазмшудаи умумиистеъмоланд. Ана њамин 
таркиби луѓавии аслан тољикии ѓазал онро равону сода, хушоњангу ба фањм наздик 
гардондааст. Дигар аз вижагињои луѓавии ѓазал ин њамнишинї ё таносуби маъноии 
вожањо аст, чунончи: мању шаб; хонаву дар; чашму сурма; яху сармо; офтобу рўй; роњу 
истодан; нигоњу рабудан ва ѓайра. 

Миробид Сайидои Насафї дар таърихи адабиёти классикии тољик шоирест, ки бо 
истифодаи ана њамин вожаю таркиб ва иборањои халќї забону тарзи баёни шеърро 
оммафањму сода гардонд. 

Вижагињои сарфии ѓазал низ хеле љолиби таваљљуњ мебошад. Яке аз вижагињои 
сарфии ѓазал ин аст, ки шоир аз њиссањои нутќ бештар исм (21 адад), дуюм феъл (10 адад), 
сеюм љонишин (5 адад)-ро ба кор бурдааст. Дигар њиссањои нутќ –сифат, шумора, зарф 
танњо як маротиба корбаст шудаанд. Аз њиссањои ёвари нутќ шоир, асосан, аз пешоянд (9 
адад) ва њиссача (2 адад) истифода бурдааст. Дигар аз вижагињои сарфии ѓазал ин аст, ки 
шоир њам дар истифодаи њиссањои мустаќилмаъно ва њам ёвари нутќ калимањои аз нигоњи 
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сохт содаро интихоб кардааст, ки ин омил њам яке аз роњњои содабаёнї ва салосату 
равонии ѓазал гардидааст ва аз забондонию мўйшикофињои шоир дар интихоби вожањо 
башорат медињад. Шоир бо ин тавоноии забони тољикиро нишон додааст. Дар ин замина 
сохтори нањвии ѓазал низ осону ба фањм наздик шудааст. Аз вижагињои нањвии ѓазали 
мазкур, махсусан, ду љињатро метавон таъкид кард: аввал-ин, ки сохти нањвиёти ѓазал хеле 
равон аст, њарчанд ки шоир аз љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб зиёд истифода кардааст. 
Шоир дар сохтани љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб кўшиш кардааст, ки љумлањои 
содаи таркиби он зиёд тафсилї набошанд ва печидагии баён рух надињад. 

Дар адои ин матлаб сањми иборањои феълии масдарї хеле назаррас буда, шоир аз 
онњо устодона истифода кардааст, чунончи: ба хона омадан, даре зи ѓайб кушодан, зи 
пеши дида бигузаштан, дар чашм чу сурма даромадан, зи сармо ях бастан, наќди љон ба 
каф истодан, ба як нигоњ рабурдан, ба гирди кўй гаштан, зи хона даме баромадан, ба ноз 
бигузаштан ва ѓайра. Иборањои феълии фавќ дар ѓазали шоир наќши љумлањои пайравро 
адо намудаанд ва содагию равонии сохти нањвии ѓазалро таъмин кардаанд. Дигар аз 
вижагињои нањвии ѓазал ин аст, ки шоир матлаъи ѓазалро бо мухотаб шурўъ намуда, сипас 
матлаъро дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави шарт рехтааст, чунончи: 

Эй мањ, шабе ба хонаам ої, чї мешавад? 
Бар ман даре зи ѓайб кушої, чї мешавад? 

Чунонки мебинем, матлаи ѓазал дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб бо 
љумлањои њампайрави чидаи шартї сохта шудааст ва ин ќолаби якуми аслии љумлањои 
мураккаби тобеи сертаркиб буда, дар шакли наќша ин тавр аст: 

 

 
 
 
 
 
 
 

Сарљумла дар шакли љумлаи саволї «чї мешавад»? такрор гардида, ду љумлаи 
пайрави шартро ба сурати чида ба худ тобеъ кардааст. Љумлањои пайрави шарти чида бе 
пайвандак, тавассути мутобиќати шаклњои феълї ба сарљумла тобеъ шудаанд, яъне хабари 
љумлањои пайрав ва сарљумла бо сиѓаи музореъ (шакли замони њозира – ояндаи сиѓаи 
шартї – хоњишмандї) ифода шудаанд. 

Љумлаи саволии «чї мешавад»?, ки дар наќши сарљумлаи њамаи љумлањои пайрави 
ѓазал омадааст, саволу пурсиши аслї нест, балки оњангу маънии хоњишу таманно дорад, 
яъне ќолаби халќии он «Чї мешавад, ки шабе ба хонаам биёї?» ё «хуб мешуд, агар шабе 
ба хонаам биёї»  мебошад. 

Мисраи аввали байти дуюми ѓазал, ки пас аз матлаъ меояд, љумлаи содаи саволї аст, 
аммо мисраи дуюми њамин байт дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеи муќаррарї буда, аз 
сарљумла ва љумлаи пайрави шарт иборат мебошад, чунончи: 

То кай зи пеши дидаи ман бигузарї ба ноз? 
Дар чашми ман чу сурма дарої, чї мешавад? 

Пас аз ин, њар байти минбаъд дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеи сертаркиби дараља 
омада ва љумлаи пайрави дараљаи якум љумлаи пайрави шарт буда, љумлаи пайрави 
дараљаи дуюм љумлаи пайрави сабаб аст, чунончи: 

Ях бастаам чу шамъ зи сармои рўзгор, 
Эй офтоб, рўй намої, чї мешавад? 

Дар шакли наќша ин ќолаби љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб чунин аст: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ду байти минбаъдаи ѓазал низ дар њамин ќолаб буда, љумлањои пайравашон шарту 
сабабанд. Азбаски ќањрамони лирикї шарту хоњиш ва таманнои хешро пеш гузошта, 
сабаби он шарту хоњиш ва таманноро иброз медорад, аксаран матлаб ба воситаи њамин 
ќолаби љумла баён гаштааст. 

Ба њамин тариќ, сохтори нањвии ѓазали тањлилшаванда аз як љумлаи содаи саволї, як 
љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб бо љумлањои пайрави шартии чида, як љумлаи 
мураккаби тобеи муќаррарї бо љумлаи пайрави шартї ва се љумлаи мураккаби тобеи 
сертаркиби дараља мураттаб гаштааст. Боиси таваљљуњ аст, ки сохти нањвиёти ѓазал, 

С 

С 
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њарчанд ки аксаран аз бањамоии љумлањои мураккаби тобеи сертаркиб иборат бошад њам, 
баёни шоирро печидаю душвор насохтааст, балки калимаю иборањои содаю ширин ва 
муътадилмаъно он љумлањоро равону хушоњанг ва сохти нањвиёти ѓазалро осону ба фањми 
хонандаи хосу ом наздик кардааст. 

Хулоса, Миробид Сайидои Насафї дар эљоди ин ѓазал ва умуман ѓазалиёташ аз 
истифодаи калимањои душворфањм, иќтибосї хеле худдорї кардааст. Ў, асосан, аз 
вожањои њамафањму умумиистеъмол ва аслан тољикї истифода бурдааст, ки намунааш 
ѓазали мавриди назари мо мебошад. Њамин вожањои умумиистеъмол ва аслан тољикї 
сохти сарфию нањвии забони ѓазалро осону равон гардондааст. Омили дигаре, ки ин 
ѓазалро содаю ба фањми хосу ом наздик кардааст, риояи тартиби муќаррарии аъзоњои 
љумла мебошад. Дар ѓазал ба истиснои чањор мавриде, ки бо таќозои вазн ва оњангнокии 
ѓазал: дар як маврид њоли тарзи амал (ба ноз) ва се мавриди дигар хабар (ях бастаам, 
истодаем, гардам) дигар љойи аъзоњои љумла ба сурате риоя шудааст, ки назираш гоњо дар 
наср мушоњида намешавад. 

Бо калимањои умумиистеъмолу муътадилмаъно, ибораю љумлањои равону 
беобуранги зиёдатї ба тарзи содаю табиї баён намудани мавзўи ишќї дар ѓазал њунари 
волоро талаб менамояд ва на њар шоире дар ин боб дасти тавоно дошта метавонад. 
Шиблии Нуъмонї дар ин бобат хеле дуруст таъкид кардааст: «Ин маънии табииву сода ва 
берангро хуб мулоњиза кунем, ба маротиб бењтар аз он њама рангрезї ва такаллуфоту 
тасаннуоти мутааххирин аст». Футўњии Марвазї чунин мегўяд: 

Надињї њар ду-се мање бўс, 
В-ар дињї, низ ба сад ноз дињї. 
Аз сари банданавозї чї шавад? 
Гар маро як шабе овоз дињї [4, с.270]. 

Ин мулоњизаи Шиблии Нуъмонї дар шинохту сифати ѓазали тањќиќшавандаи 
Миробид Сайидои Насафї ва умуман назми ин шоири тавоно мувофиќ аст. Воќеан, 
Миробид Сайидои Насафї бо камоли њунар берангу ороишњои лафзї ва суханпардозињо 
тавонистааст, бо њамин вожањои одию беобуранги баланди эњсосотї ва сохтори содаи 
нањвї низ маънию мазмуни дилкашу муассири ишќиро баён кунад. 
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ВИЖАГИЊОИ ЛУЃАВЇ ВА ДАСТУРИИ ЯК ЃАЗАЛИ САЙИДОИ НАСАФЇ 
Муаллифи маќола вижагињои луѓавию дастурии як ѓазали шоири асри XVII тољикро ба таври мушаххас 

тањлили лингвистї кардааст. Аз тањлили ѓазал маълум мегардад, ки ин шоири њунарманд дар тамоми осори 
манзуми хеш, аз љумла, ѓазалиёти ишќиаш низ ба содагии забон ва тарзи баён эътибори љиддї додааст. Ў 
дар як ѓазале, ки аз 50 вожа таркиб ёфтааст, ягон калимаю таркиб ва ибораи душворфањмро ба кор 
набурдааст. Дигар ин ки аз тамоми 50 вожаи ѓазал танњо се калимаи арабї истифода шудааст, ки онњо низ 
арабии њазмшудаанд (ѓайб, шамъ, наќд). Дар ѓазал таносуби маъноии вожањо хеле њунармандона риоя 
гардидааст. Аз вижагињои сарфии (морфологии) ѓазал ин аст, ки бо истиснои як-ду вожа дигар њама 
калимањо содаанд. Калимањои сохта, мураккаб ва таркибї ѓайр аз исми «рўзгор» ва феъли «чї мешавад» дар 
ѓазал дида намешавад. Сохти нањвиёти ѓазал низ осону ба фањми хонанда наздик аст. 

Калидвожањо: ѓазал, луѓат, вожа, сода, равон, умумиистеъмол, сарф, нањв, таносуб, вижа, исм, феъл, 
шеър, шоир. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОДНОЙ ГАЗЕЛИ САЙИДО НАСАФИ 

Автор статьи провел тщательный лингвистический анализ лексических и грамматических особенностей одной 
газели таджикского поэта XVII века. Анализ показывает, что этот талантливый поэт во всех своих поэтических 
произведениях, в том числе в любовных газелях, обратил серьёзное внимание на язык и стиль изложения и 
красноречие. В одной газели, которая состоит из 50 слов, он не использовал ни одного трудного слова или 
словосочетания. Более того из всех 50 слов газели он использовал только три арабских слова, которые усвоены 
таджикским языком (гайб, шамъ, накд). В этой газели мастерски соблюдены семантические соотношения слов. 
Морфологическими особенностями этой газели является то, что, кроме одного или двух слов, все остальные 
являются простыми. Кроме существительного «рузгор» и глагола «чи мешавад», в газели не встречаются 
производные, сложные и составные слова. Синтаксическая структура газели также является простой и 
общедоступной для читателя. 

Ключевые слова: газель, словарь, слово, простой, беглый (благозвучный), общеупотребительный, морфология, 
синтаксис, соотношение, особенность, имя существительное, глагол, стихотворение, поэт. 

 
LEXICAL AND GRAMMATIC FEATURES OF ONE GAZELLE SAIDO NASAFI 

The author of the article carried out a thorough linguistic analysis of the lexical and grammatical features of a gazelle of 
a Tajik poet of the 17th century. Analysis shows that this talented poet, in all his poetic works, including in love gazelles, 
paid serious attention to the language and style of presentation and eloquence. In one gazelle, which consists of 50 words, 
he did not use a single difficult word or phrase. Moreover, out of all 50 words of the gazelle, he used only three Arabic 
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words, which were acquired by the Tajik language (gaib, sham, nakd). In this gazelle, semantic correlations of words are 
masterfully observed. The morphological features of this gazelle is that, in addition to one or two words, all the rest are 
simple. Except for the noun “rozgor” and the verb “chi meshavad”, derivatives, complex and compound words are not 
found in the gazelle. The syntactic structure of the gazelle is also simple and generally accessible to the reader. 

Keywords: gazelle, dictionary, word, simple, fluent (harmonious), commonly used, morphology, syntax, correlation, 
singularity, noun, verb, poem, poet. 
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ЊАМНИШИНИИ ОВОЗЊО ВА ТАЊАВВУЛУ ЗУЊУРИ ПАДИДАЊОИ САВТЇ 
 

Кабиров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нахустунсуре, ки боиси ташаккули воњидњои дигари забон мегардад, овоз (фонема) 

мебошад. Дар забонњои дорои сохти фонемагї, аз љумла дар забони муосири адабии 
тољикї низ њадди хурдтарини таљзияи овозї фонема ба шумор рафта, «… аммо дар 
талаффуз њадди охирини таљзияи нутќи овозї њиљо аст» [10, с.5]. Далели ин иддао он аст, 
ки њангоми талаффузи њар як калима он ба њиљоњо људо шуда, дигар онхоро «…ба 
порчањои овозии аз њиљо хурдтар људо карда наметавонем» [10, с.5]. Воќеан, агар ба 
талаффузи ибтидоии кўдакон эътибор дињем, равшан мегардад, ки онњо бешуурона 
вожањоро људо - људо: да-да, бу-бу, ма-ма, па-па талаффуз мекунанд. Яъне, њисса ё порчаи 
овозии калима, ки бо як нафас талаффуз мегардад, њиљо буда, лекин дар таљзияи овозї 
баъди фонема, яъне дар зинаи дуюм ќарор дорад ва ташаккули њиљоњо, ки ба асоси 
меъёрњои њамнишинии овозњои садоноку њамсадоњо сурат мегиранд, восита ва сабаби 
ташкили ритм ё худ мавзунияти нутќ мегарданд. Мусалламан, «Нутќи муттасил занљири 
овозњост, ки дар ин њиљоњо ба воситаи њамнишинии њамсадою садонокњо сохта мешаванд 
ва занљирњои овозии сершумору гуногуни нутќи овозиро ба амал меоранд» [10, с.6]. 

Тавре ки зикр шуд, нахустунсур ё худ воњиди хурдтарини забон фонема (овоз) ваќте 
«Забони инсониро ба низом медарорад ва онро аз унсурњои дигари табиї фарќ мекунанд» 
[9, с.45], ки бо њамдигар њамнишин мешаванд. Воќеан, табиати забони тољикї ва дастгоњи 
тавлиди овозии он дар тўли асрњо бетаѓйир намондааст. Бо вуљуди он ки унсурњои савтї 
(низоми савтиёт) нисбат ба дигар воњидњои забон камтар ба тањаввулу таѓйирот мувољењ 
мешаванд, лекин онњо низ дар љараёни инкишофи таърихии забон аз ин доира мустасно 
нестанд ва зуњури њодисањои савтї ба ќонунияту меъёрњои таърихї, забонї, арўз, лањљавї 
ва иќтибосї вобаста мебошанд. Чунончи, дар забони адабии муосири тољикї дар аввали 
калима њамнишинии ду њамсадо роиљ нест, зеро ки тибќи таќозои талаффуз душвориро 
эљод мекунанд ва љињати осонї ва суњулати талаффуз бояд њиљо ба сифати порчаи овозї 
вуљуд дошта бошад. Маълум аст, ки бе садонок ташаккули њиљо ѓайриимкон аст. Лекин 
дар ањди бостон – дар забони форсии ќадим њамнишинии ду њамсадо дар оѓози калима 
маъмул буд. Зимнан бояд ёдовар шуд, ки дар марњалаи аввали инкишофи забонамон, яъне 
дар забони форсии ќадим (дар ањди салтанати Њахоманишињо) забонамон 8 њолат (падеж) 
ва баъдан 6 њолатро доро буд ва њамнишинии ду њамсадо дар оѓози калима зиёд ба назар 
мерасид, ки баъдан тадриљан њолатњо мањдуд гардида, дар давраи миёна њамнишинии 
њамсадоњои оѓозї низ тадриљан матрук шуда ва боиси ташаккули њиљоњои алоњида 
гардиданд. Масалан: 

brātar> bаr ādar 
bruk>аbruk>аbru 
spanta> ispand //sipand 
prazanta> farzand 
spaita>spеt>ispet // safed 
spahān> isfahān 
ksandra (skandra) > iskandar // sikandar ва ѓайра. 
Ин раванд, аз як тараф, барои суњулат ва равонии талаффуз сурат гирифта бошад, аз 

љониби дигар, барои эљоди њиљои дилхоњ анљом дода шудааст. 
Баъдан таљзияи њамсадоњои љуфти аввали калимањо ба ду њиљо ба сурати пеш аз он 

љуфти њамсадоњо ва ё дар байни онњо илова шудани садонокњо амалї гардида, боиси ба 
миён омадани ду шакли калимањо шудааст: акнун // кунун, шикам // ишкам, ситора // 
истора, сипор // испор, фитод // афтод, афзуд // физуд ва дар њамин замина ќобили зикр аст, 
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ки ба миён омадани ду шакли калимањо ба арўз низ вобаста буда, шоирон барои эљод 
намудани њиљои дарозу кўтоњ шаклњои гуногуни вожањоро месозанд. Аз љумла, чун муште 
аз хирвор ба вожањои зерин аз Мавлои Рум таваљљуњ намоед: фитод // афтод, афзуд // 
физуд, шикаста // бишкаста, ситеза // истеза, Исрофил // Сирофил, Ањриман // Оњарман, 
Авасто// Авсито ва ѓ. 

Ситеза: Ў гумон бурда, ки ман кардам чу ў, 
Фарќро кай донад он истезарў? [Маснавї]. 

Ситора: Лек дар зулмат яке дузде нињон, 
Менињад ангушт бар исторагон [Маснавї]. 

Сафед: Зоњири нуќра гар испед асту нў, 
Дасту љома месияњ гардад аз ў [Маснавї]. 

Шутур: Гуфт пайѓамбар ба овози баланд: 
«Бо таваккул зонуи уштур бибанд» [Маснавї]. 

Шикаста: Љабр чї бувад? Бастани ишкастаро, 
Ё бипайвастан раге бигсастаро [Маснавї]. 

Љолиби ќайд аст, ки дар њамин радиф Мавлоно ин амалро дар нисбати исмњои хос аз 
ќабили: Авасто, Исрофил, Ањриман, Иблис, Љабраил ва ѓ. низ корбаст намудааст. 
Чунончи: 

Бинї андар дил улуми анбиё, 
Бе Китобу бе Муъиду Авсито [Маснавї]. 
 
З-он зи Оњарман рањидастем мо, 
Кї харидї љони моро аз амо [Маснавї]. 
 
Ман ба њуљљат бар наоям бо Билис, 
К-ўст фитна (й) њар шарифу њар [Маснавї] ва ѓ. 

Сониян, њунари волои вожашикании Мавлоно тавассути корбурди пешванди би- (бу-) 
сурат гирифтааст. Албатта, пешванди шаклсози би- (бу-)-ро адибони пешину муосир бо 
феълњо њамнишин намуда, барои таъкиду таќвияти амал (феъл) ва зинати сухан фаровон 
истифода кардаанд, ки аз ин рў, пешванди мазкур дар фарњангу дастурњои пешин бо 
номњои бо-и таъкид ва бо-и зинат ёд шудааст. 

Тавре ки зикр шуд, пешванди би- (бу-) дар тўли таърих дар ташаккули њиљоњои 
дилхоњ барои адибон хизмати шоиста кардааст, лекин Мавлои Рум ин бо-и вожашиканро 
то њадде дар шикасти вожањо корбаст намудааст, ки дар ин самт аз истеъдоди фавќулодаи 
эшон дар калимасозї дарак медињад. Чунончи: 

Гусастан: Банд бугсил, бош озод, эй писар! 
Чанд бошї банди симу банди зар? [Маснавї]. 

Гузидан: Ишќи он бигзин, ки љумла (й) анбиё, 
Ёфтанд аз ишќи ў кору киё [Маснавї]. 

Буридан: Обро бибриду љўро пок кард, 
Бояд аз ин дар љў равон кард оби х (в)ард [Маснавї]. 

Гаравидан: Њаст инро хуш љавоб ар бишнавї, 
Бигзарї аз куфру дар дин бигравї [Маснавї]. 

Фирефтан, шикофтан: Гуфташон: Шоњи маро бифрефтед? 
Аз хиёнат в-аз тамаъ нашкефтед? [Маснавї] ва ѓ. 

Тавре ки дида мешавад, вожашикании Мавлоно тавассути пешванди би- (бу-) барои 
њосил намудани њиљои дароз бо роњи њазфи яке аз садонокњои кўтоњи ду њиљои аввали 
феълњо амалї шуда ва дар ин амалия њамнишинии овозњо (садонокњои кўтоњ) мавќеи хос 
дорад ва бояд гуфт, ки ин раванд ба табиати забонамон (содагиву равонпазирї) ва 
талаботи арўз вобаста мебошад [3, с.91; 4, с.7-10]. 

Дар асари њамин раванд, ки аз љараёни сайќалёбї ва равонпазирии забон далолат 
мекунад, алњол дар забони адабии муосири тољикї дар оѓози калима њамнишинии ду 
њамсадо ба назар намерасад, лекин њанўз њам њамасадоњои оѓозии љуфт дар баъзе шевањо 
ањёнан мушоњида мешавад: бринљ (биринљ // гурунљ), драхт (дарахт), бланд (баланд), 
шътър (шутур) ва ѓ. Њамчунин дар мавриди тањаввули унсурњои савтї метавон ишора кард, 
ки дар забони форсии ќадим дар марњалаи аввал ду љуфт дифтонг (сонанти муракккаб): ai, 
au, āi, āu ва дар марњалаи дувум: ai, au мустаъмал буд, ки тадриљан онњо то ањди салтанати 
Доро ба монофтонгњои о (ў) ва е (е, и) табдил шудаанд [6, с.243; 8, с.27]. 

Илова бар ин, дар тўли таърих тањаввул дар доираи њамсадоњо низ сурат гирифтааст. 
То љое, ки маводи осори хаттии ањди бостон – давраи салтанати Њахоманишиён шањодат 
медињад, дар забони форсии ќадим њамсадоњои љуфт (мураккаб) - и њамхон, аз љумла fr, zm, 
xv, xs, hr… роиљ буданд ва њамсадоњои њамхони мазкур бештарашон то марњалаи дуюми 
инкишофи забонамон, яъне то давраи миёна ба њамсадоњои холис (сода) тањаввул карда ва 
табдил шуданд. Вале њамсадои љуфти xv (хв) таќрибан то асрњои XIII- XIV мавриди 
истифода ќарор доштааст. Масалан: 

Айбгўю айбљўйи х(в) ад будаст, 
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Бо њама некуву бо худ бад будаст [Мавлавї]. 
 
Маёзор мўре, ки донакаш аст, 
Ки љон дораду љони ширин х (в) аш аст [Фирдавсї]. 
 
Њар ду най хўрданд аз як обх(в) ар, 
Он яке холиву он пур аз шакар [Мавлавї] 

ва чун хат то љое майли куњнапарстї дорад, бинобар ин, њамсадои мазкур (хв) дар имлои 
ниёгон то кунун дар якчанд вожа навишта шуда, вале хонда намешавад ва ба номи вови 
маъдула ё таърихї ёд мегардад: хвоњар (хоњар), хвоб (хоб), хвоља (хоља), устухвон 
(устухон), Хворазм (Хоразм) ва ѓ. 

Тавре ки маводи забонї шањодат медињад, дар байни решаи вожањои тољикї се 
њамсадо њамнишин намешавад (ба истиснои калимањои сохтаву мураккаб: шармсор, 
чоштгоњ, сахтгир, мушкбўй, пандшунав, дастболо, пўстканда ва ѓ.), зеро талаффузи се 
њамсадои пасињам душвор буда, дар равонии вожа сакта ворид мекунад. 

Инчунин, дар раванди инкишофи забон љињати суњулати талаффузу суфтаву равон 
гаштани забон як силсила падидањои савтие зуњур намуданд, ки падидоии онњо низ ба 
талаботњои илми арўз њамбастагии зич доранд, зеро илми арўз то њадде ба илми савтиёт 
асос ёфтааст, яъне дарозиву кўтоњии садонокњо, устувориву ноустувории онњо, вижагињои 
њиљоњо, лањну зада, ки њама унсурњои савтї мебошанд, дар низоми илми арўз наќши 
калидї доранд. 

Воќеан, ба туфайли њамнишинии овозњои садоноку њамсадо њиљоњои мавриди назар 
ташаккул меёбанд. Лекин мањз садонок боиси ташаккули њиљо мегардад. Аммо ногуфта 
намонад, ки вобаста ба таќозои вазн њолатњое низ ба назар мерасад, ки ба низоми 
садонокњо ва меъёрњои њиљољудокунии савтиёт мутобиќат намекунад. Аз љумла, маълум 
аст, ки дар забони тољикї шаш садонок муќаррар шудааст, лекин: «Донишмандони арўзи 
тољикї хусусиятњои овозии шеърро ба назар гирифта, меъёр ва андозањои њиљосозиро 
муайян кардаанд, ки минбаъд чун ќонуни сохти фонетикии шеър мавриди истифодаи 
шоирон ќарор гирифт. Таркиби њиљоњои шеъри арўзиро дувоздањ овози садонок (а, и, у, о, 
ў, э, ї, е, ё, ю, я) ва бисту чањор њамсадо… ташкил медињад» [15, с.38]. (Бубинед, ки 
њарфњои ётбарсар ба ќатори садонокњо дохил карда шудаанд). Њамзамон ќайд менамоянд, 
ки: «… дар њиљои арўзї гоње њарфњои њамсадо њарфи марказии њиљоро ташкил медињанд. 
Масалан, калимаи «кошт» дар арўз њукми ду њиљоро дорад: њиљои «ко», бешубња, њарфи 
асосї ё марказии он садоноки «о» мебошад. Њиљои дуюм «шт», ки, албатта, њарфи асосии 
онро њамсадои «ш» ташкил медињад. Дар ин маврид арўзиён ба он садоноки кўтоњеро 
илова карда, талаффуз менамоянд» [15, с.38]. 

Бояд гуфт, ки ин шакли иловакунии садоноки кўтоњ дар вожањои якњиљоие сурат 
мегирад, ки бо ду њамсадо хатм мешаванд. Илова бар ин, як силсила падидањои савтие ба 
назар мерасад, ки онњо низ, аз як тараф, барои равониву осонии талаффуз зуњур карда 
бошанд, аз љониби дигар, ба асоси муќтазои авзони шеър ба миён омада ва њар ду маврид 
дар доираи талаботу меъёрњои њамнишинии овозњо сурат гирифтааст. 

Тавре дар боло зикр шуд, дар њамин замина иловакунии садонок ва баъзан њамсадо 
низ, ки дар савтиёт бо номи афзоиш ёд мешавад, барои осонии талаффузу равонии њиљо ва 
таъмини талаботи вазни шеър корбаст мегардад. Ин падида бештар бо афзудану бо илова 
кардан, яъне њамнишин намудани як садонок дар байни њамсадоњо сурат мегирад. 
Масалан, вожањои пирзан, пирмард, мављвард, шањрёр… дар асари њодисаи савтии 
афзоиш ба шакли зерин омадаанд: 

Паси њафта омад дамон пиразан, 
Пур аз ханда рафта ба њар сў дањан [Савдо]. 

 
Худовандо, закоти шањриёрї, 
Зи ман магзар, шитоб ар мењр дорї [Мавлавї]. 

Иловашавии њамсадо дар байни ду садонок дар доираи њамнишинии пешвандњои ба 
бо љонишинњои ў, эшон, ин, он ба мушоњида расида, дар натиља, аз як тараф, вазни дилхоњ 
њосил гардида, аз сўйи дигар, барои њамнишинии унсурњои мазкур созгор меафтад. 
Чунончи: 

Сафар кард Рустам аз ин достон, 
Навишта бад-ин хок аз бостон [М. Ќаноат]. 

 
То ин чизњоро бад-эшон намой, 
Бимон, то бибошанд он љо ба љой [Фирдавсї]. 

Афзоиш ё худ иловакунии садонок дар охири калима «бо маќсади риояи ќофия» низ 
сурат мегирад [7, с.15-16]. 

Масалан: 
Гарчи шавад хонаи дил рахна зи муши њасаде, 
Муш кї бошад бирамад аз дами гурба бамаве [Мавлавї]. 
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Њар яке мар асли худро бандаанд, 
Эњтиёте кун ба њам монандаанд [Мавлавї]. 

Дар мисолњои мазкур ба хотири риояи вазну ќофия ба вожаи мав е ва ба вожаи 
монанд садоноки а илова карда шудааст. 

Њодисаи савтии тахфиф бошад, дар доираи ќонуниятњои садонокњо зуњур карда, 
асосан, ба хотири њосил намудани њиљоњои дарозу кўтоњи вазни шеър корбаст мешавад ва 
боиси зуњури муодилњои вожањо мегардад. Муњаќќиќи савтиёт Т.Н. Хаскашев низ њодисаи 
тахфифро хосси фонемањои садонок ќайд намудааст [10, с.104]. Лекин дар фарњангномањои 
эронї, аз љумла дар «Фарњанги Амид», ки муътабартарин фарњанг аст, дар ин доира њазфи 
њуруф низ зикр гардидааст. Чунончи: «Тахфиф – (а) сабук кардан, костан, мухтасар 
сохтани калима бо кам кардани яке аз њуруф ё њазфи ташдид барои суњулати талаффуз ё 
зуњуроти шеър, мисли гоњ ва гањ, кулоњ ва кулањ, агар ва ар» [13, с.247]. 

Бояд зикр кард, ки забоншинос С. Саломов оид ба њодисаи тахфиф таваќќуф намуда, 
аз љумла вожањои навъи бирбуд (аз рабудан), бипзир (аз пазируфтан) ва бибрид (аз 
буридан)-ро ба њодисаи тахфиф мансуб донистааст [9, с.69]. Ба андешаи ин љониб, дар ин 
мисолњо њодисаи тахфиф набуда, балки, тавре ки ќаблан зикр карда будем, тањти таъсири 
пешванди би-(бу-) –решаи калима шикаста мешавад. 

Њодисаи дигари савтї, ки баръакси њодисаи савтии афзоиш мебошад, њодисаи 
ихтисоршавї ё коњиш буда, падидаи мазкур тобеи талаботи вазни арўз мањсуб мешавад. 
Падидаи ихтисоршавї, асосан, дар доираи феълњо, пайвандаку пешояндњо ва љонишинњо 
ба назар мерасад. Чунончи: 

Офарин бар забони ширинат, 
К-ин њама шўр дар љањон андохт [Саъдї]. 
 
Зањмат он бошад, ки як љинсе аз он њосил шавад, 
В-арна дар куштор зањмат мекашад љаллод њам. 
Мурда бод ин олами зулму хиёнат, к-андар ўст, 
Бенаво њам, аѓниё њам, банда њам, озод њам! [Лоњутї] 
 
Њам ту, эй дони хўшаи гандум, 
К-аз сафеди -т рўсафедам ман [Лоиќ]. 
 
Аз миллату аз забони худ ёд кунед. 
Арвоњи гузаштагони худ шод кунед. 
То њарф занад ба тољикї тифли шумо, 
Дунёи варо тољикї бунёд кунед [Аскар Њаким]. 

Дар њамин доира баъзан коњишёбї то њадде сурат мегирад, ки аз калимаи бутун 
танњо як њарфаш боќї мемонад. Ин њодиса таваљљуњи забоншинос М. Саломовро љалб 
намуда, барњаќ ќайд мекунад, ки: «… шоирон барои он ки талаботњои вазни арўзро 
вобаста ба њиљоњои калима ба инобат гиранд, баъзе калимањоро дар шакли ихтисоршуда 
коњиш медињанд. Дар ин маврид як калима пурра оварда мешавад ва аз калимаи дуюм 
танњо як фонема зикр мегардад, ки берун аз матн он калима маъноеро ифода карда 
наметавонад. Масалан, дар байти зерин калимаи инчунин–ро шоир дар шакли ин- ч 
овардааст: 

Пўсти суханат ин-ч гуфтем, 
Аз пўст кї ёфт маѓзи он роз?» [9, с.71]. 

Бояд зикр кард, ки њодисаи коњиш (ихтисоршавї) дар забони омиёна ва лањљањо 
бештар ба назар мерасад, ки ин тамоюл, асосан, ба хотири сарфаи неруи гуфтор 
(универбатсия) ва равониву осонии талаффуз сурат мегирад. Чунончи, мчум (ман чї 
донам), ким (кї медонад), пиёва (пиёз+об+а), чиба? (барои чї?), куст? (дар куљост?) ва ѓ. 

Аз воќеият дур нест, ки сифатњои таъкидии суп-сурх, сип-сиёњ, заб-зард, каб-кабуд ва 
амсоли инњо низ дар њамин замина ташаккул ёфтаанд ва њамнишин шудаанд. 

Дар назм дар феълњо низ њиссачаи инкории на-коњиш меёбад: 
Њар кї н-омўхт аз гузашти рўзгор 
Низ н-омўзад зи њељ омўзгор [Рўдакї]. 

Дар заминаи коњишёбї баъзан дар назм, яъне дар як мисраъ се-чор калима ба њодисаи 
ихтисоршавї мувољеъ мешаванд. Масалан, ба мисоли зерин аз Мавлавї таваљљуњ намоед: 

В-ар з-он-к биљўиву наёбї, 
Бидњем нишон, ки мо куљоем. 
Гуфт:– «Буд фазли Худои додгар, 
Варна з-он ч-ам гуфта шуд, њастам батар 

в-ар з-он- к коњишёфтаи ва агар аз он ки ва вагарна з-он чї-ам мебошад [7, с.15]. 
Њодисаи љойивазкунї (метатеза) падидаи маъмулии савтиёт аст, ки овозњои њамсоя 

љойи якдигарро иваз мекунанд. Њодисаи мазкур ба њамсадоњо хос буда, ба њамнишинии 
онњо вобаста мебошад. Њодисаи љойивазкунї, аз як тараф, барои њосил намудани њиљоњои 
дилхоњ барои вазни шеър бошад, аз љониби дигар, барои равонї ва суњулати талаффуз дар 
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раванди инкишофи таърихии забон дар тўли асрњо ба миён омадааст. Зуњури њодисаи 
мазкур дар доираи тамоми њиссањои мустаќили нутќ ба мушоњида мерасад. Масалан, 
китф//кифт, хумра//хурма, ќуфл//ќулф, тубра//турба, шикам//ишкам, афв//авф, њавло//њалво, 
афсун//фусун, уштур//шутур, афзун // фузун ва ѓ. 

Ду мори сияњ аз ду китфаш бируст, 
Ѓамин гашту аз њар сўе чора љуст. 
 
Саранљом бубрид аз њар ду кифт, 
Сазад гар бимонї аз ин дар шигифт [Фирдавсї]. 
 
Ѓафлату густохии ин муљримон, 
Аз вуфури авфи туст, эй афвлон [Мавлавї]. 
 
Об, ки аз хумраи равѓан хўранд, 
Љўши дил аз валвалаи тан хўранд [Хусрави Дењлавї]. 
 
В- он ки уштур гум накард ў аз мирї, 
Њамчу он гумкарда љўяд уштуре. 
Ки бале, ман њам уштур гум кардаам, 
Њар кї ёбад, уљраташ овардаам [Мавлавї] ва ѓ. 

Њодисаи савтии монандшавї дар занљираи гуфтор бештар дар доираи овозњои 
њаммахраљ рух медињад. Чун фонемањои њаммахраљ њамнишин мешаванд, дар талаффуз 
душвориро эљод мекунанд. Ин нуктаро дар андешаи олими мумтози эронї Хусрави 
Фаршедвард низ дармеёбем. Ў дар хусуси забони шеър тањќиќот анљом дода, барои 
рангиниву љаззобї ва дилнишинии шеър риояи њафт нуктаро таъкид менамояд, ки аз 
љумла: «Калима набояд дорои танофури њуруф ва ситезової бошад, авомили ситезової 
фаровонанд, ки бояд дар бораи онњо бо ёрии илми савтшиносї тањќиќ кард… чањорум, 
иљтимои вољњо ва њуруфи ќариб-ул-махраљ ва њамвољгоњ, панљум, такрори ду сомит,… 
њафтум, вуљуди њуруфи сангин дар калима» [12, с.569]. Њамнишинии фонемањои њаммахраљ, 
ки ба љарангнокї ва баљарангии њамсадоњои њамнишин низ вобастагї дорад, сабаби 
монандшавии комил ё ноќис дар занљираи овозї мегардад. Аз љумла, дар вожаи ибтидо 
тањти таъсири овози бељаранги т овози љарангдори б ба овози п табдил шуда, ба шакли 
иптидо талаффуз мегардад. Ё ин ки овози н пеш аз овози б дар талаффуз чун м талаффуз 
шуда, њодисаи монандшавї рух медињад: шанбе (шамбе), танбал (тамбал), анбар (амбар), 
пунба (пумба), занбўр (замбўр), сунбул (сумбул), љанба (љамба) ва ѓ. 

Дар вожањои садто, бадтар монандшавии пурра сурат гирифта, онњо ба шакли сатто, 
баттар талаффуз мешаванд ва њатто баъзан яке аз њамсадоњои њамнишин њазф мегардад: 

Дар дарди туам, ту фориѓ аз ман, 
Кас дарде аз ин батар надорад [Хоќонї]. 

Яке аз падидањои дигари савтї имола буда, њодисаи мазкур бо таќозои назм дар 
мавриди ќофиясозї тавлид мешавад ва он дар «Фарњанги Амид» чунин тавзењ шудааст: 
«Имола- (а.) майл додан, баргардонидан, моил гардонидан, хам додан ва дар истилоњ 
майл додани фатња ба касра, ба тавре ки алиф сурати (йот) пайдо кунад. Мисли китеб 
имолаи китоб ва рикеб имолаи рикоб… [13, с.125]. Тавзењи Абдуррањим бинни 
Абдулкарими Сафипурї оид ба имола низ тавзењи Њасан Амидро мемонад: «Имола дар 
луѓат моил кардани чизе бувад аз љое ва дар истилоњ фатњаро моил ба касра кардан [1, 
с.80]. 

Ин њодисаи савтии нодир таваљљуњи профессор М.Н. Ќосимоваро низ ба худ љалб 
намуда, чунин менигоранд: «Дар баъзе калимањои арабии асосан дуњиљо, ки дар њиљои 
охир овози «о» доранд, ба љойи он овози «э [е]» ё ки «и» менависанду мехонанд. Дар ин 
навъ калимањо њиљои пеш аз имола кўтоњ буда, бо овози «и» (кўтоњ) ба итмом мерасад» [5, 
с.14]. 

Тавре зикр шуд, ин њодисаи савтї, асосан, барои риояи ќофия зуњур мекунад. Чунончи: 
Бар зану бар феъли зан дил менињед ? 
Аќли ноќис в-он гањонї эътимед? [Мавлавї]. 
 
Омад аз Њаќ сўйи Мўсо ин итеб 
К-ой тулўи моњ дида ту зи љеб [Мавлавї]. 
 
То ба љойи ў шинонемаш имем, 
Дасту доманро ба дасти ў дињем [Мавлавї]. 

Аз маводи оид ба имола чунин ба назар мерасад, ки шарњу тавзењи ду донишманди 
аввал чандон ба њаќиќат мувофиќ нест, зеро ки дар имола фатња (а) ба касра (и) моил 
нашуда, балки овози «о» ба овози «е» табдил мешавад ва ин нуктаро муњаќќиќ М. 
Саломов низ баён намуда, тавзењи Хоља Њасани Нисориро барњаќ љонибдорї кардааст [9, 
с.66], ки чунин аст: «Бидон, ки дар истилоњи порсиён имола ба касраи њамза табдили 
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њуруфи иллат аст ва тарњим андохтани њарфе аз калима, хоњ аз аввал бошад ё охир ва он 
барои зарурати шеър ва ќофияд. 

Саъдї мефармояд:  
Ба ќудрат нигањдори болову шеб, 
Худованди девони рўзу њисеб. 
Зињї мулки даврон, ки сар дар нишеб, 
Падар рафту пойи писар дар рикеб. 

«Нун»- и «нишеб»-ро тарњим карда, «шеб» гуфта. Агар «нишеб» мегуфт, шеър номавзун 
мегардид ва дар «њисеб » ва «рикеб» ќоидаи имола љорї намуда, чаро ки дар лафзи нишеб 
«йо» њарфи радиф аст ва бо њарфи равии паси ќофияи «нишеб» ва «њисеб» ва «рикоб» 
намешавад, аз ин сабаб «алиф»-и «њисоб» ва «рикоб»-ро «йо»-и маљќул бадал карда, 
ќофия сохта» [11, 1998, с.53]. 

Муњаќќиќон имоларо хосси вожањои арабї дониста, корбурди онро дар вожањои 
тољикї мадди назар нагирифтаанд, њол он ки њодисаи мазкур дар бандакљонишинњои њар 
се шахс ба назар мерасад, ки ин нуктаро муњаќќиќ М. Саломов бо далелњо аз Љалолуддини 
Балхї ва Саъдии Шерозї собит менамояд [9, с.67]. 

Чунончи: 
Гуфтам зи куљої ту, тасхир заду гуфт, эй љон, 
Нимем зи Туркистон, нимем зи Фарѓона [Мавлавї]. 
 
Эй оќил, агар пой ба сангет барояд, 
Фарњод бидонї, ки чаро санг буридаст [Саъдї]. 
 
Гар Худованди таоло багуноњет бигирад, 
Гў, биёмурз, ки ман њомили авзори туам [Мавлавї]. 
 
Љон надорад, њар ки љононеш нест, 
Тангайш аст, он ки бўстонеш нест [Саъдї]. 

Дар мисолњои мазкур имола на танњо барои эљоди ќофия, инчунин ба таќозои вазни 
шеър мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Профессор С. Сабзаев оид ба забон ва сабки баёни Мавлоно Љалолиддини Балхї 
тањќиќоти арзанда анљом дода, муарработро (бо дарназардошти чор њарфи хосси тољикї – 
п, ч, ж, г) дар силсилаи њодисањои савтї ба риштаи тањќиќ кашидааст [7, с.25-28], ки оид ба 
муарработ мо дар боби луѓатшиносї таваќќуф хоњем кард. 

Ќобили зикр аст, ки дар доираи бањси фоносемантика мавќеъ ва љилвањои маъноии 
њуруфи арабиасоси тољикиро месазад, ки мавриди тањќиќ карор дод. Маълум аст, ки 
њарфњо маљмўи аломатњои шартї буда, ифодаи графикии (тасвирии) овозњои забон ба 
шумор мераванд. Њарфњои алифбои арабиасоси тољикї илова бар он ки раќам (адад)-и 
мушаххасро доро мебошанд, боз дар тўли беш аз њазор сол њамчунин барои ифодаи 
мафњумњои гуногун низ хизмат намудаанд, ки дар ин замина забоншиноси маъруф А. 
Њасанов низ таъкид менамояд: «Вобаста ба ин нукта бояд афзуд, ки ифодаи маъноњои 
муайян тавассути њарфњои алоњида дар таърихи фарњангу тамаддуни форсу тољик суннати 
беш аз њазорсола дорад. Лозим ба таъкид аст, ки чунин равиши ифодаи матлаб аз 
«Ќуръон», тафсирњои он ва тарљумаи чунин тафосир сарчашма гирифтааст» [14, с.101] ва 
бояд гуфт, ки тањќиќу баррасии ин хусусияти фоносемантикии њарфњои мазкур аз назари 
зумрае аз донишмандони муосир њам дар канор намондааст [2, с.18-24;14, с.99-107; 9, с.78-
87]. 

Аз ашъори шоирон бармеояд, ки ба асоси санъати ташбењ эшон дар ин маврид асосан 
аз шабењияти њарфи алоњида ба мафњуми мавриди назар кор гирифтаанд. Чунончи, дар 
тасвири зулф њарфњои љиму дол, дар ифодаи ќадду ќомати росту расо њарфи алифу 
нисбати ќомати пири хамгашта њарфи дол, дар баёни камонабру њарфи нуну дар ифодаи 
дањон њарфи мим ва ѓ. мавриди истифода ќарор гирифта, ба асоси шабењияту монандї 
робитаи шаклї, зоњирї ба миён омадааст. Дар њолатњои тасвири баъзе мафњумњо, ки бо як 
њарф ифодаи он ѓайриимкон аст, эљодгар бо њамнишин намудани ду- се њарф мафњум, 
шайъ ё њодисаи мавриди назарро инъикос ё тасвир мекунад, ки ин санъат то љое муамморо 
мемонад. Масалан, калимаи арабии дам ба тољикї хун тарљума мешавад ва њамнишин 
намудани њарфњои долу мим (садоноки кўтоњи а ифодаи њарфї надорад, вале хонда 
мешавад) дам (хун) хонда мешавад. 

Чунончи: 
З-он сари зулфу дањон дил хун шудаст, 
Хун шавад, чун «дол» пайвандад ба «мим» [Камол]. 

Ё ки: 
«Дол»- и зулфу «алиф»-и ќомату «мим»-и дањанаш, 
Њар се «дом»- анду бад-он сайди љањоне чу манаш [Камол]. 

Дар мисоли дуюм, тавре ки дида мешавад, аз њамнишинии њуруфи д (дол), о (алиф) ва 
м (мим) вожаи дом њосил шуда, ба вожаи сайд таносуби маъної дорад. Ба таври дигар, 
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мањбубаи шоир то њадде зебову љаззоб будааст, ки зулфу ќадду дањон (долу алифу мим) - и 
ў барояш дому шоир сайди ин дом аст [2, с.21; 9, с.82] ва ѓ. 

Њамин тариќ, ба асоси маводи баррасишуда метавон чунин натиљагирї кард, ки 
овозњо дар занљираи гуфтор дар раванди инкишофи тадриљии забон дар тўли таърих 
тибќи меъёру ќонунњои савтї њамнишин шуда, љињати равониву суњулати талаффуз 
падидањои гуногуни савтї, аз љумла: тахфиф, коњиш, афзоиш, монандшавї, табдилёбї, 
љойивазкунї, имола ва ѓайра, ки ба талаботи вазну ќофия низ иртибот доранд, зуњур 
намудаанд. Омилњои мазкур дар маљмўъ боиси суфтагї, равонї ва гўшнавозии забони 
тољикї гардидаанд. 
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ЊАМНИШИНИИ ОВОЗЊО ВА ТАЊАВВУЛУ ЗУЊУРИ ПАДИДАЊОИ САВТЇ 
Нахустунсуре, ки боиси ташаккули воњидњои дигари забон мегардад, фонема (овоз) мебошад. Бояд зикр 

кард, ки овозњо дар тўли таърих нисбат ба дигар воњидњои забон хеле кам ба таѓйирот дучор шудаанд, ки ин 
ба љињати биологї-–дастгоњи тавлидии овозњо (базаи артикулятсионї), яъне ба узвњои нутќ вобаста 
мебошад. Бо вуљуди ин, дар раванди тўлонии инкишофи таърихии забони тољикї дар низом (система)- и 
савтиёти он, чи дар доираи садонокњо ва чи дар доираи њамсадоњо ва њамнишинии онњо, тањаввулу таѓйирот 
ба назар мерасад. Чунончи, дифтонгњои забони форсии ќадим дар раванди инкишофи забон то забони 
форсии давраи миёна ба монофтонгњо мубаддал шуданд. Њамсадоњои думахраљаи (љуфт) форсии ќадим низ 
то давраи миёна ба њамсадоњои холис (сода) табдил ёфтанд. Дар ин раванд вобаста ба њамнишинии овозњо 
њодисањои гуногуни савтї, аз ќабили тахфиф (редуксия), монандшавию бадалшавї (ассимилятсияву 
диссимилятсия), љойивазкунии овозњо (метатеза), имола, коњиш (ихтисоршавї) ва ѓ. зуњур намуданд, ки ин 
њодисањои савтї боиси суфтагї ва равониву гўшнавозии забони тољикї гардиданд. 

Калидвожањо: њамнишинї, овоз, падидањои савтї, монандшавї, бадалшавї, тахфиф, љойивазкунї, 
забони тољикї. 

 
СОЧЕТАЕМОСТЬ ЗВУКОВ И ПРОЯВЛЕНИЕ ФОНЕТИЧЕСКИХ ЯВЛЕНИЙ 

Первоначальным элементом, который способствует образованию других единиц языка, является фонема (звук). 
Надо отметить, что звуки на протяжении своей истории претерпели мало изменений, так как это связано с 
биологическими явлениями – аппарат образования звуков (артикуляционная база), то есть звукообразовательные 
органы. Несмотря на это, в истории развития таджикского языка в его системе и певучести в рамках и гласных и 
согласных, а также их сочетаемости наблюдаются изменения. Доказательством этому является то, что дифтонги 
древнеперсидского языка в процессе развития языка до периода среднеперсидского языка превратились в 
монофтонги. Парные согласные древнеперсидского языка тоже до средних времён превратились в простые 
согласные. В этом процессе в связи с сочетаемостью звуков, разными явлениями созвучий, такими как редукция, 
ассимиляция и диссимиляция, метатеза и сокращения, проявила себя и сочетаемость созвучий, став причиной 
гладкости и певучести таджикского языка. 

Ключевые слова: сочетаемость, звук, фонетическое явление, ассимиляция, диссимиляция, редукция, метатеза, 
таджикский язык. 

 
COMPATIBILITY OF SOUNDS AND THEIR MANIFESTATION OF PHONETIC PHENOMENA 

The initial element that contributes to the formation of other units of the language is the phoneme (sound). It should be 
noted that throughout its history, sounds have suffered little change, as it is connected with a biological phenomenon- the 
apparatus for the formation of sounds (articulation base), that is, the sound - forming organs. In spite of this, there are 
changes in the history of the development of the Tajik language in the system and its melodiousness within the framework 
of vowels and consonants, as well as their compatibility. Substantiation of this is that the diphthongs of the ancient Persian 
language in the process of developing the language before the period of the Middle Persian language turned into 
monophthongs. The paired consonants of the Old Persian language to average times also turned into simple consonants. In 
this process, due to the compatibility of sounds, different phenomena of consonances such as reduction, assimilation and 
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dissimilation, metathesis and contraction manifested themselves and the consistency of consonances became the cause of 
smoothness and melodiousness of the Tajik language. 

Key words: compatibility, sound, phonetic phenomenon, assimilation, dissimilation, reduction, metathesis, Tajik 
language. 
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СЕРМАЪНОЇ ВА ГУНАИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОЇ 
 

Гулназарова Ж. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бояд гуфт, ки вижагињои ашё, њодисањо, муносибати байнињамдигарии онњо дар 

амали муназзами тафаккур аз њам људо карда мешаванд. Њамагуна амалиёти тафаккур ба 
воситаи калимањо анљом меёбад. Дар ин раванд як калима метавонад дар ифодаи якчанд 
мафњум ба кор бурда шавад [ниг.: 9, с.12-13]. 

Сермаъної бисёр мавзўи “мушкил, серпањлу ва муњим” мањсуб меёбад, ки ќабатњои 
гуногуни забонро фаро гирифтааст[ ниг.: 17, с.116-118]. 

Дар маъношиносї њодисаи сермаъної ё полисемия бо назардошти мутобиќу 
бањамоии ќиёфаи овозї ё шаклу маъно омўхта мешавад. 

Муњаќќиќи маъношиносї Куруши Сафавї 10 маънои феъли афтоданро бо намунањо 
оварда, мегўяд: “Чандмаъної (сермаъної – Г.Ж) дар забон вежагии бархе аз вожањо нест, 
балки шароите њаст, ки бар њасби интихоб ва таркиб тамоми воњидњои низоми вожагонии 
забонро шомил мешавад. Вуќўи ин робитаи мафњумї ба афзоиши маъної ё коњиши 
маъної марбут аст” [15, с.117]. 

Вобаста ба вижагињои ин падида њанўз дар асрњои миёна донишмандону олимон 
андешањои худро иброз намудаанд. Масалан, Насируддини Тўсї меорад, ки “як лафз ба 
маънии бисёр далолат кунад” ва инчунин бо роњи  ташбењ ва маљоз сермаъно гардидани 
калимањоро ќайд мекунад ва Хоља Њасани Нисорї низ дар “Чањор гулзор” дар мавриди 
сермаъноии вожањо ќайдњо дорад [ниг.:17, с.116-118]. 

Њангоми баррасии вижагињои луѓавию маъноии осору асари алоњидаи адибону 
шоирон муњаќќиќон хусусияти сермаъноиро низ нишон додаанд. Чунончи, 
Б.Камолиддинов њангоми баррасии “Забон ва услуби Њаким Карим” ба маънои 
саросемавор хўрдан омадани феъли шинонданро нишон медињад [6, с.6]. С. Сабзаев дар 
“Забон ва услуби шоирони маорифпарвар” овардааст: “Феълњо њам имконияти васеи 
сермаъно шудан доранд ” ва барои таќвияти фикр дар намунаи осори шоирони 
маорифпарвар 19 маънои феъли бардоштан ва 20 маънои феъли заданро ќайд кардааст 
[ниг.:12, с.8-10]. М.Н. Ќосимова дар китоби “Таърихи забони адабї (асрњо IХ-Х)” њодисаи 
сермаъноиро дар намунаи маъноњои феълњои шудан ва хондан матрањ намудааст [ниг.:7, 
с.110]. А.Њасанзода зиёда аз бист маънои феъли шуданро дар “Шоњнома”  нишон додааст 
[ ниг.:18, с.108-116]. Муњаќќиќони дигар чун Р. Ѓаффоров, Х. Њусейнов, Н. Маъсумї, Д. 
Хољаев, Ш. Кабиров, А. Њасанов, С. Њошимов, Ш. Каримов, М. Саломов, Ш. Њаитова, Ф. 
Шарипова, Р. Усмонов, Р. Шодиев, М.Љумъаев, У. Саъдуллоев ва дигарон вобаста ба 
матлабу равиши тањќиќ њодисаи сермаъноиро баррасї намудаанд. 

Забоншинос Њ. Маљидов мегўяд: “Љињати муњимми калимаи сермаъно он аст, ки 
пањлуњои гуногуни њодисањои воќеиро дар шакли як калима акс мекунад ва њамаи он 
маъноњо ба њам алоќамандї доранд. Маъноњои људогонаи ин калимањо дар назар 
њалќањои як занљири муназзамро ба хотир меоваранд” [9, с.45]. Пас, агар полисемия ё 
сермаъноии як калима омўхта шавад, зери мафњуми сохтори маъної њамчун воњиди асосї 
гунаи луѓавї-маъноии калима, яъне воњиде, ки бо маънои алоњидаи худ ба калимаи 
сермаъно муносибат дорад, омўхта мешавад. Ба сохтори сермаъної фаќат вожањое, ки  
сермаъноянд, дохил шуда метавонанд. 

Истилоњи гунањои луѓавї-маъноиро бори аввал А. И. Смирнитский ќайд кардааст 
[ниг.:16,с.36]. Гунаи луѓавї-маъної воњиди дурўя, дутарафа аст, яъне њам лексема ва њам 
семемаро дар худ муттањид мекунад. Лексема ва семемањои  як калима бо њам гунањои 
луѓавї-маъноиро ба вуљуд меоранд. Лексема ќиёфаи овозист, ки дар якљоягї, њамзамон 
ифода  кардани маъно ва мундариља аст. Семема тарафи мундариљавї ва маъноист. 
Лексемањоро агар бештар дар таркиби луѓавии забон дар як сохтори муайян  тавассути 

mailto:kabirovf@mail.ru.
mailto:kabirovf@mail.ru


16 
 

бахши луѓатшиносї омўзем, семемањо бевосита воњиди маъношиносї мебошанд. Чун 
таркиби луѓавии забон бе маъно ва мундариљаи воњиди забонї муайян карда намешавад, 
лексема ва семема якљоя – дар муносибати мутаќобилаи якдигар – омўхта мешаванд. Агар 
калима сермаъно бошад, як лексема метавонад чанд семемаро ба худ муттањид созад, яъне 
чанд семема мутеи як лексема мебошад. Пас, гунањои луѓавї-маъної аз њамдигар танњо аз 
љињати маъно фарќ мекунанд ва ин тафовути маъної шакли ифодаи овозиро  таѓйир  
намедињад, яъне онњо сохтори мундариљавї ва маъноии як калимаро ба вуљуд меоранд. 
Барои равшантар гардидани баёни матлаб гунањои луѓавї-маъноии феъли бурданро дар 
“Бањористон”нишон медињем: 

Љадвали 1. 
Гунањои луѓавї-маъноии феъли бурдан 

1 
 

Лексема Бурдан 
Семема Ба восита ё бе восита чизе ё касеро ба љое интиќол додан: 

Шиблиро, ќаддасаллоњу таоло сирруњу, шўре афтод, ба бемористон бурданд [1, 
с.20]. 

2 Лексема Бурдан 
Семема кашидан: 

- Ин мўрро бинед, ки бо ин нотавонї бореро бо ин гаронї чун  мебарад?[1,с.160] 
3 Лексема Бурдан 

Семема гирифтан; ба даст овардан, њосил кардан: 
- Валлоњ, ин хешиест, ки сабаби он мешавад, ки ман аз ту мерос бараму ту аз 
ман мерос барї [1, с.108]. 

4 Лексема Бурдан 
Семема дур кардан, рафъ кардан, аз миён бардоштан: 

Аз самои ѓанояш рахти њастї ба сањрои нестї бурд[1, с.61]. Аммо муболиѓа дар 
он шеъри вайро аз њадди салосат берун бурдааст[145]. Бибарад ранљу мењнати 
дерин[1, с.151]. 

5 Лексема Бурдан 
Семема муваффаќ шудан, ѓолиб омадан: 

Дар мавоизу њикам тариќаи њаким Саної сипардааст ва дар он гўйи мусобаќат 
аз аќрон бурда[1,с.137]. 

6 Лексема Бурдан 
Семема ситондан, рабудан: 

- Кош он офтобаву сатл, ки аз мо мебарї, њам ба мо фурўшї [48]. Чун ба 
наздики он хитта расид, њар чї дошт, бибурданд [1, с.125]. 

 
Аз ин гуфтањо бармеояд, ки вобаста ба мавќеъ, маќсад, матлаб, тарз ва услуб, 

имконот ва донишу малака як гунаи луѓавї-маъної мавриди истифодаи чандин маъно 
ќарор мегирад. Лексемаи феъли бурдан бо яке аз семемањо як гунаи луѓавї-маъноии 
калимаи бурдан-ро  ба вуљуд меорад. Агар калима сермаъно набуда, дорои як маъно 
бошад, як семема бо як лексема дар мутобиќат бо њамдигар гунаи луѓавї-маъноиро ба 
вуљуд меорад. Л. А. Новиков чунин нигоштааст: 

 
                                             лексема 
Гунаи луѓавї маъної=                     [5, с.115]. 
                                            семема 
 
Дар «Хирадномаи Искандарї» Љомї бо истеъдоду мањорати хеле воло феълњои 

сермаъноро бисёр нуктасанљона ва моњирона бо маъноњои зиёд ба кор бурдааст. Метавон 
ба ин гурўњ феълњои рафтан, омадан, хондан, задан, гузаштан, сохтан ва чанде дигарро 
дохил кард. Чун намуна мо феъли гузаштанро, ки  бо 12  маъно дар асар омадааст, дар 
љадвал нишон медињем: 

Љадвали 2.: 
маъно дар матн 

1. убур кардан, мурур 
кардан 

Њаме ронд лашкар ба њар кўњу дашт, 
Ба њар рўз аз кишваре мегузашт [3, с.361]. 

2. гузар кардан: Басо сарви гулрух, ки бар вай гузашт, 
Ки набзи вай аз љунбиши худ нагашт [3, с.298]. 

3. тай шудан, сипарї шудан: Чу бугзашт соли вай аз њафту њашт 
В-аз ў фарри шоњї фурўзанда гашт [3, с.262]. 

4. рафтан 
 

Бар эшон чу бугзашт якчанд рўз, 
Гузаштам бар он ѓор бо дарду сўз [3, с.349]. 

5. мурдан, даргузаштан: Вале бошад он гоњ љони ту ганљ, 
Ки чун бугзарад з-ин сарои сипанљ [3, с.344]. 
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6. ба сар омадан, поён 
ёфтан: 

Дареѓо, ки бигзашт умри шариф 
Ба љамъи ќафовию фикри радиф [3, с.259]. 

7. наќл шудан, мазкур 
гардидан: 

Бигуфтанд онњо, ки бигзашта буд, 
Навобахши гўшу забон гашта буд [3, с.340]. 

8. тавфиќ ёфтан, бартар 
шудан; боло шудан, бењтар 
будан: 

Ба наќќодии фикри равшан, ки буд, 
Гузашт аз рафиќон бар њар фан, ки буд [3, с.264]. 

9. бар рўз кардан, воќеъ 
шудан: 

Басе дар миён шўру ѓавѓо гузашт, 
Ки бо вай яке гардад, аммо нагашт [3, с.358]. 

10. тарк кардан, рањо 
кардан: 

Гузаштам ман аз суњбати он каниз, 
Агарчи маро буд чун љон азиз [3, с.300]. 

11. даргузаштан, аз андозаи 
муќаррарї берун шудан: 
 

Агар бигзарад мављи дарё зи фарќ, 
В-агар киштї афтад ба тўфон ѓарќ [3, с.345]. 
Барояд зи эњсони ў коми ман, 
Зи боми фалак бугзарад номи ман [3, с.354]. 

12. расидан: Зи мењнат агар ѓуборе бигзарад, 
Ба домони айшаш гиребон дарад [3, с.377]. 
Бад-он омадам, то бад-ў бигзарам, 
Ба чашми шамотат бад-ў бингарам [3, с.272]. 

 
Дар достони «Лайлї ва Маљнун» низ феълњо ба њодисаи сермаъної дучор 

гардидаанд. Дар фарњанги Муин 14 маънои феъли сохтан оварда шудааст [10, с.1253]. Дар 
достони «Лайлї ва  Маљнун» ин феъл бо 12 маънои худ корбаст шудааст: 

1. Дуруст кардан, ба амал овардан; сомон додан: 
В-агар љуз бад-ў афканї корро, 
Нишона шавї тири идборро. 
Бимонад туро кор носохта, 
Дил аз наќди иќбол пардохта [3, с.278]. 

2.Ибдоъ кардан, нав овардан, ихтироъ кардан, эљод намудан: 
Чу тифлон зи най чун фарас сохтам, 
Ба ЛайлиюМаљнун фарас тохтам [3, с.258]. 

Ё ин ки: 
Дар ин коргоњи фусуну фусус 
Зи мис сохтам панљ ганљи фулус [3, с.258]. 

Мавриди зикр аст, ки дар ин намунањо феъли сохтан аз маънои зикршуда вобаста ба 
њамнишинї бо дигар калимањо ба маънои маљозї омадааст. Дар байти аввал аз най фарас 
сохтан  бо ќалами найї эљод намудан, достони наве навиштан ва  панљ ганљи фулус сохтан 
панљ достон эљод кардан аст, ки ин маъноњо дар пояи маънои ибдоъ кардан, нав овардан, 
ихтироъ кардан падид меоянд. 

3.Офаридан: 
Умедам чунон аст аз кирдигор, 
К-аз он гуна, к-аз шоњиям сохт кор [3, с.274]. 

4.Ќарор додан, муќаррар доштан; интихоб намудан: 
Зи беќувватиш хост аз љон нафир, 
Ватан сохт гирди яке обгир [3, с.260]. 

5.Бар пой доштан, тартиб додан: 
Ќаламвор аз сар ќадам сохтам, 
Зи мушкинхатон нома пардохтам [3, с.257]. 

6. Оростан, равнаќ додан: 
Чу бар даст набвад шаш ангушт хваш 
Чаро созам аз хома ангушт шаш? [3, с.259]. 

7.Таъйин кардан: 
Падар соњиби ањди худ сохташ, 
Ба тољи каёнї сар афрохташ [3, с.262]. 

8. Навохтан, соз задан: 
Биё, мутрибу пардаи хуш бисоз, 
В-аз он парда кун чашми айбам фароз [3, с.266]. 

9. Табх кардан, пухтан: 
Зи гетї ба њар хушку тар сохта, 
Зи њар орзу сина пардохта [3, с.253]. 

Ё ин ки: 
Ба ќуте кам аз хони гетї бисоз, 
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Макун ранљат беш аз хўрдан дароз [3, с.300]. 
10. Таълиф кардан, тасниф кардан: 

Чу аз шуѓли дафнаш бипардохтанд, 
Њакимон хирадномањо сохтанд [3, с.376]. 

11.Тадбир кардан, чора кардан: 
Саранљоми хилъатпарастон шинохт, 
Зи бехилъатї хилъати хеш сохт [3, с.288]. 

Ё ин ки: 
Бигуфто пайи давлати зиндагї 
Њамесозам асбоби пояндагї [3, с.288]. 

12.Ќаноат кардан: 
Машав чун хасон сухраи њирсу оз, 
Ба чизе, ки имрўз дорї, бисоз [3, с.307]. 

Ё ин ки: 
Макаш зери рон маркаби њирсу оз, 
Зи гетї ба ќадри кифоят бисоз [3, с.292]. 

М. Саломов ќайд мекунад, ки «калимањои сермаъно дар забон дар асоси кўчидани 
маънои як калима дар асоси муносибатњои ташбењї ба мафњуми дигар сурат мегирад» ва 
«муњимтарин љанбаи калимањои сермаъно дар асоси алоќамандии калимањо ва 
муносибату монандии ашё ва њодисаю воќеањо кўчидани як маъно ба маънои дигар аст, ки 
ин боиси ба вуљуд омадани ду љанбаи муњимми нутќ ва забон мегардад» [13, с.181-182]. 

Франк Полмер дар “Нигоње тоза ба маъношиносї” дар намунаи феъли хўрдан ин 
масъаларо матрањ мекунад [ниг.:14, с.115-117]. 

Системаи маъноии калимањои сермаъно бо роњњо ва усулњои ба худ хос муайян карда 
мешавад. Њ.Маљидов се роњи пайдо шудани маъноњоро дар ин њодиса зикр мекунад: 1) 
усули маљозї, ки он боз ба 3 хел (ташбењ, истиора ва маљози мурсал) људо мешавад; 2) 
инкишофи тадриљии маъно; 3) таљзияи воњиди фразеологї [ниг.: 9, с.51-58]. 

М. Саломов њангоми баррасии маљоз ва навъњои он дар забони шеър бо такя ба 
гуфтањои муњаќќиќони дигар меорад, ки “дар ташаккулёбии маљози аќлї наќши феъл 
бештар ба назар мерасад” [13, с.186]. Дар ин маврид феъл амалеро ифода мекунад, ки 
њаќиќї набуда, маљозист: 

Якоякро салому марњабо гуфт, 
Чу гул дар рўяшон аз ханда бишкуфт [2, с.194]. 

Дар ин байт феъли шукуфтан ба маънои шод шудан, хурсанд гаштан омадааст. 
Маънои аслии шукуфтан ба гул хос аст ва њолати ќањрамон тавассути ин феъл тасвир 
шудааст, яъне аз ханда чењра боз шудан бо феъли шукуфтан ифода ёфтааст. 

Агар дар намунаи зикршуда дар мавриди ифодаи маънои феъли шукуфтан алоќаю 
ќарина бештар худро  нишон дода бошанд, дар намунаи зер мавќеи худи феъл бештар аст: 

Табъи Њаљљољ аз он нукта шукуфт, 
Дод фармон ба халоси ваю гуфт: ... [2, с.34]. 

Дар ифодаи маънои мавриди назар наќши ќарина ва алоќа муњим аст ва бояд гуфт, ки 
мафњуми алоќа дар маљоз бештар хосси калимањои сермаъно аст [ниг.:13, с.189]. 

Онї ту, ки аз номи ту меборад ишќ, 
Аз номаву пайѓоми ту меборад ишќ [4, с.334]. 

Дар намунаи зер тавассути феъли хандидан њолат дар маљмўъ бо мавќеи ќарина ва 
алоќа тасвир шудааст. 

Азизи Миср чун он боргањ дид, 
Чу субњ аз партави хуршед хандид [2, с.194]. 

Дар ин љо дараљаю андозаи њолати шодию нишот ва хандидани  ќањрамон тавассути 
ташбењ ба баромадани офтоб њангоми субњ баробар нишон дода шудааст, њол он ки субњ 
намехандад, амали хандидан фаќат ба инсон хос аст. Мавќеи ќарина ва алоќа намоён 
шудааст. 

 
Наќшаи 1. 

                                                             Азизи Миср 
 
                 чу субњ                                                         дид 
 
                                                                                                боргањ 
 
                                             хандид                                аз партави хуршед 

 
Дар ифодаи хун фурў хўрдан мањз маънои ноаён ранљ кашидан, дар азоб будан, 

нороњат будан  ифода шудааст. 
Фурў мехўрд чун ѓунча ба дил хун, 
Намедод аз дарун як шамма берун [2, с.168]. 
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Бояд дар назар дошт, ки пайдо кардани калимаи сермаъное, ки  силсилаи сермаъноии 
он танњо бо яке аз усулњо сурат гирифта бошад, душвор аст  [ ниг.: 9,с.57]. 

Умрњо ранљи талаб бурд, то ба матлуб расид ва зарбати ишќ хўрд, то љамоли маъшуќ 
бидид. Њанўз дар базми висол љой гарм накарда буд ва аз љоми висол љуръае беш нахўрда, 
азимати онаш хост, ки аз он манзил дар љойи дигар маќом кунад ... [4, с.482]. 

Чунончи, маъноњои феъли хўрдан: 
1.чизеро ба дањон гузоштаву, хоида фурў бурдан, ѓизо гирифтан, тановул кардан: 

Чї хўрдї дўш, к-ин зебоият дод, 
Зи хубони љањон болоият дод [2, с.54]. 

2.ба маънои нўшидан: 
Агар Маљнун на май з-ин љом хўрдї, 
Кї ўро дар ду олам ном бурдї? [3, с.55]. 

Забоншинос М.Н. Ќосимова дар омўзишу баррасии забони осори шоирону адибони 
асрњои IX-X ва XI-XII ќайд мекунад, ки дар ин давра пешванди инкории на- дар феъл 
метавонад аз феъл људо корбаст гардад [7; 8]. Дар байти боло ин њолат дида мешавад. 

Зулайхо гуфт, к-аз ташна маљў тоб, 
Кї андозад ба фардо хўрдани  об ?[2, с.198]. 

3.ба маънои расидан, ба њам задан: 
Бияфтад, чун кунад дар пухтагї рў, 
Нахўрда санги тифлони љафољў. 

4. бањра бурдан: 
Дар љањон њамин орзу дорам, даст дар миёни якдигар кунем, ва азлабу дањони якдигар 

шакар хўрем[ 4, с.393]. 
5. парво кардан: 

Лайлї чу зи мењри ман занад дам, 
Аз кини ќабила кай хўрам ѓам? [3, с.55]. 
Дарди ишќ аст маро бањра зи љонон нахўрам 
Ѓусса, гар з-ў дигаре њусни таљаммул бинад [4, с.404]. 

6. азоб кашидан: 
Забон аз нолаву лаб аз фиѓон баст, 
Чу ѓунча хўрдани хунро миён баст. 
Зи хун хўрдан даме беѓам намезад, 
Зи ѓам месўхт, аммо дам намезад [2, с.198]. 

7. љароњат гирифтан/бардоштан: 
Бештари эшонро кушт, аммо захмњои корї хўрд [4, с.396]. 
Куруши Сафавї њангоми баррасии масоили сермаъної гуфтањои Франк Полмер ва Љ. 

Лайонзро зикр намуда, ќайд мекунад, ки њодисаи сермаъної бояд берун аз равобити 
љонишинї ва њамнишинии воњидњои забон мавриди таваљљуњ ќарор нагиранд, зеро вожањо 
бар њасби њамнишинї бо якдигар  тањти таъсири мафњуми њам ќарор мегиранд ва таѓйири 
маъно медињанд (муќоиса шавад: хўрдан – об хўрдан, шакар хўрдан ѓам хўрдан, ѓусса 
хўрдан, зарб хўрдан, хун хўрдан). Ташхиси маънои калима вобаста ба бофти забонї ва 
воњидњое аст, ки бар рўйи мењвари њамнишинї дар таркиб бо якдигар ќарор гирифтаанд 
[ниг.: 15, с.116-117]. 

Аз тањлилу баррасињо бармеояд, ки њодисаи сермаъної вижагињои худро дорад. 
Ифодаи маъноњои мухталифи њамон як калима, ки бо њам алоќамандї доранд, 
мундариљаи маъноии он калимаро дар мењвари њамнишинї вобаста ба  матн ташкил 
медињанд. Дар ин замина гунањои луѓавї-маъної падид меоянд. Сермаъної равишу усули  
хос дорад, ки дар ин росто маљоз ва навъњои он мавќеи муњим доранд. Вобаста ба мавќеъ, 
маќсад, матлаб, тарз ва услуб, имконот ва донишу малака калимањои сермаъно мавриди 
истифода ќарор мегиранд. Дар осори Љомї дурахшу љилоњои маъноњои феълњо дар 
падидаи сермаъної низ хеле равшан аст. 
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СЕРМАЪНОЇ ВА ГУНАИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОЇ 
Муаллиф дар ин маќола доир ба вижагињои сермаъноии феълњо дар осори Абдуррањмони Љомї бањс 

мекунад. Бояд гуфт, ки вижагињои ашё, њодисањо, муносибати байнињамдигарии онњо дар амали муназзами 
тафаккур аз њам људо карда мешаванд. Њамагуна амалиёти тафаккур ба воситаи калимањо анљом меёбад. 
Дар ин раванд як калима метавонад дар ифодаи якчанд мафњум ба кор бурда шавад. Агар калима сермаъно 
бошад, як лексема метавонад чанд семемаро ба худ муттањид созад, яъне чанд семема мутеи як лексема 
мебошанд. Пас гунањои луѓавї-маъної аз њамдигар танњо аз љињати маъно фарќ мекунанд ва ин тафовути 
маъної шакли ифодаи овозиро  таѓйир  намедињад, яъне онњо сохтори мундариљавї ва маъноии як калимаро 
ба вуљуд меоранд. Аз тањлилу баррасињо бармеояд, ки њодисаи сермаъної вижагињои худро дорад. Ифодаи 
маъноњои мухталифи њамон як калима, ки бо њам алоќамандї доранд, мундариљаи маъноии он калимаро 
дар мењвари њамнишинї вобаста ба  матн ташкил медињанд. Дар ин замина гунањои луѓавї-маъної падид 
меоянд. Сермаъної равишу усули  хос дорад, ки дар ин росто маљоз ва навъњои он мавќеи муњим доранд. 
Вобаста ба мавќеъ, маќсад, матлаб, тарз ва услуб, имконот ва донишу малака калимањои сермаъно мавриди 
истифода ќарор мегиранд. Дар осори Љомї (интихобан дар мисоли феъли бурдан  аз “Бањористон”, феъли 
гузаштан аз “Хирадномаи Искандарї”ва феъли сохтан аз достони “Лайлї ва Маљнун”) дурахшу љилоњои 
маъноњои феълњо дар падидаи сермаъної низ хеле равшан аст. 

Калидвожањо: калима, маъно, ќиёфаи овозї, феъл, сермаъношавї,  гунаи луѓавї, лексема, семема. 
 

ПОЛИСЕМИЯ И СЛОВАРНО- СМЫСЛОВЫЕ ВИДЫ 
В данной статье автор ведет дискуссию об особенностях полисемии глаголов в наследии Абдуррахмана 

Джами. Нужно констатировать, что особенности вещей, событий и их взаимоотношения должны быть отделены 
друг от другапри систематизированном действии мышления. Всякое действие мышления совершается посредством 
слов. В данном процессе одно слово может использоваться при обозначении нескольких понятий. Если слово 
многозначное, одна лексема может соединить в себе несколько семем, то есть несколько семем могут быть  
зависимыми от одной лексемы. Значит словарно-смысловые виды различаются друг от друга только значением и 
это смысловое отличие не изменяет форму звукового выражения, то есть они формируют содержательную и 
смысловую структуру. Из анализа и рассмотрения становится ясным, что случай полисемии имеет свои 
особенности. Выражение различных смыслов одного и того же слова,  которые взаимосвязаны друг с другом, 
составляют смысловое содержание того слова, которое находится в стержне совместимости в зависимости от 
текста. На этой основе выявляются словарно-смысловые виды. Полисемия имеет специфические методы и приёмы 
и в данном контексте метафоры и его виды имеют важное значение. Многозначные слова используются в 
зависимости от позициии, целей, предмета, метода и приёма, возможностей, знания и навыков. В наследии Джами 
(выборочно на примере глагола бурдан  из “Бахористона”, глагола гузаштан из “Хираднаме Искандари”и глагола 
сохтан из поэмы  “Лейли и  Меджнун”) смысловое сияние глаголов в явлении многозначности очень чётки и 
понятны. 

Ключевые слова: слово, смысл, звуковая форма, глагол,полисемия, словарный вид, лексема, семема. 
 

POLYSEMY AND VOCABULARY SPECIES 
In this article, the author discusses the peculiarities of the polysemy of verbs in the legacy of Abdurrahman Jami. It 

must be noted that the features of things, events and their relationships should be separated from each other with a 
systematic action of thinking. Every action of thinking is accomplished through words. In this process, one word can be 
used to refer to several concepts. If the word is ambiguous, one lexeme can combine several families, that is, several 
families can be dependent on one lexeme. So the dictionary-semantic types differ from each other only in meaning and this 
semantic difference does not change the form of sound expression, that is, they form a meaningful and semantic structure. 
From analysis and consideration, it becomes clear that the case of polysemy has its own characteristics. The expression of 
different meanings of the same word, which are interconnected with each other, make up the semantic content of the word, 
which is in the compatibility rod, depending on the text. On this basis, dictionary-semantic types are revealed. Polysemy 
has specific methods and techniques, and in this context, metaphors and its types are important. Ambiguous words are used 
depending on the position, goals, subject, method and method, capabilities, knowledge and skills. In the legacy of Jami 
(selectively on the example of the verb Bourdan from “Bahoriston”, the verb guzashtan from “Hiradnam Iskandari” and the 
verb sokhtan from the poem “Leili and Majnun”) the semantic radiance of the verbs in the phenomenon of polysemy is 
very clear and understandable. 

Key words: word, meaning, sound form, verb, polysemy, dictionary form, lexeme, sememe. 
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УДК: 811.21/.22-54 
ИСТИЛОЊОТЕ, КИ БО РОЊИ КАЛКА ДАР СОЊАИ ВАРЗИШ ПАЙДО ГАРДИДАНД 

 
Шафоатов А.Н. 

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 
 

Калка (аз вожаи фаронсавї calque рўйида, маънояш «нусха, назира» аст) яке аз 
манбаъњои рушду такомули забон ба њисоб меравад ва забони тољикї аз ин манбаи муњим 
њамеша ѓизо мегирифт ва имрўз њам ѓизо гирифта истодааст. Њанўз дар асрњои IX-X дар 
давраи салтанат ва њукуматдории сулолаи Сомониён, ки дар ин давра ба инкишофи 
забони адабии тољик, интихоби унсурњои меъёрзеб, суфтагиву равонии услубњои нигориш 
аз љониби њукуматдорон таваљљуњи махсус зоњир карда мешуд, зимни тарљума 
нусхабардорї намудани вожањои арабї ба њукми анъана даромада буд. Намунаи инро 
метавонем дар «Таърихи Табарї»-и Балъамї, ки мансуб ба асри X шинохта шудааст, ба 
мушоњида бигирем. Њатто буданд мутарљимоне, ки фаъолияти эљодии худро мањз ба 
њамин масъала бахшида, ба он мекўшиданд, ки њар чї зиёдтар асарњои муаллифони 
арабизабонро ба забони форсї-тољикї баргардонанд. Ин амали эшон аз љониби њукумат 
бо мукофотњо ќадр карда мешуд. Албатта, ин раванд зимни таќозои вазъи сиёсї ва 
иќтисодиву фарњангии љомеа ба амал омада буд, ки як муддати муайян давом кард. 

Бояд ќайд кард, ки тарљумаи асарњои арабї ба тољикї ва дар ин замина калка 
намудани калимаву истилоњоти гуногун ва таркибу иборањои арабї дар забони тољикї то 
нимаи дувуми асри XIX босуръат идома ёфт. Вале пас аз он нуфузи унсурњои забони русї 
ва калкањои русї дар забони тољикї беш аз пеш зиёд гардид. Бахусус, дар доираи солњои 
50-60-уми садаи ХХ вобаста ба зуњуроти мафњумњои нав дар соњаи илму техника, 
иќтисодиёт, сиёсат, фарњанг ва ѓайра адади калимаву калкањои русї нињоят афзуд. 

Воќеан, на њама калимаву истилоњоти як забон ё худ маънињои алоњидаи онњо дар 
забони дигар имконияти калка шудан пайдо мекунанд, зеро барои калка намудани 
вожањои зарурї аз як забон ба забони баъдї мебояд омилњое вуљуд дошта бошанд, ки ба 
он мувофиќат карда тавонанд. Агар аз њамин мавќеъ ба таркиби луѓавии забони тољикї 
таваљљуњ намоем, мебинем, ки аз забонњои бегона мањз њамон вожањое калка шудаанд, ки 
дар забони тољикї онњо, дар њаќиќат, заминаи мусоиди маъної доранд. Масалан, дар 
соњаи варзиш љаримагоњ (штрафная площадка), теладињї (толчок), силтав (рывок), 
њуљумкунанда (нападаюший), тур (сетка), зарбаи кунљї (углевой удар), тенниси рўйи миз 
(настолный теннис), даста (команда) барин калкањо ба назар мерасанд, ки мутобиќ ба 
талаботи меъёрњои боло сар задаанд ва бо мурури замон дар забони адабии тољик мавќеъ 
пайдо карда, рехтаву суфта гаштаанд. Профессор Њ. Маљидов ќайд менамояд, ки «... дар 
назар доштани ќонуниятњои мављудият ва инкишофи маънову калимањои худї дар 
мавриди калкакунии калимањои бегона боиси пайдоиши вожањои шинаму суфта мегардад, 
ки дар натиља онњо низ чун калимањои дигари таркиби луѓавї умри дароз дида 
метавонанд» [2, с.123]. 

Дар низоми истилоњоти забони тољикї дар асоси калка сохтани истилоњоти соњаи 
варзиш, чунонки гуфта шуд, нусхабардорї ё тарљумаи айнани вожањои русї ба тољикї 
бештар ба мушоњида мерасад. Мегирем истилоњи љањиданро, ки ба ду бахши варзиш хос 
аст: а) љањидан ба дарозї; б) љањидан баландї. Аз инњо якумї тарљумаи тањтуллафзии 
«прыжок в длину» ва дуюмї баргардони айнани «прыжок в высоту» мебошад. 

Дар забони адабиёти классикии тољик дар ифодаи њамин маънї истилоњи хокпилла 
истифода мешуд. Варзиши хокпилла, ки Восифї дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» аз он ёд кардааст, 
чуноне маълум мешавад, дар шакли ду намуди варзиши имрўз нињоят маъмул-љањидан ба 
баландї ва љањидан ба дарозї сурат мегирифтааст. Восифї мегўяд: «Ман бо љамъе аз 
толибилмон ба сайри Хољакафшер рафта будам. Дар ин љо гурўње аз љавонон оѓози бозии 
хокпилла карданд». Устод С. Айнї дар повараќи асари худ «Восифї ва хулосаи «Бадоеъ-
ул-ваќоеъ» вожаи хокпилларо ин тавр маънї кардааст: «хокпилла-бозиест, ки дар майдоне 
хокро тўда мекунанд ва аз болои он мељањанд. Њар кас пойи худро ба он тўда нарасонида 
љањида тавонад, ѓолиб ба шумор меравад» [1, с.169]. 

Навъњои варзиш аксаран дар мамлакатњои Ѓарб пайдо шуда, аз он љо ба Русия ва аз 
Русия ба Тољикистон пањн мегарданд. Вале забони тољикї барои пурра иваз намудани 
истилоњоти ин соња бо муодилњои тољикї имконияти васеъ надорад. Бинобар ин, зарурати 
калка намудани истилоњоти хориљї пеш меояд. Масалан, дар бахши гўштин калкањои 
зеринро метавон номбар кард: гўштини классикї (классическая борьба), гўштини юнонї-
римї (греко-римская борьба), гўштини тарзи озод (вольная борьба), панљњарбаи муосир 
(современная пятиборье) ва ѓайра. Њамин њодиса боис гардид, ки дар њар як соњаи варзиш 
калкањои зиёде ба вуљуд оянд. Барои намуна калкањои риштаи футболро мегирем: корти 
зард (желтая карточка), зарбаи љаримавї (штрафной удар), њолати нобозї (внеигри), 
дарвозабон (вратарь), муњофизатгар (защитник), довар (судья), зарба (удар), њамлагар 
(атакающий), зарба бо сар (удар головой), пањлучўб (штанга), тўби кунљї (угловой мяч), 
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аз майдон рондан (удаление), корти сурх (красная карточка) ва амсоли инњо. Њамин гуна 
калкањо дар бахши найзапартої(метание копья), велосипедпойга (велогонка), раќси рўйи 
ях (фигурное катание) ва чун инњо низ ба назар мерасанд. 

Чунонки дида мешавад, калкањои соњаи варзиш дар ќолабњои сохтории вожасозии 
худи забони тољикї тарњрезї мегарданд, аммо чун инљо тарљума ва раванди азхудшавии 
истилоњот дар забони тољикї љой дорад, хоњ-нохоњ сохторњои калимасозї аз забони русї 
ба онњо бетаъсир намемонад. Ин таъсир, пеш аз њама, дар нусха ва зуњуроти маънии 
истилоњот ба назар мерасад. 

Калкањои соњаи варзиш дар забони тољикї аксаран аз зумраи калкањои пурра мањсуб 
меёбанд. Чунки онњо яклухт моли забони бегона бошанд њам, аз нигоњи мазмун, ки 
мазмуни онњо бе ягон таѓйирот ба тољикї тарљума карда мешавад, ба забони тољикї дахл 
доранд. Масалан, истилоњоти огоњї, ѓўлачўб, бозигар, панљњарба, тўби дастї, мураббї, 
монеа, сад, ниммуњофизатгар, кўњнавард аз њамон ќабиланд, ки тарљумаи айнани вожањои 
русии предупреждение, бревно, игрок, пятиборье, ручной мяч, тренер, блок, 
полузащитник, альпинист мебошанд. Ногуфта намонад, ки теъдоди онњо дар забони 
тољикї хеле зиёд аст. Албатта, нимкалкањо ё калкањои нопурра њам дар забони адабии 
тољик, дар низоми истилоњоти бахши варзиш дучор меоянд, аммо адади онњо ба дараљаи 
калкањои пурра намерасад. Калкањои нопурра чунин калимањое мебошанд, ки аз онњо 
«...ќисмашон тарљума шуда,  ќисми дигарашон айнан оварда мешавад» [4, с.121]. Ба 
сифати намуна истилоњоти футболбоз, волейболбоз, велосипедпойга, штангбардор, 
велосипедрон, боксчї, гимнастикаи бадеї, лижатозї/лижаронї ва амсоли инњоро овардан 
мумкин аст, ки танњо як њиссаи тољикї доранд ва аз шаклњои русї ё русишудаи футболист, 
волейболист, велогонка, штангист, велосипедист, боксёр, художественная гимнастика, 
ходьба на лыжах ба вуљуд омадаанд. 

Истилоњоти соњаи варзиш, ки зимни њодисаи калка рўйидаанд, дар забони муосири 
тољик як гурўњи махсусро ташкил медињанд ва аз рўйи муносибат ба ќабатњои луѓавї ба 
бахши вожањои нав (неологизмњо) иртибот пайдо мекунанд. Калимањои навъи мазкур аз 
рўйи доираву дараљаи истеъмол ба ду ќисм људо мешаванд: 

1). Вожањое, ки бо мурури замон хусусияти умумитољикї гирифтаанд: бозигар, 
кўњнавард, ќаиќрон, зарба, дарвозабон, љањидан (ба дарозї ё ба баландї), гўштини 
классикї, тўби дастї ва ѓайра. 

2). Вожањое, ки њоло дар арафаи умумишавї ќарор доранд: муштзанї (бокс), корти 
сурх, њолати нобозї, љаримагоњ, силтав, теладињї, мураббї, хоккейи рўйи алаф, монеа, 
тўббозї бо мотосикл, якњарбаи шарќї, бењушї, гимнастикаи болои ѓўлачўб ва монанди 
инњо. 

Бояд ќайд кард, ки вожањои нави гурўњи дуюм низ рафта-рафта мисли банди аввал 
хусусияти  умумитољикї пайдо мекунанд. Дар ин бобат љойи шаку шубња нест, аммо 
хусусияти калкавии онњо чун банди якум њељ гоњ аз миён гум намегардад. 

Истилоњ-калкањои бахши варзиш аз нигоњи таркиб гуногунанд: онњо метавонанд бо як 
калима ифода ёбанд ва ё дар шакли таркибу иборањои људогона сурат гиранд. Ин бештар 
вобаста аст ба нусхаи русї ва ё русишудаи онњо, ки бо забони тољикї тарљума мешаванд. 
Ба таври дигар, шакли аслии онњо, агар яккалимагї бошад, метавонанд бо як калима 
тарљума шаванд, вале дар мавриди ду-се љузъ доштани онњо тарљума низ тавассути ду-се 
ва њатто аз ин беш калимањо ба амал меояд. Аммо дар мавриди сеюм ин ќоида истисно 
мегардад, чунки истилоњоти яккалимагї баъзан бо ду-се вожаи тољикї, ё ин ки баръакс, 
истилоњоти ду-се калимагї бо як вожаи тољикї тарљума мешаванд. Вобаста ба њамин 
истилоњ-калкањои мазкурро ба навъњои зерин тасниф менамоем: 

1). Истилоњоти яккалимагї, ки бо як воњиди тољикї баргардон карда мешаванд: њалќа 
(корзина), бахш (тайм), муњофизатгар (защитник), њуљумкунанда (нападающий), 
баскетболбоз (баскетболист), самбочї (самбист), дарвозабон (вратарист), зарба (удар), 
монеагузор (блокирующий), ниммуњофизатгар (полузащитник) ва ѓайра. 

2). Истилоњоти иборашакли дуљузъа, ки тавассути иборањои дуљузъаи тољикї тарљума 
мешаванд: зарбаи љаримавї (штрафной удар), гўштини классикї (классическая борьба), 
корти зард (желтая карточка), панљњарбаи муосир (современная пятиборье), тўби кунљї 
(угловой мяч) ва ѓ. 

3). Истилоњоти иборашакли дуљузъа, ки тарљумаи онњо бо иборањои сељузъаи тољикї 
сурат мегирад: тенниси рўйи миз (настолный теннис), гўштини тарзи озод (вольная 
борьба), зарбабо сар (удар головой), раќси рўйи ях (фигурное катание). 

4). Истилоњоти яккалимагї, ки тарљумаи онњо тавассути иборањои дуљузъаву сељузъаи 
тољикї ба амал меояд: аз майдон рондан (удаление), якњарбаи шарќї (карате), муњорибаи 
озод (ушу), тўббозї бо мотосикл (мотобол), тўббозї дар об (ватерполо). 

Далелњои боло нишони онанд, ки калкањо дар њама соњањои варзиш амал мекунанд ва 
ба њайси як гурўњи мустаќил дар таркиби луѓавии забони тољикї мавќеи муайян доранд. 
Онњо зимни вожањои хос ба забони тољикї тарњрезї мегарданд, аммо бо таъсири тарљума 
ва њазм гардидани ќолабњои калимасозии вожањои забони дигар ба вуљуд меоянд. Аз ин 
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хотир, калкањои бахши варзиш як андоза хусусияти иќтибосї низ пайдо мекунанд ва ин 
хусусият дар ќолабњои калимасозї ва мафњуми ѓайр доштани худи онњо ба назар мерасад. 
Лекин маводе, ки дар асоси он ин навъи калкањо зуњур меёбанд, чунонки гуфта шуд, 
мансуб ба худи забони тољикї аст. 

Истилоњоте, ки зимни таѓйири маънии калима сар задаанд 
Истилоњот одатан дар асоси калимањои муќаррарии забон ба зуњур меоянд. Ин аст, ки 

Л.С. Пейсиков яке аз роњњои асосии сар задани истилоњотро дар таѓйири маънї кардани 
калимањои алоњида мебинад. 

Аз маънии бунёдї дур рафтану дар мафњуми истилоњї ќарор гирифтани калимањои 
људогона дар забон раванди бардавом ва таърихист, ки аз асрњои пешин шурўъ шуда, то 
имрўз ногузир идома дорад. Ин раванд, аз љумла дар бобати ба зуњур омадани истилоњоти 
бахши варзиш низ дар забони тољикї мусоидат намуд. Масалан, истилоњоти зерин, ки ба 
соњаи шоњмот тааллуќ доранд, дар иртибот ба њамин роњи маъмули истилоњофарї ба 
вуљуд омадаанд: шоњ, вазир, асп, фил, пиёда, савора (номи донањо), хона (љое, ки донањои 
шоњмот гузошта мешаванд), тахта (тахтаест, ки ба болои он донањои шоњмотро мечинанд), 
мот (маѓлубгардї) ва ѓайра. 

Истилоњи бозї, ки аз исми бозї сар задаст, бо њамин роњ ба истилоњ табдил ёфтааст. 
Исми бозї маъмулан маънии «шуѓлу андармонии тифлону кўдакон ба коре ё амале»-ро 
дорад, аммо чун истилоњи бахши варзиш мафњуми «сабќат, мусобиќа», «матч»-ро ифода 
менамояд. 

Дар бахши варзиш ин гуна истилоњот хеле зиёданд ва дар њама ќисматњои он ба назар 
мерасанд. Чун намуна истилоњи дарвозабонро мегирем, ки марбут ба бозии футбол аст. 
Вожаи мазкур чун калимаи муќаррарї дар луѓат ин тавр шарњ дода шудааст: «посбони 
дарвоза, ки бештар махсуси дарвозањои шањр, ќалъа ва саройи подшоњон буд» [5, с.328]. 
Вале дар соњаи варзиши футбол дарвозабон моњияти истилоњї пайдо намуда, дар нисбати 
бозингаре ба кор меравад, ки вазифаи ў аз зарба (гол) эмин нигоњ доштани дарвоза 
мебошад. Мисли ин вожаи силї дар луѓат «шаппотї, торсакї задан ба рўйи касе» маънї 
шудааст [5, с.238], вале чун истилоњ мафњуми як навъ амалиёти пањлавонро дар мусобиќаи 
варзиши гўштин ифода менамояд. Калимаи вусъатобод, ки низ дар «Фарњанги забони 
тољикї» ба маънии «арсаи васеъ, майдони пањновар» [5, с.245] оварда шудааст, дар 
риштаи варзиш чун истилоњ дар мафњуми «майдон, љойи мусобиќоти варзишї» фањмида 
мешавад. 

Ба истилоњ табдил ёфтани калимањои маъмули забон асосан дар мавриде ба амал 
меояд, ки агар калимањо хусусияти соњавї зоњир кунанд ва дар доираи ин ё он соњаи касбу 
кор ё ихтисос истифода шаванд. Соњаи варзиш, ки дар навбати худ, бахшњои мухталифро 
дар бар мегирад, њар як бахши он дорои вижагињои худ аст ва он вижагињо тавассути 
истилоњоти хос баён карда мешаванд. Ана њамин зарурати воќеї таќозо мекунад, ки 
калимањои зиёди муќаррарї хусусияти истилоњї пайдо намуда, дар инњисори ин ё он 
риштаи варзиш ќарор гиранд. Масалан, калимаи фазо дар луѓат «холигї, ковокии чизе» 
ва «замини фарох ва кушодагии сањни хона ва майдон» маънидод карда шудааст, аммо 
чун ба истилоњи бахши варзиш табдил ёфт, дар ифодаи маънии «варзишгоњ, машќгоњ» 
ќарор гирифт. Ба ин монанд, маънии вожаи саф ба њама маълум аст, лекин чун истилоњи 
соњаи варзиш вай дар бахши пойгоњ дар маънии «давидан, саф кашидан» истеъмол меёбад.  
Ё худ мегирем калимаи тайёраро, ки маънояш дар луѓат «парвозкунанда» аст [5, с.308] ва 
дар ин замина имрўз маънои он «аспи машќї, аспи тездав дар мавриди пойгањ» мебошад. 
Албатта, ин љо маънии истилоњии он заминаи маљозї дорад, ки бо роњи муќоисаи ду ашё, 
дар айни замон аспи таковар бо парандањои тезпарвоз, ба вуљуд омадааст. Инро дар 
забоншиносїњодисаи метафора мегўянд ва бояд илова кард, ки аксарияти калимањои 
маъмули забон зимни њамин њодиса ба истилоњ табдил ёфта, дар ин ё он бахши варзиш 
устувор ќарор мегиранд. Дар идомаи сухан ќайд кардан лозим аст, ки њангоми ба истилоњ 
гузаштан калимањои муќаррарї  он бадеият ва образнокиву љилоњои услубиеро, ки дар 
мавриди тасвир дар асарњои бадеї зоњир менамоянд, аз даст медињанд ва ба вожањои 
якмаъно, мушаххас ва аниќу даќиќ табдил меёбанд. Масалан, калимаи тўр дар луѓат ба 
маънињои зиёд зикр ёфтааст ва дар забони муосири тољик низ чандин маъниро дар бар 
мегирад: асбоби шикори моњї, пардаи сафеди рўйи арўс, тўрхалта, симтўр ва ѓайра. Дар 
соњаи варзиши футбол истилоњи тўр ба кор меравад, ки ашёи он аз бофтаи ресмонњои 
сафед тайёр карда шуда, барои нигоњ доштани тўб ба ќафои дарвоза устувор карда 
мешавад. Онро тўри дарвоза њам мегўянд. Истилоњи тўри дарвоза дар ќиёс бо тўри 
моњигирї, ки шабењи якдигаранд, пайдо шудааст. Истилоњи тўр дар варзиши камонварї 
њам ба кор меравад, ки онро бо истилоњи русии седла (љойи мондани тир, тўр) низ ифода 
мекунанд. 

Чунонки ба назар мерасад, табодули калимањои муќаррарї ба истилоњ як андоза ба 
сермаъноии калима ва таркибу иборањо дар забон мусоидат менамояд. Инро дар иртиботи 
маънї, ки миёни истилоњот ва вожањои маъмул эњсос мегардад, метавон љустуљў кард. 
Хусусан дар бахши варзиш, ки дар аксарияти истилоњоти бо њамин роњ пайдошуда алоќаи 
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маънї гусиста нест, њодисаи мазкур барљаста менамояд. Масалан, дар бахши варзиши 
гўштин истилоњи камарбанд маъмул аст. Вай миёнбанди махсус аст дар шакли тасма, ки 
пас аз гирењ дарозии ду сари он 20-30 см. мебошад. Агар ба маънии камарбанд њамчун 
истилоњ мутаваљљењ гардем, метавонем фањм кунем, ки маънои истилоњии он аз маънии 
бунёдиаш, ки дар  фарњангњо мазкур аст, канда нест [5, с.532]. 

Ба ин тариќ, гурўњбандии истилоњоти соњаи варзиш аз рўйи баромад ё ќабатњои  
забонї нишони он аст, ки дар таркиби луѓавии забони тољикї ќабати аз њама сермањсул ва 
муттакоро вожањое ташкил медињанд, ки баромади сирф эронї доранд. Истилоњоти 
эрониасл аз даврањои бостон сар карда то нимањои аввали садаи ХХ дар забони тољикї аз 
тариќи роњњои истилоњофарии худи забонњои эронї, бахусус забони тољикї, ба зуњур 
омадаанд. Пас аз ин аз миёнањои асри ХХ ба баъд тамоюли ба забони тољикї бештар 
ворид шудани истилоњоти русї-байналмилалї эњсос мегардад. Ин раванд ќонунист, зеро 
табиат ва моњияти варзиш бештар ба вожањои байналмилалї ниёз дорад. Аз ин рў, дар 
кишварњое, ки ин ё он намуди варзиш пайдо шуда, ривољу равнаќ ёфтааст, бо ному 
мафњум ва истилоњоти худ сараввал  ба забони русї ва аз он пас ба забони тољикї 
гузаштаанд. 

Оид ба истилоњоте, ки баромади арабї доранд, њаминро бояд ќайд кард, ки онњо 
аксаран ба ќатори вожањои куњнашуда (архаистї) мансуб мебошанд. Њамин хусусият ба 
истилоњоти туркї-ўзбекї низ тааллуќ дорад. 

Бояд гуфт, ки истилоњоти иќтибосии арабї, туркї-ўзбекї, русї, англисї, немисї, 
франсавї, лотинї ва юнонї барои бою ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забонамон дар 
маљмўъ мусоидат намуда бошанд њам, на њамаи онњо дар забони тољикї мавќеи устувор 
пайдо кардаанд. Дигар ин ки, ин ё он истилоње, ки аз забонњои  дигар гирифта мешавад, 
дар аксар маврид забони тољикї имконияти ќабул кардани онро дар шакли як калимаи 
мустаќил надорад. Масалан, истилоњи удаление, ки русист, дар забони тољикї на бо як 
вожа, балки тавассути таркибњои аз бозї рондан ё аз майдон баровардан ифода меёбад. 
Ин гуна истилоњот хеле зиёданд. 
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ИСТИЛОЊОТЕ, КИ БО РОЊИ КАЛКА ДАР СОЊАИ ВАРЗИШ ПАЙДО ГАРДИДАНД 
Калка [аз вожаи фаронсавӣ calque рӯйида, маънояш «нусха, назира» аст] яке аз манбаъҳои рушду 

такомули забон ба ҳисоб меравад ва забони тоҷикӣ аз ин манбаи муҳим ҳамеша ғизо мегирифт ва имрӯз ҳам 
баҳра гирифта истодааст. Агар аз ҳамин мавқеъ ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ таваҷҷӯҳ намоем, 
мебинем, ки аз забонҳои бегона маҳз ҳамон вожаҳое калка шудаанд, ки дар забони тоҷикӣ онҳо, дар ҳақиқат, 
заминаи мусоиди маъноӣ доранд. Масалан, дар соҳаи варзиш ҷаримагоҳ [штрафная площадка], теладиҳӣ 
[толчок], силтав [рывок], ҳуҷумкунанда [нападаюший], тур [сетка], зарбаи кунҷӣ [углевой удар], тенниси рӯйи 
миз [настолный теннис], даста [команда] барин калкаҳо ба назар мерасанд, ки мутобиқ ба талаботи меъёрҳои 
боло сар задаанд ва бо мурури замон дар забони адабии тоҷик мавқеъ пайдо карда, рехтаву суфта гаштаанд. 
Дар низоми истилоҳоти забони тоҷикӣ дар асоси калка сохтани истилоҳоти соҳаи варзиш, чунон ки гуфта 
шуд, нусхабардорӣ ё тарҷумаи айнани вожаҳои русӣ ба тоҷикӣ бештар ба мушоҳида мерасад. Масалан, 
истилоҳи ҷаҳидан, ки ба ду бахши варзиш хос аст: а] ҷаҳидан ба дарозӣ; б] ҷаҳидан ба баландӣ. Аз инҳо 
якумӣ тарҷумаи таҳтуллафзии «прыжок в длину» ва дуюмӣ баргардони айнани «прыжок в высоту» мебошад. 
Навъҳои варзиш аксаран дар мамлакатҳои Ғарб пайдо шуда, аз он ҷо ба Русия ва аз Русия ба Тоҷикистон 
паҳн мегарданд. Вале забони тоҷикӣ барои пурра иваз намудани истилоҳоти ин соҳа бо муодилҳои тоҷикӣ 
имконияти васеъ надорад. Бинобар ин зарурати калка намудани истилоҳоти хориҷӣ пеш меояд.  

Калидвожањо: таркиби луғавии забони тоҷикӣ, калка, истилоҳоти забони тоҷикӣ, истилоҳоти соҳаи 
варзиш, тарҷумаи таҳтуллафзї. 

 
ТЕРМИНОЛОГИЯ, ВОЗНИКШАЯ В СПОРТЕ ПУТЁМ КАЛЬКИ 

Калька [от французского calque, значение «копия, копировка»] является одним из источников развития и 
усовершенствования  языка, и таджикский язык регулярно обогащает свой словарный запас за счет этого источника. 
Если внимательно с этой позиции рассмотреть словарный состав таджикского языка, то можно обнаружить, что из 
других языков калькировались те слова, которые в таджикском языке имеют соответствующую семантическую 
основу. К примеру, в сфере спорта: ҷаримагоҳ [штрафная площадка], теладиҳӣ [толчок], силтав [рывок], 
ҳуҷумкунанда [нападаюший], тур [сетка], зарбаи кунҷӣ [углевой удар], тенниси рӯйи миз [настольный теннис], 
даста [команда] и т.д. Со временем эти кальки нашли своё место в таджикском литературном языке. Определенную 
часть спортивной терминологии таджикского языка составляют новые лексические единицы, которые возникли 
путем дословного перевода или калькирования. В терминосистеме таджикского языка часто наблюдается 
образование спортивной терминологии на основе калькирования  или дословного перевода русских терминов на 
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таджикский язык. К примеру, термин ҷаҳидан, который относится к двум сферам спорта: а] ҷаҳидан ба дарозӣ; б] 
ҷаҳидан ба баландӣ. Первый термин является дословным переводом выражения «прыжок в длину», а второй – 
«прыжок в высоту». Разные виды спорта возникли в западных странах и распространились в России,  позже – в 
Таджикистане. Однако таджикский язык не имеет потенциальных  возможностей замены всех новых терминов 
сферы соответственными таджикскими аналогами. По этой причине возникает необходимость калькирования 
иностранных терминов. 

Ключевые слова: словарный состав таджикского языка, калька, терминосистема таджикского языка, 
спортивная терминология, дословный перевод. 

 
TERMINOLOGY ARISING IN SPORT BY KALKI 

Kalka [from the French calque, meaning “copy, copy”] is one of the sources of development and improvement of the 
language and the Tajik language regularly enriches its vocabulary from this source. If you carefully consider the vocabulary 
of the Tajik language from this position, you can find that from other languages those words that in the Tajik language have 
an appropriate semantic basis were tagged. For example, in the field of sports: jarimagoh [penalty area], teladihi [push], 
siltav [jerk], hujumkunanda [attacker], tour [net], zarbay kunji [corner kick], tennis ryu miz [table tennis], dasta [ team] etc. 
Over time, these tracing papers found their place in the Tajik literary language. A certain part of the Tajik sports 
terminology is made up of new lexical units that arose through literal translation or tracing. In the term system of the Tajik 
language, the formation of sports terminology is often observed on the basis of tracing or the literal translation of Russian 
terms into the Tajik language. For example, the term jahidan, which refers to two areas of sport: a] jahidan ba darozi; b] 
janidan ba balandi. The first term is a literal translation of the expression “long jump”, and the second is “high jump”. 
Various sports arose in Western countries and spread in Russia, and later in Tajikistan. However, the Tajik language does 
not have the potential to replace all the new terms of the sphere with the corresponding Tajik counterparts. For this reason, 
there is a need for tracing of foreign terms. 

Key words: vocabulary of the Tajik language, tracing paper, Tajik terminology, sports terminology, literal translation. 
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БОРИ МАЪНЇ КАШИДАНИ ЯК ВОЖА ДАР “ТАРЉУМАИ “ТАФСИРИ ТАБАРЇ” 
 

Љўраева С.Б. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Муњаќќиќони ватаниву хориљї дар атрофи калимаву таркиб ва иборањое, ки барои 

ифодаи айни як мафњум корбаст мегарданд, асарњои пурарзиш таълиф намуда, дар он 
теъдоди зиёди ин ќабил унсурњои луѓавиро нишон додаанд. Тадќиќотњои забоншиносон 
М. Ќосимї, А. Њасанов, Н. Њикматуллоев, З. Ќўрѓонов ва дигарон ба тањлили калимањои 
њаммаънои ин ё он асари алоњида ё силсилаи муродифоти асари шоиру нависандагони 
асримиёнагї ва муосир бахшида шудаанд [ниг.:1, с.89-139; 2, с.112-118; 5, с.5-23; 6, с.106-
118; 8, с.122-125]. 

Бо вуљуди ба табъ расидани силсилаи асару маќолањо ин масъала хеле доманадор буда, 
то имрўз нуктањои бисёри њалношуда ва возењнагаштаи он мављуд аст. Аз ин рў, дар ин 
маќола кўшише мешавад, ки дар асоси маводи яке аз ќадимтарин осори ба “порсии дарии 
роњи рост” таълифгашта “Тарљумаи “Тафсири табарї” калимаву иборањои њаммаънои дар 
ифодаи мафњуми “фавт ёфтан” истифодагашта тањлил карда шаванд. 

Бояд гуфт, ки асари мазкур дар замони фармонравоии яке аз амирони Сомонї - 
Мансур ибни Нуњ (њукм. солњои 962-976) аз љониби гурўњи уламои Мовароуннањр аз 
забони арабї ба забони форсии тољикї баргардон шудааст. Аз ин рў, асар хусусиятњои 
аљиби забонї дошта, услуби нигориши як ќисми он аз њиссаи дигараш фарќњои муайяне 
дорад. Дар асари номбурда мафњуми “фавт” гардидан роњњои гуногуни зикр дорад. Пеш 
аз њама, он бо ёрии феъли мурдан ифода гардидааст: Гуфт, ки:”Агар худ бимирад бењтар 
он, ки ўро бикушанд” [4, к.1. с.62-63]. Ва Бани Исроил хостанд, ки бираванд ва Худой, азза 
ва љалла, бар эшон хашм гирифта буд ва он биёбонро бар эшон зиндон гардонида буд, ва 
эшон муддати чињил сол дар он биёбон бимонданд, то љумла бимурданд [4, к.1. с.84]. Ва 
халќ њама ба як љо бимиранд ва њељ кас зинда намонад аз љумлаи халоиќ, на Љибрил ва на 
Микоил ва на Исрофил ва на Азроил, ки малакулмавт аст [4, к.1. с.286].  

Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар асари номбурда бо феълњои сода ифодаёбии 
мафњуми мазкур хеле кам дида мешавад. Мо дар ифодаи ин мафњум танњо феъли 
фавќуззикрро пайдо кардем. Мусаллам мегардад, ки фавтидани шахс ё мављудоти дигар 
бо феълњои таркибии номї ва воњидњои фразеологї ифода шудаанд. Аслан ин усули 
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ифодаи матлаб дар даврони Сомониён ба вуљуд наомада, балки собиќаи тўлонї дорад. 
Забоншинос Д. Саймиддинов дар натиљаи тањлили феълњои забони форсии миёна ба 
чунин хулоса омадааст, ки ифодаи чунин мафњумњо дар баробари вожањои сода боз бо 
феълњои таркибї низ сурат гирифта, тадриљан теъдоди онњо нисбат ба феълњои сода 
афзудааст [ниг.3, с.170]. 

Маводи “Тарљумаи “Тафсири табарї” низ собит менамояд, ки бо ёрии чунин феълњо 
ифода гардидани ин матлаб дар ањди Сомониён низ ривољ пайдо карда будааст. Чунончи, 
дар љумлањои зерин мафњуми тазаккурёфта бо феълњои таркибии номии њалок шудан, хок 
шудан ва ќазо кардан ифода гаштааст: Ва чун Фиръавн ва гурўњи ў љумла ѓарќа шуданд ва 
эшон- љумла њалок шуданд [4, к.1. с.67] ... ва он санг ба замин омад ва ба њазор пора шуд ва 
њар порае аз он бар сари сипоње омад ва њалок шуд [4, к.1. с.139]. Ва он дигар њамчунон 
биандохт ва њам ба њазор пора гашт, ва њар порае бар сари яке омад ва њалок шуданд [4, 
к.1. с.146]. Ва муддати сад сол бар ў бигзошт ва њар ду хок шуданд. Ин яке аз гурўњи ў буд, 
яъне аз Бани Исроил ва ин дигар аз душмани ў, яъне Ќибтї буд, фарёд хост аз ў он ў к -аз 
гурўњи ў буд бар он ў к- аз душмани ў буд муште бизад ўро Мўсо ва ќазо карда омад бар ў, 
яъне бимурд [4, к.2. с.144]. 

Тавре ки дар боло ишора гардид, як роњи муњимми пайдо гардидани чунин ифодаву 
иборањои њаммаъно бо ёрии воњидњои фразеологї ифодашавии мафњуми “фавт ёфтан” ба 
њисоб меравад. Бояд таъкид кард, ки дар чунин воњидњои рехта ба истиснои як ё ду вожаи 
таркибашон дигар њама бо њам мувофиќат мекунанд. Аз ин рў, хусусияти њаммаъної 
зоњир кардан ё накардани ин гуна иборањо мањз ба њамин вожањои фарќкунандаи таркиби 
воњидњои фразеологї вобаста аст. Масалан: агар дар як маврид барои ифодаи ин матлаб 
воњиди фразеологии аз љањон берун рафтан ба кор рафта бошад, пас дар њолати дигар 
феъли рафтан бо шудан иваз гардида, ин ибора шакли аз љањон берун шудан-ро 
гирифтааст: Ва ёрон ба њам омаданд ва Абўбакрро гуфтанд: “Раво нест бо эшон њарб 
кардан, ки пайѓамбар, алайњи-с-салом, аз ин љањон берун рафтааст ва мусалмонї лахте 
заифтар аст” [4, к.1. с.360]. Ва инро бист муљаллад сохтанд, аз љумла ин чањордањ муљаллад 
фурў нињоданд, њар яке ним субъ, то љумлаи њама тафсири Ќуръон бошад аз паси вафоти 
пайѓамбар, алайњи-с-салом, то он гоњ, ки Муњаммад ибни Љарир аз ин љањон берун шуд [4, 
к.1. с.5].  

Дар асари номбурда бар ивази ибораи аз љањон берун шудан ба кор рафтани ибораи 
дигар аз дунё берун шудан низ мушоњида мегардад, яъне дар ин љо бар ивази љузъи љањон 
истифодашавии љузъи дунё дида мешавад: Дуруст он аст, ки Мўсо ва Њорун ба Тайа аз 
дунё берун шуданд [4, к.1. с.85]. 

Дар љумлањои поён бошад, бар ивази ибораи аз дунё берун шудан корбурди воњиди 
рехтаи аз дунё рафтан ба мушоњида мерасад: Ва мар Одамро, алайњи-с-салом, њазор сол 
зиндагонї буд ва пас аз дунё бирафт [4, к.1. с.55]. Ва чунин гўянд, ки то пайѓамбар, алайњи-
с-салом, дар њоли њаёт буд, њар кас, ки дар Мадина аз дунё бирафтї, аввал бар Њамза 
бигиристандї ва пас бар он кас [4, к.1. с.247].  

Дар асари номбурда ба љойи феълњои рафтан, берун шудани иборањои фавќ 
истифодаи феъли таркибии номии рењлат кардан низ дида мешавад: Пас, ў чун аз дунё 
рињлат кард, аз бањри он ки марг ќазост бар њама халќ ва њељ кас аз марг нарањад [4, к.1. 
с.286]. 

Бояд ќайд намуд, ки аз байни њамаи воњидњои рехтаи тазаккурёфта дар “Тарљумаи 
“Тафсири Табарї” ибораи аз љањон берун шудан бештар мавриди истифода ќарор 
гирифтааст: Пас чун Довуд аз ин љањон берун шуд, гурўње монда буданд аз ќавми Довуд... 
[4, к.1,с.73]. Ва чун Довуд, алайњи-с-салом, аз ин љањон берун шуд, Худой, азза ва љалла, 
мар Сулаймонро пайѓамбарї дод... [4, к.1. с.35]. Ва ин бадон ваќт падидор омад, ки 
пайѓамбар, алайњи-с-салом, аз ин љањон берун шуд ва Абўбакри Сиддиќ, разийа-л-лоњу 
анњу, ба халифатї бинишаст [4, к.1. с.360]. 

Чунонки дида мешавад, дар асари зикргашта ин гуна ибораву ифодањо фаровон буда, 
он аз ѓанї будани забони гузаштагонамон дарак медињад. Њамин љињати масъаларо дар 
назар дошта, олими эронї М. Ќосимї навиштааст, ки “дар фарњангу забону баёни 
пурѓанои форсї вожањо ва љумалоту иборот ва таъбироти бисёре дар бораи мурдан, 
мирондан, куштан, кушта шудан ба вуљуд омадааст” [1, с.91]. Иборањои фразеологии 
феълии ба рањмати худо расидан, руњ таскин кардан, љон аз касе људо шудан, љонро фидо 
кардан ва монанди инњо, ки дар љумлањои зер омадаанд, метавонанд далели гуфтањои 
боло бошанд: Пас рўзи сеюм амирулмуъминин Алї ибни Абўтолиб, каррама-л-лоњу 
ваљњању, ба рањмати худо расид ва рўњ таскин кард [4, к.2. с.234]. Пас, њамчунон пушти 
муборак ба Оиша, разийа-л-лоњу анњо, боз нињод ва хўй аз вай бикшод ва ду бор дањани 
муборакаш фароз кард ва боз кард ва љон аз ў људо шуд [4, к.2. с.495]. Ва ёрон гирд 
омаданд ва бо ў байъат карданд ва гуфтанд: “Мо њама љонњоро фидо кардем ва бо ин ањли 
Макка њарб кунем” [4, к.2. с.507]. 

Њамин тавр, аз тањлили муродифњои феъли “мурдан” маълум мешавад, ки 
баргардонандагони китоби “Тарљумаи “Тафсири Табарї” бо истифодаи калимањои 



27 
 

њаммаъно хостанд, ки баъзе лањзањои ѓамангези њаёти инсонро на бо роњи истифодаи 
калимаву иборањои гўшхарош, даѓал, дурушт, балки бо усули корбурди вожаву ифодањое 
зикр кунанд, ки матлабро каме пўшида, нозук ва пардапўшона баён намоянд. Агар забони 
ниёгонамон бой намебуд ва хазинаи гаронбањои вожаву иборањои дилхоњ намедошт, ба ин 
тарз адонамоии матлаб аз љониби ањли адаб ѓайриимкон буд. 
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БОРИ МАЪНЇ КАШИДАНИ ЯК ВОЖА ДАР “ТАРЉУМАИ “ТАФСИРИ ТАБАРЇ” 
Муњаќќиќони ватаниву хориљї дар атрофи калимаву таркиб ва иборањое, ки барои ифодаи айни як 

мафњум корбаст мегарданд, асарњои пурарзиш таълиф намуда, дар он теъдоди зиёди ин ќабил унсурњои 
луѓавиро нишон додаанд. Бо вуљуди ба табъ расидани силсилаи асару маќолањо ин масъала хеле доманадор 
буда, то имрўз нуктањои бисёри њалношуда ва возењнагаштаи он мављуд аст. Аз ин рў, дар ин маќола 
кўшише мешавад, ки дар асоси маводи яке аз ќадимтарин осори ба “порсии дарии роњи рост” таълифгашта 
“Тарљумаи “Тафсири табарї” калимаву иборањои њаммаънои дар ифодаи мафњуми “фавт ёфтан” 
истифодагашта тањлил карда шаванд. Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар асари номбурда бо феълњои 
сода ифодаёбии мафњуми мазкур хеле кам дида мешавад. Маводи “Тарљумаи “Тафсири табарї” низ собит 
менамояд, ки бо ёрии чунин феълњо ифода гардидани ин матлаб дар ањди Сомониён низ ривољ пайдо карда 
будааст.  

Калидвожањо: таркиб ва иборањо, ифодаи айни як мафњум, корбаст, унсурњои луѓавї, “Тарљумаи 
“Тафсири табарї”, алимаву иборањои њаммаъно, феълњои сода. 

 
ЗНАЧЕНИЕ ОДНОГО СЛОВА В “ПЕРЕВОДЕ “ТАФСИРИ ТАБАРИ” 

Отечественными и зарубежными исследователями завершена огромная работа по изучению  слов, структуры 
и словосочетаний, в которых показано огромное количество данных словарных элементов, используемых для 
выражения одного понятия. Несмотря на огромное количество проделанной работы данная проблема все же 
остается не до конца изученной. Поэтому, в данной статье предпринята попытка на основе одного из старинных 
источников, составленных на персидско-дарийском языке - “Перевод “Тафсири табари” проанализировать слова и 
словосочетания синонимчные при выражении понятия“фавт ёфтан” - “скончаться”. Наблюдения показывают, что 
в данном произведении очень мало встречается случаев выражения данного понятия с использованием простых 
глаголов. Материалы произведения “Перевод “Тафсири табари” также доказывают, что с помощью этих глаголов 
выражение данного вопроса в период правления Саманидов получило широкое развитие. 

Ключевые слова: состав слов и словосочетаний, основное выражение одного понятия, использование, 
словарные элементы, “Таржумаи “Тафсири табари”, однозначные слова и словосочетания, простые глаголы.. 

 
THE SIGNIFICANCE OF ONE WORD IN THE TRANSFER OF TAFIRI TABARI 

Domestic and foreign researchers have completed a huge work on the study of words, structure and phrases, which 
show a huge amount of data from the dictionary elements used to express one concept. Despite the huge amount of work 
done, this problem is still not fully understood. Therefore, in this article an attempt is made on the basis of one of the 
ancient sources compiled in the Persian-Dariic language - “Translation of“ Tafsiri Tabari ”to analyze words and phrases 
synonymous when expressing the concept of“ favorite yoftan ”-“ to die ”. Observations show that in this work there are 
very few cases of expression of this concept using simple verbs. The materials of the translation of “Translation of Tafsiri 
Tabari” also prove that with the help of these verbs the expression of this question during the reign of the Samanids was 
widely developed. 

Key words: composition of words and phrases, basic expression of one concept, use, vocabulary elements, 
“Tarzhumai“ Tafsiri Tabari ”, unambiguous words and phrases, simple verbs .. 
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УДК: 491.550-54 
ТАШАККУЛИ ВОЊИДЊОИ АНДОЗАГИРЇ БО РОЊИ КАЛИМАСОЗЇ 

 
Њасанова М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забони тољикї воњидњои ифодагари ченакњои вазну масофа ќабати махсусро 
ташкил дода, онњо барои ифодаи мафњумњои њаётан муњим корбаст мешаванд. Аз тањќиќи 
фарњангу осори гаронбањои шоирону нависандагон ва олимон бармеояд, ки дар гузашта 
воњидњои асиле чун тасу, ушр, ушрия, ушрї, кафсан, фарсанг, ваљаб, газ, ним, чаќрим, сер, 
донг, санг, раш, ман, пуд, ситер, хам, табанг, тўрба, полуѓ, чошт, рўз, танга, баѓал, полуѓ, 
ханўр, љувол, ѓанљ, зиѓол, мушт, соѓар, соѓу, суфол, хик ва ѓ. дар рўзгори мардуми тољик 
серистеъмол буда, бо гузашти ваќт ва пешрафти илму технология ќисме аз онњо аз 
истеъмол берун шудаанд. 

Дар ташаккули воњидњои ченакњои вазну масофа калимасозї мавќеи муњимро касб 
менамояд [10, с.219], ки ин нуктаи муњим диќќати забоншиносонро барваќт ба худ љалб 
намуда буд [13, с.283]. Тарзи сохтаи воњидњои ифодагари ченакњои вазну масофа дар 
забони тољикї сермањсул ба шумор мераванд. Бояд ќайд намуд, ки “калимасозї дар асоси 
табиат ва ќонунияти дохилии њар як забон амалї мегардад” [7, с.87]. 

Дар ифодаи ченакњои вазну масофа асосан калимањои исмї корбаст мешаванд, аз ин 
рў, дар ташаккули роњи морфологии онњо чунин воситањои калимасоз ба назар мерасанд: 

Дар забони тољикї пасванди –ак, тавре ки профессор Камолиддинов Б. оид ба 
љилоњои маъноии пасванди – ак ва муродифњои он таваќќуф намуда, аз љумла менигорад 
«... суффиксњои – ча, -ак (-акак) ва морфемаи- љон бо њиссањои гуногуни нутќ васл шуда.... 
гоње муносибати самимона, мењру шафќат, њиссиёти хурсандї, фарањ, гоње њазлу шўхї, 
мазоќ, гоње назарногирї, тањќир, нафрату адовати гўянда ифода меёбад» [6, с.31]. Инчунин, 
дар ифодаи маънои ќарибї ва наздикї низ ба кор бурда шудааст [3, с.355]. 

Бо пасванди –ак сохта шудани воњидњои ченаки вазн њодисаи маъмулист. Ба таври 
мисол, калимаи ман дар забони тољикї хусусияти омонимї дошта, дар баробари маънои 
љонишини шахси якуми танњо ва миќёси вазн боз ба маънои тарангабин, таранљабин– 
шабнаме, ки бар рўйи барги баъзе дарахтон ва хорњо рехта, то пагоњ ба шираи бастаи 
бисёр ширин мубаддал мешавад, хоршакар истифода мешавад. Ин калима дар ифодаи 
вазн бо калимаи туркии ботман муродиф мебошад. Аз тањлилу баррасии мавод бармеояд, 
ки он дар шакли сохта: ман+ак ба маънои зарфи баркаш (вазн) барои чизњои пошхўранда 
(гандум, биринљ ва ѓ.) ва барои чизњои моеъ низ меояд ва дар ин маврид аз калимаи ман 
њамчун воњиди вазн сохта шудани он далели воќеист. 

Пасванди –ак дар сохтани воњидњои ченакњои вазну масофа дар лањљањо сермањсул 
мебошад. Калимањои ифодагари ченакњои вазну масофаи бо ин пасванд ташаккулёфта 
вобаста ба маънои луѓавии љузъи асосї сермаъно мебошанд. Ба таври мисол, чабл+ик дар 
муайян намудани андозаи шир, ки баробари як ангушти ишоратї бошад, корбаст мешавад 
[9, с.811]. Ин шакл ба маънои воњиди андозаи маводи обї (шуррут) низ меояд. Бояд ќайд 
намоем, ки ифодаи ченакњои вазну масофа бо ин унсури забонї дар лањљањои тољикї 
доираи васеъ пайдо кардааст. Ба таври мисол, калимаи севак дар лањљањои љануб 
сермаъно ба назар мерасад: ин калима бо таѓйироти фонетикї аз калимаи себ дар шакли 
сев ба таври сохта–севак ба маънои себча, инчунин завола, ќисми чархи осиё истифода 
мешавад. Дар ифодаи андозагирии шир, ба миќдори се ангушт калимаи севак дар 
лањљањои љануб баъзан ба мушоњида мерасад. 

Калимаи каландак дар лањљањои љануб ба маънои хори сари девор корбаст шуда ва ин 
калима дар ифодаи ченаки дарозї (таќрибан як метр) низ ба кор бурда мешавад. Дар 
лањљањои љануб инчунин калимањои ѓарибак (Сам., Њак.,Пд.,Нўш., Фат.) арх. воњиди 
ченаки вазн, ки ба 125 гр. баробар аст, мустаъмал мебошад [9, с.186]; (Самсолиќ); мъштак 
(Шўробод) –миќдори ками ѓаллае, ки таъљилан дар осиё орд карда мешавад, ба кор бурда 
мешаванд. Назар ба маълумоти муаррих Ќўшматов А. дар мањалњои гуногуни 
тољикнишин калимањои сохтаи ятимак, ясирак, ямирак низ дар ифодаи вазнњои гуногун 
корбаст гардидаанд [7, с.272]. 

Калимаи сохтаи кафча маънои ќошуќро дорад, вале дар истилоњ ченаки вазн буда, як 
кафча аз доруњои хушк муодили 7, 225 гр. ва як кафча аз ангубину маъљунњо муодили 17,0 
гр. аст. Калимаи килача ченаки вазн буда, муодили аз яку ним то чањор ратл аст. 

Бо пасванди -ча калимањои дўл, хурма ва дег дар шакли сохтаи дўлча, хурмача ва 
дегча барои ифодаи њаљму андозаи хурд истифода шудаанд. Калимаи дўлча ба маънои 
зарфи дастадор барои гирифтани об аз сатил ва ѓ. истифода мешавад. Калимањои мазкур 
бевосита, яъне мустаќилан андозаи муайяни вазнро ифода накунанд њам, лекин бо ифодаи 
маъноии худ ба вазн иртиботи нозуки маъної доранд. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» калимаи нимча чунин шарњ ёфтааст: 
Нимча  –воњиди вазне, ки тахминан ба 400-500 гр. баробар будааст [13, с.924]. Аз 
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тањлилу баррасии фарњангњо бармеояд, ки он дар шакли нимчагї низ ба њамин маъно 
истифода мешавад. Дар лањљањои љанубии забони тољикї ин калима њамчун ченаки вазн 
(зиёда аз 400 гр.) серистеъмол мебошад. 

Дар забони тољикї пасванди -а дар сохтани исмњо сермањсул мебошад. Калимаи моша, 
ки аз калимаи мош (гиёњест аз оилаи лўбиёињо) бо иловаи пасванди –а сохта шудааст, 
миќдори вазнест иборат аз дувоздањ як њиссаи тўлча. Чун тўлча ба 2,5 мисќол баробар аст, 
пас, моша ба 0,94 гр. рост меояд. 

Калимаи сохтаи нора ба маънои санги тарозу ба кор бурда мешавад. 
Пасванди -ї аз пасвандњои сермањсули забони тољикї ба шумор меравад ва дар 

калимасозии исм ба чор маъно корбурди он дар «Грамматикаи академї» нишон дода 
шудааст [3, с.115]. 

Дар ташаккули исмњои ифодагари ченаки вазн низ ин пасванд сермањсул мебошад. Бо 
ин пасванд калимањои ушрї– Он ки ба миќдори дањяк хирољ медињад, ушрдињанда; 
нимпудї (вазни нисфи пудро дошта ба 8 кг. баробар аст) сохта шудааст. 

Калимаи арабии мисќол ба 4,68 гр. баробар буда, ченаки мушаххаси калимаи мисќол 
дар адабиёти илмї ва осори шоирону нависандагон якранг ба назар намерасад. 
Давидович Е.А. дар асоси маълумотњо муќаррар кардааст, ки дар Бухоро дар асри ХV 
мани шариатї ба 180 мисќол , яъне 864 гр. ва мани тарозуи палладори бухорої ба 900 
мисќол, яъне 4 кг. 320 гр. баробар буд. 

Ба хони зар нињодандаш фаропеш, 
Њазору њафтсад мисќол не, беш [13, с.694] (Низомї). 

Ба маънои санги тарозу: 
Бувад чу људи ту санљанд хозинони дарат, 
Тарозуяш фалаки атласу замин мисќол [13, с.694] (Убайди Зоконї). 

Дар шакли сохтаи мисќолї омадани ин воњиди вазнро дар осори Низомї дучор 
омадем, ки он њамвазифа бо калимаи мисќол мебошад: 

Зи ќаттону мисќолии хонабоф, 
Зада кўња ба кўња чун кўњи Ќоф [13, с.694]. 

Бояд ќайд намоем, ки дар лањљањои тољикї низ шаклњои асили сохтаи ифодагари 
вазну ченак бо ин пасванд ба назар мерасанд: шапи́ (лањљањои љанубї) – асбоби ченаке, ки 
баробари чор ангушт буда, меъёри ширро дар зарф муайян мекунад; шасти́ (Даштиљум)–
воситаи ченаки шир, ки баробари сарангушт аст. 

Дар ифодаи ченакњои вазну масофа бо пасванди -иш ташаккулёбии калимањои 
ифодагари ченакњои вазну масофа каммањсул мебошад, ки онро танњо дар калимаи болиш 
ба маънои миќдори муайяни тилло мушоњида менамоем: Ањмад ўро (арѓунаро) азиз ва 
муњтарам дошт ва бист адад болиш, ки љињати ў нигоњ дошта буданд, ба дасти худ ба вай 
дод [13, с.199]. 

Пасванди -вор дар калимасозии исм каммањсул мебошад. Дар сохтани воњидњои 
ифодагари ченакњои вазну масофа онро дар чанд мавриди ѓайримаъмул мушоњида 
менамоем. Барои андозаи бори муайян, ки тавони кашидани онро як хар дорад, дар осори 
Авфии Бухорої ба кор бурда шудааст: Харворе њезум бар дарозгўш бор карда [13, с.465]. 

Ин калима бевосита дар ифодаи вазн баробар бо сад мани табрезї дар маќоли 
мардумї корбаст шудааст: Харвор намак аст, мисќол њам намак аст [13, с.464]. 

Дар калимаи сохтаи ќадамвор ба маънои љой ва масофаи як ќадам, љойи ба андозаи 
дарозии як ќадам омадани ин пасвандро мебинем: 

На Рум аз вусъатбоди љањон, не Шом мехоњам, 
Ќадамворе аз ин сањрои беором мехоњам [13, с.665]. 
Пасванди -она дар сохтани калимањои ифодагари ченаки байъона (ба маънои як 

миќдор пуле, ки ваќти муомила пешакї ба соњиби мол медињанд, пешбањо, пешпардохт) ва 
донгона (ба маънои пуле, ки дар ваќти сайругашт љўрањо барои хўрокворї љамъ мекунанд; 
миќдори нињоят ками пул) ба назар мерасад: 

Њама дар љустуљўйи донгона, 
Аз шариат ба љумла бегона [13, с.388]. 

Забоншинос Шукуров М. ин њодисаро мусбат арзёбї кардааст: «Иќтидори забони 
тољикї дар ин аст, ки калимаи мураккаб бисёр дорад» [15. 166с]. 

Шаклгирии калимањои мураккаби ифодагари ченакњои вазну масофа гуногун буда, 
вобаста ба љузъњои калимаи мураккаб доираи маъної васеъ мегардад. Бо исму исм 
ташаккул ёфтани воњидњои ченакњои вазну масофа назаррас мебошад. Аз тањлили мавод 
бармеояд, ки калимањои мураккаби ифодагари ченакњои вазну масофа дар ќолаби 
калимасозии тарзи тобеи исм бештар омада, ин усули калимасозї дар забони тољикї 
маќоми хосса дорад. Дар «Грамматикаи академї» ин тарзи калимасозї ба ин тариќ 
оварда шудааст: «Дар забони адабии тољик тарзи тобеъ сермањсултарин ќолаби 
калимасозии исм ба шумор меравад. Дар исмњои мураккаби тобеъ яке аз љузъњо калимаи 
асосї буда, дигаре ба он тобеъ аст ва дар онњо муносибатњои гуногуни љузъњо: 
муайянкунандагї, пуркунандагї, субъективї ва њолї мушоњида мешавад» [3, с.122]. 
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Калимаи тољикии санг дар ташаккули калимањои ифодагари ченакњои вазну масофа 
наќши намоён дорад. Онро дар гузашта дар тарозу барои чен кардани вазн истифода 
мебурданд. 

Калимаи мураккаби донгсанг аз ду љузъ: донг (ба маънои њисса, сањм; шашяки чизе 
омада, дар гузашта ба маънои вазн низ корбаст мешуд, ки дар мањалњои гуногун он аз 
њамдигар фарќ доштанд) ва санг (љисми кўњї, ки дар гузашта барои чен кардани вазн дар 
тарозу истифода мебурданд) ташаккул ёфта, он ба маънои як донг корбаст мешавад, ки он 
њоло баробари шашяки дирам аст (як дирам ду ќирот ва њар ќирот аз 0, 19 гр. иборат аст) 
[13, с.388]. 

Калимаи љавсанг дар њамин ќолаб ташаккул ёфта, он сангест њамвазни як дона љав. Ин 
воњиди ченак дар осори Низомї ва Румї ба назар расид: 

Ба чандин сари теѓи алмосранг, 
Насуфтанд љавсанг аз ин хорасанг [13, с.602]. 
 
В-он харе, к-аз аќл љавсанге надошт, 
Худ набудаш аќлу оќилро гузошт [13, с.602]. 

Калимаи санг бо калимаи юнонии дирам (ба маънои тангаи нуќрагии ќадим, сиккаи 
нуќра; пули танга; пул; књн. воњиди вазн, ки баробари 3,12 гр. будааст) дар шакли 
мураккаби дирамсанг ташаккул ёфта, ченаки онро муњаќќиќи эронї Саид Мањмуди 
Нишот чунин шарњ медињад: «Муодили шаш донг ва њар донг муодили шаш ќирот» 
будааст [16, с.408-573]. 

Ин калимаро дар осори Фирдавсї ва Саъдї мушоњида менамоем: 
Сазои чунин мард гўй, ки чист? 
Ки тарёк дорад дирамсанг бист. 
 
Зи бунгоњи њотам яке некмард 
Талаб дањ дирамсанг фониз кард [13, с.380]. 

Истилоњоти резсанг калимаи нав ба шумор рафта, муродифи калимаи юнонии 
микрометр мебошад ва он андозагири хурдтарин ченаки масофа ба шумор меравад [13, 
с.161]. 

Калимаи тољикии тарозу асбоби ченкунї буда, дар шакли мураккаби обтарозу (ба 
маънои олат барои санљиши вазъи уфуќии хат дар њамворї дар бинокорї ва дуредгарї) 
омадани он мушоњида мешавад [13, с.331]. 

Љуз ин бо манат њељ дархост нест, 
Ки дар як тарозу ду ман рост нест (Низомї). 

Як роњи ташаккули калимањои мураккаб дар асоси иборањои озод (факки изофа) 
ташаккул ёфтани онњо буда, ин ќолаби калимасозї дар забоншиносии тољик ба тањќиќ 
ниёз дорад, зеро ин навъи калимањо дар забони муосири тољикї зиёд ба назар мерасанд. 
Аз љумла, муњаќќиќон Уолш И. А. ва Берков В. П. дар маќолае зери унвони «Калимањои 
мураккаби муодили иборањои озод» дуруст зикр менамоянд, ки: «Калимањои мураккаби 
муодили иборањои озод чун иборањои мављуда озодона дар нутќ сохта мешаванд. 
Хусусияти муњимми онњо ин аст, ки њатто соњиби забон њангоми талаффуз кардан ё 
шунидани ин навъи калимањои мураккаб одатан ба ин навъи калимањо дучор 
гардиданашро ба хотир оварда наметавонад ва нав будани ин калимањо њис карда 
намешавад. Дар асл, барои фард муќаррарї ё ѓайримуќаррарї будани ифода, аз љумла 
ягонагињои бори аввал истифодашаванда ва сохти калимаи лозима фарќ надорад» [12, с.8]. 

Дар ин шакли нањвї ташаккул ёфтани чанд воњиди ченакњои вазну масофаро 
мушоњида менамоем. Калимаи мураккаби пилпо ба маънои ќадањи бузурги шаробхўрї, 
ратли гарон омадааст. Ин калимаро ба маънои ќадањи бузург дар осори Низомї мебинем: 

Чу дар пилпои ќадањ май кунам, 
Ба як пилпо пилро пай кунам [13, с.61]. 

Ин воњиди луѓавї ба маънои олоти љангї низ ба кор бурда шудааст ва онњо њамгун 
(омоним) шудаанд: 

Зароља манам пили пўлодхой, 
Ки бар пушти пилон кашам пилпой [13, с.61]. 

Калимаи мураккаби кадунима (ба маънои кўза, кадуи шароб) аз исму сифат таркиб 
ёфта, ин ќолаби калимасозии воњидњои ченакњои вазну масофа каммањсул мебошад. 

Дар забони тољикї ташаккули воњидњои луѓавии мураккаби ифодагари ченакњои вазну 
масофа аз исму феъли фармоишї доираи васеъ дорад. 

Дар ин шакл аз исму сифати феълї калимаи воњиди ченак–ошхўра (ба маънои зарфе, ки 
дар он ба сагу гурба хўрок медињанд) сохта шудааст. 

Ташаккули калимањои ифодагари ченакњои вазну масофа бо калимаи дањ назаррас 
мебошад: дањманї он чї гунљоиши дањ манро дорад; дањдањї: зари дањдањї тиллои холис; 
дањяк аз дањ як њиссаи чизе; хироље, ки аз њисоби аз дањ њиссаи њосил ба манфиати хазинаи 
подшоњї аз ањолї гирифта мешуд, хирољи ушр ва ѓ. 

Бо калимаи чил ташаккул ёфтани нумеративњо дар забони адабии њозираи тољикї 
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њодисаи маъмулї буда, дар гузашта низ ин раванд маъруф буд. Калимаи чил+газ+а ба 
маънои баландии чил газ (як газ таќрибан муодили як метр аст) корбаст шудааст. 

Исмњои ифодагари ченакњои вазну масофа, ки аз сифату феъл таркиб ёфтаанд. Дар ин 
ќолаб калимаи асили тољикии нимхўрд, ки дар гузашта истеъмоли фаровон дошт, 
омадааст. 

Дар лањљањои љануб ин калима дар ифодаи воњиди вазн, баробар бо 2,5 кг корбаст 
мешавад: Дā-дъвозда санг руѓани зиѓер, йаг нимхурд биринљ мегърифтан (Даштиљум). 

Дар осори Носири Хисрав калимаи такрори раш-раш барои ифодаи калимаи газ 
омадааст: 

Яке кўњ дон маар-маро пур зи гавњар, 
Ба ман поя-поя бароянду раш-раш [13, с.129]. 

Калимаи мураккаби ќоба-ќавсайн ба маънои фосилаи байни ду абрў омадааст: 
Аз миёни ќоба-ќавсайни ту мељустам хабар, 
Абрувонат бар рўи зебо каљ нишасту гуфт; рост! [13, с.694]. 

Ин шакл дар ифодаи маънои наздик низ дар осори Низомї ва Мавлои Рум ба кор 
бурда шудааст: 

Бибин, эй њафтсола ќурратулъайн, 
Маќоми хештан дар ќоба-ќавасйн [13, с.694]. 
 
Дафъатан то ќаба – ќавсайну парид, 
Роњи садсола ба як љунбиш бурид [13, с.694]. 

Аз тањлили корбасти калимањои сохта ва мураккаби ифодагари ченакњои вазну 
масофа бармеояд, ки аз исм ташкил ёфтани онњо сермањсул буда, маънои луѓавї боиси 
шаклгирињои гуногуни сарфї мегардад. Бисёре аз воњидњои ифодагари ченакњои вазну 
масофа њамоно дар лањљањои тољикї бо шаклу маъноњои гуногун корбаст шуда, дар 
забони адабї ањёнан истифода мешаванд. Дар давраи муосир аз ќолабњои иборањои озод 
ташаккул ёфтани калимањои мураккаби ифодагари ченакњои вазну масофа љараёни тоза 
касб намуда истодааст. Албатта, омўзиши сохту таркиб ва ифодаи маъної, инчунин 
дараљаи корбасти воњидњои ифодагари ченакњои вазну масофа дар такомули бахши 
истилоњшиносї аз ањаммияти илмї холї нест. 
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ТАШАККУЛИ ВОЊИДЊОИ АНДОЗАГИРЇ БО РОЊИ КАЛИМАСОЗЇ 
Дар маќола ба таври мухтасар ташаккули воњидњои ифодагари ченакњои вазну масофа бо роњи 

калимасозї баррасї шудааст. Аз омўзиши масъала бармеояд, ки калимањои ифодагари ченакњои вазну 
масофа дар таркиби луѓавии забони тољикї мавќеи муњим доранд. Дар корбасти ин ќабил калимањо 
унсурњои таърихї ба мушоњида расида, њамчунин дар ин ќабати муњимми лексикї навгонињои забонї дар 
ифодаи маъно ва шаклгирињои сарфиву нањвї арзи њастї менамоянд. Дар забоншиносии тољик, бо вуљуди 
он ки баъзе пањлуњои ин масъала ба таври алоњида мавриди тадќиќу омўзиши забоншиносон ќарор 
гирифтааст, аммо таснифоти луѓавии ин ќабати лексикї вобаста ба шаклу маъно, ташаккули сарфиву 
нањвии онњо, инчунин дараљаи корбасти калимањои ифодагари вазну ченак вобаста ба раванди таърихии 
забон њамоно тадќиќталаб боќї мондааст. Дар ташаккули воњидњои ченакњои вазну масофа калимасозї 
мавќеи муњимро касб менамояд, ки ин нуктаи муњим диќќати забоншиносонро барваќт ба худ љалб намуда 
буд. Тарзи сохтаи воњидњои ифодагари вазну ченак дар забони тољикї сермањсул ба шумор меравад. Бояд 
ќайд намуд, ки калимасозї дар асоси низоми муайяни сарфиву нањвии њар як забон сурат мегирад. Аз 
тањлили корбасти калимањои сохта ва мураккаби ифодагари ченакњои вазну масофа бармеояд, ки аз исм 
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ташкил ёфтани онњо сермањсул буда, маънои луѓавї боиси шаклгирињои гуногуни сарфї мегардад. Бисёре аз 
воњидњои ифодагари ченакњои вазну масофа њамоно дар лањљањои тољикї бо шаклу маъноњои гуногун 
корбаст шуда, дар забони адабї хеле кам истифода мешаванд. Дар давраи муосир аз ќолабњои иборањои 
озод ташаккул ёфтани калимањои мураккаби ифодагари вазну ченак љараёни тоза касб намуда истодааст. 
Албатта, омўзиши сохту таркиб ва ифодаи маъної, инчунин дараљаи корбасти воњидњои ифодагари 
ченакњои вазну масофа ба бисёр масъалањои мубрами забоншиносї рўшанї меандозад. 

Калидвожањо: морфологї, калимасозї, сохта, мураккаб, лексика, ченак, калима, асолат, љараён. 
 

ФОРМИРОВАНИЕ ЕДИНИЦ МЕРЫ ПУТЕМ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
В данной статье путём словообразования, кратко приведены формирования, выражающие единицы меры . От 

изучения вопроса исходит, что термины, выражающие единицы меры, в словарном фонде таджикского языка 
занимает особое место. В применении таких терминов наблюдаются исторические элементы, а также в этой 
важной лексике имеются элементы языковой новизны в понимании смысла морфологического и синтаксического 
формообразования. В таджикской лингвистике, наряду с тем, что разные стороны этого вопроса исследованы 
языковедами частично, но классификация лексики в зависимости от разновидностей и смысла, ее 
морфологического и синтаксического формирования, а также степени применения терминов, выражающих 
единицы меры, в зависимости от исторического процесса до сих пор нуждается в исследовании. В формировании 
единиц меры словообразование занимает важное место, и это особая точка зрения рано обратила на себя внимание 
языковедов. Производный вид единицы меры в таджикском языке считается продуктивным. Необходимо 
отметить,что словообразование формируется на основе определённого морфологического и синтаксического 
порядка каждого языка. Из анализа использования производных и сложных терминов, выражающих единицы меры, 
исходит, что их формирование от существительных является продуктивным и их лексическое значение становится 
причиной разнообразных синтаксических формообразований. Большинство единиц, выражающих меру, всё ещё в 
таджикских диалектах применяются по-разному и в литературном языке не используются. На современном этапе 
от моделей свободных словосочетаний формируются сложные слова, выражающие меры. Конечно, изучение 
строения и структуры и смысловое разъяснению, а также использование единиц меры вносят ясность по многим 
актуальным вопросам языкознания. 

Ключевые слова: морфологическое, словообразование, лексика, мера, слово, подлинность, процесс. 
 

FORMATION OF MEASUREMENT UNITS BY WORD-FORMATION 
This article is briefly considered word formation, explaining formations the units of measure. From studying the issue, 

it is assumed that the terms explaining the units of measure in the vocabulary fund of the Tajik language occupy a special 
place. In the application of such terms, historical elements are observed, and also in this important vocabulary there are 
linguistic novelties in understanding the meaning of morphological and syntactic formation. In Tajik linguistics, along with 
the fact that different aspects of this issue are studied by linguists separately, the lexical classification of vocabulary 
depends on the type and meaning, their morphological and syntactic formation, as well as the degree of use of terms 
explaining the units of measure depending on the historical process needs research. In the formation of the unit of measure, 
word formation has an important place, and this particular point of view early attracted the attention of linguists. The 
artificial appearance of the unit of measure in the Tajik language is considered productive. It should be noted that word 
formation is formed on the basis of a certain morphological and syntactic order of each language. From the analysis of the 
use of artificial and complex terms, explaining units of measure, it proceeds that their formation from nouns is productive 
and their lexical meaning becomes the cause of various syntactic formations. Most of the units explaining the measures are 
still used differently in Tajik dialects and are not used in the literary language. At the present stage, complex words 
explaining measures form from the models of free phrases. Of course, the study of the structure and structure and the 
semantic explanation, as well as the use of the unit of measure, bring clarity to many topical issues of linguistics. 

Key words: morphological, word formation, vocabulary, measure, word, authenticity, process. 
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ДАР БОРАИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ДАР АСРИ XIII ВА 
ПАС АЗ ОН 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муњаќќиќон аз асри ХIII мураккабтару душворфањм шудани забони насрро таъкид 
намудаанд. Дар ин давра дар баробари ворид шудани калимаву иборањои зиёди арабї, ки 
ба оммаи мардум нофањмо буданд, тарзи баён низ душвору печ дар печ гардид, њамчунин 
суханбозиву суханпардозињои бењуда ба кор бурда мешуд. Њодисањои сиёсиву иљтимоии 
замон, махсусан истилои муѓул ба адабиёт бетаъсир буда наметавонист. Аз ин рў, 
адабиёти ин давра «ба дигаргунињои љиддии шакливу мазмунї дучор шуд» [9, с.90]. 
Пўшида баён кардани матлаб ва мавзўъњои канорагириву гўшанишинї ихтиёр кардан аз 
љамъият дар адабиёти ин давра маќоми асосиро ишѓол намуданд, ки сабаби ин ба љабру 
зулми истилогарони муѓул ва табаќањои њукмрон ва ба шароити нињоят вазнини зиндагии 
мардум вобаста дониста мешавад. Дигаргунї дар сабку услуби нависандагони асрњои 
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ХIII-XV, махсусан дар услуби баёни нависандагону муншиёни дарборї ба дараљаи зиёд 
тараќќї кардани насри маснўи мутакаллифона, ки дар асрњои ХI-ХII ба вуљуд омада буд, 
вобаста дониста мешавад [9, с. 90]. Бо вуљуди ин, адибоне, ки ба халќ наздик буданд, дар 
чунин замони мураккабнависињо низ анъанаи адабиёти асрњои Х-ХI-ро давом дода, 
асарњои хешро бо услуби нисбатан сода эљод намудаанд. Аз љумла, «Гулистон»-и Саъдии 
Шерозї ва «Рисолаи дилкушо»-и Убайди Зоконї, њамчунин насри ривоятии тољику 
форсро ба ќатори чунин асарњо шомил кардан мумкин аст [11; 7, с.186]. Баъзе адибони 
дигари ин давра агар дар як ќисми асарњояшон равияи мураккаббаёниро пеш гирифта 
бошанд, дар ќисми дигари асарњояшон ба соданависї рў овардаанд. Масалан,  дар байни 
асарњои Муњаммад Авфии Бухорої (вафоташ дар байни солњои 1232-1242 воќеъ шудааст) 
тазкираи «Лубоб-ул-албоб» ва муќаддимаи «Љавомеъ-ул-њикоёт ва лавомеъ-ур-ривоёт» бо 
сабки насри маснўи мутакаллифона эљод гардиданд, аммо дар тамоми њикоёт ва 
ривоятњое, ки дар «Љавомеъ-ул-њикоёт ва лавомеъ-ур-ривоёт» љой дода шудаанду миќдори 
онњо аз ду њазор зиёд аст, тарзи баёни «насри содаю равони бетакаллуф» ба назар мерасад. 
Њарчанд Нуриддин Муњаммад Авфї дар дебочаи ин асар ќалами худро дар офаридани 
насри маснўи мутакаллифона санљида, калимаю иборањои зиёди арабиро ба кор мебарад, 
аммо насри ў аз љињати корбурди иќтибосоти арабї на ба дараљаест, ки аз доираи 
фањммиши хонандагони имрўза дур бошад [9, с.90-91].  

Хусусияти дигари насри асрњои XIII-XV дар он арёбї мешавад, ки дар ин давра њам 
дар насри бадеї ва њам дар насри илмию таърихї омезиши унсурњои услуби баёни њам 
насри сода ва ва њам насри мураккаби маснўи мутакаллифона ба амал меояд, ки дар 
натиљаи ин омезиш насри миёна падид меояд. Осори насрии Саъдї, Убайди Зоконї, Љомї 
аз намунањои бењтарини ин навъи наср њисобида шудаанд [9, с.92]. Ба аќидаи Р. 
Мусулмонќулов аввалин адибе, ки дар насри миёна муваффаќ шудааст, Шайх Саъдї 
мебошад. Њикоёте, ки Саъдї дар «Гулистон» овардааст, бо кўтоњбаёнии матлаб, содаву 
фањмо баён кардани фикр, нињоят кам будани калимаву иборањои душворфањми арабї ва 
хеле љолиб истифода шудани санъати лафзии саљъ фарќ мекунанд. Нависандаи «Гулистон» 
махсусан дар истифодаи калимањои душворфањми арабї њадди эътидолро риоя намудааст. 
Барои исботи ин аќида њикояти зеринро аз асари мазкур дида мебароем: 

Яке аз мулуки Хуросон Мањмуди Сабуктегинро ба хоб дид, ки љумлаи вуљуди ў рехта 
буду хок шуда, магар чашмони ў, ки њамчунин дар чашмхона њамегардид ва назар 
њамекард. Сойири њукамо аз таъвили он фурў монданд, магар дарвеше, ки ба љой оварду 
гуфт: њанўз нигарон аст, ки мулкаш ба дигарон аст» [13, с.25].  

Дар ин њикоя калимањои нигарон ва дигарон бо маќсади саљъ кор фармуда шуда, 
оњангнокии суханро таъмин намудаанд. Вожањои мулук, љумла, вуљуд, сойир, њукамо, 
таъвил, мулк иќтибосии арабианд. Аз њафт вожаи иќтибосии ин њикоят сетояш – љумла, 
вуљуд, мулк оммафањманд. Калимањои мулук ва њукамо шаклњои грамматикї (морфологї), 
аниќтараш шакли љамъи шикастаи вожањои оммафањми малик ва њаким мебошанд, ки 
хонандаи имрўза ба маънии онњо сарфањм меравад. Сойир ва таъвил барои хонандаи 
имрўза душворфањм мебошанду халос. Яъне аз 25 калимаи мустаќили дар ин њикоят 
овардашуда њамагї дутояш ба хонанда ноошно мебошаду халос, ки ин 8 фоизро ташкил 
медињад.  

Ё дар њикояти зерини асари Саъдї ба истиснои исми хосси Њаљљољи Юсуф њамагї 4 
калимаи арабї – мустаљоб-уд-даъва, дуо, хайр, мусалмон корбаст гардидаасту халос:  

«Дарвеше мустаљоб-уд-даъва дар Баѓдод падид омад. Њаљљољи Юсуфро хабар карданд. 
Бихондаш ва гуфт: 

– Дуои хайре ба ман кун. 
Гуфт: 
– Худоё љонаш биситон! 
 Гуфт: 
– Аз бањри Худой ин чї дуост?! 
Гуфт:  
–Ин дуои хайр аст туро ва љумла мусулмононро» [13, с.41].  
Њарчанд «Гулистон» бо забони сода иншо шудааст, дар он «нишонањои насри маснўъ» 

низ ба назар мерасанд, яъне дар ин асар «ќисман калимаю иборањои мураккаби арабї, 
сураву оятњои динї ва саљъњои такрор» корбаст шудаанд [9, с. 95]. Њатто дар баъзе 
њикоёти он калимањои арабї нисбатан бештар ба назар мерасанд. Масалан, дар њикояти 
чоруми боби якуми ин асар калимањои арабии тоифа, араб, манфаза, раият, булдон, 
макоид, маръуб, маѓлуб, њукм, малозї, манеъ, ќулла, малљаъ, маъво, мудаббир, мамолик, 
тараф, дафъ, мазаррат, мушоварат, насаќ, мудовимат, муќовимат, мумтанеъ, муќаррар, 
таљассус, фурсат, ќавм, маќом, холї, тан, шабъ, љабал, сафар, ѓорат, силоњ, ѓанимат, китф, 
малик, њозир, ишорат, иттифоќан, унфувон, шабоб, узор, вузаро, шафоат, таматтўъ, 
таваќќўъ, карам, ахлоќ, миннат, мувофиќ, раъй, насл, фасод, мунќатеъ, авло(тар), афъї, 
хирадманд, вазир, тавъан, карњан, њусни раъй, дома мулкуњу, айни њаќиќат, суњбат, 
тарбият, табиат, солењ(он), тифл, сират, баѓй, инод, мутамаккин, хабар, тоифа, нудамо, 
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маслињат, филљумла, неъмат, насб, њусни хитоб, радди љавоб, одоби хидмат, назар, 
шамоил, њазрат, шамма, оќил(он), асар, љањл, ќадим, љибиллат, табассум, авбош, мањаллат, 
аќд, мувофиќат, ваќт, фурсат, осї, тањассур [13, с.29-33] барин калимањои арабї истеъмол 
гардидаанд, ки ќисми зиёдашон душворфањманд. Аз љумла вожањои душворфањми маљлаъ, 
мудовимат, мумтанеъ, мунќатеъ, мутамаккин њамчун љузъи номии феълњои таркибии номї 
кор фармуда шудаанд. Калимањои воќеадида [13, с.31], беќиёс [13, с.33] аз вожањои арабї 
мувофиќи ќоидањои калимасозии забони тољикї сохта шудаанд. Илова бар ин, нависанда 
дар њикоят барои таќвияти фикри хеш њадиси зерини набавиро меорад: «Куллу мавлудин 
йуладу ала-л-фитрати фаабавоњу йуњаввидонињи ав йунассиронињи ав йумаљљисонињи» [13, 
с.31], ки маънояш «Њар мавлуде бо сиришти пок зода мешавад ва падару модаранд, ки ўро 
яњудї кунанд, масењї гардонанд ва ё оташпараст созанд» [13, с.31] мебошад.  

Забони асарњои тасаввуфии ин давра, аз ќабили «Фињи мо фињї», «Маљолис» ва 
«Мактубот»-и Љалолиддини Румї, «Ал-Маориф»-и Бањоваддин Муњаммад бинни Њусайни 
Хатибї нисбатан сода ва орї аз калимањои душворфањми арабї арзёбї гардида, дар ин 
ќабил асарњо «тарзи нигориши адибони асрњои ХI-XII... мушоњида карда мешавад» [9, 
с.121].  

Аз хусусияти дигари забони насри ин давра нињоят пуртакаллуф шудани он мебошад. 
Аксари нависандагону муаррихон ва дабирони дарбор ба хотири «тамаллуќу 
хушомадгўйї ва намоиш додани ќудрати арабидонї... иборањои тумтароќ, тавсифњои 
умумии пуч, саљъњои мукаррари душворфањму тавсифї, муболиѓаю иѓроќњои бемаъниро» 
ба кор бурда, мазмунро ќурбони шакл мекарданд, ки дар натиља «мундариљаи асарњо пуч 
ва беањаммият» мегардид. Махсусан, истеъмоли зиёди калимаву иборањои душворфањми 
арабї, «истилоњоти илмї ва сураву оятњои динї» забони насри ин давраро пуртакаллуфу 
душворфањм гардонда буд [9, с.121]. Аммо дар ин радиф эљодкороне низ буданд, ки ба 
ягонагии шаклу мазмун дар асарњояшон эътибори љиддї дода, ба воситаи санъати саљъ 
воќеањоро хеле љолибу таъсирбахш баён доштаанд. Саъдии Шерозї, Убайди Зоконї, 
Абдуррањмони Љомї, Њусайн Воизи Кошифї аз њамин ќабил адибон мебошанд, ки 
унсурњои насри маснўъро бо сабки сода омезиш дода, бо асарњои худ дар байни мардум 
шуњрат пайдо кардаанд.  

Умуман, аз асри XV ба баъд љараёни мураккабнависї ва муѓлаќбаёнї дар насри 
классикї як дараља хусусияти умумї пайдо мекунад. Дар ин давра њатто як ќатор асарњои 
пешин дубора мавриди тањриру тасњењ ќарор мегиранд. Масалан, бо таќозои замон дар ин 
давра Њусайн Воизи Кошифї «Калила ва Димна»-и Абулмаолии Насруллоњро, ки ќариб 4 
аср ќабл аз замони ў эљод шуда буд, аз нав тањрир намуда, ба он «Анвори Суњайлї» ном 
мегузорад [8, с.186-187]. Њарчанд Мавлоно Њусайн Воизи Кошифї дар таълифи «Анвори 
Суњайлї» дар роњи содабаёнї кўшише ба харљ додааст, вале ин кўшиши ў нисбї мебошад, 
зеро ў низ, ба монанди дигар адибони њамасраш, «аз нормаи луѓавии забони  адабии 
онваќта берун намеравад», балки «дар тасвири образ, тарзи баён ва кор фармудани 
воситањои бадеї то андозае услуби анъанавии расмиятёфтаро такмил додааст, ки ...он аз 
содагї ба мураккабї рафтанро мефањмонад» [7, с.187]. Дар асри XV анъана гардидани 
тарзи душвори баён, услуби мураккаби тасвир, ба андозаи нињоят зиёд кор фармудани 
калимаву иборањои арабї њамчун хусусияти хосси насри ин давраи адабиёти классикї 
арзёбї мегардад, ки ин ба «шароитњои муайяни таърихї, њаракатњои адабї, майлу 
кўшишњои ба худ хосси љараёнњо ва равияњои адабї, характери маданият ва муносибатњои 
истењсолї ва љамъиятии» он замон вобаста дониста мешавад [7, с.187]. Дар ин давра ва 
баъд аз он зоњирпарастиву фазлфурўшї ба дараљае расида буд, ки як ќисми адибон чунин 
тарзи баёнро њамчун нишонаи комили сухандониву мањорат пиндошта, њатто маънињои 
содаву осонро низ тавассути шаклњои душвору мураккаб ифода менамуданд. 

Забоншинос М.Н. Ќосимова низ таърихи забони адабии тољикро ба давраю 
марњилањо ва зинањо таќсим карда хусусиятњои хосси њар давраю марњила ва њар зинаро 
ба таври мухтасар баён доштааст [3, с.31-41]. Ў, аз љумла, инкишофи насри мусаљљаъ ва ба 
ќуллаи баланд расидани он, њамчунин дар солшумории њиљрї истифода шудани 
шуморањои арабиро аз хусусиятњои забони асрњои XIII-XIV дониста [3, с.33], хусусияти 
барљастаи инкишофи забони адабии тољикро дар асри XV дар истифодаи зиёди калимаю 
таркиб ва ибораю љумлањои арабї, ба кор бурдани тарзи љамъбандии арабї на танњо дар 
калимањои иќтибосии арабї, балки дар калимањои тољикию туркї ва дар риоя гардидани 
ќоидањои забони арабї њангоми сохтани иборањо арзёбї менамояд. Ривољу равнаќ ёфтани 
насри мусаљљаъ ва баъзан бо њам омезиш ёфтани унсурњои услуби сода ва муракаб низ аз 
хусусияти дигари забони ин давра арзёбї мешавад [3, с.34]. Дар асарњои илмие, ки дар ин 
давра эљод шудаанд, калимаву истилоњоти арабї хеле зиёд ба назар мерасанд, аммо 
забони баъзе асарњои назмию насрї нисбатан сода мебошад [3, с.36]. Ба аќидаи Н. 
Маъсумї тарзи мураккаби баён, истеъмоли аз њад зиёди иќтибосоти арабї «баъд аз асри 
XV анъанаи умумї шуд ва ... њамаи шохањои услубии забони адабиро фаро гирифт ва дар 
њамаи соњањои кори хаттї њукмрон гардид». Мураккаббаёнї дар ин давра на танњо хосси 
насри бадеї, балки хосси асарњои таърихї низ мебошад. Аз љумла забони «Равзат-ус-
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сафо»-и Мирхонд аз тарафи муњаќќиќон нињоят душвор арзёбї шудааст [7, с.199]. Ба 
аќидаи забоншинос Ш. Рустамов «...калимаву ибора ва терминњои душвори арабї ба 
забони тољикї дохил шуда, онро мураккабтар ва фањмиши онро дар баъзе асарњои насрї, 
алалхусус, дар асарњои таърихї ва бадеии илмї душвор карданд. Душвории 
бамиёновардаи воњидњои забони арабї ва суханбозию шаклпапарастињои асри ХV, ки 
таъсири он дар адабиёт хеле дер давом кард, дар баъзе асарњо мазмунро ќурбони шакл 
гардонид» [10, с.44]. Аммо Ш. Рустамов мураккабнависї ва душвории услуби баёнро ба 
њамаи адибони классик нисбат намедињад. Ба аќидаи ў назми адабиёти классикї «дар 
давоми зиёда аз њазор соли мављудият ва инкишофи худ аз таъсири равияи умумї 
(душворбаёнї ва истеъмоли барзиёди калимаю иборањои арабї – Љ. М.) озод набошад њам, 
содагию равонї ва оммафањмии худро асосан нигоњ доштааст» [10, с. 44]. Ин муњаќќиќ 
таъкид медорад, ки асарњои насрии дар ин давра бо услуби сода навишташуда «барои 
маъракаву љамъомадњои оммавї эљод шудаанд», ки аз љињати «мазмуну забон» барои 
хонанда мушкилие пеш намеоранд. Забон ва услуби ин гуна асарњо «содаву фасањ, ширину 
рангин» ва санъатњои лафзию маънавие, ки дар ин асарњо истифода шудаанд, «зебою 
фањмо» арзёбї гардидаанд [10, с.44-45]. 

Забоншинос Њ. Маљидов сарчашмаи равияи мураккабнависї ва муѓлаќбаёниро дар 
забони насри классикї ба сабки расмии дарбор вобаста медонад, ки ин тарзи баён бо 
пешрафти умумии забон инкишоф ёфта, хусусияти умумї касб кард ва пас аз асри XV ба 
анъанаи умумї табдил ёфта, «сарфи назар аз мавќеи љамъиятии адибон ва донишмандон 
тамоми риштањои нигорандагии забони адабиро фаро гирифт ва дар њама љабњањои 
муомилоти хаттї њукмфармо гардид» [6, с.17]. 

Аз гуфтаи муњаќќиќон ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки миќдори аз њама зиёди 
корбурди калимањои иќтибосии арабї ба асрњои XIII-XVI рост меояд. Ба аќидаи 
забоншинос Њ. Маљидов њиссаи иќтибосоти арабї дар осори хаттии ин давра 70-80 %-ро 
ташкил медињад [5, с.101; 4, с.2].  

Донишманди Эрон Маликушшуаро Бањор дар асри XVI рў ба инќирозу пастї 
овардани насри форсиро таъкид менамояд. Ба гуфти ў дар насри ин давра ба љойи 
«таркиботи латифу истилоњоти зарифи форсї таркиботи арабї ва ибороти хом» зиёд 
истеъмол мешаванд, «зарбулмасалњои ширини форсї» бо иборањои хушку «берўњ»-и 
арабї иваз мешаванд, истеъмоли сиѓањои мухталифи феъл, ба ќонуну ќоидањои 
грамматикаи забони арабї мувофиќат кардани «сифату мавсуф» (муайяншаванда бо 
муайянкунанда – Љ. М.), корбурди зиёди саљъ, такаллуфу суханпардозии зиёд, корбурди 
зиёди вожањои њамрадиф ба њукми анъана медарояд, ки ин насри ин давраро аз њолати 
табиї нињоят дур андохта буд [2, с.501-502; 14, с.255-256]. М. Бањор насри муншиёна 
(девондорї)-и ин давраро дорои саљъ ва такаллуфоти зиёди шоирона арзёбї менамояд. 
Бар замми ин, ба такрор овардани мадњу ситоишњои бардурўѓ ва љумлањои дорои вожањои 
душворфањми арабї забони насри муншиёнаро нињоят душвор гардондааст. Дабирони ин 
замон матлаби хурдеро, ки бо дањ калима ифода кардани он имконпазир аст, бо суханбозї, 
истифодаи љумлањои њамрадиф ва «саљъњои номавзун» дар дањ сатр адо кардаанд [2, с.504-
505; 14, с.258]. Љумлабандии насри илмии ин давраро бошад, М. Бањор комилан арабї 
мењисобад, ки ба форсї монандї надорад [2, с.507; 14, с.260].  

Ба вазъи забони ин ё он давра аз рўйи асарњои адибони барљастаи њамон давру замон 
бањо дода мешавад. Муњаќќиќ М. Љўраева зимни тањќиќи воситањои ифодаи эњтиром дар 
«Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї, ки намунаи насри асри ХVI мебошад, 
дар истинод ба сарчашмањои гуногун таъкид медорад, ки дар насри классикии тољику 
форс њам равияи соданависї ва њам равияи муракабнависиро мушоњида кардан мумкин 
аст. Равияи соданависї ба адибоне хос буд, ки аз байни халќ баромада, ба њаёти халќ 
наздик ва љонибдори манфиати халќ, адолати иљтимої ва бењбудии шароити зиндагии 
табаќаи поёнии љамъият буданд [12, с.3]. Муњаќќиќон равияи мураккабнависї ва 
муѓлаќбаёнї дар насри классикиро ба услуби расмии дарбор вобаста медонанд, ки «дар 
баробари инкишофи умумии забон ривољ ёфта характери умумї пайдо кардан гирифт» [7, 
с.186] ва пас аз асри ХV њамаи шохањои услубии забонро фаро мегирад [12, с.3]. Њарчанд 
дараљаи корбурди калимањои иќтибосии арабї дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» аз тадќиќоти М. 
Љўраева берун мебошад, вале ў дар баъзе маврид, ба таври умумї њам бошад, дар ин бора 
изњори аќида намудааст. Аз љумла ў таъкид менамояд, ки дар замони зиндагии Восифї 
тарзи баён чи дар назм ва чи дар наср нињоят душворфањму мураккаб гардида, 
«суханбозию лафзпардозї ва ибораороињои сунъї» ба ављи аъло расида буд [12, с.5]. 
Восифї њам дар ин давра умр ба сар бурда, аз чунин љараён дар канор буда наметавонист. 
Сарфи назар аз ин њангоми таълифи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» аз тарафи нависанда барои 
содагии забон кўшише ба назар мерасад [12, с.5-6]. М. Љўраева дар ин асар мављуд будани 
ду тарзи баёнро таъкид менамояд. Дар он ќисматњое, ки ба тарзи зиндагии аъёну ашроф, 
«таърифу тавсифи њукуматдорон, тасвири маљлисњои бошукўњ» бахшида шудаанд, 
«ташбењу истиорањои пурпечи мураккаб, калимаву иборањои душворфањми арабї ва ба 
завќи мамдўњони ашрофу болонишин писанд» бештар ба назар мерасад [12, с.26-27], аммо 
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ќисми зиёди ин асар ба тасвири ањволи мардум ва воќеияти зиндагии эшон бахшида шуда, 
дар ин маврид нависанда наќлу ривоятњои зиёд меорад. Дар ин ќисми асар вобаста ба 
маќсаду мароми нависанда ва мавзўю мундариљаи асар тарзи баён нињоят содаву равон ва 
оммафањм мебошад, ки дар баъзе маврид њатто ба забони гуфтугўйї монанд аст [12, с.27]. 

Аз байни осори адибони нимаи дуюми асри XVI ва ибтидори асри XVII забони 
асарњои Абулфазли Даканї – «Акбарнома», «Оини Акбарї» ва такмили нави «Калила ва 
Димна», ки бо унвони «Бањори дониш» маълуму машњур аст, бо забони нисбатан содаву 
фањмо эљод гардида, хонанда ќобилияти дарку фањми онњоро дорад. Ба аќидаи 
муњаќќиќону донишмандони таърихи адабиёти тољику форс ин адиб дар роњи поку 
беолоиш нигоњ доштани забони модариаш аз мубаллиѓон воќеї ба њисоб рафта, дар 
фаъолияти эљодиаш низ кўшиш ба харљ додааст, ки аз истифодаи вожаву ибора ва 
таъбироти бегона, бахусус арабї канораљўйї намояд. Дар он замон, ки бисёр адибону 
олимон ва муаррихону дабирон ба тарзи баёни печ дар печ, истифодаи истиорањои 
норавшан, муболиѓањои номафњум, кинояњои гўшношунид ва калимањои душворфањму 
дастнораси арабї кўшиш ба харљ медоданд, фаъолияти адабї ва љидду љањди Абулфазли 
Даканї барин адибон барои тоза нигоњ доштани забон, парњез кардан аз иќтибосоти 
душворфањми арабї намунаи ибрат ба њисоб меравад, вале, мутаассифона, ин ташаббуси 
онњо аз љониби дигар адибон љонибдорї намеёфт ва оммавї намегардид [9, с.128]. Кор то 
љойе расида буд, ки дар ин давра як ќисми адибон ва дабирону таърихнигорони дарборї 
ба тарзи баёни душвору печ дар печ «кор фармудани санъатњои мураккаби бадеї ва 
калимањои душворфањми арабї... дил бохта», дар эљодиёти худ матлабро номафњум ва 
тира ифода менамуданд. Мањз корбурди барзиёди «саљъњои муѓлаќи арабидор» ва 
такаллуфоти шоирона забони асарњои эшонро мураккаб мегардонд [9, с.129]. Њангоми 
мутолиаи чунин асарњо бо сабаби зиёд будани таърифу тавсифњои бењуда, барзиёдии 
мадњу ситоиш, батакрор овардани љумлањо ва ба чанд тарз бозгў намудани як фикр 
хонанда њатто сарриштаи матлабро гум мекунад. Дар ин маврид донишманди Эрон 
Муњаммадтаќи Бањор хеле дуруст таъкид менамояд, ки чунин адибон аз љињати корбурди 
вожањои душвори арабї ва «эљозњои латиф ё дигар мухтассот» худро ба дараљае зањмат 
додаанд, ки «то тавонистаанд, матлаби кўчакеро, ки Љувайнї дар дањ калима адо мекунад, 
дар дањ сатр бо љумлањои мутародифа онро зеру боло бурда ва чанд саљъи номавзун бар 
он афзудаанд» [2, с.505; 14, с.258]. 

Ба вазъи забони тољикї ва дараљаи корбурди иќтибосоти арабї дар асрњои XVII-
XVIII то андозае аз рўйи осори адиби маъруфи ин замон Мирзо Абдулќодири Бедил бањо 
додан мумкин аст. Устод Садриддин Айнї дар тадќиќоти арзишманди худ – «Мирзо 
Абдулќодири Бедил» фасли махсусро ба забон, услуб ва сунъати шеърии ин адиби мумтоз 
бахшидаст. Устод Айнї дар умум забони шеъри ўро аз љињати ислеъмоли «луѓатњои 
људогона хеле сода» арзёбї намуда, аз љињати «љумлабандї, ташбењот, киноя ва истиорот 
душвортарин забони адабии тољик» меномад [1, с.105]. Аммо, ба аќидаи устод Айнї, 
«забони насри Бедил аз њад зиёда душвор аст, ...љумлањои дарози силсиладор бо 
ташбењњои мураккаб ва истиорањои печ дар печ насри ин адиби душворписандро ба 
дараљаи нофањмї расондааст» [1, с.105]. Махсусан, њангоми ба кор бурдани истилоњоти 
фалсафї забони насри Бедил «боз њам душвортар мешавад, зеро, ки бештарини онњо – 
(истилоњоти фалсафї – Љ. М.) ѓайр аз маънињои машњури луѓавиашон маъноњои махсуси 
истилоњиро ифода мекунанд, ки мутолиакунанда дар ваќти хондан сари каловаи 
фањмишро гум мекунад» [1, с.105-106]. Њарчанд устод Айнї дар ин фасл дар бораи мавќеи 
иќтибосоти арабї дар осори Бедил чизе намегўяд, аммо аз намунаи асарњои насрии Бедил, 
ки устод Айнї дар тадќиќоти худ овардааст, ба хубї аён аст, ки иќтибосоти арабї дар 
насри Бедил мавќеи назаррас доранд [1, с.108-109].  

Адабиётшинос Р. Мусулмонќулов низ зимни тадќиќи санъати лафзии саљъ дар насри 
форсу тољик дар бораи баъзе пањлуњои забони асарњои насрии Бедилу њамзамононаш ва, 
умуман, адабиёти форсизабони Њинд, дараљаи корбурди иќтибосоти арабї дар асарњои 
насрии ин давра сухан ронда, дар асрњои XVI-XVIII ба ављи камол расидани насри маснўи 
мутакаллифонаро таъкид медорад ва онро ба шароитњои таърихию иљтимої ва табиии 
Њиндустон вобаста дониста, тафовути насри маснўи ин давраи адабиёти форсизабони 
Њиндро «аз насри маснўе, ки дар Хуросону Мовароуннањр маъмул буд» муайян мекунад. 
Ба андешаи ў, дар насри ин давра истеъмоли калимаю иборањои мураккаби арабї њамчун 
воситаи санъати саљъ камтар ба назар расад њам, кор фармудани «иборањои рангину 
хаёломез, кинояву истиорањои тавсифї», ки боиси душвории тарзи баён гардидаанд, зиёд 
дида мешавад. Сабаби ин ба таъсири муњити љуѓрофї ва ба робитаи адабиёти 
форсизабони Хиндустон бо адабиёти пурѓановати дорои таърихи тўлонии халќњои ин 
кишвари бостонї нисбат дода мешавад [9, с.130-131]. 

Пас аз асри XVI дар насри таърихї назар ба асрњои XIII-XV то андозае равияи 
соданависї ба назар расад њам [9, с.134], вале дар маљмўъ муаррихону муншиёни дарборї 
ба хотири тамаллуќ ва нишон додани тавонмандию сухандонии худ калимаю таъбирњои 
каснофањми арабиро ончунон зиёд истифода бурда, ба дараљае ба иборапардозию 
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суханорої машѓул мешуданд, ки мазмунро ќурбони шакл мекарданд. Ба таъбири Р. 
Мусулмонќулов «баъзан чанд сањифаро бо суханони бодабдабаи пуч пур намуда, аммо 
матлаби асосиро аз мадди назар пинњон мемондаанд» [9, с.137]. Калимаву таъбир ва 
иборањои «иќисор, инфиќор, эътизор, изтирор, лисони инкисор, мустаоб, маолиулќоб, 
фазоилмаоб, камолотиктисоб, исолат ва наљобатинтисоб, љавдат ва љалолатилтињоб, 
зубдат-ул-киром, натиљат-ул-ином, мураљљаъ-ул-хавос ва-л-авом, зави-юл-эњтиром ва-л-
маќом, ароизи мубарро, самъи аќдаси ашраф, њусни бењимол» ва ѓайра [9, с.137] аз зумраи 
унсурњои луѓавии арабие мебошанд, ки дар насри муншиёнаи ин давра ба кор рафтаанд ва 
сабаби истеъмоли чунин унсурњо агар, аз як тараф, риояи санъати саљъ бошад, аз тарафи 
дигар, тамаллуќи зиёди нависанда ва шаклпарастии ўро нишон медињад. 

Аз тањлилу баррасї ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки пас аз асри ХIII забони 
асарњои насрї мураккабтару душворфањм шуда, дар баробари ворид шудани калимаву 
иборањои зиёди арабї, ки ба оммаи мардум нофањмо буданд, тарзи баён низ душвору печ 
дар печ гардид, њамчунин суханбозиву суханпардозињои бењуда ба кор бурда мешуд, ки 
сарчашмаи њамаи ин ба сабки расмии дарбор вобаста буд. Мураккабнависї ва 
муѓлаќбаёнї дар ин давра як дараља хусусияти умумї пайдо карда, истеъмоли зиёди 
калимаву иборањои душворфањми арабї, истилоњоти илмї ва сураву оятњои динї забони 
насри ин давраро пуртакаллуфу душворфањм гардонда буд. Дар маљмўъ, муаррихону 
муншиёни дарборї ба хотири тамаллуќ ва нишон додани тавонмандию сухандонии худ 
калимаю таъбирњои каснофањми арабиро ончунон зиёд истифода бурда, ба дараљае ба 
иборапардозию суханорої машѓул мешуданд, ки мазмунро ќурбони шакл мекарданд. Бо 
вуљуди ин, дар чунин давраи мураккаббаёнињо адибоне, ки ба халќ наздик буданд, низ 
анъанаи адабиёти асрњои Х-ХI-ро давом дода, асарњои хешро бо услуби нисбатан сода 
эљод намудаанд. 
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ДАР БОРАИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ДАР АСРИ XIII ВА ПАС АЗ ОН 
Дар маќолаи илмї рољеъ ба иќтибосоти арабї дар забони тољикї дар асри ХIII ва пас аз он сухан 

меравад. Таъкид карда мешавад, ки пас аз асри ХIII забони асарњои насрї мураккабтару душворфањм шуда, 
дар баробари ворид шудани калимаву иборањои зиёди арабї, ки ба оммаи мардум нофањмо буданд, тарзи 
баён низ душвору печ дар печ гардид, њамчунин суханбозиву суханпардозињои бењуда ба кор бурда мешуд, 
ки сарчашмаи њамаи ин ба сабки расмии дарбор вобаста буд. Мураккабнависї ва муѓлаќбаёнї дар ин давра 
як дараља хусусияти умумї пайдо карда, истеъмоли зиёди калимаву иборањои душворфањми арабї, 
истилоњоти илмї ва сураву оятњои динї забони насри ин давраро пуртакаллуфу душворфањм гардонда буд. 
Чунин тарзи баёни адибон то андозае ба њодисањои сиёсиву иљтимоии давру замон марбут дониста мешавад. 
Дар маљмўъ, муаррихону муншиёни дарборї ба хотири тамаллуќ ва нишон додани тавонмандию 
сухандонии худ калимаю таъбирњои каснофањми арабиро ончунон зиёд истифода бурда, ба дараљае ба 
иборапардозию суханорої машѓул мешуданд, ки мазмунро ќурбони шакл мекарданд. Бо вуљуди ин, адибоне, 
ки ба халќ наздик буданд, дар чунин замони мураккабнависињо низ анъанаи адабиёти асрњои Х-ХI-ро давом 
дода, асарњои хешро бо услуби нисбатан сода эљод намудаанд. 

Калидвожа: забон, наср, калима, ибора, иќтибос, истилоњ, суханпардозї, мураккабнависї, соддабёнї, 
љамъият, адабиёт, матлаб, сабк, саљъ, насри мусаљљаъ, муаррих, дабир, дарбор, тасаввуф. 

 
ОБ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ В XIII ВЕКЕ И ПОСЛЕДУЮЩИЕ 

СТОЛЕТИЯ 
В данной научной статье речь идёт об арабских заимствованиях в таджикском языке ХIII века и последующих 

столетий. Особо подчеркивается, что после ХIII века язык прозаических произведений стал более сложным и 
трудным, т.е. как вошло в обиход огромное количество арабских слов и словосочетаний, незнакомых простому 



38 
 

народу, речь тоже стала трудной для восприятия, отличалась неуместным фразёрством и краснобайством, 
источником которых являлся официальный стиль царского дворца. Сложность выражения и напыщенная речь в 
это время приобрела общий характер. Огромное употребление трудновоспринимаемых арабских слов и 
словосочетаний, научной терминологии и религиозных сур и аятов сделали трудным и неестественным язык прозы  
этого периода. Данный способ изложения писателей в какой-то степени связывается с политическими и 
социальными событиями  того времени. В целом, придворные историки и писари из-за лести и демонстрирования  
свои способности, до того много употребляли незнакомые арабские слова и словосочетания, что стали заниматься 
краснобайством и предпочитали более форму, нежели содержание. Несмотря на это, в такой обстановке были и те 
писатели, которые сблизились с народом и продолжали традиции литературы Х-ХI вв. и писали свои произведения 
в более легком стиле. 

Ключевые слова: язык, проза, слово, словосочетание, заимствование, термин, красноречие, сложность 
изложения, простота изложения, общество, литература, цель, стиль, рифма, рифмованная проза, историк, 
заведующий шахской канцелярией, дворец, суфизм. 

 
ABOUT ARABIC BORROWINGS IN THE TAJIK LANGUAGE OF THE XIII CENTURY AND THE 

FOLLOWING YEARS 
The scientific article deals with Arab borrowings in the Tajik language of the thirteenth century and subsequent years. 

It is emphasized that after the thirteenth century the language of prose works became more complex and difficult, i.e. as a 
huge number of Arabic words and phrases unfamiliar to the common people came into use, it also became difficult to 
understand, inappropriate phrase-making and red-raffling, the source of which was the official style of the tsar's palace, 
began to be used without reason. The complexity of expression and the rant at this time acquired a general character. The 
huge use of difficult-to-understand Arabic words and phrases, scientific terminology and religious suras and ayahs made 
the prose language of this period difficult and unnatural. This way of presenting writers is to some extent related by 
political and social events of the time. In general, court historians and scribes because of the flattery and demonstration of 
their abilities used so much to use unfamiliar Arabic words and phrases that they became engaged in erasing and preferred 
form rather than content. Despite this, in such an environment there were those writers who became close to the people and 
continued the traditions of literature of the 10th-11th centuries. and wrote their works in a lighter style. 

Key words: language, prose, word, phrase, stuttering, term, eloquence, complexity of presentation, simplicity of 
presentation, society, literature, purpose, style, rhyme, rhymed prose, historian, head of the Shah's office, palace, Sufism. 
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ЗАМОН ВА ОЛУДАГИИ ЗАБОН 
 

Тоњирзода С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шоири муосири Эрон дар яке аз маќолоташ изњор медорад, ки «Шоирону 

нависандагон, пеш аз он ки меъморони рўњи башар бошанд, посдорони забони хешанд» - 
Ањмади Шомлў [3]. 

Ба андешаи мазкур бидуни бањс метавон мувофиќат намуд, вале нигоњи иљмолї ба 
љараёни такомулу пешрафти забон дар маљмўъ нишон медињад, ки масъулияти соњибони 
забон дар баробари забон ба таври лозим сурат намегирад. 

Албатта, касоне, ки бо навиштану эљод кардан сару кор доранд, аввалан, бояд 
забонро дар мадди аввал гузоранд. Агар забони нависанда ё эљодкор пур аз ѓалату 
иштибоњот бошад, пас ўро наметавон посдори забони хеш хонд. Забони навиштаи эшон 
бояд сабабгори амнияту пояндагии забон бошад, на олудагиву омехтагии он. 

Имрўз бархе аз мардум барои худро забондону муосир нишон додан, њангоми њарф 
задан бо забони модарии хеш, онро олудаву омехта месозанд. Забондонї хуб аст, аммо 
олуда кардани забони модарї корест, носазову нобахшиданї. Дар ин маќола мо дар 
атрофи забони муосири форсї ва мушкилоте, ки бо он гиребонгир аст, бањс мекунем. 

Забони форсї ё форсии дарї, сутуни устувори таъриху фарњанг ва шиносномаи 
эрониён, тољикон ва афѓонон ва бархе ќавмњои форсизабон дар кишварњои осиёии 
бохтариву марказї, сармояи муштараки маънавии миллату ќавмњо ба шумор меравад. Ин 
забон, шохае аз забонњои эронї аст, ки худ ба шохаи бузурги забонњои њинду - эронї 
мепайвандад ва дар калидвожањои забоншиносї, аз он ба номи форсии нав ёд мешавад. 

Ин забон (форсї) дар замони Сосониён, њамчун гўйише аз забони љоришудаи рўзгори 
пањлавї ва њамоно бо таъсирпазирї аз дигар забонњои бостонии эронї шакл гирифт ва 
оњиста - оњиста ќудратманд шуд. Пас аз ислом, бо сабаби аз ривољ афтодани забони 
пањлавї, ба сурати забони муштараки мутадовил дар Эрон ва сар то сари сарзаминњо ва 
ќавмњои эронї, ки фарогири Афѓонистон, Осиёи Миёнаи кунунї ва бахшњое аз Покистону 
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Њиндустони њозираанд, даромад ва то ду ќарн танњо забони гуфторї боќї монд, ки 
навиштањои ин даврон дар маъхазњо вуљуд надорад. 

Вусъату густариш ва камолёбии забони форсї аз ќарни сеюми њиљрї ва бар асари ба 
салтанат расидани дудмонњои эронитабор дар гўшаву канори Эронзамин, бахусус дар 
Хуросон, Систону Рай ва коњиши нисбии ќудрату нуфузи гумоштагони дастгоњи хилофати 
Баѓдод, нуфузи бештаре гирифт. Бо нигориши нашри рисолањо, китобњо ва девонњои зиёд, 
дар баробари забони арабї, ки аз сўйи эронгушоёни араб ва дастнишондагони онон ба 
унвони забони расмии дарборї ва девонї ба форсизабонон тањмил шуда буд, ќад 
барафрошт. Ба зудии зуд соњибони забон, арсаи андешаву адаб ва њунару фарњанги хешро 
аз он забони бегона бозпас гирифтанд. 

Бо падидор шудани сафи шоирони шоњномасаро ва дар нуќтаи ављи онњо Њаким 
Абулќосими Фирдавсии Тўсї ва сароиши «Шоњнома»-и бузурги ў, ки дар таърихи забону 
фарњанги забони форсї нуќтаи атфе буд, ба тамоми маънї, забони гуфтор ва навиштори 
њамаи форсигўён ва форситаборон ва форсифарњангон шуд. Хилофати араб бо он ањдофу 
талошњое, ки нисбати забони худ дар ин сарзминро доштанд, ба маќсади хеш нарасиданд. 
Эрониён бар хилофи дигар кишварњое, ки аз тарафи тозиён тасхир шуда буданд, њамчунон 
эронї ва форсизабон боќї монданд. Яъне, воќеан, форсизабон монданд, то эронї 
бимонанд. 

«Тухми сухан»-е, ки дењќони фарзонаи Тўс пароканд, борвар шуд. Дар тўли њазораи 
гузашта гулзори пуршукўњ ва боѓе анбуњ аз дастовардњои фарњангии форсизабонон 
густураи бузурге аз Чин дар Ховар то бањри Миёназамин, Осиёи Хурд дар Бохтар ва аз 
Халиљи Форс дар Љануб то марзњои Русия дар Шимол падид омад. 

Аз миёни тамоми ќавмњои куњане, ки мављњои љањонкушоии тозиёни навмусалмон дар 
садањои якуму дуюми њиљрї, њаргуна ба њалќаи пайравони ислом даромаданд, 
форсизабонон ягона ќавме буданд, ки фарњангу забони хешро нигањ доштанд. Дигар 
ќавмњои сокин дар минатќањои густурда аз бањри Миёназамин то дарёи Нил ва боќимонда 
сарзаминњои Африќои Шимолї бо фарњангу тамаддуни собиќадори худ, забони арабиро 
њамроњи дини ислом пазируфтанд. Ин кишварњо имрўз бо номи «Кишварњои арабї» ё 
«Љањони араб» ёд мешаванд. 

Аз сохтору шеваю шигардњои забони гуфтории мардуми форсизабон дар гўшаву 
канори сарзаминњои пањновару сукунати онњо дар даврањои гуногуни ин њазора огоњии 
чандоне надорем. Аммо дар даст будани бахше аз мероси шоирон ва нависандагони 
форсизабон, ин имконро ба мо медињад, ки чанду чуни онњоро баррасї кунем ва тасаввуре 
равшан аз љараёни таназзули ин забон аз оѓоз то имрўз ва таъсиргузории созањои гуногун 
дар сохт ва бофти он ба даст орем. 

Дар як љамъбандї ё хулосагирии куллї дар њадди гуфтории кўтоњ, метавон гуфт, ки 
забони форсї фосилаи њазорсоларо сомонманду осон напаймуда, балки дар раванди 
такомули таърихии худ, дучори ошўбњову осебњои фаровоне шудааст. Дар ин роњи душвор, 
пурнаварду тўлонї, пўяндагоне њамчун Рўдакї, Фирдавсї, Байњаќї, Берунї, Абўали Сино, 
Хайём, Мавлавї, Саъдї, Њофиз ва дигарон будаанд, ки бо жарфаковї ба ганљинаи забон, 
фарњангу адабиёти ниёкон ва рўйкард ба шоистагињои замонаашон, кўшидаанд то бори 
худро аз мероси пешиниён ва офариниши хеш њарчи саршортар созанд ва ба пасиниён 
биспоранд. Дар роњи камолбахшї ба забони арљманди форсї ва фарњанги волои модарону 
падарон, чароѓи рањнамои ояндагон бошанд. Гарчи онон дар рўзгори хеш бо забони 
арабї асарњои ногузири хешро навиштаанд, аммо њангоми форсинависї, бунёду сохтори 
забони хешро пос доштаанд. Бо донистани забони арабї фахрфурўшиву фозилнамої 
намекарданд, баръакс забони форсиро тохтгоњи арабимаобї арза медоштанд. 

Аммо, мутаассифона, бархе касоне пайдо мешаванд, ки корномаи таърихии забони 
форсиро доѓдор намудаанд, аз ќабили «Таърихи Вассоф», «Зафарномаи Темурї», ки сар 
то по пур аз бегонасириштиву бегонапарстї ва дар пойгоњи фармонравоёни бегона 
таълиф шудаанд. Ин гурўњи ќаламбадастон, дарвоќеъ, ќалам бамуздон бо шевањои 
нигориши ѓайритабиии пуртакаллуфу печидаи худ, ба тадриљ забони шодобу шукуфои 
форсии садањои сеюм то њафтуми њиљриро аз љараёни такомули табиї ва рушди солими 
худ дур карданд. Забони пуриллату пажмурдаеро љойгузини он гардониданд ва мероси 
шуми онњо аз насл ба насле аз ќарн ба ќарне интиќол ёфт, то ба асри кунунї расид ва дар 
пушти дарвозањои таърихи асри нав, бошигифтзадагї ва пурсиши бузурги андешаварзон 
ва нављўёни рўзгор рў ба рў шуд. 

Њадаф аз навиштани суханони боло дар он буд, ки насли њозир бояд, гиромидошти 
забони худро дошта бошад. Мутаассифона, имрўз насли љавон новобаста аз ќавму табори 
хеш, табар ба забони модарии худ мезанад. Яъне, он киштањои асрњои аср бо машаќќату 
мењнати зиёд ба бор омадаро хору залил мекунанд. 

Вожаи «форглисї» барои эрониён, каме ошно ва каме њам ноошност. Зеро, љавонони 
имрўзаи эронї бештар ба хондану шунидани вожагоне чун «финглисї» ва «финглиш» одат 
кардаанд, ки дар онњо танњо намояндаи вожаи «форсї», њарфи «ф», аммо калимањои 
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«инглисї» ва «инглиш» вожањое њастанд, ки љойгоњи бузургтаре ба англисњо ва забонашон 
дода шудааст, барои холї набудани ариза љойи як «ф»-ро њам ба форсї додаанд. 

Ин гуна навиштањои беморгунаро Ањмади Шомлу, шоири муосири Эрон чунин 
гуфтааст: «Фарзанди њаромзодае аз омехтани забони форсї ва луѓоти инглисї аст, 
«форглисї» номиданд» [1]. 

Мазкур дар як суханронии худ дар кишвари Амрико, аз олудагии забони форсї сухан 
ронда мегўяд, ки муњољирон забони форсиро имрўз ба вартаи њалокат расонидаанд. Ў 
хитоб ба муњољирони насли аввал карда мегўяд, ки муќассири ин кор худи Шумо њастед. 
Зимни суханронии хеш ба забони форсї ва ниёзњои кунунии он мепардозад. 

«Забони форсии кунунї бо њамаи дигаргунињои мусбату умедбахше, ки дар ду садаи 
охир дар ростои сода шудан ва пўёї ва корої, баровардани ниёзњои печидатари ин рўзгор 
ёфта, на танњо њанўз яксара аз кобўси ошўбњо ва печидагињои гузашта рањо нагашта ба 
сомонмандиву якпорчагии боиста ва дилхоњ нарасида, балки бо душворињо ва 
сардаргумињои тоза низ рў ба рў шудааст» [3]. 

«Аз як сў касонеро мебинам, ки гўё замони санаљи худро ба чоњ андохта бошанд! Инон 
бепарво ба боястагињо ва ниёзњои замона, њанўз њам по бар љойи пойи пешиниён 
мегузоранд ва «роњ чунон мераванд, ки рањравон рафтанд». Њамчунон арабимаобї ва 
печиданависиро мояи фахри худ мешуморанд ва на танњо дар мењане, ки гоњ дар љойи дуре 
чун Амрико њам дар пойгоњи устоди забон ва адаби форсї, «аломабозї» дармеоваранд. 
Онон дар навишторњои худ, ки расонањои имрўзин ва барои хонандагони ин замонї нашр 
меёбанд, аз вожагони даври даќёнус парвову парњез надоранд! Гўё ќасдашон ришханди 
њамаи бузургони форсинависї гузашта ва имрўзу сардаргум кардани ноошноён бо ин гуна 
забони истову пўсида ва сангворашуда, бошад» [3]. 

Дар ин љо барои намуна, шумораи корбурдњои «форсї»-и ин гуна форсинависонро 
њамроњ бо тарљумаи форсии онњо, ки дар дохили ќавсайн меорем, то нишон дињем, ки 
суханони шоир то чи њад дурусту љоиз њастанд: 

Ба аќраби эњтимол (ба наздиктарин эњтимолњо/ ба эњтимоли зиёд/ ба эњтимоли наздик 
ба яќин), ёлал аљаб (шигифто/ эй шигифт/ эй аљаб/ аљабо), тасрењан-сароњатан (ошкоро/ ба 
тасрењ/ ба сароњат), талвењан-зимнан (ба талвењ/ ба ишора/ ба гунае зимнї/ дар зимн), 
муттафиќулќавл (њамсухан/ њамгуфтор/ њамќавл), асотиди мутаќаддим (устодони пешин/ 
устодони ќадим), талаба (донишљў), золи муъљама (золи нуќтадор), ќиллати бизоат 
(каммоягї/ андак моягї/ камбизоатї). 

Воќеан, барои пайдо кардани забони ин гуна «форсинависон» мо ба фарњанги форсї 
ба форсї ниёз дорем. Шоир дар идомаи ин суханронї мегўяд, ки имрўз бисёреро 
мешиносем, ки њамарўза бо онњо сару кор дорем, ки њарчанд ба таври куллї содатар аз 
гурўњи якум сухан мегўянд ва менависанд, аммо дар корбурди дастури забони арабї дар 
он чи гуфтору навиштори «форсї» меноманд, њамтову њамгоми гурўњи якуманд. Афзун ба 
он вожањо ва таркибњову иборатњое аз забонњои ѓарбї (бавижа англисї)-ро, ки 
бештаринашон баробарњои форсии расову роиље доранд ва барои баќия њам бо каме 
диќќату дилсўзї метавон љойгузинњои форсии равшану гўё ва пазируфтанї ёфт. 

Гоње ба гунаи аслї ва замонї бо тарљумаи тањтулафзиву сару дастшикаста дар маъљун 
ѓарибї, ки бори бадномии «форсї будан» - ро ба дўш мекашад, меоваранд. Ин омехаи 
дарњаму барњамро бархе «форсинглисї» ё «пирзинглиш» ба он додаанд, ки ин боиси 
ошуфтакории забонии тамоми айёру як дањанкаљиву тавњини ошкор ба забони форсї ва 
таъриху фарњангу адабиёти дурахшони он аст. Ин амал барои њељ огању дилсўзе сазовор 
нест, ки гўянда ё нависанда ва ё њатто шунавандаву хонандае чунин бадали забони 
хандасору ињонатомезе бошад. 

Дар гуфтањову навиштањои ин бадали форсизабонон ба намунањои фаровоне аз ин 
ќабил бармехўрем: 

 رو گذاشتم پيام يه برات( ماشين. اَنْسِرينگْ  رو گذاشتم مِسِج يه راتبَ  «
 )»گير پيام

«Барот йе месељ гузоштам ру онсиринг мошин. (Бароят як паём гузоштам рў паёмгир)». 
 شهر مرکز تا و می کنی سوار (مرا سِنْتِر؟ تا می دی من به رايد يه «

 »ميرسونی؟ مرکز تا منو می رسونی؟/
«Йе ройд бе ман миди то синтир? (Маро савор мекунї то маркази шањр/ Ману то 

марказ мерасунї)» 
 تا دو (اين می کنی؟ دِليوِری آفيس پُست تا من برا را پَکجِ تا دو اين«
 »می بری؟ خونه پُست تا من برا را بسته

«Ин ду то пакиљро баро ман то пуст офис диливири мекунї? (Ин ду то бастаро баро 
ман то пустхона мибарї?)» 

 سه گرفتارم؛ خيلی (امروز دارم. مِنْت اَپُينْت تا سه بيزی ام؛ خيلی امروز«
 »دارم ديدار ِ ی وعده تا

«Имрўз хийли бизиам, сето опуйнт минт дорам. (Имрўз хейле гирифторам, сето 
ваъдаи дидор дорам)». 

 )»مُرَخصی ميرَم هفته آخرِِ  (همين هاليدِی. ميرَم ويکنِْد همين«
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«Њамин викинд мерам њолидий. (Њамин ахири њафта мерам мураххасї)». 
 تو ديگه م کارِ  و کسب (يه داره. مارکتِ يکی اون تو ديگه م ِ نِس بيزی يه«
 )»داره بازار يکی اون

«Йе бизиниси дигеам ту ун йеки моркит доре. (Йе касбу кори диге ту ун йеки бозор 
доре)». 

 )»می خوای؟ اندازه ای (چه ميخوای؟ سايزی چه«
«Чї сойзе михой? (Чї андозае михой?)» 

 )»کنيم می تبديل ارز (پول/ ميکنيم چنِْج اِکسْ  مانی«
«Мани эксченљ мекуним. (Пул/арз табдил мекуним)» [1]. 
Аз ин ду гуна рафтор бо забон, ба чи чизе љуз забони паришї ё бењтар бигўем забони 

нажанд ё пажмурда наметавон таъбир кард ва ин беморгунагї њамоно барозандаи забони 
форсї нест. 

Забони форсии имрўза монанди њар забони зиндаву пўёи дигаре, густурањои (пањна, 
арса, майдон) корбурдии гуногун дорад, ки аз содатарин шаклњо дар гуфтору навиштори 
рўзмарра то сохторњои печидаву чандлоягї дар назму насри наќди адабї ва матнњои 
пажўњишии донишиву фанниро дар бар мегирад. Пайдост, ки бархўрд бо забон дар њар як 
аз бахшњои корбурдии он бо дигар бахшњо фарќият дорад ва бепарвої нисбат ба ин 
чандгунагї, метавонад мояи ошуфтагї ва ноњинљорї дар гуфтору навиштор шавад. Барои 
амн нигоњ доштани забон аз уфту коњишёбї, бояд дар корбурди унсурњои ягонаи сохтории 
он ва дастёбї ба забоне расову равшану њаракаткунандаву пуртавон, ногузир аз 
чорандешињои фарогир дар бахш ба бахши гунањои забонї иќдом кунем. 

Дар дањањои ахир љараёне аз тарафи марказњои омўзишї, фарњангї ва расмие, ки 
барои таќвияту амнияти забони форсї, чи људогона ва чи дастаљамъї аз ќабили 
андешаварзон, пажўњандагон, фарњехтагон ва нависандагону шоирон новобаста аз 
сарофати худ ва ё њамкорї бо якдигар даст ба ин мушкилот задаанд. Онњо дастикам бахше 
аз садњои бар сари роњи ошўбзудої ва сомонбахшї ба забони форсиро аз миён бардоранд 
ва дар ин кўшишњои боровари худ, ба муваффаќиятњои чашмгире низ даст ёфтаанд. 

Аммо ин талошњову кўшишњои зикршудагон барои сомонбахшии забони форсї бо 
чањордањ аср пеш фарќ мекунад. Чун то ду аср пеш забони форсї фаќат бо забони арабї 
махлут мешуд. Мутаассифона, имрўзњо ин махлутшавї бо забонњои ѓарбї, ки бештар бо 
калидвожањои донишу фановариву адабиёту фарњангу њунар иртибот доранд, дар танњої 
намешавад онро бартараф кард. Имрўз њар як фарди форсизабон новобаста аз маскунияти 
худ, бояд кўшиш ба харљ дињад, ки забонро аз ин вартаи душвор бо сари баланд барои 
насли ояндаи худ таќдим кунад. 

Забоне, ки имрўз тамоми форсизабонони љањон бо он назму наср, донишу пажўњиш, 
рўзномаву маљаллаву китоб таълифу нашру њунар меофаранд, ба осонї ба пойгањи 
кунунии худ нарасидааст. Ин забон чакидаи њазорњо андашеву гуфтор ва кирдори ниёгони 
мо ва гавњари љону дилу рўњи онон аст. Њар як аз мо бояд њамвора худро вомдори он 
деринагон бидонад ва бо њамаи тушу тавони хеш суннате, ки аз ин рањгузар бар уњда 
дорад, бипардозад ва забони пешиниёнро тавонмандтар ва корояндтар аз он чи будааст, 
бисозад. 

Аз ин рў, барои њар як фарди хирадманд сазост, ки бештарин диќќатро ба харљи 
корбурдњои забон дињад. Аз њар гуна ошуфтакориву бебандуборї дар гуфтору навиштор 
худдорї варзад ва аз роњ додани таъбиру таркибњои бегона ба сохтору шеваи забон ба 
бофти он аз гуфтору навишторњои дарњаму барњам парњезкорї намояд. 

Ба гуфтаи доктор Мањмуд Њисобї «Забони форсї шоистагї ва гунљоиши онро дорад, 
ки на танњо бузургиву шукуњмандии шоњномавори худро дар љомеаи имрўзин боз ёбад, 
балки забони фарњангу адабу њунар ва донишу фановарии имрўз шавад, бо дигар 
забонњои зинда ва пўёи љањони имрўз пањлу бизанад. Барои ин кори азим, њамаи сармояњо 
ва боистагињои лозимро дар ихтиёр дорем ва танњо ниёзманди њиммат ва дилсўзиву 
кўшишем. Пас, агар имрўз даст ба кор нашавем ва ин кори хатирро ба пеш набарем ва 
забонамон дар баробари љањони бедору пўёи имрўз, њамчунон истову ошўбзадаву хоболуд 
бимонад, фардо дер хоњад буд ва ояндагон гуноњи ин сустї ва диранги таърихиро бар мо 
нахоњад бахшид» [6]. 

Оре, агар нисбати забони хеш беэњтиромиву бетарафї зоњир намоем, пас вой бар њоли 
забону гузаштагонамон. Нависандаи мазкур љойи дигар рољеъ ба забони форсї меорад: 

«Мо форсизабонон имрўз, њар љойи љањон, ки бошем, вазифадорем, ки забони 
форсиро бо њазорон вожаву таркиби аз модањои бунёдини ин забон ва вомвожањои 
пазируфта аз дигар забонњо ва љоафтодаву форсї шуда хоњ арабитабор, хоњ аз нажоду 
таборњои дигар, бе њељ тамоизе миёни онњо, дар чањорчўби сохтор ва њинљору дастури 
забони форсї, бигўему бинависем ва барои якояки вожањо ва таркибњои тоза, ки дар 
забонњои бегона ба онњо бармехўрем ва бар пояи заруратњои зиндагии имрўз, ногузир аз 
корбурди мафњуми онњо дар забони худем. Вожањову таркибњои зинда ва расову хушсохти 
форсї пешнињод кунем ва бе њељ њаросе аз нешханди гаронљонон ва бепарвоии 
фарангимаобон, онњоро ба кор бибарем. Бењтарини онњо бар бунёди ќонуни густаришу 
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гузиниш, аз сўйи бештарини мардуми ањли забон пазируфта шавад ва корбурди ќатъї ва 
њамагонї биёбад» [3]. 

Ањли ќалам ва донишмандону коршиносони эронї дар ин росто чунин аќида доранд, 
ки ба корбурди вожањои љонаафтода ва форсинашудаи арабиву англисї ва таркибњои 
берун аз ќаламрави дастури забони форсї ниёзе надоранд. Онњо бар ин боваранд, ки 
зарурате нест бо форсии саранависї, яъне бо забони форсии бостон ё калимањои 
матрукшудаи форсї, ки имрўз сохтору маънии онњо аз љињати дастурї маънову њамхонї 
надорад, бо нигошта шавад. 

Дар поёни ин муњим, танњо инро гуфтанием, ки навиштану таълифу тадвин бо забони 
хосси мардумї ин яке аз њадафњои нигоњ доштани забони хеш мебошад. Замон фаќат як 
василаест, ки аз насл ба насл офаридањоро мерасонад. Агар бо ин ки гўё замон ягона 
муќассирест, ки барои олуда кардани забон даст дорад, пас ин афкори хому пуч аст. 

Дар поён фаќат мехостам бо ин мисраъњо њадафи ин маќоларо натиљагирї кунам: 
Њар кас бо забони худ сухандон гардад 
Донистани сад забон осон гардад. 
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ЗАМОН ВА ОЛУДАГИИ ЗАБОН 
Замон фаќат як василаест, ки аз насл ба насл офаридањоро мерасонад. Агар бо ин ки гўё замон ягона 

муќассирест, ки барои олуда кардани забон даст дорад, пас ин афкори хому пуч аст. Имрўз бархе аз мардум 
барои худро забондону муосир нишон додан, њангоми њарф задан бо забони модарии хеш, онро олудаву 
омехта месозанд. Забондонї хуб аст, аммо олуда кардани забони модарї корест, носазову нобахшиданї. 
Дар ин маќола мо дар атрофи забони муосири форсї ва мушкилоте, ки бо он гиребонгир аст, бањс мекунем. 
Забони форсї ё форсии дарї, сутуни устувори таъриху фарњанг ва шиносномаи эрониён, тољикон ва афѓонон 
ва бархе ќавмњои форсизабон дар кишварњои осиёии бохтариву марказї, сармояи муштараки маънавии 
миллату ќавмњо ба шумор меравад. Ин забон, шохае аз забонњои эронї аст, ки худ ба шохаи бузурги 
забонњои њинду - эронї мепайвандад ва дар калидвожањои забоншиносї, аз он ба номи форсии нав ёд 
мешавад. Вусъату густариш ва камолёбии забони форсї аз ќарни сеюми њиљрї ва бар асари ба салтанат 
расидани дудмонњои эронитабор дар гўшаву канори Эронзамин, бахусус дар Хуросон, Систону Рай ва 
коњиши нисбии ќудрату нуфузи гумоштагони дастгоњи хилофати Баѓдод, нуфузи бештаре гирифт. Забоне, ки 
имрўз тамоми форсизабонони љањон бо он назму наср, донишу пажўњиш, рўзномаву маљаллаву китоб 
таълифу нашру њунар меофаранд, ба осонї ба пойгањи кунунии худ нарасидааст. Ин забон чакидаи њазорњо 
андашеву гуфтор ва кирдори ниёгони мо ва гавњари љону дилу рўњи онон аст. Њар як аз мо бояд њамвора 
худро вомдори он деринагон бидонад ва бо њамаи тушу тавони хеш суннате, ки аз ин рањгузар бар уњда 
дорад, бипардозад ва забони пешиниёнро тавонмандтар ва корояндтар аз он чї будааст, бисозад. 

Калидвожањо: замон, «олудаги»-и забон, Ањмади Шомлу, насли љавон, насли гузашта, шоирон, 
нависандагон, форсизабонон. 

 
ВРЕМЯ И «ДЕГРАДАЦИЯ» ЯЗЫКА 

Время – это всего лишь средство, которое генерируется из поколение в поколение. Если предположить, что 
время - это главный виновник загрязнения языка, то мы глубоко ошибаемся, и эти мысли, необузданные и 
абсурдные. На сегодняшний день некоторые люди, демонстрируя современность и знание языковых навыков, в 
ходе разговоров загрязняют родной язык до неузнаваемости. Владеть языком - это хорошо, но загрязнять его до 
неузнаваемости является мерзким делом, нездоровым. В этой статье мы дискутируем вокруг современного 
персидского языка и проблем, с которыми мы сталкиваемся. Персидский или родной язык - устойчивый 
исторический и культурный столб и паспорт иранцев, таджиков и жителей Афганистана, а также некоторых 
персоязычных народов считается в развитых и азиатских странах богаче, объединенным нравственным 
национальным и стереотипным содержанием. Это язык, в произношении иранских языков, сам по себе соединяет 
огромную ветвь письменно - иранских языков и в лингвистических ключах от него будет напоминать новое 
название уже известной персидской формы. Расширение и усовершенствование персидского языка получили 
большее значение, начиная с третьего века хиджры, вследствие укрепления иранских династии в пригородах 
Персии, особенно в Хорасане, Сиистане и в Рае, утраты силы и гуманизма и восстания в Багдадском халифате. 
Проблемы языковых изменений изучены детально и всесторонне. Выделяют внутренние и внешние причины 
языковых изменений, определен их состав, системный характер, эволюционный темп и проблема “скачков”. 
Данная статья посвящается изучению и рассмотрению современного персидского языка. 

Ключевые слова: время, «деградация» языка, Ахмед Шамлу, сегодняшняя поколения, прошлое поколение, 
поэты, писатели, персиязычные. 

 
TIME AND "DEGRADATION" OF THE LANGUAGE 

Time is just a means that is generated from generation to generation. If you take the time is the main culprit in the 
pollution of the language we are mistaken and these thoughts, wild and absurd. Today, some people demonstrating 
modernity and knowledge of language skills during conversations pollute the native language beyond recognition. 
Speaking a language is good, but contaminating it beyond recognition is vile, unhealthy. In this article we discuss around 
the modern Persian language and the problems we face. Persian or native language, a stable historical and cultural pillar 
and passport of Iranians, Tajiks and Afghanistan, as well as some Persian-speaking peoples is considered in developed and 
Asian countries richer, United moral national and stereotypical capital. This language, the pronunciation of the Iranian 
languages, itself connects a huge branch of speaking written Iranian languages and in linguistic keys from it will resemble 
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the new name of the Persian form. The extensions and improvements of the Persian language gained greater importance 
from the third century onwards by the Hijri and due to the expansion of the Iranian dynasties in the suburbs of Persia, 
especially in Khorasan, Siistan and in Paradise, the relative deterioration of the strength and humanism of The Baghdad 
Caliphate rebellion. The problems of language changes are studied in detail and comprehensively. Internal and external 
causes of language changes are identified, their composition, systemic nature, evolutionary pace and the problem of “jumps” 
are determined. This article is devoted to the study and consideration of the modern Persian language. 

Key words: time, "degradation" of language, Ahmed Shamlu, present generation, past generation, poets, writers, 
Persian-speaking. 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ АНТОНИМЇ ДАР «БАЊОРИ АЉАМ» 
 

Гулова З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забони тољикї дар баробари ба таври густарда истифода шудани воњидњои 

синонимиву вариантии фразеологї боз корбурди густардаи воњидњои фразеологии 
антонимї ба назар мерасад. Њамин аст, ки дар забоншиносии тољик падидаи антонимї, чи 
дар сатњи лексикология ва чи дар сатњи фразеология мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Њарчанд атрофи антоним дар сатњи лексика дар забоншиносї корњои бунёдї анљом шуда 
бошад њам, вале дар сатњи фразеология њанўз ба таври бояду шояд омўхта нашудааст. Дар 
њоле ки «антонимия низ чун њодисаи полисемия ва синонимия тамоми сатњњои забонро 
дар бар мегирад, аз ин рў, дар илми забон ба љуз антонимияи фразеологї, морфологї, 
синтаксисї ва монанди инњоро људо кардаанд» [9, с.81]. Дар фразеологияшиносии тољик 
бошад, баррасии антонимияи воњидњои фразеологї, пеш ва беш аз њама дар пажўњишњои 
Њ.Маљидов ба мушоњида мерасад. 

Ба таъкиди донишмандон мањз бањамзидшавии маъноњои људогонаи худи як воњиди 
фразеологї, ё ин ки ду ва зиёда ифодањои рехтаи гуногун њодисаи антонимияи 
фразеологиро ба вуљуд меорад [8, с.62]. Њодисаи зидмаъно шудани воњидњои фразеологї 
дар забон бошад, инъикоси њаёти воќеї буда, дар натиљаи тасвири њодисањои ба њам зид 
ва дигар намуди ифодаи баёни фикр заминагузорї мешавад [12, с.76]. Воњидњои 
фразеологии антонимї (зидмаъно) мисли калимаю таркибњо мафњумњои бо њам зидро 
ифода мекунанд ва аз воситањои зарурии ифодаи нутќ ва образофарї ба шумор рафта, дар 
тасвири њамаљонибаи њодисаву воќеоти зиндагї фаровон истифода мешаванд [7, с.33]. 
Такя ба антонимњо нависанда метавонад муносибатњои гуногунсатњи љомеаро ба осонї 
тасвир намояд ва мундариљаи матн, тарзи баён ва воситањои инъикоси воќеаро бо услуби 
сода ба хонанда наздик созад [3, с.49]. Падидаи антонимия дар сатњи фразеология 
ифодагари њамон вазифаест, ки дар сатњи вожа адо менамояд. Бад-ин маъно, ки падидаи 
мазкур дар шинохти бештари ин ё он воњиди фразеологї хидмат мекунад [2, с.53]. 

Бо назардошти чигунагии муносибати љузъњои таркибии воњидњои фразеологии 
антонимї «фразеологизмњои антонимиро ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: 1) лексикї; 
2) семантикї. Ба хели якум мисолњои дил додан-дил мондан (ба маъноњои ошиќ шудан ва 
дилхунук гардидан), дасти дароз-дасти кўтоњ (ба маъноњои тавоної, дорої ва нотавонию 
камбаѓалї) мувофиќанд, зеро онњо аз љињати таркиб (шаклан) бо њам чанде монанду 
зидмаъноии онњо вобаста ба маънои лексикиашон то дараљае намоён аст. Вале воњидњои 
фразеологие вомехўранд, ки онњо танњо аз рўйи маънои умумии таркибњо бо њам муќобил 
гузошта мешаванд: кўњро занад, талќон мешавад- аз биниаш гирї, љонаш мебарояд (ба 
маъноњои боќувват, пурзўр ва беќувват харобу нотавон); ороми љон-суњони умр (ба 
маъноњои дилнавозу њалим ва дилозору бедаво) [7, с.33]. 

Бо пажўњишу баррасии антонимияи воњидњои фразеологї дар «Бањори Аљам» маълум 
гардид, ки бештари воњидњои антонимии фразеологї ба навъи лексикї дохил мешаванд. 
Ба ин маъно, ки яке аз компонентњои дар воњидњои фразеологї омада такрор шуда, 
компонентњои дигари он муќобили њам ќарор гирифтаанд. Масалан, дар мисолњои дил 
баркандан/баргирифтан-дил бастан таъйиди ин гуфторро дида метавонем. Мусанниф дар 
шарњи ин ду таркиб овардааст: дил баркандан/дил баргирифтан: муќобили дил бастан. 

Ман њамон рўз дил аз њастии худ баркандам, 
К-ў рухи хеш дар оина тамошо мекард [5, с.987] (Хусравї). 

Дил бастан бар чизе: маъруф. 
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Набояд бастан андар чизу кас дил, 
Ки дил бардоштан корест мушкил [5, с.988] (Саъдии Шерозї). 

Дар ин таркибњо калимаи дил такрор, вале феълњои баркандан/баргирифтан-
баркандан муќобили њамдигар ќарор гирифтаанд. 

Воњидњои фразеологии дил хунук кардан ба чизе-дил гарм кардан ба чизе низ 
таъйидгари гуфтори болост. Дил хунук кардан ба чизе: киноя аз афсурда шудан. 

Љамъе, ки зери чарх шабе рўз кардаанд, 
Чун шамъ дил хунук ба насими сањар кунанд [5, с.989] (Мирзо Соиб). 

Дил гарм кардан бар чизе: киноя аз ошиќ шудан [5, с.993]. 
Воњидњои фразеологии сари ришта аз даст берун рафтан-сари ришта ба даст афтодан 

низ дар ин силк аст. Бад-ин гунна, ки ибораи сари ришта ва даст дар њар ду воњиди 
фразеологї такрор омада, љузъњои дигари ин ду ибора: ба... афтодан-аз… рафтан ба 
муќобили њам ќарор гирифтаанд. Чунончи мусанниф ишора менамояд: Сари ришта аз 
даст берун рафтан: бар сари сухане омадан, ки дар аснои шурўъ кардан сари риштаи он аз 
даст рафта бошад: 

Нарафта аст сари ришта то зи даст бурун, 
Сар аз даричаи гавњар чаро бадар накунї [5, с.1272] (Мирзо Соиб). 

Сари ришта ба даст афтодан: маъруф: 
Ба дастам наяфтод сари риштае, 
Зи оњи ба хуни дил оѓўштае [5, с.1772] (Нуриддини Зуњурї). 

Њарчанд мусаннифи фарњанг дар шарњи воњиди фразеологии «сари ришта аз даст 
берун рафтан» маънои суханро аз даст додан ишора намояд њам, вале дар забони тољикии 
имрўз бештар ба маънои «чї кор кардани худро надониста мондан» ва муродифи сари 
риштаи худро гум кардан [11, с.166] ва ё сари калобаи худро гум кардан истифода мешавад. 

Сапед шудани бахт-сиёњ шудани бахт аз воњидњои дигари фразеологии антонимї ба 
шумор мераванд, ки љузъи аввали онњо ба њам муќобил ва љузъњои дигар бошанд, 
њамранги якдигаранд. Сапед шудани бахт: масъуд шудани бахт: 

Бахти сияњ зи дидани сабзон сафед шуд, 
Дар хоки Њинд умри сиёњон дароз бод [5, с1227] (Дарвеши Волаи Њиравї). 

Сиёњ шудани бахт ё сиёњбахт шудан аз воњидњои серистеъмоли фразеологист, ки 
ифодагари бадбахт шудан мебошад. 

Дар ин таркибњои феълии фразеологї бахшњои номиашон: сапед ва сиёњ дар сатњи 
вожа низ антоними якдигар мебошанд. 

Воњидњои фразеологии гардан нарм кардан/шудан- гардан кашидан/сар кашидан, 
гарм доштан/кардан/шудани ихтилот-сард доштан/кардан/шудани ихтилот, сар ба хат 
доштан-сар боз задан ва ѓ. намунањои дигаре аз воњидњои фразеологии антонимие 
мебошанд, ки дар «Бањори Аљам» оварда шудаанд ва зидмаъноияшон бархоста аз нигоњи 
лексикї мебошад. 

Гардан нарм кардан/шудан: ба маънии гардан андохтан: 
Кардаам нарм ба фармони ту гардан чун шамъ, 
Чи кунам ман, ки ба фармони ту сар дарбозам [6, с.1770] (Хоља Салмон). 

Ин воњиди фразеологї ба воњидњои фразеологии гардан кашидан/сар кашидан 
антоним шуда меояд. 

Гарм доштан/кардан/шудани ихтилот [6, с.1780]. Сард шудани ихтилот: охир шудани 
суњбат ва ихтилот: 

Гар ту гармулфатї бо кас шарики нон машав, 
Сард шуд дар Одаму Њаво зи гандум ихтилот [5, с.1281] (Неъматхони Олї). 

Сар бар хат доштан: киноя аз имтисолу фармондорї аст [5, с.1252]. 
Сар боз задан аз чизе: киноя аз эъроз кардан: 

Оќилоне, ки зи занљири ту сар во задаанд, 
Ѓофилонанд, ки бар давлати худ по задаанд [5, с.1252] (Мирзо Соиб). 

Баррасии падидаи антонимї дар «Бањори Аљам» нишон медињад, ки воњидњои 
фразеологии зиёде бе зикри антоним оварда шудаанд, дар њоле ки дар забони тољикї аз 
зумраи фразеологизмњои машњури антонимдор шинохта мешаванд. Барои мисол аз 
воњиди фразеологии сапед кардан метавон ёд кард, ки мусанниф онро чунин овардааст: 

Сапед кардан: 
Кадом ќофила з-ин дашт кўси рињлат зад, 
Сапед аз каф љаммоза кард роњи маро [5, с.1228] (Мулло Ќосими Машњадї). 

Антоними воњиди мазкури фразеологї воњиди фразеологии сиёњ кардан мебошад, ки 
њарчанд дар фарњанги «Бањори Аљам» ёд нашуда бошад њам, вале њаќиќат он аст, ки ин 
воњиди фразеологї, чи дар забони навишторї ва чи дар забони гуфторї, корбурди 
густарда дорад. Чунончи, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» дар шарњи таъбири 
сиёњ кардан омадааст: сиёњ кардан а) бо ранги сиёњ ранг додан; ба сиёњї олонидан; б) 
айбдор кардан, бадном кардан [11, с.240]. Чи тавре аз маънои таъбирњои сапед кардан ва 
сиёњ кардан бармеояд, онњо њам дар маънои аслї ва њам дар маънои маљозї-фразеологї ба 
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њамдигар антоним шуда омадаанд. Агар ба маънои аслї ифодагари ранг кардан ба сапедї 
ва сиёњї бошад, пас, дар маънои маљозї-фразеологї ба маънои тавсиф ба хубї ва бадї 
кардани нафаре дар назди нафари дигаре мебошад. 

Дар «Бањори Аљам» таркибњои фразеологие, аз ќабили пой сахт кардан ва пой суст 
кардан [4, с.392] оварда шудааст, ки бо назардошти антоним будани вожањои сахт ва суст 
њамчун антоним ба назар мерасанд, вале шарњу тавзењи мусаннифи фарњангнома ба 
антоним будани онњо ишора намесозад. Чунончи, дар шарњи таркиби пой сахт кардан 
овардааст: пой сахт кардан: ќиём ва истиќомат гирифтан: 

Эй Бесутун, зи санг чї по сахт кардаї, 
Бархез аз миёни камар Кўњкан гусехт [4, с.392] (Мирзо Соиб) 

ва дар шарњи таркиби пой суст кардан гуфта: пой суст кардан: киноя аз бељо кардани пой: 
Танњо на кори ман ба нигоњи нахуст кард, 
Њар кас, ки дид љилваи ў, пой суст кард [4, с.392] (Мирзо Соиб). 

Аз нигоњи инљониб дар байти аввал таркиби по сахт кардан ифодагари устувору 
босубот будан ва дар байти баъди таъбири пой суст кардан ба маънои ноустувориву 
бесуботї ва аз њаракат мондан омадааст ва дар ин сурат онњоро метавон антоними пурраи 
якдигар шуморид. 

Чи тавре пештар ишора шуда буд, мусаннифи фарњанги «Бањори Аљам» дар шарњи 
воњидњои фразеологї, пеш аз њама, таваљљуњ ба њамон маъное намудааст, ки аз шоњиди 
шеърии овардааш бармеояд. Масалан, мусанниф дар шарњи воњиди фразеологии љон 
додан мегўяд: љон додан: ба маънии мурдан [4, с.602]. Дар њоле ки дар забони тољикї 
воњиди мазкури фразеологї ифодагари маонии дигаре мебошад, ки антоними маънои 
овардаи соњиби «Бањори Аљам» мебошад. Њамин аст, ки дар «Луѓатномаи Дењхудо» ин 
таъбир аз љумлаи аздод ёд ва муродиф ба воњиди фразеологии љон бахшидан дониста 
шудааст. Чунончи, Дењхудо мегўяд: љон додан//љон бахшидан, зинда кардан, эњё- аз луѓоти 
аздод аст [1, с.7433]. Дар ин љо метавон таъкиди Њ.Маљидовро овард, ки гуфтааст: 
«Иборањои «љон бахшидан» ва «аз худ рафтан» маъноњои пурраи антонимиро ифода 
накунанд њам, зиддияти байни маъноњои гуногуни онњоро мушоњида кардан мумкин аст. 
Чунончи «љон бахшидан» бо маъноњои: 1) ба касе (ба чизе) љон даровардан, касе (чизе)-ро 
баќувват кардан ва 2) мурдан, вафот кардан дар истеъмол аст. Ибораи «аз худ рафтан» 
бошад, баробари семантикаи 1) бењуш шудан, бењаловатї, беќувватї кардан боз 2) 
калонгирї кардан, худро боњашамат њисобиданро низ ифода мекунад» [8, с.62]. 

Аммо дар бархе маврид мусаннифи «Бањори Аљам» дар шарњи як воњиди фразеологї 
аз ду маъное ёд менамояд, ки антоними якдигар ќарор гирифтаанд. Масалан, дар шарњи 
воњиди фразеологии дасту гиребон шудан бо касе овардааст: дасту гиребон шудан бо касе: 
нињоят ќариб шудан ва киноя аз овезиш ва пайкор кардан: 

Толеи хасмфикан дар њама майдон дорам, 
В-ин њунар бин, ки ба кас дасту гиребон нашудам [5, с.974] (Абутолиби 

Калим). 
Ба ишораи мусанниф дар ин љо таъбири «нињоят ќариб шудан» бо таъбири «овезиш ва 

пайкор кардан» дар муќобили якдигар ќарор гирифтаанд, чун ќаробат мањсулу ифодагари 
муњаббат ва пайкор бархоста аз бадбиниву кудурат мебошад. Ба њар сурат, дар забони 
тољикї маънои дувуми ин воњиди фразеологї, ки баёнгари ба њамдигар афтодану љангу 
љидол кардан аст, мустаъмалтар мебошад. 

Ба фарќ аз ишора ба муродифоти воњидњои фразеологї соњиби «Бањори Аљам» бисёр 
ба нудурат ба антоними воњидњои фразеологї ишора намудааст. Масалан, дар таъбири 
гирењ кушодан/боз кардан/ во кардан аз чизе мегўяд: муќобили гирењ нињодан/задан бар 
чизе: 

Во накард оина гардидан гирењ аз кори ман, 
Банди њайрат сахттар аз байзаи фўлод буд [6, с.994] (Мирзо Бедил). 

Дар ин љо мусанниф бо вожаи «муќобил» мањз истилоњи имрўзии антонимро дар назар 
дорад, чун воњидњои фразеологии овардаи ў муќобилмаънои пурраи ягдигар мебошанд. 

Доѓ рафтан муќобили доѓ мондан аст: 
Соќї зи май кудурати дил кам намешавад, 
Биншин, ки доѓи лола зи борон намеравад [5, с.790] (Абутолиби Калим). 
Шабњои дурият зи кї пурсам суроѓи субњ, 
Рафтию монд дар дили шаб бе ту доѓи субњ [5, с.792] (Мирзо Разии Дониш). 

Дар «Бањори Аљам» воњидњои фразеологии исмї ё худ изофї, аз ќабили бахти 
фархунда-бахти тира/сиёњ; бахти хуљастафол-бахти баргашта [4, с.250]; њарфи маѓздор-
њарфи воњї [5, с.724]; њарфи обдор [5, с.720]/ њарфи устухондор [5, с.721]/ њарфи тањдор [5, 
с.722]- њарфи по бар њаво/њарфи по дар њаво [5, с.721]/ њарфи берабт [5, с.721]/ њарфи 
парешон [5, с.722]/ њарфи хунук – киноя аз сухани бемазза ва бетаъсир [5, с.723]/ њарфи 
љовида= њарфи пуч [5, с.722]/ њарфи чакишї [5, с.722]/ њарфи сабук/њарфи сањл: ќариб ба 
маънии њарфи пуч [5, с.723] оварда шудаанд, ки њамчун антоними якдигарї ќарор 
гирифтаанд. Вале тањлилу баррасии воњидњои фразеологии исмї аз нигоњи антонимї 
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нишон медињанд, ки чунин воњидњо ангуштшумор буда, дар муќоиса ба воњидњои 
антонимии феълї ба маротиб камтаранд. Инчунин, воњидњои антонимии исмиро 
иборањои сифатї ташкил медињанд. Бад-ин гунна, ки муайяншавандаи сифатї дар чунин 
воњидњои фразеологї як буда, сифати онњо, ки дар асл антоними луѓавианд, тазод шуда 
меоянд. Таъйиди ин гуфторро метавон аз мисолњои дар боло овардашуда баръало 
мушоњида намуд. Дар ду мисоли аввал калимаи бахт омада, сифатњои фархундаву сиёњ ва 
баргашта ба муќобили якдигар ќарор гирифтаанд. Ё худ дар мисоли изофаи калимаи њарф 
бо сифатњо баръало дида мешавад, ки мањз сифатњо обдор-воњї, устухондор-по дар њаво 
дар муќобили якдигарї ќарор гирифтаанд. Тањлили воњидњои фразеологии исмї аз нигоњи 
антонимї нишон медињад, ки бештари онњо дар шеър истифода шуда, дар забони гуфтори 
ривољи назаррас наёфтаанд. Масалан, мусаннифи «Бањори Аљам» дар моддаи дил [5, с.985] 
зиёда аз њафтод сифатро њамчун ташбењ меорад, ки бештарашон антоними якдигар ќарор 
гирифтаанд, вале чунин таъбирњо хосси забони шоиронанд. 

Дар фразеологияшиносї корбурди њиссачаи «не» дар таркиби воњидњои фразеологї аз 
роиљтарин роњњои антонимсозии фразеологї ба шумор меравад. Масалан, воњиди 
фразеологии «тан додан ба чизе», ки киноя аз ризо додан ва ќабул кардан аст [4, с.545], бо 
корбурди њиссачаи инкории «на» дар зимни он: «тан надодан ба чизе», аллакай, 
ифодагари ризо набудану ќабул нашудан мебошад, ки ба маънои аввалї ба куллї зид аст. 
Ё худ дар таъбири «сар бар хат доштан», ки киноя аз имтисолу фармонбардорї аст [5, 
с.1253], бо илова шудани њиссачаи инкории «на» воњиди фразеологии антонимии «сар бар 
хат надоштан» ба майдон меояд, ки на ифодагари фармонбардорї, балки баёнгари 
саркашї мебошад. 

Њарчанд, корбурди њиссачаи инкории «не» дар зимни воњидњои фразеологї дар умум 
њамчун роњи антонимсозии фразеологї шинохта нашуда бошад њам [13], вале бархе 
пажўњишгарони тољик онро яке аз роњњои антомсози фразеологї ба ќалам додаанд. 
Чунончи, Њ.Талбакова дар маќолаи «Воњидњои фразеологии антонимї» ишора ба ин 
нукта намуда, мегўяд: «Бо вуљуди он ки феълњои тасрифшаванда бо гирифтани 
префиксњои инкорї антоним намесозанд, дар воњидњои фразеологї агар феълњо шакли 
инкорї гиранд, аз љињати маъно зид мешаванд ва дар ин њолат фразеологизмњои антонимї 
ба вуљуд меоянд: чашми хат доштан/босавод-чашми хат надоштан/бесавод/» [10, с.49]. 
Вале дар «Бањори Аљам» воњидњои фразеологие, ки бо корбурди њиссачањову пешвандњои 
инкорї, хусусан њиссачаи «не» зидмаъно шуда бошад, ба назар нарасид. 

Хулоса, дар фарњанги «Бањори Аљам» воњидњои фразеологии антонимї мавриди 
корбурд ќарор гирифтаву мусанниф бо вуљуди ин падида ба истилоњи «муќобил» ишора 
намуда бошад њам, вале аз нигоњи оморї воњидњои фразеологии антонимї дар фарњанг 
дар муќоиса ба воњидњои фразеологии синонимї ва полисемї шумораи ночизеро ташкил 
медињанд. 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ АНТОНИМЇ ДАР «БАЊОРИ АЉАМ» 

Дар маќола атрофи антонимияи фразеология сухан рафта, таъкид бар он шудааст, ки ба мисли вожа 
воњиди фразеологї низ метавонанд зидмаъно ё антоним бошанд. Дар маќола нахуст ба таври бояду шояд 
омўхта нашудани антонимияи воњидњои фразеологї ишора гаштааст, дар њоле ки дар забони тољикї дар 
баробари ба таври густарда истифода шудани воњидњои синонимиву вариантии фразеологї боз корбурди 
густардаи воњидњои фразеологии антонимї ба назар мерасад. Бо пажўњишу баррасии антонимияи воњидњои 
фразеологї дар «Бањори Аљам» маълум шуд, ки бештари воњидњои антонимии фразеологї ба навъи лексикї 
дохил мешаванд. Ба ин маъно, ки яке аз компонентњои дар воњидњои фразеологї омада такрор шуда, 
компонентњои дигари он муќобили њам ќарор гирифтаанд. Бо баррасии падидаи антонимї дар воњидњои 

http://schooled.ru/ukrmova/phraseology/%20index.html
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фразеологї дар «Бањори Аљам» чунин хулоса мешавад, ки њарчанд дар фарњанги «Бањори Аљам» воњидњои 
фразеологии антонимї мавриди корбурд ќарор гирифтаву мусанниф бо вуљуди ин падида ба истилоњи 
«муќобил» ишора намуда бошад њам, вале аз нигоњи оморї воњидњои фразеологии антонимї дар фарњанг 
дар муќоиса ба воњидњои фразеологии синонимї ва полисемї шумораи ночизеро ташкил медињанд. Тањлилу 
баррасии воњидњои фразеологии антонимї дар «Бањори Аљам» аз нигоњи сохторї нишон медињад, ки 
корбурди воњидњои фразеологии антонимии исмї дар забони тољикї дар муќоиса ба корбурди воњидњои 
фразеологии феълї ба маротиб камтар мебошад. 

Калидвожањо: ибораи рехта, «Бањори Аљам», антоним, полисемия, синонимия, лексикї, семантикї, 
фразеологияшиносї. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ АНТОНИМИЯ В «БАХОРИ АДЖАМ» 

В данной статье автором рассматривается тема «антонимические фразеологические единицы в 
энциклопедическом словаре «Бахори аджам» и утверждается, что, как и слово, фразеологические единицы могут 
иметь при себе антонимы. Автор указывает на то, что до сих пор эта тема не изучена должным образом, в то время 
как в таджикском языке, наряду с синонимическими и вариантными фразеологическими единицами также широко 
используются антонимические фразеологические единицы. Изучение антонимия фразеологических единиц в 
«Бахори аджам» показало, что большинство антонимических фразеологических единиц можно отнести к 
лексическому типу. Это означает, что один из компонентов, которые вошли в фразеологические единицы, 
повторяется, а другие компоненты противопоставлены. Рассматривая феномен антонима во фразеологических 
единиц в «Бахори аджам», автор заключает, что хотя антонимические фразеологические единицы присутствуют в 
«Бахори аджам» и его автор применял термин «муќобил» («против, антоним») к ним, однако, исходя из 
статистических соображений, антонимические фразеологические единицы в словаре, в сравнении с 
синонимическими и полисемическими фразеологическими единицами, составляют незначительного количество. 
Структурный анализ антонимических фразеологических единиц в «Бахори аджам» показывает, что 
существительные-антонимических фразеологические единицы употребляются в таджикском языке в разы меньше, 
чем глагольные фразеологические единицы. 

Ключевые слова: словосочетание, «Бахори аджам», антоним, полисемия, синонимия, лексический, 
семантический, фразеологоведение. 

 
PHRASEOLOGICAL ANTONYMS IN “BAHORI AJAM” 

The article considers the topic “antonymic phraseological units in the encyclopedic dictionary “Bahori Ajam” and 
argues that, like a word, phraseological units can have an antonym with them. The author points out that so far this topic 
has not been studied properly, while in the Tajik language, along with synonymic and variant phraseological units, 
antonymic phraseological units are also widely used. The study of the antonym of phraseological units in “Bahori Ajam” 
showed that most of the antonymic phraseological units can be attributed to the lexical type. This means that one of the 
components that are included in the phraseological units is repeated, while the other components are opposite each other. 
On Considering the phenomenon of antonym in phraseological units in “Bahori Ajam”, the author concludes that although 
antonymic phraseological units are present in “Bahori Ajam” and its author applied the term “mobil” (“against, antonym”) 
to them, however, based on statistical considerations, Antonymic phraseological units in the dictionary in comparison with 
synonymic and polysomic phraseological units make up an insignificant amount. The structural analysis of the antonymic 
phraseological units in “Bahori Ajam” shows that the nouns of antonymic phraseological units are used in the Tajik 
language many times less than verbal phraseological units. 

Key words: collocation, “Bahori Ajam”, antonym, polysemy, synonymy, lexical, semantic, phraseology. 
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ИБОРАЊОИ ИЗОФЇ ВА МУРОДИФОТИ ОНЊО БО ЌОЛАБЊОИ ДИГАРИ НАЊВЇ 
(дар заминаи маводи «Чор дарвеш») 

 
Иброимова Г.Н. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Яке аз навъњои серистеъмоли ибора дар забони тољикї иборањои изофї мебошад. Аз 
маълумоти сарчашмањо маълум мешавад, ки пайдоиши он ба даврони миёнаи инкишофи 
забон рафта мерасад. «Дар љараёни рушди таърихии забони тољикї тарзи асосии ифодаи 
алоќаи муайянкунанда бо муайяншаванда бандаки изофї гардид, ки он аз 
ишораљонишини нисбї пайдо шудааст. Ин ќолаби нањвии изофї ду навъи алоќаи 
муайянкунандагї – алоќаи изофї ва вобастагиро, ки хосси забонњои ќадимаи эронист, 
якљоя дар бар гирифтааст. Рушди ќолабњои изофї дар забони тољикї яке аз он 
хусусиятњост, ки тањаввулоти сохтори нањвии забонњои эрониро аз замони ќадим то ба 
имрўз инъикос менамояд» [3, с.108]. 

Ба њайси муайянкунандаи иборањои изофии «Чор дарвеш» на танњо исм, сифат ва 
сифати феълї, балки шумора ва зарф низ истифода шудаанд, ки имконоти муродифшавї 
доранд. 

https://cyberleninka.ru/article/n/frazeologicheskaya-antonimiya-v-chechenskom-i-russkom-yazykah
https://cyberleninka.ru/article/n/frazeologicheskaya-antonimiya-v-chechenskom-i-russkom-yazykah
https://cyberleninka.ru/article/n/frazeologicheskaya-antonimiya-v-chechenskom-i-russkom-yazykah
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Иборањои исмии изофии љузъи тобеашон шумора 24-торо ташкил медињанд. Ба 
сифати љузъи тобеъ шуморањои миќдории аслї: љавони бистудусола [6, с.26), сози 
дувоздањум [6, с.29), кисаи панљсадтуманї [6, с.57), духтари њаждањсола [6, с.6), ѓуломи 
чордањсола [6, с.150), бањори сездањум [6, с.159); шуморањои миќдории тахминї: пирзани 
80-90-сола [6, с.148); шуморањоитартибї: шаби чорум [6, с.30, 34), рўзи аввал [6, с.46, 171), 
нишонаи аввал [6, с.82), дарвеши дуюм [6, с.83), нони аввал [6, с.105), ѓуломи дуюмин [6, 
с.111), рўзи аввал [6, с.132, 2), дарвеши сеюм [6, с.139), дари аввал [6, с.142), рўзи чилум [6, 
с.164), шаби чилум [6, с.168), маймуни чилум [6, с.179). 

Як миќдори шуморањо бо нумератив пайваст шуда, ба вазифаи муайянкунанда 
омадаанд: гавњари якдона(-ам) [6, с. 64, 133), санги њафтмисќолї [6, с.86, 87), чуќурии 
якгаза [6, с.129), озуќаи чилрўза [6, с.134). 

Вобаста ба шакли таъвиз мисолњои болоро ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: 
Ба гурўњи аввал њамон иборањоеро дохил менамоем, ки мазмуни онњоро чанд тариќа 

баён кардан имконпазир аст. Чунончи: 1) љавони бистудусола [6, с.26) – бистудусола љавон 
// љавоне, ки бистудусола аст // љавоне, ки бисту ду сол дорад; 2) кисаи панљсадтуманї [6, 
с.57) – панљсадтуманї киса // кисае, ки панљсад туман дорад // кисае, ки дар он панљсад 
туман њаст; 3) духтари њаждањсола [6, с.86) – њаждањсола духтар // духтаре, ки њаждањ сол 
дорад; 4) чуќурии якгаза [6, с.129) – якгаза чуќурї // чуќурие, ки як газ аст; гавњари 
якдонаам [6, с.133) – якдона гавњарам // гавњари якдонаи ман; 5) дарвеши дуюм [6, с.83) – 
дуюм дарвеш // дуюмин дарвеш; 6) санги њафтмисќолї [6, с.86, 87) – њафтмисќолї санг // 
санге, ки њафт мисќол вазн дорад. Аз мисолњои овардашуда њосилањое, ки бо алоќаи 
њамроњї шакл гирифтаанд, маъноро як андоза бо оњанги таъкид ифода мекунанд ва 
бештар дар гуфтугў маъмуланд. Њосилањои боќимонда дар забони адабї истифода 
мешаванд. 

Ба гурўњи дуюм иборањое мансубанд, ки мазмуни онњо њамагї бо ду навъи алоќа – 
изофї ва њамроњї ифода меёбанд: сози дувоздањум [6, с.29) – дувоздањум соз; шаби чорум 
[6, с.30, 34) – чорум шаб; рўзи аввал [6, с.46) – аввалин рўз; гавњари якдона [6, с.64, 133) – 
якдона гавњар; нишонаи аввал [6, с.82) – аввалин нишона; нони аввал [6, с.105) – аввалин 
нон; ѓуломи дуюмин [6, с.111) – дуюмин ѓулом; рўзи аввал [6, с.132, 2) – аввалин рўз; 
озуќаи чилрўза [6, с.134) – чилрўза озуќа; дарвеши сеюм [6, с.139) – сеюмин дарвеш; дари 
аввал [6, с.142) – аввалин дар; пирзани 80-90-сола [6, с.148) – 80-90-сола зан // …зани пир; 
ѓуломи чордањсола [6, с.150) – чордањсола ѓулом; бањори сенздањум [6, с.159) – сенздањум 
бањор; рўзи чилум [6, с.164) – чилум рўз; шаби чилум [6, с.168) – чилум шаф; маймуни 
чилум [6, с.179) – чилум маймун. 

Воситањои алоќаи грамматикии иборањои боло бандаки изофї ва тартиби калима 
мебошад. Њарчанд дар иборањои њамроњї љойи љузъњо таѓйир ёфтааст, калимаи асосї 
љузъи дуюм ба њисоб меравад. Иборањое, ки љузъи тобеашон шуморањои тартибианд 
(аввал, дуюм), њангоми таъвиз пасванди -ин ќабул мекунанд: аввалин, дуюмин. «Калимаи 
аввал арабї буда, тољикии он нахуст, якум аст. Дар забони мо калимаи мазкур ба чанд 
маънї, аз он љумла ба љойи шумораи тартибии якум низ ба кор бурда шудааст… Ба охири 
калимаи аввал монанди якум – якумин, нахуст – нахустин суффикси «-ин»-ро њамроњ 
мекунанд. Шумораи тартибии «-ум»-дор ба худ суффикси «-ин»-ро гирад, одатан пеш аз 
шумурдашуда меояд…» [1, с.214]. 

Иборањои исмии изофие, ки љузъи тобеашон зарф аст ва имкони таъвизшавї доранд, 
49-торо ташкил медињанд: моли зиёд [6, с.15, 53), савдогарони зиёд [6, с.15), музди зиёде [6, 
с.21), мењрубонии бисёр [6, с.23), буќчањои бисёре [6, с.26), мазаи бисёр [6, с.28), 
мењрубонии зиёд [6, с.30), одами бисёр [6, с.32), палосњои бисёр [6, с.32), фикри бисёр [6, 
с.45), матои бисёр [6, с.54), мењрубонии бисёр [6, с.60), насињати бисёр [6, с.66), зањмати 
бисёр [6, с.66), гиряи бисёр [6, с.68), марди бисёр [6, с.81), инкори бисёр [6, с.87), љавоњири 
бисёр (6, с.88), узрхоњии бисёр (6, с.90), мењрубонии бисёр (6, с.90, 188), гуфтугўйи бисёр (6, 
с.92), ганљу гавњари бисёр (6, с.92), одамњои обии бисёр (6, с.100), моли бењадду њисоб (6, 
с.103), кофтукови бисёр (6, с.99, 162), савдогарони бисёр (6, с.115), моли бисёр (6, с.121), 
дарвешони бисёр (6, с.123), зару љавоњири бисёр (6, с.124), ходим ва хизматгори бисёр (6, 
с.131), молу зари бисёр (6, с.133), суханњои бисёр (6, с.139), зари беинтињо (6, с.152), фикри 
бисёр (6, с.158), гули бисёр (6, с.159), давокунии бисёр (6, с.162), љустуљўйи бисёр (6, с.166), 
зару зевари бисёр (6, с.167), амволи бисёр (6, с.167), аљоиби беандоза (6, с.168), фикри бисёр 
(6, с.175), маблаѓи зиёд (6, с.177), халќи бисёр (6, с.178), орзуи бисёр (6, с.186), таому меваи 
бисёр (6, с.186). Бояд ќайд кард, ки зарф бар эзоњи амалу њолат ва ё аломат меояд. Бинобар 
ин, бо исм камтар муносибати грамматикї пайдо мекунад. Чи тавре ки аз мисолњои боло 
дидем, ба њайси љузъи тобеъ зарфњои миќдору дараљаи бисёр (6, с.40), зиёд (6, с.6),беандоза 
(6, с.1), бењадду њисоб (6, с.1), беинтињо (6, с.1) истифода шудаанд: 

Вай савдогари калон буд, моли зиёд дошт, савдогарони бисёре бо пули ў сафар 
мекарданд (4, с.15). Њар рўз ва њар шаб аљоиби беандоза медидам ва машаќќати бисёр 
мекашидам (4, с.168). Ў бародари маро ба дарё партофта, моли бењадду њисоби ўро 
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дуздида буд (4, с.103). Он дарро во кардам, дар миёни њуљрањои зеризаминї зари беинтињо 
баромад (4, с.152). 

Муайяншавандањои иборањои мазкур, асосан, аз исмњои конкрет ва абстракт, исмњои 
шахс, исмњои ифодакунандаи амалу њолат ва исмњои љомеъ иборатанд: 

Дар сањари чорум кашишон ва барањманон… фалокатзадаро бо моли бисёре равона 
мекунанд (4, с.121). Дар бораи адолати Нўшервон ва карами Њотам суханњои бисёре 
гуфтанд (4, с.139). Ў ба дарвешони бисёр ситам кардааст ва мекунад (4, с.123). Баъд аз 
расидан кофтукови бисёре карда онњоро ёфтам (4, с.99). …ман ин дафъа нигоњ карда халќи 
бисёреро дидам, ки њама хушрўй ва сияњмўй буданд (4, с.178). 

Њангоми таъвиз мазмуни воњидњои нањвии болоро, ки дар ќолаби иборањои изофї 
шакл гирифтаанд, дар ќолаби иборањои њамроњї ифода кардан имконпазир аст. Агар 
иборањои изофї маъниро равон ва осонгў ифода намоянд, дар ќолаби таъвизшуда он 
бештар характери гуфтугўйї пайдо мекунад. Чунончи: моли зиёд (6, с.15, 53) – зиёд мол 
(доштан), савдогарони зиёд (6, с.15) – зиёд савдогарон, музди зиёде (6, с.21) – зиёд музд, 
буќчањои бисёре (6, с.26) – бисёр буќча (доштан) ва ѓ. 

Исмњои ифодакунандаи амалу њолат њангоми ифода бо алоќаи њамроњї ба ибораи 
масдарї бармегарданд: мењрубонии бисёр (6, с.23) – бисёр мењрубонї кардан, фикри бисёр 
(6, с.45) – бисёр фикр кардан, насињати бисёр (6, с.66) – бисёр насињат кардан, гиряи бисёр 
(6, с.68) – бисёр гиря кардан, инкори бисёр (6, с.87) – бисёр инкор кардан ва ѓ. Сабаби дар 
шакли масдар ифода гардидани исмњои амалу њолатро вобаста ба мазмуни онњо ва 
хусусияти исмї доштани масдар тавзењ додан мумкин аст. Њар ду ќолаб њам доираи 
истеъмоли васеъ дорад. 

Баъзан иборањои боло, ки љузъи асосиашон исми амал мебошад, њангоми таъвиз ба 
фразеологизм бадал мешаванд. Чунончи: зањмати бисёр (6, с.66) – бисёр (бори) зањмат 
кашидан, узрхоњии бисёр (6, с.90) – бисёр узр хостан. 

Њамин тариќ, иборањои исмии изофї, ки љузъи тобеаш зарф аст, ба миќдору дараљаи 
ашёи љондору бељон ва абстракт далолат мекунанд. Чунин иборањо, ки ќобилияти 
таъвизшавї доранд, дар забони «Чор дарвеш» чандон зиёд набудаанд ва мазмуни онњоро 
танњо дар ду ќолаби њаммаъно (изофї ва њамроњї) ифода кардан имконпазир аст. 

Иборањои исмии «Чор дарвеш» вобаста ба навъи алоќа бо чунин ќолабњои иборањо 
муносибати муродифї пайдо карда метавонанд: 

1. Муродифоти иборањои изофї бо њамроњї. Ин гуна муносибат дар байни 336 ибораи 
изофии ќолаби «исм+сифат» ба назар расид. 64-тои онњо мазмунро њамчунин дар ќолаби 
љумлаи пайрави муайянкунанда ифода мекунанд. 6-тои ин иборањо на танњо бо алоќаи 
њамроњї, балки вобастагии пешояндї низ шакл мегиранд. Хусусан, агар љузъи тобеашон 
сифати нисбї бошад: кулоњи намадї // кулоњи аз намад омодашуда // кулоње, ки аз намад 
омода шудааст. 

2. Њаммаъноии иборањои изофї бо вобастагии пасояндиву пешояндї. Њангоми 
таъвизи иборањои изофии ин гурўњ воситаи грамматикии алоќаи байни муайяншаванда ва 
муайянкунанда њам таѓйир меёбад (изофат ба пасоянду пешояндњо). Њосилањои 
имконпазир дараљаи истеъмоли мањдуд доранд. Онњоро бештар дар адабиёти классикї ва 
ањёнан дар адабиёти бадеии муосир дучор омадан мумкин аст. Љузъи асосї ва тобеи ин 
гурўњро њамчунин як миќдор таркибњои рехтаи љуфт ташкил додаанд: тољу тахти ту (6, 
с.11) – туро тољу тахт, молу мулки ту (6, с.11) – туро молу мулк, сайри бурљу бораи ќалъа (6, 
с.18) – бурљу бораро сайр кардан: 

Њайф, сад њайф, фарзанде, ки тољу тахти туро соњиб ва љонишин бошад, надорї ва ин 
њама молу мулки ту ба душман мегузарад (4, с.11); Ман дар канори хандаќ аз асп ба зер 
омада, ба сайри бурљу бораи ќалъа машѓул шудам (4, с.18). 

Азбаски љузъи асосии иборањои тољу тахти ту, молу мулки ту исмњои конкретанд, 
њосилањои онњоро дар мисолњои боло истифода кардан ѓайриимкон аст, аммо дар мисоли 
дуюм њосилаи ибораи сайри бурљу бораи ќалъаро кор фармудан мумкин аст, зеро 
муайяншавандааш (сайр) исми ифодакунандаи амал аст: … ба сайр кардани бурљу бораи 
ќалъа машѓул шудам. Аз нигоњи услуб сайри бурљу бораи ќалъа гуфтан равонтар аст. 

Мазмуни на њамаи иборањои изофии ин гурўњро бо ќолаби вобастагии пешояндї 
ифода кардан имкон дорад. Танњо миќдори муайяни онњо чунин хусусият доранд: пайки 
аљал (6, с.11) – аљалро пайк // аз аљал пайке; пайѓоми марг (6, с.11) – маргро пайѓом // аз 
марг пайѓоме; бўйи умед (6, с.46) – умедро бўй // аз умед бўе; умеди афв (6, с.79) – аз афв 
умед; дилдории модар (6, с.87) – модарро дилдорї // ба модар дилдорї додан; ибрати 
дигарон (6, с.95) – дигаронро ибрат // ба дигарон ибрат; хизмати бути бузург (6, с.122) – ба 
бути бузург хизмат кардан; рухсати подшоњ (6, с.131) – подшоњро рухсат // аз подшоњ 
рухсат (хостан); дармони дард (164) – дардро дармон // ба дард дармон; муждаи саломатї 
(6, с.167) – саломатиро мужда // аз саломатї мужда (додан). 

3. Њаммаъноии иборањои изофї бо вобастагии пешояндї. Баъзе ќолабњои иборањои 
изофї танњо бо иборањои вобастагии пешояндї њаммаъно мешаванд. Дар ташаккули онњо 
пешояндњои аслии аз, ба сањм мегузоранд: азми шикор (6, с.48) – ба шикор азм кардан; 
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гирифтори мављњои берањм (6, с.105) – ба мављњои берањм гирифтор шудан; ошиќи ў (6, 
с.108) – ба ў ошиќ; тайёрии сафар (6, с.79) – ба сафар тайёрї дидан; гирифтори он 
зебонигор (6, с.23) – ба он зебонигор гирифтор шудан; итоати фармон (6, с.25) – ба фармон 
итоат кардан; муждаи васл (6, с.34) – аз васл мужда; моили ў (6, с.132) – ба ў моил шудан; 
ќобили арз (6, с.144) – ба арз кардан ќобил будан; таслими теѓи он (6, с.154) – ба теѓи он 
таслим шудан; тайёрии зиёфат (6, с.152) – ба зиёфат тайёрї дидан; забони гуфтугў (6, с.162) 
– барои гуфтугў забон доштан; бўйи асар (6, с.162) – аз бўй асар; азми сайру шикор (6, 
с.178) – ба сайру шикор азм кардан; машѓули дуохонї (6, с.182) – ба дуохонї машѓул 
шудан; сайру гашти шањр (6, с.182) – ба сайругашти шањр баромадан // шањрро сайругашт 
кардан. 

4. Муродифоти иборањои њамроњї бо изофї. Дар иборањои њамроњї воситаи алоќа 
тартиби калима буда, љузъи тобеъ пеш аз љузъи асосї љой мегирад. «… бо ин алоќа 
муайянкунандањо ва баёнияњои беизофа ба муайяншаванда, аъзоњои истисної ба аъзои 
асосї, њолу пуркунандањои бевоситаи суратнаёфта ба эзоњшаванда тобеъ мешаванд» [2, 
с.11]. 

Љузъи асосии иборањои њамроњии «Чор дарвеш», ки хусусияти муродифшавї доранд, 
исм буда, шумора, љонишин ва сифатро ба худ тобеъ кардааст: 

а) «исм+сифат»: пуроб чашм (6, с.38) – чашми пуроб; дигар шањрњо (6, с.46) – шањрњои 
дигар; дигар моњпайкарон (6, с.54) – моњпайкарони дигар; дигар асбобњои сафар (6, с.87) – 
асбобњои дигари сафар; густохона суханон (6, с.114) – суханони густохона; дигар 
мамлакатњо (6, с.163) – мамлакатњои дигар; дигар илмњо (6, с.164) – илмњои дигар. 

б) «исм+љонишин»: њар хел матоъ (6, с.26) – матои њархела; њар хел неъмат ва хўрданї 
(6, с.32) – неъмат ва хўрдании њархела; фалон модиён (6, с.35) – модиёни фалон; фалон 
дарахт (6, с.38) – дарахти фалон. 

в) «исм+шумора»: як табаќ таом (6, с.24, 90) – табаќи таом; чилрўза шикор (6, с.48) – 
шикори чилрўза; як кўза об (6, с.106) – кўзаи об. 

5. Њаммаъноии иборањои вобастагии пасояндї бо изофї. Муносибати муродифии ин 
гурўњ дар байни иборањои ќолаби вобастагии пасояндї зоњир гардидааст. Воситаи алоќаи 
байни љузъњо пасоянди аслии –ро буда, дар аксар маврид ба объекти бевосита ишора 
мекунад. Њосилањои онњо дар ќолаби ибораи изофї шакл гирифтааст: љавонро маскан (6, 
с.151) – маскани љавон; дардро чора (6, с.162) – чораи дард; халќро дил (6, с.172) – дили 
халќ: 

Он љавонро маскан (маскани он љавон) куљост? (4, с.151); Чун он дардро чорае (чораи 
он дардро) надиданд, …муаллим ба назди падарам рафт ва сурати њолро гуфт (4, с.162); 
Инчунин ѓуломро куштан барои он аст, ки халќро дил ба њоли ман бисўзад // … дили халќ 
ба њоли ман бисўзад. 

6. Њаммаъноии иборањои вобастагии пешояндї бо изофї: бо рўйи чун моњ (6, с.18) – 
рўйи моњвор // моњрўй; пири пур аз макр ва тазвир (6, с.51) – пири пурмакру тазвир // 
пурмакру тазвир пир; як гурўњ аз сипоњиён (6, с.80) – гурўњи сипоњиён; марде ба синни 
чилсолагї (6, с.88) – марди чилсола // чилсола мард; корвоне аз савдогарон (6, с.125) – 
корвони савдогарон; хокаш монанди сурма сиёњ (6, с.128) – хоки сурмавор сиёњ // хоке, ки 
сурма барин сиёњ аст. 

Њамин тариќ, шоњасари халќии «Чор дарвеш» бо риояи тамоми суннатњо ва 
анъанањои насри классикии тољик тањия шуда, тамоми зебої, нафосат ва таровати забони 
адабии гузаштаро дар худ таљассум кардааст. Аслан, ба забони он иборањои тафсилёфта 
чандон хос набуда, бештар иборањои сода мавќеи устувор доштаанд. Аз нигоњи 
мансубияти њиссаинутќї њиссаи исм, аз љињати воситаи алоќа наќши изофат ва пасоянди –
ро дар ташаккули иборањо нињоят калон аст. Маводи бойи амалии ин шоњасар аз он 
шањодат медињад, ки он аз ганљинаи имконоти муродифоти нањвї бебањра намондааст. 
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ИБОРАЊОИ ИЗОФЇ ВА МУРОДИФОТИ ОНЊО БО ЌОЛАБЊОИ ДИГАРИ НАЊВЇ 

(дар мисоли «Чор дарвеш») 
Дар маќола сухан дар бораи он иборањои изофие меравад, ки љузъи тобеи онњо шумора ва зарф 

мебошанд. Иборањои исмии изофии љузъи тобеашон шумора 24-торо ташкил медињанд. Ба сифати љузъи 
тобеъ шуморањои миќдории аслї, шуморањои миќдории тахминї ва шуморањои тартибї кор фармуда 
шудаанд. Як миќдори шуморањо бо нумератив пайваст шуда, ба вазифаи муайянкунанда меоянд. Вобаста ба 
шакли таъвиз чунин иборањо ба ду гурўњ људо карда шудаанд. Ба гурўњи аввал њамон иборањое дохил 
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шудаанд, ки мазмуни онњоро чанд тариќа баён кардан имконпазир аст. Ба гурўњи дуюм иборањое мансубанд, 
ки мазмуни онњо њамагї бо ду навъи алоќа – изофї ва њамроњї ифода меёбанд. Иборањои исмии изофие, ки 
љузъи тобеашон зарф аст ва имкони таъвизшавї доранд, 49-торо ташкил медињанд. Бояд ќайд кард, ки зарф 
бар эзоњи амалу њолат ва ё аломат меояд. Бинобар ин, бо исм камтар муносибати грамматикї пайдо мекунад. 
Муайяншавандањои иборањои мазкур, асосан, аз исмњои конкрет ва абстракт, исмњои шахс, исмњои 
ифодакунандаи амалу њолат ва исмњои љомеъ иборатанд. 

Калидвожањо: ибора, алоќаи изофї, воситањои алоќа, шумора, шуморањои тартибї, шуморањои 
миќдорї, зарф, муродифоти иборањои изофї. 

 
ИЗАФЕТНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ И ИХ СИНОНИМИЯ С ДРУГИМИ СИНТАКСИЧЕСКИМИ 

ФОРМАМ (на примере «Четыре дервиша») 
В статье рассматриваются изафетные словосочетания, в которых подчинительным элементом являются 

числительные и наречия. Субстантивные изафетные словосочетания с подчинительным элементом числительным 
составляют 24 единицы. В качестве подчинительного элемента выступают количественные и порядковые 
числительные. Часть из них употребляются в сочетании с нумеративами и выполняют функцию определения. В 
зависимости от формы преобразования указанные словосочетания разделены на две группы. К первой группе 
относятся те словосочетания, содержание которых можно выразить несколькими способами. Ко второй группе 
можно отнести те словосочетания, содержание которых выражаются всего лишь двумя способами связи – 
изафетным и примыканием. Субстантивные изафетные словосочетания с подчинительным элементом наречия 
составляют 49 единиц. Эти те единицы, которые имеют возможность трансформироваться. Необходимо отметить, 
что наречия обозначают признак действия, состояния и признак признака. Следовательно, между 
существительным и наречием редко наблюдается грамматические отношения. Определяемым указанных 
словосочетаний являются конкретные, абстрактные, вещественные существительные и существительные, 
выражающие действие, состояние и множество. 

Ключевые слова: словосочетание, изафетная связь, средства связи, числительные, количественные 
числительные, порядковые числительные, наречие, синонимия изафетных словосочетаний. 

 
IZAFETNY PHRASES AND THEIR SYNONIMY WITH OTHERS SYNTACTIC TO FORMS  

(on the example of "Four Dervishes") 
In article is considered izafetny phrases in which a subordinate’s element is numerals and adverbs. Substantive izafetny 

phrases with a subordinate’s element a numeral make 24 units. Cardinal and ordinal numerals act as a subordinate’s 
element. Parts of them are used in combination with enumerative, and definitions perform function. Depending on a 
transformation from the specified phrases are divided into two groups. Those phrases which contents can be expressed in 
several ways belong to the first group. To the second group it is possible to correlate those phrases which contents are 
expressed only by two ways of communication – izafetny and an adjunction. Substantive izafetny phrases with a 
subordinate’s element of an adverb make 49 units. These units which have an opportunity to be transformed. It should be 
noted that adverbs designate sign of action, a state and sign of sign. Therefore, between a noun and an adverb it is seldom 
observed the grammatical relations. The concrete, abstract, material nouns and nouns expressing action, a state and a set are 
defined the specified phrases. 

Key words: a phrase, izafetny communication, means of communication, numerals, cardinal numbers, ordinal numerals, 
an adverb, a synonymy of izafetny phrases with other versions. 
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ОИД БА МАФЊУМЊОИ МУОДИЛНОКЇ ВА БЕМУОДИЛЇ ДАР ТАРЉУМА 
 

Зокирзода М.Ш. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Замони муосирро, ки дар он муносибатњои дипломатї, равобити тиљоратї, бархўрди 

тамаддунњо, пешрафти илму техника, муносибатњои байнифарњангї ба мадди аввал 
баромадааст, бе тарљума ва тарљумонї тасаввур кардан ѓайриимкон аст. Тарљума 
пайвандгари фарњангу тамаддун, “кафшергар”-и наслњост. Мањз ба воситаи тарљума аз 
илму маданияти ин ё он халќият огањї пайдо мекунем. Тарљума инсонњоро њам ба муддати 
кўтоњ ва њам дуру дароз дар робита ќарор медињад. Аз суњбати ду нафар дўсте, ки ба 
забонњои гуногун њарф мезананд, то муносибатњои сатњи олии кишварњоро тарљума 
пайванд месозад. Хусусан, бо ривољ ёфтани тарљума мардум имкони дастрасї ба 
дастовардњои беназири фарњангию мадании халќњои дигарро пайдо намуданд ва он ба 
рушду инкишоф ва бою ѓанї гаштани адабиёту фарњангњо мусоидат менамояд. Иштибоњ 
нахоњем кард, агар гўем, ки тарљума то њол рисолати худро ба анљом мерасонад. “Дар 
таърихи инсоният, ваќте гурўњи одамони гуногунзабон пайдо шуданд, дузабонњо ба вуљуд 
омадаанд, ки барои муоширати гурўњњои гуногунзабон кумак мерасониданд. Бо 
пайдоиши алифбо ба чунин тарљумонњои шифоњї «тилмочњо», инчунин тарљумонњои 
хаттї њамроњ шуданд” [7, с.3]. 
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Дар масири ќарнњо тарљума дар баланд бардоштани сатњи маданияту маънавиёти 
инсонњо сањми беназир гузоштааст. Наќши калидии тарљума аст, ки мо имрўз 
намояндањои барљастаи адабиёти љањон – Суќрот, Арасту, Шекспир, Диккенс, Уайлд, Гёте, 
Данте, Пушкин ва садњои дигарро медонему аз њаёту фаъолияташон бархўрдор гаштаем. 
Тарљума Ибни Синою Рўдакї, Фирдавсї, Румиву Хайём, Берунию Ал-Хоразмї, Саъдиву 
Њофиз, Айниву Турсунзода ва дањњо нобиѓањои бењамтои адабиёти тољику форсро дар 
тамоми љањон машњур кардааст. 

“Тарљума аз замонњои ќадим вазифаи худро ба анљом мерасонад, вале мањз дар асри 
ХХ инсоният ањаммияти онро дарк кард. Њамин буд, ки маљаллаи “Babel” дар нашри 
якумини худ, соли 1955, асри ХХ-ро “Асри тарљума” ном бурд” [1, с.8]. 

Маќсад аз навиштани маќолаи мазкур тањлили мафњумњои муодилнокї ва бемуодилї 
аз нигоњи забоншиносї ва тарљумашиносї мебошад. 

Дар њар давру замон олимон мафњуми “тарљума”-ро шарњ додаанд. Черняховская Л. 
дар ин бобат чунин гуфтааст: “Тарљума яке аз намудњои фаъолияти нутќ буда, маќсадаш 
азнавсозии сохтори матни асл мебошад, ки дар натиљаи он муњтавои матни асл нигоњ 
дошта шуда, шакли ифода таѓйир меёбад. Яъне, як забон ба забони дигар табдил меёбад” 
[17, с.3]. Ретскер Я. чунин мешуморад, ки “тарљума барќарорсозии матни аслест, ки ба 
воситањои забони дигар ифода ёфта, муњтаво ва услуби худро нигоњ медорад. Мањз бо 
њамин хусусияти худ тарљума аз њикоя фарќ дорад, ки дар он метавон ба љузъиёти 
дуюминдараља ва услуби асар диќќат зоњир накарда, муњтавои асари хориљиро интиќол 
дод. Њангоми тарљума муњтаво ва услуби матн дар асоси сохтори забони дигар ифода ёфта, 
воњиди нави мувофиќ ба забони тарљумаро ташкил мекунад” [8, с.5]”.  Алексеева И. 
мухтасар ва муъљазбаёнї карда, “њама он њолатњоеро, ки матн дар як забон таълиф 
шудаву ба забони дигар ифода меёбад, тарљума” номидааст [1, с.5]. 

Њамин тариќ, олимон тарљума ва раванди онро таърифњои гуногун додаанд. Дар ду 
маъно овардани мафњуми “тарљума” аз љониби  Бархударов Л. моро бештар ќонеъ 
мегардонад, ки чунин ќайд кардааст: “1) Тарљума њамчун натиљаи раванди муайян, яъне 
матне, ки аз як забон ба забони дигар баргардонида шудааст. Мисол: Ин тарљумаи олии 
асари Диккенз мебошад. Ба наздикї тарљумаи нави ашъори Байрон ба табъ расид. 2) Худи 
раванди баргардонидан, ки дар натиљаи он матни тарљума ба вуљуд меояд” [2, с.5]. Мисол: 
Ў тарљума карда истодааст. 

Фёдоров А. низ мантиќан њамин нуќтаи назарро љонибдор буда,  тарљумаро ду маънї 
мебахшад, “яке раванди тарљума, ки матн (чи шифоњї бошад, чи хаттї) аз забони мабдаъ 
ба забони маќсад бармегардад; дуюм, натиљаи њамин раванд, ки асари наве (чи шифоњї 
бошад, чи хаттї)-ро ба вуљуд меоварад” [15, с.13]. 

Дар фарњангу луѓатнома ва дигар сарчашмањо раванди баргардонидани матн аз як 
забон ба забони дигар ва натиљаи он, ќариб ки ба як маъно – тарљума омадааст. Масалан, 
дар љилди якуми “Ѓиёс-ул-луѓот” баён кардани матолиби як забон ба забони дигар њамчун 
“тарљама” омадааст ва маъхази он “тарљумон” аст, ки муарраби “тарзубон” мебошад [4, 
с.190]. Дар нашри соли 1969-и “Фарњанги забони тољикї” њам “тарљима” ва њам “тарљума” 
ба маънои “аз як забон ба забони дигар гардондан” омадааст [14, с.334]. 

Дарвоќеъ, асарњои машњури љањониро, ки дурдонањои адабиёт ба њисоб мераванд, ба 
забони тољикї тарљума кардан зарур аст. Зеро аз он шоњкорињое, ки адибони барљаста 
эљод кардаанд, мо бояд бањраманд гардем ва, дар навбати худ, осори гаронбањову 
пурѓановати адабиёти тољикро ба љањониён муаррифї кунем, ки дар ин кор, албатта, 
наќши тарљума хеле бузург аст. 

Дар нигоњи аввал чунин менамояд, ки тарљума кардан барои донандаи забони хориљї 
як кори одї ва муќаррарист. Ё худ, њар касе забони хориљиеро балад бошад, кори 
тарљумониро анљом дода метавонад. Вале дар асл кор ранги дигар дорад. Тарљума як навъ 
фаъолияти эљодиест, ки аз тарљумон мањорати баланди касбї, донишњои заминавї, 
маълумот оид ба таъриху фарњанги забони тарљумашаванда, малакаи хуби кор бо 
фарњангњову луѓатномањо, сарчашмањои иттилоотї ва ѓайраро талаб мекунад, зеро 
муваффаќияти ў мањз аз њалли дурусти тарљумаи воњидњои забон вобастагї дошта, 
сањлангорї дар ин љода ба ѓалатњои љиддї ва нокомињои касбї оварда мерасонад. 
Њангоми тарљума тарљумон ба як ќатор мушкилињо дучор мешавад, ки њалли онњо аз ў 
таваљљуњ ва диќќати зиёду махсусро талаб менамояд. Хусусан, бархўрди тарљумон ба 
воњидњои луѓавии  бемуодил, “яъне воњидњои луѓавии забони А, ки дар забони Б 
эквивалент, ё худ баробарњои бевоситаи луѓавии худро надоранд” [12, с.8], яке аз 
проблемањои љиддї ба њисоб меравад. Баъзан ваќт тарљумон ба усули тарљумаи 
тањтуллафз ё озод роњ медињад, зеро њастанд образу ифодањо ва воњидњое, ки муродифи 
онњо дар забони тарљумакунанда нестанд ё бошанд њам, чандон мувофиќат намекунанд. 
Барои ба хонанда равшану возењ ва фањмо кардани онњо тарљумонро зарур аст, ки сари 
њалли ин масъала натанњо ба луѓот мурољиат намояд, балки дар бораи таърих, сохти 
иљтимоию сиёсии замони таълифи асар, эљодиёти дигари муаллиферо, ки асарашро 
тарљума мекунад, њамчунин љањонбинї, тафаккури эстетикиву сиёсї, хусусиятњои услубии 



53 
 

эљод, вежагињои љараёни адабие, ки адиб намояндаи он аст, маълумоти кофї дошта бошад. 
Масалан, “тарљумаи ашъори Фирдавсї танњо ба он кас муяссар мешавад, ки ў забони 
матни аслро бо тамоми нозукињояш дониста, аз адабиёту фарњанг, анъанот, расму оинњо, 
дину мазњаб ва сиёсату иќтисодиёти давраи дар асар тасвиршаванда огоњии комил дошта 
бошад” [10, с.87]. Инчунин, “њангоми кор кардан бо матн тарљумон набояд фаромўш 
кунад, ки њаљми маълумоти экстралингвистии хонандаи ў нисбат ба хонандагони матни 
асл камтар аст” [7, с.19-20]. Аз ин хотир, ба маќсад мувофиќ мебуд, агар тарљумон шарњи 
воњидњои луѓавии бемуодилро дар повараќ ё дар охири асар ќайд мекард. 

Ќабл аз он ки атрофи мафњуми “бемуодилї” њарф занем, худи мафњуми “муодил” ё 
“эквивалент”-ро дарк кардан ва дар бораи он маълумот доштан зарур аст. 

Дар “Фарњанги англисї-тољикї” калимаи “equivalent” њамчун “муодил, њамбањо” ва 
“њаммаънї, њамарз ва баробар” ќайд гардидааст [13, с.293]. Дар “Луѓати русї-тољикї” 
калимаи “эквивалент” ба маънои “эквивалент, њамарзиш” [9, с.1227] ва дар “Фарњанги 
забони тољикї” калимаи “муодил” ба маънои “баробар, мусовї, баробарќимат” [14, с.740] 
омадааст. 

Дар тарљумашиносї олимон онро ба таври гуногун маънидод кардаанд. Масалан, 
Влахов С. чунин мешуморад, ки “эквивалент (муодил) айнияти кулли воњидњои ду забон аз 
љињати мазмун ва мундариља (семантика, коннотатсия, фон) мањсуб меёбад” [3, с.47]. 
Иванов А. пешнињод дорад, ки “эквивалент мувофиќати функсионалии матни асл бо 
матни тарљума аст, ки дар он воњидњои матни асл, ё ин ки яке аз вариантњои воњиди 
забони матни асл бо њамаи љузъиёташ ба забони матни тарљумашаванда интиќол меёбад” 
[5, с.187]. “Мувофиќати пурраи мазмуни матни забони А ва матни забони Б-ро дар доираи 
меъёрњои забон муодилнокї таъмин менамояд”, меафзояд Комиссаров В. [6, с.75]. 

Аз андешањои олимон бармеояд, ки муодилнокї мувофиќати воњидњо дар забонњои 
мушаххаси мавриди назар мебошад. Он аз калимаи лотинии “aequivalens” гирифта шуда, 
маънояш њамарзиш, њаммаъно мебошад. Барои тарљумаи мукаммали воњидњо тарљумон 
бояд таркиби луѓавии ѓанї дошта бошад, то муодили ин ё он воњидро дуруст интихоб ва 
корбаст карда тавонад. Муодилнокии комилро дар матни тарљума мављудияти воњиди 
муайян дар забони тарљума таъмин менамояд. 

Аз тањлили мафњуми муодилнокї дар раванди тарљума маълум мегардад, ки 
бемуодилї зидмаънои он буда, чи аз нигоњи мазмун ва чи аз нигоњи сохтор мувофиќат 
накардани воњидњои забони А ва забони Б мебошад. Чи тавре дар боло зикр кардем, мањз 
воњидњои луѓавии бемуодил яке аз мушкилоти љиддиест, ки њалли он аз тарљумон 
мањорату малака ва донишу маълумоти махсусро таќозо менамояд. Ба андешаи мо 
проблемаи асосии тарљумаи ин воњидњо “дар он дида мешавад, ки њар як забон воситаи 
ифода кардани арзишњои фарњангию миллии як халќи муайянест, ки дар навбати худ 
таъриху тамаддун ва љанбањои ба худ хосро дорост” [11, с.72]. Ѓолибан, њар як забон барои 
халќияту миллати махсус хизмат мерасонад ва ифода кардани назокату нафосати 
арзишњои фарњангию миллии ин халќият барои халќияти дигар душвориеро ба вуљуд 
меорад. “Дигар вежагии воњидњои луѓавии бемуодил ба он нисбат дода мешавад, ки њар як 
забон соњиби сохтори грамматикии такрорнашаванда ва хусусиятњои типологии њамон 
забон аст, ки он дар ягон забони дигар, чи дар он оилае, ки шомили он њаст ва чи дар 
дигар оила ё гурўњи забонњо мушоњида намегардад” [11, с.72]. Њамин аст, ки барои 
тарљумон дар раванди тарљума мањз воњидњои луѓавии бемуодил садди роњ мешаванд, ки 
ин монеаро танњо тарљумони чирадаст пушти сар карда метавонад. 

Олимони соња воњидњои луѓавии бемуодилро ба навъњо, синфњо, гурўњњо аз љињати 
мазмун, сохт, шакл ва дигар роњу воситањо тасниф кардаанд. Реалияњо, холигоњњои 
маъної ё худ лакунањо, ихтисорањо ё аббревиатура, сохторњои хос ё экзотизмњои сохторї, 
архаизмњо, неологизмњо, исмњои хос, зарбулмасалу маќолњо, фразеологизмњо, афоризмњо 
ва ѓайра, ки дар раванди тарљума мушкилињои зиёдро пеш меоранд, воњидњои луѓавии 
бемуодил мебошанд. Вале ќайд кардан бамаврид аст, ки “мављуд набудани маънои пурра ё 
њамешагии воњиди луѓавии забони А дар забони Б маънои онро надорад, ки: 1) дар дохили 
матн маънои онро  интиќол додан номумкин аст (аќаллан ба воситаи шарњ додан, ё на бо 
як калима, балки бо якчанд калима ва ё ибора онро интиќол додан мумкин аст); 2) дар 
оянда низ он тарљума намешавад” [16, с.123]. Аммо набояд фаромўш кард, ки воњидњоро 
танњо дар доираи забонњои муќоисашаванда бемуодил њисобидан мумкин аст, яъне 
мављуд набудани муодили як воњиди забони А дар забони Б маънои онро надорад, ки 
муодили он дар забони В низ нест. 

Таърихи њар як забон гувоњ аст, ки бо пешрафт ва дигаргун шудани сатњи зиндагии 
мардум ва илму фарњанги як халќият таркиби луѓавии забони он низ њамеша дар њолати 
таѓйирот ва бою рангин шудан ќарор дорад. Мањз њамин омил имкони васеи тарљума 
кардани воњидњои луѓавиро низ фароњам меорад. 

Хулоса, мо чанд аќидаи олимони тарљумашиносро бознигарї кардем ва тањлилњо 
нишон медињанд, ки “тарљума” мафњуми васеъ дошта, пањлуњои гуногун дорад ва таърифу 
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ќоидањои пешнињоднамудаи олимон низ ин мафњумро аз љињатњои гуногун тавсиф 
кардаанд. 

Њамчунин, тањлил ва мушоњидањо собит месозанд, ки воњидњои луѓавии бемуодили 
забон дар раванди тарљума мавќеи хосса доранд ва дар алоњидагї ба таври муфассал 
тањќиќ намудани њар як гурўњи онњо ба маќсад мувофиќ аст. Зеро, ваќте ки сухан дар 
бораи воњидњои муодилдор меравад, дар раванди тарљума мушкилињои хос эљод 
намешавад. Мањз воњидњои бемуодил ба сифати тарљумањо таъсири бевосита доранд. 
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ОИД БА МАФЊУМЊОИ МУОДИЛНОКЇ ВА БЕМУОДИЛЇ ДАР ТАРЉУМА 
Дар маќола муаллиф мафњумњои “тарљума”, “муодилнокї” ва “бемуодилї”-ро дар тарљумашиносї 

мавриди баррасї ќарор додааст. Дар натиљаи тањлил муаллиф ќайд менамояд, ки калимаи “тарљума” дар 
забони тољикї дар шаклњои “тарљима” ва “тарљама” низ ба мушоњида мерасад. Дар маќола њамчунин оид ба 
шарњу тавзењи мафњуми мазкур маълумот дода шудааст, ки аз нигоњи олимони соња аќидањои мухталиф 
пешнињод гардидаанд. Ба андешаи муаллифи маќола таърифи мукаммалу ќобили ќабул аз љониби олими 
шинохтаи соњаи тарљума Бархударов Л. С. пешнињод карда шудааст, зеро барои посух ба суолњои 
матрањшуда метавон ба он мурољиат ва такя карда, дар рафти тањќиќ аз он босамар истифода бурд. Дар 
маќола инчунин мафњуми “муодилнокї” дар луѓату фарњангномањо мавриди тањлилу ќиёси илмї ќарор 
гирифта, маънои он дар маъхазњои мазкур - “баробар, њамарз њаммаънї, мусовї, баробарќимат” ба 
мушоњида мерасад. Ба аќидаи муаллиф дар тарљумашиносї мувофиќати воњидњо дар забонњои мушаххаси 
мавриди назар муайян мегардад ва муодилнокии комилро дар матни тарљума мављудияти воњиди муайян 
дар забони тарљума таъмин менамояд. Тањќиќотњо нишон медињанд, ки бемуодилї дар раванди тарљума 
зидмаънои муодилнокї мањсуб меёбад ва мањз мављуд набудани воњиди муайян дар забони тарљума 
бемуодилї мебошад.  

Калидвожањо: тарљумашиносї, тарљумон, тарљума, мушкилоти тарљума, муодилнокї, муодил, 
воњидњои бемуодил, баргардонидан, забон, матн. 

 
О ПОНЯТИЯХ «ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ» И «БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ»  В ПЕРЕВОДОВЕДЕНИИ 

В данной статье автор рассматривает вопрос о понятиях «перевод», «эквивалентность» и 
«безэквивалентность» с точки зрения переводоведения. Исследование показало, что, как отмечает автор, слово 
«тарљума» в разных таджикских источниках встречается как “тарљима” и “тарљама”. В статье также 
отмечаются разные точки зрения ученых о данном понятии. Автор этой статьи убеждён, что именно Бархударов Л., 
известный ученый в области перевода, дает более понятное и точное определение перевода. Также в статье 
анализируется понятие «эквивалентность» согласно данным различных словарей, и оно переводится на 
таджикский язык как «баробар», «њамарз», «њаммаънї», «мусовї», «баробарќимат». По мнению автора, 
соответствие единиц языков уточняется в пределах конкретных языков, т.е. слов языка. А, не имеющее 
конкретного эквивалента в языке Б, не означает, что не имеет эквивалента в языке В. Если в языке Б есть точный 
эквивалент слова языка А, перевод будет точным, правильным и «эквивалентным». Исследования показывают, что 
понятие «безэквивалентность» противоположно понятию «эквивалентность» в процессе перевода, т.е. это случаи, 
когда слово языка А не имеет конкретный и точный эквивалент в языке Б. Как нам известно, единицы разных 
языков соответствуют друг другу на разных уровнях и в разной степени. Как полагает автор, в английском и 
таджикском языках есть лексические единицы, которые имеют эквиваленты или они вообще безэквивалентны. Как 
обычно, безэквивалентная лексика затрудняет работу переводчика и создает проблемы в процессе перевода, что 
заставляет его знать о них больше и иметь фоновые знания и разные сведения об истории и культуре того или 
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иного народа, с языка которого он переводит. Таким образом, переводчик может избежать проблем в области 
перевода безэквивалентных слов, путем особого подхода. В статье также рассматриваются лингвистические 
особенности упомянутых понятий, с точки зрения переводоведения, и автор пытается внести свой вклад в данный 
вопрос. 

Ключевые слова: переводоведение, переводчик, перевод, проблема перевода, эквивалентность, эквивалент, 
безэквивалентная лексика, переводить, язык, текст. 

 
ON THE CONCEPTS OF “EQUIVALENCE” AND “NON-EQUIVALENCE” IN TRANSLATION 

The concepts “translation”, “equivalence” and “non-equivalence” were taken under consideration by the author, 
according to the science of translation. During research, it was found that the term “translation” (тарљума) was met as 
“тарљима” and “тарљама” in different tajik sources. There are also different points of view of several scientists given in 
the article. The author considers that the definition of translation suggested by Barkhudarov L. is more clear and exact and 
it is more useful to use during the research. Also, the term “equivalence” is analyzed in this study according to the different 
tajik sources and it is translated into Tajiki as “баробар”, “њамарз”, “њаммаънї”, “мyсовї”, “баробарќимат”. The 
author states that the correspondence of language units is specified within the concrete languages. The word of source 
language, not having a specific equivalent in target language A, does not mean that it does not have an equivalent in target 
language B. If there is a concrete and specific equivalent of a word of source language in target language A, the translation 
will be correct, exact and “equivalent”. The studies confirm that the concept “non-equivalent” is opposite to the concept 
“equivalence” in the translation process, it means that a word of source language doesn’t have an equivalent in target 
language A. As we know, the units of different languages correspond to each other at different levels and degrees. The 
author thinks that there are lexical units in the English and Tajiki languages, which either have equivalents, or do not have 
any. As usual, non-equivalent units complicate the translator’s work and create problems in the translation process. 
Actually, it makes translator to learn more about them and have background knowledge and different information about the 
history and the culture of a people, from whose language he (or she) translates. Thus, it helps and makes translator to avoid 
the problems while translating non-equivalent words by a special approach. The article also considers linguistic 
peculiarities of the mentioned concepts according to the science of translation, and the author tries to make this contribution 
to the translation study through his research. 

Key words: science of translation, translator, translation, translation problems, equivalence, equivalent, non-
equivalent (units), to translate, language, text. 
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УДК: 491.550-54:891.550-1 
ПЕШВАНДЊОИ ВОЖАСОЗИ ФЕЪЛ ДАР ДОСТОНИ «СИЁВУШ»-И «ШОЊНОМА»-И 

АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 
 

Акбарова Д.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асрњои IХ-Х оѓози ба анљомрасии ташаккули забони адабии тољик ба шумор рафта, 

омўзиш ва тањлилу тадќиќи забони осори пурѓановату гаронбањои ба мерос мондаи ин 
давра заминаи асосии муайян намудани ќонуниятњои инкишоф ва вижагињои забонии 
осори асрњои минбаъда мебошад. 

Намунаи оливу барљастаи осори ин давра «Шоњнома»-и безаволи Њаким Абулќосим 
Мансур ибни Њасани Фирдавсист, ки дорои захираи луѓавии ѓанї ва вижагињои љолибу 
барљастаи забонї буда, аз љињати дарбаргирии манзараи комили сохтори луѓавии забони 
адабии тољик ва эњёи суннатњои аљдодони мо дар бахши фарњангу забон, ки дар замони 
салтанати арабњо хеле коста гардида буданд, њамсангу њампояи хешро дар таърихи 
пурфохира ва дарозои тамаддуну адабиёти мо доро нест ва барои рушду инкишоф, 
пешрафту мукаммал гардонидани таркиби луѓавии забони адабии имрўзаи тољик, забони 
осори илмї, забони васоити ахбори омма, истилоњот ва истилоњсозї манбаъ ва заминаи 
бузургу бойи луѓавист. Ин гуфтањоро суханони Пешвои миллат, Эмомалї Рањмон таќвият 
мебахшанд, ки гуфтааст: «…Фирдавсї бо таълифи «Шоњнома» дар амри баќою пойдории 
забони тољикї (форсї, дарї) хидмати босазо ва мондагор анљом додааст. Нањзату 
шукуфоии забони тољикї дар охири ањди Сомонї ва ибтидои ањди Ѓазнавї бо номи 
Фирдавсї ва «Шоњнома»-и безаволи ў пайвастагии ногусастанї дорад» [19, с.302]. Ин 
асари мондагор «аз назари њунари суханварї, шеърият, луѓот ва ганљинањои сухани сара, 
неруи фикри болиѓ ва ќудрати баёни фасењ ва умуман аз назари њаљми ин бузургофаридаи 
доњиёнаи замони Сомониён як асари бењамто ва бемислу монанд аст» [2, с.6]. 

Бинобар ин, омўзиш, тањлилу тањќиќ ва баррасии њамаљонибаи пањлуњои  гунаранги 
забони осори ин абармард, ки ба ќавле, перомуни ањаммияти забонии “Шоњнома”, сухани 
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аввал ва охирро худи Фирдавсї гуфтааст: “Аљам зинда кардам бад-ин порсї”... дорои 
ањаммияти бузурги назариявї ва амалї буда, аз масъалањои муњимми эроншиносї, 
бахусус, забоншиносии тољик мањсуб меёбад ва бо њамин далел тадќиќи забони осори 
Фирдавсї дар илми забоншиносии олам њамеша мубрам боќї мемонад. Њамзамон, 
“...тадќиќу тањлил ва омўзиши забони адабї дар марњилањои мухталифи таърихї барои 
муайян намудани хусусиятњои луѓавї, грамматикї ва услубии забони адабии асрњои 
гуногун ёрии калон мерасонад” [7, с.3]. 

Омўзиш ва тањлилу тањќиќи «Шоњнома» ифодагари он аст, ки ин китоб яке аз 
нодиртарин ганљинањои забони форсї - тољикї буда, пур аз вожањои асилу таркибњои хуб 
ва истилоњоти адабї мебошад ва шеъри Фирдавсї тўли садањои дароз ин њама вожаю 
истилоњњоро дар паноњи њифозати худ гирифтааст ва Фирдавсї ягона суханварест, ки аз 
вожањои аслии форсии тољикї аз њама бештар истифода намудааст. Ин нуктаро 
сардафтари адабиёти муосири тољик - Садриддин Айнї дар маќолааш “Дар бораи 
Фирдавсї ва “Шоњнома”- и ў” њангоми шоњасарро њам аз љињати адабию бадеї ва њам аз 
љињати забонї тадќиќ намудан, чунин баён кардааст: “Забони “Шоњнома” содатарин ва 
софтарини забонњои классикони Эрон аст. Ин забон њарчанд (чунонки тазкиранависон 
мегўянд) тамоман беарабї набошад њам, бо вуљуди ин ки дар замони истилои араб бар 
Аљам навишта шудааст, ба дараљае, ки бе арабї гуфтан тавон, камарабист. Бештарин 
арабињои дар ин китоби бузург кор фармудашуда њам монанди њадя, ањсан, ѓам, навбат 
арабињои ба забони форсї њазмшуда, ё ин ки монанди малак, фалак, љазо, ќадар исмњои ба 
њар форсизабон фањмо мебошанд. Ба њар њол, арабињои авомнофањмо кам андар кам аст” 
[3, с.43]. 

Бинобар ин, ќарор додем, ки дар маќолаи хеш як љузъи забонии он - вижагињои 
вожасозї ва корбурди пешвандњои вожасози феъли яке аз достонњои калонтарини 
“Шоњнома”- и  Фирдавсї – достони “Сиёвуш”- ро тањлилу баррасї намоем. 

Бояд гуфт, ки вожасозї аз маъмултарин омили рушду инкишофи забон буда, дар 
тамоми даврањои таърихї дар забони форсии тољикї мушоњида мешавад ва тайи рушди 
ин забон дар њама услубњои он луѓату истилоњоти фаровонеро метавон пайдо кард, ки бар 
пояи ќолабњои суннатии вожасозї танзим ва такмил ёфтаанд. 

“Калимасозї аз бахшњои калони забон ба њисоб меравад” [7, с.143], яъне соњаи 
мустаќилу алоњидаи забоншиносї буда, “... яке аз омилњои асосии бойшавии таркиби 
луѓавии забон мебошад”[14, с.6, 93; 9, с.37]. Аз ин рў, аксарият бар он андешаанд, ки ин 
роњи рушду такомули таркиби луѓавии забон махсусияти доимї дорад ва аз муњимтарин 
ќонунмандии забон мањсуб ёфта, њамеша мавриди омўзиш ќарор мегирад. 

«Яке аз сермањсултарин роњи вожасозї роњи морфологии вожасозї [6, с.135; 10, с.39] 
мебошад, ки дар забони адабии тољик хеле сермањсул буда, бо вандњо (аффиксњо) сохта 
шудани вожањо ва вожањои мураккабро дар бар мегирад» [4, с.88-89]. 

Бо пешвандњо сохта шудани вожањо яке аз маъмултарин воситаи роњи сарфии 
вожасозист, ки њамеша дар забони адабии тољик омили ѓановату таљаддуд буда, њамзамон, 
вижагии усули бо пешвандњо сохтани феълњо дар таърихи забони форсии тољикї собиќаи 
таърихї дорад, ки пажўњишгарон аз даќиќї ва усувории мавќеи онњо ва њадде 
таѓйирнопазирии онњо шањодат медињанд. «Корбурди пешвандњо дар забони форсии 
миёна дар асоси вижагињои сарфї, он њам аз роњи суннати гуфторї ва њам навишторї 
идома кардааст» [15, с.136]. Ба њар сурат, вижагињои суннатии ташаккули бо пешвандњо 
сохтани вожањо то имрўз идома меёбад ва ниёз ба тадќиќу баррасии комил дорад. 

Дар забони тољикї пешвандњо ба мисли пасвандњо ба шаклсозї ва вожасозї ќодиранд. 
Аз ин рў, онњоро ба гурўњњои зер људо намудаанд: 

а) пешвандњои шаклсоз: на-, ме-, њаме-, би-(бу-), ма-; 
б) пешвандњои вожасоз: бо-, ба-, бар-, бе-, на-, то-, дар-, фур-(фар-, фурў-), во-, боз- ва 

монанди инњо. 
Њамчунин, забоншиносон пешвандњоро аз рўйи иштирокашон дар вожасозии 

њиссањои номии нутќ ва феъл ба ду гурўњ људо мекунанд: 
1. Пешвандњо (префиксњо): ба-, бар-, бо-, бе-, но-, то-, њам-, дар- ва ѓайра; 
2. Пешвандњои феълсоз (превербњо): бар-, дар-, фур-, фурў-, фар-, боз-, во- ва монанди 

инњо. 
Онњо дар вожасозии феъли забони тољикї бештар истеъмол ёбанд њам, сермањсул 

нестанд. 
Бояд гуфт, ки миќдори пешвандњо назар ба пасвандњо чандон зиёд нестанд. 

Тадќиќотњо ва маъхазњои илмї бозгўйи онанд, ки баъзе пешвандњои забони тољикї асосан 
аз њисоби зарф ва пешояндњо ба вуљуд омадаанд. Њоло онњо ба реша ва асосњои вожа ба 
дараљае махлут шудаанд, ки аз љињати морфологї људо кардани онњо имконнопазир 
мебошад: о-(омехтан), аф-(афрўхтан), ан-(андовидан), фар-(фармудан), ни-(нињодан), на-
(намудан), пази-(пазируфтан), пай-(пайвастан), пе-(перостан), пар-(пардохтан), гу-(аз 
феъли ќадимаи ви-) (гурехтан), зи-(зидудан) ва ѓ. 
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Пешвандњои феълсоз дар достони “Сиёвуш” хеле фаъол буда, дар вожасозї 
сермањсуланд. Ба воситаи онњо дар асар вожањое сохта шудаанд, ки аз њар љињат 
ѓанисозандаи забони адабии форсии тољикї буда, дар таркиби луѓавии он мавќеи маъної, 
сохторї ва услубии худро то имрўз њифз намудаанд. Тањлилу ташхиси достони “Сиёвуш” 
аз он шањодат медињад, ки корбурди пешвандњо назар ба пасвандњо камтар ба назар 
мерасад. Баррасии пешвандњои дар достони мавриди истифода ќароргирифта барои 
кушодани вижагињои забонии пешвандњо, имконоти вожасозии онњо дар забони тољикї ва 
дараљаи корбурду мањорати вожаофаринии Фирдавсї муфид ва зарурист. 

Дар достони «Сиёвуш» пешвандњои феълсоз дар ќиёс бо дигар гурўњњои луѓавї 
вожањое офаридаанд, ки то имрўз арзиши маъноиву сохтории хешро нигоњ доштаанд.  Ба 
ин гурўњ пешвандњои бар-, боз-, во-, андар-/дар-, фуруд-, фурў-/ фур-, фаро- шомиланд, ки 
кўшиш намудем њар як пешвандро дар алоњидагї мавриди омўзиш ќарор дода, баррасї 
намоем. 

Пешванди бар-. Пешванди бар- аз пешоянди бар, ки дар боло будан ё ба боло 
нигаронидани ашёро ифода мекунад, пайдо шудааст (эронии бостон*upari, авестої upairi-, 
форсии бостон upariy «боло, рўй», форсии нав abar, ваr) [20, с.230-231; 22, с.22; 12, с.190-
191; 13, с.144; 15, с.153-154; 18, с.86-87]. 

Пешванди мазкур дар наср ва забони гуфтугўйї доираи истеъмоли мањдуд дошта, 
бештар дар назм истифода бурда мешавад. Бар- њамчун пешванди феълсоз чунин 
њолатњоро ифода мекунад: 

а) њаракат ба боло: барљастан [1, с.341], бардоштан [1, с.77], бархостан [1, с.272], 
бархезад [1, с.158], барафроштан [1, с.339], барафшондан [1, с.41], барафкандан [1, с.61], 
барафрўхтан [1, с.229], барангехтан [1, с.256], барафрозидан [1, с.148], барафрохтан [1, с.28]: 

Бифармуд, то њадя бардоштанд, 
Ба пеши Сиёвахш бугзоштанд [1.3, с. 77]. 
Нишастангање барфарозам ба моњ, 
Чунон чун бувад дархури тољу моњ  [1.3, с. 148]. 
Чунон дид солор Пирон ба хоб, 
Ки шамъе барафрўхта з-офтоб  [1.3, с. 229]. 
Яке нома наздики Ковусшоњ, 
Фиристода барљасту бигрифт роњ  [1.3, с. 341]. 

б) њаракат аз дохил ба берун: баровардан [1, с.315], баркашидан [1, с.8], баркушодан [1, 
с.282], баршукуфт [1, с.240], баргусилидан [1, с.21], баромадан [1, с.204], барорад [1, с.254], 
баргузидан [1, с.159]: 

Зи гетї саросар барояд хурўш, 
Замона зи Кайхусрав ояд ба љўш [1.3, с. 204]. 
Барорад аз ин марзи беарз дуд, 
Њаво Гарди ўро наёрад, бисуд [1.3, с. 254]. 
Яке теѓи зањробгун баркашид, 
Њаме хост аз тан сарашро бурид [1.3, с. 8]. 
Мадор зи андешаи бад ба дил, 
Њаме шодї орою ѓам баргусил [1.3, с. 21]. 

в) ба тарафе майл кардан, њаракат ба аќиб, ба атроф: баргузаштан [1, с.221], 
баргаштан [1, с.358], баргардидан [1, с.218], бардодан [1, с.124], бартофтан [1, с.109], 
баргузор [1, с.131]: 

Ки ман бо љавонї хирад ёфтам 
Зи кирдори бад рўй бартофтам [1.3, с. 109]. 
Бад-ў гуфт: «Баргарду эдар мапой: 
Чї донї, ки эдар маро чист рой» [1.3, с. 218]. 
«Бирав шодмон то Сиёвахшгирд, 
Бубин то чї љой аст, баргард гирд…» [1.3, с. 167]. 
Чї хобе, ки чандин замон баргузашт, 
Наљунбид њаргиз, на бедор гашт [1.3, с. 221]. 

г) бањамназдикшавї ё бањамрасии ашёњо: барзадан [1, с.258], бархўрдан [1, с.158], 
барзанам [1, с.238], барбастан [1, с.264], барчакидан [1, с.345], баровехтан [1, с.269]: 

Сипањро саросар ба њам барзаданд, 
Ба буму бараш оташ андар заданд [1.3, с. 258]. 
К-аз он ганљ дигар касе бархўрад, 
Љањондор душман чаро парварад [1.3, с. 158]. 
Чу Ковуси кай рўи Хусрав бидид, 
Сиришкаш зи мижгон ба рух барчакид [1.3, с. 345]. 
Баровехтанд он ду љангї ба њам, 
Давон Геви Гударз бо Пилсам [1.3, с. 269]. 
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Ѓайр аз њиссачаи инкории на (ма) ва пешванди шаклсози ме- ин пешвандро ягон 
восита аз асоси феълї дур карда наметавонад, ки инро дар вожањои бармазан, барнаёяд 
мушоњида намудем: 

Ту бе коми дил њељ дам бармазан, 
Туро банда бошад, чї марду чї зан [1.3, с. 114]. 
Ба рўзи љавонї сар ояд-ш кор, 
Басе барнаёяд бар ў рўзгор [1.3, с. 193]. 

Дар достон ѓайр аз вожањои дар боло зикршуда бо ин пешванд як ќатор вожањои 
дигар низ оварда шудааст, аз ќабили бархурўшад [1, с.197], баршумурдан [1, с.223], 
барнавоштан [1, с.224], бартавон [1, с.151], барошўбад [1, с.93], баросудан [1, с.167], 
баросояд [1, с.72] ва њоказо, ки ба воситаи ба асоси замони гузашта ва њозираи феъл 
њамроњ намудани пешванди бар- сохта шудаанд. 

Вожањои барафроштан, барнавоштан, баровехтан, баргусилидан, баргузидан ва 
барафрозидан дар забони адабии муосири тољик мустаъмал набуда, ба вожањои матрук 
табдил ёфтаанд. 

Аз мисолњои љамъоварда маълум гардид, ки пешванди бар- дар корбасти феълњои 
пешвандии гуногуни ќолаби вожасозии феъл яке аз пешвандњои фаъол дар забони форсии 
дарї буда, дар асари тањќиќшаванда низ нисбат ба дигар пешвандњои вожасози феъл 
сермањсул мебошад. 

Пешванди боз-. Пешванди боз- равиш ё самти амалро ба ќафо ва ё такрори онро баён 
мекунад. Пайдоиши он аз зарфи эронии бостон *apača, ф.н. bāz-(vā-) < ф.м. abāz навишти 
пањлавии ашконї apāč< эронии бостон *apača, ф.б. apā, ав. apa ба маънои «вопас, бори 
дигар» [20, с. 231; 21, с. 413- 414; 22, с. 20; 13, с. 132; 15, с. 156]. 

Пешванди вожасози боз- дар асл мустаќил буд, яъне аз зарфи боз баромадааст, ки 
баъдан мустаќилияти худро аз даст дода, њамчун пешванди феълсоз ба кор бурда мешавад. 
Боз њамчун зарф такрорёбии амалро мефањмонад. Пешванди боз- ба феълњо тобишњои 
маъноии такрорёбї, ба аќиб њаракат кардан ва ист карданро мебахшад. Аммо дар феъли 
бозёфтан маънои асосии ин пешванд хеле суст шудааст. 

Корбурди пешванди боз- нисбат ба во- дар достони мавриди тањќиќ ќарорёфта бештар 
ба назар расид. Вожањои бозгаштан-пас гаштан, руљўъ кардан, таваљљуњ кардан, 
баргаштан [1, с.275], бозгард – баргаштан, бозгаштан, пас гаштан [1, с.245], бозомадан - 
баргаштан, боз гаштан, дубора омадан [1, с.60], бозовардан – баргардонидан, пас додан, 
гирифтан, ахз кардан, таљдид кардан [1, с.76], бозрафтан -–истиќбол кардан, пазиро шудан, 
ба сўйи љой ё маконе рафтан [1, с.286], боздодан- супурдан, баргардондан [1, с.259] 
боздонанд- боздонистан, шинохтан, фарќ гузоштан [1, с.292] бо ин пешванд сохта шудаанд. 

Дар вожањои бозовардан, бозрафтан ва боздонанд такрори амал ифода ёфтааст: 
Бозрафтани Рустам ба Эронзамин [1.3, с. 286]. 

Бубахшему он рой бозоварем, 
Зи љангу зи кин пой бозоварем [1.3, с. 76]. 
Нашояд, ки дар шањрњо бугзарам, 
Маро боздонанду кайфар барам [1.3, с. 292]. 

Дар вожањои бозрафтан [1, с.286], бозгаштан [1, с.241], бозгашт [1, с.275], бозгард [1, 
с.245], бозомадан [1, с.60] ба аќиб њаракат кардани амалро ифода намудааст: Бозгаштани 
Кайхусрав ба Сиёвушгирд [1.3, с. 241]. 

В-аз он љойгањ пилтан бозгашт, 
Ту гуфтї варо чарх дамсоз гашт [1.3, с. 275]. 
Ба гуфтори дењќон кунун бозгард, 
Нигар, то чї гўяд сароянда мард [1.3, с. 245]. 
Ба некахтару тандурустї шудан, 
Ба пирўзиву шод бозомадан [1.3, с. 60]. 
Инонро ба пури сарафроз дод, 
Ба найза даромад, камон боздод [1.3, с. 259]. 

Феълњое, ки бо ин пешванд сохта шудаанд дар забони адабии муосири тољик низ 
мавриди истифода ќарор доранд. 

Пешванди во-. Ба ќавли В.С. Расторгуева пешванди во- варианти фонетикии боз- аст 
[13, с. 34]. Пешванди vā- њамчун гунаи овоии пешванди bāz- дар забони форсии нав бо 
ихтисори z дар анљоми ин вожа пас аз садоноки ā ба гунаи vā- табдил ёфтааст. Ин пешванд 
бар ивази шакли bāz- дар бисёре аз осори куњани форсии дарї дар ташкили теъдоде аз 
феълњои пешвандї истифода гардидааст [21, с. 413]. 

Бояд гуфт, ки феълњои бо пешванди во- сохташудаи дар фарњангномањо зикрёфта (ба 
истиснои чанд феъл) нишонгари он мебошанд, ки ба таври муштарак бо ин ду пешванд – 
во- ва боз- шакл гирифтаанд, аммо дар раванди ташаккулу пешрафти забон онњо баъдан 
дар забони адабии њозираи тољик бо пешванди боз- корбаст гардида, шумораи феълњои бо 
пешванди во- сохташуда хеле кам гардидаанд. 
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Мавриди зикр аст, ки гарчанде манбаи баромади якхела дошта бошанд њам, 
пешвандњои во- ва боз- њамдигарро иваз карда наметавонанд, чунки во- аз рўйи маншаъ 
(зарфи боз) хеле дур шудааст. Масалан, ба љойи вохўрдан – бозхўрдан ва ба љойи 
бозгаштан – вогаштанро ба кор бурдан нодуруст аст. Танњо ба ѓайр аз љуфти синонимии 
феълњои водоштан ва боздоштан, ки њар ду як маъноро ифода мекунанд, дар дигар феълњо 
ин њодиса, яъне љойи якдигарро иваз намудан, дида намешавад. 

Забоншинос Р. Шодиев дар рисолаи худ истифодаи муштараки пешвандњои «во-» ва 
«боз-»-ро дар зиёда аз 80 феъли осори пешин муќоиса намуда, корбурди вожањои 
вопурсидан ва ворастанро дар «Шоњнома» зикр кардааст. Њамчунин, ќайд намудааст, ки 
ин вожањо бо пешванди боз- дар асар корбурд наёфтаанд [18, с. 97]. Дар достони «Сиёвуш» 
вожаи вопурсидан мушоњида нагардид, аммо вожаи боз пурсид танњо як маротиба дар 
повараќ  истифода гардидааст: 

В-аз он шањр в-аз кишвару љойгоњ 
Якояк њама боз пурсид шоњ [1.3, с. 166]. 

Пешванди во- маънои њаракат ба сўйи ашё ва тобишњои дигари маъноиро ифода 
мекунад [4, с.228]: вохўрдан, вонамудан, вомондан, ворастан ва ѓ. 

Пешванди мазкур дар достони «Сиёвуш» фаќат дар як вожа – ворастан «рањо шудан, 
ворањондан, озод шудан, наљот ёфтан» як маротиба истифода гардидааст, ки дар ќолаби 
«пешванди во- + замони гузаштаи феъли растан» сохта шуда, бо бандаки феълии шахси 
якуми шумораи танњо -ам омадааст: 

Ба теѓи набардї туро хостаме 
В-аз ин гуфти бењуда ворастаме [1.3, с. 357]. 

Вожаи номбурда дар забони адабии муосири тољик матрук гардида, танњо дар осори 
шоирони классик мушоњида мегардад. 

Во њамчун вожаи мустаќил соњиби маънои боз, кушода, яла аст [10, с. 364; 16, с. 237]. 
Профессор Ќосимова М.Н. дар «Маснавии маънавї»- и Љалолуддини Румї ќариб 40 

феълро, ки бо пешванди «во-» корбаст гардидаанд, муайян ва аз рўйи вижагињои 
маъноиву вожасозї мавриди омўзишу тадќиќ ќарор дода, ќайд кардаанд: «…дар феълсозї 
фаъол аст…муродифи грамматикии пешвандњои боз- ва баъзан бар- мебошад» [8, с.53]. 

Ќобили зикр аст, ки дар забони адабии муосири тољик во ва боз њамчун вожаи 
мустаќил ба маънои кушода људо навишта мешавад: во мондан, во кардан, во гузоштан, 
боз кардан, боз мондан ва монанди инњо. 

Пешванди андар-// дар-. Пешванди дар- њанўз дар забони форсии миёна аз зарфи 
макон ба пешоянди дар, баъдтар дар њамин забон ба пешванди феълї табдил ёфтааст 
(эронии бостон*antar, авестої antar, форсии бостон antar, форсии нав andar [22, с. 18; 15, с. 
155; 18, с. 79]: an-дохил, дарун: андарун-дохил, зарфи макон). Дар форсии нав ташаккули 
ин пешванд дар шаклгирии феълњои пешвандї ба монанди пешвандњои дигар бар асоси 
меъёри форсии миёна идома ёфтааст ва дар осори назму насри форсии дарї пешванди 
мазкур дар ду шакл- андар- ва дар- истифода шудааст, ки шакли таърихии он андар- дар 
достони «Сиёвуш» мисли дигар осори пешин корбурди бештар дорад. 

Бо ин пешванд дар достон вожањои зеринро мушоњида намудем: андаромад [1,3.7], 
андарх(в)арад [1,3.29], андаровехт [1,3.34], андаровард [1,3.37], андаргирифт [1,3.51], 
андаровез [1,3.53], андарорам [1,3.57], андарнаёмад [1,3.66], андарояд [1,3.81], андархўрад 
[1,3.89], андаровардашон [1,3.92], андарнаёрад [1,3.93], андарх(в)араш [1,3.105], 
андаровезад [1,3.106], андаргузаштї [1,3.116], андарнишохт [1,3.154], андароям [1,3.157], 
андархури [1,3.160], андаровар [1,3.161], андаромехтї [1,3.185], андарорад [1,3.191], 
андарх(в)арам [1,3.193], андархурад [1,3.208], љанг-андарун [1,3.209], андаргузашт [1,3.220], 
андарафтод [1,3.224], к-андарнињед [1,3.254], андарзаданд [1,3.255], андаркушодам [1,3.256], 
андарафканд [1,3.260], андарорї [1,3.267], андарх(в)ар аст [1,3.268], андароварда [1,3.269], 
андаровард [1,3.270], андарафканд [1,3.282], андаргирифт [1,3.232], андаршитоб [1,3.234]: 

Пиёда ба пеш андарафканд  хор, 
Ба лашкаргањ овардаш аз корзор [1. 3, с. 260]. 
Зи њар гуна ранг андаромехтї, 
Дили шоњи Турон барангехтї [1. 3, с. 185]. 
Бад-ў гуфт Гев: «Эй гусистахирад, 
Сухан з-ин нишон худ кай андархурад?  [1.3, с. 336]. 
Шикаст андарояд бар ин размгоњ 
Набошад бари ман касе некхоњ [1.3, с. 81]. 
Бад-ў коху айвону майдон бисохт, 
Дарахтони бисёраш андарнишохт [1. 3, с. 154]. 
Ба лашкар бифармуд, к-андарнињед, 
Камонро саросар ба зењ барнињед [1. 3, с.  254]. 

Бо бандакњои феълии шумораи танњо омадааст: 
Ки бо шоњи Турон биљўям набард, 
Сари сарварон андарорам ба гард [1. 3, с. 57]. 
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Ба гардонсипењр андарорї сарам, 
Супорам ба ту духтару афсарам [1. 3, с. 267]. 
Ва дигар ба љое, ки гардонсипењр 
Шавад тунду чин андарорад ба чењр [1. 3, с. 191]. 

Дар байти зер вожаи андаромад фуруд омаданро ифода кардааст: 
Зи асп андаромад, ду дастам бубаст, 
Барафканд бар зину худ барнишаст [1. 3, с. 333]. 

Вожаи андарх(в)ар  сифат буда, бо бандаки хабарии аст омадааст: 
Бубинад зи ман, њар чї андарх(в)ар аст, 
Ки ўро чунин доварї дар сар аст [1.3, с. 90]. 

Бандакљонишини шахси сеюми шумораи љамъ ќабул кардааст: 
Гаравгон, ки дорї, ба даргањ фирист, 
Ба банд андаровардашон пову даст  [1.3, с. 92]. 

Дар байтњои зер андар ба њукми пасоянд омадааст: 
Чу разми ялон сахт пайваста шуд, 
Сиёвуш ба љанг-андарун хаста шуд [1.3, с. 209]. 
Ба њар гўшае гунбаде сохта, 
Сарашро ба абр-андар афрохта [1. 3, с. 162]. 
Ба гирд-андараш жандапилон дувист, 
Ту гуфтї ба гетї љуз ў шоњ нест [1. 3, с. 354]. 

Аз пажўњишњои муњаќќиќон бармеояд, ки шакли дар- дар манобеи хаттї пас аз замони 
Сомониён мушоњида мегардад: «Дар замони Сомониён ба њељ ваљњ калимаи дар- дар наср 
нест ва бо ашъори мансуб ба он давра њам эътимоди комил наметавон кард, вале дар 
кутуби насри ќадимї, ки метавон ба онњо эътимод кард, њар ќадар љустуљў шуд, њама љо 
андар- истеъмол шудааст ва лафзи дар-, ки мухаффафи андар- аст, дар ањди Ѓазнавиён 
пайдо омада ва яке аз далоили куњнагии наср дар сурате, ки таърихи навиштани он муайян 
набошад, њамин матлаб аст… » [Bahar 1375, с. 337- 338]. 

Пешванди дар- бо феъл омада, маънои њаракат ё равиши амалро ба дохил ва ё  онро 
дар дохил, андаруни чизе ва ё маконеро баён мекунад: даромадан, даровардан, 
даркашидан ва ѓ. 

Дар феълњои даррасидан, даргузаштан ва даргирифтан маънии аслии ин пешванд 
тамоман аз байн рафта, дар феълњои даромадан, дарафтодан, даррабудан бошад ќисман 
њис карда шавад њам, хеле суст гардидааст. Танњо дар вожањои даромадан ва даровардан 
пешванди дар-  аз асоси феълї људонашаванда аст. Дар феълњои номбурда пешванди ме- 
ва њиссачаи инкории на пеш аз пешванди дар- меоянд: надаромад, намедарояд, 
медаровард. Дар феълњои боќимонда пешванди ме- ва њиссачаи инкории на дар байни 
асоси феълию пешванди феълсоз меоянд: дармегирифт, дарнамемонад, дармеафтод, 
дарнагиранд ва ѓ. Инро дар достони «Сиёвуш» дар вожањои андарнаёрад [1,3.93] ва 
андарнаёмад [1,3.66], ки бо пешванди андар- шакл гирифтаанд, мушоњида намудем: 

Сипањбад сар андарнаёрад ба хоб, 
Биёяд ба љанги ту Афросиёб [1. 3, с.93]. 
Напаррид бар гирди эшон уќоб, 
Якеро сар андарнаёмад ба хоб [1, 3. с.66]. 

Дар достони мавриди тањќиќ ќарордошта мавќеи истеъмоли пешванди дар- нисбат ба 
пешвандњои дигари феълсоз зиёдтар буда, ба воситаи он дар асар вожањои даромад [1, 
с.198], даркашид [1, с.51], даровард [1, с.93], даргузашт [1, с.299], дарёфтан//дарёбад [1, 
с.336], дарафкан [1, с.340], даргирифтан [1, с.330], дарояд [1, с.203], дарнишонд [1, с.178], 
дарнавардад [1, с.82],  дархур [1, с.143], дарпазируфт [1, с.277], дарх(в)ар, даршитоб 
корбаст шудаанд: 

Миёни саворон даромад чу гард, 
Зи пархоши ў хок шуд лољувард [1.3, с. 312]. 

Вожаи дарпазируфт имрўз дар шакли пазируфтан мустаъмал аст: 
Њамон гањ бигуфт, он чи буд гуфтанї, 
Њама дарпазируфт пазруфтанї[ 1.3, с. 277] 

Вожањои даркашидан, дарнавардад, дарнишонд, дархур, дарх(в)ар ва дарафкандан 
дар забони адабии њозираи тољик матрук  гардидаанд. 

Се рўз андар он сур май даркашид, 
Набуд бар дари ганљ банду калид [1.3, с. 51]. 
Яке мардро шоњ аз Эрон бихонд, 
Ки аз нанг маро ба худ дарнишонд [1.3, с. 178]. 
Бишуд бо забони пур аз офарин 
Ту гуфтї њаме дарнавардад замин [1.3, с. 82]. 

Пешванди дар- сифат сохтааст: 
Бидоданд духтар ба оини хеш, 
Чунон чун бувад дархури дини хеш [1.3, с. 143]. 
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Бад-ў гуфт шоњ: «Ин сухан дарх(в)ар аст, 
Бар ў мар туро мењри сад модар аст» [1. 3, с. 19]. 

Дар байти зерин пешванди дар- зарфи тарзи амал сохтааст: 
Ба киштї ба як рўз бугзошт об, 
Биёмад сўи Балх њам даршитоб [1. 3, с. 77]. 

Њамин тариќ, пешванди дар- ва шакли пештараи он андар- дар вожасозии феъл 
сермањсул буда, дар асари мавриди тањќиќ низ вожањои зиёде мушоњида гардид, ки 
теъдоде аз онњо дар забони адабии имрўз мавриди истифода нестанд. 

Пешвандњои фуруд-, фурў- / фур-, фаро-. Пешванди фуруд- аз зарфи фуруд, ки маънои 
ба поён, дар поёнро ифода мекард, пайдо шуда, њоло чун вожаи мустаќил вуљуд надорад. 
Ин пешванд дар форсии миёна frōd<зарфи эр.б.*fravata “фурў, поён, нишеб” [20, с. 232; 22, 
с. 79; 13, с. 133; 15, с.155] мебошад. Нисбат ба варианти фонетикии он фурў- доираи 
истеъмоли васеъ дорад, яъне фуруд- танњо дар феъли фуруд омадан, фуромадан дучор 
шавад, фурў- дар феълњои фурў мондан, фурў рафтан истифода мешавад. Њарду пешванд 
њамвазифа буда, ба поён равона карда шудани амалро мефањмонад. 

Пешванди фуруд- монанди пешвандњои фурў- ва фаро- мустаќилияти худро ба феъл то 
андозае нигоњ доштааст. Бинобар он, аз феъл људо навишта мешавад. Дар достон ин 
пешванд камистеъмол буда, фаќат ду феъл- фуруд омадан ва фуруд овардан бо ин пешванд 
сохта шудааст. Он дар таркиби фуруд омадан 24 маротиба мушоњида гардид: 

Фуруд омад аз аспу бифшорд даст, 
Пур аз ханда бар тахти заррин нишаст [1.3, с. 177]. 
Ба Ќочорбошї фуруд омаданд, 
Нишастанду якбора дам барзаданд [1.3, с. 115]. 

Дар ду маврид бо таќозои вазни шеър пешванди фуруд њамчун вожаи мустаќил баъд 
аз феъл омадааст, ки аз он як маротиб феъл бо пешванди шакли инкорисози на- корбаст 
гардидааст: 

Бияфканд бар хоку омад фуруд, 
Сиёвахшро дод чанде дуруд [1.3, с. 255]. 
Чу шоњи Фаридун, к-аз Арвандрўд 
Гузашту наёмад ба киштї фуруд [1.3, с. 356]. 

Вожаи фуруд овардан фаќат ду маротиба дар шакли фуруд оварид ва фуруд 
оварамшон истифода шудааст: 

Бад-ин марз лашкар фуруд оварид, 
Фиристодаи ў ба даргањ расид [1.3, с. 112]. 

Дар вожаи фуруд оварамшон бо талаби вазни шеър бандакљонишини шахси сеюми 
шумораи љамъ тахфиф ёфтааст: 

Фуруд оварамшон зи чархи баланд, 
Бизад даст в-аз теѓ букшод банд [1.3, с. 334]. 

Инчунин, дар достон вожаи фуруд њамчун вожаи мустаќил, исми хоси ифодагари номи 
шахс (писари Сиёвуш), истифода шудааст: 

Варо ном карданд фаррух Фуруд, 
Ба тирашаб-андар чу Пирон шунуд [1.3, с. 170]. 

Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, фурў нисбат ба фуруд корбурди бештар дорад. Он 
дар таркибњои фурў мондан (4 маротиб), фурў баст (1 маротиб), фурў рехт (5 маротиб), 
фурў пажмурад (2 маротиб), фурў бурд (2 маротиб), фурў њишт (4 маротиб) истифода 
гардидааст: 

Сиёвуш фурў монду посух надод, 
Чунин омадаш бар дили пок ёд [1.3, с. 29]. 
Магар, к-ин балоњо зи ман бугзарад, 
Ки тарсам равонам фурў пажмурад [1.3, с. 73]. 
Ба банди миёни Гурўи Зирењ 
Фурў бурд чанголу барзад гирењ [1.3, с. 177]. 
Фурў рехт хуни сари пурбањо 
Ба шаххе, ки њаргиз нарўяд гиёњ [1.3, с. 221]. 

Вожаи фурў баст бо бандакљонишини шахси сеюми шумораи љамъ омадааст: 
Фурў басташон з-ин сухан дар нуњуфт 
Зи бими Сиёвуш наёранд гуфт [1.3, с. 44]. 

Пешвандњои таърихї. Дар таърихи ташаккули феълњои бо пешванд шаклгирифта 
бархе аз пешвандњои вожасози феъл бо асосњои феъл махлут гардиданд, ки дар натиљаи 
чунин тањаввулоти ової дар забони форсии миёна як ќатор феълњои сохта ба феълњои 
рехта мубаддал гашта, аз онњо феълњои содаи тарихан пешвандї бо њифзи маънои аслї ба 
вуљуд омаданд. Монанди: āmadan «омадан»(<*a- gmatanai, ф.б. gam-), ф.н. afkandan, 
abgandan «афкандан»(<эр.б.*apa- kan-), farmudan «фармудан» (<эр.б.* fra- mā-), nimudan 
«намудан» (<эр.б.*ni- mā-), nibištan/nipištan «навиштан» (<эр.б.* ni- pais-), 
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padigriftan/patigriftan «пазируфтан» (<pati-grab-), virēxtan «гурехтан» (<эр.б.*vī-raik) ва 
ѓайра [20, с.158-210; 22; 5, с.142-144; 18, с.76-77]. 

Дар асари тањќиќшаванда пешвандњои таърихї низ ба назар расиданд. Ин пешвандњо 
дар забони адабии њозираи тољик бо асосњои феълї махлут гардида, ба вожањои рехта 
табдил ёфтаанд, ки аз љињати морфологї људо кардани онњо имконнопазир аст. Ба ин 
гурўњ пешвандњои пай-, пар-, паз-, паж-, ан-, а- ва ѓайра дохил мешаванд. Зикри чанде аз 
онњоро љоиз донистем: 

Пешванди пай-. Пешванди пай- аз пешванди ќадимаи pati- ба вуљуд омадааст. Дар 
достон бо ин пешванд вожањои пайванд [1, с.322] ва пайкор [1, с.92] мушоњида гардид: 

Тањамтан зи пайвандашон сар битофт, 
Азеро сазовори худ кас наёфт [1.3, с. 322]. 

Вожаи пайванд бо бандакљонишини шахси сеюми шумораи љамъ -ашон омадааст. 
Ки ман з-он фиребанда гуфтори ўй, 
Басе боз гаштам зи пайкори ўй [1.3, с.92]. 

Пешванди пар-. Пешванди пар- таърихан аз пешванди ќадимаи par- ба вуљуд омадаст. 
Бо ин пешванд дар асар вожањои пардохтан [1, с.288], пароканда [1, с.309], пархош(в)ар [1, 
с.174] сохта шудаанд: 

Баророст аз њар сўе тохтан, 
Набуд њељ њангоми пардохтан [1.3, с.288]. 
Чу об аз ду дида пароканда кард, 
Сабук сар сўи ганљи оганда кард [1.3, с.309]. 
Бигирем њар ду дуволи камар, 
Ба кирдори љангї ду пархош(в)ар [1.3, с.174]. 

Вожаи пархошвар дар забони адабии њозираи тољик мустаъмал набуда, ба ќатори 
вожањои матрук дохил аст. 

Пешванди паз-. Ин пешванд аз пешванди ќадимаи pati- ба вуљуд омадааст. Бо решаи 
вожа пайваст шудааст, ки људо намудани он имконнопазир аст ва дар забони адабї 
вожањои бо ин пешванд сохташуда, феълњои сода ё рехта ба шумор мераванд. Дар достон 
вожањои пазируфтан [1, с.117], пазирад [1, с.25] ва пазира [1, с.343], ки бо ин пешванд сохта 
шудаанд, истифода гардидаанд. 

Пазируфтам аз покяздон туро, 
Парастиш кунам аз дилу љон туро [1.3, с.117]. 
Бад-ў гуфт Судоба: «Гар гуфти ман- 
Пазирад шавад рои ў љуфти ман [1.3, с.25]. 
Бирафтанд њафтод фарсанг пеш, 
Пазира шудандаш ба оини хеш [1.3, с.343]. 

Вожаи пазируфтан бо пешванди шаклсози на- омадааст: 
Напазруфт аз он ду хирадманд панд, 
Дигар буд рози сипењри баланд [1.3, с.100]. 

Пешванди а-. Пешванди таърихии а- аз пешванди ќадимаи ava- таркиб ёфтааст, ки 
бурдани амалро то саршавии амал ё то охир нишон медињад ва он бо пешванди феълии 
забони русї- до- њаммаъно мебошад. Вожаи афкандан, ки дар асар 12 маротиба истифода 
гардидааст, бо ин пешванд сохта шудааст. 

Њаме гуфт: «Њамдостонам зи шоњ, 
Ба захму ба афкандан аз тахтгоњ…» [1.3, с.42]. 

Пешванди ан-. Пешванди ан- таърихан пешванд буда, аз пешванди таърихии ham- ба 
вуљуд омадааст. Он њамкории амалро нишон дода, бо пешванди феълсози забони русї – 
со- њаммаъно мебошад. Истифодаи ин пешванд дар асар дар вожањои андохтан ва 
анљуман ба чашм расид: 

Нигар то чї бояд инчунин сохтан 
Сипоњро куљо бояд андохтан [1.3, с.201]. 

Вожаи анљуман дар достон 57 маротиба мушоњида гардид, ки бо ин пешванд сохта 
шудааст: 

Биёмад зи ќалби сипоњ пилтан, 
Паси ў Фаромарз бо анљуман [1.3, с.273]. 

Њамин тариќ, пешвандњои ан-, фар-, паз-, паж-, пай-, пар-, а- гy- (ку)- пешвандњое 
мебошанд, ки њоло мустаъмал набуда, ба таркиби вожа махлут шуда, вожањои рехтаро 
ташкил намудаанд. 

Бояд гуфт, ки пешвандњо нисбат ба пасвандњо дар забони тољикї нисбатан 
каммањсуланд. Бо вуљуди ин, сањми онњо дар инкишофи забони адабї ва бою ѓанї 
гардонидани таркиби луѓавии он зиёд ва назаррас мебошад, бахусус дар ташаккули луѓати 
феъл пешвандњои вожасози феъл мавќеи хос доранд. Њаким Фирдавсї аз ин имконоти 
вожасозї фаровон истифода бурда, таркиби луѓавии достонро рангорангу бой намуда, 
дар инкишофу такомули забони адабї ва ѓановати таркиби луѓавии он сањми босазо 
гузоштааст. 
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ПЕШВАНДЊОИ ВОЖАСОЗИ ФЕЪЛ ДАР ДОСТОНИ «СИЁВУШ»-И «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМ 

ФИРДАВСЇ 
Дар маќола пешвандњои вожасози феъл дар достони “Сиёвуш”-и “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї 

мавриди тадќиќу омўзиш ќарор гирифтааст. Муаллиф ќайд намудааст, ки вожасозї соњаи мустаќили 
забоншиносї буда, воситаи асосии ѓановату рушду такомули таркиби луѓавии забон ба њисоб меравад. 
Вожасозии сарфї бошад, яке аз роњњои муњимму сермањсули вожасозист, ки бо вандњо (пешванду пасванд) 
сохта шудани вожањо ва вожањои мураккабро дар бар мегирад. Муайян намудааст, ки пешвандњои феълсоз 
дар достони “Сиёвуш” хеле фаъол буда, ба воситаи онњо дар асар вожањое сохта шудаанд, ки аз њар љињат 
ѓанисозандаи забони адабии форсии тољикианд ва дар таркиби луѓавии он мавќеи маъної, сохторї ва 
услубии худро то имрўз њифз кардаанд. Ба ин гурўњ пешвандњои фуруд-, фурў-/ фур-, фаро-, бар-, боз-, во-, 
андар-/дар- шомиланд, ки муаллиф кўшидааст њар як пешвандро дар алоњидагї мавриди омўзиш ќарор дода, 
вижагињои забонї, вожаофаринї ва эътимологии онњоро баррасї намояд. Њамчунин, иброз доштааст, ки 
дар асари тањќиќшаванда пешвандњои таърихии а-, ан-, аф-, пай-, пар-, паз-, паж- ва ѓайра низ ба назар 
расиданд.  Пешвандњои мазкур дар забони адабии њозираи тољик бемањсул буда,  ба феълњои рехта табдил 
ёфтаанд, ки аз љињати морфологї људо кардани онњо имконнопазир аст. 

Калидвожањо: “Шоњнома”, достони “Сиёвуш”, вожа, вожасозї, вожасозии сарфї, ванд, пешванд, 
пасванд, вандњои калимасоз, феъл, пешвандњои вожасоз, пешвандњои  вожасози феъл. 

 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ПРЕФИКСЫ ГЛАГОЛА В ПОЭМЕ «СИЯВУШ» АБУЛКАСИМА 

ФИРДОУСИ 
В статье проанализированы и рассмотрены словообразовательные префиксы глагола в поэме «Сиявуш»-а 

Абулкасима Фирдоуси. Автор отмечает, что словообразование является самостоятельной частью языкознания и 
признано основным средством обогащения и развития словарного состава языка. Морфологическое 
словообразование является одним из важных и продуктивных способов словообразования, которое включает в 
себя построение слов посредством аффиксов (префиксы и суффиксы) и сложных слов. Автор выявляет, что 
словообразовательные префиксы глагола в поэме «Сиявуш» весьма продуктивны и с их помощью в произведении 
построены такие слова, которые так или иначе признаются источником обогащения литературного персидско-
таджикского языка, которые в его словарном составе до настоящего времени сохранили свое семантическое, 
структурное и стилистическое значение. К этой группе относятся префиксы фуруд-, фурў-/ фур-, фаро-, бар-, боз-, 
во-, андар-/дар-, где автор прилагает особые усилия на изучение и рассмотрение каждого из этих префиксов, 
акцентирует внимание на их языковые словообразовательные и этимологические особенности. Кроме того, автор 
отмечает, что в исследуемом произведении наблюдаются исторические префиксы, такие как а-, ан-, аф-, пай-, пар-, 
паз-, паж-. Данные словообразовательные префиксальные морфемы в современном литературном таджикском 
языке непродуктивны и их производные глаголы относятся к  простым глагольным формам, что с 
морфологической точки зрения их выделение невозможно.  

Ключевые слова: “Шахнаме”, поэма “Сиёвуш”, слово, словообразование, морфологическое 
словообразование, аффикс, префикс, суффикс, словообразовательные аффиксы, глагол, словообразовательные 
префиксы, словообразовательные префиксы глагола. 

 
WORD-FORMING PREFIXES OF THE VERB IN THE POEM "SIYAVUSH" BY ABULKASIM FIRDOUSI 

The article analyzes and discusses word-forming prefixes of the verb in the poem “Siyavush” by 
AbulkasimFirdousi.The author notes that word formation is an independent part of linguistics and is recognized as the main 
means of enrichment and development of the vocabulary of the language.Morphological word formation is one of the 
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important and productive ways of word formation, which includes the construction of words by means of affixes (prefixes 
and suffixes) and compound words. The author determines that the word-forming prefixes of the verb in the poem 
“Siyavush” are very active and with their help in the work are constructed such words that are somehow considered to be 
an enrichment of the literary Persian-Tajik language, which in its vocabulary have hitherto protected their semantic, 
structural and stylistic meaning. This group includes the prefixes фуруд-(furud-), фурў-/ фур-(furu/fur-), фаро-(faro-), 
бар-(bar-), боз-(boz-), во-(vo-), андар-/дар-(andar-/dar-), where the author attaches efforts for a separate study and 
consideration of each of these prefixes, their linguistic, word-formative and etymological features.In addition, the author 
notes that in the work under study one can see historical prefixes, likeа-(a-),ан-(an-),аф-(af-), пай-(pay-), пар-(par-),паз-
(paz-), паж-(pazh-). These word-formingprefixal morphemes in modern literary Tajik language are unproductive and their 
derived verbs belong to simplified verbs, that from a morphological point of view their selection is not possible.  

Key words: “Shahnameh”, the poem “Siyavush”, word, word formation, morphological word formation, affix, 
prefix, suffix, word-forming affixes, verb, word-forming prefixes, word-forming prefixes of the verb. 
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КОРБУРДИ БАНДИ НАЊВЇ ДАР “АХЛОЌИ МУЊСИНЇ” 
 

Нилуфари Њайдаршоњ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Банди нањвї воњиди нисбатан мукаммали забон буда, он маљмўи љумлањои содаю 

мураккаберо фаро мегирад, ки аз нигоњи мазмун ба якдигар иртиботи мантиќї дошта, бо ёрии 
воситањои гуногуни грамматикї ба њам алоќаманд мешаванд. Ин воњиди сатњи баланди нањвї 
дар забоншиносии муосири тољикї њанўз солњои 80-уми асри гузашта диќќати муњаќќиќонро 
љалб карда бошад њам, ба истиснои рисолаи номзадии Облоќулова С. бо унвони “Сложное 
синтаксическое целое с присоединительными связями в таджикском языке» ва баъзе ќайду 
ишорањои профессор Д. Т. Тољиев, Н. Маъсумї ва Б. Камолиддинов асари љамъбастию 
бунёдї таълиф нашудааст. Бисёр љолиби таваљљуњ аст, ки донишмандону адибони классики мо 
ба ин воњиди нањвї низ ишора кардаанд. Масалан, Самандархољаи Тирмизї дар “Дастур-ул-
мулук” њар як пораи насрии бо порчаи шеърї омехтаро бо истилоњи “фиќра” ном бурдааст. 
Воќеан, “фиќра” дар луѓат ба маънии порае аз наср аст. Албатта, порае аз насре, ки њиссањои 
таркиби он бо њам аз нигоњи мазмун иртиботи ќавї дошта, њар кадоме барои сањењии  матлаби 
манзури назар хизмат мекунанд. Чунончи, Самандархољаи Тирмизї мегўяд: 

“Азизи ман, хирадманд чун бинад, ки душман ќасди ў дорад, агар саъю љадал нанамояд, 
дар хуни худ саъй карда бошад; чун ба љанг муќайяд шавад, аз ду њол берун нахоњад шуд: агар 
зафар ёбад, номи мардї дар сањфаи рўзгор гузорад, агар душман ѓолиб ояд, боре ба номардї 
машњур шуда, малъун нагардад. 

Ќитъа: Чу хасм ќасди ту кард, аз барои дафъи зарар 
Ба љидду љањд бикўш, ар ба аќл машњурї, 
Ки гар мурод ба даст оядат, ба ком расї, 
Ва гар ба њам нарасад, он замон ту маъзурї” [11, с. 123]. 

Тавре ки мебинем, тамоми калимаю ибора ва љумлаи содаю мураккабе, ки дар порчаи 
насрї ва ќитъа  омадаанд, барои ифодаи як матлаб - шуљоат, хизмат кардаанд. Нависанда 
моњияту арзиши шуљоатро ба воситаи ин банди нањвї кушодааст. 

“Ахлоќи  Муњсинї” ду аср пеш аз “Дастур-ул-мулук” навишта шудааст. Ин асар низ аз 
рўйи мавзўъ, муњтаво ва њадафњои нависанда ба “Дастур-ул-мулук” монанд буда, њар як 
гуфтор, њикоя ба як мавзўи мушаххаси ахлоќї бахшида шудааст. Масалан, дар шукр, дар сабр, 
дар таваккал, дар њаё, дар афт (порсої), дар адаб, дар олињимматї, дар азм, дар љидду љањд, 
дар субот ва истиќомат, дар адолат, дар авф, дар њилм, дар хулќу рафќ, дар шафќат ва 
марњамат, дар хайрот ва мубаррадот, дар саховату эњсон, дар тавозўъ ва эњтиром, дар амонату 
диёнат, дар вафо ва ањд, дар сидќ, дар анљоњи њољат, дар таанї ва таамул, дар машварат ва 
тадбир, дар њаљму дурандешї, дар шуљоат, дар ѓайрат, дар сиёсат, дар таќќуз ва хибрат, дар 
фаросат, дар катмани асрор, дар иѓтиноми фурсат ва талаби некномї, дар риояти њуќуќ, дар 
суњбати ахёр, дар дафъи ашрор, дар тарбияти хадам ва њашам. 

Њамон тавре ки аз унвони фаслњо бармеояд, муаллифи “Ахлоќи Муњсинї” ба тамоми 
мавзўоти пандуахлоќї, тарафњои њаёти инсонї, ба њадафњое, ки инсонро ба саодат мерасонад, 
дахл кардааст. Кушодани ин љињатњои ахлоќи инсонї, онро дилкашу хотирмон тасвир кардан 
аз муаллиф дониши мукаммалу њаматарафа ва мањорати суханшиносию сухандониро таќозо 
менамояд. Њусайн Воизи Кошифї њамчун суханшиносу сухандони нозукфањм љилоњои маъної, 
доираи истеъмолу дараљаи истеъмоли калимаю ифодањои  маљозиро хеле мўшикофона дар 
таркиби ибораю љумла ва банди нањвї корбаст намудааст. 
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Дар ќолаби банди нањвї баён намудани матлаб яке аз усулњои мувофиќ ва писандида дар 
осори пандуахлоќї мањсуб  меёбад, чаро ки ин ќолаби ифода барои мушаххасу яклухт, 
пуртаъсир баён кардани мазмуни гуфтор мусоидат менамояд. Аз ин нуќтаи назар, на танњо 
мавзўъњои  осори пандуахлоќї ягонаанд, њамчунин хусусиятњои нањвии онњо низ бисёр 
якрангу монанданд. Масалан, унвони бобњои “Дастур-ул-мулук” ба ин тариќ номгузорї 
шудаанд: дар адолат, дар шуљоат, дар пардохтан ва ањволи мулозимон, дар нигоњ доштани 
мулозим, дар њилм варзидан, дар фиристодани расул, ба сухани душман эътимод накардан, 
дар мушоварат, бар лутфи подшоњон маѓрур нашудан, дар њоли вазирон, дар санљида гуфтан, 
иљтиноб кардан аз мардуми фурўмоя, дар мазаррати њасад, дар таваккал, дар насињати пирон 
мар љавононро, дар натиљаи сафар, дар манъи сафар, дар заъфи пирї, дар ишќ, дар баёни 
ваќоеъ, ки баъд аз дамидани субњи хилофату љањонбинї муштамил бар панљ  маќола бошад, 
дар бевафоии дунё. 

Номгўйи мавзўъњои “Ахлоќи Муњсинї” нисбат ба “Дастур-ул-мулук” бештар аст, зеро 
“Ахлоќи Муњсинї” асари пандуахлоќии ба умум нигаронидашуда мебошад, аммо “Дастур-ул-
мулук” хосса барои маликону вазирону њокимон мебошад.  

Дар тамоми фаслњои  “Ахлоќи Муњсинї” банди нањвї маќоми муњим дорад. Хатти ягонаи 
мазмуни банди нањвї талаб менамояд, ки он алоќаи ќавии маъноию грамматикї дошта бошад. 
Масалан, дар мавзўи “Дар њаё” чунин банди нањвї корбаст шудааст: “ Он (њаё) хислати шариф 
ва сирати маќбул аст. Њаёро    шохе аз дарахти имон гуфтаанд, њаё аз шароити назми олам аст. 
Агар сифати шарм аз миён барафтад ва њељ касро аз њељ кас шарм набошад, низоми љањон 
халал пазирад ва масолењи халоиќ аз якдигар фурў резад, аммо сифати њаё намегузорад, ки њар 
кас њар чї хоњад,  бикунад [12, с.129]. 

Дар банди нањвии фавќ вожаи “њаё” ва муродифи он “шарм” чун вожаи калидї барои 
ташаккули банди мазкур сањми муњим дорад. Вай воситаи бањамоии њиссањои банди нањвї ва 
дар ин замина ба ташкили воњиди сатњи баланди забон – банди нањвї, хизмат кардааст. 
Албатта, барои ташкили банди нањвї дар ќатори вожаи калидии такроршаванда 
пайвандакњои пайвасткунандаю тобеъкунанда, мутобиќати шаклњои феълї низ сањми муњим 
доранд. 

Банди нањвї зинаи муњимми шаклгирии матн аст ва гоњо њудуд гузоштан байни банди 
нањвї ва матн душвор мебошад. Масалан,  муњаќќиќи лингвистикаи матн Мухторов З. мисоли 
зеринро аз “Ёддоштњо”-и устод Айнї барои матн овардааст: “Дар ваќтњое, ки ман ба синни 
мактабї расидам, дасти падарам намерасид, ки маро шахсан хононад. Бинобар ин, маро дар 
мактаби пеши масљиди ќишлоќи худамон – ќишлоќи Соктаре, гузошт. Чун ман дар он мактаб 
чизеро наёмўхтам, маро аз он љо гирифта ба пеши зани имоми ќишлоќ, ки мактаби духтарона 
дошт ва нисбат ба мактабдори мард бењтар буд, гузошт ва дар ин миён абљад ва њисоби 
абљадро ба ман ёд дода, ба кушода шудани зењнам сабаб шуд” [10, с. 6]. 

Дар матни фавќ, воќеан, як фикри тому ба итмомрасидае, ки тасвири мухтасари воќеаи 
реалии як лањзаи њаёти ќањрамони асарро нишон медињад, инъикос ёфтааст. Њиссаи “ба 
кушода шудани зењнам сабаб шуд” хулосаи матн аст. Ба назари мо, инро банди мураккаби 
нањвї гуфтан бењтар аст. 

Албатта, банди мураккаби нањвї, аз нигоњи сохтор, бандубаст, тарзу воситањои алоќа ва 
мазмуну вазифаи нањвї ба матн наздику монанд мебошад. Матн маљмўи бандњои нањвист. 
Банди нањвї мисли љумла дар ташкили матн сањми муњим дорад. Дар ташкили њар як гуфтор ё 
фаслњои “Ахлоќи Муњсинї”, махсусан, бандњои нањвї наќши асосї доранд, зеро гуфторњои ин 
асар, чунонки пештар ишора шуд, ба мавзўю масъалањои муњимми ахлоќї бахшида шудаанд 
ва њар банди нањвї ин ё он љузъиёти масъалаи мавриди назарро мекушояд. Масалан, муаллиф 
барои кушодани мафњуми “сабр”  матне мураттаб сохтааст, ки аз чањор банди нањвї иборат 
аст. Њар як банди нањвї як љузъиёти онро кушодааст. Банди нахуст таърифи мафњуми “сабр”-
ро дар бар мегирад: “Сабр сифати баѓоят маќбул аст. Таърифи сабр њамин аст, ки ба мазмуни 
он дар ахбор омадааст... 

Сабр бењтар мардро аз њар  чї њаст, 
То биёбад бар муроди хеш даст” [10, с.127]. 

Банди нањвии дуюм ба мухотаб нигаронида шуда, аз манфиату сифати “сабр” хабар 
медињад ва ањаммияту арзиши ин амал таъкид мешавад: “њар кї дар тирборони њаводис 
сипари сабр дар сар кашад, зудтар хаданги умедаш ба њадафи мурод бирасонад, зеро сабр 
мифтоњи кор аст ва дари хонаи роњаш љуз бад – ин калид накушоянд. Дар калимоти мулуки 
Туркистон овардаанд, ки Афросиёб мардуми худро гуфт, ки ба њайсияти шафќати эшон 
фирефта машавед ва ба лофе, ки зананду даъвое, ки кунанд, маѓрур магардед, то ваќте ки 
эшонро биозмоед, бо сабру пойдорие, ки агар ба мањаки сабр тамоми айёрандешонро ба 
мардонагї эътибор кунед: 

На ба даъвост ќадру ќимати мард, 
Ќимати мард сабр донад кард” [10, с.131]. 

Муаллиф барои таќвияти фикраш дар мавриди “сабр” боз ба далел рўй меорад ва банди 
нањвии сеюм низ ба шарњи далеле аз сифату фоидаи сабр бахшида мешавад: “Овардаанд, ки 
рўзе яке аз  умаро пеши подшоње истода буд ва шоњ ба ў дар муњимме мушоварат мефармуд. 
Ќазоро каждуме дар пирањани ў афтода буд ва њар соат мардро мегазид ва ба неши зањролуди 
худ зарар мерасонид, то ваќте ки неши вай аз кор биафтод ва њар зањре, ки дошт, ба кор бурд. 
Ва он амир мутлаќо дар он мушоварат  ќатъи сухан накард ва таѓйире дар ў зоњир нашуд ва 
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суханаш аз ќонуни аќлу њукумат инњироф наёфт. То ба хона омад ва он каждумро аз љома 
берун кард. Ин хабар ба подшоњ расид, мутааљљиб ва мутањаййир гашт. Рўзи дигар, ки амир 
ба мулозимати султон омад, фармуд, ки дафъи зарар аз нафс вољиб аст. Ту чаро дирўз озори 
аќрабро аз худ мундафеъ насохтї? Љавоб дод, ки ман он наям, ки шарафи муколамаи чун ту 
подшоњеро ба сабаби алами зањри каждум ќатъ кунам ва агар имрўз дар маљлиси базм бар 
неши каждуме сабр натавонам кард, фардо дар маъракаи разм ба теѓи зањробдодаи душман чї 
гуна сабр тавонам кард?!” 

Бо ин далелњо муаллиф оњиста-оњиста ба љамъбаст наздик мешавад ва банди нањвии 
чањорум чун љамъбаст ва натиљаи матн ба назар мерасад, ки ин аст: “Подшоњро чун сухан хуш 
омад ва мартабаи ўро баланд гардонид ва бад-он миќдор сабр, ки кард, ба муроду маќсад 
расид: 

Гуфт чу Нуњи Набї сабрат њаст дар ѓами тўфон, 
Бало бигардаду коми њазорсола барояд” [10, с.141]. 

Дар матни фавќ, ки аз чањор банди нањвї таркиб ёфтааст, њам воситањои банди нањвсозию 
матнсозї, аз љумла ќисмњои таркибии гуфтор, мазмуни умумии банди нањвию матн, 
пайвандакњои пайвасткунандаю тобеъкунанда, вожаи мењварї (сабр) вожањои такроршаванда 
(подшоњ, амир, љонишинњои шахсии “ў”, “вай”, ишоратии “ин”, “он”, каждум, зањр) аз 
аломатњои муњимми сохторию маъної мањсуб меёбанд. 

Як хусусияти муњимму барљастаи банди нањвї аз он иборат аст, ки таркиби он кушода 
мебошад. Аз ин нуќтаи назар дар “Ахлоќи Муњсинї”, чунонки аз матни тањлилшуда маълум 
гардид, баъзан банди нањвї аз чандин љумлаи сода ва мураккаб (банди нањвии сеюм дар 
мисоли тањлилшуда) таркиб меёбад. Ба њадде ки ба матн наздик мешавад. 

Дар корбасти банди нањвї дар “Ахлоќи Муњсинї” силсилаи калимоту таркибот, ибораю 
љумлањои содаю мураккаб  дар як банди нањвї муттањид гардида, моњияти вожаеро 
мекушоянд, ки он чун истилоњи ифодакунандаи мафњуми ахлоќї хизмат кардааст. 

Барои гусаста нашудани рабти ташрењи он мафњум ва иртиботу бастагии њиссањои банди 
нањвї вожаи асосї такрор ба такрор оварда мешавад. Чунончи: “Адл суханест мулкорой ва 
шамъест нурафзой...  Адл он аст,  ки доди мазлумон дињанд ва эњсон он ки марњамати роњат 
бар љароњати маљрўњон нињанд. Дар хабар омадааст, ки як соат адли подшоњ дар паллаи 
мизони тоат роиљтар аст аз ибодати шастсола,  зеро ки натиљаи ибодат љуз ба омил бирасад ва 
фоидаи адл ба хоссу ом ва хурду бузург ва асли бурдбории мулку миллат баракоти он ќоиму 
манзум шавад ва савоби адл аз њадду њисоб афзун аст ва аз мизи ќиёс берун” [11, с.136]. 

Чунонки дида мешавад, дар як банди нањвї мафњуме, ки ба воситаи калимаи “адл” ифода 
мегардад, чун вожаи асосии тавзењшаванда дар банди нањвии мазкур панљ маротиба такрор 
шудааст. Такрори вожаи “адл” дар ин банди нањвї, аз як тараф, таъкиди ин мафњумро 
фањмонад, аз сўйи дигар, робитаи маъної ва сохтории банди нањвиро таъмин менамояд. 

Дар “Ахлоќи Муњсинї” нисбат ба љумлаи содаю мураккаб бартарии банди нањвї баръало 
мушоњида мешавад ва ин хусусияти нањвии асар ба мавзўъ ва муњтавои он вобаста мебошад, 
зеро “Ахлоќи Муњсинї” асари ахлоќї буда, он таќозо менамояд, ки ба њар мафњуму 
категорияи ахлоќї таърифи мушаххасу густурда дода шавад ва барои таъсирбахшу 
эътимоднок будани таърифњо далелу асноди мушаххас оварда шавад ва ин њама дар маљмўъ 
наметавонад, ки дар як љумлаи сода ё мураккаб баён шавад. 

Хулоса, банди нањвї чун воњиди томи нањв дар “Ахлоќи Муњсинї” ба таври фаровон 
истифода шуда, наќши муњиммеро адо намудааст. Муаллифи “Ахлоќи Муњсинї” дар 
созмондињии банди нањвї аз воситањои луѓавї ва грамматикї хеле моњирона ва дар доираи 
меъёр истифода кардааст. 
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КОРБУРДИ БАНДИ НАЊВЇ ДАР “АХЛОЌИ МУЊСИНЇ” 
Дар маќола оид ба хусусиятњои созмонї ва маъноии воњиди томи нањвї дар асоси маводи асари адиб 

ва донишманди асри XV Њусайн Воизи Кошифї “Ахлоќи Муњсинї” изњори андеша шудааст. Тадќиќу 
баррасии маводи асар нишон дод, ки муаллиф аз воњиди томи нањвї ба таври фаровон истифода кардааст, 
зеро банди нањвї барои мушаххасу равшан ифода намудани матлаби нависанда мусоидат кардааст. 
Бартарии банди нањвї дар асар ба он вобаста аст, ки баёни адиб ќисса андар ќисса буда, робитаи њиссањои 



67 
 

њар ќиссае истифодаи банди нањвиро ногузир гардондааст. Муаллифи “Ахлоќи Муњсинї” дар созмондињии 
банди нањвї аз воситањои луѓавї ва грамматикї хуб истифода намудааст. 

Калидвожањо: адиб, нањв, банди нањвї, грамматика, “Ахлоќи Муњсинї”, воњид, баён, восита, ќисса, 
робита. 

 
ПРИМЕНЕНИЕ СЛОЖНОГО СИНТАКСИЧЕСКОГО ЦЕЛОГО В ТЕКСТАХ КНИГИ “ЭТИКА 

БЛАГОДЕЯНИЯ” (АХЛОЌИ МУЊСИНЇ) 
Статья посвящена анализу и интерпретации особенностей применения сложного синтаксического целого в 

художественных текстах таджикской классической литературы на примере произведения известного ученого и 
мыслителя XV века Хусайна Воизи Кошифи «Ахлоќи Муњсинї» (Этика благодеяния). Особенности применения 
сложного синтаксического целого (ССЦ) в художественном тексте рассматриваемого произведения заключается в 
том, что данное произведение написано в форме кратких поучительных рассказах и наставлений. В связи с этим 
применение кратких текстов, которые в большинстве случаев совпадают с размером сложного синтаксического 
целого представляется вполне уместным и стилистически продуктивным. Автор книги при составлении своих 
нравоучительных текстов весьма удачно употребляет лексические и грамматические средства взаимосвязи 
составных компонентов сложного синтаксического целого в результате чего писателю удается выразить свои 
мысли доступным и действенным способом. В результате анализа и интерпретации текстов различной 
конструкции и содержания можно прийти к такому выводу, что произведение Хусайна Воизи Кошифи «Ахлоќи 
Муњсинї» (Этика благодеяния) является ценным источником по применению малых текстов, соответствуюших как 
по структуре, так и по содержанию современной структуре сложного синтаксического целого на примере 
художественных текстов. 

Ключевые слова: текст, язык, литература, грамматика, сложное синтаксическое целое, синтаксис, стиль, 
средства связи, рассказ, связь составных компонентов. 

 
THE USE OF A COMPLEX SYNTACTIC UNIT IN THE BOOK "THE ETHICS OF BENEFICENCE" 

(AKHLOQHI MOHSINI) 
The article is devoted to the analysis and interpretation of the peculiarities of the use of a complex syntactic whole in 

the artistic texts of Tajik classical literature on the example of the work of the well-known scientist and thinker of the 
fifteenth century, Husain Voizi Koshifi " Akhloqhi Mohsini" (The Ethics of Beneficence). The peculiarities of the use of a 
complex syntactic unit (СSU) in the poetic text of the work under consideration is that this work is written in the form of 
brief instructive stories and instructions. In this regard, the use of short texts, which in most cases coincide with the size of 
a complex syntactic unit, seems quite appropriate and stylistically productive. The author of the book in the compilation of 
his moralizing texts very successfully uses lexical and grammatical means of interrelating the constituent components of a 
complex syntactic unit, as a result of which the writer manages to express his thoughts in an accessible and effective way. 
As a result of the analysis and interpretation of texts of different design and content, one can come to the conclusion that 
Husain Voizi Košifi's "Akhloqhi Mohsini" (Ethics of Beneficence) is the source of the use of small texts that correspond 
both in structure and content to the modern structure of the complex syntactic unit on the example of artistic texts. 

Key words: text, language, literature, grammar, complex syntactic unit, syntax, style, means of communication, 
story, connection of composite components. 
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"КИТОБ-УЛ-АЙН" НАХУСТИН ФАРЊАНГНОМАИ МУКАММАЛ  
ДАР ТАЪРИХИ ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ 

 
Солињов Н.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таълифи фарњангномањо дар таърихи илми забоншиносї аз даврони ќадим бо 
ташаббуси њиндињо, юнонињо, мисриёни ќадим ва чиниён маншаъ гирифта буд. Сипас, ин 
љараён дар асрњои миёна аз љониби арабњо инкишоф ёфта, иброниён ва дигарон низ онро 
мавриди истифода ќарор доданд. Аз ин рў, андешаи сохтори чунин фарњанги мукаммал 
дар зењни забоншиносони араб бармањал дар миёнањои асри дуюми њиљрї, њангоме ки 
Халил ибни Ањмади Фароњидї луѓатномаи маъруфи худро бо номи "ал-Айн" таълиф 
намуд, оѓоз гардид. 

Халил ибни Ањмад нањвї, луѓатнигор ва бунёдгузори илми арўз дар садаи дуюми 
њиљрї аст. Номи пурраи ў дар манобеъ Халил ибни Ањмад ибни Амр ибни Тамими 
Фароњидї ё Фарњудї омадааст. Кунияи ўро Абўабдуррањмон гуфтаанд [6, с.45; 11, с.38; 18, 
с.47]. 

Халил дар Умон ба дунё омад ва дар љавонї ба Басра рафт [24, III:1260]. Бо ин ки 
мањалли таваллудаш мушаххас аст, Ёќути Њамавї ўро эрониасл дониста [24,III:1260], 
муътаќид аст, агар Халил араб мебуд, насабшиносон ё шогирдонаш ўро ба таври комил 
зикр мекарданд, на ин ки ўро фаќат Халил ибни Ањмад биноманд. Ў, сипас, аз Њамзаи 
Исфањонї наќл кардааст, ки Халил аз насли эрониёне аст, ки ба дастури Анушервон (531-
579 т.м.) Яманро фатњ карданд ва бобои Халил дар Яман монда, бо ќабилаи Азд васлат 
пайдо кардааст. Ў дар идома меафзояд, ки Халил ба далели њамватан ва ќаробат будан – 
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бунёдгузори грамматикаи забони арабї – Сибавайњро парвариш дод [24, III:1260-1261]. Ин 
маълумот дар сарчашмањои гузашта дида намешавад, аммо дар манобеи баъдї омадааст 
[23, с.550]. 

Аз зиндагии Халил дар кўдакї иттилое дар даст нест. Ў дар љавонї ба Басра рафт ва 
бо Аюби Сахтёнї – муњаддис ва фаќењи ањли суннат (ваф. 131 њ.) – ошно шуда, аз ў илм 
омўхт ва њамчунин, илми нањвро аз Амр ибни Ало ва Исо ибни Умари Саќафї (ваф. 149 њ.) 
фаро гирифт [19, с.56]. 

Халил зиндагии бисёр сода дошт ва бо даромади кишоварзї аз замине, ки аз падараш 
мерос бурда буд, зиндагї мекард [19, с.56; 17,VII:430; 20, с.76]. 

Ў дар тамоми манобеъ бо иззати нафс ва боњуштарин фарди рўзгори худ муаррифї 
шуда, аз дидор бо подшоњону њокимон парњез мекард [3, с.97-99; 5,II:245-246; 13,I:64]. 

Халил яке аз бузургтарин донишмандони љањони Ислом мањсуб мешавад. Хадамоти 
илмии ў дар чанд замина дархўри тааммуќ аст: 

- Халил асосгузори илми арўз аст. Ихтирои илми арўз тавассути Халил њамсанги 
таълифи "Мантиќ"-и Арасту дониста шудааст [24, III:1261]. 

- Нахустин фарњанги забони арабї бо номи "ал-Айн" ба шевањои комилан нав мансуб 
ба ўст [5, II:246]. 

- Бо ин ки пеш аз ў донишмандони мумтозе дар илми нањв буданд, вале Халилро 
асосгузори илми нањв донистаанд [12, с.56]. 

Халил дар поягузорї ва исботи ќавоиди нањвї бар самоъ (шунидан), таълил 
(далеловарї) ва ќиёс такя дошт. Самоъ назди ў аз шунидани шеър, наср ва луѓат аз араби 
фасење, ки ба фасоњаташ эътимод дошт, иборат буд. Аз ин рў, дар Љазират-ул-араб ба 
назди ќабилањо мерафт ва аз онон мешунид ва чун Кисої аз ў пурсид, ин њама илми 
нањвро аз куљо овардаї? Посух дод: "Аз биёбонњои Њиљоз, Наљд ва Тањома" [12, с.33]. Бо 
ин ки пеш аз Халил ќиёс дар нањв назди касоне монанди Абдуллоњ ибни Абўисњоќи 
Њазрамї ривољ дошт, аммо Халил шеваи илмї ба он бахшид, ки аз имтиёзоти мактаби 
Басра шуд [21, с.73]. Аз љумла, ибтикори назарияи авомили нањвї ва усулу фуруи он аз 
ихтирооти ў ва ба гуфтаи Шавќї Зайф бо мутолиаи "ал-Китоб"-и Сибавайњ дармеёбем, ки 
поягузори назарияи авомил Халил аст [12, с.38]. 

Халил дар мактабњои дигари нањвии забони арабї низ таъсиргузор буд, зеро усули 
муњимми мактаби Басра (самоъ, ќиёс ва таълил) дар мактаби Куфа низ пазируфта шуд ва 
онон ба ин усул такя карданд. 

Халил дар пайдоиши нахустин асари нањви арабї, яъне "ал-Китоб"-и Сибавайњ наќши 
асосї дошт ва аксари сарчашмањои ќаблї бештари матолиби ин китобро аз он Халил 
донистаанд [15, I:6; 11, с.40; 19, с.58]. 

Бархе аз муаррихон осори Халилро њафтоду чанд асар шумурдаанд, вале номе аз онон 
ба миён наовардаанд [22, III:295]. Аз ин хотир, дар сарчашмањои арабї аз ќабили 
"Фењрист"-и Ибни Надим ва "Муъљам-ул-удабо"-и Ёќути Њамавї ба таври куллї аз осори 
Халил чунин асарњо зикр гардидаанд: 

1. Китоб-ул-айн; 
2. Китоб-ул-ниѓам; 
3. Китоб-ул-арўз; 
4. Китоб-уш-шавоњид; 
5. Китоб-ул-љумал; 
6. Китоб-ун-нуќат ва-ш-шакл; 
7. Китоб фоит-ил-айн; 
8. Китоб-ул-ийќоъ [4, с.49; 24, III:1271]. 
Аз осори рангин ва гуфтори намакини Халил љумлањои зерин њувайдост: "Дониш дар 

сурате бахше аз худро дар ихтиёри ту хоњад гузошт, ки ту њама вуљуди хешро дар ихтиёри 
ў ќарор бидињї ва њар гоњ чунин шавад, маќоми арљманде пайдо хоњї кард" [7]. 

Халил ибни Ањмади Фароњидї дар Басра аз дунё даргузашт. Таърихи вафоти ўро 
Марзабонї [19, с.72] 160 њ., Ибни Надим [4, с.47] 170 њ. ва Ёќути Њамавї [24, III:1260] 175 њ. 
зикр кардаанд. 

"Китоб-ул-айн" асари Халил ибни Ањмади Фароњидї буда, нахустин китоби 
мукаммалест, ки дар мавзўи луѓат ба забони арабї таълиф гардидааст. Муаллифи асар 
муддате дар бодияи аъроб ба гардиш пардохта, шунидањои худро дар маљмўае тадвин 
кардааст. Аз он љо, ки ин китоб дар ќарни дуюми њиљрї таълиф шудааст, он бо 
муќаддимае рољеъ ба чигунагии алфози араб ва таќсимбандии њуруф бар асоси махраљи 
талаффуз оѓоз мешавад. Дар ин муќаддима далелњое бар луѓати араб чун суної, сулосї, 
рубої ва хумосї баён шуда, барои њар кадом мисолњо зикр шудааст. Дар бораи алиф 
таъкид мекунад, ки ин њарф такяи бисёре аз њуруфи калимањост. Он гоњ махориљи њуруф 
бозгў шуда, тавзењи муфассале дар бораи њар кадом омадааст. Дар поёни муќаддима баён 
мекунад, аз он љо, ки махраљи њарфи "айн" дуртарин аст, китобро аз он шурўъ мекунад. 
Њангоми баёни маонии вожањо ибтидо аз дуњарфаи музоаф оѓоз мекунад ва сипас, сењарфа 
ва сењарфаи муътал ва лафифро оварда, пас аз он чањорњарфа ва панљњарфаро баён 
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мекунад. Дар бораи номи китоб матлабе дар муќаддима наомада, аммо дар китобњои 
куњан ин китобро бо номи "ал-Айн" шиносонидаанд. Сабаби номгузории он гуфта 
шудааст, ки ё ба далели ин, ки бо њарфи "айн" шурўъ шуда ё аз он љо, ки нисфи вожагони 
китоб дорои њарфи "айн" њастанд, ба он ном хонда шудааст. Баъд аз "Китоб-ул-айн" 
китобњои бисёре дар луѓат навишта шудаанд, ки њама бо таваљљуњ ба ин китоб ва 
истифода аз он таълиф гардидаанд. Аз зумраи ин гуна асарњо метавон ба "ат-Тањзиб"-и 
Азњарї, "ал-Муњкам"-и Ибни Сида, "ас-Сињоњ"-и Љавњарї, "Љамњарат-ул-луѓа"-и Ибни 
Дурайд ва "Муъљам маќойис-ил-луѓа"-и Ањмад ибни Форис ишора кард. 

"Китоб-ул-айн" ба решаи калимот таваљљуњ карда, калимањои муътал ба асли худ 
баргардонида шудаанд. "Китоб-ул-айн" шомили њудуди 2000 решаи луѓати роиљ дар ќарни 
дуюми њиљрї аст [22; 7]. 

Халил китобашро бо њарфи "айн" оѓоз карда, бо њарфи "њамза" анљом додааст. Ба 
њамин далел ва бар мабнои як суннати ќадимаи арабї, ки баъзе китобњои луѓатро бо номи 
аввалин њарфи он номгузорї мекарданд, ин китоб "ал-Айн" номида шуд [16,I:7]. 

Оё "Китоб-ул-айн" навиштаи Халил аст? Яке аз шубњањои бањсталаб дар мавриди 
"Китоб-ул-айн" нисбат додани он ба Халил мебошад. Шубњањои матрањшуда дар ин 
замина чандон асоси илмї надоранд ва ањли илм Халилро муаллифи ин асари гаронбањо 
медонанд. 

Таваљљуњи Халил ба махориљ-ул-њуруф таъйид мекунад, ки аз назари ў поя ва асоси 
забон нутќ ва савт аст, на расму шакл. Халил тартиби калимањои "ал-Айн"-ро бар асоси 
махраљи онњо дастабандї кардааст. Ба ин сурат, ки аз поёнтарин махраљ, ки њалќ аст, 
шурўъ карда, ба наздиктарини он, ки лаб аст, анљом медињад. Тартиби куллии њуруфи 
алифбо назди Халил ба ин сурат аст: 

њуруфи њалќї (ع، ح، هـ، خ، غ); 
њуруфи забонча (ق، ك); 
њуруфи комї (ج، ش، ض); 
њуруфи апикалї (ص، س، ز); 
њуруфи саќфи дањон (ط، د، ت); 
њуруфи байнидандонї (ظ، ذ، ث); 
њуруфи нўгизабонї (ر، ل، ن); 
њуруфи лабї (ف، ب، م); 
њуруфи миёнхолї (و، ا، ي، ء) [14, с.55]. 
Баъзе аз донишмандон бар ин назаранд, ки ин навъи тартиб дар асари мавриди 

таваљљуњ ба њиндї бармегардад, зеро онон низ луѓати санскритро аз њуруфи њалќї шурўъ 
намуда, ба њуруфе хотима медињанд, ки бо лаб талаффуз мешавад. 

Дар "Китоб-ул-айн" калимот бар асоси тартибе, ки гуфтем, мураттаб гардидаанд. 
Мабнои Халил њуруфи аслии калима мебошад, вале дар ин навъ чиниш ду вижагии дигар 
низ дар китоб мушоњида мешавад: 

1. Эшон дар оѓози њар боб ибтидо калимањои суної (дуњарфа), сипас сулосї (сењарфа) 
ва баъд аз он рубої (чањорњарфа) ва он гоњ хумосї (панљњарфа)-ро зикр мекунад [16, I:28]. 

Масалан, дар боби "айн" аз вожаи "عق" шурўъ мекунад, то "عم", он гоњ сулосиро зикр 
мекунад, монанди: عقر، عقم сипас рубоињоро чун: عقرب ва дар поён хумосињоро аз ќабили 
 .меоварад قرعبل

2. Њар боберо, ки оѓоз мекунад, тамоми шаклњои њарфњоро зикр мекунад ва агар дар 
забони араб истифода гардад, маънои онро мегўяд. 

Масалан, суноињо танњо ду шакл доранд, монанди: "دق", ки шакли дигари он "قد" 
мебошад, вале сулосињо шаш шакл доранд. Масалан, дар ќолаби "ضرب" ќолабњои "رضب", 
 дарёфт мешавад ва њамин тавр, дар рубоињо ва хумосињо "بضر" ва "برض" ,"ضبر" ,"ربض"
ќолабњои он афзун мегардад, ки дар ин миён маънои калимањои мустаъмалро зикр 
мекунад ва ѓайри онро рањо месозад. 

Бояд таваљљуњ дошт, ки эшон дар њарфи дуюм ва сеюм њам њамин чиниши алифбоиро 
риоят кардааст. 

Инак, бо тафсилоти номбурда барои дарёфти як калима дар китоби "ал-Айн" бояд 
матолиби зеринро ба тартиб амал намуд: 

1. Тартиби њуруф бар асоси махраљи савтї ба гунае, ки ќаблан оварда шуд, њифз шавад. 
2. Њуруфи зоиди калима њазф гардида, њуруфи аслии он шиносої шавад, ба унвони 

мисол, калимаи "لمعان" дар боби сулосї бо њуруфи аслї (  ќарор дорад ва калимаи (ل م ع
" хоњад буд. Чунонки калимаи (ع ط ف) дар боби сулосї бо њуруфи аслии "تعاطف" نةقرعبلا " дар 
боби хумосї бо њуруфи аслии (ق ر ع ب ل) ќарор мегирад. 

3. Агар њарфи иллат дар байни калимаи мавриди назар вуљуд дошта бошад, бояд онро 
ба асли хеш баргардонд. Масалан, калимаи " يةعط " дар њуруфи аслии (  ва калимаи (ع ط و
 .ќарор мегиранд (و ع د) дар њуруфи аслии "ميعاد"

4. Баъд аз шиносоии њуруфи аслї агар њарфи "ع" дар байни њуруфи аслї вуљуд дошта 
бошад, он калимаро бояд дар китоби "ع" ё боби "ع" љустуљў намуд. Сипас, бо назар ба ду 
њарфи дигар зимни њифзи тартиби абљадии ёдшуда њарфе, ки баъд аз њарфи "ع" ќарор 
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гирифтааст, мавриди таваљљуњ ќарор мегирад. Ба унвони мисол, агар њуруфи аслии 
калимае (  дар тартиби "س" мурољиат намуд, зеро њарфи "ع" бошад, бояд ба боби (س ل ع
боло нисбат ба њарфи "ل" наздиктар ба њарфи "ع" аст. Бояд суроѓи " معها واللام والسين ينباب الع " 
рафт ва онро пайдо намуд. Агар дар байни њуруфи аслї њарфи "ع" вуљуд надошта бошад, 
бояд дид, ки оё њарфи баъд аз "ع" дар тартиби ёдшуда, ки њарфи "ح" аст, вуљуд дорад ё не? 
Агар вуљуд дошта бошад, бояд онро дар боби "ح" љуст ва агар њарфи "ح" дар њуруфи аслї 
набошад, њарфи "هـ", ки сеюмин њарфи тартиби ёдшуда аст, мадди назар ќарор мегирад ва 
то охир њамин тавр идома меёбад. Масалан, калимаи "لهج"-ро бояд дар боби "  الجيم واللاموء الها
 ва "ج" дар тартиби зикршуда, пеш аз њарфи "هـ" љустуљў намуд [16,I:29], зеро њарфи "معهما
њарфи "ج" низ ќабл аз њарфи "ل" ќарор дорад. Инчунин, калимаи "فرط"-ро бояд дар боби 
сулосии сањењ аз њарфи "ط" ва њамчунин, дар боби " اء والراء والفاء معهاالط " љустуљў кард, зеро 
њарфи "ط" дар тартиби њуруф пеш аз "ر" ва њарфи "ر" ќабл аз њарфи "ف" аст. Њамин тавр, 
калимаи " يقاتم "-ро, ки њуруфи аслиаш (  аст, бояд дар боби сулосии муътал аз њарфи (و ق ت
" ва дар боби "ق"  љустуљў намуд. Дар сурате, ки калимае комилан "القاف والتاء والواو معها
муътал бошад, бояд ба охирин боби китоб мурољиат кунем, яъне " ةباب الأحرف العل " [16,I:30]. 

"Китоб-ул-айн" бо таваљљуњ ба гирдоварии вожа ва истинодоти он фарогири 8 љилди 
мустаќил мебошад. 

Љилди аввали китоб шомили ду бахш аст: бахши аввал муќаддимаест дар овошиносии 
арабї. Халил ибни Ањмад дар ин муќаддима бар асоси шинохти садои њуруф як тартиби 
комилан мантиќї ва нав дар "Китоб-ул-айн" љорї намудааст, ки дар шинохти калимањои 
арабї аз калимањои аљамї ва ё калимањои фасењро ѓайри фасењ метавон мушоњида кард. 
Сипас, матни китоб, ки бо тарљумаи луѓате, ки "айн-ул-феъл"-и онњо њарфи "айн" мебошад, 
то "Боб-ус-сулоси-с-сањењ мин њарф-ил-айн" зикр гардидааст. 

Љилди дуюм: анљоми њарфи "ع"-ро дар бар мегирад. 
Љилди сеюм: шомили тарљумаи алфозе аст, ки "айн-ул-феъл"-и онњо њарфи "ح" ва низ 

њарфи "هـ" то "Боб-ус-сулоси-с-сањењ" аз он мебошад. 
Љилди чањорум: фарогири такмили њарфи "هـ" ва тарљумаи вожањое, ки "айн-ул-феъл"-

и он њарфи "خ" ва "غ" мебошад. 
Љилди панљум: шомили муќаддима буда, бо њамду сипоси Худованд ва пайѓамбараш 

ба матни китоб мепардозад, ки он тарљумаи калимањоест, ки "айн-ул-феъл"-и он њуруфи 
 .мебошад "ک" ва "ق"

Љилди шашум: фарогири тарљумаи вожањое аст, ки "айн-ул-феъл"-и онњо њуруфи "ج" ва 
 .мебошад "ش"

Љилди њафтум: шомили тарљумаи калимањоест, ки "айн-ул-феъл"-и онњо њуруфи "ض", 
 .мебошад "ط" ва "ز" ,"س" ,"ص"

Љилди њаштум: фарогири тарљумаи вожањоест, ки "айн-ул-феъл"-и онњо њуруфи "ت" ,"د", 
 .ва њуруфи муътал мебошад "م" ,"ب" ,"ف" ,"ن" ,"ل" ,"ر" ,"ث" ,"ذ" ,"ظ"

Халил њар њарфро китоб номидааст, яъне њарфи "айн"-ро "Китоб-ул-айн", њарфи "њо"-
ро "Китоб-ул-њо" номгузорї кардааст. 

Яке аз шевањои ибтикории Халил зикри муштаќоти як калима бар асоси иштиќоќи 
кабир аст. Масалан, барои ќолаби вожаи "حرب" панљ њолати иштиќоќии маќлуби калима, 
яъне  "بحر، رجب، حبر، برح،ربح"–ро зикр мекунад. Дарвоќеъ, кори ў илњомбахши 
забоншиносони баъдина чун Ибни Љиннї, Ибни Форис ва дигарон дар байни ќавоиди 
кабир будааст. 

Аз вижагињои дигари "Китоб-ул-айн" таќсими он бар шаш боб аст: 
- боби суноии музоаф; 
- боби сулосии сањењ; 
- боби сулосии муътал; 
- боби лафиф; 
- боби рубої; 
- боби хумосї [16, I:16]. 
Дар бораи "Китоб-ул-айн" тањќиќоти фаровоне сурат гирифтааст, ки аз љумлаи онњо 

метавон ба тањќиќи Мањдии Махзумї ва Иброњими Сомарої дар муќаддимаи чопи ин 
китоб дар соли 1904 дар Бейрут ишора кард. Дар бораи истинодоти шеърии ин китоб 
Њољар Фарид Умар рисолае бо унвони "  дар донишгоњи Ќоњира дар "شواهد العين دراسة نحوية
соли 1427 њ. навиштааст. Китобе бо унвони "  тавассути Абдулазизи "معجم الشعراء في كتاب العين
Иброњим дар кишвари Алљазоир тадвин шудааст, ки доир ба макон ва соли чопи он 
маълумот дастрас нагардид. Ин китоб маълумоти омории муњиммеро рољеъ ба 
истинодњои шеъри "Китоб-ул-айн" ироа месозад ва нигоранда аз маълумотњои омории 
истинодњои шеърии ин китоб бањра бурдааст. Дар бораи истинодњои шеърии њамаи 
сарчашмањо низ тањќиќотњо сурат гирифтааст, ки аз љумлаи онњо метавон ба рисолае бо 
унвони "  навиштаи Насрин Малик "شرح الشواهد الشعرية لمعجم ألفاظ القرآن الكريم للراغب الأصفهاني
Муњаммадї ва ба роњнамоии Абдулѓанї Эрвонизода дар соли 1390 ш. ишора кард, ки дар 
он шарњи 112 байт аз истинодоти шеърї њамроњ бо нукоти сарфї ва нањвї зикр гардидааст. 
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Маќолае низ бо унвони "  ба ќалами Бањром Амонї нигошта "استشهادات حديثي وقرآني در كتاب العين
шудааст, ки дар маљаллаи "Мишкот" дар соли 1393 ш. ба чоп расидааст [9, с.41]. 

Манобеи "Китоб-ул-айн" умуман бар асоси истинодоти Ќуръон, њадис, шеър ва 
љумлањои насрии фасењ аст. Ќуръони карим манбаест, ки таќрибан њамаи фарњангњои 
арабї бавижа, "Китоб-ул-айн" дар шарњи вожањо аз оятњо ва калимањои он ба унвони 
истинод истифода кардаанд. Илова бар Ќуръони карим, њадис низ каму беш мавриди 
таваљљуњи Фароњидї ќарор гирифтааст. Истинодњои шеърї, ки њаљми зиёдеро дар ин 
китоб касб карда, љумлањои насрии фасењ, ки ѓолибан дар ќолаби амсол ва њикам ифода 
ёфтааст, навъи дигари истинодоти ин китоб мањсуб меёбад [9, с.42]. 

Таъсиргузории Ќуръони карим ба фарњангњои нахустин ва "Китоб-ул-айн" танњо 
марбут ба зикри истинодоти ќуръонї набуд, балки бо муќоисаи мафњумњои вожањо дар ин 
фарњангњо метавон ба таъсири љањонбинии ќуръонї дар тавлиди маъноњои навин дар 
вожагон дар давраи исломї низ пай бурд. Истинодоти ќуръонї бахши умдае аз шавоњиди 
"Китоб-ул-айн"-ро ташкил медињад. Халил ибни Ањмади Фароњидї аз њудуди шаш њазор 
вожаи мустаъмал дар "Китоб-ул-айн" ба 679 оят истинод кардааст. Истинодоти ќуръонї 
дар ин китоб ѓолибан бидуни зикри номи сура ва ё шумораи оят ба шакли "قال " ,"قال عز وجل
" ,"تعالى  ва ѓайра ќарор гирифтааст [8, с.106-107]. Халил ба ихтилофи ќироати "قال الله
вожагони ќуръонї низ таваљљуњ доштааст ва барои њар навъи ќироат, шарње низ зикр 
кардааст. Ба унвони мисол, ў дар шарњи вожаи " َقهََر" дар ояти зерин " ا الْيتَيِمَ فلاََ تقَْهَرْ   сураи) "فأَمََّ
Зуњо: 9) ба ќироати дигари он ба наќли Ибни Масъуд (аз ќориёни машњури ќабилаи 
Њузайл) ишора дорад ва онро ба шакли " ا الْيتَيِمَ فلاََ تكَْهَرْ   сураи) (Пас ятимро њаргиз маёзор) "فأَمََّ
Зуњо: 9) зикр мекунад ва мегўяд, ки вожаи " َكَهَر" мафњуми "туршрўї" ва "тањќир аз касе"-ро 
ифода менамояд [9, с.42]. 

Дар "Китоб-ул-айн" пас аз истинодоти ќуръонї истинод ба њадис корбурди бештаре 
доштааст. Халил ибни Ањмад дар ин китоб ба 470 њадис истинод намудааст. Истинод ба 
њадис ѓолибан ба ду шакл дар ин китоб ишора гардидааст: 1) истинод ба њадис бо зикри 
марљаи он; 2) истинод ба њадис бидуни зикри марљаъ. Дар навъи аввал, ѓолибан номи 
Паёмбар (с) ва бархе аз сањоба ба унвони марљаи њадис зикр шудааст. Дар навъи дуюм, ки 
аксар ќисми ин навъи истинодро ташкил медињад, марљаи њадис номаълум аст ва одатан 
ба шакли "...وفي الحديث..." ,"ومن الحديث" омадааст [8, с.112]. 

Илова бар ин, дар "Китоб-ул-айн" истинод ба амсол ва њикам ба шакли пароканда 
зикр гардида, камтарин навъи истинодро ташкил медињад. Таќрибан, дар асари мавриди 
таваљљуњ њудуди 30 амсол ва њикам мавриди истифода ќарор гирифтааст [9, с.44]. Ба 
унвони мисол, Халил ибни Ањмад дар шарњи вожаи " َّعَظ" мегўяд: " ويقال في أمثال العرب: لاَ تعَِظْنيِ 
 .[16,I:83] (Ва дар амсоли араб гуфта мешавад: Худро панд дењу маро не) "وَتعََظْعَظْ 

Дар миёни истинодоте, ки Халил ибни Ањмад барои шарњи вожагон ироа медињад, 
интинодоти шеърї љойгоњи аввалиндараљаро ишѓол менамояд. Истинодоти шеърии 
"Китоб-ул-айн" наздики шаш њазор буда, бархе аз ашъор ба шаклњои раљаз, якмисраї, 
якбайтї, дубайтї ва ѓайра номбар шудааст. Ў аз ашъори таќрибан сесад шоир истифода 
кардааст [1, с.196] ва тахминан сеяки ашъор бидуни зикри номи шоир омадааст. Дар ин 
баррасї маълум шуд, ки 45% аз истинодоти шеърї ба шоирони давраи љоњилї, 24% ба 
шоирони давраи мухазрам (исломї-љоњилї), 28% ба шоирони давраи уммавї ва давраи 
нахустини исломї ва 3% ба шоирони давраи аббосї мансуб аст [1, с.200; 10, с.116]. 

Ѓайр аз ин, Халил ибни Ањмад дар истифода аз истинодоти шеърї дар ин китоб 
бархўрдор буд. Ў аз гурўњњои гуногуни шоирон аз фирќањо, динњо ва мазњабњои мухталиф 
истифода карда, ба њељ гуна таассуби динї дар ворид намудани истинодоти шеърї ба худ 
роњ надодааст [9, с45]. 

Баррасии истинодот дар "Китоб-ул-айн" нишон медињад, ки Халил ибни Ањмади 
Фароњидї дар таълифи ин китоб илова бар тањќиќоте, ки дар шарњи вожањо ва ќабилањои 
бадавї анљом додааст, ба масъалаи истинодоти Ќуръон, њадис, шеър ва ѓайра таваљљуњ 
варзидааст. Халил аз истинодоти шоирони ќабилањои гуногуни Љазираи араб истифода 
карда, бештари истинодоти ў марбут ба шоирони ќабилањои Наљд аст ва ќабилањои Њиљоз, 
Њузайл ва Канона низ мавриди таваљљуњи Халил будааст. Бањрамандии фаровони Халил 
аз истинодоти гуногуни Ќуръон, шеър, њадис ва истинод ба ашъори шоирони ќабилањои 
мухталифи Љазираи араб махсусан, шоирони сарзамини Наљд метавон "Китоб-ул-айн"-ро 
манбаи муњим дар шарњу фањмиши вожањо ва матнњои даврањои нахустини исломї 
ќаламдод намуд. 

Аз тањлилу баррасї бо таваљљуњ ба матолиби матрањгардида метавон натиљагирї 
намуд, ки нахустин луѓатномаи мукаммал дар таърихи забоншиносии араб асари "Китоб-
ул-айн"-и Халил ибни Ањмади Фароњидї мањсуб меёбад. Ў асари мавриди назарро ба 
њуруфи алифбо тибќи махраљи талаффузи онњо мураттаб сохт. Бад ин гуна, ки ба њарфи 
њалќ оѓоз карда, ба њамин тартиб пеш омада, то њуруфе, ки аз лаб талаффуз мешавад 
љойгузин намуда, се њарфи иллатро дар охир ќарор додааст. Чун боби "айн" мутобиќи ин 
тартиб дар ибтидои китоб воќеъ шуда буд, китоби ў ба "ал-Айн" маъруф гардид. Зоњиран 
то даврањои тўлонї луѓатнависони араб китоби мустаќиле, ки фарогири њамаи вожањо 
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бошад, таълиф накарданд ва чунон менамояд, ки ќадимтарини онњо "Тањзиб-ул-луѓа"-и 
Азњарї (ваф. 282 њ.), "Љамњарат-ул-луѓа"-и Ибни Дурайд (ваф. 321 њ.), "ал-Бориъ фи-л-
луѓа"-и Абуалї Ќолї (ваф. 356 њ.), "Девон-ул-адаб"-и Абўиброњим Исњоќи Форобї (ваф. 
350 њ.), "ал-Муњит"-и Соњиб ибни Аббод (ваф. 393 њ.), "ас-Сињоњ"-и Љавњарї ва "ал-
Муљмал фї маќойис-ил-луѓа"-и Ибни Форис (ваф. 395 њ.) мебошанд. Дар ин сурат, 
метавон аввалин луѓатноманависони забони арабиро Азњарї, Ибни Дурайд, Иброњими 
Форобї, Соњиб ибни Аббод, Љавњарї ва Ибни Форис донист, ки бештар аз сарзамини 
Эрон зуњур кардаанд ва бољуръат метавон гуфт, ки нахустин таълифи фарњангномањои 
арабї аз ихтирооти эрониён аст. 
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"КИТОБ-УЛ-АЙН" НАХУСТИН ФАРЊАНГНОМАИ МУКАММАЛ ДАР ТАЪРИХИ 

ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ 
Гирдоварии луѓати араб ва оѓози фарњангнигорї дар таърихи забоншиносии араб аз ќарни дуюми 

њиљрї оѓоз меёбад. Аввалин нафаре, ки ба ин кор иќдом намуд, Халил ибни Ањмади Фароњидї (ваф. 175 њ.) 
мебошад, ки луѓатномаеро зери унвони "Китоб-ул-айн" таълиф намуд. Ин асар дар таърихи илми 
фарњангнигорї номи ўро мондагор сохта, сармашќи њамаи таълифоте гардид, ки то кунун дар ин замина 
навишта шудааст. Халил дар луѓатномаи худ ба гирдоварии вожањо бар асоси садои њуруф таваљљуњ 
намудааст. Равиши Халил дар тартиби вожањо ба махориљи њуруф такя дорад. Муаллифи асар муддате дар 
бодия ба сайру гардиш пардохта, шунидањои худро дар маљмўае сабт кардааст. Аз он љо, ки ин китоб дар 
ќарни дуюми њиљрї таълиф шудааст, он бо муќаддимае рољеъ ба чигунагии алфози араб ва таќсимбандии 
њуруф бар асоси махраљи талаффуз оѓоз мешавад. Дар поёни муќаддима баён мекунад, аз он љо, ки махраљи 
њарфи "айн" дуртарин аст, китобро аз он шурўъ мекунад. Манобеи "Китоб-ул-айн" умуман бар асоси 
истинодоти Ќуръон, њадис, шеър ва љумлањои насрии фасењ, ки ѓолибан дар ќолаби амсол ва њикам ифода 
ёфтааст, мавриди таваљљуњи муаллиф ќарор гирифтааст. Бањрамандии Халил аз истинодоти гуногуни 
Ќуръон, шеър, њадис ва истинод ба ашъори шоирони ќабилањои мухталифи Љазираи араб махсусан, 
шоирони сарзамини Наљд метавон "Китоб-ул-айн"-ро манбаи муњим дар шарњу фањмиши вожањо ва матнњои 
даврањои нахустини исломї ќаламдод намуд. Баъд аз "Китоб-ул-айн" китобњои зиёде дар гирдоварии луѓат 
навишта шудаанд, ки њама бо таваљљуњ ва истифода аз он таълиф гардиданд. Аз зумраи ин гуна асарњо 
метавон ба "ат-Тањзиб"-и Азњарї, "ал-Муњкам"-и Ибни Сида, "ас-Сињоњ"-и Љавњарї, "Љамњарат-ул-луѓа"-и 
Ибни Дурайд ва "Муъљам маќойис-ил-луѓа"-и Ањмад ибни Форис ишора кард. 

Калидвожањо: Китоб-ул-айн, фарњангнома, забоншиносї, Халил ибни Ањмад, илми нањв, илми арўз, 
ќавоиди нањвї, мактаби Басра, мактаби Куфа. 

 
"КИТАБ АЛЬ-АЙН" ПЕРВЫЙ ПОЛНЫЙ СЛОВАРЬ В ИСТОРИИ АРАБСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 
Составление арабского словаря и начало лексикографии в истории арабскго языкознания отмечается со 

второго века хиджры. Первым автором, который приступил к этой работе, был Халил ибн Ахмад Фарохиди (умер 
175 х.), который составил словарь под названием "Китаб аль-айн". Этот труд сделал его имя вечным в истории 
лингвистической науки и стал образцом для всех словарей, которые были написаны до сих пор на этой основе. 
Халил в собрании слов в своем словаре обращал внимание на звучани букв. Таким образом, Халил в 
распределении слов учитываль артикуляцию букв. Автор произведения некоторое время провел в пустыне и 
записал услышанные слова в сборнике. В связи с тем, что книга была составлена во втором веке хиджры, она 
начинается с введения, которое говорит о свойстве арабских слов, и классификации букв на основе артикуляции. В 
завершении введения автор излагает, что в связи с тем, что по месту артикуляции буква "айн" – самая далёкая 
буква, книга начинается с этой буквы. Источники "Китоб-аль-айн" содержат ссылки на Корана, хадисы, стихи и 
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красноречивые прозаические произведения, которые изложены в примерах и афоризмах. Халил вдохновился 
ссылками Корана, из стихов, хадисов и ссылками на стихи поэтов разных кланов Джазират-ул-араба, в 
особенности, поэтов земли Надж. "Китоб-аль-айн" является важным источником в изложении и понимании слов и 
текстов начального времени ислама. После "Китаб аль-айн" были составлены многочисленные книги в собрании 
словаря, которые были составлены с использованием этой книги. Можно отметить среди ных "ат-Тахзиб" от 
Азхари, "ал-Мухкам" от Ибни Сида, "ас-Сихох" от Джавхари, "Джамхарат-ул-луга" от Ибн Дурайд и "Муджам 
макойис ал-луга" от Ахмад ибн Форис. 

Ключевые слова: Китаб аль-айн, словарь, языкознание, Халил ибн Ахмад, синтаксис, метрика, 
синтаксические правила, школа Басра, школа Куфа. 

 
«KITAB-UL-'AIN» THE FIRST COMPLETE DICTIONARY IN THE HISTORY OF ARAB LINGUISTICS 

Gathering Arabic words and the beginning dictionarymaking in the history of Arab linguistic start from second 
(Hegira) century. The first, who proceeded to this work was Khalil ibn Ahmad Farahidi (died. 175 h), who authored the 
dictionary and named it «Kitab-ul-'ain».This work made his name persistent and it became the example for all works were 
written still now. Khalil paid attention in his dictionary to words in the basis of voices. Khalil's method in the order of the 
words reclines in the exit of letters. The author of work travels in the field for during of time and noted what he heard in 
this time in a collection. From where this book was written in the second (h) century, it starts with preference about where 
through Arabic dialects and qualification of the letters on the basis of exit of spelling. At the end of preference he points 
that the position of «'ain» is further and that's why he decided to start the book from this letter.The sources of «Kitab-
ul'ain» generally were on the basis of Quraan, hadith, poem and colloquent prose sentences, that frequently were shown in 
format of anecdotes and quotes, were in the point of view of Author. Launching Khalil from the various sources from 
Quraan, poem, hadith and citation to the poems of the poets from the different Arab tribes from Arab Island, especially 
poets from Najd land we can say the «Kitab-ul-'ain» the important source in the explanation and understanding of words 
and the texts from the period of the beginning of Islam. After the «Kitab-ul-'ain» were writtin a lot of books in this field, by 
using this book as a basis. For example we can point to these book: «at Tahzib» by Azhari, «al-Muhkam» by ibn Sida, «as-
Sihoh» by Jawhari, «Jamharat-ul-lugha» by ibn Duraid and «Mu'jam maqois-il-lughs» by Ahmad ibn Foris. 

Key words: Kitab-ul-'ain, dictionary, dictionary, linguistics, Khalil ibn Ahmad, Syntactics , the science of aruz, 
syntax rules, Basra school, Kufa school. 
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ОМЎЗИШИ ЉУМЛАЊОИ СОДА ДАР 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Кенљазода М.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи љумлањои сода дар забоншиносии тољик  хеле барваќт таваљљуњи 
муњаќќиќонро ба худ љалб карда буд. Он њамчун ќисмати муњимми грамматикаи  забони 
тољикї, ќисми таркибии нањви забони тољикї дар аввалин китобњои дарсии забони тољикї 
баррасї карда шудааст. Дар «Сарфу нањви забони тољикї»-и Сайидризо Ализода ќисмати 
људогонаи ин гурўњи љумлањо баррасї гардидаанд. Минбаъд дар дастуру китобњои дарсии 
забони тољикї, грамматикаи забони адабии њозираи тољик ва силсилаи тадќиќоте, ки ба 
таърихи забони тољикї, шевањои забони тољикї бахшида шудаанд, масъалаи љумлањои 
сода баррасї гардидаанд. 

Аввалин китобе, ки бо усули тањќиќотию методологии забоншиносии шўравї оид ба 
таълими забони тољикї навишта шуда буд, «Сарфу нањв»-и Сайидризо Ализода [1] ба 
шумор меравад. Агарчи, китоб кўшиши аввалин дар ин самт буд ва ду ќисмати забон – 
сарф ва нањвро дар бар гирифта, маълумот дар бораи љумлањои сода њам хеле мухтасар 
буд, назари дар бораи љумла пешнињоднамудаи муаллиф бунёди илмї дошт. 

Аз маълумоти дар китоб овардашуда дар мавриди љумлаи сода, чанд ќайдро дидан 
мумкин аст: аввалан, муаллиф дар бораи љумлањои исмия ва феълия (хабарашон номї ва 
феълї- К.М.), мувофиќати хабар бо мубтадо, љумлањои муљаррада ва музайяна (хуллас ва 
тафсилї – К.М.), љумлањои туфайлї маълумот медињад [1, с.81-82]. Андешањои муаллиф 
дар мавриди мутобиќати хабар бо мубтадои ѓайризинда хеле љолиб аст: “чун фоил ва 
мубтадо ѓайризирўњ бошад, мутобиќат ва адами мутобиќат њар ду љоиз аст. Монанди: 
Обњо равон аст. Обњо равонанд” [1, с.81]. 

Албатта, он китоб иќдоми аввалин буд, аз ин рў, назарњои бањсталаб низ дар он љой 
доранд.   Ин иќдом солњои минбаъда аз љониби муаллифони китобњои дарсї идома ёфта, 
ба ташаккули зина ба зинаи назарияи љумла дар забони тољикї замина гузошт. Њамин 
такон буд, ки солњои минбаъда пайдарпай китобњои дарсии забони  тољикї бо такмили 
нав пайи њам ба нашр оѓоз намуданд. 

Аввалин тадќиќоти характери методию таълимидошта, ки дар он танњо ќоидаи 
мухтасари љумлањои сода, навъњои алоќа дар љумла, хелњои љумлаи сода оварда ва бо 
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мисолњо мухтасар шарњ дода мешавад, ба ќалами Ш. Ниёзмуњаммадов тааллуќ дорад, ки 
соли 1949 таълиф гардида буд. Метавон гуфт, ки ин китоб нисбат ба тамоми дастурњои 
таълимию методии аз оѓози асри ХХ таълифгардида ќадами куллан фарќкунанда дар 
мавриди омўзиши љумлањои сода аст, аввалан, таснифоти то он замон мукаммалтарин 
бори нахуст мањз дар њамин китоб оварда мешавад, аммо муаллифи китоб барои исботи 
назараш ба ягон сарчашма мурољиат намекунад, танњо хели љумларо зикр намуда, ќоидаи 
онро оварда, барои  омўзандагон мисолњо меорад ва машќу супориш илова мекунад, яъне 
он танњо ќимати як дастури таълимиро дорад. Дар тамоми китобњои таълимии минбаъда 
маълумоти овардашуда асосан аз њамин маълумот чизи фаротареро дар бар намегиранд. 

Тадќиќоте, ки ба таърихи забони тољикї ва шевањои забони тољикї бахшида шудаанд, 
арзиши баланди илмї доранд. М. Ќосимова нањви љумлањои содаи асри Х1-ро тањќиќ 
намуда, ба масъалањои предикативият, модалияти љумла [ниг.: 5, с.53] таваљљуњ менамояд, 
дар идома бошад, асосан хелњои љумлањои содаеро аз насри давраи тадќиќ мисол меорад, 
ки анвои гуногуни љумлањои содаро ташкил медињанд. 

Дар «Грамматикаи забони тољикї» (соли 1986) ва таълифоти минбаъда, ки дар бораи 
љумлањои сода маълумот дода мешавад, характери таълимї дорад. Аз љониби дигар, дар 
давраи пас аз солњои 80-уми садаи ХХ ба оњистагї дар забони тољикї тањаввулоте ба амал 
омада, ки таљдиди назарро ба тадќиќоти дар мавриди љумлањои сода анљомдодаи 
муњаќќиќон дар солњои 50-60-уми садаи ХХ талаб мекунад.  Дар баробари ин, баъзе 
масъалањои љумлањои сода бо љойи аъзоњои љумла, иштироки аъзоњои љумла њамчун љузъи 
сохтори љумла алоќамандї доранд, ки њангоми таснифоти хелњои љумла таваљљуњи махсус 
мехоњанд. 

Хулоса, тамоми тадќиќоте, ки дар атрофи љумлањои сода сурат гирифтаанд, хусусияти 
нисбї дошта, љумлањои сода дар забони тољикї њанўз ба омўзиши мукаммал ниёз доранд. 

Дар баробари тадќиќоти профессор М. Ќосимова пажўњиши Р. Ѓаффоров [3] низ 
иќдомест дар омўзиши муќоисавии нањви забони тољикї. Муаллифони китобњои дарсии 
забони тољикї барои донишљўён профессор Б. Камолиддинов [4], М. Норматов [8] низ 
маълумоти арзишмандеро дар бораи љумлањои сода пешнињод менамоянд. 

Дар назари аввал масъалаи љумла дар илми забоншиносї пурра омўхта шудааст, аммо 
дар таърихи илми забоншиносї вобаста ба пайдоиши илмњои гуногуни иљтимої масъалаи 
нањви  љумлањои сода, дар баробари њама проблемањои дигари ин илм муносибати нав ба 
навро талаб мекунад. Дар дањсолањои охир дар омўзиши илми забоншиносї унсурњои 
омўзишии илмњои гуногун ворид гардида, талаб мекунанд, ки ба бисёр масъалањои илмии 
омўхташудаи сохтори забон диди тозае ворид карда шавад. Њамин аст, ки гоњо маълумоти 
њамагї чанд сол пеш мављудбуда ва андешаи мукаммали баёншуда њам арзиши худро аз 
даст медињад ва муносибати навро ба масъалаи баррасишуда талаб мекунад. 

Маълум аст, ки баёни фикр танњо бо сарњади љумлањо мањдуд намегардад, аммо 
муносибати мантиќиро дар ифодаи маќсад мањз ќолаби љумлањо муайян мекунанд. Љумла 
воњиди асосии нутќи инсон, ќолабњои нањвии ба њам алоќаманди дорои хусусияти сохторї 
ва маъної мебошад. Дар љумла хусусияти муњимтарин ин хусусияти маъної мебошад, ки 
тавассути муносибати предикативии байни сараъзоњои  љумла ифода мегардад. Ба ѓайр аз 
ин, љумла дорои аломатњои сохторие мебошад, ки, пеш аз њама, оњанги типи гуногуни 
љумлањо, тартиби калима, навъњои воситаи грамматикии алоќаи калимањо ташкил 
медињанд. 

Маълум аст, ки љумла ва таълимот дар бораи он мавзўи марказии илми нањв буда, 
нисбати ин масъала мавќеи муњаќќиќон давра ба давра таѓйир ёфтааст. Њамин аст, ки дар 
омўзиши нањви љумла  мактабњои гуногуни илмии забоншиносї мавќеи худро доранд. 

Дар таърихи омўзиши илми нањв се равияи забоншиносї мављуд аст: мантиќї-
грамматикї, равоншиносї, грамматикаи шаклї. Агарчи ин се равия дар илми 
забоншиносї собиќаи зиёд доранд, аммо то имрўз њамин самти омўзиш бо ворид 
гардидани муносибатњои нав боќї мондаанд. 

Омўзиши  назарияи љумлаи сода табиист, ки бо омўзиши назарияи худи нањв 
(синтаксис) марбут аст. Инро дар таълимоти њар се равияи дар боло зикршуда равшан 
дидан мумкин аст. Масалан, дар таълимоти равияи мантиќї-грамматикї, ки аз 
намояндагони барљастааш Ф.И. Буслаев, Н.И. Греч ба шумор мерафтанд, пояи 
мулоњизаронињоро назарияи  љумлаи сода ташкил мекард [11, с.5]. Аз љумла, Ф.И. Буслаев 
дар чунин назар буд, ки таърихи адабиёт, санъат, илм бо зиндагии мардум якљоя инкишоф 
меёбад, аммо забон чунин хусусият надорад, яъне миќдори фонемањо, миќдори вожањо 
зиёд намешавад, сохтори грамматикии забон дигар намешавад. Бо тамоми иштибоњот, ки 
дар мавриди категорияњои грамматикї ва мантиќї, яъне љумла ва муњокимаронї, 
љонибдорони назарияи мантиќї-грамматикї дар тањияи назарияи љумлаи сода сањми 
муайян гузошта буданд. 

Дар тањќиќи назарияи њам љумлаи сода ва њам мураккаб наќши муњаќќиќи бузурги рус 
А.А. Потебня низ калон аст. Муњаќќиќ дар идомаи назари Ф.И. Буслаев аќидањои ўро 
инкишоф дода, ба љараёни нав дар илми нањв асос мегузорад. Ў бештар ба масъалањои 
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психологии фикр таваљљуњ намуда, бунёдгузори равияи психологии нањв дар забоншиносї 
аст. Хидмати А.А. Потебня дар инкишофи илми забоншиносии рус хеле бузург аст, бо 
вуљуди он ки забонро њамчун фаъолият ё натиљаи фаъолияти фикр ќаламдод менамуд. 
Яъне, идея аввал ба вуљуд меояд ва шакли амалишавии он забон аст. Аммо на фикр ва на 
забон инъикоси табиати воќеї нестанд, зеро назари мо ба воќеият натиљаи љањонбинии мо 
нисбати олам ва воќеияти атроф аст. Ин назарияњои А.А. Потебняро љамъбаст намуда 
муњаќќиќи рус А.Г. Руднев ўро пайрави идеализми Кант мешуморад [11, с.5]. 

Як фарќи куллї миёни андешањои Ф.И. Буслаев ва А.А. Потебня дар шинохти љумла, 
пеш аз њама, дар он аст, ки агар Ф.И. Буслаев љумларо шахшуда, инкишофнаёбанда 
шуморида бошад, А.А. Потебня љумларо мисли тамоми худи забон муњаррик ва 
инкишофёбанда мешуморад. А.А. Потебня љумларо ифодаи фикр дар шакли баён 
(словесность) гуфта, бо ин шакли њаракати фикр мешуморад ва мегўяд: “Љумла амали 
апперсепсї аст, яъне муќоиса ва шарњи он чї, ки фањмида шудааст: он ду воњиди 
тафаккурро алоќаманд месозад: шарњшаванда (субъекти психологї) ва шарњдињанда 
(объекти психологї), яъне иборат аз ду љанбае, ки бе якљоягї муќоиса њам ѓайриимкон аст” 
[10, с.81-82]. Њамчунин  дар  идомаи ин андешањо муњаќќиќ таъкид мекард, ки љумла 
шакли забонии муњокимаи фикрї аст, на мантиќї, бинобар ин, љумла бо муњокимаронии 
мантиќї баробар ва як чиз нест [10, с.82]. 

Албатта, дар назарияњои А.А. Потебня дар баробари андешањои нодуруст дар 
мавриди назарияи љумла, бешубња, масъалањое баррасї ва муњокима мегарданд, ки дар 
мавриди омўзиши сарњади љумлањои сода ва мураккаб,  оњанги талаффуз дар љумлањои 
туфайлї, аз љумла ба андешаи  А.Г. Руднев [11, с.9], арзиши хеле баланди илмї доранд. 

Дар ташаккули назарияи љумла дар забоншиносии рус, ки бешубња дар омўзиши 
љумла дар забоншиносии тољик бетаъсир нест, назарияњои Ф.Ф. Фортунатов ва А.М. 
Пешковский низ хеле калон аст. Љолиби таваљљуњ дар ин маврид он аст, ки дар бештари 
мавридњо назарияњои нав ё мактабњои нави забоншиносї дар омўзиши љумла ва умуман 
худи табиати забон, дар заминаи назарияњои пешина ташаккул меёбанд. Назария ва 
мактабњои нав ё назарияњои пешинаро инкишоф медињанд,  ё ин ки онњоро инкор намуда, 
пояи аќидањои навро мегузоранд. 

Маткаби забоншиносии Ф.Ф. Фортунатов бо номи љараёни шаклї-грамматикї 
андешаи љараёнњои психологї ва мантиќиро инкор намуда, тасдиќ карданї мешуд, ки њељ 
гоњ категорияњои грамматикї бо категорияњои мантиќї ва равоншиносї монанд буда 
наметавонанд, зеро њељ як мисоли амалї инро тасдиќ намекунад. А.М. Пешковский низ 
њамчун намояндаи барљастаи ин љараён андешањои Ф.Ф. Фортунатовро љонибдорї 
намуда, таъкид мекнад, ки дар забоншиносї танњо бояд пањлуњои шаклии забон омўхта 
шавад. Ихтилофи назар дар андешањои шаклпарастон њам бо љараёни мантиќгароён ва 
равоншиносигароён дар њамин љо зоњир мешавад. Яъне, хоњ нохоњ љустани монандї 
миёни категорияњои грамматикї ва мантиќу равоншиносї ба тањлили амиќи маъної 
мебарад, аммо А.М. Пешковский њатто таъкид мекунад, ки: “Он ќисмати грамматика, ки 
шакли ибораро меомўзад, синтаксис номида мешавад”  [9, с.64]. 

Њамин буд, ки онњо љумларо њам чун ибора нишон медоданд, ба сараъзоњо танњо аз 
рўйи хусусияти морфологиашон бањо дода, аъзои пайрав ва љумлаи содаро сарфи назар 
менамуданд. Ин муносибат боиси он мегардид, ки синтаксис чун љузъи морфология 
нишон дода мешуд. 

Бо вуљуди сахт пойбанди омўзиши шакл будан хизматњои ин олимони бузурги рус дар 
шинохти сохтори забон хеле калон аст. Пеш аз њама, мулоњизањои амиќ дар мавриди 
хусусиятњои шаклии воњидњои грамматикї хизмати арзандаи Ф.Ф. Фортунатов ва А.М. 
Пешковский буд. 

Назарияњои нисбатан мукаммал ва мушаххас дар мавриди љумлаи сода њамчун воњиди 
асосии нањв, аллакай, дар солњои панљоњуми асри гузашта комилан ташаккул ёфт. В.В. 
Виноградов чун яке аз забоншиносони барљаста дар омўзиши синтаксиси ибора ва 
љумлањои сода сањми арзанда дорад. 

Тадќиќоти солњои гуногун дар мавриди љумлањои сода дар шароити кунунї, дар 
марњалаи имрўзаи инкишофи забони тољикї тадќиќотеро талаб мекунад, ки дар баробари 
љамъбаст намудани назарияњо ва таљрибањои гузаронидаи пешиниён пањлуњои нави 
омўзиши ин масъаларо инъикос намояд. Тадќиќот дар марњалаи нав талаб мекунад, ки 
осори насри бадеї омўхта, бо хусусиятњои забони осори классикї  ва гуфтугўии имрўза 
муќоиса намуда, хулосањои даќиќ бароварда шаванд. 
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ОМЎЗИШИ ЉУМЛАЊОИ СОДА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Маќола ба масъалаи омўзиши љумлањои сода дар забони тољикї бахшида шудааст. Муњаќќиќ ба 
масъала диди нав мехоњад, зеро тадќиќоти махсуси илмї дар мавриди махсусиятњои љумлањои сода дар 
забони тољикї танњо солњои 50-ум ба анљом расида буданд, дар таълифоти минбаъда бошад, асосан њамон 
андешањо инкишоф дода шуда, дар шакли китобњои дарсї баён гардидаанд. Муаллиф барои таќвияти 
мавќеаш назарияњои гуногуни муњаќќиќони русро дар мавриди сохтор ва принсипњои бунёдии љумла тањлил 
намуда, махсусияти таълифоти муњаќќиќони тољикро дар мавриди љумлањои сода иброз медорад. Дар 
маќола мавќеи аввалин тадќиќотњои олимони рус ва тољик оварда мешаванд, марњалањо ва мактабњои 
илмии рус, наќш ва мавќеи олимони људогона дар ташаккули назарияи љумла тањлил мегардад, ањаммияти 
аввалин дастури забони тољикї дар омўзиши љумлањои сода зикр карда мешавад. Ба андешаи муаллиф, 
наќши дастури Сайидризо Ализода њамчун аввалин дастури таълими забон ва андешањои илмї дар мавриди 
сохтор ва навъњои љумлањои сода ањаммияти назариявї ва амалї дорад. Мањз ин дастур тавонист дар 
омўзиши минбаъдаи назарияи забони тољикї ва амалияи тартиб додани китобњои дарсии минбаъда замина 
гузорад. Муаллиф дар ин назар аст, ки марњалаи нави инкишофи забони тољикї ва назари нав ба таснифоти 
љумлаи сода, сохтори он дар шароити кунунї зарур ва муњим аст. Дар маќола аз усулњои тањќиќии муќоиса, 
тањлили континентї, усулњои индуктивї ва дедуктивии хулосабарорї истифода шудаанд. 

Калидвожањо: љумла, предикатсия, модалият, субъект, объект, категория. 
 

НЕКОТОРЫЕ ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ  
В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена изучению простых предложений в таджикском языке. Автор требует нового взгляда на 
данную проблему, так как  специальные научные исследования относительно особенностей простых предложений 
в таджикском языке были проведены только в 50-ых годах прошлого века, а в последующих исследованиях в 
основном были развиты те же размышления и изложены в виде учебников.  Автор для укрепления своей позиции 
роанализировал различные мнения русских ученых относительно фундаментальных структур и принципов 
предложения и высказал особенности трудов таджикских ученых относительно простых предложений. В статье 
приводятся позиции первых исследований русских и таджикских ученых, этапы и русские научные школы, 
анализируется роль и позиции отдельных ученых в формировании теории предложений и отмечается значение 
первого руководства по таджикскому языку в изучении простых предложений.  По мнению автора, роль 
руководства Сайидризо Ализода как первого учебного пособия по таджикскому языку и научных взглядов 
относительно структуры и типов простых предложений имеет теоретическое и практическое значение. Именно 
данное пособие стало основанием в последующем изучении теории и практики таджикского языка  и составления 
учебников. Автор придерживается мнения о том, что новый этап развития таджикского языка и новый взгляд на 
классификацию простого предложения и его структуры на данном этапе важна и своевременна. В данной статье 
использованы исследовательские приемы сравнения, континентного анализа, индуктивные и дедуктивные приемы 
резюмирования. 

Ключевые слова: предложение, предикация, модальность, субъект, объект, категория. 
 

SOME THE ORETICAL ISSUES OF STUDYING A SIMPLE PROPOSAL IN THE TAJIK LANGUAGE 
The article is devoted to the study of simple sentences in the modern Tajik language. The author touches upon the 

question of a new scientific approach to the study of a simple sentence in the Tajik language. In her opinion, this issue has 
not yet been raised in monographic form. The main ideas were expressed only in the 50s of the twentieth century and all 
subsequent research around a simple sentence is based mainly on these studies. The author analyzes different approaches, 
theories to the study of the structure and classification of simple sentences, presents the first studies on the theory of simple 
sentences in the history of Tajik linguistic science, analyzes the positions of various linguistic schools on the theory of 
sentences. According to the author, the role of the first school course in studying the grammar of the Tajik language 
Sayidrizo Alizoda as the first attempt to study the structure and forms of a simple sentence in the Tajik language has 
theoretical and practical significance. It is this textbook that served as a basis for the further development of textbooks on 
the grammar of the Tajik language. According to the author, a new approach to the study of simple sentences in the Tajik 
language is claimed in the new period of development of the Tajik language. The article uses comparative analysis, content 
analysis and inductive, deductive research methods. 

Key words: sentence, predication, modality, subject, object, category. 
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УДК: 811.21/.22-54 
НАҚШИ ЭМОМАЛЇ РАҲМОН ДАР ГУСТАРИШИ ЗАБОНИ ТОҶИКЇ 

(назаре ба ибтикороти ифтитоҳии Эмомалӣ Раҳмон дар тавсеаи мақоми забони модарӣ) 
 

Амонзода М.С. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ҶТ 

 
Мусаллам аст, ки марҳалаи нави такомул ва густариши забони тоҷикӣ дар қаламрави 

кишвар маҳз дар даврони Истиқлолияти Тоҷикистон, хосса баъд аз Иҷлосияи таърихии 16-уми 
Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон оғоз гардидааст. Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 
Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон дар радифи садҳо 
масоили ҳалталабӣ давлатӣ, амниятӣ, иқтисодӣ ва иҷтимоӣ, ки ҳамагӣ барои беҳдошти вазъи 
зиндагӣ равона карда шуда буд, масъалаи ҳифз, инкишоф, тозагӣ ва пойдории забони давлатиро 
пайваста мадди назар қарор додаанд. Эмомалӣ Раҳмон ба забон ва нақши он дар ҷомеа ҳамҷун 
ба як унсур ё омили ваҳдатбахш ё рамзи ягонагиву ваҳдати миллии тоҷикон эътибор 
бахшидаанд. Зеро Пешвои миллат дар даврони рӯйи кор будани вазъияти печидаву мураккаби 
сиёсиву ҳарбӣ, эҳё намудан ва таҳким бахшидани иқтисодиёти мамлакат, устувор сохтани 
пояҳои давлатдорӣ, масъалаи рушду густариши забонро аз эътибор дур накарда, баръакс, 
мақоми онро дар расидан ба ҳадафҳои сиёсии давлати соҳибистиқлол дар сатҳи меҳварӣ қарор 
доданд. 

Аввалин иқдоми Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон бо сарварии Эмомалӣ Раҳмон ин буд, ки 
ҳанӯз аз соли 1993 Қонуни забони Ҷумҳурии Тоҷикистон бештар мавриди таваҷҷуҳ қарор 
гирифт ва ҳамасола таҷлил намудани он ба расмият даромад. Яке аз қадамҳои дигари ҷиддӣ дар 
ин раванд соли 1995 бо қарори Ҳукумат таъсис шудани Комиссияи татбиқи Қонуни забон дар 
назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон марҳалаи тозаро дар густариши забон замина гузошт. 
Баъди ду сол ба тасвиб расидани Барномаи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон оид ба тавсеа ва 
рушди забони давлатӣ ва забонҳои дигари қаламрави Ҷумҳурии Тоҷикистон ва соли 1998 бо 
қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон тасдиқ шудани Имлои нави забони тоҷикӣ идомаи 
эътибору эҳтироми хоссаи Сарвари давлат ва Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистонро ифода 
мекунад. Ҳамаи ин чораҷӯиҳо ва тасвибу ташаббусҳо боис шуд, ки аз соли 2000-ум сар карда, 
коргузориҳо дар кулли вазорату идораҳо ба забони давлатӣ сурат пазируфт. 

Аз нуқтаи назари Эмомалӣ Раҳмон муҳимтарин хидмате, ки забон дар таҳкими давлатдории 
муосири тоҷикон адо кард, хусусияти ваҳдатофарии ӯ маҳсуб мешавад [2]. Воқеан маҳз забон 
аст, ки мавҷудияти миллатро собит мекунад ва аз аркони муҳимми ваҳдати халқ маҳсуб 
мешавад. Зеро, тавассути забон мо аз мероси гаронбаҳои ниёгон, ки ҷавҳари онро фалсафа, 
мантиқ, андешаву афкори баландмазмун ташкил мекунад ва ба фардо раҳнамоӣ менамояд, 
баҳра мебардорем, бо ҳамдигар муносибат барқарор намуда, ҳамдигарфаҳмиро эҷод мекунем. 
Ба иборати дигар, забон моро ба ҳам меорад, муттаҳид месозад ва барои расидан ба фардои 
рӯшан раҳнамоӣ мекунад [2]. 

Дар мавриди ҳифзи забон, дороиҳои маънавии миллат, ки ба ин забон эҷод шудааст, 
Эмомалӣ Раҳмон бештар ба мутахассисон такя мекунанд ва ба онҳо њушдор медињанд, ки: “Яке 
аз вазифаҳои асосӣ ва пурифтихори Институти забон ва адабиёт дар давраи истиқлолият 
пуштибонӣ ва густариши забони давлатӣ, таҳкими мақому мартабаи он, аз ҳисоби захираи 
забони классикӣ ва халқӣ суфтаву ғанитар намудани забони адабӣ, оммафаҳм сохтани забони 
нашрияҳо, пеш аз ҳама, китобҳои дарсӣ, забони матбуот ва тоза нигоҳ доштани забони 
муошират мебошад. Ҳамчунин зарурати эҷод ва эҳёи забони илмии тоҷикӣ кайҳо расидааст, ки 
ин ҳам аз ҷумлаи вазифаҳои муҳимтарини муҳаққиқон ва зиёиён, аз ҷумла Институти забон ва 
адабиёт, аст” [3]. 

Ин муроҷиати Пешвои миллат замина ва ҷанбаи илмӣ дошта, аз дарки масъулиятшиносӣ 
дар густариши дурусти минбаъдаи забон ва мақсади таҷдиди назар ба равандҳои таъсирбахши 
ҷомеа рӯйи кор омад. Ба андешаи Пешвои миллат мавҷудияти забон, инкишофи дурусти он, 
истифода аз имкониятҳои забон, ба фаъолияти самарабахши муассисони соҳа ва маърифати 
дурусти ҷомеа вобастааст. Ин буд, ки аз ҷониби олимону донишмандон “Фарҳанги тафсирии 
забони тоҷикӣ” (дар ду ҷилд) ва “Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ” (дар шаш ҷилд) чоп шуд, 
ки агар китоби аввал дар инъикоси боигарии имрӯзаи забони тоҷикӣ арзишманд бошад, китоби 
дувум барои истифодабарандагони имрӯза дастури муфид маҳсуб мешавад. Гузашта аз ин, дар 
партави ин дастур дар қаламрави кишвар аз ҷониби муассисаҳои илмиву таълимӣ, 
донишмандону мутахассисони соҳа даҳҳо китобу дастурҳои таълимӣ, фарҳангҳои хурду 
бузурги тафсирии якзабонаву дузабона, осори тадқиқотӣ оид ба таърихи забон ва забони адабии 
муосир интишор шуд, ки инҳо ифодагари марҳалаи тозаи инкишофи забони тоҷикӣ мебошанд. 

Бо вуҷуди дастовардҳои зиёд Пешвои миллат ҳамоно Қонуни забони тоҷикиро бори дигар 
мавриди таҳлилу баррасӣ қарор дода, таҳриру такмили онро аз вазифаҳои аввалиндараҷа 
қаламдод намуданд. Ин буд, ки маҳз бо ибтикори Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон лоиҳаи 
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Қонуни нави Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон” 
муҷаддадан таҳия гардид ва 5 октябри соли 2009 тасдиқ шуд. Гузашта аз ин, бо фармони 
Президенти Тоҷикистон соли 2008 эълон шудани Соли бузургдошти забони тоҷикӣ, ҳамчунин 
қабули Қонун “Дар бораи забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон”, таъсис ёфтани Кумитаи 
забон ва истилоҳот дар назди Ҳукумати мамлакат, таъсиси “Қонуни забони тоҷикӣ”, қабули 
“Барномаи рушди забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон барои солҳои 2012-2016” аз 
муҳимтарин воқеаҳо дар таърихи рушди забони тоҷикӣ ба ҳисоб мераванд. 

Ин ибтикороти Эмомалӣ Раҳмон бори дигар собит кард, ки худшиносии миллӣ, рушди 
бомайлони ҷомеа, сулҳу салоҳ, ваҳдат, ин ҳама аз гиромидошти забон оғоз мешавад. Ин ақидаи 
саҳеҳи илмӣ маҳсули омӯзиши таърихи беш аз ҳазорсолаи давлатдории тоҷикон аз ҷониби 
Сарвари давлат буда, исботи он дар ба саҳна омадани забони тоҷикӣ ва эҳёи давлатдории 
миллии тоҷикон баъди ҳукуматронии тӯлонии арабҳо мебошад. Маҳз забон аслиҳаи 
пуриқтидори миллат мебошад, ки бар муқобили ҳамагуна душманони давлату халқ муборизаи 
беамон бурдааст. Сарвари давлат мегӯянд, ки ба қавли академик Бобоҷон Ғафуров ҳатто: ”Баъд 
аз суќути Сомониён (соли 999м.) ба сари ќудрат давлатњои турктабор, чун Ѓазнавиён, 
Салљуќиён ва … омаданд, ки коргузории онњо низ асосан бо забони тољикї сурат гирифта, 
ба ќавли устод Айнї, «сарои худро аз уламо ва удабои тољик зинат дод(анд), катибањои 
њамаи иморатњои худро ба тољикї сабт кунонд(анд)». 

Руҷӯи Сарвари давлат ба таърихи кишвардории тоҷикон, хосса ба замони Сомониён низ 
боис шуд, ки оид ба вазъи забон, мақому манзалати он дар ҷомеа бештар таваҷҷуҳ созанд. Зеро 
маҳз дар даврон давлатдории Сомониён забони тоҷикӣ, ба қавле ба “масобаи забони меъёрӣ ва 
расмӣ” пурқувват шуд. Таваҷҷуҳу ибтикороти Эмомалӣ Раҳмон нисбати забони тоҷикӣ ба самт 
ва ҷанбаҳои гуногун равона карда шуда, яке аз онҳо пуштибонӣ аз марказҳои бонуфузи илмӣ ва 
суханварону суханшиносон маҳсуб мешавад. Зеро эшон нағз дарк мекунанд, ки маҳз давлат бо 
пуштибонии молиявӣ метавонад дар ин раванд нақши асосиро бозад ва имкониятҳои 
густурдаро фароҳам оварад. Дар ин ҷода рушди рўҳияи эҳтиром ба забон, худшиносии миллӣ, 
исттиқлолҷӯйии ҷомеа ниҳоят муҳим буда, Пешвои миллат дар ин маврид ба халқи тоҷик 
эътимод ва боварии бузург доранд. Ин боварӣ низ заминаҳои таърихӣ дорад. Зеро чи хеле ки 
дар боло зикр шуд, ба қавли Сарвари давлат: “Талошу кӯшиш ва андешаи истиқлол миллати 
моро, ҳатто баъди суқути давлати Сомониён ва дар давраҳои ҷабру зулми сулолаҳои бегона 
қувват бахшидааст, ки аз шебу фарози таърих, аз озмоишҳои сахту сангини садсолаҳо бо 
сарбаландӣ гузашта, забони модарӣ, илму адабиёти оламгир, анъанаву суннатҳои неки 
таърихиву фарҳангӣ ва, муҳимтар аз ҳама, ҳувият, худогоҳӣ ва худшиносии миллиро то замони 
мову шумо расонад” [3]. 

Ба қавле таърих такрорпазир аст ва ағлаби муҳаққиқони соҳаи таърих ва суханшиносӣ 
расмӣ шудани забон ва мақоми давлатӣ гирифтани онро ба воқеаҳои ҳазор сол пеши халқи 
тоҷик монанд мекунанд, ки ин низ заминаҳои воқеӣ дорад. Дар ин маврид хидмати Эмомалӣ 
Раҳмон ҳамчун раҳнамо ва сарвари раванди густариши забон бузург буда, таваҷҷуҳи эшон ба 
ҷойгоҳи забон ҳамчун ба рукни асосии ҳувияти миллии мардуми Тоҷикистон сарчашмаи 
дастовардҳои беназир дар ин соҳа гардид. Махсусан, назарияи Эмомалӣ Раҳмон оиди дар 
якҷоягӣ рушд бахшидани забон ва адабиёт ва онро ҳамчун ду омили муҳимми пойдории 
миллати тоҷик маҳсуб донистани Сарвари давлат натиҷаҳои нек ба бор овард. Воқеан, Сарвари 
давлат дар мавриди забони тоҷикӣ, мақому манзалати он бори дигар баъди анҷом бахшидани 
силсилаи фаровони амалҳои судманд андешаи худро иброз месозанд: “Бо гузашти бист сол мо 
амиқан дарк намудем, ки забони тоҷикӣ ҳамчун рамзи ҳувияти миллӣ ва худогоҳиву 
худшиносии миллӣ аз ҷумлаи омилҳои асосии муттаҳидкунанда ва пайвандгари миллат 
мебошад”. Ин ҳама ибтикороти ифтитоҳии Эмомалӣ Раҳмон буда, дар бист соли аввали 
истиқлолият рӯйи кор омадааст. Фаъолияти Пешвои миллат минбаъд дар шакли густурда идома 
ёфта истодааст, ки табъу нашри силсилаи асрҳои бунёдӣ натиҷаи самарабахши он маҳсуб 
мешавад [4]. 

Муҳимтарин бардоштҳо ва хулосаҳои илмиро оид ба ҳадафҳо ва ибтикороти ифтитоҳии 
Сарвари давлат дар ташаккул ва инкишофи забони тоҷикӣ ба тариқи зер метавон қаламдод кард: 

1. Эмомалӣ Раҳмон нисбати забони тоҷикӣ дар баробар ба тақдири миллати тоҷик 
муносибат намуда, онро яке аз омилҳои муттаҳидкунанда ва пайвандгари миллат, рукни 
муҳимми давлатдорӣ ва мавҷудияти халқи тоҷик маҳсуб медонанд. 

2. Масъалаи муқаррар намудани меъёрҳои забони адабӣ, ки дар сарҳалқаи ҳаллу фасли он 
устод Садриддин Айнӣ ќарор дорад, аз ҳадафҳои меҳварӣ дар назарияи Пешвои миллат 
мебошад. Зеро эшон бар онанд, ки дар сурати ба амал овардани меъёрҳо ва қоидаҳои равшани 
забони адабӣ мо ба пешрафти забон дастёб мегардем. Дар ин роҳ хидмати Сарвари давлат бо 
ироаи Қонуну барномаҳои мушаххас беназир аст. 

3. Муносибати хоссаи Эмомалӣ Раҳмон нисбати забон аз дониши баланди таърихӣ, 
забоншиносӣ ва мантиқии эшон сарчашма гирифта, муқоисаву муқобалаи воқеаҳои таърихӣ дар 
заминаи хулосаҳои илмии донишмандони даврони гуногун меҳвари назарияи Пешвои миллатро 
ташкил медиҳад. 



79 
 

4. Эътибор додан ба вазъи забон ҳамчун сиёсатмадор бо дарки масъулият дар назди ҷомеа, 
таъмини сулҳу ваҳдат миёни халқҳои гуногуни кишвар, баланд бардоштани обрӯву нуфузи 
давлат дар арсаи ҷаҳонӣ бо нишон додани бузургии забони тоҷикӣ ва таърихи тӯлонии ӯ аз 
хусусиятҳои умдаи назарияи Пешвои миллат мебошад. 

5. Тавассути забон муаррифӣ кардани адабиёти бузурги миллӣ, таърихи ниёгон, фарҳангу 
тамаддуни миллӣ, чеҳраҳои мондагори таърихӣ, ки дар тамаддуни башарӣ мақоми арзанда 
доранд, яке аз ҳадафҳои меҳварии Сарвари давлат маҳсуб мешавад. 

6. Андешаи Пешвои миллат “Донистани забони модарӣ, эҳтиром ба миллат ва гузаштаи 
хеш мебошад” [3], дар баробари ташвиқ ба маърифатнокии мардум, дар ниҳоди сокинони 
кишвар бедор кардани муҳаббат ба таърихи ниёгон мебошад. Сарвари давлат худшиносии 
миллиро, ки маҳз аз донистан ва эҳтиром нисбати забон сарчашма мегирад, асоси тарбияи 
инсони ватанпарвару меҳандӯст медонанд. Донистани забони миллӣ дар бедор намудан ва 
густариши тафаккури миллӣ нақши муҳим мебозад. Ба қавли Пешвои миллат: “Забон хишти 
аввалини кохи миллат буда, яке аз рукнҳои асосии давлати миллӣ ва нахустунсури тафаккури 
миллӣ мебошад. Таърих гувоҳ аст, ки агар забон ва фарҳанги миллӣ аз байн раванд, миллат низ 
дер ё зуд тафаккури миллии худро аз даст дода, оқибат завол меёбад” [3]. 

7. Дар радифи донистани забон огоҳ будан аз адабиёти миллӣ, ки таърихи беш аз 
сеҳазорсола дорад, аз назари Пешвои миллат дар ниҳоди инсони муосир неру ва 
қудратеро эҳдо мекунад, ки дар созандагиву бунёдкорӣ нақши бориз хоҳад дошт. 

8. Нигоштаҳои илмиву адабӣ ва суханрониҳои Пешвои миллат баёнгари онанд, ки 
эшон худ намунаи олии донандаи забони тоҷикӣ, таърихи кишвар, осори илмиву 
назариявӣ оид ба забон буда, ибрати мардуми кишвар дар сухандониву суханронӣ 
мебошанд. 

Ҳамин тариқ, Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, Президенти 
Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон дар мавриди забон, мақоми забон ва густариши 
он дар ҷомеаи муосир хидмати фаровонеро намуда, ба як маънӣ назария ва дастури 
минбаъдаи ташаккули онро муайяан намудаанд. Андеша ва пешниҳодҳои Пешвои миллат 
доир ба забон, таърихи забон ва забоншиносӣ таҳқиқи жарфо ва густурдаро тақозо 
мекунад. 
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НАҚШИ ЭМОМАЛЇ РАҲМОН ДАР ГУСТАРИШИ ЗАБОНИ ТОҶИКЇ 
(назаре ба ибтикороти ифтитоҳии Эмомалӣ Раҳмон дар тавсеаи мақоми забони модарӣ) 

Дар маќолаи мазкур муаллиф нақши Эмомалї Раҳмонро дар густариши забони тоҷикї мавриди баррасї 
ќарор додааст. Марҳалаи нави такомул ва густариши забони тоҷикӣ дар қаламрави кишвар маҳз дар даврони 
Истиқлолияти Тоҷикистон, хосса баъд аз Иҷлосияи таърихии 16-уми Шӯрои Олии  Ҷумҳурии Тоҷикистон оғоз 
гардидааст. Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ 
Раҳмон  дар радифи садҳо масоили ҳалталаби давлатӣ, амниятӣ, иқтисодӣ ва иҷтимоӣ, ки ҳамагӣ барои беҳдошти 
вазъи зиндагӣ равона карда шуда буд, масъалаи ҳифз, инкишоф, тозагӣ ва пойдории забони давлатиро пайваста 
мадди назар қарор додаанд. Эмомалӣ Раҳмон ба забон ва нақши он дар ҷомеа ҳамҷун  ба як унсур ё омили 
ваҳдатбахш ё рамзи ягонагиву ваҳдати миллии тоҷикон  эътибор бахшидаанд. Зеро Пешвои миллат дар даврони 
рӯйи кор будани  вазъияти  печидаву мураккаби сиёсиву  ҳарбӣ, эҳё  намудан ва таҳким бахшидани иқтисодиёти 
мамлакат, устувор сохтани  пояҳои давлатдорӣ, масъалаи рушду густариши забонро аз эътибор дур накарда, 
баръакс, мақоми онро дар расидан ба ҳадафҳои сиёсии давлати соҳибистиқлол дар сатҳи меҳварӣ қарор доданд. 

Калидвожаҳо: Эмомалӣ Раҳмон, Пешвои миллат, забони тоҷикӣ, Қонуни забон, худшиносии миллӣ, таърих, 
адабиёт. 

 
РОЛЬ ЭМОМАЛИ РАХМОНА В РАЗВИТИИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

(взгляд на вклад Эмомали Рахмона в развитие и укрепление таджикского языка в статусе государственного) 
В данной статье автор рассматривает роль Эмомали Рахмона в развитиии таджикского языка, его укрепления 

в статусе государственного языка. Новый этап усовершенствования и развития таджикского языка на территории 
республики берет свое начало в период Независимости Таджикистана, а именно после 16-ой Исторической Сессии 
Верховного Совета Республики Таджикистан. Основатель мира и национального согласия, Лидер нации, 
Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон наряду с многочисленными государственными, 
экономическими, социальными и политическими проблемами, которые направлены на улучшение состояния 
жизни населения страны,  также уделяет огромное внимание проблемам сохранения, развития, чистоты и 
укрепления таджикского языка. Благодаря стараниям Эмомали Рахмона относительно языка и укрепления его роли 
в обществе язык рассматривается как элемент или фактор укрепления единства, как символ национального 
единства и целостности таджиков. Лидер нации даже в очень трудные политические и военные периоды жизны 
для нашей страны никогда не забывал об улучшении экономического состояния и укрепления государственных 
основ страны, а также о проблемах развития и укрепления таджикского языка и вознес его на стержневой уровень 
как одного из основных в деле достижения политических целей независимого государства. 
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THE ROLE OF EMOMALI RAKHMON IN THE DEVELOPMENT OF THE TAJIK LANGUAGE 

(a look at the contribution of Emomali Rahmon to the development and strengthening of the Tajik language in the status of 
the state) 

In this article, the author examines the role of Emomali Rahmon in the development of the Tajik language, its 
strengthening in the status of the state language. A new stage of improvement and development of the Tajik language on 
the territory of the republic originates in the period of Independence of Tajikistan, namely after the 16th Historical Session 
of the Supreme Council of the Republic of Tajikistan. The founder of peace and national harmony, the Leader of the nation, 
President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon, along with numerous state, economic, social and political issues 
that are aimed at improving the living conditions of the country's population, also pays great attention to the problems of 
preserving, developing, cleanliness and strengthening the Tajik language. Thanks to the efforts of Emomali Rakhmon 
regarding the language and strengthening its role in society, the language is considered as an element or factor in 
strengthening unity, as a symbol of national unity and the integrity of Tajiks. The leader of the nation, even in very difficult 
political and military periods of life for our country, never forgot about improving the economic situation and strengthening 
the state foundations of the country, as well as the problems of developing and strengthening the Tajik language and raised 
it to the pivotal level as one of the key to achieving political goals of an independent state. 

Key words: Emomali Rahmon, Leader of the nation, Language Act, national identity, history, literature. 
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ТАСНИФИ ВОЖАҲОИ ИҚТИБОСЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Шоимардонов И. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Иқтибос аз забони лотинї. Вожањои иќтибосии лотинї дар таркиби луѓавии забони 

англисї љойи намоёнро ишѓол мекунанд. Бисёре аз вожањои иќтибосии лотинии ќадим, 
њамчун барваќттарин иќтибос дар забони англисї ба шумор мераванд. Дар миёни 
вожањои иќтибосии лотинї дар забони англисї одатан 3 табаќаро људо мекунанд. Онњо аз 
якдигар бо хусусиятњои гуногуни семантикии (мафњум, маъно) калима ва замони иќтибос 
шуданашон фарќ мекунанд.  

1. Табаќаи якум 
Ќабилањои ќадим, яъне гузаштагони англо-саксњо, ки дар ќисми шимолии Европаи 

Марказї зиндагї мекарданд ва бо Империяи Рим љанг мекарданд, савдо мекарданд ва бо 
савдогарони Римї алоќа доштанд, аз онњо як ќатор калимањои алоќаманд ба соњаи савдо ё 
ин ки ифодакунандаи мафњум ва ашёњои барои ин ќабилањо навро, иќтибос намуданд [1, 
с.80] Масалан:  

Забонї  лотинї          Забони  англисии  муосир 
vinum - вино                           wine [‘wain] - вино 
pondo - ченаки вазн              pound [paund] - фунт 
uncial  - унтсия                           ounce [‘auns] - унтсия 
moneta- пораи оњан барои иваз              mint [mint] - танга сикка задан 
cista - ќуттї                         chest [ʧest] - сандуќ 
discum - хўрок                         dish [‘di∫] - хўрок  
Чуноне ки мебинем, ин калимањо аз љињати шакл хеле сода ва аз љињати таркиб низ 

муќаррарї мебошанд. Онњо ба забони англисї бо роњи шифоњї ворид мегардиданд, яъне 
тавассути алоќаи бевосита. Ба ин гурўњ номгўи мањсулоти хўрока ва растанињо ворид 
мегарданд. Масалан: 

Забонї  лотинї   Забони  англисии  муосир 
 pipere  - занљабил            pepper [‘pepə] 
 persicum - шафтолу            peach [‘pi:ʧ] 
 pirum  - нок                        pear [‘pɛə] 
 prunum - олў             plum [‘plʌm] 
 butyrum - равѓан            butter [‘bʌtə] 
plante  - растанї           plant [plɑ:nt]     
caseus          - панир                       cheese [ʧi:z] 
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Барои чен кардани масоњатњои калон, римињо аз ченаки дарозие истифода менамуданд, 
ки он ба њазор ќадам (≈1.5 км) баробар буд. Ин ченаки дарозї бо њамроњи номаш аз 
љониби англисњо иќтибос гардид.  

Забонї  лотинї   Забони  англисии  муосир 
milliapassuum         mile [‘mɑɪl] – мил 
Савдогарон ва љанговарони римї тавассути киштињои тагпањн дарёњо ва бањрњоро 

убур менамуданд. Ин намуди киштињоро англисњо бо њамроњи номаш иќтибос намуданд. 
Забонї  лотинї    Забони  англисии  муосир 
ponto – ќаиќи тагпањн                          punt [‘pʌnt] – ќаиќи тагпањн  
Он љойњое, ки дар онљо бандар андохтан мумкин буд, инчунин номи лотиниро соњиб 

гардиданд. 
Забонї  лотинї   Забони  англисии  муосир 
portus – бандар               port [‘pɔ:t] – бандар, шањр 
Ба табаќаи якум, инчунин калимањое, ки англо-саксњо аллакай дар љазирањои 

Британия иќтибос намуданд, дохил мешаванд. Ин калимањо асосан ба техникаи 
сохтмонии римињои ќадим, ки нишонањои онро англо-саксњо дар љазирањои Британия 
ёфтанд, алоќаманд њастанд. Масалан: 

Забонї  лотинї   Забони  англисии  муосир 
stratavia  - роњи сангфарш          street [st’rɪ:t]  - кўча 
campus  - истироњатгоњ           camp [‘kæmp]  - истироњатгоњ  
colonia  -дења                        colony [‘kɔlənɪ] - дења 
castra   - ќалъа                              chester [‘ʧestə] - дар номи баъзе 
vallum  - истењком аз шањрњо          Manchester, Chester, 
wall [wɔ:l]- девор                                Winchester ва ѓайра.  
2. Табаќаи дуюм 
Табаќаи дуюми вожањои иќтибосии лотинї ба дини насронї алоќаманд аст, ки он аз 

љониби хатибони римї ба Британия оварда шуда буд ва онњо англо-саксони бутпарастро 
ба дини дигар нигарониданд. Забони расмии калисо забони лотинї буд, бинобар ин, ба 
забони римии ќадим шумораи зиёди калимањои лотинї, ки ифодакунандаи мафњумњои 
динї буданд, ворид гардиданд. Бисёре аз ин калимањо аслан лотинї набуда, балки ба 
забони лотинї аз забони юнонї ворид гардидаанд, чунки дини насронї дар ќисми шарќии 
империяи Рим ба вуљуд омада буд. Китобњои дини насронї ба забони лотинї тарљума 
гардиданд. Дар ин љо якчанд калимањое оварда шудаанд, ки ба ин давра алоќаманд 
мебошанд [2, с.100]. 

Забонї  лотинї         Забони  англисии  муосир 
Episcopus  -епископ            bishop [‘bɪʃəp] 
presbyter  -рўњонї            priest [‘prɪ:st] 
monachus  -роњиб            monk [monk] 
scrinium  -муќаддасот                       shrine [‘ʃrɑɪn]    
candela  -шамъ                        candle [‘kændl] 
monasterium  -дайр                      mynster (minster) [‘mɪnstə] -Westminster   
Дини насронї ва фаъолияти хатибон ба маданияти англо-саксњо таъсири калон 

расониданд. Онњо алифбои забони лотиниро ќабул намуданд ва мактабњои дайрї, асарњои 
адабї ба забони лотинї ба вуљуд омаданд. Дар ин давра калимањои бисёре иќтибос карда 
шуданд, ки аз васеъ гардидани љањонбинии англо-саксњо дарак медоданд. Масалан: 

Забонї лотинї   Забони англисии муосир 
Schola  -мактаб      school [‘sku:l] 
Magister  -муаллим     schoolmaster [‘sku:lmʌstə] 
Rosa    - гули садбарг     rose [‘rouz] 
palma     - нахл     palma [‘pɑ:m] 
phoenix    - самандар     fenix [feniks] 
leo  -шер                  lion [‘lɑɪən] 
pardus  -паланг      leopard [‘lepəd] 
Боз дар ин давра як ќатор калимањои алоќаманд ба соњањои маориф, илм, адабиёт, 

тањсил ва санъат иќтибос карда шуданд. Масалан: 
Забонї лотинї   Забони англисии муосир 
canon   - ќоида                           canon [‘kænən] 
chronica  -воќеанома                           [k]chronical  
versus  -шеър                           verse [‘və:s] 
grammatika nota – бањо                         grammar [‘græmə] 
notarius  -рўйхаткунанда              note [‘nout] 
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3. Табаќаи сеюм 
Бар ивази асрњои миёна давраи Эњё омад, ки он бо рушди босуръати илму техника, 

инкишофи адабиёту санъат, ихтирои китобчопкунї ва кашфиётњои бузурги географї 
маънидод карда мешавад. Дар ин давра забони англисї шумораи зиёди калимањои навро 
аз забонњои классикї иќтибос намуд. Аз дигар калимањо онњо бо характери худ фарќ 
мекарданд, яъне ин калимањо чун ќоида, калимањои илмї мебошанд. Онњо ба забони 
англисї аслан бо роњи хаттї ба адабиёт ворид  гардидаанд, бинобар ин, дар ин калимањо 
хусусиятњои забони лотинї бештар боќї мондааст [3, с.111]. Масалан:  

animal   - дар забони англисї [ ‘ænɪməl] - њайвон 
formula              - дар забони англисї [fɔ:mʝulə] - формула 
inertia   - дар забони англисї [ɪn’ə:ʃʝə] - инерция 
maximum  - дар забони англисї [mæksiməm] - максимум 
minimum             - дар забони англисї [mɪnɪməm] - минимум 
memorandum             - дар забони англисї [,memə’rændum] - меморандум 
veto   - дар забони англисї [ ‘vɪ:tou] - вето 
alibi   - дар забони англисї [ ‘ælɪbɑɪ] - алиби 
autograph  - дар забони англисї [‘ɔ:təgrəf] - имзо 
atmosphere  - дар забони англисї [ ‘ætmɔsfɪə] - атмосфера 
excursion              - дар забони англисї [ɪks’kə:ʃn] - экскурсия, саёњат 
jurisprudence                   - дар забони англисї [‘ʤuərɪs,pru:dəns] - њуќуќшиносї 
Вожањои иќтибосии лотинии давраи Эњё ба мустаќим, яъне бевосита аз забони лотинї 

гирифта шуда ва ѓайримустаќим, яъне тавассути забони фаронсавї воридгардида, људо 
мешаванд. Муайян намудани сарчашмаи баъзе аз калимањои иќтибосї начандон муњим 
аст, зеро дар охир аён мегардад, ки њамаи  онњо аслан лотинї мебошанд. Масалан: 
калимаи лотинии factum – дар англисї fact (факт) – фаронсавї fait –  ба забони англисї 
дар шакли  feat (ќањрамонї) иќтибос гардида буд [4, с.85]. 

Лотинї radius (радиус)  – фаронсавї ray (нур) 
defect ( норасої)  –  defeat (маѓлубият) 
turris   (манора)  - фаронсавї tour – англисї tower [‘tɑuə] 
Бисёре аз вожањои иќтибосии лотинї ба лексикаи байналмилалї тааллуќ доранд ва 

дар забони халќиятњои гуногун дида мешаванд. Њанўз дар асри XVII дар бисёри њолатњо 
рисолањои илмї бо забони лотинї навишта мешуданд. Дар тарљумаи англисии ин 
рисолањо калимањои лотинї хело фаровон мебошанд, зеро онњо кўшиш мекарданд, ки 
шакли илмии рисоларо нигоњ доранд. Вожањои иќтибосии лотинии асрњои миёна аслан 
исмњои абстрактї ва истилоњњои илмиро ифода мекарданд, аммо бисёре аз онњо дар айни 
замон истифода намешаванд, ба ин нигоњ   накарда шумораи калимањои лотинии асрњои 
XIII-XVIII дар забони англисї хеле зиёд мебошанд. Масалан: 

locution             [lɔ’kʝu:ʃn]   - идеомаи нутќ 
magnanimity [,mægnə’nɪmɪtɪ]  - олињимматї 
medium  [‘mɪ:dɪəm]  - муњит 
memory  [‘memərɪ]  - хотира 
vortex             [‘vɔ:teks]              - гирдоб 
toabhor  [təb’hɔ:]  - нафрат доштан 
toabsolve             [təb’zɔlv]             - бахшидан 
toadd             [t‘æd]               - илова намудан 
tocollide             [tokə’lɑɪd]              - дучор шудан 
todiscriminate      [todisk’rɪmɪneɪt]  - фарќ намудан 
accurate  [‘ækʝurɪt]  - даќиќ 
efficient  [ɪ’fɪʃənt]  - таъсирбахш 
finite  [‘fɑɪnɑɪt]   - њудуддор 
igneous  [‘ɪgnɪəs]  - оташї 
latent  [‘leɪtənt]  - пинњонї 
Вобаста ба ин калимањо метавон бо боварї гуфт, ки онњо мустаќиман аз забони 

лотинї ба забони англисї омадаанд, бидуни забони фаронсавї. Бисёре аз ин калимањо дар 
забони фаронсавї вуљуд надоштанд ва њоло низ надоранд, дигарашон бошад ба забони 
фаронсавї пас аз забони англисї иќтибос гардиданд. Анъанаи иќтибос намудан аз забони 
лотинї дар забони англисї то асрњои XIX  ва  XX боќї монда буд, аммо дар ин давра 
танњо истилоњњои илмиро иќтибос менамуданд. Масалан: 

detection  [dɪ’tekʃn] - пайдо намудан 
to emit  [ɪ’mɪt] -              људо намудан 
oscillation  [,ɔsɪ’leɪʃn] - љунбонидан 
quantum              [k’wɔntəm] - шумора, сумма (физика) 
ration              [‘reɪʃion] - таносуб 
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Як ќисми вожањои иќтибосии ин даврро, бо ном “вожањои иќтибосии пурра” 
меноманд, ки онњо шакли худро пурра нигоњ доштаанд, вале дар таркиби овозиашон 
дучори таѓйиротњо гардидаанд. Масалан: 

alibi    [‘ælɪbɑɪ]   - дар љойи дигар будан, алиби 
bonus    [‘bounes]   - мукофот 
dictum    [‘dɪktəm]   - њикмат, панд 
folio    [‘foulɪou]   - китоби калон 
formula    [‘fɔ:mʝulə]   -  формула, ќоида 
minimum   [‘mɪnɪməm]  - минимум 
stimulus    [‘stɪmʝuləs] -барангезанда 
superior    [sʝu:’pɪərɪə]  - пиридайр 
Бисёре аз вожањои иќтибосии лотинии забони англисї решаи юнонї доранд. Ин 

калимањо дар ваќташ аз забони юнонї ба забони лотинї иќтибос карда шуда, баъдан дар 
шакли лотинии худ ба таркиби луѓавии забони англисї ворид гардидаанд.  

Масалан: 
Лотинї             Юнонї      Англисї 
angelus          aggelos              angel [‘eɪnʤəl]  - фиристода 
apostolus          apostolos  apostle[ə’pɔsl]  - ќосид 
episcopos         episcopos                      bishop  [‘bɪʃəp]   - епископ 
diabolus          diabolos                         devil  [devɪl]   - иблис 
idea           idea              idea  [ɑɪ’dɪə]   - ѓоя, фикр 
epicus          epikos              epic[‘epɪk]   - эпикї, достонї 
trageoedia        tragodia  tragedy [‘træʤɪdɪ]  - фољиа 
scena          skene   scene     [‘sɪ:n]  - сањна 
Барои вожањои иќтибосї дар забони нав хеле муњим мебошад, ки бо кадом роњ онњо 

ба ин забон ворид гардиданд. Аслан олимон ду роњро људо мекунанд. Якум, бо роњї 
шифоњї, яъне ба воситаи муоширати бевоситаи ду халќияти гуногун ё ин ки ќабул 
намудани номи ашёњои нав ба забони худ. Дуюм, бо роњи китобї, яъне иќтибоси 
калимањои бегона аз матнњои забони ѓайр њангоми тарљумаи онњо ба забони модарї.  Ба 
забони англисї, вожањои иќтибосии лотинї бо њардуи ин роњњо, њам шифоњї ва њам 
китобї ворид гардиданд. Забони лотинї ба њайси забони муошират дар миёни олимон, 
рўњониён, њуќуќшиносон, духтурон ва ѓайра хизмат мекард. Як ќисми вожањои иќтибосии 
лотинї дар забони англисї аз сањифањои рисолањои илмї, њуљљатњои расмї ва адабиёти 
бадеї ба истифодаи васеи омма ворид гардиданд [5, с.61-62]. 

Рушди босуръати илму – техника ба пайдоиши дањњо њазор калимањои нав, ки онњо 
мафњумњои тамоман навро ифода мекарданд, асос гузошт. Бисёре аз ин истилоњњо ба 
истеъмоли омма ворид гардиданд. Ќисми зиёди истилоњоти илмї – техникї дар забони 
англисии муосир тавассути решањои лотинї ва юнонї сохта шудаанд. Онњо дар њамаи 
соњањои илм пањн гардидаанд ва инчунин, дар забони муоширати омма низ васеъ 
истифода мегарданд. Масалан: 

Дар соњаи тиб: anemia, appendicitis, bronchitis, pediatry, oncology, aspirin, insulin, 
antibiotics ва ѓайра.  

Њамаи ин калимањо дар асрњои XIX  ва  XX  ба вуљуд омадаанд. 
Дар соњаи физика: atom, calorie, the quantum, theory, energy  ва ѓайра. 
Дар соњаи техникї: radiator, transmission, engine, airplane, hydroplane,  
frequency, antenna, radius, radio ва ѓайра.   
Дар соњаи сиёсї, фалсафї, иќтисодї – иљтимої ва санъат: communism, socialism, 

imperialism, liberalism, futurism, impressionism ва ѓайра [4, с.144]. 
Иќтибос аз забони фаронсавї. Забони фаронсавї нисбат ба забони англисї дар 

давраи њукмронии Нормандињо мавќеи њукмронро соњиб гардид. Он њамчун забони 
дарбор, феодалон ва ашрофзодагон, биноњои њукуматї, мактаб ва дар умум забони ягонаи 
давлатї дар баробари лотинї истифода мешуд. Бинобар ин, калимањои фаронсавї дар 
ќиёс бо калимањои скандинавї, дар умум ифодакунандаи маќом, тарзи њаёт, фаъолият ва 
маќсадњои он табаќаи љамъият буданд, ки танњо ё ин ки аксари ваќт бо забони фаронсавї 
сухан мегуфтанд: action – “фаъолият” (англисии ќадим accioun – “фаъолият” аз 
фаронсавии ќадим accioun); agreable – дилписанд (aнглисї agreable: аз фаронсавии ќадим 
agreable); beauty – зебої (англисї beautee: аз фаронсавии ќадим beate); carpenter –дуредгар 
(carpenter: аз фаронсавии ќадим carpentier); duke – гертсог (duk: аз фаронсавии ќадим duc) 
ва ѓайра [6, с.92]. 

Њукмронии забони фаронсавї дар нимаи дуюми асри XVI ба охир мерасад, аммо 
шумораи зиёди иќтибосњо аз забони фаронсавї ба забони англисї мањз ба њамин давра 
рост меоянд, зеро забони англисї пас аз берун кардани забони фаронсавї, махсусан ба 
ѓанигардонии луѓати худ бо калимањое, ки дар забони фаронсавї буданд, эњтиёљ дошт. 
Аммо мебояд ќайд намуд, ки аввалан забони фаронсавї дар Англия, асосан дар шакли 
диалекти нормандї, омехта бо элементњои шевањои шимолу –шарќии фаронсавї пањн 
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гардида буд. Аллакай, дар асри XIII забони фаронсавї дар Англия маќоми забони 
муоширатии оммаро аз даст дода, бо мурури замон ба забони расмї мубаддал гашт. 
Акнун забони фаронсавї њамчун забони расмї дар соњаи њуљљатгузории байналмилалї 
истифода мешуд (ба мисли забони лотинї дар соњаи тиб). Бинобар ин, вожањои иќтибосии 
баъдина аксаран на аз њисоби диалекти англо-фаронсавї, балки аз њисоби диалекти 
фаронсавии марказї, яъне парижї сохта шуданд. 

Чуноне ки аз мисолњои дар боло оварда мебинем, вожањои иќтибосии фаронсавї 
ифодакунандаи истилоњњо ва номњои махсус мебошанд, ки онњо мафњумњои навро ифода 
менамоянд ва аз љониби ѓасбгарони нормандї оварда шудаанд. Ин вожањои иќтибосї 
гурўњњои сершумори калимањои серњиљоро ташкил мекунанд, ки онњо аслан хосси забони 
адабї ва илмї мебошанд. Аммо баъзе аз онњо бо мурури замон таѓйир ёфта ба забони 
омма ворид гардиданд. Масалан: face – рўй (la face), gay –хурсанд (gai), hour – соат (l’heure), 
ink –ранг (les encre), joy  – хурсандї (la jolie), letter –мактуб (la letter), money – пул (la 
monnaie), pay – пардохт кардан (payer), river – дарё (la rivière), table – миз (la table), place (la 
place), large (large), change (changer), minute (la minute), second (la second), mountain (la 
montagne), soil (le sol), air (l’air),flower  (la fleur),fruit  (le fruit) [7, с.84]. 

Бинобар ин, аз забони фаронсавї ба забони англисї шумораи зиёди воњидњои лексикї 
иќтибос карда шудаанд ва бисёре аз онњо дорои сохти мушкили калимасозї мебошанд, 
онњо таъсири худро ба сохти калимасозии забони англисї низ расониданд. Суффикс ва 
префиксњое, ки дар вожањои иќтибосии фаронсавї вомехўранд, бо решањои калимањои 
англисї пайваст шуда, калимањои нав месозанд. Масалан: суффикси -able, ки бо accept – 
ќабул намудан пайваст шуда, калимаи acceptable –ќобили ќабул бунёд месозад ё ин ки 
суффикси - ence – дар калимањои difference, excellence, evidence, violence ва ѓайра. Ѓайр аз 
ин, вожањои иќтибосии фаронсавї дар забони англисї њолатњои конверсияро (яъне 
калимасозї бо роњи дигар кардани парадигмаи калима) зиёд намуданд. Гап дар сари он 
меравад, ки аз як асос аз забони фаронсавї якчанд калима иќтибос карда мешуд. Дар 
системаи забони англисї онњо њамчун парадигмањои њиссањои гуногуни нутќ дохил 
шуданд: honour - виљдон (honour: аз фаронсавии ќадим honur, honour) - honour –эњтиром 
кардан (аз фаронсавии ќадим honorer) ва ѓайра. Аммо хато мебуд тахмин кардан, ки њама 
љуфтњои калимањои аслашон фаронсавї, ки аз љињати конверсия дар забони англисии 
муосир мувофиќат менамоянд, вожањои иќтибосии мувозї (параллелї) мебошанд. Бештар 
аз ин ба забони англисї аз забони фаронсавї танњо яке аз ин калимањо иќтибос мегардид, 
дигараш бошад баъдан дар асоси ин калима тавассути конверсия бунёд мегардид: abuse – 
сўиистифода, дашном намудан - аз abuse бунёд гардидааст – abuser) ва ѓайра. 

Ба ин нигоњ накарда, њарду намудњои конверсия аз якдигар зоњиран њељ фарќе 
надоранд. Масалан: аз як тараф, honour – (to) honour; labour – (to) labour – (to) labour; note 
– (to) note; pain – (to) pain ва аз тарафи дигар, abuse – (to) abuse; act – (to) act; direct – (to) 
direct ва ѓайра.  

Ин бори дигар исбот менамояд, ки тафриќа дар таркиби забони англисии муосир дар 
чунин њолатњо, ба мисли honour (виљдон) – honour (эњтиром кардан) ва abuse (дашном) – 
abuse (дашном намудан), дар мавриди пайдоиши гуногуни онњо, дар зери худ ягон асос 
надорад. Ин њолатњо таърихи гуногун доштанд, аммо дар айни замон онњо дар 
муносибатњои якхела ќарор доранд ва бинобар ин, аз нуќтаи назари забони англисии 
муосир онњо бояд њамчун калимањои мушобењ (якхела) дониста шаванд [8, с.36-39]. 

Вожањои иќтибосии баъдина аз забони фаронсавї бештар фарќ мекунанд. Пеш аз 
њама, шумораи онњо начандон зиёд аст. Вожањои иќтибосии фаронсавї то айни њол 
таркиби луѓавии забони англисиро ѓанї мегардонанд. Дар асри XIX ва ибтидои асри XX 
онњо аслан бо роњи китобї ба таркиби луѓавии забони англисї ворид мешуданд. Аммо 
дар давраи пас аз љанги дуюми љањонї, забони англисї калимањои фаронсавиро дар 
натиљаи муоширати зинда, дар миёни артиши Амрико ва мардуми Фаронса иќтибос 
намуд. Таъсири вожањои иќтибосии фаронсавї ба луѓати забони англисї дар ваќтњои 
охир (охири асри XX ва ибтидои асри XXI) хело аљиб аст. Вожањои иќтибосии фаронсавї 
дар бисёр соњањои њаёт: сиёсат, маориф, варзиш, сайёњї ва ѓайра пайдо мешаванд. Онњо 
забони англисиро бо рангњои гуногун оро медињанд, онро нотакрор ва зинда мегардонанд. 
Бо вуљуди он ки тахминан аз се як њиссаи калимањои забони англисии муосирро 
калимањои романї ташкил мекунанд, он хусусиятњои хосси худро њамчун забони гурўњи 
забонњои олмонї аз даст надодааст. Шумораи зиёди вожањои иќтибосии фаронсавї ва 
дигар забонњо на танњо забони англисиро бою ѓанї гардониданд, балки то андозае 
норасогињои системаи калимасозии забони англисиро љуброн намуданд. 

Вожањои иќтибосии фаронсавї аз аввали пайдоишашон дар забони англисї дучори 
таъсири фаъоли категорияњои грамматикї гардиданд ва мувофиќи ќоидањои грамматикаи 
забони англисї истифода мешуданд. Ин калимањо њамаи шаклњои тасрифро, ки хосси 
њиссањои нутќи забони англисї мебошанд, ќабул намуданд ва мувофиќи калимањои аслии 
забони англисї тасриф мешаванд. 
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Дар натиљаи иќтибос, калимањои фаронсавї артиклњои худро “le, la, les”, ки 
ифодакунандаи љинсият ва шумора буданд, аз даст доданд. Дар ин љо мо нестшавии 
категорияи грамматикии љинсиятро дар вожањои иќтибосї  мебинем, ки он бо тамоюли 
умумии нестшавии љинсият дар исмњои забони англисї алоќаманд аст. 

Содагардонии системаи тасрифи исмњо дар забони англисї, ки њанўз дар асрњои миёна 
ба амал омада буд, ба андозаи баробар ба вожањои иќтибосии фаронсавї низ таъсир 
расонид. Ќисми зиёди исмњои аслашон романї ба љинси мардона тааллуќ доштанд. Дар 
падежи именителї ва родителї дар шумораи танњо, онњо одатан ба забони англисї дар 
шакли падежи нисбии забони фаронсавї ворид мегардиданд ва бо шаклњои зерин ба охир 
мерасиданд: бо њамсадо (Flower, cheef, estaat, tur, kastel); бо садоноки дароз (citee, cri, merci, 
vertu) ё ин ки садоноки “e” (companie, bataile, doute, peple) [9, с.41-43]. 

Баъзан ваќт њолатњое дида мешаванд, ки исмњои иќтибосї дар шакли падежи 
именителї дар шумораи танњо истифода бурда мешаванд ва бо бандаки “s” ба охир 
мерасанд: enemis, caas, paleis. Дар сиѓаи дативї, дар шумораи танњо исмњои иќтибосї, чун 
ќоида, ягон хел бандак намегиранд. 

Исмњое, ки бо њарфи њамсадо ба охир мерасанд, баъзан ваќт бандаки “e”-ро мегиранд. 
Аммо то охири асрњои миёна ин бандак меафтад. 

To curtcumen   - мувофиќ омадан 
up of prisone  - аз зиндон 
in ture – дар ќаср 
Падежи родителї дар шумораи танњо ва љамъ тавассути илова намудани бандаки “s” ё 

“es” сохта мешавад. Масалан: beornes, hostages, toures, crunes. Танњо дар баъзе њолатњо 
сохтани шумораи љамъ тавассути бандаки “n” ё “en” дида мешавад. Масалан: chaumbren, 
joyen, castlen. 

Дар бисёр исмњо, ки бо њарфи “t” ба анљом мерасанд, бандаки “s” ба “z”  мубаддал 
мегардад: merchauntz, servauntz, vestimentz. Бинобар тахфифи бандаки сиѓагї дар асрњои 
миёна, исмњо ва сифатњои фаронсавї шакли тасрифи забони англисиро соњиб гардиданд, 
аммо инро дар мисоли феълњои фаронсавї хело хуб дидан мумкин аст, ки онњо аз аввали 
пайдоишашон дар забони англисї аз рўйи ќонунњои забони англисї тасриф мешуданд. 
Барои бисёре аз феълњои иќтибосии фаронсавї, сиѓаи феълии замони гузашта хос аст, ба 
мисли феълњои забони англисї. Масалан: to turn, to evoke, to control, to revenge [10, с.61-62]. 

Хусусияти хосси сифатњои иќтибосии фаронсавї дар давраи аввали пайдоишашон дар 
забони англисї он буд, ки онњо шумораи љамъи худро нигоњ дошта тавонистанд. Мо 
бисёр ваќт шоњиди истифодаи сифатњо дар шакли постпозитивї мегардем - letterspatents, 
placesdelitables, lordsspirituels;  аммо дар натиљаи рушди минбаъдаи  забон, бандаки “s”-и 
шумораи љамъ аз онњо афтид ва шакли постпозитивии истифодабарї дар сифатњои 
иќтибосии фаронсавї, танњо дар пайвастагињои устувор, ба мисли courtmartial, 
heirapparent, knighterrant боќї мондааст. 

Калимањои сохта ва мураккаби як забон бисёр ваќт њангоми иќтибос ба дигар забон 
на њамчун калимањои сохта иќтибос мешаванд. Њамин тариќ, калимањои иќтибосии 
бегона бо асоси сохта, њангоми иќтибос шудан ба дигар забон дучори протсеси 
содагардонї мегарданд. Одатан дар бораи содагардонии калимањои забони модарї сухан 
мегўянд, ваќте ки як калима барои насли калонсол сохта ё мураккаб мебошад ва ба 
ќисмњои морфологї људо мешавад, аммо барои насли минбаъда бо сабабњои ноаён ин 
калимањо ба калимањои сода мубаддал мегарданд. Њамин њолатро, мо дар вожањои 
иќтибосии фаронсавї низ мебинем. Исмњои фаронсавии control, rendez-vous, char-a-bancs, 
parterre дар забони англисї дучори протссеси содагардонї гардиданд ва ќисмњои 
таркибии худро аз даст дода ба калимањои сода мубаддал гаштанд. Барои ќиёс дар забони 
тољикї нафас, партер, рандеву. Дар бисёр њолатњо онњо якљоя навишта мешаванд ва њамин 
тариќ тањлили фонетикии онњо ба амал меояд. Барои мисол, ин бо калимаи control, ки аз 
забони фаронсавї ба забони англисї дар шакли contre-roule (аз забони лотинї contrarotula) 
ворид гардидааст ва маънои ќоѓази пур аз навиштаљотро дорад, рух додааст. Фарќият дар 
миёни содагардонии калимањои забони модарї ва калимањои бегона дар он аст, ки ин 
протссес дар калимањои забони модарї хеле тўлонї мегузарад, дар он ваќте ки вожањои 
иќтибосї њангоми ворид гардидан ба забон дучори он мегарданд [11, с.180]. 

Бо протсесси содагардонї, инчунин дигар протсес алоќаи зич дорад, ки асоси он дар 
љойивазкунии ќисмњои таркибии морфологии калима мебошад ва дар баъзе аз вожањои 
иќтибосии фаронсавї он дида мешавад. Масалан, дар вожањои иќтибосии фаронсавии 
avanguard ва avantage, њарфи “a” артикли номуайянии забони англисї мебошад. Бинобар 
ин, дар забони англисї калимањои vanguard, vantage ба вуљуд омаданд. Дар калимањои 
richesse, cherise суффиксњои калимасози фаронсавї ба бандаки шумораи љамъи исмњо 
шабоњат доштанд, ки ин дар забони англисї ба пайдоиши калимањои riches, cherrus оварда 
расонд.  

Иќтибос аз забони русї. Бисёре аз муњаќќиќон таъсири забони русиро ба луѓати 
забони англисї ба ду давраи калон људо мекунанд: вожањои иќтибосии то инќилоб ва 
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давраи шўравї. Инчунин, дигар намуди тасниф вуљуд дорад, ки он чор давраро дар бар 
мегирад. 

Давраи якум. Аз даврањои ќадим таваљљуњи дуљониба дар миёни халќи русу англис 
дида мешуд. Давлати Киев алоќањои нињоят васеъ бо давлатњои Осиё ва Аврупо дошт, аз 
он љумла бо англисњо. Њанўз дар асри XI дар Англия, Новгород  њамчун таъминкунандаи 
пашм ва мањсулоти заргарї машњур буд. Дараљаи маданияти Киеви Рус то андозае баланд 
буд, ки њатто давлатњои ѓарб Киевро раќиби Константинопол мешумориданд. Давлати 
Киев бо тамоми кишварњои Аврупо равобити сиёсї дошт, бинобар ин, маќоми забони он 
низ дар ин кишварњо баланд буд, вале дар ин давра начандон калимањои зиёд аз забони 
русї ба дигар забонњо, аз он љумла англисї ворид гардиданд. Бисёре аз калимањои русии 
ин давра ба забони англисї тавассути забони скандинавї ворид гардидаанд. Мувофиќи 
баъзе аз сарчашмањо аввалин калимае, ки ба забони англисї аз забони русї ворид гардид, 
ин калимаи tapor - табар мебошад. Он аввалин бор дар сањифањои солномаи таърихии 
соли 1031 оварда шудааст. Аммо ин калима то асрњои миёна аз истеъмоли омма берун 
гардид. Акнун калимаи олмонии axe ифодакунандаи табар мебошад. Инчунин, калимаи 
talk - суњбат; to talk суњбат кардан аз калимаи скандинавии tolk, ки аз калимаи русии толк 
– маънї асос мегирад, иќтибос гардидааст [12, с.120]. 

Дар ин хусус профессор Аракин В.Д. гуфтааст, ки аввалин калимае, ки аз забони русї 
ба забони англисї пеш аз асри XIV ворид гардид, калимаи sable - самур мебошад. Дар 
забони англисї, ба мисли дигар забонњои олмонї, њанўз аз даврони ќадим калимањое 
вомехўранд, ки бо калимањои забонњои славянї решаи умумї доранд ва шояд онњо аз 
шевањои ќабилањои славянї њанўз дар асри XII иќтибос гардидаанд. Масалан: калимањои 
асал, шир, бангдона, сипор ва ѓайра; англисии ќадим meodu, англисии муосир mead; 
англисии ќадим henap, англисии муосир hemp; англисии ќадим meolk, англисии муосир 
milk; англисии ќадим ploz, англисии муосир ploug [4, с.48]. 

Дар навбати худ профессор А.И. Смирнитский калимаи иќтибосии славянии аз ин њам 
барваќтро дар забони англисии ќадим људо намудааст, ки ин калимаи syrce - пироњан, ки 
аз калимаи славянии ќадим sork асос мегирад, барои муќоиса дар забони русї - курта. Ин 
калима дар Беовулф ва дигар навиштаљоти он давра вомехўрад [12, с.93]. 

Давраи дуюм. Бинобар равобити мустањками иќтисодї дар миёни Москва ва Англия, 
дар асрњои XVI – XVII калимањои зиёди русї ба таркиби луѓавии забони англисї ворид 
гардиданд. Ин калимањо на танњо барои  ифодаи ашё ва предметњои савдо истифода 
мешуданд, балки онњо дар асарњои драматургї, шеърњо ва навиштаљотњои сиёсї истифода 
гардидаанд. Масалан, драматург Томас Гейвуд дар яке аз асарњои худ аз нўшокии русњо 
квас ёдрас гардидааст: «The Rush drinks quasse», ё ин ки дар дигар асараш ў ќайд 
намудааст, ки русњо дар кулоњњои худ пўсти самурро истифода мекунанд: «The Russ with 
sables furs his cap» ва ѓайра. 

Дигар сабаби пањнгардии забони русї дар Англия дар ин давра, ин пайдоиши 
адабиёти дастнависи русї дар Англия ва тарљумаи онњо ба забони англисї мебошад. Яке 
аз аввалинњо, ки ба тарљумаи асарњои русї ба забони англисї пардохт, ин Ричард Љонсон 
буд. Ў соли 1558 як асари этнографии русии асри XV – ро ба забони англисї тарљума 
намуд. Китобњои дастнависи русї, ки дар ин давра ба Англия оварда мешуданд, аслан 
њамчун маводи таълимї барои омўхтани забони русї истифода мегардиданд. 

Мувофиќи сарчашмањои таърихии то замони мо расида, вожањои иќтибосии русии ин 
давр аслан ифодакунандаи њаёти мардуми рус ва сохти давлатдории онњо мебошанд. 
Аввалин вожањои иќтибосии ин давр ба шакли давлатдории онњо алоќаманд буданд:czar 
(tzar), voivode , knyas, bojar , moujik, cossack, opritchina, strelscy, starosta, ukase, kremlin, 
sotnia, Raskolnik. 

Инчунин, калимањои ифодакунандаи масоњат ва воњидњои пулї: verst, arshin, pood, 
sagene , rouble, copeck, chervonets. 

Номгўи либосњо ва маводи хўрока, ки барои англисњо аљоиб менамуданд: shuba, kvass, 
morse, koumiss, shchi, borshch, mead, calash, shashlik, kissel, vodka, starka, nalivka, nastoika, 
bliny, oladyi, okroshka.  

Калимањои маишї: troika, izba, telega, peach, balalaika, bayan, samovar , tarantass, 
droshki , kibitka, makhorka. 

Номгўи баъзе хусусиятњои хосси табиати Русия ва њайвоноти хосси ин кишвар: steppe, 
tundra, taiga, polinia, suslik , borzoi. 

Баъдан дар забони англисї вожањои иќтибосии русии зерин ворид гардиданд: 
kokoshnik, khorovod, beluga, obrok, zolotnik, otrezok, vedro, matrioshka. 

Ќисми зиёди вожањои иќтибосии русии ин давр ба хусусиятњои хосси табиати Русия 
алоќаманд мебошанд ва бо мурури замон онњо маънои худро васеъ менамоянд, яъне акнун 
онњоро на танњо дар љумлањои алоќаманд бо Русия истифода мебаранд. Мисоли ин 
гуфтањо метавон калимаи steppe – даштро номид, ки он дар забони англисї аввалан 
њамчун калимаи ифодакунандаи хусусиятњои хосси ландшафти Русия истифода мешуд. Ин 
калима аввалин бор дар забони англисї дар соли 1671 истифода мегардад. Аммо бо 
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мурури замон он ба истилоњи љуѓрофї мубаддал мегардад ва дар адабиётњои махсус ва 
њатто бадеї бисёр ваќт вомехўрад: «These great steppes which range along the feet of the 
Rocky Mountains»  ё ин ки «The serocky steppes possess but few streams» (A.K.Jahuston 
Africa).  

Инчунин, калимаи steppe – ро дар иборањои зерин дидан мумкин аст: steppebird, 
steppetravelling ва ѓайра [13, с.104]. 

Давраи сеюм. Дар асри XIX аз забони русї ба забони англисї калимањое иќтибос 
мегардиданд, ки ифодакунандаи мафњум, њодиса ва аќидањои гуногун буданд. Дар 
рўзномањои машњури Англия чандин бор маќолањо дар бораи Русия чоп гардида буд, ки 
дар онњо аз вожањои иќтибосии русї истифода мебурданд. Аслан ин калимањо ба њаёти 
сиёсии Русия алоќаманд буданд. Дар ин давра калимањои зерин иќтибос гардида буданд: 
nihilist, intelligentsia, narodnik, cadet,decambrists, zemstvo ва ѓайра. Калимаи narodnik дар 
забони англисї бинобар рушди њаракати мардумї дар Русия пайдо мегардад. Калимаи 
decambrists бошад, пас аз шўриши мусаллањонаи 14 – декабри соли 1825 ба забони англисї 
ворид гардид. Дар аввали асри ХХ, аниќтараш дар соли 1905 аз забони русї калимањои 
duma - дума ва pogrom - торумор ба забони англисї иќтибос гардиданд. 

Давраи чорум. Дар асри ХХ ваќте ки давлати сотсиалистї ба вуљуд омад, шумораи 
зиёди вожањои иќтибосии русї дар ин давр ба тамоми забонњои дунё ворид гардиданд. Ба 
мисли: bolshevik, menshevik, five-year-plan. Калимаи five-year-plan – наќшаи панљсола, 
њанўз соли 1929 ба забони англисї ворид гардид, дар он ваќте ки он дар забони русї як 
сол пеш, яъне  соли 1928 ба вуљуд омада буд [14, с.53]. 

Пайдоиши аввалин давлати сотсиалистї дар љањон - Иттињоди Љумњурињои Шўравии 
Сотсиалистї ба пайдоиши калимањои нави хосси давлати сотсиалистї асос гузошт. 
Муносибати давлати Советї бо дигар давлатњо ба он оварда расонд, ки шумораи зиёди 
калимањои русї ба забони англисї ворид гардиданд: Soviet ‘совет’, bolshevik ‘болшевик’, 
bolshevism ‘болшевизм’, Leninism ‘ленинизм’, commissar ‘комиссар’, Komsomol ‘комсомол’ 
kolkhoz ‘колхоз’, sovkhoz ‘совхоз’. 

Дар давраи љанги дуюми љањон шумораи зиёди истилоњоти њарбї аз забони русї ба 
забони англисї ворид гардиданд. Масалан: shtormovik – тайёраи њарбї, «Shtormoviks 
smashed up about 100 enemy»; Yak - як-тайёра’, «А. S. Yakovlev who created the famous Yak 
fighter series during the war»; partisan – партизан [15, с.80-89]. 
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ТАСНИФИ ВОЖАҲОИ ИҚТИБОСЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур тасрифи вожаҳои иқтибосї дар забони англисї тањќиќ шудааст. Дар маќола ќайд 

шудааст, ки ањаммияти вожањои иќтибосї дар забонњои гуногун якхела набуда ва аз шароитњои таърихии 
рушди њар як забон фарќ мекунад. Дар ќисмати асосии маќола калимањои иќтибосии таркиби забони 
англисї мавриди пажўњиш ќарор дода шудааст. Дар забони англисї шумораи вожањои иќтибосї нисбат ба 
забонњои дигар хело зиёд мебошад, зеро он дар зери таъсири сабабњои таърихии гуногуни он хело 
нуфуспазир буд. Забони англисї нисбат ба дигар забонњо имконияти хело хуби иќтибос намуданро дошт, 
зеро он аввалан дар зери таъсири забти љазирањои Британия аз љониби ќабилањои гуногун ќарор гирифт, 
баъдан дар шароити вазнини иќтисодї ва рушди мустамликадории худи англисњо он калимањои гуногуни 
бегонаро ба забони худ ќабул намуд. Ба гурўњи вожањои иќтибосии забони англисии ќадим мебояд танњо 
калимањоеро ворид намуд, ки онњо пас аз асри V ба забони англисї ворид гардиданд. Баъд аз оне ки забони 
англисї аз диалектњои дигар ќабилањое, ки дар љазираи Британия зиндагї мекарданд људо шуд. Вожањои 
иќтибосї дар таркиби луѓавии забони англисии муосир ба якчанд навъ људо мешаванд: аз рўйи 
муносибаташон ба забони баромадашон ва он наќше, ки онњо дар забони англисї иљро мекунанд. 

Калидвожањо: таснифи вожаҳои иқтибосї, забонњои гуногун, љазираи Британия, диалектњо, мафњум, 
аќидањои гуногун, забони англисии ќадим, њодиса, аќидањои гуногун. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ КОТИРОВОК НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматриваются классификации, составленных на английском языке. В статье говорится, что 

значимость цитат не одинакова на разных языках и зависит от исторического контекста развития каждого языка. В 
основной части статьи содержание англоязычной компиляции ограничено. В английском языке заимствованных 
слов очень много, по сравнению с другими языками, потому что он находился под влиянием различных 
исторических причин. Английский язык имел хорошую возможность для заимствований из других языков, 
вследствие захвата Британских островов  разными народами. В английском языке определенные группы 
заимственных слов вошли в английский язык после V века. После того как английский язык был отделен от других 
диалектов, племен, живущих на Британскиих островах, они были разделены. Котировки современной 
англоязычной компиляции подразделяются на нескольких разных типов: их связь и роль с английским языком. 

Ключеве слова: классификация, цитаты, британское пространство, диалекты, определения, расширенный 
английский, события, разные идеи. 

 
CLASSIFICATION OF QUOTATIONS IN ENGLISH 

This article discusses the classification of the quotations in English. The article states that the significance of quotations 
is not the same in different languages and depends on the historical context of each language development. In the main part 
of the article, the contents of the English-language compilation are limited. In English, the number of quotations is much 
more than in other languages because it is very rare because of the influence of different historical causes. The English 
language has a lot of opportunity to quell it, because it was originally under the influence of the British islands by different 
tribes, then in the context of the economic dynasty and the development of its engagement in its own language it adopted its 
own language. The original English language quotation group has only made statements that they have entered into English 
after V century. After the English language was separated from the other dialects, the tribes living in the British island were 
separated. The quotations in the modern English-language compilation are divided into several different types: their 
relationship with their language and their role in English. 

Key words: classification of quotations, different languages, British space, dialects, definitions, advanced English, 
events, different ideas. 
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КАЛИМАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМЊОИ СИЁСИВУ МАЪМУРЇ ДАР 
«ЃУЛОМОН»-И С. АЙНЇ 

 
Шарифов Ќ.  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мусаллам аст, ки дар њама давру замон вобаста ба авзои сиёсиву иљтимоии кишвар 
дар забони мардуми он калимањои ифодакунандаи мафњумњои сиёсиву маъмурї буданд ва 
боќї хоњанд монд. Дар таркиби луѓавии забони адабии муосири тољикї низ чунин 
калимањо хеле зиёд ба назар мерасанд. 

Маълум аст, ки ибтидои асри ХХ бинобар сабаби авзои ноороми сиёсї дар сањифаи 
таърихи инкишофи забони тољикї маќоми хосса дорад. Аниќтараш даврае, ки бевосита ба 
сиёсати давр тавъам буда, њар як падидаи сиёсиву маъмурї дар забон инъикоси худро 
меёфт. Пўшида нест, ки дар њамаи давру замон маъмурият намудан барои давлатдорї 
зарур ва муњим мебошад.    

Тавре маълум аст, бедории бузурги сиёсї ва иљтимоии ибтидої асри ХХ – Инќилоби 
Октябр гардиши куллиеро дар таърихи халќи тољик падид овард. Мувофиќи аќидаи 
забоншинос С. Назарзода, доманаи нуфузи тањаввулоти он чунон густурда ва амиќ буд, ки 
на танњо бунёдњои анъанавии сиёсї ва иљтимоии тољикони Осиёи Миёнаро таѓйир дод, 
балки  марзњои давлатиро дар ин минтаќа дарњам шикаст ва наќшаи сиёсии онро дигаргун 
сохт. Аморати њазорсолаи Бухоро њамчун мафњуми сиёсї аз сањифаи таърих нобуд гардид 
ва низоми нави шўравї дар ин сарзамин  давлатњои ба истилоњ мустаќил барпо намуд [5]. 
Мањз дар њамин давраи таќдирсоз падидањои дар љомеа пайдогардида инъикоси худро, 
пеш аз њама, дар забон ёфтанд ва мавриди истифодаи омма ќарор гирифтанд. Манзури мо 
ин љо истифодаи калимањои ифодагари мафњумњои сиёсї-маъмурї мебошад, ки дар 
њамбастагї бо вазъи сиёсии њамон давр ба забон ворид шуданд. Чунин калимањо бо 
сохтори овозї, маъно, ифодаи эњсосот ва ќабатњои услубї, пеш аз њама, муаррифгари 
падидањои сиёсиву иљтимоии њамон давраанд. Чунончи: 

Аминњо, арбобу оќсаќќолњо, элнавкар ва амалдорони амир бошанд, торољ кардани 
мардуми камбаѓалро хуб медонанд [1, с.286]. Маълум мешавад, ки ман бояд ёбонњоро 
кофта амлокдорро ёбам [1, с.152]. Ба болои ин њаќќи доруѓа  ва кафсанашро њам азони 
шумо мекунем; дар он ваќт агар аз љониби ман њам шумо хабардорї кунед, зарар 
намекашед [1, с.171]. 
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Тавре медонем, калима њамчун воњиди марказии забон мансуби соњањои гуногун буда, 
бо сохтори овозии муайян ба маънои алоњида далолат мекунад. Ба ќавли профессор Њ. 
Маљидов: «Калимањо аз воњидњои асосию муњимтарини забон ба њисоб мераванд. Онњо 
назар ба њамаи воњидњои дигар бо мустаќилияти бештари худ фарќ карда, дар ќолабњои 
овозии устувор системаи маъноњои гуногунро ифода мекунанд…» [4, с.12]. Калимањои 
забонро, пеш аз њама, ба соњањои муайян људо намудан мумкин аст, ки яке аз ин шохањоро 
калимањои ифодакунандаи мафњумњои сиёсї ва маъмурї ташкил медињанд. 

Устод Айнї њамчун нависандаи мумтози њамон давра тавонистааст, ки дар асарњои 
худ аз калимаву вожањои фаровони соњаи давлатдорї истифода намояд. Яке аз навъњои ин 
гуна калимањоро вожањои ифодагари мафњумњои сиёсиву маъмурї ташкил медињанд. 
Чунончи, вожањои ќозї, ќушбегї, элчї, ќаровулбегї, девонбегї ва амсоли инњо бевосита 
мафњумњои роњбарикунанда ва масъулони соњањои мухталифи давлатдориро ифода 
мекунанд.  Маълум аст, ки корбурди ин навъи калимањо дар осори нависанда таќозои 
давру замон буда, њар яке аз ин калимањо ба матн тобишњои гуногуни таърихиву сиёсї 
бахшидаанд.  

Калимањои ифодакунандаи мафњумњои сиёсиву маъмурие, ки дар асари «Ѓуломон» 
истифода шудаанд, аксаран ба ќатори калимањои куњнашудаву таърихї шомил буда, 
имрўз аз доираи истифодаи соњибони забон берун мондаанд. Аниќтараш бар ивази чунин 
калимањо дар забони имрўза ифодањои тару тозае мавриди корбаст ќарор доранд, ки, ба 
андешаи мо, мафњумњои зикршударо бештару хубтар инъикос менамоянд. Масалан, 
ќаровулбегї – посбони шаб, ќозї – судя, ќушбегї – сарвазир, девонбегї – вазири молия, 
элчї – сафир ва ѓайра. Чунончи: 

– Чунонки мурдаи Насрулло ќушбегї тўйи Низомиддин ќушбегї гардид, – гуфта як 
њезумкаш њамаро хандонд [1, с.288]. – Ќаровулбегї! Акнун шикорњои шаб ба даст 
даровардаатонро биёред, тањќиќ карда бинем, – гуфт [1, с.298]. 

Муњаќќиќи асарњои С. Айнї, забоншиноси маъруф Н. Маъсумї калимаву иборањои 
куњнашудаву таърихиеро, ки мафњумњои сиёсиву маъмуриро ифода мекунанд, ба гурўњњои 
зерин људо кардааст: 

1. Калима ва иборањое, ки бевосита сохти њукумати амирї, системаи аппарати 
давлатии онро ифода мекунанд. Ба ин гурўњ калимањое дохил мешаванд, ки номи мансаб, 
рутба, дараљаи амалдорї, номњои ќисмњои њарбї ва монанди инњоро мефањмонанд. 
Масалан, амир, ќушбегї, миршаб, ќозї, ќозикалон, раис, мулозим, дањбошї, оќсаќол, 
арбоб, сарбоз, ќафќоз, навкор галаботур ва ѓайра. 

2. Калимаву иборањои куњнаву таърихие, ки мафњумњои гуногуни иљтимоиро дар бар 
гирифта, њаёти маданї, мактабу маориф, тарзи зиндагии мадраса ва номгўи ба ин соња хос 
бударо мефањмонанд: домулло, иљтимоона, ифтитоњона, орият, њалвої, мударрис, 
муллобача, ќории љамоа ва ѓайра. 

3. Калимањои ифодакунандаи касбу кори одамон, муносибатњои савдо, молию пулї ва 
истењсолї мебошанд. Ба ин гурўњ калимањои аттор, баззоз, вофурўш, дўкондор, 
донафурўш, ошхонадор, машкоб, заркафил ва ѓайра дохил мешаванд. 

4. Калима ва иборањое, ки номгўи њодисањо, муносибатњои иљтимої, урфу одат ва 
њуљљатњо ба сифати луѓат ва терминњои алоњидаи замони гузашта кор фармуда шуда, дар 
айни њол вазифаи махсуси услубиро њам адо мекунанд: маснавихонї, мурофиа, санад, 
мањзар, хатти ибро, хатогї иршод ва ѓайра [5]. 

Бояд ёдовар шуд, ки ин гуна калимањо ќариб дар њамаи асарњои С.Айнї њамчун 
шаклњои ягонаи луѓавї ва терминологї дар мавриду мавќеи муносиб бо њодисањои нав ба 
нав вобаста шуда меоянд ва такрор мешаванд. Азбаски аксарияти ин гуна калимањо 
эквивалентњои муносибе надоранд, ба љойи онњо кор фармудани калимањои дигар аксар 
ваќт сабаби вайрон шудани маъно ва моњияти таърихии њодиса мешавад. Аксар ном 
бурдани ин гуна калимањо вобаста ба характер ва рафти воќеа хонандаро бо системаи 
маъмурии онваќта шинос мекунад.  

Калимањои сиёсиву маъмурї дар байни калимањои таркиби луѓавии забонамон 
маќоми хосса дошта, мафњумњои соњањои гуногунро бо обуранг ва љилоњои худ фаро 
гирифтаанд. Пеш аз њама, онњо дар ифодаи соњањои гуногуни давлатдорї, номи мансабњо 
ва дигар мафњумњои сиёсиву маъмурии њамон ваќт ба кор бурда шудаанд. 

Ќисмати аз њама калони вожањои куњнашудаву таърихиро дар забони адабии муосири 
тољикї калимањои ифодагари соњаи давлатдорї ва номи мансабњо ташкил медињанд. 
Масалан, устод Айнї дар баробари кор фармудани калимањои навкар ва галаботур 
хусусияти махсуси сохти лашкари амириро айнан баён кардааст ва бо роњи истеъмоли 
чунин калимањо як сањнаи гузаштаи таърихиро ба вуљуд овардааст. Дар ин маврид ин гуна 
калимањо њамвазни мувофиќ надоранд. Тасаввурот ва таассуроте, ки бо хондану 
шунидани чунин калимањои таърихї њосил мешавад, аз калимањои аскар ва пешхизмат 
њосил намегардад. 

Яке аз хусусиятњои муњимми калимањои ифодагари мафњумњои сиёсиву маъмурї ин 
аст, ки дар онњо оњангњои мутантани таърихї ба чашм мерасанд. «Мутантании оњанг, 
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љилоњои асотирии маънову истеъмол, нодир ва тару тоза будан дар калимањои куњнашуда 
низ хеле хуб эњсос мешаванд» [4, с.158]. Ин њодисаро дар калимањои зайл ба хубї 
мушоњида кардан мумкин аст: корвонбошї, ќурбошї, эшиќоќбошї, мулозим, миршаб, 
юзбошї ва ѓайра.  

Корвонбошї, дар зери шипанг сар хам карда хомўш менишаст, акнун латифањо ва 
ширинкорињои Акрамбой њам ба вай таъсир намекард [1, с.85]. Ќўрбошиёне, ки он 
босмачиро кашола карда ба дуртар бурда буданд, боз гашта омада дар љойњои худњошон 
нишастанд [1, с.416]. … маълум мешавад, ки як шахс барои иќола кардани савдои канизак 
ба Ниёзбой ва Сафарбой, яъне ба шумо бародарон даъво кардааст, ин кор ба љаноби 
Эшиќоќобошї чї дахл дорад? [1, с.83]. Мо имрўз одами худро дар сарои шумо ёфта ба 
љаноби эшони ќозикалон  арз кардем, эшони калон ба мо мулозими худро њамроњ карда 
фиристоданд [1, с.84]. Одамони миршаб  ва љаллоди дигар бандиёнро ба њоли худашон 
монда ба њар тараф гурехтанд [1, с.318]. ... бачањои амради мардумро ба зўр оварда ба  
юзбошї, ба саркарда, њатто ба худи љаноби олї “мањрам” карданњо чї навъ будани роњи 
моро нишон медињанд [1, с.305]. 

Пўшида нест, ки дар таърихи тўлонии сиёсиву маъмурии халќи тољик вазифаву корњои 
маъмурие буданд, ки имрўз ба он мафњумњои замони худ дигар наздикие надоранд. Ба 
хотири равшантар инъикос шудани масъалаи мазкур мо ин калимањоро дар муќоиса ба 
шарњу тафсири адабиёту манбаъњои марбути соњаи сиёсиву маъмурї тањлил намудем. 
Бояд зикр намоем, ки тафсири калимањои дар поён овардашуда дар асоси “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” (нашри соли 2010) ба роњ монда шудаанд. Чунончи:   

Амин – 1. Сардори ноњия ва ё ќишлоќ дар хонигарии Бухоро. 2. Маъмури андозгири 
бозор. Дар замони њозира калимаи мазкурро ифодањои раиси ноњия ва масъули андоз иваз 
намудаанд.   

Амлокдор – мансабдори андозгиранда аз амлок дар аморати Бухоро.   
Арбоб – калони дења ё ягон мањаллаи шањру ноњия.  
Доруѓа – дар замони аморати Бухоро шахсе, ки то тайёр шудан, бардоштани хирман 

ва људо карда гирифтани њаќќи амлокдор, подшоњ ё ваќф хирмани иљорадор ва дигаронро 
посбонї мекард.  

Корвонбошї – сардори мусофирону савдогарони бо корвон сафаркунанда, сардори 
ќофила.  

Аксарияти маводе, ки мо аз асари мавриди тањќиќ љамъоварї намудем, калимањое 
мебошанд, ки ифодагари касбу кори шахсанд. Ба таври дигар, мафњумњои сиёсиеро ифода 
мекунанд, ки мансабњои мухталифи давлатдорианд. Аз ќабили:  

Ќаровулбегї – сардори посбонони дарбори амирони Бухоро.  
Ќозикалон – сардори ќозиён; яке аз мансабњои олии рўњонї дар аморати Бухоро, ки 

шахси дувум дар идораи умури давлатї ба шумор мерафт (пас аз ќушбегї).  
Ќушбегї – мансаби сарвазири амирони Бухоро (олитарин мансаб), ки корњои 

маъмурии давлатї дар дасти ў буд. Њоло ин вазифаро сарвазири мамлакат ба уњда дорад.   
Мулозим – хизматгори њамеша дар хизмат њозир; хизматгор, навкар.   
Миршаб – мансаби њарбию маъмурї ва соњиби ин мансаб дар шањру ноњияњои Осиёи 

миёна, ки риояи тартиботи муќарраркардаи аморат ва хонињоро назорат мекард, сардори 
шабгардњо; сардори политсия дар аморати Бухоро.  

Ќўрбошї  - 1. сардори ќўрхона дар аморати Бухоро. 2. унвони сардори дастаи 
босмачиён.  

Оќсаќќол – 1. ришсафед, пирмарди соњибэњтиром; калонтари дењ, сардор. 2. сардор, 
сардори мањалла, дења ё сардори як гурўњ, косиб ва њунарпешагон (яке аз мансабњои хурди 
маъмурї дар гузашта).  

Элнавкар – ќисми аскарї дар Бухорои амирї, ки аз ќабилањои узбак ва туркман 
ташкил меёфт.  

Эшиќоќобошї – мансаби нуњум дар тартиби мартабањо дар аморати Бухоро, раиси 
ташрифот.  

Юзбошї – сардори дастаи саднафараи ќўшун. 
Аз сабаби оне, ки аксарияти асарњои С. Айнї дар мавзўи њаёти гузаштаи таърихи 

халќи тољик ва дигар халќњои Осиёи Миёна навишта шудаанд, дар эљодиёти ў калимањои 
таърихї њамчун омили муњимми таъйинкунандаи “фосилаи замонї” ва шарњдињандаи 
шароиту хусусиятњои хосси давраи феодалї бо тамоми рангорангї ва тобишњои маъногии 
худ зоњир гардидаанд [5, с.74]. 

Њамин тариќ, аз тањлили мисолњо бармеояд, ки калимањои ифодакунандаи мафњумњои 
сиёсиву маъмурї дар “Ѓуломон”-и устод С. Айнї ба таври хеле васеъ корбаст шудаанд. 
Албатта, чунин њолат таќозои давр буда, њар яке аз ин калимањо инъикосгари њаёти 
сиёсиву иљтимоии њамон замонанд. Истифодаи калимањои мазкур имрўз дар забони адабї 
мањдуд гардида, танњо дар мавриди тасвири њодисаву воќеањои њамон давра баъзан зери 
ќалами адибону нависандагон зинда мешаванд. 
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КАЛИМАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМЊОИ СИЁСИВУ МАЪМУРЇ ДАР «ЃУЛОМОН»-И С. АЙНЇ 
Дар маќола дараљаи корбурди калимањои ифодагари мафњумњои сиёсиву маъмурї дар «Ѓуломон»-и С. 

Айнї муќаррар шудааст. Маълум мешавад, ки ин навъи калимањо бо маъноњои муайян аз њаёти сиёсиву 
иљтимоии њамон давру замон дарак медињанд. Маълум гардид, ки калимањои ифодакунандаи мафњумњои 
сиёсиву маъмурї дар “Ѓуломон”-и устод С. Айнї ба таври хеле васеъ корбаст шудаанд. Албатта, чунин 
њолат таќозои давр буда, њар яке аз ин калимањо инъикосгари њаёти сиёсиву иљтимоии њамон замонанд. 
Истифодаи калимањои мазкур имрўз дар забони адабї мањдуд гардида, танњо дар мавриди тасвири њодисаву 
воќеањои њамон давра баъзан зери ќалами адибону нависандагон зинда мешаванд. Яке аз нишонањои 
муњимтарини калимањои ифодакунандаи мафњумњои сиёсиву маъмурї мутантании оњанг ва таърихияти онњо 
мебошад. Ин њолатро мо њангоми талаффуз ва истифодаи онњо дар мавриди тасвири воќеаву њодисањои 
таърихи гузашта ба мушоњида мегирем. Масалан, дар вожањои куњнашудаи ќурбошї, ясавулбошї, юзбошї, 
эшиќоќбошї ва монанди инњо нишонаи таърихиву куњна будани калимањо равшан зоњир гардида, ба 
тавассути он мутантании оњанг таъмин гардидааст.  

Калидвожањо: калима, маъно, мафњум, сиёсї, маъмурї, маъно, калимањои таърихї. 
 

СЛОВ ВЫРАЖАЮЩИЕ  ПОЛИТИЧИСКИЕ И АДМИНИСТРАТИВНЫЕ ПОНЯТИЯ В РОМАНЕ «РАБЫ» 
С. АЙНИ 

В статье установлена степень использования слов обозначающих политические и административные понятия 
в романе «Рабы» Садриддина Айни. Становится понятным, что данный тип слов с определенными значениями 
дают сведения из политической и административной жизни того периода. Становится ясным, что слова 
обозначающие политические и административные значения в романе “Рабы” Садриддина Айни использованы 
очень широко. Конечно, такое положение было веянием того времени и каждое из этих слов является отражением 
политической и социальной жизни того периода. Использование данных слов ограничено в современном 
таджикском языке и только при изображении событий и явлений того периода иногда используется со стороны 
писаталей и литераторов. Один из основных знаков слов обозначающих политические и административные 
понятия являются торжественность звучания и их историзм. Данное обстоятельство мы сможем наблюдать при их 
произношении и использовании при изображении исторических событий. Например, в архаизмах курбоши, 
ясавулбоши, юзбоши, эшикокбоши и т.п. выявляется историзм и архаизм данных слов, посредством которых 
обеспеченаторжественность звучаният.  

Ключевые слова: слова, значения, понятия, политический, административный, исторические слов.   
 

WORDS EXPESSING POLITICAL ICHISKY AND ADMINISTRATIVE CONCEPT OF THE NOVEL 
"SLAVES"  S. AJNI 

The article establishes the degree of use of words denoting political and administrative concepts in the novel "Slaves" 
by Sadriddin Aini. It becomes clear that this type of word with certain meanings provides information from the political 
and administrative life of that period. It becomes clear that the words denoting political and administrative meanings in the 
novel “Slaves” by Sadriddin Aini are used very widely. Of course, this situation was a trend of the time and each of these 
words is a reflection of the political and social life of that period. The use of these words is limited in the modern Tajik 
language and only when portraying events and phenomena of that period is sometimes used by writers and writers. One of 
the main signs of words denoting political and administrative concepts is the solemnity of sound and their historicism. We 
will be able to observe this circumstance during their pronunciation and use in depicting historical events. For example, in 
the archaisms of Kurboshi, Yasavulboshi, Yuzboshi, Eshikokboshi, etc. reveals historicism and archaism of these words, by 
means of which the ensuredness of soundness is ensured. 

Key words: words, values, concepts, political, administrative, historical words.  
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УДК: 811.21/.22-56 
ФУРЎГУЗОРИИ (ИМПЛИКАТСИЯИ) ЉУЗЪЊОИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
(дар мисоли њафтаномаи «Адабиёт ва санъат»*) 

 
Абдусаломзода З.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз роњњои бой гардидани таркиби луѓавии њар як забон калимасозї мебошад. 
Тавассути роњњои гуногун сохта шудани калимањоро забоншиносони дунё, аз љумла 
забоншиносони тољик, ќайд кардаанд, аммо њамчун василаи калимасоз будани воњидњои 
фразеологии дар забон мављудбударо танњо муњаќќиќони варзида Њ. Маљидов ва Б. 
Камолиддинов дар асару маќолањояшон зикр намудаанд†. Маълум мешавад, ки воњидњои 
фразеологї њам дар сохтани калимањои мураккаб њамчун масолењи бинокорї хизмат 
мекунанд ва њатто нињоят сермањсуланд, зеро агар аз як ибораи озоди нањвї як ё ду калима 
њосил шавад, пас, аз як фразеологизм то њафт калима сохтан имконпазир аст. Дар љараёни 
ба вуљуд омадани калимањои мураккаб дар заминаи воњидњои фразеологї ду њолати 
умумї ба назар мерасад: 

1) Љузъњои воњидњои фразеологї ба њамдигар пайваст мешаванд, ба мисли афсус 
хўрдан → афсусхўрї, афсусхўрона, афсусхўрон; гап задан→ гапзан, гапзананда, гапзанон, 
гапзанон кардан, даст ба гиребон шудан → дастбагиребонї, бе хату савод → бехатусаводї 
ва ѓ. Ин усулро забоншиносон агглютинатсия (пайвастшавї) номидаанд.  

2) Яке аз љузъњои ёвари фразеологизм фурўгузор мегардад. Чунончи: касеро санг задан 
// сангзанї, хотири касеро љамъ кардан // хотирљамъ кардан, хотирљамъ шудан, 
хотирљамъї, хотирљамъї, хотирљамъона ва ѓ. 

Ин усулро конденсатсияи луѓавию фразеологї, конденсатсияи семантикї ва ѓ. 
номидаанд. Муњаќќиќи рус Е.Н.Ермакова ин тарзи сохтани калимањои мураккабро 
импликатсия мешуморад. Зери мафњуми ин истилоњ ба вуљуд омадани калимаи мураккаб 
дар заминаи воњиди фразеологии дар забон мављудбуда бо фурўгузории яке аз љузъњо (ё 
якчанд љузъ)-и он фањмида мешавад: бить баклуши→баклушничать, втирать очки 
→втирать, ей богу →божиться и т.д. [2, с.15]. Импликатсия дар он зоњир мегардад, ки аз 
таркиби фразеологизме, ки аз он калимањои мураккаб њосил мешаванд, дар натиљаи 
инкишоф як ё якчанд љузъ ихтисор мегардад. Мувофиќи ин дар забон ва нутќ воњиди наве 
пайдо мешавад, ки аз як љузъ иборат аст ва он воњиди сатњи дигар, яъне луѓатшиносї 
мебошад. 

Муњаќќиќ О.С.Ахманова љараёни зоњиршавии импликатсияро чунин шарњ додааст: 
«… калимањое, ки ба таркиби воњиди фразеологї дохил мешаванд, дорои маънои нав 
мегарданд. Аввал маънои «потенсиалї», баъдан маънои аз дастљамъи маънои воњиди 
яклухти номинативии мурраккаб «љаббидашуда», ки ќобилияти таљзияшавї, људошавї, аз 
нав мустаќилона бавуљудої доранд» [1, с.170].  

Њамин тариќ, фурўгузории яке аз љузъњо њосил шудани калимањои навро дар назар 
дорад, ки дар натиљаи фишурдашавии (компрессияи) маъноии воњиди фразеологии 
калимасоз ва аз таркиби он људо шудани яке аз љузъњо, ки дар забон мустаќилона њамчун 
воњиди луѓавї мавриди истифода ќарор дорад, ба вуљуд меояд. 

Калимањои мураккабе, ки бо усули фурўгузорї њосил шудаанд, хусусиятњои 
грамматикии мухталиф доранд. Ќайд кардан бамаврид аст, ки љузъњои таркибии 
фразеологизмњои калимасоз аз ду то панљ калимаро дар бар мегиранд. Чунончи:  

а) дуљузъа: худро доштан // худдорї кардан (намудан); 
б) сељузъа: касеро санг задан // сангзанї; 
в) чорљузъа: хотири касеро љамъ кардан // хотирљамъ кардан; 
г) панљљузъа: кафши касеро ба пеш мондан // кафшпешмонї.  
Баъзан дар љараёни калимасозии мураккаб аз љузъи таркибии воњидњои фразеологї 

дутояш иштирок мекунад. Чунончи, аз се калимаи фразеологизми чашми корро донистан 
дар сохтани вожањои мураккаб дутояш фаъол аст: кордонї. Ё ин ки аз чор љузъи воњиди 
фразеологии мурѓи дили касе мурдагї дар вожасозї дутояш сањм мегузорад –дилмурда, 
дилмурдагї, дилмурда шудан: Бо њама дилмурдагї гар ёр ёри мо бувад, Бењтарини 
рўзгорон рўзгори мо бувад. Сабаби ин дар он аст, ки тибќи имконоти калимасозии забони 
тољикї пайвасти ду калима меъёр аст. Чї ќадаре ки решаи калима камтар бошад, ќобили 

                                                           
*Минбаъд АС. 
† Маљидов Њ. Воњидњои фразеологии ќолаби «дили касе пур» / Њ. Маљидов  (дар маљмўаи илмии «Сењри 
сухани форсї-тољикї». – Душанбе, 2014. – С. 314-316; Б. Камолиддинов Б. Меъёри забони адабї ва забони 
матбуот / Б. Камолиддинов. Душанбе, 2015. – С. 78-79. 
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ќабул аст, баръакс, зиёдтар бошад, њамон ќадар мураккабтар мешавад, зеро бо як нафас 
талаффуз кардани он мушкил мегардад: 

Орзуи дастраси Ѓолиб табиб шудан буд (АС, № 49 (1916), 07.12.2017, сањ. 4); Симои 
рангпаридаи шавњарашро дида чун њайкал дар љояш шах монд (АС, № 49 (1916), 
07.12.2017, сањ. 9); Дар атроф торикиву сардии то ин дам чашмнадид њукмрон шуд (АС, № 
49 (1916), 07.12.2017, сањ. 9). 

Дар љараёни калимасозї дар натиљаи фурўгузорї љузъњои ёвари таркиби 
фразеологизмњо – худро, касе, чизе ихтисор мешаванд. Чунончи: худро калон гирифтан // 
калонгирї, дили касеро хун кардан // дилхун кардан, бахти худро озмудан // бахтозмойї, 
кайфи касеро паррондан // кайфпарронї, рањми касеро хўрдан // рањмхўрї, дили касеро 
озурдан // дилозор, дили касеро чизе харошид // дилхарошона, чашми касеро бастан // 
чашмбандї // чашмбандї кардан ва ѓ.  

Ба ќавли муњаќќиќ М.М. Мирзоева, «дар воњидњои фразеологии ќолаби пешояндї 
пешояндњои содаи аслї хеле фаъоланд. Онњо ба калимањои таркиби фразеологизмњо 
тобиши иловагии маъної зам менамоянд» [4, с.314]. Дар љараёни калимасозї чунин 
пешояндњо фаъоланд: аз: аз даст рафтан // аздастрафта, аз даст додан // аздастдода, аз кор 
баромадан // азкорбаромада, аз сари касе чизе гузаштан // саргузашт ва ѓ., пешоянди ба: ба 
ѓазаб омадан // баѓазабомада, ба даст афтодан // бадастафтода, даст ба гиребон шудан // 
дастбагиребонї // дастбагиребон шудан ва амсоли ин. 

Агар дар мисолњои боло пешояндњо њифз шуда бошанд, дар мисолњои зерин онњо 
ихтисор шудаанд: коргурез (аз кор гурехтан), дастёрї (ба касе дасти ёрї додан), ќадрас (ба 
ќад расидан), дастовард (ба даст овардан), сангдил (дил аз санг будан), ноуњдабаро (аз 
уњдаи иљрои коре набаромадан), худсарона (ба сари худ), дастдарозї (ба касе, чизе даст 
дароз кардан), ёдоварї (ба ёд овардан), њавлиљонї (аз њавли љон), гапнодаро (ба гап 
надаромадан), дастгирї (ба даст гирифтан): 

... сиёсати пайгиронаи фарњангии Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, 
муњтарам Эмомалї Рањмонро дар роњи ... аз худ кардани донишњои замонавї њамаљониба 
дастгирї ва дар амал татбиќ менамоянд (АС, № 20 (1887), 18.05.2017, сањ.14); Шоир 
вањдати миллиро аз дастовардњои бузурги миллати тољик њисобида, онро њамчун 
вусъатбахши аќлу заковати инсони худшинос дониста, Тољикистони азизи моро кишвари 
вањдатсаро унвон медињад (АС, № 20 (1887), 18.05.2017, сањ.13). 

Дар забони тољикї воњидњои фразеологие, ки дар калимасозии мураккаб иштирок 
мекунанд, дар чунин ќолабњо шакл гирифтаанд: 

1) «исм+сифат»: дањанкалон, хонахароб; 
2) «исм+сифати феълї»: хонасўхта, гўрсўхта; 
3) «исм+исм»: дастёр; 
4) «сифат+исм+пешванди -он»: сияњбахтон; 
5) «исм+пешоянд+асоси феъл+ї»: гапнабардорї; 
6) «сифат+исм+пешванди -ї»: гурусначашмї, пастназарї, сиёњбахтї, софдилї, 

туршрўйї; 
7) «исм+сифат+пешванди -ї»: дастдарозї, дилсиёњї, дилтангї, дилхушї, рўйсиёњї, 

саргарангї, хонавайронї, чашмтангї, дасткўтоњї; 
8) «исм+зарф+пешванди -ї»: дилпурї; 
9) «исм+зарф+асоси замони њозираи феъл+пешванди -ї»: кафшпешмонї; 
10) «исм+феъли њол+пешванди -ї»: кайфпарронї; 
11) «сифат+асоси замони њозираи феъл+пешванди ї»: калонгирї; 
12) «сифат+исм+пешванди-а»: ширинкома; 
13) «исм+сифат»: аќлкўтоњ, дастрасо, дилсоф, дилљамъ, ќадрас, ќадрдон, рўзсиёњ, 

рўњбаланд, хонавайрон, хонахароб, хотирпарешон, чашмгурусна, чашмсер; 
14) «сифат+исм»: бадбахт, баландтолеъ, калонгап, калонгир, кўрнамак, кўтоњаќл, 

кўтоњдаст, сабукпо, сарсаригард, сахтдил, сиёњбахт, сиёњдил, софдил, танњодаст, хушбахт, 
хушваќт, хушзабон; 

15) «исм+инфикс -но-+асоси замони њозираи феъл»: гапнодаро, дилнокаш, назарногир; 
16) «исм+миёнванди-но-+ асоси замони њозираи феъл+пешванди-она»: дилнохоњона; 
17) «сифати феълї+исм»: кушодафикр; 
18) «пешванди но-+исм+асоси замони њозираи феъл»: ноуњдабаро; 
19) «исм+исм+пешванди-ї+феъли ёвар»: дастёрї кардан. 
Аз ќолабњои овардашуда маълум мешавад, ки на њамаи онњо сермањсуланд, аммо 

ќолабњои људогонаро ташкил менамоянд ва аз бой будани имконоти калимасозии забони 
тољикї дарак медињанд. Дар њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» калимањои мураккаби 
ќолабњои боло ба андозаи гуногун ба назар мерасанд. Чунончи:  

Таваљљуњи маро акси як љавонзани маъюсу сархами мўйњояш парешон ба худ кашид 
(АС, № 20 (1887), 18.05.2017, сањ.12); Ман бошам, аз алами суруд ва њукме, ки ба ман эълон 
шуда буд, чунон дилхун шуда будам, ки мехостам, Худованд љонамро гирифта, ќалбу 
рўњамро аз алами љонгудоз рањо гардонад (АС, № 20 (1887), 18.05.2017, сањ.11); Аз дил 



94 
 

гузаронд, ки аз дасти муфаттишони њавобаланд чизе наомаду ин љавонмарди назарногир 
чї кор карда метавониста бошад (АС, № 20 (1887), 18.05.2017, сањ.9); … ба онњо ваъдањои 
бардурўѓи дастнорас медињад (АС, № 16 (1883), 20.04.2017, сањ.14). 

Дар натиљаи фурўгузории љузъњои фразеологизмњо ду њолат ба назар мерасад:  
Якум, семантикаи фразеологизми калимасоз ва калимаи мураккаби аз он 

бавуљудомада метавонад, ки бетаѓйир монад: Ањлиддини Њисорї бар он талош менамояд, 
ки маънињои тоза ва зеборо дар васфи Ватан бо таъбироти тозаву дилнишин баён созад 
(АС, № 20 (1887), 18.05.2017, сањ.13). Калимаи дилнишин, ки аз воњиди фразеологии ба 
дили касе нишастан њосил шудааст, аз нигоњи маъно аз он тафовут надорад. Њар ду ба 
маънии "писанд омадан ба касе, маъќул шудан" далолат мекунанд.  

Дувум, семантикаи воњиди фразеологї ва калимаи мураккаб метавонад, гуногун 
бошад: Ватан барои шоир бањори сабз, боѓи дилкушо, сафои љисму љон, мењри љовидон, 
табиби захмњои дил, паноњи мо, насими љон буда, дар њама мушкилоту офатњои замон 
барои ватандор паноњу такядор аст (АС, № 20 (1887), 18.05.2017, сањ.13). 

Маводи амалии забон нишон дод, ки як воњиди фразеологї метавонад, ки дар сохтани 
чанд вожаи мураккаб иштирок кунад. Ин, пеш аз њама, ба миќдори љузъњои таркиби он 
вобаста аст.  

Њодисаи фурўгузори (импликатсия)-и љузъњои фразеологизм ва њосил шудани калимаи 
нав боиси аз байн рафтани ин воњиди забон намегардад. Баръакс, њар ду воњид дар забон 
ба андозаи гуногун кор фармуда мешаванд. Ба вуљуд омадани воњидњои луѓавии нав дар 
асоси воњидњои фразеологї яке аз роњњои бой гардидани забони адабии муосири тољикї 
мебошад. 
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ФУРЎГУЗОРИИ  (ИМПЛИКАТСИЯИ) ЉУЗЪЊОИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ  
ТОЉИКЇ 

Дар маќола сухан дар бораи наќши калимасозии воњидњои фразеологии калимасоз меравад, ки бо 
усулњои гуногун воњидњои луѓавї месозанд. Яке аз воситањои бой гардидани таркиби луѓавии забон 
калимасозї, махсусан, мураккабшавї мебошад. Дар љараёни калимасозї њиссањои мустаќили нутќ фаъолона 
иштирок мекунанд. Аммо маводи амалии забон нишон дод, ки ба сифати воситаи калимасоз метавонанд 
воњидњои фразеологии дар забон мављудбуда баромад кунанд. Дар натиљаи агглютинатсия (якшавї) ва 
импликатсияи (фурўгузории)  љузъњои фразеологизмњо миќдори зиёди калимањои мураккаб њосил мешаванд, 
ки ба њиссањои гуногуни мустаќили нутќ  мансубанд. Тањлили маводи њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» 
нишон дод, ки  дар натиљаи импликатсия зиёда  аз 20 ќолаби фразеологизмњои калимањои мураккаб сохта 
шудаанд, яъне  аз як воњиди устувор наздики њафт калимаи мураккаб сохтан мумкин аст. Одатан, дар 
љараёни импликатсия калимаи ёвар фурўгузор мегардад. Аз нигоњи ифодаи маъно  калимањои мураккаб 
метавонанд, фарќ кунанд ва ё ягон тафовут надошта бошанд. Дар маќола  њамчунин ќайд мегардад, ки ба 
вуљуд омадани калимањои нав ба он оварда намерасонад, ки воњиди фразеологии  калимасоз аз забон нест 
шаванд. Баръакс, њам воњиди луѓавї ва њам воњиди фразеологї  фаъолона дар љараёни нутќ иштирок 
мекунанд ва матлабро чанд тариќа ифода менамоянд. 

Калидвожањо: калимасозї, фурўгузорї (импликатсия), воњидњои фразеологї, калимањои мураккаби аз 
воњидњои фразеологї бавуљудомада, семантикаи калимањои мураккаб, наќши калимасозии фразеологизмњо, 
фурўгузории љузъњои ёвар.  

 
ИМПЛИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Одним из способов обогащения словарного состава языка является словообразование, в частности, сложение 
слов. В процессе деривации активно участвуют различные самостоятельные части речи. Однако фактический 
материал языка показал, что в роли основной словообразовательной базы могут выступать процессуальные 
фразеологические единицы. В результате агглютинации и импликации компонентов фразеологизмов образуются 
огромное количество сложных слов, принадлежащих к самостоятельным частям речи. Анализ примеров из 
еженедельника «Адабиёт ва санъат» показал, что в результате импликации более чем 20 моделей фразеологизмов 
образовано множество сложных слов, т.е. из одной устойчивой единицы образуются около семи сложных слов, 
нежели от простых синтаксических конструкций. Обычно в процессе импликации упускается служебный 
компонент. В семантическом плане сложные отфразеологические слова могут отличаться, но и могут быть 
идентичным. В статье также отмечается, что появление новых сложных слов не приводит к исчезновению 
исходных фразеологических единиц из языка. Наоборот, обе единицы активно участвуют во  фразообразовании и 
являются различными способами выражения мысли.   

Ключевые слова: словообразование, импликация, фразеологические единицы, отфразеологические дериваты, 
семантика сложных слов, словообразующая роль фразеологизмов, упущение служебных компонентов.  

 
IMPLICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS BY THE TAJIK LANGUAGE 

One of the ways to enrich the vocabulary of the language is word formation, in particular, the addition of words. 
Various independent parts of speech are actively involved in the derivation process. However, the actual material of the 
language showed that procedural phraseological units can be used as the main word-formation base. As a result of 
agglutination and implication of the components of phraseological units, a huge number of complex words belonging to 
independent parts of speech are formed. An analysis of examples from the weekly «Adabiyot va san'at» showed that as a 
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result of the implication of more than 20 models of phraseological units, many complex words were formed, i.e. from one 
stable unit about seven complex words are formed, rather than from simple syntactic constructions. Usually in the process 
of implication, the service component is missing. In semantic terms, complex phraseological words may differ, but may 
also be identical. The article also notes that the emergence of new complex words does not lead to the disappearance of the 
original phraseological units from the language. On the contrary, both units are actively involved in phrase formation and 
are different ways of expressing thought. 

Key words: word formation, implication, phraseological units, phraseological derivatives, semantics of complex words, 
the word-forming role of phraseological units, omission of service components. 
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ОИД БА МАФЊУМИ МУОДИЛНОКИИ НОПУРРАИ ТАРЉУМАВЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Кесамирова С.Р. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 
Дар замони њозира дар назарияи тарљума воњидњои луғавии байнизабонї бо роњњои 

мухталиф интиќол меёбанд. Тарљума ин як намуди воситаи муоширати байнизабонї ба 
њисоб рафта, њангоми гузариш аз як забон ба забони дигар нишондоди воњидњои 
ғайризабонї мебошад. Вазифаи асосии он дар табдил додан ва гузариши мазмуни паёми 
матни асл ба матни тарљума инъикос меёбад. Яке аз вазифањои асосии тарљумон ин 
интиќоли мазмуни комили матни мабдаъ ба шумор рафта, дар он сурат ў ба маќсадаш 
мерасад, ки агар тамоми ќоидаву роњу усули дар назарияи тарљумашиносї мављудбударо 
риоя намояд, яъне тарљумон дар баробари инъикоси пурраи мантиќу ғояи матн нозукињои 
тобишњои маъноии онро низ дар тарљума (ба њар воситае, ки набошад) љо кунонида 
тавонад. Тобишњои маънои сенсемантикї, автосемантикї, мувозина, симетрия, куллу љузъ 
ва сабабу натиљаро озодона ифода карда тавонад. Дар забоншиносии муосир мафњумњои 
муњимми марбут ба тарљумаи адекватї дар асоси ќонуниятњои монандии функсионалии 
матнњои забони асл ва тарљума дида мешавад. Дар навбати худ, шабоњати функсионалї 
чун воњиди људогонаи забон ањаммият дошта, ифодакунандаи ваколати муодилнокї 
мебошад. Яке аз олимони забардасти миёнаи дуюми асри XX, ки дар забоншиносии 
муосир тарљумаи адекватиро (мусодифиро) асоснок намудааст, ин А.В. Фёдоров мебошад. 
Вай чунин мешуморад, ки «Мукаммалии тарљума ин маънои комилан интиќол додани 
мазмуну мундариљаи нусхаи асл вобаста ба мутобиќати пурраи функсионалї – услубии он 
мебошад» [6, с.127]. 

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур аз нигоњи илмї муайян намудани фарќияти 
дараљањои муодилнокии нопурра буда, дар асоси мисолњои асарњои бадеї тањлил карда 
мешавад. 

Бояд воќиф аз он бошем, ки барои ба дараљаи комилии муодилнокї расидан тарљумон 
дар раванди тарљума, новобаста аз сохтори гуногуни маъної ва грамматикии забонњо 
мазмун ва мундариљаи матнњоро мусодиф созад. Агар дар муодилнокии тарљумавї 
мазмуни матн њангоми гузариш ба дигар забон њифз карда шавад, он гоњ сатњи 
муодилнокї ба дараљаи олї мерасад, вале то ба он зинаи максималї расидани муодилнокї  
роњу усулњои мухталифи тарљума истифода бурда мешавад. 

Дар баробари муќоисаи воњидњои луғавии байнизабонї забоншинос ё худ тарљумон 
бештар бо муодилнокии луғавии забони асл ва забони тарљума сарукор дорад. Албатта, 
дар кору фаъолияти тарљумон ин хеле љараёни мушкил ба шумор меравад. Душворї дар 
он дида мешавад, ки фарњанг ва маданияти гўяндагони забони асл аз фарњангу тамаддуни 
истифодабарандагони забони тарљумашаванда тафовут дорад, табиист, ки пайдо 
намудани муодилњои воњидњои луғавии байнизабонї монеањои зиёдеро пеши роњ 
мемонанд. Номусоидии ифодаи воњидњои луғавии байнизабонї ба тарљумон зарурате 
њувайдо месозад, ки роњу усулњои тарљумаро ба танзим дарорад. Воњидњои маъноии њар як 
забон дар дохили худ бо воситањои гуногун ифода меёбанд. Сабаби наёфтани мутобиќатњо 
байни воњидњои луғавии байнизабонї аз он сарчашма мегирад. Гарчанде мафњумњо дар 
њарду забони муќоисашаванда вуљуд дошта бошанд њам, онњо бо роњу усулњои гуногун 
баён мегарданд. Милдред Л. Ларсон ифодаёбии воњидњои луғавии забонро ба се зина 
таќсим намудааст: дар зинаи аввали гурўњбандии тарљумашинос Милдред Л. Ларсон, 
мафњумњо њам дар забони асл ва њам дар забони тарљума моњияти худро доранд, вале бо 
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роњи ғайритањтулафзї тарљума мешаванд. Дар зинаи дуюм он маънии луғавї дар забони 
мабдаъ дида мешавад, аммо дар забони маќсад не. Зинаи сеюм бошад воњидњои луғавиеро 
дар бар мегирад, ки калидвожањои њамон матн ба њисоб рафта, барои рушди мазмуни 
мавзўи он хизмат мерасонанд ва тањрири махсусро талаб мекунанд [9, с.169]. 

Ин се зинаи ифодаёбии воњидњои луғавии байнизабонї, ки аз тарафи Милдред Л. 
Ларсон тасниф шудааст, аз муодилнокї, муодилнокии нопурра ва бемуодилии воњидњои 
луғавї дарак медињад. 

Аз назарияи тарљума яке аз аввалин ќонуниятњои мутобиќатњо, ки аз тарафи Я.И. 
Ретскер ќабул шудааст, он њолатњоеро дар бар мегирад, ки дар раванди тарљума 
тартиботи усули луѓавї ва маъної дар он такрор меёбад. Барои њар як калима ва ибораи 
дар забони асл мављудбуда муодили доимї дар забони тарљума ёфтан лозим аст. Дар њама 
забонњо муодилњои доимиро мушоњида кардан мумкин аст. Ба муодилњои доимї исмњои 
хос, истилоњот ва шуморањо дохил мешаванд. Дигар гурўњи калима ва иборањо бо роњи 
мутобиќати матнї тарљумаи худро меёбанд, ки дар ин њолат чунин мутобиќатњо 
муодилњои муваќќатии худи њамон матн мањсуб меёбанд. Сеюм гурўњи калима ва иборањо 
бо роњи фикрронии мантиќї ва интиќоли лексикї муодили худро дар дигар забон меёбанд. 
Я.И. Ретскер мушкилоти мувофиќати эњтимолии воњидњои луѓавии байнизабонии забони 
асл ва тарљумаро аз назар гузаронида, онњоро ба се ќисми асосии чунин мувофиќатњо 
таќсим намуд: а) муодилњо; б) аналогњо (монандињо); в) ивази калима бо калимаи мусовї 
[4, с.156]. 

Тарљумашиноси машњур А.Д. Швейтсер фикру аќидањои тамоми олимони 
забоншиносро љамъоварї намуда, њар яки онњоро муќоиса намудааст. Дар асоси аќидањои 
Я.И. Ретскер, А.Д. Швейтсер чунин мешуморад [7, с.92], ки муодил ин як калимаи мутобиќ 
мебошад, вале агар дар фарњанг барои як калима якчанд маъно пешнињод шавад, он гоњ 
ин маънои мутобиќати вариантнокиро дорад [4, с.11-12]. Дар умум Я.И. Ретскер чор 
намуди муодилнокиро људо намудааст: муодилњои ќисмї, муодилњои нисбї, муодилњои 
пурра ва муодилњои мутлаќ. Муодилњои ќисмї ва муодилњои нисбї њарду муодили 
нопурра ба шумор рафта, фарќияти онњоро танњо дар луғатњои дузабона њангоми муќоиса 
ёфтан мумкин аст. Муодили ќисмї - як калима бо чанд маъно инъикос меёбад, вале 
муодили нисбї бошад, як калима бо чанд вариант омада, услубан бо роњњои гуногун 
ифода мегарданд. Муодили пурра аз муодили мутлаќ низ фарќ дорад. Муодили пурра 
калимањое, ки дар дигар забон аз рўйи мазмун мутобиќи худро доранд, аммо муодили 
мутлаќ на танњо аз рўйи мазмун, балки аз рўйи услуб низ бояд мусодиф бошанд. Савол ба 
миён меояд, ки муодили нисбї аз муодили нопурра чї фарќ дорад? Ягон тафовуте дида 
намешавад, зеро њарду якхел њолатро пеши назар мекунанд, яъне нопуррагии мазмуну 
мундариљаи калима ё матн. Муодили нопурра низ њангоми тарљума якчанд вариантро 
пешнињод менамояд ё ќисман тарљума мегардад. Муодили нисбї якчанд варианти 
калимаро дар бар мегирад ва дар раванди тарљума вобаста ба мазмун ва мундариљаи матн 
услубан мутобиќ шуда наметавонад. 

Дар љараёни љустуљўи муодили воњидњои луғавї калимањои зидмаъно низ мисли 
антонимњо ба назар мерасанд. Муодили муносибро барои калимањои зидмаъно ёфтан хеле 
душвор менамояд, зеро калимањои маънои манфидоштаи забони англисї на њама ваќт 
мутобиќи худро дар дигар забон меёбанд. Мисол, ибораи good health ва poor health, дар 
ин љо калимаи poor бар ивази калимаи bad омадааст, ки дар забони англисї муносиб аст, 
вале агар ба забони тољикї онро интиќол дињем, чун саломатии хуб ва саломатии бечора 
тарљума мешавад, ки аз рўйи мазмун ғалат аст. Ибораи bad health ба забони тољикї 
мутобиќ омада, чун саломатии бад тарљума мешавад, аммо соњибони забони англисї 
чунин ибораро дар услуби китобї ё бадеї истифода намебаранд, онњо бештар poor heath-
ро дар услуби бадеиашон мусодиф дониста, bad health – ро дар услуби гуфтугўйї кор 
мефармоянд. Чунин иборањои зидмаъно дар раванди тарљума муодилнокии нопурраро ё 
ин ки муодилњои нисбиро ба хотир меоранд, ки њангоми интиќол аз забони А ба забони Б 
услубан мутобиќ намеоянд. 

Муодилнокии нопурраи воњидњои луғавї метавонад дар њолатњои гуногун инъикос 
гардад. Яке аз он њолатњое, ки мутарљим бо он дучор мешавад, дар љумлањои зерин зикр 
мегардад. Ваќте ки дар матни асл калима бо маънои аслии худ ояд, вале дар матни 
тарљума муодили муносиби худро надошта бошад, мисли калимаи англиси lily гарчанде 
муодилаш дар забони тољикї савсан бошад њам, метавонад баъзан њамчун як намуди гул 
тарљума шавад ё калимаи wolf метавонад ба маънои умумї, яъне њайвони вањшї интиќол 
ёбад. Мисоли дигар калимаи man мебошад, ки он на танњо маънои инсон ё одамро дорад, 
балки барои љинсиятро фарќ намудан маънои мардро мегирад. Ин гуна калимањо дар 
забони англисї хеле зиёд њастанд, ки онњо њангоми тарљума баъзан ба маънои аслиашон 
ба дигар забон дохил мешаванд ва баъзан бо мафњуми умумї, ки ин раванд танњо аз 
мазмуну мундариља ва шакли услуби матн вобастагї дорад. Дар баробари ин, калимањое 
вуљуд доранд, ки дар матни асл ба маънои аслї истифода мешаванд ва мавриди тарљума 
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бо маънои маљозї интиќол меёбанд, ё ин ки баръакс. Калимаи англисии hypocrite дар 
фарњанги забони англисї - тољикї маънои дурўя, риёкор, мутазоњир ва мунофиќро дорад, 
вале дар баъзан матнњои адабї метавонад ба маънои маљозї чун кафтари дубома ба кор 
равад [3, с.418]. Дар ин љо ќайд кардан зарур аст, ки тарљумон њангоми чунин тарљума 
бояд донад, ки ташбењи забонї аз ташбењи адабиёт фарќ мекунад. Дар забон ташбењ бо 
истилоњи метафора, метанимия ва синекдоха ёдовар карда мешавад. Бинобар ин, 
ифодањои тарљумашуда кадоме аз ин ташбењ мебошад, тарљумон онњоро бояд хуб донад, 
то ки ба ғалатњо роњ надињад. Ба мисли “булбули дубома”. 

Яке аз мушкилоти асосие, ки боиси пайдо кардани муодили воњиди луғавии забон 
мегардад, ин гуногунии мавќеи љуғрофї, расму оин, фарњангу маданият, эътиќод ба дин ва 
љањонбинии халќиятњо мебошад, ки њангоми тарљума ин омилњо садди роњи тарљумон 
мегарданд. Мафњуме, ки бояд аз забони асл тарљума шавад, агар дар фарњангу маданияти 
забони тарљума ин мафњум вуљуд надошта бошад, он гоњ кору фаъолияти тарљумон боз 
њам мушкилтар мегардад. Се роњи тарљумаи чунин воњидњои луғавї ва ёфтани муодилњои 
мутобиќ дар забони тарљума тасниф ёфтааст: 1) калимаи мафњуми умумидошта бо 
иборањои тавсифї; 2) калимањои иќтибосї ва 3) калимањои ивазшавандаи фарњангї (1) a 
generic word with the descriptive phrase; 2) a loan word and 3) a cultural substitute [8, с.191-211]. 

Калимањое, ки бо мафњуми умумї тарљума мешаванд, ин њамон мисолњои дар боло 
зикршуда, мисли dog - як намуди њайвони вањшї ё light - чун шамъ ва чароғ мебошад. Ин 
гуна калимањо мавриди тарљума бо иборањои тавсифї ё мафњуми умумиашон ба забони 
тарљума интиќол мешаванд, ё ин ки бо дигар роњ ифода меёбанд.  

Калимањои иќтибосї бошанд, калимањое ба шумор мераванд, ки аз як забони бегона 
ба забони матни асл ворид шудаанд ва онњо њам ба соњибзабонони матни асл ва њам ба 
хонандагони матни тарљума ношиносанд. Ба калимањои иќтибосї одатан номи одамон, 
номи шањрњо, номи кўлу дарёњо ва ғ. дохил мешаванд. Аслан ду гурўњи калимањои 
иќтибосї дар забонњо вуљуд дорад, мисли loan words (калимањои ќарзї) ва borrowed words 
(калимањои иќтибосї). Онњоро аз њамдигар чї хел бояд фарќ намуд? Калимањои 
иќтибосие, ки аз дигар забони бегона ворид мешаванду муддати чанд ваќт дар истифода 
ќарор доранд ва тамоми соњибзабонон онњоро бо маънои аслии худашон истифода 
мебаранд ва ба онњо, аллакай, бегонагии он калима ба назар намерасад, чунин калимањо 
ба гурўњи калимањои иќтибосии borrowed words дохил мешаванд. Масалан, калимаи 
banana ё номи моњњои таќвим чун January, fabruary, ва ғ. дар забони тољикї ба ин гуна 
гурўњи калимањои иќтибосї дохил мешаванд, чунки тољикон њатто иќтибос будани чунин 
калимањоро пай намебаранд. Дар баробари ин, калимањое низ вуљуд доранд, ки њангоми 
тарљума мутарљим бо онњо пешпо мехўрад, чунки мазмуни он калимањо ба худи тарљумон 
низ нофањмо аст. Чунин калимањоро тарљумон бори аввал вомехўрад ва онњоро ба гурўњи 
калимањои иќтибосии loan words дохил менамояд. Мисол, калимаи Easter дар фарњанги 
забони англисї - тољикї муодили пасхаро гирифтааст, ки ин калима агар дар матн ба 
хонандагони забони тољик ба чашм расад, ба онњо тамоман нофањмо аст. Тарљумони 
фарњанги англисї – тољикї муодили забони русии ин калимаро чун пасха истифода 
намудааст, ки худи халќи рус ин идро љашн мегиранд, вале халќи тољик оиди ин љашни 
динї тасаввуроте надоранд. Чунин калимањоро бояд тарљумон бо усули шарњи маънї ба 
дигар забон тарљума созад, яъне Easter – пасха (иди динии яњудиён ва насрониён) мебошад. 
Дар фарњанги англисї ва тољикии Абдусалом Мамадназаров ин калима дар шакли комил 
ва дуруст шарњ ёфтааст: Easter – пасха, иди пок (бузургдошти растохези Исо) [3, с.277]. 
Чунин калимањо ба гурўњи loan words  дохил шуда, воњиди луғавии бемуодил ба шумор 
мераванд.  

Дигар гурўњи калимањо чун калимањои љойивазкунандаи фарњангї ном гирифтаанд, 
ки чунин калимањо њангоми тарљумаи асарњои таърихї ба назар мерасанд. Агар калимаи 
chariot - аробаи дучарха ба тарљумон вохўрад, барои маънидод кардани ин калима 
тарљумон набояд ба љояш дигар калимаро, ки худи он функсияро ба таври замонавї иљро 
менамояд, истифода барад. Дар замони муосир љойивазкунандаи калимаи chariot ин car 
мебошад, вале тарљумон њаќќи љойивазкунии онњоро надорад, ин гуна калимањо танњо бо 
усули шарњи маънї дар ќавс маънидод мешаванд.  

Њолатњое, ки дар боло бо мисолњо зикр гардиданд, нопуррагии муодилнокии 
тарљумавї ё ин ки бемуодилии онњоро нишон медињанд. Муодилњои нопурра дар раванди 
тарљума бо роњњои гуногун тарљума мешаванд. Баъзан як калима чун ибора ё муродифи 
љуфт, ё ин ки як ибора метавонад бо як калима ё ќисман тарљумаи худро ёбад. Чи тавре, ки 
муодили пурра тарљумаи мусовиро ба вуљуд меоварад, муодилњои нопурра ё худ ќисман 
низ метавонанд тарљумаи мусовии матнро ташкил намоянд. Муодилњои ќисман гарчанде 
пурра муодил наёбанд њам ба мазмуни матн таъсири манфї намерасонанд. Муодилњои 
ќисмї дар фарњангњои дузабона якчанд варианти тарљумаи калимаро пешнињод 
менамоянд, ки аз рўйи маъно онњо ба њам хеле наздиканд, вале мавриди тарљума вобаста 
ба тобишњои экспрессивї ва услубии матн нисбатан интихоб мешаванд. Мисол, феъли to 
look дар фарњанги забони англисї ва тољикї якчанд вариантро тафсир додааст, ба 
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монанди нигоњ кардан, назар андохтан, дидан, таваљљуњ кардан ва ғ., ки њамаи ин 
намунањо ба муодили ќисмї дохил мешаванд.  

Муодилњои нопурра ду намуд мешаванд, ќисмї ва нисбї. Оид ба муодилњои ќисмї 
дар сарсатри боло каме маълумот бо мисолњо шарњ дода шуд, аммо муодили нисбї 
воњидњои луғавиеро дар бар мегирад, ки аз љињати услуби матн њангоми гузариш аз забони 
А ба забони Б тамоман мувофиќ нестанд. Ғайр аз ин, калимањое, ки дар матн аз як забон 
ба забони дигар бо ибора тарљума меёбанд, онњоро низ ба гурўњи муодилњои нопурра 
ворид менамоянд. Воњидњои луғавие, ки бо якчанд сабабњо њамчун муодили нопурра дар 
раванди тарљума интиќол меёбанд, бо мисоли зерин тањлил гардида, кушоду равшан 
роњњои тарљумаи онњо њаллу фасл мешаванд. Мисолњои зеринро, ки воњидњои луғавї аз 
рўйи сохтор ва мазмун дар раванди тарљума дар матн муодили нопурраи худро пайдо 
намудаанд, дида мебароем: 

Our natural distress, the visits of the neighbours, the arranging of the funeral and all the 
work of the inn to be carried on in the meanwhile, kept me so busy that I had scarcely time to 
think of the captain, far less to be afraid of him [10, с.20]. 

Ман ончунон ба ғаму њасрат ва ба омаду рафти њамсояњо, ба ташкил кардани 
дафнкунї ва корубори майхона овора будам, ки фурсате надоштам дар бораи капитан 
фикр кунам, ё аз ў тарсам [5, с.23]. 

Дар мисоли зикргардида, калимаи забони англисии distress њамчун ғаму њасрат ва 
калимаи visits чун омаду рафт тарљума шудааст. Калимаи visits бо пасванди шакли љамъи –
s омада, аз рўйи мазмун маънои рафтану дидори касеро дар назар дорад. Ин мисолњои 
овардашуда ба гуфтањои Ларсон Милдред хеле мувофиќ аст, зеро агар мушоњида намоем, 
як калимаи забони англисї ба муродифи љуфти забони тољикї мубаддал гардидааст. 
Ибораи љумлаи забони тољикии ғаму андуњ њамчун муродифи љуфт ба шумор меравад, 
вале ибораи омаду рафт бошад антоними љуфт мебошад, ки ба як калимаи матни забони 
англисї мутобиќ шудааст, ки њамчун муодили ќисмї ба шумор меравад. 

Муродифи љуфти дигар ин корубор мебошад, ки дар забони асл бо як калимаи одии 
work инъикос гардидааст, ин нишондињандаи муодили нопурра мебошад. Муродифи 
љуфти корубор аз ду реша, яъне кор ва бор, бо миёнванди –у- сохта шудааст. Шаклан 
корубор калимаи мураккаб мањсуб меёбад. Љумлањои дар боло ќайдшударо мо танњо 
љузъан тањлил намудем, агар онњоро ба куллї муќоиса намоем, љумлаи забони англисї ба 
таври тарљумаи мусовї (адекват) ба забони тољикї интиќол гардидааст 

Хулоса,  аз ин тањлилњо бармеояд, ки тамоми муодилњои нопурра бо шаклњои гуногун 
аз як забон ба забони дигар тарљума мешаванд. Яке аз онњо ибора ё ин ки муродифи љуфт 
мебошад, ки дар шакли як калимаи одї тарљума мегардад ё ин ки баъзеашон ќисман 
муодил ёфта, ќисми дигарашон умуман тарљумаи худро пайдо карда наметавонанд, ки дар 
ин мавридњо ё ба таври шарњи маънї ё иборањои устувор њамчун аналог ќисман аз як 
забон ба забони дигар интиќол меёбанд. 
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МОЊИЯТИ МАФЊУМИ МУОДИЛНОКИИ НОПУРРАИ ТАРЉУМАВЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ 
ВА ТОЉИКЇ 

Маќолаи мазкур рољеъ ба моњияти муодилнокии нопурраи воњидњои луғавї дар раванди тарљума буда, 
ин мафњумро дар асоси назарияи тарљумашиносон ва забоншиносон бо мисолњои забонњои англисї ва 
тољикї кушоду равшан мефањмонад. Дар маќола оид ба номутобиќатии воњидњои луғавии забон, аз љумла 
бемуодилии онњо мисолњо оварда шудаанд. Дар маќола маълумот дар бораи таќсимшавии муодилнокии 
нопурраи тарљумавї ба ќисматњои гуногун оварда шудааст, ба монанди муодили пурра, муодили ќисмї, 
муодили мутлаќ ва муодили нисбї мебошад. Муодилњои ќисмї ва муодилњои нисбї њамчун муодили 
нопурра ба шумор мераванд. Муодили ќисмї дар фарњангњои дузабона як калимаро бо якчанд маъно нишон 
медињад. Муодили нисбї бошад як калимаро бо чанд маъно пешнињод карда, дар раванди тарљума ба 
забони тарљумашаванда услубан мутобиќ намешавад. Инчунин, аз маълумоти назариявии маќолаи мазкур 
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равшан гардидааст, ки муодилњои нопурра бо роњњои гуногун аз як забон ба дигар забон интиќол меёбанд. 
Яке аз онњо ибора ё ин ки муродифи љуфт мебошад, ки дар шакли як калимаи одї шакл мегирад ё ин ки 
баъзеашон ќисман муодил ёфта, ќисми дигарашон тарљумаи худро пайдо карда наметавонанд. Инчунин, 
калимањое, низ мисол оварда шуданд, ки услубан дар раванди тарљума мутобиќ наёфта, муодили нисбї 
мешаванд. 

Калидвожањо: тарљума, муодилнокї, муодилнокии нопурра, муодилњои ќисмї, муодилњои нисбї, 
муодилњои пурра, муодилњои мутлаќ, шарњи маънї, аналог. 

 
О ПОНЯТИИ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ НЕПОЛНОЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Настоящая статья посвящена неполной эквивалентности языковых единиц в процессе перевода. Её 

сущность, основываясь на теоретических взглядах ученых - переводоведов, раскрывается на примерах английского 
и таджикского языков. В статье приводятся примеры несоответствий языковых единиц, в том числе и их 
несовместимость. В статье говорится о том, как в целом переводческая эквивалентность делится на разные части: 
полные эквиваленты, частичные эквиваленты, абсолютные эквиваленты и относительные эквиваленты. Частичные 
эквиваленты и относительные эквиваленты рассматриваются как неполные соответствия. Частичные эквиваленты 
в двуязычных словорях показывают одно слово в нескольких значениях. А относительные эквиваленты 
предлагают несколько вариантов стиля слова, которые не совместимы со стилем переводимого языка. Также в 
статье передача неполных эквивалентов перевода отмечается разными способами. На основе теоретических 
данных было установлено, что неполные эквиваленты по-разному переводятся с одного языка на другой. Одни из 
них словосочетание или парные синонимы, которые переводятся как одно простое слово, или другие, переводимые 
частично, не могут найти соответствия. Также приведены примеры слов, которые  в процессе перевода 
стилистически не соответствуют, становятся относительными эквивалентами. 

Ключевые слова: перевод, эквивалентность, неполноэквивалентность, частичные, относительные, полные, 
абсолютные эквиваленты, описание, аналог. 

 
ON THE CONCEPT OF PARTIAL TRANSLATION EQUIVALENCE OF LEXICAL UNITS OF THE 

ENGLISH AND TAJIKI LANGUAGES 
This article is about the essence of partial equivalence of linguistic units in the translation process and explains this 

concept based on the theory of translators and linguists using examples from English and Tajiki languages. The article 
gives examples of inconsistencies in language units, including their incompatibility. It can be seen from the content of the 
article that translation equivalence is divided into different parts: full equivalents, partial equivalents, absolute equivalents, 
and relative equivalents. Partial equivalents and relative equivalents are treated as incomplete matches. The partial 
equivalents in bilingual dictionaries show one word in several meanings. Relative equivalents offer several options for a 
word style that is not compatible with the target language. Also, the article tells about the transfer of partial translation 
equivalents is mentioned differently. It was found from the theoretical data and examples analyzed in the section of the 
practical part of the article that partial equivalents are translated differently from one language to another. A group of words 
or doublets is translated as one simple word, or partially translated, while others cannot find a match. Words that were not 
stylistically translated during the translation process, relate to relative equivalents 

Key words: translation, equivalence, incomplete equivalence, partial, relative, full, absolute equivalents, description, 
analogue. 
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ВИЖАГИЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛИИ II ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА РОЊЊОИ 
ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Ибрагимова Р.А., Сангинова Ш.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 
Дар забони муосири англисї феъл дорои ду шакл, шакли тасрифї ва ѓайритасрифї 

мебошад. Шакли ѓайритасрифии феълро «вербалия» низ мегўянд. 
Шаклњои ѓайритасрифии феъл чунин воњидњои грамматикии забонанд, ки шахсу 

шумораро ифода намекунанд. Онњо ба кї ё чї тааллуќ доштани амал ё вазъияти 
зикршавандаро ифода намекунанд. Ба ќатори чунин воњидњо дар забони англисї масдар 
(to take), герундий (giving), сифати феълии I (dancing) ва сифати феълии II (given) дохил 
мешаванд. 

Онњоро њоло бо мисолњои зерин дида мебароем: 
Foreign journalists often come to see me [10, с.7]. – Журналистони хориљї ба ташрифи 

ман зуд-зуд меоянд (масдар). 
Beginning to feel very tired I stood up...[12, с.3] (сифати феълии 1) – Хастагиро њис 

карда, ман аз љой бархостам. 
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Driving was not easy as I did not know the road well – I was breathing fast [12, с.20] – 
Мошинронї барои ман осон набуд, чунки ман роњро хуб намедонистам, ман тез-тез нафас 
мекашидам (герундий). 

It was a discussed stuation…[11, с.78] – Ин вазъияти муњокимашуда мебошад . 
Аксаран ба кї ё чї мансуб будани амал ё њолате, ки тавассути шаклњои 

ѓайритасрифии феъл ифода ёфтаанд, номбар намешавад, вале онро метавон аз рўйи 
контекст муайян кард: 

Without our fully realizing it, flowers would become for us an expression in form of that 
which is most high, most sacred, and ultimately formless within ourselves [9, с.5]. 

Феъл чор шакли ѓайритасрифї дорад, ки онњоро бештари забоншиносон эътироф 
кардаанд: масдар, герундий, сифати феълии якум ва сифати феълии дуюм. Дуи аввал 
хосиятњои феълу исм ва дуи дигар хосиятњои феълу сифат ва баъзан зарфро доро 
мебошанд. Бо вуљуди якхелагии зоњирї герундий ва сифати феълии якум аз рўйи 
вижагињои синтаксисии худ аз њамдигар фарќ мекунанд. Масдар дорои се категорияи 
феълист, вале герундий ва сифати феълии якум дорои ду категорияи феълї мебошанд. 
Сифати феълии дуюм категория надорад. Аз рўйи имконияти валентнокиаш он ба феъл 
шабоњат дорад, вале аз лињози вазифаи синтаксисиаш бештар сифатро мемонад [6, с.245]. 

Чи тавре ки дар боло зикр шуда буд, бархе аз англисшиносон ва њамаи 
тољикшиносон сифати феълии II -ро сифати феълии замони гузашта меноманд. Ин 
истилоњ аз рўйи анъана истифода мешавад, ки дар сифати феълии II танњо маънои замони 
нисбї мављуд аст. Б.А. Илиш навиштааст: «Њамаи шаклњои ѓайритасрифии феъл бо як 
хусусият фарќ доранд: категорияи замон дар онњо аслї набуда, балки нисбї мебошад. Ба 
тарзи дигар гўем, њар як шакли ифодаёфта худ маъно надорад ва танњо ба шакли тасрифии 
феъл нисбат дода мешавад» [3, с.215]. 

Баъдан ў ба хулосае меояд, ки «истилоњњои анъанавии Present participle (сифати 
феълии замони њозира) барои шаклњои writing ва inviting ва Past participle (сифати феълии 
замони гузашта) барои шаклњои written ва invited номувофиќанд» [2, с.218]. 

Ба ин аќида профессорон Л.С. Бархударов ва Д.А. Штелинг мухолифанд [1]. Ба 
фикри онњо чун феълњои ѓайритасрифии феъл, сифати феълии II низ худ на замони њозира, 
на замони гузашта ва на замони ояндаро ифода мекунад. Сифати феълии II њангоми 
истифода шудан дар контекст амалеро ифода мекунад, ки 

1) бо вазъияти додашуда њамзамон аст: 
But the driver, crouched upon the box, paid no attention to it [10, с.26]. Вале ронандаи ба 

болои ќуттї хам шуда ба ин эътиборе надод; 
2) пеш аз вазъияти додашуда истифода мешавад: 
Arrived at this point we halted [14, с.189]. Ба ин нуќта расида мо таваќќуф кардем; 
3) доиман дар вазъиятњои монанд пайдошаванда аст: 
Frozen ground in this country is always hard as a stone [13, с.302]. Дар ин кишвар замини 

яхкарда њамеша мисли санг сахт аст. 
Дар се љумлаи дар боло овардашуда сифати феълии II се муносибати замониро 

(таксис) ифода мекунад. 
Дар мисоли якум сифати феълии crouched ва муодили тољикии он хам шуда амалеро 

ифода менамояд, ки пас аз феъл-хабари љумла paid no attention (дар забони англисї) ва 
эътибор надод (дар забони тољикї) ба вуќўъ омадааст. Дар њарду забони муќоисашаванда, 
амали сифати феълї аз амали paid no attention (эътибор надод) пештар ба вуќўъ омадааст. 
Аз сабаби он ки сифати феълї хусусияти натиљавии аз тарафи ягон кас ба иљрорасида 
дорад, ин хосияте аст, ки амали феъл-хабари љумла дар он асос меёбад. 

Дар љумлаи дуюм сифати феълии arrived ва аналоги тољикии он расида амали аниќ 
пештар аз halted (таваќќуф кардем) ба иљро расидаро ифода менамояд. 

Дар љумлаи сеюм сифати феълии frozen ва муодили тољикии он ях карда вазъиятеро 
ифода мекунад, ки дар ягон шарту шароит доимї мебошад ва контексту зарфи always 
нишондоди он аст. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки аксаран сифатњои феълии ќайдшуда дар забонњои 
муќоисашаванда маънои ба итмом расидаро, ки њамчун натиља, чун њолати предмете, ки 
нисбати он амал иљро шудааст, ифода мекунанд. Аз њамин лињоз, профессор А.И. 
Смирнитский дуруст ќайд кардааст: «Сифати феълии II маънои мафъул ва перфект дорад» 
[5, с.260]. Истилоњи «перфект» аз калимаи юнонии «perfectus»– амалишуда, вазъиятро чун 
натиљаи амали ќаблї ифода мекунад [4, с.372]. 

Бояд ќайд кард, ки дар ду мисоли боло сифати феълии II ва аналоги тољикии он 
њамеша маънои перфектиро ифода намекунад, ки он аз матн ва маънои луѓавии феъл 
вобастагї дорад ва оид ба ин масъала А.И. Смирнитский дуруст ќайд кардааст: «Барои 
дарёфти сабаби ифодаёбии ин ё он маънои сифати феълии дуюм, аз як тараф, маънои 
калима ва, аз дигар љињат, контекст зарур аст ва он одатан муайян менамояд, ки оё сифати 
феълї дар ин њолат чун феъли њудуднок ё бењудуд мебошад. Баъзе феълњо амалеро ифода 
мекунанд, ки маънои њудудро ифода карда наметавонад, ки баъд аз он аз як њолат ба 
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њолати дигар мегузарад: Масалан, love, know, feel, understand ва ѓ; баръакс, дигар феълњо 
амалеро ифода менамоянд, ки њудуд ва натиљаи муайяни тахминї доранд. Масалан, break, 
write, open, fall ва ѓ.» [5, с.263]. 

Ин гуфтањои профессор А. И. Смирнитский ба сифати феълии забони тољикї бо –а 
пурра мувофиќ меояд. Барои исботи он ба мисолњои зер менигарем: 

1. Акнун он айёмро ба ёд оварда, ба содагии худ механдам [7, с.84]. 
2. Занљир бо дили пурќавл ба кунљи хона рафта ба он љо нишаста, ба хаёл фурў рафт 

[9, с.49]. 
3. Собирљон чормаѓзро шикаста ба модараш дароз кард [8, с.92]. 
4. Асо гўшаки телефонро гирифта, овозашро ѓафстар карда ба забони русї љавоб дод 

[7, с.96]. 
Барои сохтани Participle II забони англисї воситаи ягона надорад. Феълњои дуруст 

морфемаи «-ed» ќабул мекунанд: showed – нишон дода (шуда), lived – зиста, washed – шуста 
(шуда) ва ѓайрањо. Феълњои нодуруст шакли Participle II – ро бо роњњои гуногун бунёд 
мекунанд: take – taken – гирифта (шуда), send – sent – фиристода (шуда), put – put – 
гузошта (шуда) ва ѓайра. 

Ин шакли феълї дорои хосиятњои сифат ва феъл мебошад. Он метавонад мисли 
сифат ба вазифаи синтаксисии муайянкунанда истифода шавад. Мисол: 

1) The fallen leaves, with which the ground was strewn, gave forth a pleasant fragrance [9, 
с.63]. – Баргњои рехта, ки бо онњо замин пўшида шуда буд, бўю таровати хуш доштанд. 

2) The garden crowded with flowers of every rich and beautiful tint sparkled in the hеavy 
dew [9, с.52]. – Боѓи бо гулњои гуногунрангу зебо пўшидашуда аз шабнами зиёд љило медод. 

Дар мисоли аввал феъли “to fall” дар шакли Participle II (fallen) истифода шудааст, ки 
он пеш аз исми “leaves” (баргњо) омада, онро муайян кардааст. Он муайянкунандаи 
препозитивї мебошад. 

Дар мисоли дуюм Participle II (crowded - пўшидашуда) баъди муайншаванда (the 
garden) омада, тавассути пешояди “with” ибораи исмиро ба худ тобеъ кунонидааст. Чунин 
муайянкунанда постпозитивї номида мешавад. Аз ин ду мисол бармеояд, ки Participle II 
њамроњи худ калимањои ба худ тобеъ дошта бошад, вай пас аз муайяншаванда меояд, 
баръакс, Participle II вожа (њо) – и ба худ тобеъ надошта бошад, пеш аз муайянкунанда 
љойгир мешавад: 

It was a prettily furnished room [9, с.65]. – Ин њуљраи хуб ороишдодашуда буд. 
There is great wide wagon road cut of the solid rock [14, с.43]. - Як роњи калону васеи 

аробагард мављуд аст, ки аз санги хоро сохта шудааст. 
Аз ин мисолњо бармеояд, ки сифати феълии II дар вазифаи муайянкунанда ба забони 

тољикї тавассути сифати феълии ќаблият ифода карда мешавад. Participle II дар вазифаи 
синтаксисии муайянкунандаи постпозитивї метавонад ба забони тољикї ба воситаи ё 
сифати феълии ќаблият (нигаред ба мисоли болої) ё худ бо љумлаи пайравї 
муайянкунанда тарљума карда шавад (нигаред ба мисоли охирин). Бояд зикр кард, ки чи 
муайянкунандаи препозитивї ва чи муайянкунандаи постпозитивии бо Participle II 
ифодаёфта ба забони тољикї тавассути муайянкунандаи постпозитивї тарљума карда 
мешавад: 

We debated whether to go after the wounded bull [14, с.66]. – Мо бањс кардем, ки оё аз 
паси барзагови љароњат гирифта равем ё на. 

He pointed to the picture of a great snake tattooed in blue round his middle [14, с.71]. – Ў 
ба сурати мори калони миёнаш ба ранги кабуд холкўбї кардашуда ишора кард. 

Сифати феълии дуюм баъзан хосияти зарфї зоњир мекунад ва ба вазифаи њол 
истифода мешавад: 

Shocked beyond measure we dragged ourselves from the corpse [14, с.98]. – Ба њароси 
бењад афтода, мо худро аз майит дур кашидем. 

Хосияти феълии Participle II хеле мањдуд аст. Он чун феъл метавонад пуркунанда ё 
њолро ба худ вобаста намояд: 

She was relying on private letters written in anger! [12, с.11]. 
Дар ин мисол Participle II (written) њоли сабаб (in anger) - ро ќабул кардааст. 
Хосияти дигари феълии Participle II он аст, ки вай маънои мафъул дорад, ки чун 

натиљаи амали касе иљрокарда дарк карда мешавад. Мисол, дар ибораи «a broken cup» – 
«пиёла шикаста(гї)» Participle II «broken» натиљаи амали касеро ифода менамояд, ки дар 
натиљаи он пиёла ба њолати шикастагї афтодааст, яъне он худаш нашикастааст, балки 
касе шикастааст. Ба љумлаи зерин таваљљуњ кунед: 

The frame work is made of an iron plate beaten out then [14, с.98]. 
Дар ин љумла њолати лавњаи оњанин тасвир гардидааст. Ин њолат дар натиљаи амали 

касе аз болои оњан ба миён омадааст, яъне оњан худ ба худ тунук нашуда, балки аз тарафи 
касе тунук карда шудааст. Аз ин мисол бармеояд, ки Participle II маънои мафъулро дорад 
ва ба забони тољикї тавассути сифати феълии ќаблият тарљума карда мешавад. 

Iron plate beaten thin. - Лавњаи оњанини тунуккардашуда. 
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Боз як хусусияти феълии Participle II ин аст, ки ба таркибњои аналитикии феъл дохил 
шуда, вазифаи синтаксисии хабарро иљро мекунад: 

If it is attacked, it’ll be defended [12, с.54]. – Агар ба он њуљум карда шавад, он муњофизат 
карда мешавад. 

Дар ин љумла ду Participle II мављуд аст, ки онњо ба таркибњои аналитикии «is attacked» 
ва «will be defended» дохил шуда, шакли мафъули феълњои «to attack» ва «to depend» -ро 
сохтаанд. Дар мисоли 

«He had concealed here boredom from Michail [12, с.67]. – Ў зиќии худро аз Михаил 
пинњон карда буд» 

Participle II ба таркиби аналитикии перфект (had concealed) ворид шуда, вазифаи 
синтаксисии хабарро иљро намудааст ва ба забони тољикї ба воситаи шакли сифати феълии 
ќаблият тарљума шудааст: had concealed – пинњон карда буд. 

Бояд зикр кард, ки феълњои монда дар алоњидагї маънои мафъулро ифода 
намекунанд, зеро чунин маъно танњо ба феълњои гузаранда хос аст: 

Arrived at her own door, she was alighting… [9, с.83]. – Ба назди дарвозаи худ баргашта, 
ў аз автобус мефаромад. 

Мебинем, ки феъли «to arrive» аз сабаби феъли гузаранда набуданаш маънои фоилро 
зоњир кардааст: arrived –баргашта. Яъне ў худ баргаштааст, на каси дигаре ўро 
баргардонидааст. 

Як хосияти дигари феълии Participle II он аст, ки он њамеша маънои амали ба 
анљомрасидаро ифода менамояд, он дигар маънои замонї надорад. Њамин аломат хосси 
сифати феълии ќаблияти забони тољикист, ки он муодили асосии Participle II мебошад: 

You’ll be bored to tears [12, с.25]. - Шуморо гиря хоњанд кунонид. I have toed them of 
what I have seen and what my ears have heard [14, с.16]. - Ман ба онњо дар хусуси чизи 
дидаам ва чизи шунидаам наќл кардам. 

When the chosen girls had all danced, the king lifted his hand [14, с.24]. – Ваќте ки кулли 
духтарони интихобшуда раќс карданд, шоњ дасташро бардошт. 

Аз ин мисолњо маълум мешавад, ки Participle II чи дар таркибњои аналитикї ва чи 
дар алоњидагї амали њудуднокро ифода мекунад ва ба забони тољикї аксаран тавассути 
сифати феълии ќаблият ифода карда мешавад, ки он низ амали анљомнокро зикр 
менамояд. 
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ВИЖАГИЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛИИ II ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур вижагињои сифати феълии II дар забони англисї ва ифодаи он дар забони тољикї 

мавриди тањќиќ ва тањлил ќарор гирифтааст. Феъл чор шакли ѓайритасрифї дорад, ки онњоро бештари 
забоншиносон эътироф кардаанд: масдар, герундий, сифати феълии якум ва сифати феълии дуюм. Сифати 
феълии дуюм категория надорад. Аз рўйи имконияти валентнокиаш он ба феъл шабоњат дорад, вале аз 
лињози вазифаи синтаксисиаш бештар сифатро мемонад. Аксаран сифатњои феълии тањти назар дар 
забонњои муќоисашаванда маънои ба итмом расидаро, ки њамчун натиља, чун вазъияти предмете, ки нисбати 
он амал иљро шудааст, ифода мекунанд. Сифати феълии II њангоми истифода шудан дар контекст амалеро 
ифода мекунад, ки: 1) бо вазъияти додашуда њамзамон аст; 2) пеш аз вазъияти додашуда истифода мешавад; 
3) доиман дар вазъиятњои монанд пайдошаванда аст. Сифати феълии II дар вазифаи муайянкунанда ба 
забони тољикї тавассути сифати феълии ќаблият ифода карда мешавад, дар вазифаи синтаксисии 
муайянкунандаи постпозитивї метавонад ба забони тољикї ба воситаи сифати феълии ќаблият ё худ бо 
љумлаи пайравї муайянкунанда тарљума карда шавад. Бояд зикр кард, ки чи муайянкунандаи препозитивї 
ва чи муайянкунандаи постпозитивии бо Participle II ифодаёфта ба забони тољикї тавассути 
муайянкунандаи постпозитивї тарљума карда мешавад. 

Калидвожањо: феъл, шаклњои тасрифї, шаклњои ѓайритасрифї, сифати феълии II, сифати феълии 
ќаблият, герундий, масдар, муайянкунандаи препозитивї, муайянкунандаи постпозитивї. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРИЧАСТИЯ II В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ В 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассказывается об особенностях причастия II в английском языке и его выражение в 
таджикском языке. Как известно, существует четыре неличных форм глагола (вербалии): инфинитив, 
герундий, причастие I и причастие II. Причастие II не имеет никакой грамматической категории и по своей 
валентности оно функционирует как глагол, но по своей синтаксической функции оно похоже на 
прилагательное. Следует отметить, что в большинстве случаев причастие II на английском и таджикском 
языках проявляют значение завершенности, законченности действия, представляющегося как результат, как 
некое состояние предмета, над которым произведено данное действие. Причастие II, в контексте, может 
выражать процесс: 1) одновременный с данной ситуацией; 2) предшествующий данной ситуации; 3) всегда, 
постоянно возникающий в аналогичных ситуациях. Причастие II в функции определения на английском 
языке может быть выражено посредством причастия предшествования таджикского языка. Следует отметить, 
что как и пре-позитивные, так и пост-позитивные определения, выраженные причастием II, могут 
передаваться только посредством пост-позитивного определения таджикского языка. 

Ключевые слова: глагол, личные формы глагола, неличные формы глагола, причастие II, причастие 
предшествования, герундий, инфинитив, пре-позитивные определения, пост-позитивные определения. 

 
THE PECULIARITIES OF THE PARTICIPLE II IN THE ENGLISH LANGUAGE AND ITS MEANS OF 

EXPRESSION IN THE TAJIK LANGUAGE 
The article speaks about the peculiarities of the Participle II in the English language and its equivalents in the 

Tajik language. As it is known, there are four non-finite forms (verbals) of the verb: infinitive, gerund, participle I 
and participle II. Participle II has no any grammatical category and according its valence it functions as a verb, but 
according its syntactical function it is like an adjective. It should be noted that in most cases participle II in English 
and Tajik languages expresses the meaning of completed action which appears as a result, as a certain state of the 
subject on which this action was performed. The Participle II, in the context, can express a process: 1) simultaneous 
with this situation; 2) preceding this situation; 3) always, constantly arising in similar situation. The Participle II in 
the function of the attribute in the English language can be expressed by means of the Participle of precedence of the 
Tajik language. It should be noted that both, the pre-positive and post-positive attributes expressed by Participle II 
can only be transferred by means of post-positive attribute of the Tajik language. 

Key words: verb, finite forms, non-finite forms, Participle II, Participle of precedence, gerund, infinitive, pre-
positive attributes, post-positive attributes. 
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НАЌШИ ИСТИЛОЊОТИ РУСЇ–БАЙНАЛМИЛАЛЇ ДАР СОЊАИ ВАРЗИШ 
 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 

 
Вуруди вожањои русї байналмилалиро ба забони тољикї забоншиносони тољик Б. 

Ниёзмуњаммадов, Д. Тољиев, Н. Маъсумї,  Њ. Каримов, О. Љалолов, Я.И. Калонтаров, Н. 
Шарофов асосан ба ду давра људо кардаанд: а) пеш аз инќилоб (Инќилоби Октябр); б) 
давраи  пас аз инќилоб (давраи Шўравї) [5, с.58]. Аммо ворид гардидани истилоњоти 
соњаи варзиш дар давраи аввал истисно аст, зеро ки тамоми навъњои варзиш то давраи ба 
Россия њамроњ шудани Осиёи Миёна ва хусусан то замони шўравї миёни мардуми тољик 
хусусияти сирф халќию миллї доштанд ва пайдоиши истилоњоти ин соња бо усулњои 
вожасозии тољикї ва ќисман туркї сурат мегирифт. Анбуњи истилоњоти соњаи варзиш, ки 
баромади русї – байналмилалї доранд, ба воситаи забони русї ба забони тољикї дохил 
шудаанд. Њамчунон ки муњаќќиќони рус таъкид мекунанд, бо сабабњои дар муњосираи 
сиёсиву иќтисодї ва фарњангї мондан дар солњои аввали ташкили њокимияти Шўравї 
(1917-1925) љараёни ба забони русї шомил шудани вожањои байналмилалї низ як муддат  
боз дошта шудааст. Вале «Аз нимаи дуюми солњои 20-уми садаи ХХ шурўъ карда, љараёни 
иќтибосгирии вожањо аз забонњои дигар фаъолтар ба назар мерасад, бештарини 
калимањое, ки иќтибос мешуданд, хусусияти байналмилалї дошта, дар љодаи варзиш, 
техника, маданият ва унвони баъзе ашёи маишї ба кор бурда мешуданд».  

mailto:rano1977@list.ru.
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Истилоњоти иќтибосии варзишии ба забони русї воридшуда ва тавассути он ба забони 
тољикї гузаштаро «байналмилалї» ном мебаранд. Зеро ки аксарияти истилоњоти соњаи 
варзиш дар заминаи калимањои истилоњофари забонњои лотинї, немисї, франсузї, 
англисї, итолёвї ва испанию славиянї сар зада, баъдан њамчун истилоњи тайёр бо ному 
мафњум ва васоити истилоњсози худ ба забони русї ва аз он ба забони тољикї роњ ёфтаанд. 
Пас аз њазор сол тољикон бори дигар соњиби давлат гашта, дар баробари забони модарї 
(тољикї) барои тољикону халќњои дигари Тољикистон забони русї чун забони дуюми 
њатмї ва забони муоширати байни миллатњо эътироф гардида буд. Ин љараён ва ин омил 
кори ба забонњои миллї зиёдтар даромадани вожањои иќтибосии байналмилалиро пурзўр 
намуд. Муњаќќиќи луғатшинос Н. Шарофов истилоњоти русї-байналмилалиро аз рўйи 
ташаккул ва баромадашон ба се навъ таќсимбандї кардааст: 

1). Калимањои аслан русї, ки ба таркиби луғавии забони тољикї роњ ёфтаанд. 
2). Вожањое, ки ба забони русї ворид шуда, ба ќонунњои калимасозии ин забон 

мутобиќ гашта, баъдан ба забони тољикї гузаштаанд. 
3). Вожањое, ки хусусияти байналмилалї дошта ва бе тағйироти фонетикиву 

грамматикї ба забони тољикї ворид шудаанд [5, с.62-63]. 
Тамоми истилоњоти русї – байналмилалии соњаи варзиширо вобаста ба моњият, 

мазмуну мундариља ва анвои варзиш ба тариќи зайл гурўњбандї кардан мумкин аст: 
истилоњоти соњањои футбол, волейбол, баскетбол, теннис, тенниси рўйи миз (тўбчаи 
пластмассї), ватерпол (водное поло, тўббозї дар об), хоккейи рўйи ях, хоккейи рўйи алаф, 
хоккей бо тўб (дар гузашта ва то њол дар Бадахшони Тољикистон навъи хоккейбозии 
болои асп бо тўбчаи пашмин маъмул аст), мотобол, гандбол (ручной мяч), регби (футболи 
амрикої), бадминтон. Ин анвои варзиш вобаста ба миќдори иштирокчиён гурўњї ва тан 
ба тан мешаванд. 

Бозињои гурўњї. Бозињои гурўњї бо истифода аз тўб љараён мегиранд. Бояд тазаккур 
дод, ки тўбњо дар бозињои номбаршуда аз рўйи њаљму андоза ва вазнашон якхела нестанд. 
Онњо, вобаста ба он ки бозї бо кадом узви инсон сурат мегирад, номгузорї мешаванд. 
Чунончи, истилоњи футбол аз ду вожаи бањамомадаи англисии foot–пой ва ball–тўб сохта 
шуда, тавассути забони русї ба тољикї гузаштааст. Моњияти ин навъи варзиш бо пой бозї 
кардани тўб мебошад. Он бозии дастаљамъист, ки ду дастаи муќобил дар арсаи 90х60 
метрї бо њайатњои 11-нафарї: 1 нафар дарвозабон (голкипер-вратарь) ва 10 нафар 
бозигари хатњои гуногун: муњофизатгар//муњофизатчї (стоппер-защитник) - (самти чап ва 
миёнаву рост) 3 нафар, ниммуњофизатгар (хавбек-полузащитник) 4 нафар, њуљумкунанда 
//њамлаовар (форвард-нападающий) - (самти рост миёна ва чап) 3 нафар. Дар љараёни бозї 
футболбозон метавонанд якдигарро то 3 нафар иваз кунанд. Бозї дар ду бахш (тайм) ќисм 
45 х 2= 90 даќиќа сурат мегирад. Арсаи футболбозї аз чор фасл: маркази майдон ё сентр 
ва ду нимаи майдони њарифон ва ду љаримагоњу минтаќаи дарвоза иборат аст. 

Бозиро се нафар довар (судья, арбитр) њакамї мекунад, ки яке асосї ва ду нафар дар 
самти чап ва рости  майдон ба ў ёрї мерасонанд. Ба футболбозон мураббиён, ё ин ки 
тренерон машќ ва таълим медињанд. Футболбоз њуќуќи бо даст бозї карданро надорад, ба 
истиснои  њолати аз майдон берун шудани тўб, ки онро аут мегўянд. Барои вайрон 
кардани ќоидаи бозї довар зарбаи љаримавї таъйин мекунад, дар сурати дар љаримагоњ 
низомшиканї кардан зарбаи 11-метра ба сўйи дарвозаи њариф зада мешавад. Тўби ба 
дарвоза задашуда ќариб дар тамоми забонњои дунё бо истилоњи гол  номгузорї шудааст. 
Њолати нобозиро бо истилоњи офсайд (ofside) ном мебаранд. Ин намуди варзиш хеле 
пањншуда буда, тарафе, ки бештар гол мезанад, ғолиби мусобиќа дониста мешавад. Барои 
њар як ғалаба 2 (3) хол ба даста овардан мумкин аст, агар натиљаи бозїякранг//мусовї 
анљом ёбад, доварон ба дастањо холи баробар медињанд. 

Варзиши волейбол низ бозии даставист. Номи ин намуди варзиш чун истилоњ аз 
вожањои volle  (озод) ва ball (тўб) сохта шудааст. Ду дастаи шашнафара дар майдони 18х9 
метрї, ки миёнљои он тўри бараш 1х9 метра дар ду сутун устувор карда шудааст, тўбро бо 
даст ба бозї медароранд. Барои њар як зарбае, ки дар натиљаи он тўб ба майдони њариф 
меафтад, хол (очко) дода мешавад. Бозї дар 3 ва 5 бахш аз рўи ќарордоди тарафњо 
гузаронида мешавад. Истилоњи марбут ба ин соња: зарбаи аввал аз майдон ба майдони 
дигар равона карда мешавад. Зарбаи њамлавари дастаи њарифро бо усули  блок (монеа, 
сад) гузоштан, блокировка кардан (блокирование) баргардонидан ифода кардан мумкин 
аст. Волейболбозеро, ки блок мегузорад, дар забони русї блокирующий (монеагузор, 
блокгузор) мегўянд. Як нафар, ду ва њатто 3 нафар ба зарбаи тўби њариф блок (монеа) 
гузошта метавонанд. Волейбол њам бозии нисбатан пањншуда мебошад. 

Баскетбол (basket) – њалќа (корзина, сабадњалќа), ball– тўб (мяч) низ бозии 
шашнафарии дастаљамъї мебошад. Дар миёнаљои самтњои муќобили майдончаи 28х15-
метрї њалќањои дар сутун устуворкардашудаи аз андозаи тўби баскетбол андаке калонтар 
– вазнаш 650 гр гузошта мешавад. 
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Дастае, ки бештар тўбро ба њалќа мепартояд, ғолиб њисоб меёбад. Барои тўби аз 
дохили љаримагоњи майдони њариф партофташуда 2 хол ва берун аз љаримагоњ 
партофташуда 3 хол дода мешавад. Дар сурати вайрон кардани ќоидаи бозї дар самти 
њуљум партофтани тўбњои љаримавї бо салоњдиди довар аз 1 то 3 маротиба таъйин карда 
мешавад. Ин бозї дар ИМА, Куба, Юнон, Русия, Англия, Италия, Испания шуњрат дорад. 

Хоккей (hockey) вобаста ба љойи гузаронидан ва воситаи бозї кардан навъњои гуногун 
дорад. Ин навъи бозї дар гузашта миёни тољикон маъруф буд.  Ниёгони мо–тољикон 
хоккейро бо истилоњи чавгонбозї ном мебурданд. Чавгон чўби нўгкаљест, ки тавассути он 
тўбчаи  чўбин ва ё пашмин ба тарафи дарвозаи њариф зада мешавад. Чавгонбоз 
варзишгарест, ки бо чавгон дар болои асп савор шуда гўй ё ки тўбчаро ба сўйи маррагоњи 
раќибон нишон гирифта мезанад.  

Дар замони мо хоккей  (hokey) вусъати љањонї пайдо карда, навъњои зеринро доро аст: 
хоккей бо шайба (дар болои ях), хоккей бо тўб (дар болои алаф), хоккей бо тўб (дар болои 
ях) ва нињоят хоккей дар рўйи замин, ки дар шакли савори асп гузаронида мешавад. 
Њайати дастањо дар ин намуди бозї низ 6 – нафарї мебошанд. Бартарии дастањо аз рўйи 
теъдоди тўбњои ба дарвоза задашуда муайян карда мешавад. 

Гандбол (hand-даст, ball-тўб) низ яке аз бозињои маъруф аст. Он ба бозии баскетбол 
монанд аст. Фарќият дар он аст, ки њаљму андоза ва вазни тўб хурдтару камтар буда, тўб 
на ба њалќа, балки ба дарвозаи андозааш 3х2 метр равона карда мешавад. 

Мотобол (motobol) (тўббозї бо мототсикл) як навъи бозии дастаљамъист. Дар он 
варзишгарон ба мототсикл савор шуда, тўбро ба сўйи дарвозаи раќибон бурда мезананд. 
Ин навъи варзиш дар Аврупо пайдо шудааст (нигаред ба БСЭ). 

Теннис (tennis) бозиест, ки дар байни ду нафар доир мегардад ва он дар арсаи 
андозааш  38х72 метрї гузаронида мешавад. Бозигарон дар game-гейм аз рўйи таносуби 
холњои бадастовардаашон ғолиб дониста мешаванд. Воситањои бозї ракеткаи тўрбофти 
чўбин ва тўбчаи махсуси резинии бо пашми сунъї рўкаш кардашуда мебошад. Ин бозї 
дар аксарияти кишварњои дунё маъмул ва машњур аст. 

Тенниси рўйи миз (table-tennis – настольный теннис). Ин бозї дар байни ду нафар дар 
болои мизи андозааш 2х74  бараш 1х52, ки дар мобайн тўри њаљмаш 1,5х0,20м гузошта 
шудааст, баргузор  мегардад. Воситањои ин бозї ракеткањои чўбини рўйпўши чармї ё 
резинї дошта ва тўбчаи хурди пластмасї мебошад. 

Гольф. Истилоњи golf англисї мебошад, ки маънояш «тўб бо тўрчўб» аст. Ин бозиест, 
ки тавассути гўю чавгон дар майдони кушод ва замини васеъ барпо мегардад ва дар љойи 
муайяни майдон барои даромадани тўб сўрохињо канда мешаванд. Тўбчаро чунон задан 
лозим аст, ки бо зарбањои камтарин вориди сўрох гардад. 

Билярд  (biliard) як навъ бозии ба гўй ва чавгон монанд аст, вале он дар рўйи мизи 
махмалпўш, ки дар чор канор ва миёнљои тарафњояш сўрохњои њалќаи тўрдошта дорад, 
сурат мегирад. Дар ин бозї ду нафар ширкат меварзанд. Чавгони рост воситаи задани 
зарба ба саќои аз устухони фил сохташуда мебошад, ки саќои задашуда ногузир ба саќои 
дигар бархўрда, сўи сўрохињо равона мегардад. Дар ифодаи он истилоњи байналмилалии 
кий ба кор меравад. Теъдоди саќоњо 15 ададро ташкил медињад.  

Регби (ragby) бозии дастаљамъист, ки дар он аз 7 то 11 нафар варзишгар дар майдони 
104х69 иборат аз ду даста муќобили њам зўрозмої мекунанд. Ин намуди варзиш бештар 
дар ИМА шуњрат дошта, бо номи футболи америкої машњур аст. Њадафи бозигарон 
бештар ба марра задани тўб аст, ки он бо унвони гол муаррифї мешавад. Вожаи гол (hol) 
аслан аз шакли форсї – тољикии хол рўйидааст, ки чун истилоњ имрўз хеле машњур аст.  

Ватерпол (Waterpolo) истилоњи англисї аст. Он ба забони русї ворид шуда, дар 
баргардони «водное поло» мустаъмал аст ва тарљумаи тољикии он «тўббозї дар об» 
мебошад. 

Бозињое, ки дар байни ду нафар дар шакли тан ба тан доир мегарданд. Ба ин гурўњи 
сабќатњо варзишњои тан ба тани миллї ва байналхалќї шомиланд. Амсоли самбо, ки 
шакли ихтисоршудаи русии «самозащита без оружии» буда, як навъи гўштин аст ва 
бештар дар Русия (собиќ СССР) ва баъзе кишварњои Аврупо маъмул гардидааст. 

Бозињои тан ба тан аз рўйи пайдоиш ва мавќеи интишор номгузорї мешаванд. 
Якњарбаи шарќї: карате аз истилоњоти японии caќa–кара   (холї), те- (даст) рўйидааст, 
карате-до, дзюдо истилоњи японист, ки  маънояш «санъати чусту чолокї, чаќќонї» 
(искусство ловкости) [7, с.104] мебошад, таэквандо – истилоњи японї буда, ки маънои он 
«роњ ба сўйи њаќиќат» аст, ушу  вожаи хитойї мебошад ва ба маънои «муњорибаи озод» ба 
кор меравад. Айкидо  вожаи японї буда, ба маънои ай  (фањмидани фикру хайёли њариф), 
ки (ќувва), до (равиш) ба кор меравад. Макони пайдоишаш Япония аст. Гўштини юнонию 
румї (греко–римская борьба) дар Юнон пайдо гардидааст, ки маънои он  «ќувваозмої» бо 
даст мебошад. Ин намуди варзиш дар љањон хеле пањн шудааст. Истилоњи гўштини 
классикї  калкаи русии классическая борьба буда, баромади юнонї дорад, ки дар олам 
маъмул мебошад. Зимни ин навъи гўштин танњо дастњо фаъолият мекунанд. Гўштини 
тарзи озод   дар заминаи калкаи русии «вольная барба» ба вуљуд омадааст ва дар дунё 
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маъруф аст. Кураж//кураш//гураш//гуреш//гуреги– як навъи гўштини миллии аќвоми турку 
ўзбек аст. Дар Тољикистон бештар дар вилояти Суғд маъмул гардидааст.  

Њамин тариќ, дар забони тољикї зимни истилоњоти русї- байналмилалии бо тўб 
бунёдёфта ва варзишњои хусусияти тан ба тан дошта истилоњоти нави тољикї рўйидаанд, 
ки боиси бою ғанї гардидани таркиби луғавии забонамон гаштаанд: футболбоз, 
дарвозабон, муњофизатгар, ниммуњофизатгар, њамлавар, њолати нобозї ё ғайри бозї, хол 
ва ғайра. 

Дар байни зўрозмоињои дунафараи варзишї варзиши - муштзанї (бокс)  дар миёни 
мардуми тамоми дунё мањбубият дорад ва аз ќадим боз маълуму машњур мебошад. Чун 
кулли зўрозмоињои якњарбаи варзишгарон дар ин бозї аз рўйи категорияи вазнњо: сабук 
то 44 кг, нимсабук то 48 кг, миёна то 64 кг, ниммиёна то 57 кг, вазнин ва супервазнин то 91  
кг зиёд ширкат меварзанд. Он дар байни боксчиёни њаваскор дар се марњила (раунд), ки 3 
даќиќагї давом мекунад ва дар байни марњилањо ба варзишгарон 1 даќиќагї танаффус 
дода мешавад, сурат мегирад. Дар байни боксчиёни касбї ин мусобиќа аз 10-12 то 15 
марњила аз рўйи ќарордоди тарафњои мусобиќакунанда доир мегардад. Ба муштзанон 
(боксчиён), довар  (судья, арбитр) њакамї мекунад. Бозигарон бо дастпўшак њунарнамої 
менамоянд. Зарбае, ки раќибро аз пой афтонда бењуш мекунад ва пас аз он њариф 
имконияти давом додани зўрозмоиро надорад, бењушї (knockout) (накаут) ном дорад ва 
дар варзиш маъмул аст. 

Анвои варзиши сабук, ки дар асоси онњо пойга меистад. Дар ин бахши варзишњо 
навъњои гуногуни дав: давидан ба масофаи 100м, 400м, 500м, 1000м, бо монеањо давидан, 
эстафетаи 4х100, роњгардии спортї (спортивная ходьба) ва ғайра вуљуд доранд.  

Давидан–як намуди варзиши сабук мањсуб меёбад. Истилоњоти иќтибосии русї-
байналмилалии ин бахш чунинанд: акробатика, акробат. Ин истилоњ  дар асри ХХ аз 
забони франсузї ба забони русї иќтибос шудааст. Истилоњи мазкур маънои 
«высокоходящие», яъне дорбоз, варзишгареро, ки дар баландї дар болои арғамчин роњ 
меравад, ифода мекунад. Истилоњи отлет-аз забонњои олмонї ва франсавї дар асри ХVIII 
ба забони русї гузаштааст. Ба ин забонњо дар аввал аз забони лотинї ва ба забони лотинї 
аз забони юнонї роњ ёфтааст. Истилоњи отлетика аз решаи отлет пайдо шуда, маънояш 
дар забонњои лотинию юнонї «мубориз, гўштингир» (борец) мебошад [6, с.172]. 

Истилоњоти гимнаст, гимнастика ба маънои «варзишгар», «варзишгарї», спринтер ба 
маънии «тездавї», кросс ба маънои «дурдавї, дави марафонї» (марафонский бег) ба 
масофаи 42 км ба варзиши сабук тааллуќ доранд. Варзиши гимнастика гуногуннавъ 
мебошад: гимнастикаи бадеї (амсоли раќс), гимнастикаи болои ғўлачўб  (брусья, бревно), 
гимнастика дар турник, гимнастикаи љањидан аз болои харак (козёл) ва ғайрањо. 

Умуман, варзиши сабук дар баробари навъњои тазаккурёфта, ки дар тобистон 
мегузаранд, намудњои зимистонаро низ дорост, ки дар болои барфу ях баргузор мегарданд. 
Аз ќабили лижатозї, биатлон, љањидан аз трамплин (бо лижа), чанасаворї (бослей), 
конкитозї, раќси рўйи ях (як нафарї (мардон, занон) ва дунафарї (љуфт)). 

Истилоњи ифодагари намудњои варзиши вазнин. Ба ин гурўњ истилоњоти иќтибосии 
диск, дискобол, толчок, рывок, толкание ядро, толкание молот ва амсоли инњоро нисбат 
додан мумкин аст. Истилоњи диск аз забони лотинї ба франсавї ва ба ин восита ба забони 
русї гузаштааст, ки маънояш «њаво додан, партофтан» мебошад. Истилоњи дискобол 
маънои варзишгареро дорад, ки дискро њаво медињад.  

Истилоњоти толкание ядро, толкание молот  истилоњи русї буда, муродифи онњо дар 
тољикї истилоњи гурзпартої аст. Истилоњоти толчок ва рывок, ки марбут ба варзиши 
вазнбардорї мебошанд, дар тољикї муодилњои теладињї ва силтавдињї доранд. 

Истилоњоти ифодакунандаи намудњои гуногуни пойга бо наќлиёт. Ба истиснои пойгаи 
пиёдадавї, асптозию хартозї, ки ин истилоњот баромади тољикї доранд, шаклњои 
иќтибосии русї - байналмилалї низ дар забони тољикї кам нестанд: велоспорт, 
(велосипедронї), велотрек, автогонка (мусобиќа дар байни мошинњои сабукрав ва 
наќлиёти боркаш), мотокросс (пойгаи мототсиклњо, мототсиклронї), картинг ва ғайра. 

Истилоњоте, ки ба  соњаи  љањиш вобастагї доранд: трамплин, парашют, шест 
(чўбдаст). Ин истилоњот дар забони тољикї шаклњои љахидан аз трамплин, љањидан бо 
парашют, љањидан бо шест пайдо намудаанд.  

Истилоњоте, ки навъњои гуногуни шиновариро ифода мекунанд: шиноварии синхронї 
(љузъи дуюми ин ибораи изофии исмї вожаи иќтибосист), брасс (ғўтазанї дар об бо сари 
сина ва пуштнокї), баттерфлей (пуштнокї бо њаракати дастон шино кардан), акваланг 
(сабук шино кардан). Ин иќтибос аз англисї аст: aqva-об, Iung–сабук [6, с.58].  

Истилоњоте, ки номи намудњои гуногуни варзиш, воситаву таљњизоти варзишї ва 
амалиёти ба онњо вобастаро ифода мекунанд: домино   бозии рўимизист бо донањои 
раќамдор. Ин истилоњ аз забони франсавї (domino) ба забони русї ворид шуда, маънои он 
«либоси сиёњи масхарабозон» аст, допитинг–калимаи сохта буда, аз решаи франсавии 
dope ва ванди ing ба  маънои масофа, фосилаи байни донањо маъруф аст  [6, с.120-130],  
арена–дар асри ХVIII аз забони лотинї ба забони русї иќтибос шудааст, ки  маънояш 
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«сањна, љой» аст; арена – сањна ё љойи болопўшидае, ки дар он мусобиќоти варзишї 
мегузаронанд, байдарка ва каное- завраќронї, пойга ё мусобиќаи завраќронњо, дамка- 
аслан истилоњи русї аст. Ваќте  ки дар бозии шашка дона аз майдони худ ба хишти 
охирини хати майдони њариф дохил мешавад, имконияти озодона ба њар самт њаракат 
карданро пайдо мекунад. Маънои аслии он дар забони русї «козыр» аст, ки дар ќартабозї 
ба кор меравад. Вале вожаи dam//madam//dama дар забони франсавї маънои «хонум»-ро 
ифода мекунад. Яъне, бо роњи лексикї-семантикї калима маънои истилоњї гирифтааст. 
Якчанд њазор сол пеш аз замони мо мафњуми дамкина ба маънои «худои замин» вуљуд 
доштааст [6, с.12]. Истилоњи алпинист//алпинизм аз забони франсузї ба забони русї дар 
ибтидои асри ХХ иќтибос шудааст. Вай аз решаи aIp ба маънои «баландї» (кўњи баланд) 
ва пасвандњои in ва ist//ism сохта шудааст. Чун истилоњи варзиш ба маънои 
кўњнавард//кўњнавардї  фањмида мешавад [6, с.85]. 

Ба њамин тариќ, истилоњоти иќтибосии русї – байналмилалї, ки дар натиљаи 
пешрафти босуръати соњањои гуногуни варзиш дар забонњои олам хеле васеъ пањн шуда 
истодаанд, як ќабати муњим ва калони истилоњоти соњаи варзишро ташкил медињанд. Як 
бахши ин истилоњотро вожањои баромади славянї дошта, бахши дигарашро калимањои 
иќтибосии олмонї, франсузї, англисї, ки бунёди лотинию юнонї доранд, ташкил 
мекунанд, ки ба воситаи забони русї ба тољикї гузаштаанд. 
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НАЌШИ ИСТИЛОЊОТИ РУСЇ-БАЙНАЛМИЛАЛЇ ДАР СОЊАИ ВАРЗИШ 
Маълум аст, ки як қабати калони лексикаи забони тоҷикиро калимаву истилоҳоти иқтибосӣ ташкил 

медиҳанд. Ин ҳодиса вобаста аст ба равобити доимии мардуми тоҷик бо дигар халқҳо, ки ин робита аз 
асрҳои пеш то имрӯз идома дорад. Бояд гуфт, ки дар иртибот ба шароитҳои гуногуни таърихӣ вазъи ба 
забони тоҷикӣ роҳ ёфтани вожаҳои иқтибосӣ як хел сурат нагирифтааст. Ба ин маънӣ, агар як марҳилаи 
инкишофи ҷомеа имконияти ворид шудани истилоҳоти як забонро ба забони тоҷикӣ барҳам дода бошад, 
марҳилаи дигар барои дохил гардидани вожаҳо аз забонҳои дигар ба забони тоҷикӣ имконият фароҳам 
овардааст. Дар ибтидои асри ХХ, хусусан дар даврони Шуравӣ, аз забони русӣ ва  тавассути он аз дигар 
забонҳои аврупоӣ ба забони тоҷикӣ ворид гардидани истилоҳот ба ҳукми анъана даромад. Ба ин восита 
истеъмоли истилоҳоти иқтибосӣ дар забони тоҷикӣ чанд баробар афзуд. Имрӯз дар лексикаи забони тоҷикӣ 
нуфузи истилоҳоти арабӣ, туркӣ ва русӣ-байналмилалӣ кам нест. Бинобар он таҳқиқи истилоҳоти бахши 
варзиш низ дар ҳамин замина сурат мегирад. 

Калидвожањо: лексикаи забони тоҷикї, истилоњоти соњаи варзиш, калимаву истилоҳоти иқтибосӣ, 
забони русӣ, истилоҳотирусӣ-байналмилалӣ. 

 
РОЛЬ РУССКИХ МЕЖДУНАРОДНЫХ ТЕРМИНОЛОГИЙ В СПОРТЕ 

Как известно, большую часть лексики таджикского языка составляют заимствованные слова и термины. Эта 
явление связано с постоянными отношениями таджикского народа с другими народами, которые  развивались с 
древних времени продолжаются по сей день. Необходимо заметить, что из-за различных исторических событий 
вхождение заимствований протекало неоднозначно. Если в одном историческом периоде развития общества 
прекращалось  вхождение терминов из другого языка в таджикский, то в другое время появлялась возможность 
заимствовать слова из других языков. В начале ХХ в., особенно в период Советского Союза из русского языка и 
посредством него были заимствованы слова из других европейских языков. На сегодняшний день арабские, 
тюркские и  русско-интернациональные слова, в частности спортивные термины,  занимают особое место в 
системе таджикского языка. Заимствованную спортивную терминологию как и другие заимствования лексического 
состава таджикского языка  можно дифференцировать на три группы: арабская терминология, терминология 
тюркско-монгольского происхождения и русско-европейская терминология. 

Ключевые слова: лексика таджикского язика, спортивная термінологія, заимствованная термінологія, руський 
язик, русская междунапродная терминология. 

 
ROLE OF RUSSIAN INTERNATIONAL TERMINOLOGIES IN SPORT 

As you know, most of the vocabulary of the Tajik language is borrowed words and terms. This phenomenon is 
associated with the constant relations of the Tajik people with other peoples, which have developed from ancient times and 
continue to this day. It should be noted that due to various historical events, the occurrence of borrowings proceeded 
ambiguously. If in one historical period in the development of society the terminology of the terminology from another 
language to Tajik ceased, then at another time the opportunity arose to borrow words from other languages. At the 
beginning of the twentieth century, especially during the Soviet Union, words from other European languages were 
borrowed from the Russian language and through it. Today, Arabic, Turkic and Russian-international words, in particular 
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sports terms, occupy a special place in the Tajik language system. Borrowed sports terminology, like other borrowings of 
the lexical composition of the Tajik language, can be differentiated into three groups: Arabic terminology, terminology of 
Turkic-Mongolian origin, and Russian-European terminology. 

Keywords: vocabulary of the Tajik language, sports terminology, borrowed terminology, Russian language, Russian 
international terminology 
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«BAUM» КАК ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНЫЙ КОД НЕМЕЦКОЙ КУЛЬТУРЫ 
 

Завгороднева М.П., Шустова С.В. 
Пермский государственный национальный исследовательский университет 

 
Олицетворение природы является древнейшей формой познания окружающей 

действительности. Согласно А.Н. Веселовскому, «природная жизнь относится к человеку 
враждебно или дружественно, так, по крайней мере, ему кажется <…..> на него смотрела и ему 
сочувствовала природа; звери с ним говорили, звуки имели для него живописный смысл; он 
воспроизводил ими живую действительность и всю природу перевёл в язык» [1, с. 192].  

На протяжении всей истории человечества прослеживалась тесная взаимосвязь между 
культурой людей и окружающими их природно-ландшафтными объектами. Мир, 
охватывающий природу, артефакты, внешние качества и внутренние свойства человека, 
приобретает второй семиотический, культурный смысл, который возникает не из предметных 
значений. Придерживаясь данного положения, можно предположить, что мир становится 
вторичным, поскольку он определённым образом лишается своих предметных смыслов. 
Учитывая вышеизложенное, реалии мира, награждённые культурным смыслом, становятся 
культурными знаками, которые воспринимаются и могут использоваться в определённой 
ситуации именно в этом вторичном качестве [2, с.173]. 

Важное место среди других кодов занимает природно-ландшафтный код. Исходя из 
положения, высказанного в трудах В.И. Колесова, нация, проживающая в определённых 
природных условиях, вырабатывает собственное к ним отношение, фиксирующееся в языке, и 
поэтому каждый географический рельеф имеет свою собственную характеристику, которая в 
полной сохранности дошла до наших дней [3, с.225]. Природно-ландшафтный код составляют 
ментальные образы, которые связаны с природой и ландшафтом или отдельными природно-
ландшафтными объектами. 

Целью настоящей статьи является лингвокультурологический анализ 
фразеологизмов и паремий, содержащих элемент природно-ландшафтного кода.  
Лексема «Baum» определяется словарями как: 1) Holzgewächs mit festem Stamm, aus dem Äste 

wachsen, die sich in Laub oder Nadeln tragende Zweige teilen; 2) (umgangssprachlich) Kurzform für: 
Weihnachtsbaum; 3) (Mathematik, Informatik) Graph mit mehreren Knoten, deren Verbindungslinien 
(Kanten) kein geschlossenes Netz bilden, sodass je zwei Knoten durch genau einen Weg miteinander 
verbunden sind [DOW]; 4) Holzgewächs aus Stamm und verzweigtem Wipfel (Krone) mit Blätern oder 
Nadeln. 5) Balken, dicke Stange [4, s.232]. 

В этимологии немецкой лексемы «Baum» прослеживается следующее: 
ср.-в.нем., др.-в.нем. boum, англ. beam, нидерл. boom, обозначало как и дерево, так и 

древесину. Дальнейшая этимология не известна (Перевод – М.П.) [6, s.74]. 
Ср.- в.нем. boum, др.-в.нем. boum, др. сакс. bom восходят к германскому корню *bauma  

«Baum, Balken», гот. stains, др. сканд. stein, др. англ. beam «Baum, Balken», др. фриз. bam. 
Дальнейшая этимология не известна (Перевод – М.П.) [7, S. 792]. 

Проведенный лингвокультурологический анализ фразеологических единиц с компонентами 
«Baum» в немецком языке позволил нам выделить следующие образы фразеологизмов и 
паремий: 

1) небольшое количество: [nicht] auf den Bäumen wachsen («(не) большое количество чего-
л.»). 

Предположительно, данный фразеологизм восходит к шутливому выражению «In Sachsen, 
wo die schönen Mädchen auf den Bäumen wachsen.» («В Саксонии красивые девушки растут на 
деревьях»). В основе этого шутливого выражения лежит народное представление, что 
новорожденные дети растут на деревьях (Перевод – М.П.)  [5, s.95]. 
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Gilt doch Italien als das Land,wo nicht nur die Zitronen blühn, sondern auch die Designer 
gleichsam auf den Bäumen wachsen (SZ 5.7. 2000, 16) [5, s.95]. 

Solche Persönlichkeiten wachsen nun mal nicht auf den Bäumen (Zeit 36,27.8.1998,3) [5, s.95]. 
Digi-Jobber wachsen nicht auf den Bäumen. Dass Word-of-Mouth-Manager, Corporate Blogger, 

SocialMedia-Experten, Channel Planner oder E Commerce-Manager nicht auf den Bäumen wachsen, 
hat verschiedene Ursachen [9]. 

2) Сила: Bäume ausreißen[können] («он может горы свернуть»); ein Mann / Kerl wie ein Baum 
(«сильный человек»). 

Der neue Chef reißt auch keine Bäume aus [5, s.94]. 
Als ich so alt war Bäume hab ich da ausreißen können (Sebastian Krankenhaus 82) [5, s.94]. 
3) Сложности: der Baum brennt («есть проблема; сложилась опасная ситуация»); zwischen 

Baum und Borke stecken/stehen/sitzen («быть в трудном, опасном положении, когда неприятности 
угрожают с двух сторон; быть между молотом и наковальней»); Jetzt ist die Axt am Baum! («есть 
проблема»).  

В основе фразеологизма лежит традиция украшать новогоднюю ёлку свечами, что зачастую 
приводило к пожарам. В немецком языке данная единица возникает в конце XX в. Первое 
письменное упоминание встречается в газете «Zeit» (1993 г.): «Jetzt hast du langsam keinen mehr, 
dem du was erzählen kannst. Jeder kennt noch schärfere Storys. Überall brennt der Baum» 
(«Постепенно у тебя больше никого нет, кому бы ты мог что-то рассказать. У всех есть более 
интересные истории. Везде есть проблемы».) (Перевод – М.П.)  [10]. 

Wenn die Kommunalwahlen verloren gehen,brennt in der Parteizentrale der Baum [5, s.94]. 
In Saragossa brannte nämlich der Baum,spielte die letzte Saison im Uefa-Cup angetretene Equipe 

doch bis zuletzt gegen den Abstieg (NZZ 22. 6. 2001, 55) [5, s.94]. 
«In den Arztpraxen am Niederrhein brennt der Baum», berichtete er, «niemand weiß, wie er mit 

dem Thema umzugehen hat» [10]. 
В основе фразеологизма «zwischen Baum und Borke stecken» лежит метафора, сравнивающая 

человека, попавшего в сложное положение, с топором, который застрял между корой дерева и 
древесиной (Перевод – М.П.)  [5, s.95]. 

Ich weiß nicht,ob ich nach Frankfurt gehen oder das Engagement in Düsseldorf annehmen 
soll.Ich stecke mal wieder zwischen Baum und Borke [5, s.95]. 

Die Abgeordneten aber haben vor der nächsten Wahl noch die nächste Vorwahl zu 
überstehen,und die wird von den Getreuen der Partei entschieden. Sie sitzen also zwischen Baum und 
Borke: Entweder sie verärgern ihre eigene,meis trechte Parteibasis oder ihre meist viel liberaleren 
Wähler (taz 17.12. 1998,10) [5, s.95]. 

«Ich bin pleite. Jetzt ist die Axt am Baum!» [10]. 
4) Преемственность: An der Frucht erkennt man den Baum («дерево познаётся по плоду; от 

осинки не родятся апельсинки»).  
Фразеологизм берёт своё начало из Евангелия от Матфея (12, с.33): «Setzt entweder einen 

guten Baum, so wird die Frucht gut; oder setzt einen faulen Baum, so wird die Frucht faul. Denn an 
der Frucht erkennt man den Baum.» (Или признайте дерево хорошим и плод его хорошим; или 
признайте дерево худым и плод его худым, ибо дерево познается по плоду [8].) (Перевод – М.П.)  
[10]. 

Moralisten, hütet euch vor ihnen, wenn ihre Taten nicht ihren Worten entsprechen. An der Frucht 
erkennt man den Baum [10]. 

Wenn wir sodann auf die Menge der Früchte schauen, die aus der Jungfräulichkeit erwachsen, so 
wird ihre Vortrefflichkeit sicher in noch helleres Licht gestellt:Denn an der Frucht erkennt man den 
Baum [10]. 

5) Ярость: es ist,um auf die Bäume zu klettern («это ужасно; от этого на стену полезешь»), die 
Bäume wachsen nicht in den Himmel («всему есть свой предел; выше головы не прыгнешь»).  

В основе фразеологизма лежит представление, что человек от ярости может залезть на 
стену (Перевод – М.П.) [5, s.95]. 

Es ist,um auf die Bäume zu klettern; jetzt habe ich ihn doch tatsächlich wieder verpasst [5, s.95]! 
3:0 haben wir verloren, es ist,um auf die Bäume zu klettern [5, s.95]. 
...meine Gegnerinnen aus aller Welt sorgen schon dafür,dass die Bäume nicht in den Himmel 

wachsen(Maegerlein,Piste 90) [5, s.95]! 
Проведённый анализ фразеологизмов и паремий, соотносимых с природно-ландшафтным 

кодом через лексему «Baum», позволяет сделать следующие выводы: данная единица выступает 
как образ небольшого количества, сложностей, ярости и преемственности. В немецком 
языковом сознании «Baum» воспринимается как «свое» пространство, освоенное человеком. 
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«BAUM» ЊАМЧУН РАМЗИ ТАБИЇ – НАМУДИИ ФАРЊАНГИ ОЛМОНЇ 
Дар маќола дар доираи муносибати забонї - фарњангї махсусиятњои чунин воњиди рамзи табиї –намудии 

фарњанг, ба монанди «Baum» дар фарњанги забонии олмонї баррасї гардидааст. Маќсади асосии маќолаи мазкур 
аз ошкорсозї ва тасвири маънињои фарњангии воњиди дар боло ишоратгардида дар таркиби фразеологизмњо ва 
паремияњо мебошад. Зери  рамзи табиї – намудии фарњанг образњои менталї дар назар дошта шудаанд ки бо 
табиат ва ландшафт ва ё объектњои људогонаи табиї –намудї алоќаманданд. Дар натиљаи азхудкунии воќеияти 
муњит аз љониби инсон системаи нишонањои љањони моддї ва маънавї ба миён меоянд, ки ба онњо маънии 
муайяни фарњангї   дода мешавад, — смаљмўи рамзњои фарњанг, ки соњањои гуногун, лањзањоти њастиро фаро 
мегиранд. Ин нишонањо дорои вижагињои њатмии вербалї нестанд, лекин забони аз љињати семиотикї  усули 
универсалии маънидод кардани љањон мебошад. Дилхоњ рамзи вербалии фарњанг як системаи дигари маънињоро 
маънидод менамояд, ки аз онњое, ки дар луѓатњои анъанавї инъикос менамоянд, фарќият доранд, чунки 
воњидњои рамзи фарњанг  дорои маънии махсус мебошанд, ки бо воњидњои умумизабонї њамрангї надоранд. Ин 
навъи махсуси маънии коннотативї мебошад, ки дар он маълумоти аз љињати фарњангї маънидор захира карда 
шудааст. Сарчашмаи муњимми маълумоти фарњангї –забонї фондњои фразеологї ва  паремиологии забон 
мебошанд.Намуд ва шароитњои табиї, ки дар мањалли зисти халќиятњо гуногун мебошанд, таљрибаи фарњангии ин 
ва ё он фарњанги забониро муайян месозанд.  

Калидвожањо: фарњанг, забони, рамзи табиї –намудї, фразеологизм, паремия, забони олмонїемецкий язык. 
 

«BAUM» КАК ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНЫЙ КОД НЕМЕЦКОЙ КУЛЬТУРЫ 
В статье в рамках лингвокультурологического подхода рассматриваются особенности такой единицы 

природно-ландшафтного кода культуры, как «Baum» в немецкой лингвокультуре. Основная цель данной статьи 
заключается в выявлении и описании культурных смыслов указанной выше единицы в составе фразеологизмов и 
паремий. Под природно-ландшафтным кодом культуры понимаются ментальные образы, которые связаны с 
природой и ландшафтом или отдельными природно-ландшафтными объектами. В результате освоения человеком 
окружающей действительности возникает система знаков материального и духовного мира,  наделяемых им 
определённым культурным смыслом, — совокупность кодов культуры, охватывающая разные сферы, фрагменты 
бытия. Эти знаки не обязательно имеют вербальный характер, но язык семиотически является наиболее 
универсальным способом означивания мира. Любой вербальный код культуры образует несколько иную систему 
значений, отличных от тех, что описываются в традиционных словарях, т.к. единицы кода культуры обладают 
специфическим значением, которое не идентично общеязыковому. Это особый тип коннотативного значения, в 
котором аккумулирована культурно значимая информация. Важнейшим источником лингвокультурологической 
информации является фразеологический и паремиологический фонды языка. Ландшафт и природные условия, 
различные в местах проживания разных этносов, определяют культурный опыт той или иной лингвокультуры.  

Ключевые слова: культура, язык, природно-ландшафтный код, фразеологизм, паремия, немецкий язык. 
 

«BAUM» LIKE NATURAL-LANDSCAPE CODE OF CULTURE 
The current paper examines the special features of a lexical item of the natural-landscape code “Baum” in German 

culture. The main objective of this article consists in identification and the description of cultural meanings of the above-
mentioned unit as a part of phraseological units and paremias. The natural-landscape code of culture is understood as 
mental images which are connected with the nature and a landscape or separate natural and landscape objects. Person’s 
acquisition of surrounding reality is resulted in the system of the signs of material and inner world, which they endow with 
a certain cultural sense viz. the set of culture codes covering different spheres, life fragments. These signs do not 
necessarily have verbal character, but language is the most universal way of world denotation. Any verbal culture code 
forms a different meaning system, other than those that are described in traditional dictionaries since units of the culture 
code have specific meanings, which are not identical to common language meaning. It is a special type of connotative 
meaning in which cultural significant information is accumulated. The most important source of linguoculturological 
information is phraseological and paremiological funds of language. Differences in the landscape and an environment 
conditions in places of residence of different nations cause cultural experience of this or that linguoculture.   

Key words: language, culture, phraseologism, paremiae, natural- landscape code of culture, German language. 
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УДК: 811.161.1-3 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ КАРТОГРАФИРОВАНИЕ: ЛЕКСИКА ТРАДИЦИОННОЙ 

НАРОДНОЙ ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЫ 
 (на примере традиционных игр ваханцев) 

 
Матробиён С.К. 

Институт языка и литературы им. А.Рудаки АН РТ 
 

Лексика традиционной, т.е. народной, культуры представляет собой универсальный 
материал для научно-исследовательской работы по проблемам ваханского народа, для 
реконструкции древнейших обрядов и верований. Под реконструкцией в языкознании 
понимается установление, воссоздание ушедших в историю языковых и межъязыковых 
состояний филологическим путем – путем привлечения материалов этнолингвистики, путем 
учета истории народов и изучения древних надписей [13, с.408]. В нашем исследовании 
реконструкция необходима для восстановления традиционных игр, сохранившихся в языке 
представителей старшего поколения до настоящего времени. 

Этнолингвистический подход к изучению духовной культуры на фоне диалектного языка 
значительно расширяет возможности реконструкции архаических корней и интерпретации 
накопленных материалов. Учитывая, что элементы сложной и целостной системы языка 
развиваются в тесной связи с материальной и духовной культурой народа, диалектологами 
делается упор на изучение и выявление терминов традиционной культуры, сохранившихся в 
диалектах [13, с.398]. Чтобы уточнить происхождение названий и терминов игр, можно 
разделить их на заимствованные, калькированные и собственно ваханские (исконная лексика). 

Названия некоторых традиционных игр в ваханском языке являются исконными и 
составляют наиболее древний пласт лексики этого языка. Они представляют собой 
аффиксальные образования из общеиранских корней или сложные слова и словосочетания, с 
иным по сравнению с другим иранским языковым составом. Как известно, анализ лексического 
богатства с точки зрения его происхождения, имеет большое значение для определения вклада 
народа в развитие материальной и духовной культуры, для получения бесценных сведений об 
истории народа. Ниже приводятся игры, которые можно считать исконными и одновременно 
ареальными, но с разными названиями: 

plinjgək «игра пальцами в камешки». Игра хорошо известна среди девушек и называется 
plinjgək, plinjək, pinjglək (верх. и сред. говоры ваханского языка) или qoləк (нижн. говор). Все 
эти названия обозначают ‘игра пальцами в камешки’. Точно такая же игра существует и у 
других народов Памира: шугн. sančakbext, руш. jilboqbext, хуф. žilboqbext [2, с.108], язг. 
γarbazay [15, с.101], бадахш. qolək [9, с.125-128]. У ягнобцев эта игра называется qorqolak [14, 
с.146-148], у таджиков, живущих в долине Зарафшана – donak [8, с.85]. В вахано-таджикском 
произносится pəlanjgak [9, с.125]. 

jarmojaxik// mыšomыšik «игра в прятки». Эта игра известна у многих народов с 
родственной культурой, но имеет разные названия и термины: bajošavak (Каратегин), jo-jobarak 
(Калъаи Хумб), bajogarak (Тавильдара), serčik, šurčik (Ёгид), momolang [12, с.104]; [8, с.84] joy-
joyakbazay [2, с.104-105]. Очень важно отметить, что jarmojaxik «игра в прятки» в шугнанском 
языке называется jaro-jaroyak [6, с.536]. Корень слова jaro-jaroyak, как в jarmojaxik, является 
словом jar, которое и есть возглас, издаваемый при данной игре. Слово jar в ваханском языке 
обозначает ‘камушек’, а в «игре в прятки» употребляются в значении ‘готов!’, так и в 
шугнанском языке. Следует отметить, что слова jar в персидско-таджикском языке обозначает 
‘таскание’, ‘плутовство (в игре)’, вероятно, название игры появилось от этого [11, с.199]. 

В игре, записанной Б. Шермухаммадовым, зафиксировано выражение tut puxt? «тутовник 
поспел?» [16, с.15], которое произносят, чтобы начать отыскивать спрятавшихся игроков. 
Поговорка tut puxt, ǰaw rasid? ‘поспел ли тут, созрел ли ячмень?’ известна среди девочек и 
мальчиков Каратегина и Дарваза: «... играющий, на которого пал жребий, закрывает глаза 
руками и говорит: hup, tut puxt, ǰav rasid? (ну, поспел ли тут, созрел ли ячмень?)» [12, с.103]. 

kitkanbozi «игра в куклы». Эта игра самая распространенная игра в мире. Атрибутом игры 
является kitkan ‘кукла’. Происхождение этого слова неясно. Среди ираноязычных народов 
кукла вообще называется разными словами. В Зарафшане куклу называют luftak//liftak, в Ягнобе 
puččak, в Ховалинге luftuk [8, с.92], в Тавильдаре и Вандже luxkak [12, с.103], в Язгуламе waδok, 
в Рушане и Хуфа wuδak [2, с.103-104], в Шугнане jīnjičak [6, с.554], в бадахшанском говоре 
таджикского языка она называется ləftək, luftak, luxtak, lubatək [9, с.111]. В Иране она носит 
название arəsak, в Афганистане игра в куклы называется navakabozi.. 
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kiškbozi «игра в лунки». Аналогичная игра бытует у шугнанцев с названием cemak ‘глазки’ 
(игра) [5, с.119], «детская игра, когда по очереди бросают камешки в углубление в земле» [3, 
с.298]. В Гороне (Ишкашим) и Зебаке (Афганистан), где разговаривают на бадахшанских 
говорах таджикского языка, тоже играют в эту игру и называют ее kəštuk. По мнению А.З. 
Розенфельд, эта игра называется kəstuk ‘игра в камешки’ [9, с.111]. Следует отметить, что в 
ваханском языке ‘лунки’ в данной игре называются kišk ‘ямки; лунки’, или čəž mək ‘глазки’, 
‘лунка’ [11, 142], а в шугнанском языке называются kanak ‘ямка’ [5, с.161]. Происхождение 
слова čəž mək ‘глазки’ ясно – оно происходит от слова čəž m ‘глаз’, а происхождение слова 
kišk уточнить трудно. Слова kišk в ваханском языке, кроме обозначения названия этой игры и 
названия лунки, имеет и значение ‘детская обувь’, которая иногда называется kiškək. Можно 
предполагать, что лунки этой игры похожи (по углублению) на детскую обувь kišk, 
изготавливавшуюся ранее из сыромятной кожи. Следует отметить, что некоторые люди 
называют эту игру kišt (букв. «посев; полечко»). 

šqomtыwək «игра в кости». Такая игра бытует у разных народов. Игра в кость похожа на 
казахскую игру «белая косточка». Эта игра также известна и среди киргизского народа, под 
названием «орда». Следует отметить, что šqomtыwək - «игра в кости» является архаической, 
и в настоящее время её заменила игра в «прятанье камня», которая называется windəm-windəm 
‘я видел-я видел’ или oydi-oydi ‘вон там-вон там’. 

podšobozi. Эта игра является очень распространенной игрой. В Каратегине и Дарвазе эту 
игру называют počobozi [12, с.108], в долине Зарафшана она известна под названием durrabozi 
«игра в жгут» [8, с.57]. До появления спичечной коробки, орудием игры являлась məš ‘бабка’ 
(тадж. buǰul и вах. bəǰəl или bыǰыl). Поэтому игра эта среди ваханцев также известна под 
названием bəǰəlbozi или bыǰыlbozi. Когда спичечный коробок заменил məš ‘таранную кость’, 
игру стали называть gogərdbozi ‘игра в спички’ или podšobozi ‘игра в царя’. Слово podšobozi 
заимствовано из таджикского, оно состоит из двух компонентов: podšo ‘царь’ и bozi ‘игра’. 
Аналогичная игра существует среди народов Кавказа /Народные игры 2000, с. 28-50/. 
Таджикским заимствованием в ваханском языке являются и термины, обозначающие стороны 
кости: podšo ‘царь’, wazir ‘везир’, diqon ‘крестьянин’, dыzd ‘вор’. Следует отметить, что во всех 
этих названиях происходят только фонетические изменения, т.е. в слове podšo ‘царь’ исчезает 
фонема h на конце слова, чередование w и v, a и ə в слове wəzir ‘везир’, артикуляция i и e в 
слове diqon ‘крестьянин’ и альтернация ы//u в слове dыzd ‘вор’. Вместо термина dыzd ‘вор’ 
иногда употребляется ваханское слово ɣ̌ud ‘вор’ (из древнеиранского *γаδа, авестийского gaδa- 
‘разбойник’) /11, с.188/. 

wəlčak// wilčak//wulčak «качание на качелях». Термин wəlčak широко распространен во 
всех памирских языках в различных фонетических вариантах, но с одним значением. Ср.: 
бадахшанский говор таджикского языка ulčak /9, с.144/, шугнанского wulčak /6, 174/, 
рушанского и хуфского (w)ulčak /2, с.76; 64; 113/ , бартангского wilčak, рошорвского yilčak /2, 
с.79/, язгулямского wəlčak. 

Эта игра в таджикском языке называется arγunčak [16, 37] (hоy или haybodak также 
называется [16, с.117]), в персидском называется arγoštak [ПРС-1, с. 64], в ягнобском huččak /13, 
с.170/. Эта игра встречается у узбеков с названием belinčak , у киргизов selkinček [Симаков 1984, 
с. 183] и у туркменов с названием učak [Джикиев 1983, с. 19]. Можно заметить, что čak, 
является вторым компонентом во всех этих названиях. 

Игра wəlčak «качание на качелях» является самой распространенной игрой среди девочек. 
Для них это только игра и развлечение, а для пожилых женщин это новогодний обряд. 
Мужчинам и мальчикам кататься на качелях строго запрещено. По поверию, если мужчина или 
мальчик качается на качелях, то во время охоты он упадет в пропасть (ar ṣ̌ax din). Считают, что 
качание на качелях очищает от зла и грехов. Этот обряд бытует у многих народов, в том числе и 
среди памирских народностей. 

С развитием общества, его экономики и культуры некоторые предметы выходят из 
употребления и, естественно, их названия тоже выходят из повседневного употребления. В 
составе названий традиционных игр можно отметить следующие названия игр, которые 
выходили из употребления: čыč «игра в камешки», čaqək «игра в трещотки», 
d odonγi ənok «игра в цепочку», γut bozi «игра в страшилу», mayžitan-ət tuγžitan «игра 
в овцы и козы (игра в камешки)», məšbozi «игра в кости», pišmaw «игра в кучки земли», qaboq 
«стрельба по мишени», š aptoš aptik «игра в волчонка», šqomtəwək «игра в кости», topikča 
«игра в волан», zakbozi «игра в палки», zuγok//d ildəng «игра-прыганье». 

Формирование названий традиционных игр путем калькирования не так широко 
используется. Очень мало названий игр образуется этим способом, который в основном 
является калькой с названия персидско-таджикского происхождения: 

məšbozi «игра в кости». Существует много вариантов игры в кости (бабки, альчики), 
которые известны у народов Памира, у таджиков, узбеков, киргизов и других народов. 
Аналогичная игра у разных народов отличается своими названиями. В таджикском языке эта 
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игра называется bujulbozi. Слова bujul обозначает ‘таранная кость’ и bozi ‘игра’. В Шугнанском 
языке она называется miškbozi «игра в бабки» [5, с.178] или miškbext «игра в бабки», mišk 
обзначает ‘косточка’, ‘бабки’, ‘лодыжка’ /ШРС-2, с. 240/. В Ваханском языке путем полукальки 
она носит название məšbozi<вах. məš ‘таранная кость’ + тадж. bozi ‘игра’. Происхождение 
термина məš спорно. В ЭСВЯ дает такую этимологию этого слова: «Очевидно, заимств.: (шугн. 
š = вах. š указывает на заимств.), ср. шугн. mišk, miškbozi «бабки (детская игра)», сар. mis 
‘щиколотка’. Сопоставление с язг. məxšeg ‘плечевая кость’, ягн. mušak ‘мышца на плечевой 
кости’ (тадж. muš ‘мышь’, mušak ‘мышца’)» [11, с.240]. Можно предполагать, что слова məš и 
шугнанский mišk являются заимствованными словами. 

yašgəfsəvak «скачки на лошадях». Скачки – один из видов конных состязаний, который в 
персидско-таджикский языке называется aspdavoni. Слово aspdavoni от asp ‘конь’, ‘лошадь’ и 
davon каузативная основа настоящего времени глагола davidan ‘гнать’, i образовательный 
суффикс. Конные скачки в ваханском языке называются yaš-gəfsəvak< yaš ‘конь’, ‘лошадь’ и 
gəfsəv ‘гонять’ каузативная основа настоящего времени глагола gəfsak ‘гнать’. Слово yaš-
gəfsəvak ‘скачки’ является калькой таджикского слова aspdavoni ‘скачки’. В других памирских 
языках слово ‘скачки’ тоже является калькированным: шугн. vorjdiwent< vorj‘конь’ diwent 
‘гнать’ [6, с.470], руш. vůrjdawēnt < vůrj ‘конь’ dawēnt ‘гнать’. 

čəγx š ak «козлодранье». В прошлом козлодрание устраивалось по случаю новогоднего 
праздника, на свадьбах и других семейных торжествах. Козлодрание было широко 
распространено по всей Центральной Азии. Эта игра под названием buzkaši бытует у 
народностей Афганистана и Таджикистана. В памирских языках употребляются кальки 
названия buzkaši «козлодранье». Слово buz обозначает «козел» и kaš от основы настоящего 
времени глагола kašidan «тащить». Суффикс -i обозначает названия действия. В ваханском 
языке эта игра называется čəγx š ak «козлодранье». Слово čəγx š əγ «козленок» xš ak 
«тащить» является калькой таджикского buzkaši. В рушанском языке она называется gujtēžd, в 
хуфском gujtīžd, в шугнанском gujtīžd [5, с.146]. Сравнительный анализ показывает, что в 
названных памирских языках калькировали персидско-таджикское слово buzkaši «козлодранье» 
с изменением слова buz «коза» на вах. čəγ ‘козленок’ или шугн., руш., хуф. guj «козленок» и 
основа наст. вр. глагола kašidan-: kaš-:kašid- ‘тащить’ на вах. xš ak-: xaš -: xaš t ‘тащить’ или 
шугн., руш., хуф. tīžd-: tāž-: tīžd- ‘тащить’, ‘тянуть’. 

putbozi // puṭbozi «игра в мяч». В putbozi «игре в мяч» раньше участвовали только девочки 
(девушки), и в прошлом игра в мяч считалась женской игрой. Аналогичная игра записана у 
М.С.Андреева [1, с.34], [2, с.113] и Е. М. Пещеревой [8, с.46]. 

Предмет этой игры в ваханском языке носит название put/δ ‘мяч’. Так, он звучит и во всех 
памирских языках: бадахшанские говоры, рушанский, шугнанский, ишкашимский půt, put ‘мяч’, 
сарыкольский pat ‘мяч’, язгулямский pap ‘мяч’. В таджикском языке он называется tůb или как 
зафиксировала Е. М. Пещерева «игрушкой, с которой играют и мальчики и девочки, является 
мяч, носящий у горных таджиков и ягнобцев название tup/ tuf »[8, 60]. В узбекском языке ‘мяч’ 
называется tup /Игры народов 1985, с. 132/ в киргизском top [Игры народов 1985, с. 213] и в 
турецком top [РТурС, с. 278]. В персидском языке слово tup тоже обозначает ‘мяч’ [ПРС, с. 406], 
но чаще всего употребляется слово gůy. В классических письменных источниках персидско-
таджикского языка слово tup или tůb в значении ‘мяч’ не употребляется. Можно предполагать, 
что слово tup//tůb ‘мяч’ в таджикском языке заимствовано из тюркских языков. Что касается 
памирских языков, слово tup ‘мяч’, это явно метатеза put ‘мяч’. 

laš//lašbozi «игра в чижика». Ещё в начале XX века, М. С. Андреев и А. А. Половцев (во 
время путешествия в Ишкашиме и Вахане) дали описания этой игры с называнием lašbozi «игра 
в чижика» [1, с.32-33]. Хотя эта игра и широко распространена во всей Центральной Азии под 
названиями чилик, хекгал, čikelek, čikit, čilikdangal, čalakoloybozi, čakalakbozi, čillakbozi и т. п., 
однако, среди памирских народов она носит название lašbozi [9, с.114], laš 1) чижик (деревянная 
палочка для игры), 2) игра в чижика; или lašbex̌t «игра в чижика» [6, с.172], læšbex̌t [2, с.108-
109]. В Язгуляме её называют laš bazay [8, с.93]. Слова lāš в язгулямском языке имеет значение 
‘скользский’ [15, с.144], в хуфский læš обозначает ‘пень’, ‘чурбан’ [2, с.201]. 

ǰgungbozi// ǰḍungbozi i// guybozi// čawgonbozi «Пешее поло» (хоккей на траве) и «конное 
поло». Обе игры в ваханском языке известны с названиями ǰgunḍgbozi//ǰḍungbozi //ǰgungbozi. А 
иногда «конное поло» называют čawgonbozi или guybozi. В Рушане игра в «конное поло» 
называется gůybēx̌t и «пешее поло» put bēx̌t [2, с.114-117], в Шугнане «игра в поло» носит 
название gůybozi. Слово ǰgunḍ ‘клюшка’, является общепамирским заимствованием. В 
шугнанском языке называется ǰigůn ‘клюшка’ (для игры в поло) [6, с.547], в рушанском, 
хуфским и рошорвском языках – ǰigōn [2, с.115]. Происхождение этого слова восходит от 
старой адаптации персидско-таджикского слова čaugān ‘клюшка’, ‘клюка’, ‘поло’ (к основе 
čab/p- ‘кривой’, ‘изогнутый’) [11, с.199]. 

В Вахане существовали два вида игры ǰgunḍbozi – конное поло и пешее поло (хоккей с 
мячом на траве). В пешее поло играли особенно дети, когда собирались вместе. 
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В «конное поло» играли взрослые мужчины только во время праздников, особенно Ноуруза, 
и на свадьбах. По сведениям Дж. Биддёлфа «игра эта совершенно неизвестна в Бадахшане, где 
любимое увеселение есть “бузкаши (‘козлодрание’)”» [11, с.113-144]. Существует другая версия, 
что Али Мардоншох (мир – правитель Вахана до 1883 г.), часто играл в поло [Felmy 1996, с. 58]. 

До XIX века Бадахшан (с центром в Файзабаде, Афганистан) и Вахан являлись отдельными 
провинциями. В 30-х годах XIX в. эмир Бадахшана подчинил себе Вахан и Шугнан (вместе с 
Рушаном) [11, с.35]. Очевидно, сведения Биддёлфа касаются не только Вахана, но и других 
районов современной Горно-Бадахшанской автономной области – Рушана и Шугнана. Можно 
предполагать, что конное поло и пешее поло существовали и в этих районах (бывших 
провинциях) в прошлом. Сведения М. С. Андреева и А. А. Половцова тоже подтверждают, что 
игра в поло существовала в Вахане: «...молодые же мужчины играли в поло (guybozi – گوىبازى), 
но теперь этот обычай в Ишкашиме и в Вахане совсем исчез. При игре в поло ноги лошадей 
обертывают тряпками около щетки для защиты от ударов» [1, с.30]. 

«Конное поло» в верхнем говоре ваханского языка называется ǰgungbozi (некоторые 
произносят ǰungḍbozi или ǰḍgunbozi), а в среднем и нижнем говоре guybozi или čawgonbozi. Два 
последних слова заимствованы из таджикского языка. «Конное поло» среди ваханцев, 
проживающихся в Пакистане, известно под названием ǰigo/un [11, 87] и место, где играют в 
поло, называется šabaran [11, с.58]. Термины этой игры: səworo ‘верхом’, səwora; yašsəwor 
‘всадник’, dərwoza ‘ворота’, guy ‘мяч’, ǰgunḍ/g ‘клюшка’, ma/iydon ‘поле’. 

Таким образом, анализ источников формирования названий и терминов традиционных игр 
показал, что данная лексика ваханского языка представлена исконными и заимствованными 
пластами, в основном, персидско-таджикским, общепамирским и тюркским. Заимствованные 
слова являются существенным источником пополнения традиционной лексики. 

Этимологический анализ показал, что большинство исследованных терминов составляют 
персидско-таджикские слова, из которых одни употребляются почти во всех языках иранской 
семьи, другие – в нескольких иранских языках – в памирских языках, третьи – только в 
ваханском языке. 
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МАРЗГУСТАРИИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ: ЛЕКСИКАИ МЕРОСИ МАЪНАВИИ МИЛЛЇ 
(дар мисоли бозињои миллии вахонизабонон) 

Дар маќолаи мазкур дар такя ба равишњои тањќиќоти этнолингвистї љињати омўзиши падидањои 
забонї ва фарњанги мардумї марзгустарии этнолингвистии лексикаи мероси маънавии миллї дар мисоли 
бозињои миллии вахонизабонон пешкаш мегардад. Лексикаи бозињои миллии вахонизабонон, њамзамон, 
моли забон ва фарњанг буда, бинобар ин, омўзиш ва тањќиќи бонизомро дар љанбаи этнолингвистї таќозо 
менамояд. Аз ин рў, дар маќола номгўйи бархе аз бозињои миллї, инчунин, анъанањои ба онњо хос, ки боиси 
пайдоиши вожагони онњо мегарданд, тањќиќ шуда, марзгустарии онњо дар њавзањои этнолингвистї нишон 
дода мешаванд. Мавзўи баррасишаванда дар доираи нисбатан васеътар – дар асоси маводи лексикї ва 
этнографии тамоми забонњои шарќии Тољикистон тањлил мешавад. Сарчашмањои марзгустарї, ки мо дар 
кори худ истифода бурдем, ба таври дигар аст: пеш аз њама, аз маводи тањќиќоти сањрої ва дар навбати 
дувум аз адабиёти диалектологї ва этнографї истифода намудем. Маќсад аз таълифи маќолаи зер нишон 
додани имкониятњои муайян намудани њудуди фарњангии забонњои Тољикистон дар асоси равишњои 
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этнолингвистї вобаста ба падидањои марзгустарї мебошад. Дар асоси равишњои этнолингвистї љињати 
инъикоси марзгустарии падидањои бањампайванди забон ва мероси фарњанги маънавї муттакои асосии 
тањќиќотро на танњо вожагони ифодакунандаи бозињои миллї, балки тањлили сарчашмаи ташаккули 
лексикаи он ташкил медињад. Наќши муњимро дар инъикоси марзгустарии этнолингвистї аломатњои 
экстралингвистии лексикаи бозињои миллї мебозанд. 

Калидвожањо: этнолингвистика, марзгустарї, лексика, забони вахонї, мероси маънавї, бозињои 
миллї, муќоисавї-ќиёсї, иќтибос, робитањои забонї, этнофарњангї. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ КАРТОГРАФИРОВАНИЕ: 

ЛЕКСИКА ТРАДИЦИОННОЙ НАРОДНОЙ ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЫ 
 (на примере традиционных игр ваханцев) 

В настоящей статье на основе этнолингвистического подхода к явлениям языка и народной культуры 
представлен опыт ареального этнолингвистического исследования лексики традиционной народной духовной 
культуры на примере традиционных игр ваханцев. Лексика традиционных игр ваханцев одновременно 
принадлежит языку и культуре и поэтому заслуживает системного изучения с позиции комплексного 
этнолингвистического подхода. Картографируются названия традиционных игр, а также обряды, связанные с ними 
и обслуживающая его лексика. Данная тема рассматривается в более широких рамках – на лексическом и 
этнографическом материале всех восточных таджиков, включая территорию Средней Азии. Источники 
картографирования в нашем случае несколько иные: прежде всего, данные полевых исследований, в меньшей 
степени – данные, почерпнутые из диалектологической и этнографической литературы. Цель настоящей 
публикации показать возможности выявления и определения ареалов культурных языков Таджикистана на основе 
этнолингвистического подхода к картографируемым явлениям. При этнолингвистическом подходе к 
картографированию взаимосвязанных явлений языка и народной духовной культуры опорными точками анализа 
становятся не только противопоставления в рамках лексики, обозначающей традиционные игры, но и анализ 
источников формирования рассматриваемой лексики. Главную роль при этнолингвистическом картографировании 
играют экстралингвистические признаки исследуемой лексики. 

Ключевые слова: этнолингвистика, картографирование, лексика, ваханский язык, духовная культура, 
традиционные игры, сравнительно-сопоставительный, заимствование, языковые контакты, этнокультура. 

 
ETHNOLINGUISTIC MAPPING: 

LEXICO OF TRADITIONAL NATIONAL SPIRITUAL CULTURE  
(on the example of traditional games of the Wakhanis) 

This article based on an ethnolinguistic approach to the phenomena of language and folk culture presents the 
ethnolinguistic mapping of national spiritual heritage lexica in an example of national games of Wakhanis. The lexica of 
the national games of Wakhanis, at the same time, is the belongings of the language and culture, therefore, it demands 
systematically study and research from the ethnolinguistic point of view. In this article the list of some national games, also, 
their traditions that have become the origin of their vocabulary were researched; their ethnolinguistic mapping will be 
indicated in the ethnolinguistic circuit. The discussed topic will be analyzed in a wider frame – based on lexical and 
ethnography material of all East of Tajikistan languages. The sources of ethnolinguistic mapping which is used in this work 
are different; first of all, the field research material and secondly the dialectological and ethnographic literature were used. 
The purpose of publishing the article is to show the definite possibility of defining the territory of Tajikistan languages via 
ethnolinguistic approaches bound on ethnolinguistic mapping phenomenon. In the ethnolinguistic approach to mapping, the 
interrelated phenomena of language and folk spiritual culture, the reference points of analysis become not only oppositions 
within the framework of the vocabulary denoting traditional games, but also the analysis of the sources of the considered 
vocabulary. The extralinguistic signs of national games lexica play an important role in the reflection of ethnolinguistic 
mapping. 

Key words: ethnolinguistics, mapping, lexica, Vakhani language, spiritual culture, traditional games, comparative, 
borrowing, language contacts, ethnic culture. 
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Ежедневно, употребляя в своем общении различные слова и словосочетания, мы даже не 

задумываемся, как и когда эти слова появились в нашем языке. Известно, что каждое слово 
имеет свою этимологию, т.е. историю происхождения, и определенное значение. Если взять, к 
примеру, некоторые морфологически схожие слова из языков индоевропейской семьи и 
сравнить их, то можно увидеть, что они обозначают одно и то же или же близки по значению. 
Возможно, исходная форма данных слов вначале появилась в одном так называемом праязыке. 
По истечении времени в результате разрыва связей, как культурных, так и общественных, из 
того праязыка появились другие языки и говоры, и в них эти слова изменялись по своей форме, 
а некоторые - даже по значению. 
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Мнения учёных о происхождении языков рознятся, о чем говорит имеющаяся научная 
литература. Некоторые исследователи склонны утверждать, что праязык индоевропейских 
языков появился на севере Азии, а некоторые отмечают, что он зарождался в Европе. В одном 
из древнейших письменных памятников – в священной христианской книге («Библия»), в 
первой книге Моисея «Бытие», в 11 главе, которая посвящена творению земли и человека, о 
происхождении и многообразии языков сказано, что «на всей земле был один язык и одно 
наречие. И сошёл Господь посмотреть город и башню, которые строили сыны человеческие. И 
сказал Господь: вот, один народ и один у всех язык; и вот, что начали они делать, и не отстанут 
они от того, что задумали делать. Сойдем же и смешаем там язык их, так, чтобы один не 
понимал речи другого. И рассеял их Господь оттуда по всей земле; и они перестали строить 
город. Посему дано ему имя: Вавилон, ибо там смешал Господь язык всей земли и оттуда 
рассеял их Господь по всей земле. Двинувшись с Востока, они нашли в земле Сеннарар 
равнину и поселились там» [1, с.13]. Сведения, приведённые в «Библии», показывают, что 
место появления праязыка в прошлом называли Древний Вавилон, то есть Восток считается 
местом зарождения языков. Вавилон на протяжении многих веков был центром "мирового 
царства". Библия также связывает основание города Вавилона с именем правнука пророка Ноя - 
Нимруда. Он же считается и строителем знаменитой Вавилонской башни. В источниках 
топоним Вавилон трактуется со значением "врата бога" [3, с.290]. Слово «Вавилон» 
формировалось в западных языках из восточной формы «Бобул», чередованием буквы «б» с «в». 
Согласно фонетическим законам буквы «п», «б», «в» и «ф» могут чередоваться друг с другом 
[9]. Вавилон в персидском языке называется «Бобулистон». Это слово состоящее из трёх частей 
- «бо», «бул» и «истон», в котором часть «бо» означает «отцы, предки», «бул»-«источник, 
родина, город» и часть «истон»- персидский суффикс, вероятно, позже связанный с основным 
корнем топонима, тоже имеет значение - «место, родина». Это показывает, что словесное 
значение слова «Вавилон» не "врата бога", а «место рождения отцов и дедов, то есть прародина 
предков». 

Появившись в Вавилоне, языки начали распространяться, и в силу разрыва культурных, 
торговых отношений каждый язык стал развиваться самостоятельно, обретая свои 
индивидуальные черты. С точки зрения точных наук, согласно закону вероятности, появление в 
разных языках нескольких одинаковых по форме и значению слов невозможно. Возникает 
вопрос: «Какой же всё-таки язык стал праязыком, от которого появились другие языки 
индоевропейской семьи?» (Каждый исследователь в поисках ответа на этот вопрос должен 
исходить не из интересов своего народа, а должен отразить историческую истину, основываясь 
на научных и культурных памятниках древних языков). 

Если сравнить слова, имеющие древнее происхождение, или слова древних исчезнувших 
языков с некоторыми понятиями современных языков (древние языки не исчезли бесследно, их 
следы остались в наших языках) и глубоко и логически исследовать их с точки зрения фонетики, 
морфологии, на основе лингвистических законов и их фонетических особенностей, то можно 
выявить, что многие слова своими корнями восходят к древнему персидскому и мидийскому 
языкам. Конечно, мидийцы и древние персы, которые являются потомками шумеров (слово 
«шумер, шамер» означает «умершие, то есть ранее жившие люди»), были обитателями 
Древнего Вавилона. Отсюда следует, что записи священной книги «Библия» близки к 
реальности, и возможно, что праязыком для всей индоевропейской семьи являются древний 
персидский и мидийский языки, тесно взаимосвязанные между собой, что и стало причиной 
схожести форм и значений многих слов жителей Европы и Азии. 

Некоторые исследователи праязыком европейских языков считают санскрит, а также 
отмечают схожесть данного языка с языком, на котором написана книга «Авеста», что 
подтверждается многими, в том числе и исследователями Запада. Если любой, даже далекий от 
языкознания человек сравнит слова санскритского и авестийского языков увидит, что это почти 
один язык. В Авесте встречается очень много топонимов, которые имеют сходство с 
топонимами, встречающимися на Востоке, особенно в Средней Азии. 

Известно, что в древности Вавилон был государством с высокой цивилизацией, где стояли 
величественные дворцы и замки. Здесь было развито гончарное ремесло, производство тканей, 
разных металлов, в том числе производство железа и железных изделий. (Возможно, впервые с 
железом ознакомились жители Вавилона). Процветала торговля, и торговцы (купцы), 
путешествуя по всей Азии и Европе, исследовали местности и, возможно, большинство 
топонимических названий, названных континентов связано с их деятельностью и сохранились 
из тогдашнего языка жителей Вавилона. 

В Древнем Вавилоне почитали многих Богов, а Бога - хранителя города Вавилона называли 
«Мардук», и его так же считали Богом богов, который представал в виде разных богов, иногда в 
виде бога войны, смерти и болезней [3, с.305]. 

Имя Бога - Мардук похоже на персидское слово «мардак», обозначающее мужчину. Вполне 
возможно, что изначально слово «мард» (мужчина) означало «защитник», «воин», «боец», 
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«смертоносен». В слове «Мардук» имеется звукосочетание «мар», которое встречается во 
многих словах разных языков. Если рассмотреть все древние слова индоевропейской семьи со 
звукосочетанием «мар», то можно выявить, что все слова этой семьи имеют общее 
происхождение. 

Согласно фонетическим законам, слово «мар» может иметь формы «мур», «мер», «мор» и 
по той причине, что во многих древних языках гласные не писались, так же может принять 
форму «мр». В «Словаре Авеста», слова «mar», «mored» u «marsa» трактовались в значениях: 
«мёртвый, умирать, смерть, мертвец, убей, убить» [12]. В таджикском и персидском языках 
эти слова соответствуют словам «мурда, мурдан, марг, куш, куштан». (Надо сказать, что 
таджикско-персидское слово «куш» на русском «убей» составляет корень другого русского 
слова «покушение», а последнее соответствует слову «куштан»). 

В санскритском словаре слова «мертвец, мертвый, раненый», как в Авестийском языке, 
обозначаются словом «mar» и фонемами «mr». В латинском языке смерть и мёртвого 
обозначают словом «mors», “mortis”, mortuus, а тяжелобольного - “morbus” [10, с.347]. 
Исследователи древних языков давно отмечали сходство латинского с древнеперсидским 
языком. В русских словах «смерть», «мертвец», «мёртвый и в персидско-таджикском слове 
«мерос», которое обозначает имущество, оставшееся от ушедшего из жизни человека, слово 
«мар» приняло форму «мер». И возможно, в другом восточном слове «мерган», обозначающем 
снайпера, также звукосочетание «мер» употребляется в значении «убийца». И словесным 
значением слова «мерган» является «убийство посредством оружия». Кроме того, слово «мар» 
без изменений входит в состав слов, заимствованных из арабского в персидский «марќад 
(marqad)» - могила, «марсия» - причитания по умершему, «марњум (marhum)» (покойный, 
усопший), и в состав таджикско-персидских слов: марг- смерть, марғазан (marγazan) - 
кладбище, марзаған (marzaγan) - ад, кладбище и т.д [8, с.759, 764, 765]. В большинстве 
заимствованных в арабский язык слов буквы «к» и «г» заменены на «қ (q)». Марсия (элегия) - 
это такой жанр стихотворения, который посвящается умершему человеку. Слово «марњум 
(marhum)» используется, когда речь идет об умершем, покойном. В таджикском языке слово 
«мараз (мариз)» - тяжёлая болезнь, «марҳам (marham)» - лекарство, наносящееся на рану, и 
«маросим», изначально использовалось для обозначения траурных обрядов, а также в 
афганском говоре «марми хурдан» означает получить пулю, получить ранение. Следует 
отметить, что слово «мар» всё ещё без изменений сохранилось в рушанском языке, носители 
которого живут в горных районах Памира Таджикистана. В их языке данное слово 
употребляется в значении «мёртвое тело», «труп». 

Звукосочетание «мар» можно встретить в указанных значениях в словах других языков. 
Например, в словах мародёр, марафон, Марс и т.д. Слово «мародёр (maraudeur)» считается 
заимствованным из французского в другие языки. В словарях слово «мародёр, мародер» 
толкуется как «человек (солдат), грабящий убитых и раненых на поле боя, а также мирных 
жителей во время войны» [7, с.303; 11, с.229]. 

В Греции есть долина и местность, называемая Марафон. В истории известно о битве в этой 
местности, произошедшей в 490 году до нашей эры между греками и персами. Наименование 
вида спорта (дисциплины) в легкой атлетике - бег на длиннейшую дистанцию 42 км 195 м 
связывают с этим историческим событием. Якобы некто по имени Филиппидес, для того чтобы 
донести добрую весть о победе до жителей Афин, пробежал такую дистанцию и умер с этими 
словами на устах. Возможно, он погиб, проговаривая слово «марафон». Из анализа слова 
«марафон» исходит значение «многочисленные жертвы (большое число погибших)», так как в 
словах некоторых древних языков звукосочетание «фон (пон, пун)» означали «много, полно, 
обилие». 

О планете Марс, восточное название – Миррих, пишут, что она согласно древнеримской 
мифологии, названа в честь бога войны – АРЕСа [7, с.303]. Возможно, от красноватого цвета 
этой планеты его связывали с именем бога войны, которого в древности знали как покровителя 
раненых и умирающих воинов. В слове «марс», которое сформировалось от «марса», часть 
«мар» означает «умирающее», а «са» - «тело». 

Известный русский авестовед С.Н. Соколов в своей книге «Язык Авесты», приводя слова из 
языка Авесты, сравнивает их со словами других языков и определяет, что слово «умирать» в 
индийском языке звучит «marati», в древнем персидском языке - «mariya» , в новом персидском 
- “mirad”, а в согдийском -“myr”. Человек, приговоренный к смерти, в Авесте обозначается 
словом «marta», “maretano”, в индийском и в древнеперсидском - “martyа”, “mard”, в 
согдийском - “mrtyy’, в хорезмском - “mrc”, в ягнобском - “marti”, а бессмертие – словом 
“Amrta” [6, с.286]. 

В русском языке трюм судна или темницу, где держали заключенных, приговоренных к 
смерти, называли «мурья», а место, где держат тела умерших - «морг». В словах «мор» - 
массовое вымирание, эпидемия; «морить» - травить, отравить, звукосочетание «мор» 
формировалось из формы «мар». Возможно, таджикское слово «мор», обозначающее ядовитое 
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пресмыкающееся-змея, изначально объяснялось как убивающий, убийца, ранящий. А другие 
таджикские слова, такие как «мур», «мурдан»-умирать, согдийское “myr”-умирать, английское 
“murder”- убийства, “murderer”- убийца, “mortal”-убийца, киллер и “morbid”-больной [2], 
немецкое Mortalitat-смертность (от какой-либо болезни), Mord – убийство, Morder-убийца, 
morderisch- убийственный [5], части «мур, мир, mur, mor” также восходят к слову «мар (мр)» и 
являются измененной его формой. Слово «смерть» почти во всех языках индоевропейской и в 
некоторых языках других групп имеют единый корень. Слово смерть во французском языке 
имеет форму «Mort», в литовском «mirtis», в испанском «Muerta», в итальянском «Morte», в 
хорватском, чешском и боснийском «Smrt», а слово «труп» в французском «mort», в чешском 
«mrtvola». (Известно, что гласные буквы «а», «е» «у» и «о» могут легко чередоваться). В 
японском языке верного бойца, вручающего жизнь своему хозяину и при совершении ошибки 
добровольно обрекающего себя на смерть, называют «самурай (саммурай)». Возможно, 
таджикское слово «мард»-мужчина, а в армянском языке «март», и указанное японское слово 
имели одно значение. Как верно отмечено в книге «Этимология 100 слов», при толковании 
персидского слова «мард»-мужчина, с точки зрения его происхождения, даются значения 
«отважный, храбрый». Также отмечается, что в древнеперсидском языке существовал корень 
«мр, мар», который означал «умереть», от этого корня образовались форма инфинитива «мр-
тана» и причастие прошедшего времени «мрта» - мард (человек, готовый к смерти, храбрый) [4, 
с.17]. 

Таким образом, можно сказать, что звукосочетания «мр», «мар», являясь начальной формой, 
и «мор», «мур» и другие их формы связаны со значением «смерть (мертвый, мертвец, убийца)» 
и в зависимости от ситуации употребления могут обозначать схожие значения. 

Или слова «отец», «мать», «брат» и «дочь» тоже почти во всех языках индоевропейской 
семьи имеют сходную структуру. Эти слова в английском языке имеют форму «father», 
«mother», «brother» и «daughter» [2], в немецком «Vater ( Pater)» «Mutter» «Bruder» [5], а в 
персидско-таджикском языке «модар», «падар», «бародар» и «духтар». Как мы уже отмечали, 
согласно закону вероятности появление в разных языках очень многих слов с одинаковой 
формой и значением невозможно, это указывает на то, что они формировались в одном языке и 
при переходе из одного языка в другой их формы изменялись. Основные корни этих слов тоже 
можно найти в древнеперсидском или мидийском языках. На основе фонетических законов, в 
случае заимствования, похожие звуки могут чередоваться. Например, в персидском «падар», 
немецком «Vater» и английском «father», наблюдается чередование букв «п» с «в» и «ф». 
Известно, что также буква «д» может легко чередоваться с «т» и « з (th)» при заимствовании в 
других языках и даже в говорах одного языка. В связи тем что в английском языке нет звука «х», 
персидское слово «духтар» - дочь пишется в форме «daughter», а произносится «а доте». 
Согласно фонетике английского языка, в словах «father», «mother», а также в ряде других слов 
не произносится часть «er», имеющаяся особенность говорит о заимствовании этих слов. В 
персидских словах «модар»-мать, «падар»-отец, «бародар»-брат и «духтар»-дочь часть «дар» в 
прошлом означала «семья, дом», а самой начальной формой «мать, матер» - «модар» является 
«ма», «отец, папа» – «падар» - «па». В древности русское слово «папа», возможно, означало 
«отец отца», то есть «дедушка», и оно в новоперсидском приобрело форму «бобо», а «мама» - 
мать матери – «бабушка». Последнее в персидско-таджикском языке называется «момо». (В 
некоторых языках значение этих слов в длительный исторический период даже менялось). 
Кроме указанных, можно привести ещё тысячи слов из современных языков индоевропейской 
семьи, которые во всех языках имеют общий корень. 

Эти примеры показывают, что все языки арийских племен и языки индоевропейской семьи 
восходят к одному языку, то есть у них один праязык, и слова древних языков имеют следы в 
современных языках. И для уточнения значения слов неизвестной этимологии наряду с 
санскритским и авестийским, которые являются очень близкими языками, важную роль могут 
играть другие диалекты древнеперсидских языков. При этом также надо учитывать 
фонетические особенности языков и принципы формоизменения слов. 
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ЯГОНАГИИ РЕШАИ ЗАБОНЊОИ ОИЛАИ ЊИНДУАВРУПОЇ 

Дар маќола, асос ба баъзе маълумотњои таърихї, навиштањои дар Библия овардашуда оид ба 
пањншавии забон аз Бобулистон, муаллиф нишон медињад, ки калимањое зиёде дар забонњои ќадим ва 
муосир дучор мешаванд, ки сохтор ва маънои ягона ва ё шабењ доранд. Чун дар забонњои гуногун 
калимањои зиёде њамсохт ва њаммаъно њастанд, эњтимолияти дар он забонњо мустаќим пайдо шудани онњо 
нест, яъне онњо вожањои иќтибосшуда ва ё меросии ќадим аз нахустзабон мебошанд. Муаллиф дар мисоли 
вожаи забонњои њиндуи ќадим, санскритї ва авастої «mar» ва унсури вожасози «mr», ки маънои мурда, љасад 
ва амалиёти куштанро ифода мекунад, нишон додааст, ки онњо дар асоси ќонунњои фонетикии шаклбадалшавї, 
дар забонњои гуногун гунањои «мер», «мир» «мур», «мор» ва «мёр» - ро гирифтаанд. Аз ин рў, онњо дар як ќатор 
калимањои забонњои лотинї: «mors», “mortis”, mortuus, русї: «мёртвый, умирать, смерть, мертвец, морг, 
«мурья», тољикї: «марг, мур, мурдан, марѓазан, марќад, марсия, англисї: “murder”, “murderer, mortal”, олмонї: 
Mortalitat, Mord, Morder, morderisch ва ѓайра решаи асосии калима ба шумор мераванд. Инчунин, нишон дода 
шудааст, ки калимањои тољикї-форсии «падар», «модар», «бародар» ва «духтар» аз рўйи ќонунњои фонетикї 
дар забонњои дигар шакли худро таѓйир додаанд ва таъкид карда шудааст, ки дар тањќиќи этимологияи 
вожањо ба љуз аз донистани забонњои ќадим ќонунњои фонетикиро низ ба эътибор бояд гирифт. 

Калидвожањо: этимология, пайдоиши забонњо, ягонагии забонњои њиндуаврупої, вожаи «мар», 
ќонуниятњои фонетикии таѓйири калимањо. 

 
ЕДИНСТВО КОРНЕЙ ЯЗЫКОВ ИНДОЕВРОПЕЙСКОЙ СЕМЬИ 

В статье на основе исторических данных, описанных в Библии, о распространении языка из Вавилона, автор 
показывает, что очень много слов древних и современных языков имеют схожесть по структуре и значению. Так 
как таких слов много, согласно закону вероятности, не представляется возможным появление их в разных языках. 
Они являются заимствованными или наследованными из одного праязыка. Автор на примере слова 
древнеиндийского, санскритского и авестийского языков «mar» и фонемы «mr», обозначающей труп, мёртвый и 
связанных с ними значений, показывает, что они на основе фонетических законов в других языках 
индоевропейских семьи приобрели форму «мер», «мир» «мур», «мор» и «мёр». Они являются корнем в словах 
латинского языка: «mors», “mortis”, mortuus, русского: «мёртвый, умирать, смерть, мертвец, морг, «мурья», 
таджикского: «марг, мур, мурдан, марѓазан, марќад, марсия, английское “murder”, “murderer, mortal”, немецкое 
Mortalitat, Mord, Morder, morderisch и т.д. Также показано, что таджикско-персидские слова «падар», «модар», 
«бародар» и «духтар», согласно фонетическим законам, в других языках приобрели разную форму, их можно 
этимологизировать только таджикско-персидским языком. И указывается, для уточнения значения слов 
неизвестной этимологии наряду со знанием древних языков, также надо принимать во внимание закономерности 
формоизменения слов. 

Ключевые слова: этимология, происхождение языков, единство языков индоевропейской семьи, слово «мар», 
принципы формоизменения слов. 

 
THE UNITY OF THE ROOTS OF THE LANGUAGES OF THE INDO-EUROPEAN FAMILY 

Based on historical data and the Bible about the spread of languages from Babylon, the author shows in the article that 
there are many words of ancient and modern languages which have similarities by their structure and meaning. Languages 
have lots of words with the same structure and meaning, so there is less possibility that the words could appear 
independently, either they are borrowed or hereditary from a single proto-language. The author, using the words of the 
ancient Indian, Sanskrit and Avesta languages “mar” and phonemes “mr” denoting a corpse, dead and related meanings, 
shows that , they acquired the form of “measures” "" Mur "," mor " and "mor" based on phonetic laws in other languages of 
Indo-European families. They are the root of the Latin words: “mors”, “mortis”, mortuus, Russian words: “Myortviy, 
umirat, smert, mertvets, morg, murya”, Tajik words: “marg, mur, murdan, marghazan, marqad, marsiya”, English words: 
“murder”, “murderer”, “mortal”, German words: “Mortalitat, Mord, Morder, morderisch”, etc. It is also shown that the 
Tajik-Persian words "padar", "modar", "barodar" and "dukhtar" have taken different forms in other languages according to 
the phonetic laws. They can be etymologized only by the Tajik-Persian language. And it is indicated that in order to clarify 
the meaning of words of unknown etymology, it is also necessary to take into account the patterns of change in words along 
with the knowledge of ancient languages. 

Key words: Etymology, the origin of languages, the unity of the languages of the Indo-European family, the word 
"mar", the principles of changing the words. 
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УДК: 811.161.1-54 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ОСОБЕННОСТИ 

КОЖИ ЛИЦА ЧЕЛОВЕКА НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА В ТАДЖИКСКОЙ 
АУДИТОРИИ 

 
Хасанова Ш.Р. 

Таджикский национальный университет 
 

В русском языке можно выделить отдельную лексико-семантическую микрогруппу 
прилагательных, характеризующих лицо и по другим особенностям кожи лица человека, 
которые получили следующее вербальное оформление: веснушчатый – покрытый веснушками, 
рябой – имеющий лицо с рябинами, морщинистый – лицо, покрытое морщинами, щербатый - 
со щербиной. Все перечисленные прилагательные относятся к нейтральной лексике русского 
языка, поскольку являются стилистически неокрашенными словами. Прилагательное 
веснушчатый соответствует разговорному конопатый и указывает на временный признак, 
поскольку веснушки на лице появляются весной. Лексема веснушчатый не имеет эквивалента в 
современном таджикском литературном языке и передается сложной именной конструкцией 
«пур аз доги кунчидак», «рӯи кунҷитакдор».Прилагательные рябой и щербатый являются 
синонимами с доминантой «имеющий маленькое углубление на лице» и представлены в 
таджикском языке синонимами сложными качественными прилагательными парзадарўй, 
обиларўй, которые в свою очередь антонимичны лексемам покизарўй, оинарўй, оинарухсор – 
красавица (досл. с чистым, подобно зеркалу лицом). Согласно толковому словарю В.И.Даля, 
прилагательное рябой первоначально было синонимично лексеме веснушчатый «рябая девка, 
весноватая, вся в веснушках». Прилагательное морщинистый в таджикском языке имеет 
эквивалент ожангчењра, ожангрўй. 

Аммо Муҳаррами Ѓарч хеле тағйир ёфта буд, ба пиччахояш сафеди афтода, рӯяш 
пуроҷинг гашта, аз аввала ҳам фарбеҳтар шуда ва нисбатан камҳаракаттар шуда буд 
(Икромӣ, с.416.). - Но время, пролетевшее над городом, оставило неизгладимые следы на 
владелице старых бань, оно побелило ей виски, провело глубокие морщины, Мухаррама Гарч 
еще больше располнела, стала грузной и неповоротливой. (Икроми, с. 235). 

Следует отметить, что русские прилагательные, относящиеся к данной лексико-
семантической микрогруппе, являются словами простыми и не содержат в своём составе 
корневой морфемы «лицо» или синонимичных ему лексем. Тогда как в таджикском языке 
единицы, служащие для передачи других особенностей кожи лица человека, имеют сложную 
форму прилагательного и образованы по модели «признак+рўй (чењра)». Однако и в 
таджикском языке наблюдается использование именных конструкций для характеристики 
особенностей лица человека, в частности ожангчењра –чењраи ожангдор. 

Один из говоривших был штатский, с морщинистым, желчным и бритым лицом, человек... 
(Л.Толстой, с.108). - Яке аз ин ҳамсуҳбатон марди ѓайриҳарбӣ, рӯяш пурчини лоғар, ришу 
муйлабаш тарошида… буд. (Л.Толстой, с.96). 

Особую нишу создают сложные качественные прилагательные таджикского языка, 
служащие для вербального обозначения характеристики лица человека и содержащие в своем 
составе причастия, в частности пажмурдарўй, афсурдарўй – с увядшим лицом, кушодарў, 
чењракушода – с открытым лицом, приветливый; чеҳрахандон, хандонрўй – со смеющимся 
лицом, веселый; барљастарухсор – скуластое лицо. 

...Оқсаколи гузар, марди фарбеҳ, кўса, хандонрўй, чашмтанг бо писарбачаи панљ-
шашсола бозӣ карда менишаст. (Икромӣ, с.7) - Сидел аксакал, толстый, весёлый, 
безбородый, с узкими глазками, и играл с малолетним сыном. ( Икроми, с.15). 

В прилагательных, составной частью которых являются компоненты синонимического 
ряда рўй, рухсора, чењра, симо, ќиёфа, лиќо, ораз, талъат, афт, представлена характеристика 
лица относительно сравнительной оценки. Из общего числа качественных прилагательных 
таджикского языка, характеризующих лицо человека, огромное количество лексем служат для 
описания лица человека в сравнении с различными реалиями жизни. Поскольку человек, 
формируя языковую картину мира, постоянно сопоставляет один предмет с другим, вследствие 
этого в ходе такого сравнения возникают ассоциативные связи. В этой связи И.М.Сеченов 
отмечает: «Все, что человек воспринимает органами чувств, и все, что является результатом его 
мыслительной деятельности (от целостных картин мира до отдельных признаков и свойств, 
отвлеченных от реалий, до расчлененных конкретных впечатлений), может соединяться в 
нашем сознании ассоциативно» [Сеченов 1873: 190]. 

Как было выявлено в ходе анализа большого фактического материала, для характеристики 
лица человека носители таджикского языка используют сравнения преимущественно с 
реалиями, выражающими: 
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а) природные объекты, такие как луна, солнце, цветы: моњрўй, моњрухсор, моњрух, 
махлиќо, моњчењра, моњталъат, моњљамол, мањљабин, мањваш – луноликая. 

В сопоставляемых языках культуры придают слову луна разные коннотации и оценки. 
Семантический признак «круглый» у этого слова в русском языке породил переносное значение 
«о круглом лице часто глуповатой женщины или о кругло-пухловатом, здоровом и несколько 
глуповатом лице». В русской языковой картине мира уподобление лица луне имеет 
ироническую или неодобрительную оценку [Мокиенко 2003: 229]. В таджикском языке и 
таджикской культуре, напротив, слово моњ/мањ имеет положительную коннотацию. В 
таджикском языке данная лексема так же, как и в русском, характеризует лицо женщины, но 
это лицо прекрасное, бесподобное. 

Пайдот кардам дар замин / Дар чашми ёри мањљабин (Л.Шералї, с - 337). – Нашел 
тебя на земле, в глазах луноликой возлюбленной (Х.Ш.). 

Хуршедрўй, обтобрух, офтобрў, офтобсимо, хуршедсимо, хуршедталъат, хуршедваш – 
с красивым лицом (досл. солнцеликий). Как в русском, так и в таджикском языках лексема 
солнце имеет положительную коннотацию. Однако в русской языковой картине мира солнце 
несет в себе семантику тепла и света (греться на солнце), дорогого и ценного (солнце моё, не 
плачь), чистоты и добродетели (и на солнце есть пятна), счастья и ценности (придет солнышко 
и к нашим окошечкам). 

Тогда как в таджикском языке солнце помимо своего основного значения содержит в себе 
признаки «сияющий, лучезарный, красивый, прекрасный». 

Гулрўй, гулрухсор, гулгунрух, гулрух - с нежным лицом (досл. «лицо подобное цветку»). 
В русской литературе образ цветка интерпретируется индивидуально в зависимости от его 
разновидности. Так, астра является символом ожидания и печали, василек – символ веселья, 
гвоздика – символ постоянства и верности, гиацинт – символ горя и печали, тюльпан символ 
гордости и печали и т.п. В таджикской языковой картине мира цветок ассоциируется с 
возлюбленной. Носители этого языка, уподобляя лицо девушки цветку, подразумевают ее 
красоту и очарование: Э, ба гулгунрухи ту бандаву чокар гули сурх, Чењра бинмо, ки ба 
пойи ту нињод сар гули сурх (С.А. Қуллиёт љ.8, 46). – Красный цветок раб и слуга твоего 
прекрасного, подобно цветку лица, // Открой глаза и посмотри, как красный цветок 
склонил голову к твоим ногам (Х.Ш.). 

Помимо лексемы гул – цветок красота лица вербально выражается и названиями таких 
разновидностей флоры, как ёсамин (суман) – жасмин и лола – тюльпан; ёсаминрухсор, 
ёсаминрўй – красивая (досл. лицо белое, подобное цвету жасмина); Нигори сарвќадди 
гулбадан ороми љони ман, 

Сињисарву суманрухсор шўхи нуқтадони ман (С.Айнї, Куллиёт, љ.8, 140). – Красавица 
со станом, подобным кипарису, и телом, подобным цветку, ты покой моей души,// 
проницательная, стройная моя красавица с белым и душистым лицом, подобным жасмину 
(Х.Ш.); лоларух, лоларухсор, лоларуй – румяная; возлюбленная (досл. лицо подобно 
тюльпану). 

б) мифологические персонажи: парирух, парирухсор, парисурат, парирўй, паричењра, 
парисимо – красавица (досл. лицо подобно пери). Как известно, пери - прекрасные 
сверхъестественной красоты существа, появляющиеся в образе женщины. 

…Баъд зани зоидаро дид, ки бо ранги зард ва чеҳраи пажмурда ва чашмони маъюс 
фаромада омада истодааст, лекин маълум шуда меистод, ки занаки паричеҳра ва 
соҳибчамол аст….. (Икромӣ,с. 245) - Потом обратилась к его жене, бывшей очень 
красивой, но теперь пожелтевшей, осунувшейся. (Икроми,с.146) 

- Ин келинчаи хушрӯй њамон шогирдаки парирӯи худатон не? (Икромӣ,с-418) - А кто 
это красавица с вами? Уж не ваша ли давняя очаровательная ученица? (Икромӣ, с.234) 

Юсуфрух, юсуфрўй, юсуфталъат, юсуфљамол – красавец, как Юсуф (Иосиф). Имеется в 
виду пророк Юсуф, который отличался от других людей необычайной красотой, и если какая-
либо женщина обращалась к нему с просьбой, то он прикрывал лицо, чтобы она не впала в 
искушение. 

в) рукотворные объекты: оинарўй, оинарухсор – красавица (досл. лицо подобное зеркалу); 
кулўхрўй – некрасивый (досл. лицо подобное высохшему комку глины). 

г) природные явления, выраженные антонимо-синонимическим блоком таджикских 
прилагательных с доминантой – холод - тепло: гармрўй, гармрухсор, чењрагарм - 
симпатичный, приятный (досл. с теплым лицом); хунукбашара, хунукқиёфа, хунуктарњ, 
рухунук - неприятный на вид, непривлекательный (досл. с холодным лицом); 

д) вкусовые качества, представленные антонимо-синонимическим блоком таджикских 
прилагательных с доминантой – сладкий, горький, кислый: туршрўй, туршрухсора – хмурый, 
угрюмый (досл. с кислым лицом), тундрўй – хмурый, раздраженный (досл.с горьким/острым 
лицом), ширинлиќо, шириншамоил (кн.) – красивый (досл. со сладким лицом). 
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Ин талхињо чашидам ман, зи љоми рузгори хеш / Бубинам то ба коми дил ту 
шириншамоилро (Л.Шералї, Куллиёт, с.336). – Испил я чашу горечи в своей жизни, // 
чтобы исполнилось сердечное желание увидеть тебя красивую. 

е) общую характеристику предмета или лица, представленную антонимо-синонимическим 
блоком таджикских прилагательных с доминантой – хорошее, приятное – плохое, дурное: 
хушрўй, некрўй, хубрў, хубсурат, хубсимо, хушлиќо, хубчењра – с красивым лицом (досл. с 
хорошим, приятным лицом); 

- Князь Болконский миёнақад, чавони хушрӯ, тарҳи рӯяш ҷиддӣ буд.( Л. Толстой, с.35) - 
Князь Болконский был небольшого роста, весьма красивый молодой человек с определенными и 
сухими чертами. (Л.Толстой, с. 51). 

- Николай Ростов аз армия ба Москва баргашта омада, аз тарафи аҳли… шиносҳо бошанд 
– ҳамчун поручики хушрӯи гусар, раққоси моҳир ва яке аз беҳтарин домодшавандагони Москва 
қабул карданд (Л.Толстой, с.13) - Вернувшись в Москву из армии, Николай Ростов был 
принят… знакомыми – как красивый гусарский поручик, ловкий танцор и один из лучших 
женихов Москвы. (Л.Толстой.,стр- 421). 

Бадрўй, бадсурат, бадсимо, бадафт, бадбашара, бадќиёфа - некрасивый, отталкивающий, 
уродливый (досл. с плохим лицом); общую характеристику предмета или лица антонимо-
синонимическим блоком таджикских прилагательных с доминантой– красивый, изящный – 
некрасивый безобразный. 

Лекин каме дуртар аз Ҳайдаркул дар зери девор ҷавоне нишаста буд, ки зеборӯ,.. 
(Икромӣ.,с. 259). - У самой стены, недалеко от Хайдаркула, сидел красивый юноша.(Икроми, с 
- 153). 

Зиштандом, зиштрўй – некрасивый, безобразный 
Все перечисленные качественные прилагательные, за исключением антонимичных им 

лексем, которые, в свою очередь, образуют синонимический ряд, - кулўхрўй, бадрўй, бадсурат, 
бадсимо, бадафт, бадбашара, бадќиёфа, хунукбашара, хунукќиёфа, хунуктарњ, рухунук, 
зиштандом, зиштруй, туршрўй, туршрухсора, тундрўй, общим количеством 57 лексических 
единиц, характеризуя лицо посредством сравнительной оценки, являются компонентами одного 
синонимического ряда. Анализ дефиниций толковых и двуязычных словарей, в частности ФТЗТ 
и ТРС, позволяет выявить общую для всех них интегральную сему «зебо, хушрў» - красивый, с 
красивым лицом: 

Ҳамаи онхо духтарони пок ва зебо, хамаи онҳо раҳмдил ва боинсоф буда, ҳамаашон аз 
меҳнати ҳалоли худ ризқу рӯзӣ меёфтанд. (Икромӣ, с.41). 

Это были невинные и целомудренные девушки, все они работали, честным трудом 
зарабатывали свой кусок хлеба. (Икроми, с.34). 

В отличие от таджикского языка, в русском языке не были выявлены случаи вербального 
обозначения характеристики черт лица человека в составе сложных прилагательных, корневые 
морфемы которых содержали бы сравнительную оценку. 

Большой интерес представляет одна из характерных для таджикского языка особенностей 
структурного оформления исследуемых сложных прилагательных. Как известно, 
подчинительный тип синтаксической связи между элементами сложного слова в зависимости 
от видов отношений делится на три группы: предикативную, атрибутивную, объективную. 

Интересующая нас атрибутивная группа подразумевает такие отношения компонентов 
сложных слов, при которых один из компонентов обозначает предмет, а второй – семантику 
предмета: зардрў – рўи зард, дарозрў – рўи дароз. При этом местоположение, т.е. позиция 
компонентов совсем не принципиальна: определяемое слово может стоять как в препозиции, 
так и в постпозиции к определению – зардрў – рўзард, рўсурх – сурхрў, рўсиёњ – сиёњрў, 
рўдароз – дарозрў, туршрў – рўтурш, сурхрухсор – рухсорасурх, гулгунрухсор – 
рухсорагулгун, моњрухсор - рухсорамоњ и т.п. Явление, при котором происходит 
транспозиция составных корневых морфем, в таджикском языкознании получило название 
морфологическая вариантность и весьма актуально в произведениях таджикских писателей. 

Таким образом, лексико-семантическая группа качественных прилагательных таджикского 
языка, характеризующих лицо человека, представлена четырьмя лексико-семантическими 
подгруппами лексем, описывающими лицо, исходя из: 1) формы, 2) цвета, 3) особенностей 
кожи человека и 4) сравнительной оценки. В противовес таджикскому, в русском языке 
отсутствует лексико-семантическая подгруппа прилагательных сравнительной оценки. Следует 
отметить также и то, что количество единиц данной лексико-семантической группы в 
таджикском языке значительно превалирует над числом прилагательных русского языка, 
служащих для характеристики лица человека. Так, количественный анализ и метод сплошной 
выборки лексических единиц из толковых и двуязычных словарей таджикского языка позволил 
выявить более 120 качественных прилагательных, описывающих лицо человека, тогда как в 
русском – не более 30. 
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ИСТИФОДАИ СИФАТЊОИ ИФОДАГАРИ ХУСУСИЯТЊОИ ПЎСТИ РЎЙИ ИНСОН ДАР ДАРСЊОИ 
ЗАБОНИ РУСИИ ГУРЎЊЊОИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола сухан оиди сифатњое меравад, ки хусусиятњои пўсти рўйи инсонро ифода менамоянд. 
Нисбат ба забони тољикї, дар забони русї њолатњои шифоњї истифода шудани сифатњои мураккаб, ки 
ифодагари аломатњои рўйи инсон мебошанд, ошкор карда нашудааст. Морфемањои реша хусусияти 
муќоисавї доранд. Инчунин, таваҷҷуҳи зиёд ба яке аз хусусиятҳои хосси забони тоҷикӣ барои тарҳрезии 
структуравии тарҷумаҳои комплексии омӯзишӣ дода мешавад. Чунонки маълум аст, намуди зерини 
пайвастшавӣ ба синтаксиси байни унсурҳои калимаи мураккаб, вобаста аз намудҳои муносибатҳо ба се 
гурӯҳ тақсим мешавад: предикативї, атрибутї ва объективї. Дар маќола сухан оиди функсияҳои калимаҳо, 
ки чунин муносибатҳои ҷузъҳои калимаҳои мураккабро ифода мекунанд, ки дар он яке аз ҷузъҳо интегрро 
ифода мекунад ва дуюм - секунҷаи объект. Бояд қайд кард, ки шумораи воҳидҳои лексикӣ-семантикӣ дар 
забони тоҷикӣ нисбат ба забонҳои русӣ, ки чењраи инсониро ифода менамоянд, хеле зиёданд. 

Калидвожањо: сифат, рўй, хусусият, бањогузорї, семантикї, морфемањои реша, исм, ќатори муродифњо, 
компонент, калимањои мураккаб, тавсиф, ашё, гурўњ, намуд, муносибат, хушрўй, некрўй, хубрў, хубсурат, 
хубсимо, хушлиќо, хубчењра, бад, безеб, хушрўй, кунљитакдор, ожангдор. 

 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ОСОБЕННОСТИ КОЖИ ЛИЦА 

ЧЕЛОВЕКА НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА В ТАДЖИКСКОЙ АУДИТОРИИ 
В статье речь идёт об именах прилагательных, характеризующих черты лица человека в таджикском и 

русском языках. В отличие от таджикского языка, в русском языке не были выявлены случаи вербального 
обозначения характеристики черт лица человека в составе сложных прилагательных, корневые морфемы которых 
содержали бы сравнительную оценку. Большой интерес представляет одна из характерных для таджикского языка 
особенностей структурного оформления исследуемых сложных прилагательных. Как известно, подчинительный 
тип синтаксической связи между элементами сложного слова в зависимости от видов отношений делится на три 
группы: предикативную, атрибутивную, объективную. Речь идёт об атрибутивной группе слов, которые 
подразумевают такие отношения компонентов сложных слов, при которых один из компонентов обозначает 
предмет, а второй – семантику предмета. Следует отметить также и то, что количество единиц данной лексико-
семантической группы в таджикском языке значительно превалирует над числом прилагательных русского языка, 
служащих для характеристики лица человека. 

Ключевые слова: прилагательное, лицо, особенность, оценка, семантика, корневые морфемы, 
существительное, синонимический ряд, компонент, сложные слова, характеристика, предмет, группа, вид, 
отношение, черты лица, хорошее, приятное, плохое, дурное, с красивым лицом веснушчатый, морщинистый. 

 
THE USE OF ADJECTIVE, CHARACTERIZING THE FEATURES OF THE SKIN OF A PERSON IN THE 

RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE LESSONS 
The article deals with the names of adjectives that characterize the features of a person’s face in the Tajik and Russian 

languages. Unlike the Tajik language, in the Russian language there were no cases of verbal designation of the 
characteristics of human features as part of complex adjectives, the root morphemes of which would contain a comparative 
assessment. Of great interest is one of the characteristic features of the Tajik language for the structural design of the 
complex adjectives under study. As is known, the subordinate type of syntactic connection between the elements of a 
compound word, depending on the types of relations, is divided into three groups: predicative, attributive, objective. The 
attribute group we are interested in implies relations of components of complex words, in which one of the components 
denotes an object, and the second - the semantics of the object. It should also be noted that the number of units of this 
lexico-semantic group in the Tajik language significantly prevails over the number of adjectives of the Russian language 
that serve to characterize a person’s face. 

Key words: adjective, face, feature, assessment, semantics, root morphemes, noun, synonymic row, component, 
compound words, characteristic, subject, group, appearance, attitude, facial features, good, pleasant, bad, bad, with a 
beautiful face, freckled, wrinkled. 
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ТАДЖИКСКОГО, РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
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Филиал Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова в г.Душанбе 

 
Концептуальный подход, заявленный в современной антрополингвистике как один из 

наиболее перспективных при изучении разнообразных языковых фактов благодаря заложенным 
в нем возможностям разностороннего и глубокого описания, в настоящее время получил 
широкое признание исследователей. 

На современном этапе отмечается интерес к изучению концептов и их типов как в 
теоретическом, так и в практическом плане. Несмотря на то, что продолжаются исследования в 
области описания самой дефиниции, да и «выработка наиболее полной научной типологии 
концептов является в настоящее время одной из наиболее актуальных исследовательских 
задач» [3], создается и постоянно пополняется солидная научно-практическая база изучения 
данного явления, представленного в языковой ткани конкретных текстов. В целом же не 
подлежит сомнению, что понятие «концепт» стало данностью, признанной большинством 
ученых, несмотря на различие подходов к его определению. 

Особенную актуальность научно-методические изыскания в области описания концептов 
приобретают в настоящее время – время переоценки многих ценностей. И нам представляется, 
что в мире, где материальное часто выступает решающим фактором, а «судьба» отдельных 
лингвокультурных концептов, характеризующих «специфику культуры как совокупности 
человеческих достижений во всех сферах жизни, противопоставленных природе» [2], вызывает 
серьезные опасения, пристального внимания заслуживают эмоциональные концепты. 

В этой связи в качестве объекта данного изыскания был выбран концепт «зависть» в 
русских, английских и таджикских пословицах и поговорках. Выбор данной 
паремиологической группы обусловлен несколькими факторами. Одним из них считается 
наличие такого феномена, как национальный менталитет, который проявляется в отражении 
особенностей быта, обычаев, истории и культуры. Ключевым же его отражением являются 
пословицы и поговорки, чьё основное назначение заключается в том, чтобы дать народную 
оценку объективным явлениям действительности, выражая тем самым мировоззрение 
определённой этнической группы. Так, исследователь И.М. Снегирёв полагает, что «нигде 
столь резко и ярко не высказывается внешняя и внутренняя жизнь народа со всеми её 
проявлениями, как в пословицах, в кои облекается народный дух, ум и характер» [4]. Более того, 
по мнению большинства экспертов, наиболее ярко национальная специфика пословиц и 
поговорок выявляется именно при сопоставлении разных языков, что объясняет наше 
стремление рассмотреть заявленный концепт в трех языках. 

Как было отмечено выше, концепт "зависть" входит в категорию эмоциональных концептов, 
и согласно взгляду исследователей, именно данная группа имеет сложную и тонкую структуру 
и богатое концептуальное содержание. Эти концепты являются наиболее субъективными по 
своему характеру. Поскольку по совокупности концептов (концептосфере) можно судить о 
ментальной модели действительности, отражаемой в языке, и в языковом сознании конкретных 
носителей языка. 

В соответствии с задачей данного изыскания, целесообразнее будет изначально определить 
семантическое поле концепта "ЗАВИСТЬ". Так, словари современного русского языка 
представляют наиболее точное лексическое значение слова «зависть». В частности, «Толковый 
словарь русского языка» под редакцией Д.Н.Ушакова, трактует ЗАВИСТЬ как чувство досады, 
вызванное превосходством, благополучием другого, желанием иметь то, что есть у другого [5]. 

В этимологическом словаре русского языка Макса Фасмера русское существительное 
зависть берет начало от латинского «invidia», родственного греческого «позор, стыд», 
латинского «ненависть», глагол завидовать происходит от глагола видеть и «основано, вероятно, 
на представлении о дурном глазе» [7]. 

Синонимический ряд слова «зависть» в русском языке составляют такие лексемы, как 
«завидность», «ревность», «зари», «жаба» и т.д. 

Английский прямым эквивалентом слова Зависть является лексическая единица ENVY, 
которая в Оксфордском словаре (Издательство Оксфордского Университета) определяется как 
чувство недовольства или обиды, тоска, вызванная чужим имуществом, качествами или 
удачей/а feeling of discontented or resentful longing aroused by someone else's possessions, qualities, 
or luck [10]. 

Этимологический словарь под редакцией Дугласа Харпера гласит, что слово envy, как и 
русское слово «зависть», происходит от латинского invidia «зависть, ревность», далее из 
invidere «смотреть с недоброжелательством; завидовать», далее из in- «в» + vidēre «видеть», из 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B7%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/wiki/invideo#.D0.9B.D0.B0.D1.82.D0.B8.D0.BD.D1.81.D0.BA.D0.B8.D0.B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%81%D0%BC%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B5%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B7%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=in-&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2
https://ru.wiktionary.org/wiki/video#.D0.9B.D0.B0.D1.82.D0.B8.D0.BD.D1.81.D0.BA.D0.B8.D0.B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D1%8C
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праиндоевр. weid- «знать, ведать; видеть». Англ. envy - с конца XIII века, заимств. через ст.-
франц. envie. 

Синонимами слова «envy» в английском языке являются такие лексемы, как covetousness, 
grudge, hatred, illwill, jealousy, malice и resentment. 

Согласно толковому словарю таджикского языка под редакцией Сайфиддина Назарзода 
эквивалентом Зависти является слово ХАСАД в значении ревновать к чужому имуществу и 
авторитету и желать, чтобы тот перестал ими владеть/рашк бурдан ба мол ва обрўю эътибори 
касе ва аз даст рафтани онро хостан [6]. 

Таджикские слова хасуд, хосид, рашк,бахили, сук, нотавонбини и тд. представлены в 
качестве синонимов «хасад». 

Таким образом, из всего вышесказанного можно сделать вывод, что зависть во все 
рассмотренных языках трактуется как чувство неудовольствия при виде чужого благополучия, 
желание иметь то, что есть у другого и жажда того, чтобы другой их потерял. 

Исследуя концепт "зависть" в рассматриваемом паримиологическом аспекте, можно 
констатировать, что все русские, английские и таджикские пословицы, объединенные 
концептом «зависть», ориентированы своим содержанием, главным образом, на человека, 
черты его характера, поступки, отношения в семье и обществе. В рамках данной статьи была 
предпринята попытка классифицировать эти пословицы и поговорки на предмет их базовых 
характеристик и их наличия и/или отсутствия в каком-либо из заявленных языков. 

1. Наивысшее социальное сравнение, угрожающее самоуважению человека: 
Зависть целится в других, а ранит себя. Завистливый от зависти сохнет / Envy eats 

nothing but its own heart. Covertous man is good to none and worst to himself / Љони њосид дар зери 
ѓам фарсуд; Њасуд – њаргиз наосуд. Встречаются и в русском, и в таджикском, и в английском 
языках. 

2. Концентрация на статусе другого человека, нетерпимость к превосходству, 
достоинству, счастью других: 

Где счастье, там и зависть / Envy can abide no excellency / Чашмгуруснагон аз баҳри 
фарзандмегузаранд, вале аз баҳри пул не. Встречаются и в русском, и в таджикском, и в 
английском языках. 

3. Идентичность зависти с похвалой и лестью: 
У лицемера хвалы мешок, а у завистливого хулы горшок / Envy is a left-handed praise / Боги 

бахил гул намекунад. Встречаются и в русском, и в таджикском, и в английском языках. 
4. Желание иметь чужое, с элементом «досады», получает отрицательную оценку: 
Берут завидки на чужие пожитки / An envious man waxes lean with the fatness of his neighbor 

/ Аз халк тамаъ хамчу хасад мояи ранч аст, Бигсил тамаъ аз халк, ки ранчур набоши. (А. 
Джами). Встречаются и в русском, и в таджикском, и в английском языках. 

5. Ассоциация отрицательно маркированных «жадность» и «ненасытность» с 
завистью: 

Позавидовал плешивый лысому (шелудивому). Зависть покоя ни дает / Envy and 
covetousness are never satisfied. Envy has no holiday / Гури хасуд танг. Рохате набувад хасуди 
шумро. Встречаются и в русском, и в таджикском, и в английском языках. 

6. Желание нанести вред предмету зависти или получить желаемое: 
Завистливый хуже худшего. Завистливый своих двух глаз не пожалеет. An envious man is a 

squint-eyed fool / Хислате нест аз хасад бадтар, Марди хосид бувад зи бад бадтар. (Бинои). 
Встречаются и в русском, и в таджикском, и в английском языках. 

7. Отрицательно маркированные единицы, связанные со священно-служителями: 
Завистливый поп два века живет / No envy like a monk's. Встречаются только в русском и в 

английском языках. 
8. Оправдание зависти: 
Лучше быть в зависти, чем в жалости / Better be envied than pitted. Встречаются только в 

русском и в английском языках. 
9. Назидательный характер паремий: 
Чужому счастью не завидуй. Не завидуй, а будь предан (готов пожертвовать собой). Не 

завидуй, а радуйся тому, что твой товарищ достиг успехов. Но радуясь его успехам, стремись 
обогнать его (В.А. Сухомлинский) / Хасадчи мурдаст, таасубчи бурдаст; Хасад набару 
таассуб кун. Встречаются только в русском и в таджикском языках. 

10. «Зависть среди равных»: 
The potter envies the potter, the smith the smith / Гадо гадоро чашми дидан надорад. 

Встречаются в таджикском и в английском языках. 
11. Зависть как возможная причина убийства: 
Наряду с общими признаками, в английской, русской и таджикской лингво-культурах 

имеются специфические для данной культуры признаки. Однако только в русской 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D1%8C
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лингвокультуре зависть берет крайне негативное проявление, которое граничит с желанием 
человекоубийства: Господи! Господи! Убей того до смерти, кто лучше нашего живет. 

12. Всеобщая подверженность зависти: 
Только в английской лингвокультуре обнаружены паремии, в которых раскрывается мысль 

о том, что нет свободных от зависти людей: If envy were a fever, all mankind would be ill. If envy 
were a rash, the whole town would be ill. 

13. Абсолютное отсутствие зависти 
Ссылаясь на тот факт, что зависть чаще всего интерпретируется как негативное явление, 

которое имеет антисоциальное, деструктивное и дисфункциональное качество, только в 
таджикской лингвокультуре обнаружены паремии, которые означают, что отсутствие чувства 
зависти могло сделать мир лучше: Агар њасуд набошад, љањон гулистон аст. 

В заключении данного изыскания важно отметить высокую степень значимости концепта 
«зависть» в социальном и культурологическом аспектах в русской, таджикской и английской 
картинах мира. Более того, следует констатировать, что данный концепт носит весьма 
негативную коннотацию, что обусловливает отрицательное отношение к нему в трех 
исследуемых культурах. 
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ТАФСИРИ КОНСЕПТИ «ҲАСАД» ДАР ЗАРБУЛМАСАЛУ МАҚОЛХОИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ, РУСӢ ВА 

АНГЛИСӢ 
Мақолаи мазкур ба омузиши консепти эҳсосии «ҳасад» дар доираи илми лингвокултурология бахшида 

шудааст. Лингвокултурология ҳамчун илм ба тадқиқоти пайдоиш, инъикос ва муҳофизати фарҳанг дар забон 
равона шудааст. Зарбулмасалу мақолҳо аҳаммияти махсуси лингвокултурологи доранд, зеро дар ҳаёт ва 
муоширати ҳаррузаи мо васеъ истифода мешаванд. Онҳо инъикосгари фарҳанг, таърих, хирад ва арзишҳои миллии 
халқияту миллатҳои гуногун мебошанд. Дар мақола таҳлили муқоисавии зарбулмасалу мақолҳои забони тоҷикӣ, 
русӣ ва англисӣ, ки дар таркибашон консепти «ҳасад/ревность/envy» ҷой дорад пешниҳод мегардад. Майдони 
семантикии консепти мазкур мураттаб гардидааст. «Хасад» дар ҳар се забонҳои дар боло зикршуда ба маънои 
ҳисси нохушӣ/норизоӣ нисбати дорои ва муваффақиятҳои касе ва аз даст рафтани онро хостан истифода мешавад. 
Таҳлили лугатҳои синонимӣ нишон дод, ки калимаи «рашк» дар ҳар се забонҳои таҳти омузиш қарордошта ба 
ҳайси синоними калимаи «ҳасад» истифода мешавад. Дар натиҷаи омузиши консепти «ҳасад» дар зарбулмасалу 
мақолҳои забони точикӣ, русӣ ва англисӣ аломатҳои ба ҳам монанд дар ҳар се фарҳанг ва хос ба як фарҳанг муайян 
гардид. Муаллифи макола зарбулмасалу мақолҳоро вобаста ба мақсадашон ва мавҷуд будан ё набуданашон дар яке 
аз забонҳо ба навъҳои мухталиф ҷудо намудааст. 

Калидвожаҳо: консепт, эҳсосӣ, ҳасад, майдони семантикӣ, зарбулмасалу мақолҳо, забон ва фарҳанг 
 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЗАВИСТЬ» В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ ТАДЖИКСКОГО, 
РУССКОГО, И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

Настоящая работа посвящена изучению эмоционального концепта «зависть» сквозь призму 
лингвокультурологии, науки, исследующей проявление, отражение и фиксацию культуры в языке. Пословицы и 
поговорки, столь стойкие и необходимые в быту и речи, обладают наибольшим лингвокультурологическим 
потенциалом. Они владеют способностью отражать, накапливать, передавать воззрения народа, народную 
мудрость и идеологию. В статье проводится сопоставительный анализ паремиологических единиц концепта 
«зависть/ҳасад/envy» в таджикской, русской и английской языковых картинах мира. Разработано семантическое 
поле исследуемого концепта. «Зависть» во все рассмотренных языках трактуется как чувство неудовольствия при 
виде чужого благополучия, желание иметь то, что есть у другого и жажда того, чтобы другой их потерял. Анализ 
синонимических словарей показывает, что «ревность» является синонимом слова «зависть» во всех исследуемых 
языках. Исследуя концепт «зависть» в паремиологическом аспекте, выявлено наличие общих и уникальных 
признаков изучаемого концепта в таджикской, русской и английской лингвокультурах. Автором была предпринята 
попытка классифицировать эти паремиологические единицы на предмет их базовых характеристик и их наличия 
и/или отсутствия в каком-либо из заявленных языков. 

Ключевые слова: концепт, эмоциональный, зависть, семантическое поле, пословицы и поговорки, язык и 
культура. 
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT OF “ENVY” IN TAJIK, RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS AND 
SAYINGS 

This paper aims at analyzing the emotional concept “envy” through lingua-culture, a science which studies the 
development, reflection and preservation of culture in a language. Proverbs and sayings as important part of our everyday 
life and speech have great lingua-cultural potential. They have the capacity to reflect, store, transfer people’s perception, 
wisdom and ideology. The article provides comparative analysis of paremiological units of the concept 
“envy/ҳасад/зависть” in Tajik, Russian and English lingua-cultures. The semantic field of this concept is developed. 
“Envy” means а feeling of discontented aroused by someone else's possessions, a desire to have what someone else has, 
and to wish that person loses his possession. The analysis of dictionary of synonyms denotes that “jealous” stands as 
synonym of the term “envy” in all target languages. By studying the concept of “envy” in paremiological aspect, the 
presence of common and unique features are revealed in Tajik, Russian and English peoples’ view of the world. The author 
tried to classify these paremiological units according to their basic characteristics and the presence and/or absence of these 
characteristics in any target languages. 

Key words: Concept, emotional, envy, semantic core, proverbs and sayings, language and culture. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА ТЕРМИНОВ-СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
ПОДЪЯЗЫКА ЭКОЛОГИИ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ ЖИВЫЕ СУЩЕСТВА В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Каримов Ш.Б. 
Таджикский государственный университет им. Садриддина Айни 

 
Для исследования лексики в семантическом плане в современном языкознании в качестве 

наиболее приемлемого метода анализа применяется так называемый полевой метод. При 
исследовании лексики полевым методом вся лексика воспринимается как определенная система, 
состоящая из иерархически взаимосвязанных лексико-семантических групп, функционально-
семантических полей, объединённых на основе конкретных семантических признаков. 
Согласно данной теории, «совокупность лексики, или иначе – весь словарный состав языка 
построен по иерархическому признаку. Он распадается на группы слов – семантические поля, 
которые в свою очередь, делятся на более мелкие лексико-семантические группы, семьи, гнезда 
слов, отдельные слова»  [2, с.229]. 

Однако понятие поле в современном языкознании характеризуется как “совокупность 
языковых (главным образом лексических) единиц, объединённых общностью содержания и 
отражающих понятийное, предметное или функциональное сходство обозначаемых явлений” [5, 
с.380]. 

Как устанавливается в исследованиях, каждое слово в языке входит в определенное 
лексико-семантическое поле, и, как утверждают, не только одно. Многозначные слова, в 
частности, могут входить в разные поля [2, с.229]. 

Г.С. Щур, специально исследовавший поле в лингвистике, отмечает, что в языковой 
системе выделяют разнообразные виды, и типы семантических полей. Совокупность всех 
семантических полей организует лексическую систему того или иного языка[4]. 

В данной статье рассматривается лексико-семантическая группа терминов-
существительных подъязыка экологии, обозначающих живые существа в таджикском и 
английском языках. Данный подкласс терминов-существительных представляет собой сложно 
организованную микросистему лексических единиц, обнаруживающую многообразные связи, 
как с лексико-семантическими группами внутри подкласса терминов, обозначающих предметы, 
так и с лексико-семантическими группами других подклассов существительных. Упомянутый 
подкласс состоит из трех лексико-семантических групп, которые в свою очередь разделяются 
на подгруппы первого и последующих рангов. В данном подклассе нет единого слова-
определителя, но в каждой из трех ЛСГ такие термины-определители наблюдаются: в первой 
группе со значением «одам, инсон» эту функцию выполняет слово person (человек), во второй 
– «њайвонот» - существительное creature (животные, фауна), в третьей – «растанињо, гиёҳњо, 
наботот» - существительное plants (растение, флора). Также имеются интернациональные 
термины - существительные греческого происхождения со значениями «њайвонот» и 
«растанињо», как «биом- biome», «биомасса - biomass», «фитомасса - phytomass» и «зоомасса - 
zoomass», которые имеют следующее дефиниции: biome - a large naturally occurring 
community of flora and fauna occupying a major habitat, e.g. forest or tundra = биом - маљмўи 
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намудњои њайвонот ва растанињое, ки бошандагони ин ё он муњити иќлиманд [1, с.26]; 
biomass – the total number of living organisms in a given area, expressed in terms of living or dry 
weight per unit area = биомасса –миќдори муайяни организмњои зинда, ки дар таркиби хок, 
замин, об, њаво вомехўранд ва бо граммњо дар воњиди сатњ ё њаљм ифода карда мешаванд 
[1, с.26]; phytomass – the total amount of living organic plant matter, of both higher and lower 
plants, accumulated at a given moment in the aboveground and underground spheres of a 
terrestrial phytocoenosis, for example, a section of forest or a meadow, or in an aquatic 
phytocoenosis = фитомасса – общее количество живого органического растительного 
вещества, как высших, так и низших растений, накопленное в данный момент в надземной 
и подземной сферах наземного фитоценоза, например, на участке леса или луга или в 
водной среде. Фитоценоз = шумораи умумии растанињои органикии зинда, њам 
растанињои баланд ва њам паст, ки айни њол дар муњити зеризаминї ва рўизаминии 
фитосенози рўизаминї љамъгардидаанд; zoomass - the total mass of a living animal= 
зоомасса - общая масса живого животного. 

В системе экологии также широко употребляются такие термины, как: продусентњо 
(растанињо) - producer, консументњо (њайвонотњои алафхўр ва даранда) - consumer и 
редусентњо (замбуруѓњо, бактерияњо)- decomposer, которые непосредственно относятся к ЛСГ 
«живые существа». 

Объединить три группы в один подкласс со значением «живые существа» позволяет 
наличие в содержательной структуре лексико-семантических вариантов-идентификаторов 
групп - общих компонентов, являющихся доминантами. Семантическая структура 
идентификаторов лексико-семантических групп выражается следующим образом: одам, инсон 
– person (человек) – a human being considered as having a character of his or her own, or as being 
different from all others. Доминант махлуќот - being в свою очередь выражается семами «a 
living thing, especially person – мављудоти зинда, ба хусус одам»; creature (махлуќ) - a living 
thing, not a plant, having senses and able to move itself when it wants to =мављудоти зинда, на 
растанї, ки њиссиёт дорад ва њар ваќте, ки хоњад метавонад њаракат кунад; plant (растанї) 
- a living thing that has leaves and roots and grows usually in earth = мављудоти зинда, ки 
баргу реша дошта, одатан дар замин мерўяд. 

Таким образом, в семантической структуре трех определителей присутствует компонент 
«љисми љондор - a living thing». Этот компонент выражает основной признак, по которому все 
существительные, имеющие его в своем значении в качестве доминанты, объединяются в 
подкласс со значением «љисмњои љондор - живые существа». 

В ЛСГ со значением «одам, инсон», кроме определителя- существительного person, в 
английском языке есть еще два слова, приближающихся к нему по широте семантики. 
Существительное human обозначает человека безотносительно к полу и возрасту в 
противопоставлении животным: a man, woman or child, not an animal (мард, зан ё кўдан на 
њайвон). Существительное individual (шахс) подчеркивает единичность лица: a person or 
member of a group. esp. when treated separately (инсон ё аъзои гурўњ, ба хусус њангоме, ки дар 
алоњидагї муоина карда мешавад). 

Другие члены ЛСГ «одам, инсон – person (человек)» такого  обобщенного значения не 
имеют. Их содержательная структура включает большое количество уточняющих сем, 
выражающих разнообразные признаки, в зависимости от которых проводилось разбиение на 
подгруппы более низких рангов. 

Самым крупным объединением лексических единиц ЛСГ со значением «одам, инсон – 
person (человек)» является подгруппа существительных первого ранга, называющих лиц с точки 
зрения их профессиональной деятельности. Она разделяется на множество подгрупп второго 
ранга, далее членимых подгрупп третьего и других рангов. Разнообразие членов подгруппы 
обусловило обилие семантических связей с другими подклассами. Можно выделить три 
основных типа связей: 1) члены подгруппы соотносятся с подклассом абстрактных 
существительных, а именно: с именами, называющими деятельность (worker – work; кор – 
корар); 2) тип связи: деятель – место деятельности (miner – mine, кончї – кон, forest- 
forester, љангалбон - љангал); 3) тип связи: деятель - орудие производства (turner — lathe, 
доскаш - дос). 

Наиболее типичной формой выражения значения существительных данной подгруппы 
является формула «a person who ..., шахсе, ки…», после чего может следовать или описание 
деятельности (cultivator (кишоварз) - someone who prepares the ground and grows crops in it 
(касе, ки заминро омода карда, дар он донагї мекорад); или название места, где 
осуществляется деятельность (forester (љангалбон) - a person whose job is to look after the 
trees in a forest and to plant new ones (шахсе, ки вазифааш нигоњубини дарахтони љангал ва 
шинонидани растанињои нав мебошад); или название орудия производства (planter 
(барзгар) - a person that plants seeds, bulbs, etc; доскаш (reaper) – шахсе, ки дар ваќти 
њосилѓундорї таввасути дос ѓалла ва дигар навъи донагињоро дарав мекунад). 
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Первая подгруппа второго ранга данной микросистемы объединяет имена с наиболее 
общим значением «коргар, хизматчї (рабочий, работник)». Сюда входят такие 
существительные, которые не называя самого характера деятельности, представляют лишь 
общую характеристику деятеля: worker(мењнаткаш), labourer (коргар), specialist (мутахассис), 
expert (мумайиз), employee (коркун) и др. Существительное worker(мењнаткаш) обозначает 
любое лицо, которое работает. Однако оно чаще употребляется в отношении людей, занятых 
физическим трудом, и используется в сочетаниях типа a factory worker (коргари фабрика). 
Существительное labourer (коргар) подчеркивает тяжелый, непрофессиональный труд: a worker 
whose job needs strength rather than a skill (коргаре, ки вазифааш назар ба таљриба бештар 
ќувваро талаб мекунад). Существительные specialist (мутахассис) и expert (мумайиз) называют 
лицо, специализирующееся в какой-то одной области: expert – a person with special knowledge or 
training (мумайиз – шахсе, ки дониш ё таљрибаи махсус дорад). Существительное employee 
(коркун) обозначает любое лицо, нанятое на работу: a person who is employed (шахсе, ки ба кор 
ќабул гардидааст). 

Остальные подгруппы микросистемы существительных, обозначающих «лиц, 
занимающихся определенной профессиональной деятельностью», объединяют 
существительные в зависимости от рода деятельности. 

Как было указанно выше, определителем лексико-семантической группы со значением 
«њайвонот – животные» подкласса «махлуќот - живые существа» в английском языке является 
существительное creature. Существительное animal приближается к нему по значению, однако 
анализ семантической структуры обоих слов и членов данной ЛСГ показал, что для всех групп 
функцию определителя может выполнять только термин creature, а в таджикском языке его 
аналогом является термин њайвонот. Первый лексико-семантический вариант этой лексемы 
выражается следующим образом: дилхоњ навъи њайвон – an animal of any kind. Остальные 
значения указанного термина относятся к человеку и употребляются в контекстах типа: The 
poor creature had no home… (Њайвони бечора хона надорад…); He’s the military governor’s 
creature...» или к непонятным страшным существам: махлуќоти кайњонї - creatures from outer 
space. В отличие от существительного creature, в семантической структуре лексемы animal 
имеются три варианта обозначения животных: 1) a living creature, not a plant, having senses 
and able to move itself when it wants to = мављудоти зинда, на растанї, ки њиссиёт дорад ва 
њар ваќте, ки хоњад метавонад њаракат кунад; 2) all this group except human beings = ѓайр аз 
одам, њамаи ин гурўњ; 3) a fourfooted creature, usually a mammal and excluding reptiles, birds, 
etc. = махлуќоти чорпой, одатан ширхорњо ба истиснои хазандањо ва парандањо. 

Известно, что при употреблении слова в речи проблема многозначности снимается за счет 
контекста. В словарной дефиниции, однако, употребление многозначного слова может вызвать 
трудности в понимании и переводе, особенно, если речь идет о незнакомом термине. Словарная 
дефиниция, безусловно, является отрезком речи, но зачастую недостаточно широким, чтобы 
обеспечить безошибочное толкование, поэтому употребление однозначных слов в дефинициях 
предпочтительнее. Это обстоятельство нашло отражение в лексикографической практике, 
примером может служить употребление существительного creature – махлуќ, а не 
существительного animal - њайвон в толковании существительных, обозначающих разные 
виды животных. Например: bird (паранда) – а creature with wings and feathers, the female of 
which lays eggs (махлуќи пару бол доре, ки тухм мегузорад); reptile (хазанда) – a creature with 
lungs whose blood changes temperature according to the temperature around it (махлуќ шушдоре, ки 
њарорати хунаш вобаста ба шароити атрофаш иваз мешавад); insect (њашарот) - a small 
creature with no bones and a hard outer covering, six legs, and a body divided into three parts 
(махлуќи хурди бе устахону рўйпуши берунаи сахт ва дорои шаш пой, ки баданаш ба се 
ќисм таќсим шудааст). 

Анализ словарных дефиниций также показал, что существительное animal часто 
встречается в определениях существительных, называющих млекопитающих (употребляется 
третий из приведенных нами лексико-семантических вариантов лексемы). 

ЛГС существительных со значением «њайвонот» состоит из семи подгрупп первого ранга 
со следующими значениями: «њайвоноти ширхўр –млекопитающие», «парандањо – птицы», 
«хазандагон – рептилии», «мурѓњои обї – водоплавающие», «моњї – рыбы» ва «љонварони 
бањрї – морские животные», «њашарот – насекомые» ва «тортанакон – пауки», «ҳайвоноти 
якҳуҷайра – простейшие животные» и «гурўњи њайвонот – группы животных», каждая из 
которых в свою очередь (на основе принципов) членится на многочисленные подгруппы 
последующих рангов разделения. 

Основной семантический признак членов лексико-семантической группы со значением 
«растанињо – растения» выражается следующим образом: a living thing that has leaves and roots 
and grows usu. in earth (мављудоти зиндае, ки баргу реша дошта, одатан дар замин мерўяд). 
Данный комплекс сем представляет собой содержательную структуру определителя ЛСГ - 
существительного растаїї – plants. Микросистема со значением «растанї – растения» 
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противопоставлена в лексико-семантической системе языка объединениям лексических единиц 
со значениями «человек» и «животные» и так же, как последние, образуется рядом подгрупп 
более низких рангов разбиения. 

Лексико-семантическая группа существительных, обозначающих «растанињо», состоит из 
нескольких подгрупп первого ранга со значениями: «дарахтон (деревья) ва буттањо 
(кустарники)», «растаниҳои печанда - ползучие растения», «гиёњњо – травы», «сабзавот – 
овощи», «меваљот - ягодные культуры», «гулњо – цветы», «занбуруѓњо – грибы». 

Подобно лексико-семантическим группам со значениями «одам (человек)» и «њайвонот 
(животный)» среди существительных, обозначающих «растанї (растения)» выделяются 
существительные с общим признаком «множественность денотата». Среди них можно 
наблюдать также существительные, называющие всю совокупность растений: флора - flora, 
наботот - vegetation и существительные, обозначающие совокупность растений, 
ограниченную каким-либо одним признаком: чакалак - undergrowth (мелколесье), буттазор – 
shrubbery (кустарник). Следует отметить, что английский вариант всех этих терминов - 
существительных является неисчисляемым. 
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ГУРЎЊИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ ИСТИЛОЊ-ИСМЊОИ ЭКОЛОГИИ ИФОДАКУНАНДАИ 
МАВЉУДОТИ ЗИНДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур гурўњи луѓавї-маъноии истилоњ-исмњои соњаи экология, ки ифодакунандаи 
мављудоти зиндаанд, дар забонњои тољикї ва англисї мавриди пажўњиш ќарор гирифтаанд. Зергурўњи 
мазкури истилоњ-исмњо микросистемаи мураккаб ва муназзами воњидњои луѓавие мебошад, ки алоќаи 
гуногунро њам бо гурўњњои лексикї-маъноии зергурўњи истилоњоти ифодакунандаи ашёњо ва њам бо дигар 
гурўњњои лексикї-маъноии исмњо муќаррар мекунад. Муаллиф истилоњ-исмњои экологии ифодакунандаи 
мављудоти зиндаро ба се гурўњи луѓавї-маъної, ба монанди «одам, инсон - person (человек)»,  «њайвонот - 
creature (животные, фауна)» ва «растанињо, гиёҳњо, наботот - plants (растение, флора)» људо намуда, онњоро 
минбаъд ба зергурўњњои ќатори аввал ва дигар зергурўњњои хурдтар таќсим намудааст. Инчунин, муаллиф 
дар њар як зергурўњ калимаи муайянкунандаеро муќаррар кардааст, ки он аломати асосии мансуб ба исмњои 
ин гурўњро ифода менамояд ва њамаи исмњое, ки ин аломатро дар маънои худ њамчун ѓояи асосї таљассум 
мекунанд, бо њам муттањид карда мешаванд. Бояд ишора намуд, ки муаллиф дар навишти маќолаи мазкур аз 
сарчашмањои зарурие истифода намудааст, ки ба мавзўи мазкур бевосита алоќаманд мебошанд. 

Калидвожањо: исм, истилоњ, гурўњи луѓавї-маъної, ќисмат, доминант, идентификатор, аломат, маъно, 
инсон, растанињо, њайвонот, сохтори маъної, сермаъної. 

 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА ТЕРМИНОВ-СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ПОДЪЯЗЫКА 

ЭКОЛОГИИ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ ЖИВЫЕ СУЩЕСТВА В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается лексико-семантическая группа терминов-существительных подъязыка 

экологии, обозначающих живые существа в таджикском и английском языках. Данный подкласс терминов-
существительных представляет собой сложноорганизованную микросистему лексических единиц, 
обнаруживающую многообразные связи, как с лексико-семантическими группами внутри подкласса термин, 
обозначающих предметы, так и с лексико-семантическими группами других подклассов существительных. Автор 
группирует экологические термины-существительные, обозначающие живые существа на три ЛСГ, такие как 
«одам, инсон – person (человек)», «њайвонот – creature (животные, фауна)» и «растанињо, гиёҳњо, наботот - plants 
(растение, флора)», которые далее разделяет на подгруппы первого и последующих рангов. Также автор в каждом 
подгруппе выявляет слово-определитель, выражающее основной признак, по которому все существительные, 
имеющие его в своем значении в качестве доминанты, объединяются. Общим определителем для всех трех 
анализируемых ЛСГ, который объединяет их в одном целом, является компонент «љисми љондор – a living thing». 
Следует отметить, что при написании данной статье автор использовал необходимые источники, которые 
непосредственно относятся к исследуемой темы. 

Ключевые слова: существительные, термин, лексико-семантические группы, компонент, доминанта, 
идентификатор, признак, семантика, человек, растение, животное, семантическая структура, многозначность. 

 
LEXICA-SEMANTIC GROUP OF NOUN-TERMS OF THE SPHERE OF ECOLOGY INDICATING LIVING 

CREATURES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
Lexica-semantic group of noun-terms of the sphere of ecology indicating living creatures in Tajik and English 

languages are reviewed in this article. This subclass of terms-nouns is a complex organized microsystem of lexical units, 
which reveals diverse connections, both with lexico-semantic groups within the subclass of terms denoting objects, and 
with lexico-semantic groups of other subclasses of nouns. The author groups environmental noun-terms denoting living 
beings into three lexico-semantic group (LSGs), such as «одам, инсон - person (человек)»,  «њайвонот - creature 
(животные, фауна)» and «растанињо, гиёҳњо, наботот - plants (растение, флора)», that further are divided into 
subgroups of the first and subsequent ranks. Also, the author in each subgroup reveals the determinant words expressing 
their main feature, according to which all the nouns that have it in its meaning as a dominant are combined in one group. 
The common determinant for all three LSGs, which unites them in one whole, is the component «љисми љондор - a living 



131 
 

thing». It should be noted that when writing this article, the author used the necessary sources that are directly connected to 
the topic under study. 

Key words: nouns, term, lexico-semantic groups, component, dominant, identifier, attribute, semantics, man, plant, 
animal, semantic structure, polysemy. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТУАЛЬНЫХ МИКРОМОДЕЛЕЙ 
ЛЕКСИКИ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЧЕЛОВЕКА В 

ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Давлатов М.А. 
Таджикский национальный университет 

 
Первоначальная задача когнитивной лингвистики состоит в определении языковой 

ментальности, экспликации когнитивных механизмов и процессов, а также в идентификации 
языковых картин мира, которые специфичны каждому естественному языку. Результатом 
реализации данной задачи являются конкретизация выявленной конструкции и их объективная 
(можно сказать материальная) реструктуризация, при которых выделяются концептуальные модели 
и микромодели. Далее достигнутый результат послужит средством и механизмом изучения свойств 
и функциональностей внутренней имплицитности  когниции и памяти. При реализации такой 
задачи используются почти все главные лингвистические и экстралингвистические методы. 
Сначала собираются все лексемы из словарей и контекстов, после, составляется полная картотека 
рассматриваемого языкового явления. Далее проводятся лингвистические и социолингвистические 
эксперименты с обычными респондентами и знатоками (специалистами по языку), в результате чего 
идентифицируются вся база лексики, относящаяся к рассматриваемой концептосфере. После 
выявления всего масштаба названной лексики, исследователем-носителем, исходя из полного 
лексико-семантического анализа данной лексики, выявляются концептуальные модели, внутри 
которых структурируются концептуальные микромодели, составляющие в целом определённую 
когнитивную конструкцию. 

Вслед за другими исследователями антропологического изучения языка мы считаем, что для 
образования мысли человек скопирует внешние образы и их свойства во внутренние пространства 
сознания, и для их обратной вербальной передачи они трансформируются в лексические единицы. 
Таким образом, мы утверждаем, что в сознании человека существуют естественные образы 
внешней материи и словесные их образы, которые тесно связаны друг с другом. Как было отмечено, 
именно эти словесные образы в течение всего исторического периода формирования человеческой 
речи, становились вполне автономной конструктивной системой в плане их функциональностей, и в 
настоящее время представляют собой естественный вербальный человеческий язык.  

Исходя из этого, подтверждается огромное количество компонентных единиц предметного 
характера, которые в своих компонациях репрезентируют интеллектуальную характеристику 
человека. 

Таким образом, в данной статье рассматриваемое концептуальное поле характеризуется в его 
семантико-концептуальных особенностях. 

Семантико-концептуальный анализ (когнитивный метод)  – это главный метод верификации 
основных теоретических принципов когнитивной лингвистики вообще. Если другие методы в их 
широком понимании будут считаться собственно анализами, то данный метод функционирует как 
когнитивно-семантический синтез-анализ: сначала полученные данные (материалы и знания), 
которые являются результатами вышеназванных методов, синтезируются, комплектируются в 
конструкцию с уже сформированными взаимозависимыми результатами, и потом имплицитно и 
эксплицитно детерминируются по возникшим из этого уникально-идентичным установкам. В 
нашем случае данными установками являются концептуальные микромодели интеллектуальной 
характеристики человека. 

Само понятие концептуальная микромодель нами воспринимается как функционально-
мыслительное звено, отражающее специфичную речевую и когнитивную установку, которая 
является минимально-своеобразной составляющей когнитивной модели. Она включает в себя 
лексико-семантические единицы, выражающие минимальные ментально-культурные, 
индивидуальные, также денотативные и коннотативные значения. Данные микромодели, 
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соединяясь между собой, образуют целое и составляют концептуальную модель, которая в свою 
очередь образует когнитивную модель. 

Данный анализ основывается, прежде всего, на том, что когнитивные функционально-
информативные процессы в сознании человека представляют собой достаточно структурированную 
внутреннюю систему, которая имеет следующие свойства: 

1) внутренние пространственно-временные параметры (широта, длина, дальность/далёкость, 
углубленность; медленность, быстрота и т.п.): дурандеш (дур – дальный/дально-), фарохбин (фарох 
– широкий/широко), оҳистарой (оҳиста – медленный/медленно), тезҳуш (тез – быстрый/быстро), 
зудфаҳм (зуд – быстрый/быстро), пешандеш (пеш - перед); дальновидный (дальне), 
глубокомыслящий (глубоко), предусмотрительный и т.д.; 

2) объем и количество (полнота/неполнота, достаточность/недостаточность): камдон (кам – 
малый/мало), пурдон (пур – полный/полно), комилрайъ (комил - совершенный), серандеш (сер - 
сытый); многодумный (много), малосообразительный (мало), премудрый и т.д.; 

3) свойство: пухтарой (пухта – спелый/спело), солимақл (солим – здоровый/здраво), 
равшанфикр (равшан – светлый/светло), хушкмағз (хушк – сухой/сухо), сустандеш (суст – 
слабый/слабо), сабукмағз (сабук – легкий/легко); здравомыслящий, остроумный и т.д.; 

4) качество: хушзеҳн (хуш - приятный), нодирадон (нодир – уникальный), покизамағз (пок - 
чистый), писандидафикр (писандида -излюбленный); хитроумный, простофиля, невежественный и 
т.д.; 

5) контроль над когнитивными функциями: соҳибфикр (соҳиб – хозяин, владелец) и т.д.; 
6) намерение: некандеш (нек– добрый/добро),муборакандеш (муборак–святой/свято, 

благой/благо); каҷфаҳм (каҷ – изогнутый, неправильный); благомыслящий (благо) и т.д. 
Названные свойства, как видно, прежде всего, выражаются в периферийных единицах 

компонентных (сложных) слов, и процессы появления новых слов в таджикском языке по внешним 
материальным образам до сих пор продолжаются. 

Когнитивные структуры интеллектуальной характеристики в обоих языках достаточно 
своеобразны, каждый из них специфичным образом репрезентирует собственную языковую 
картину мира. Общая когнитивная функциональность концептуальных микромоделей 
интеллектуальной характеристики человека в обоих языках совпадают, однако отдельные 
когнитивные установки могут иметься в одном языке и отсутствовать в другом; они могут 
репрезентировать доминанту микромодели, но отличаться своим сигнификативным значением. 

Лексика интеллектуальных качеств в таджикском и русском языках рассматривается в её 
положительно- и отрицательно-интеллектуальных характеристиках. 

Положительно-интеллектуальная характеристика. В сравнении и сопоставлении 
положительно-интеллектуальной характеристики были выявлены ряд семантико-когнитивных, 
лексико-семантических и лексикографических особенностей в обоих языках. 

Общее количество концептуальных микромоделей положительно-интеллектуальной 
характеристики человека в обоих языках не одинаковы: в таджикском языке их насчитывается 11, а 
в русском языке – 9. 

 
ПОЛОЖИТЕЛЬНО-ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
в таджикском языке в русском языке 

«Умный: наличие мыслительного потенциала» 
репрезентирует индивида, способного 

положительно задействовать свои 
элементарные интеллектуальные 
способности 

репрезентирует индивида, способного 
положительно задействовать свои 
элементарные интеллектуальные способности + 
сметливый 

ақлдор, ақлнок, андешавар, андешаварз, 
андешаманд, андешанок, боақл (баақл), 
боақлак, боандеша (баандеша), бокалла, 
калладор, оқил, соҳибақл 

адекватный, думающий, мыслящий, 
неглупый, разумный, разумник, рациональный, 
сознательный, умник, умница, умный 

«Дальновидный +предусмотрительный+умный: наличие ума, дальновидности и 
предусмотрительности» 

репрезентирует индивида, который имеет хорошо и полностью сформированный 
интеллектуальный механизм, сохранивший в себе все модели и варианты действий, процессов 
и событий, наблюдаемые и разрабатываемые в течение долгового времени. Исходя из этого, 
такой механизм адаптирован к распознаванию и нахождению в новых действиях и событиях 
моделей из своего арсенала с их возможными последствиями, а также может имплицитно 
создавать новые модели с наиболее вероятными (продуктивными) логическими сценариями. 
Такой механизм распределяется по внутренним пространственно-временным позициям.  

баидулфикр, болиғназар, дурандеш, 
дурбин, дурназар, дурнамосоз, дурнигар, 
жарфандеш, жарфбин, оқибатандеш, 
охирандеш, охирбин, пешандеш, пешбин, 
поёнбин, поиннигар, умқсанҷ, фарохандеш, 
фарохбин, фарҷомҷӯй 

дальновидный, дальнозоркий, расчётливый, 
перспективный, предвидящий, 
предусмотрительный 
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«Аналитик+рассудительный+умный: наличие ума, рассудительности и 
разборчивости» 

репрезентирует индивида, у которого 
когнитивный механизм формирован для 
статичной и линейной идентификации 
задачи или обстоятельства дискретного 
объекта, синхронно анализируя и 
детализируя каждую его часть до полной и 
конкретной идентификации 

репрезентирует индивида, у которого 
когнитивный механизм формирован для 
статичной и линейной идентификации задачи 
или обстоятельства дискретного объекта, 
синхронно анализируя и детализируя каждую 
его часть до полной и конкретной 
идентификации + сметливый 

андешакор, андешасанҷ, бомантиқ, 
борикандеш, борикбин, ботинбин, 
дақиқадон, дақиқаёб, дақиқасанҷ, 
дақиқашинос, дақиқбин, дақиқаназар, 
дарунбин, кунҷкоб, мулоҳизакор, мӯшикоф, 
нозукандеш, нозуксанҷ, нозукфаҳм, 
нозукхаёл, нуктасанҷ, нуқтадон, 
равшанқиёс, рамузфаҳм, умқсанҷ, хурдабин 

аналитик, вдумчивый, вникающий, 
глубокомысленный, дотошный, логичный, 
мыслящий, разборчивый, рассудительный 

«Сметливый+ловкий+одаренный+умный: наличие ума, смекалки и одарённости» 
репрезентирует индивида, имеющего потенциальной и интенсивной памяти в её 

функциональных и операционных мнемотехнических механизмах, и наиболее интенсивно 
взаимодействующие с когнитивными процессами кодирования и декодирования внешних 
данных (информации, сигналов). 

адофаҳм, баҳуш (боҳуш), бедор, 
бедормағз, бедорфикр, бодаҳо, бодиққат, 
бозеҳн, боидрок, бофаросат, бофатонат, 
бофаҳм, боҳуш, бошуур, гапфаҳм, гурбуз, 
даррок, закитабъ (закӣ), заковатманд, 
заковатнок, зариф, заҳин, зеҳнтез, зирак, 
зиракманиш, зирактабиат, зудфаҳм, калак, 
мудрик, нодирадон, покизамағз, пурҳуш, 
равшанбасар, соҳибидрок, соҳибтафаррус, 
соҳибфаросат, соҳибфаҳм, суханфаҳм, 
тезвир, теззеҳн, тезфаҳм, тезфикр, 
тезҳуш, тундзеҳн, фаросатманд, 
хуршедҳуш, хушзеҳн, хушфаҳм, ҳозирҷавоб, 
ҳушёр, ҳушманд, чобукандеш (-а), 
чораандеш, шуурнок, чорабин, чорагар, 
чоракор, чорасоз, чораҷӯ, тадбирсоз, 
илоҷгар, тадбирандеш, тадбирҷӯ, 
тадбиргар 

башка, башковитый, восприимчивый, 
вундеркинд, выдумщик, гениальный, гений, 
головастый, догадливый, дошлый, 
заковыристый, хваткий, изобретательный, 
зоркий, изворотливый, предприимчивый, 
переимчивый, лобастый, мозг, мозговитый, 
находчивый, остроумец, остроумный, 
прозорливый, понятливый, проницательный, 
смекалистый, сметливый, смышлёный, 
сообразительный, толковый, угадчик, 
хитроумный, чуткий, понимающий 

«Знающий+эрудированный: наличие ума, информации и знания» 
репрезентирует индивида, который сочетает в себе интеллектуально-оперативный 

механизм и наиболее объективные и комплексные знания (информации и данные) об 
окружающей среде (знания объектов действительности, опыт, полученные в результате их 
научного или более конкретного изучения и обработки) 

аллом, аълам, бомаълумот, босавод, 
донишандӯз, маълумотнок, донишандухта, 
донишафруз, донишвар, донишманд, 
доништалаб, зиёӣ, зуфунун, илмдор, илмнок, 
илмҷӯ, олим, соҳибмаълумот, хушсавод, 
ҳамадон, фозил, доно 

высокообразованный, грамотный, знаток, 
знающий, информированный, начитанный, 
образованный, осведомлённый, просвещённый, 
сведущий, учёный, интеллигент, эрудит, 
эрудированный 

«Мудрый+знающий: наличие мудрости и знания» 
сочетание глубоких, всесторонних знаний и устоявшего опыта оперирования 

интеллектуальными механизмами, представляющий собой единую адаптированную 
организацию (атрибут) 

адабсанҷ, баландмаърифат, бинодил, 
бихрад, болиғдил, боманиш, ботадбир, 
бохабар, бохирад, волохирад, дилогоҳ, 
комилраъй, лабиб, маърифатнок, 
мутафаккир, оқил, огоҳдил, ориф, 
осмонфарҳанг, оҳистарой, пурманиш, 
пурхирад, пухтарой, соҳибмаслиҳат, 
соҳибтадбир, соҳибтафаккур, соҳибфикр, 
соҳибхирад, фарзон, фарзона, фарҳехта, 
хирадёфта, хирадманд, хирадпарвар, 
хирадпеша, ҳаким, бомағз, бомаърифат, 
бисёрмағз, пурмағз, доно, пурдон, 
тадбиршинос 

высокоразвитый, интеллектуал, 
интеллектуальный, мудрец, мудрый, 
мыслитель, многоумный, премудрый, 
просветитель, философ 

«Здравомыслящий+правильный+умный: наличие здравого и правильно ума» 
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репрезентирует индивида, имеющего оперативно-интеллектуальный механизм, который 
при функционировании не реагирует на негативно-неправильные элементы, и максимально 
концентрирован на производства объективных и правильных логико-мыслительных 
результатов 

дурустандеш, покандеш, равшанбин, 
равшанрой, равшанфикр, ростфикр, 
ростандеш, солимақл, солимфикр 

здравомыслящий, трезвомыслящий, 
здравомысленный, светлоголовый, трезвый, 
здравый, (здравоумный), реалистичный 
(реалист) 

«Благородный+умный: наличие ума и благородности» 
репрезентирует индивида как имеющего оперативно-интеллектуальный механизм + 

социальный опыт с экспрессией добра, который функционально сконцентрирован на логико-
мыслительные результаты, одобряемые социумом. 

андешасигол, муборакандеш, некрой, 
некандеш, писандидафикр, фархундарой, 
хайрандеш, дарвешсират, дарвешсифат 

благомыслящий, благоразумный, 
благорассудительный, благоумный, 
доброумный 

«Совершенный+умный: наличие достаточного совершенного ума» 
репрезентирует индивида, имеющего 

достаточно сформированный оперативно-
интеллектуальный механизм, эффективно 
перерабатывающий интеллектуальные и 
психологические задачи 

отсутствует 

ақлрасо, амиқулфикр, комилақл, 
фикррасо 

передаются словами из микромоделей 
«Мудрый…», «Здравомыслящий…», «Умный…» 

«Обладатель+контролирующий+интеллект: устойчиво обладающий и 
контролирующий интеллектуальными способностями» 

репрезентирующие индивида,  детально 
познавшего свои интеллектуально-
когнитивные механизмы, свой опыт и 
знания с их функциональными 
особенностями, исходя из чего, доминантно 
контролирующий и регулирующий всеми 
интеллектуальными процессами 

отсутствует 

росихдам, соҳибназар, соҳибтафаррус, 
соҳибраъй, соҳибақл, соҳибфаросат, 
соҳибмаслиҳат, соҳибтадбир, 
соҳибтафаккур, соҳибфикр, соҳибхирад, 
соҳибидрок, соҳибфаҳм, соҳибмаълумот 

передаются словами из микромоделей 
«Дальновидный …», «Умный …», «Мудрый …» 

«Умный+думающий много: наличие ума и много мыслительных процессов» 
репрезентирует индивида, имеющего оперативно-интеллектуальный механизм с широкой 

функциональной системой, обрабатывающий одновременно много мыслительных задач 
серандеша, пурандеша (пурандеш) многодумный 

 
По итогам сравнительного анализа результатов семантико-концептуального метода в 

сравнительно-сопоставительном плане, в таджикском языке было выявлено две концептуальных 
микромоделей - «Совершенный + умный: наличие достаточного совершенного ума» и «Обладатель 
+ контролирующий + интеллект: устойчиво обладающий и контролирующий интеллектуальными 
способностями», которые, как самостоятельные когнитивные установки, отсутствуют в русском 
языке. Исходя из результатов лексикографического анализа, было выявлено, что при их передаче на 
русский язык они замещаются и компенсируются другими микромоделями. Концептуальная 
микромодель «Совершенный …», репрезентирующий индивида, имеющего достаточно 
сформированный оперативно-интеллектуальный механизм, который эффективно перерабатывает 
интеллектуальные и психологические задачи, прежде всего, компенсируется такими 
микромоделями, как «Мудрый…», «Здравомыслящий…», «Умный…». В этом плане, микромодель 
«Обладатель», которая репрезентирует индивида,  детально познавшего свои интеллектуально-
когнитивные механизмы, свой опыт и знания с их функциональными особенностями, исходя из чего, 
доминантно контролирующий и регулирующий всеми интеллектуальными процессами, замещается 
и компенсируется такими микромоделями как «Дальновидный…», «Умный …», «Мудрый …». 

По наличию интенсивно функционирующей памяти, применимая в решении интеллектуальных 
задач и процессов, в русском языке выделяются микромодели «Умный…» и «Аналитик …», 
которые считаются, в этом плане, наиболее экстенсиональными и колоритными, т.е. они имеют 
более тесную связь с человеческой смекалкой, чем их таджикские альтернативы. 

Отрицательно-интеллектуальная характеристика. В данной характеристике, как и в 
таджикском, так и в русском языке отличительные особенности проявляются довольно ярко, чем в 
положительно-интеллектуальной характеристике. 

Общее количество концептуальных микромоделей отрицательно-интеллектуальной 
характеристики человека в обоих языках не одинаковы: в таджикском языке их насчитывается 9, а в 
русском языке – 8. 
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ОТРИЦАТЕЛЬНО-ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
в таджикском языке в русском языке 

«Дурак+отсталый+глупый: отсутствие мыслительного потенциала» 
не имеющий особого стимула или 

опыта эффективно (минимально или 
достаточным образом) задействовать свой 
элементарный интеллектуальный потенциал; 
нет достаточного опыта функционирования 
оперативно-интеллектуального механизма. 

не имеющий особого стимула или 
опыта эффективно (минимально или 
достаточным образом) задействовать свой 
элементарный интеллектуальный потенциал; 
нет достаточного опыта функционирования 
оперативно-интеллектуального механизма + 
несообразительный, несметливый. 

аблаҳ, ақлкутоҳ, ақлмухтасар, 
андакхирад, аҳмақ, бадкалла, беақл, 
бекалла ‡ , бемағз, бемайна, бефаросат, 
бехирад, бешуур, гавлоқ, говланд(-ӣ), гоҷ, 
гусастахирад, ғарча, ғуладинг, дангил, данд, 
каллахушк, камақл, камфаросат, камхирад, 
колус, кутоҳақл, лак, лода, лояъқил, лояънӣ, 
мағзтиҳи, маланг, мурдаақл, нобихрад, 
ришгов, сабуксар, сафеҳ, сустмағз, 
тангмағз, тиҳимағз, тунукмағз, фағок, 
харбаҳо, харкала, хармағз, хирасар, 
хушкмағз, хушксар 

безголовый, безмозглый, балбес, болван, 
болванистый, глупец, глуповатый, глупый, 
балда, дебил, дура, дурак, дураковатый, 
дуралей, дурачина, дурашливый, дурень, 
дурёха, идиот, малоумный, межеумок, 
недалёкий, недоумок, неумный, обалдуй, 
оболтус, одурелый, олух, отупелый, 
преглупый, придурковатый, придурок, 
скудоумный, чурбан 

«Неадекватный+глупый: крайняя негативно-интеллектуальная характеристика» 
неинициируемая оперативно-интеллектуальная организация, индивид, у которого 

полностью отсутствует продуктивность интеллектуально-мыслительной деятельности, 
однако у него сохраняется интеллект как составляющий двигательного аппарата, а также 
сохраняется минимальный контроль за поведением. 

ақлгумкарда, ақлрамида, вазъӣ, девона, 
девонаавзоъ, девонатабъ, девонамизоҷ, 
ноқисулақл, ошуфтаақл, ошуфтамағз, 
тираақл, хаёлӣ 

безумец, безумный, слабоумный, 
умалишенный, сумасшедший, взбалмошный, 
сумасбродный, неадекватный, безбашенный, 
чудаковатый, юродивый 

«Несообразительный + отсталый + глупый: отсутствие потенциальной смекалки 
и памяти» 

репрезентирует индивида, не имеющего потенциал (мотивация и стимул) 
мнемотехнической организации и интенсивной памяти + слабая интеллектуально-
оперативная деятельность 

аноӣ, балид, беидрок, бефаҳм, 
вопасмонда, гапнофаҳм, гарангнамо, 
гарангшуда, гиҷ, данг, дерфаҳм, казар, 
каллаварам, каллакаду, калтафаҳм, 
камидрок, камфаросат камфаҳм, камҳуш, 
камшуур, карахт, кундақл, кундзеҳн, 
кундфаҳм, мағзпушида, нофаҳм, ноҳушёр, 
пакар, пастзеҳн, саргаранг, суст, 
сустандеш, сустфаҳм, сустрой, 
ҳафтафаҳм, шуридамағз, гаранг, говгаданг, 
гусоламизоҷ, ғаданг 

бестолковый, бестолковщина, 
бестолочь, дуб, дубина, крепкоголовый, 
крепколобый, заскорузлый, 
непроницательный, плосколобый, (тормоз), 
тупица, тупоголовый, тупой, туполобый, 
тупоумный, твердолобый (твердолоб), 
малопонятливый, малосознательный, 
малосообразительный, невосприимчивый, 
недогадливый, непонятливый, неразвитый, 
несмышленый, несмышлёныш, 
несознательный, несообразительный, 
отсталый, остолоп, слабый, тугодум, 
тяжелодум (тяжкодум) 

«Наивный+глупый+несообразительный: отсутствие интеллектульной 
интенсивности и сообразительности» 

репрезентирует индивида, имеющего слабую мнемотехническую и оперативно-
интеллектуальную организацию с крайней инертностью. 

сода, содалавҳ, содарафтор, гӯл простофиля, простак, (легковерный), 
дурачок, дурашка, глупышка, лопух 

«Нерассудительный+легкомысленный+глупый: отсутствие должного внимания к 
решению задач» 

репрезентирует индивида, который особым образом не концентрируется достаточным 
образом на контроль процесса и выработки результата своей логико-мыслительной 
деятельности, что лишает мыслительных процессов системности (озадаченности), а 
результатов – эффективности 

беандеша, бемулоҳиза, бепарво, 
бепарвофалак, бетааммул, (бетамиз), 
бетаваҷҷӯҳ, бефикр, сабукандеш, сабукмағз, 

бездумный, безалаберный, 
безрассудный, беспечный, беспутный, 
ветреный, легкомысленный, ветреник, 

                                                           
‡  Слова, которые компонируются с такими ядерными компонентами, как кала, мағз, сар также хорошо 
функционируют и в микромодели «Несметливый…». 
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сабукфикр, саҳлангор, тундрой нелепый, неосмотрительный, непутёвый, 
нерассудительный, растяпа, опрометчивый, 
пустышка, пустяковый (пустячный), 
финтифлюшка, шалопутный, разиня 

«Недальновидный+думающий 
мало+глупый: минимальный, 
недостаточно проницательный 
интеллектуальный потенциал» 

«Недальновидный+немудрый+глупы
й: минимальный, недостаточно 

проницательный интеллектуальный 
потенциал» 

репрезентирует индивида, который при решении мыслительной задачи, имеющей 
системный и процессуальный характер (логическое завершение), его оперативно-
интеллектуальная организация не идентифицирует основные, решающие факторы, 
формирующие сущность подобных логико-мыслительных задач (проблемы, 
обстоятельства). 

бетадбир, камандеш, камфикр, 
кӯтоҳандеш, кӯтоҳбин, кӯтоҳназар, 
кӯтоҳфикр, майдабин, назартанг, 
тангназар, тангхирад, хомандеш, хомрой, 
хомтабъ, хомфикр, хурдандеш 

близорукий, недальновидный, 
недальнозоркий, неблагоразумный, 
немудрёный, немудрый, 
непредусмотрительный, непрозорливый, 
неразумный, нерациональный, 
нецелесообразный, узколобый 

«Незнающий+малознающий+глупый: отсутствие необходимой информации, 
эрудиции» 

репрезентирует индивида, у которого оперативно-интеллектуальный механизм 
функционирует, однако не мотивируется освоить нужные, элементарные или специальные 
знания об окружающей среде, а также результаты опыта других индивидов для 
осуществления личных и социальных потребностей: расширения самопознания и 
кругозора, продуктивности своей мыслительной (интеллектуальной) деятельности. 

аблаҳвор, аблаҳнамо, авом, барнос, 
бедониш, беилм, беиттилоъ, бемаърифат, 
бесавод, бехабар, ғафлатбурда, ғафлатварз, 
ғафлатзада, ғафлатпеша, ғофил, камдон, 
камдониш, камилм, каммаърифат, 
камсавод, кӯрсавод, нодон, омӣ, пучмағз, 
сухтамағз, фарнос, ҳеҷмадон, ҷоҳил 

безграмотный, бездарность, двоечник, 
малограмотный, митрофанушка, невежда, 
невежественный, недоучка, незнайка, 
незнающий, необразованный, неуч, профан, 
пустоголовый 

«Неправильно думающий+воспринимающий» 
репрезентирует индивида, у которого 

оперативно-интеллектуальный механизм 
устроен так, что логико-мыслительные 
результаты производятся неправильно, и 
имеют осознанный и неосознанный характер 

отсутствует 

каҷфаҳм, каҷфикр, каҷнигар, каҷбин, 
каҷандеш 

передаются словосочетаниями, фразами 
и словами из микромодели 
«Недальновидный …» 

«Не имеющий постоянных свойств глубокой рассудительности + 
дальновидности» 

репрезентирует индивида, у которого 
интеллектуальная установка не содержит 
сочетания глубоких знаний и устоявшего 
опыта оперирования интеллектуальными 
механизмами 

отсутствует 

нохирадманд передаются словами из микромодели 
«Недальновидный …» 

«Упрямый+несуразный+глупый» 

отсутствует 

репрезентирует индивида, который 
интенсивно и упорно настраивает свою 
оперативно-интеллектуальную организацию 
к неправильным логико-мыслительным 
результатам и действиям, не подвергая свою 
мыслительную деятельность логико-
критической проверкой 

передаются словами из микромодели 
«Дурак …» 

несуразный, осёл, самодур, долдон, 
сумасброд 

 
Как отмечается в таблице, различия имеются и в репрезентируемых установках и в количестве 

концептуальных микромоделей данной когнитивной конструкции. В первую очередь, следует 
отметить те концептуальные микромодели, которые имеются в одном языке и отсутствуют в другом. 
В таджикском языке выделяются две таких микромоделей: «Неправильно 
думающий+воспринимающий» и «Не имеющий постоянные свойства глубокой рассудительности + 
дальновидности». Первая репрезентирует индивида, который осознанно или неосознанно строит 
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логико-мыслительную конструкцию так, что приведёт к неправильному или не желаемому 
результату. Когнитивно-репрезентативные  свойства второй микромодели соответствует своему 
названию. В русском языке, в этом плане, выделяется микромодель 
«Упрямый+несуразный+глупый», которая репрезентирует индивида, упорно стремящегося к 
логически неправильным действиям, которых не подвергает в критико-интеллектуальной проверке. 

Другой важной особенностью в сравнении этих двух концептуальных строев является 
микромодель «Недальновидный+думающий мало+глупый» в таджикском языке и 
«Недальновидный+немудрый+глупый» в русском языке, которые считаются эквивалентными в 
семантико-коммуникативной функциональности. Важной отличительной стороной этих двух 
концептуальных единиц является то, что таджикская микромодель содержит параметрические 
репрезентативные компоненты кам – ‘мало’, танг – ‘узкий’, хом – ‘сырой, неспелый’ и др., а в 
данной эквивалентной русской микромодели параметрические компоненты вовсе отсутствуют. 
Лексемы данной микромодели образуются только путём присоединения отрицательной частицы не- 
к ядерной сигнификативной единице: недальновидный, неблагоразумный, немудрёный, немудрый и 
т.д. В связи с этим, в номинации данной микромодели таджикского языка присутствует 
параметрическая сема «…мало…». 

Также следует отметить, что при сравнительно-сопоставительном анализе микромодели 
«Дурак+отсталый+глупый…» в русском языке в ее основной репрезентативной установке, в 
отличие от таджикского языка, зафиксировано интенсивное сосредоточение значения 
«несообразительности». 

В качестве вспомогательных, дополнительных сведений при верификации и экспликации 
семантико-когнитивных особенностей лексики интеллектуальной характеристики в таджикском и 
русском языках, были выявлены следующие лексикографические особенности, которые объективно 
аргументируют их словарную интерпретацию: 
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Тадж. язык 20 394 278 70,5% (29) 90 23% 26 6,5% 
Рус.язык 17 234 197 84% (9) 28 12% 9 4% 

 
Было выявлено, что в словарно-количественном соотношении обоих языков на 160 единиц 

таджикская лексика интеллектуальной номинации человека больше, чем в русском языке, однако 
таджикский язык уступает русскому по переводимой лексике данной характеристики более на 13%. 
Несоответствия перевода лексики с её толкованием и их современной употребляющейся 
семантикой в таджикско-русских словарях составляет 10%, а в русско-таджикских – 5%, что 
говорит о наиболее продуктивной и эффективной интерпретации русских слов на таджикский язык. 
Более половины таджикских лексем не имеют прямого эквивалента в русском языке. В этом плане 
была зафиксирована первичная и вторичная причина. Первая считается естественным языковым 
явлением, которое связано с эквивалентным дефицитом русских лексем интеллектуальной 
характеристики: 394 таджикских слов на 234 русских. Вторая причина является результатом 
выявленной проблематики, которая возникает в процессе интерпретации словарных статей со 
стороны авторов таджикско-русских двуязычных словарей. Прежде всего, это касается того, что 
достаточно много переводов интерпретируют ни само слово, а их толковое семантико-структурное 
положение, т.е. переводится их толкование, не совсем учитывая при этом их реально 
функционирующих эквивалентов на переводимом языке. В качестве таких единиц можно привести 
слово бемағз, толкование и перевод которого почти полностью идентичны: 

Толковый словарь: «БОМАҒЗ1 بامغز. хирадманд, оқил. 2. хирадмандона, оқилона, маъқул». 
Двуязычный словарь: «БОМАҒЗ – 1. мудрый, умный; 2. мудро, умно» 
Однако при всём структурном и содержательном лексикографическом разнообразии, 

денотативные и сигнификативные свойства всех микромоделей почти полностью совпадают с их 
семантико-концептуальной сущности. 

Исходя из всего анализа семантико-концептуальных свойств лексики интеллектуальной 
характеристики человека, было установлено, что когнитивные процессы и когнитивные механизмы 
в сознании человека вполне наблюдаемы и дискретны. Эмпирически было установлено, что каждая 
микромодель имеет определенные, достаточно структурированные когнитивные процессы и 
механизмы. В этом плане каждое номинативное слово также в отдельности имеет собственный 
когнитивный механизм, который отчетливо показывает отличительную концептуальную сущность 
каждого слова. В этом отношении прикладным образом было подтверждено, что номинативные 
слова, продуктивно функционирующие в определенном языке (или в его достаточно отличительных 
диалектах), не могут стать «абсолютными синонимами» или «одинаковыми по значению». 

 
                                                           
§В соотношении с толковыми словарями обоих языков 
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ МИКРОМОДЕЛҲОИ ЛУҒАТИ ХИСЛАТҲОИ АҚЛИИ ИНСОН ДАР ЗАБОНИ 
ТОҶИКЇ ВА РУСЇ 

Дар мақолаи мазкур натиҷаҳои таҳлили маъноӣ-консептуалии луғати хислати ақлии инсон дар забони 
тоҷикӣ ва русӣ баррасӣ шудаанд. Пеш аз ҳама, дар мақола моҳияту имкониятҳои худи таҳлили номбурда ҳамчун 
методи пурсамар инъикос ёфтааст, ки барои такмилдиҳии системаи мавҳумиятҳои когнитивӣ ба кор бурда 
мешавад. Истифодаи таҳлили мазкур дар ҷодаи махсус ва дар муқоиса байни ду забон – тоҷикӣ ва русӣ қарор 
мегирад. Мақсади ин таҳлил бозсозӣ кардани сохти (конструксияи) амиқи механизмҳои дарунии когнитивӣ бо 
воситаи сабти амиқи равандҳои инъикосгиранда мебошад, ки дар моҳияти худи калимаҳои хислати 
консептуалидошта арзи вуҷуд доранд. Аз ин рў, дар оғози мақола муносибати дохилию берунии тавсирҳои 
предметҳо ва зуҳуротҳо баррасї шудаанд. Пеш аз ҳама, ба таърихи равандҳои трансформатсионии 
прототипкунонии бошуурона ишора карда мешавад, ки фарогирандаи объектҳои беруна тавассути воҳидҳои 
ҷузъии номгиркунандаи предмет мебошанд. Чунин воҳидҳо бо хосиятҳои фазоӣ-замонӣ, ҳаҷмӣ, миқдорӣ ва 
ѓайраҳо фарқ мекунанд. Инчунин қайд шудааст, ки сарбории асосии семантикӣ-консептуалӣ дар воҳидҳои 
лексикӣ-номинативӣ мавҷуданд. Умуман, дар мақола натиҷаҳои ниҳоии таҳлилҳои лингвокогнитивӣ ва 
лексикографӣ баррасӣ мешаванд; конструксияҳои микромоделҳои консептуалӣ бо тасвияи репрезентатсиявии онҳо 
муқоиса мегарданд, ки дар ин ҳол хусусиятҳои фарқкунандаи микромоделҳои консептуалии ҳарду забон ва 
муносибатҳои онҳо аз рўйи робитаҳои когнитивию консептуалиашон собит мегарданд. 

Калидвожаҳо: хислати ақлӣ, когнитсия, фошкунонӣ (экспликатсия), ниҳонӣ (имплитситӣ), репрезентатсия, 
конструксияи когнитивӣ, механизми когнитивӣ, сохти когнитивӣ, маноӣ-консептуалӣ, ҷузъҳои периферӣ, 
микромодели когнитивӣ. 

 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТУАЛЬНЫХ МИКРОМОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКИ 

ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЧЕЛОВЕКА В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье приводятся результаты семантико-концептуального анализа лексики интеллектуальной 

характеристики человека в таджикском и русском языках. В статье, прежде всего, открываются сущность и 
потенциал применимого анализа как эффективного метода рационализации имплицитной когнитивной системы. 
Данный анализ проводится как в отдельном, так и в сравнительном и сопоставительном плане обоих языках. 
Целью настоящего анализа является создание конкретной конструкции внутренних когнитивных механизмов и 
установок через конкретной фиксации репрезентативных процессов, существующих в сущности слов 
концептуального характера. В этом плане в начале статьи определяется отношение внутренних и внешних образов 
предметов и явлений: указывается на историю трансформационных процессов сознательной прототипизации 
внешних объектов через компонентных единиц предметной номинации. Подобные единицы выделяются по своим 
пространственно-временным, объемным, количественным и другим свойствам. Также указывается, что основная 
семантико-концептуальная нагрузка содержатся в периферийных лексико-номинативных единицах. В целом, в 
статье рассматриваются общие результаты лингвокогнитвиного и лексикографического результатов; сравниваются 
и сопоставляются установленные конструкции с концептуальными микромоделями с формулировками их 
репрезентации, при этом фиксируются отличительные особенности концептуальных микромоделей обоих языков и 
их отношения в когнитивном и концептуальном плане. 
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Ключевые слова: интеллектуальная характеристика, когниция, экспликация, имплицитность, 
репрезентация, когнитивная конструкция, когнитивный механизм, когнитивные установки, семантико-
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COMPARATIVE ANALYSIS OF CONCEPTUAL MICROMODELS OF VOCABULARY OF THE 
INTELLECTUAL CHARACTERISTICS OF A PERSON IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 

This article presents the results of a semantic-conceptual analysis of the vocabulary of the intellectual characteristics 
of a person in Tajik and Russian. First of all, the article reveals the essence and potential of applicable analysis as an 
effective method of rationalizing an implicit cognitive system. This analysis is carried out both separately and in 
comparative and comparative terms in both languages. The purpose of this analysis is to create a specific design of internal 
cognitive mechanisms and attitudes through a specific fixation of representative processes existing in the essence of 
conceptual words. In this regard, at the beginning of the article, the relationship of internal and external images of objects 
and phenomena is determined: the history of transformational processes of conscious prototyping of external objects 
through component units of subject nomination is indicated. Such units are distinguished by their spatio-temporal, 
volumetric, quantitative and other properties. It is also indicated that the main semantic-conceptual load is contained in 
peripheral lexicon-nominative units. In general, the article considers the general results of linguistic and cognitive and 
lexicographic analyzes; the established constructions are compared and compared with conceptual micromodels with the 
formulations of their representation, while the distinctive features of the conceptual micromodels of both languages and 
their cognitive and conceptual relationships are recorded. 

Key words: intellectual characteristic, cognition, explication, implicitness, representation, cognitive construction, 
cognitive mechanism, cognitive attitudes, semantic-conceptual, peripheral components, conceptual micromodel. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ ИНДИВИДУАЛЬНОСТЬ 
АНТРОПОНИМИЧЕСКИХ ЕДИНСТВ 

 
Ибрагимова Г.Х. 

Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 
 

Своеобразная лингвокультурологическая индивидуальность антропонимических единств (АЕ) 
класса «имя+прозвище», сложносоставные их конструкции, номинативно-оценочные их атрибуции, 
«временные» или «постоянные» их характерологические доминанты собственного имени (СИ), 
определяющие позиционные пространства их определенных элементов, их соотношения с 
последующими сегментами оценок определяют условия локализации каждого элемента оценки и 
характеризации в различных позициях пространства АЕ. При этом специфика и объем, смысловое 
соотношение единиц АЕ с единицами последующих сегментов оценочных номинаций 
формируются в зависимости от типа четкой их дефиниции, от «суперсегментных» средств, их 
материальных субстанций, определяющих функциональную сферу их обитания в глобальном 
контексте моделей, сферы зависимой от семасиологических материальных средств их реализации, 
выражающих четкую дефиницию каждой единицы контекста АЕ, определяющих функциональную 
их нагрузку в материальной среде реализации единиц АЕ, их различных формаций. Анализ 
семантики иных классов оценочных конструкций таких типов, как «книга чтения», «портрет 
писателя», «выражение мысли» устанавливает, что языковая семантика подобных единиц, как 
идеальная черта данных языковых моделей, в изолированном виде не существует. Так и в 
конструкциях АЕ собственное имя неотделимо от языковых единиц, формирующих их оценочные 
(прозвищные) компоненты, т.к. эти компоненты становятся частью единиц плана содержания 
конструкций АЕ. Следовательно, семантика общего языкового знака АЕ образуется 
взаимоконтактом единиц структуры данной модели, совокупностью и соотношением значения 
отдельных единиц и плана их содержания, т.к. в конструкциях АЕ семантические элементы их 
структуры, образно представляющие важные сведения о СИ (конструкциях широкой семантики) 
проявляют четкие различия системного характера (субъект, его оценка), а их контекстуальные 
значения дифференцированы особо, прежде всего, в их функциональной нагрузке, которая находит 
отражение в их словарных определениях, логической семантике цельной структуры АЕ, логически 
неотделимой в смысловом отношении от тех языковых элементов, частью которых она является. 
Словарные единицы АЕ – этого широкозначного контекста в смысловом отношении двуединой 
модели должны содержать не перечень отдельных значений, а формировать информацию общего 
широкого значения субъектно-оценочного формата, конкретизирующихся в определенных 
контекстуальных условиях, что ставит задачи установления их специфики при формировании и 
структуризации данных классов конструкций «имя+прозвище». Вопрос о подборе прозвищ в 
художественной литературе, о структурных их своеобразиях в разных жанрах и стилях, об их 
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образных характеристических функциях - очень большая и сложная тема стилистики 
художественной литературы [1, с. 124]. 

Актуализация своеобразных специфик лексического пространства АЕ и художественного 
контекста, стремление к установлению более тесного смыслового контакта с собеседником, 
необходимость обеспечения непринужденного тона при представлении информации о СИ, 
побудительная компетенция ее интонации, внушительный тон, вызывающий собеседника к 
ответной реакции, конкретность, прозрачность и мотивированность семантики моделей АЕ (класса 
«имя+прозвище») демонстрируют возможность сведений о лексическом значении каждой формы 
единиц СИ, производящих на собеседника отчетливое, выразительное впечатление и при 
характеризации СИ в контексте произвольной коммуникации. 

Ассоциативный потенциал имени собственного (в частности антропонима) может быть 
охарактеризован с помощью этнокультурной и социокультурной моделей его интерпретации, 
поскольку «семантика» онима определяется прежде всего тем, что он «коннотирует» как единица 
языка и речи в рамках культуры определенного этноса и социума [2, с.220]. 

Примерами при определении свойств подобных конструкций, а также осмыслении специфики 
художественно-образной их семантики могут служить конкретные образцы компонентов их 
структуры и единиц номинализаций АЕ, в основе которых всегда и непременно возможно 
установить своеобразные характерные моделям АЕ смысловые оттенки значений, накладываемые 
на основную единицу контекста СИ: 

…капитан Володини љингиламўй … [5, c.260] ( Курчавый капитан Володин…) или Маро 
Аскар Наљаф ўѓлї меноманд. [5, с.267]. (Меня зовут Аскаром Наджава сыном); Ња, ҳа, дар ёдам 
ҳаст… Даврони гўшкалон [5, с.283] (Да, да вспомнил… Его величали Давроном большеухим). Ба 
ќавли Мўмин-Болшовой рўзи равшан дур нест. [6, с.4]. (Как говорил Мумин-большевик – не 
далек тот светлый день). 

Как убеждают вышепредставленные контекстуальные иллюстративные доказательства, в 
данных конструкциях номинаций АЕ наблюдаются многочисленные смысловые 
характериологические оценки субъектов комплексного лингвокультурологического характера, 
лексически и антропонимически оформленных концептов, в которых представлены базисные СИ и 
периферийные (характериологические) лингвистические верификации, имеющие весомый статус – 
в роли доминантов в соответствующих их языковых микропарадигмах. На наш взгляд, в моделях 
АЕ базисными могут быть как обозначения характерностей СИ, так и вербальные их образные 
концепты. 

Во всех приведенных иллюстрированных примерах одним из необходимых и ценностных, 
лингвоспецифически важных свойств языковой природы АЕ становится их структурно- смысловая 
организация, при которой характер функционирования единиц указанных конструкций автономно 
становится различной (естественной и художественно – образной). Данный лингвистический факт 
следует интерпретировать как закономерное явление по причине «зонного контакта» смысловых 
единиц АЕ, в конструкции которых (данных единств) основу концепта составляет непосредственно 
субъект характеризации СИ, в котором во взаимосвязи с различными категориальными оценками 
представлен его словесный внешний и внутренний миры, особо субъективированные – различными 
языковыми способами – прямым, художественно- образным и своеобразными вербальными 
оценочными номинациями, отличая и обеспечивая структуру АЕ более чем достаточно, 
многоуровневой лексической и семантической (смысловой) архитектоникой (словарным составом). 
В этих композиционных процессах СИ становится усложненной структурой, т.к. будет оно 
внедрено в конкретную сферу смыслового окружения, в особо конкретный лингвокультурный 
контекст, который функционирует в определенной системе лексико-грамматических окружений с 
целью установления статуса доминанты. При этом наибольшую специфическую устойчивость в 
моделях АЕ обретают СИ, что позволяет (во взаимосвязи их с другими элементами) рассматривать 
их как единую, взаимосвязанную смысловую единицу, как единое смысловое целое, по 
отношению к которому синтаксическая функция перечисленных оценочных знаков позволяет 
рассматривать АЕ как монолитную смысловую целостность. 

Диалектика семантики лексических единиц структуры АЕ, предоставляющая возможность для 
смыслового развития и динамики движения словесных знаков АЕ в зависимости от действующих 
их материалистических основ (добавочных словесных знаков) диаметрально расширяет диапазон, 
объем и размер знаний о самом главном элементе АЕ – субъекте (СИ). Научно-углубленный анализ 
и познание динамизирующихся и инновационно- изменяющихся явлений языковой природы 
лексических единиц структуры АЕ, вскрывающих внутренние импульсы лексических знаков 
данных конструкций, обогащает инвентарь (совокупность единиц, входящих в состав АЕ), 
обеспечивая их подробную опись (список учитываемых и необходимых лексических знаков, 
включаемых в структуру АЕ). Указанные процессы лексически, наглядно, представляя 
соотношения смысловых единиц структуры АЕ фиксируют и различные характериологические 
(морфологические и синтаксические, стратификационные, контекстуальные, позиционные границы 
существования и функционирования лексики структуры данных конструкций. При этом учет 
данных требований предоставляет лингвистике АЕ качественный необходимый материал для 
формирования языковой структуры данных моделей, инвентаризирует их лексику при подборе 
структурно и семантически взаимоконтактных единиц АЕ, обособляя общее и частное в их 
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семантике, документирует лексику структуры моделей АЕ, не допускающей иного принципа 
описания, а также функционального перемещения единиц их структуры, т.к. в их систему вложен 
экскурс в их этимологию, специфически формирующей конкретные позиции для каждого элемента 
структуры АЕ, позиции, связанные с их генезисом. Изыскания по формированию специальных 
филологических единиц словарей АЕ могут предоставить возможность раскрытия картины их 
разных специфик, представляющих и особо характерные черты, существенные для установления 
истории методики описания характериологических сущностей АЕ, фактов формирования их 
разноструктурных конструкций. При этом необходимо в лексикографии АЕ учитывать место и 
необходимость определения факта расположения единиц и вариантов словесных знаков (СИ и их 
прозвищ) в пределах АЕ, а также и последующих, представляемых характерных деталей 
контекстуальной информации, т.к. последующие информационные детали контекста АЕ и 
связанные с ними (единствами) варианты слов и их единств зачастую сложно присовокупить к той 
или иной сфере контекстуальных формирований. 

Динамизация семантики лексических единиц структуры АЕ, представляющая законы 
«движения и развития» элементов указанных моделей, научный метод анализа и познания 
динамизирующихся и инновационно изменяющихся явлений природы лексических единиц в них, 
вскрывающих внутренние импульсы лексических знаков АЕ приводят лексику их структуры к 
переходу из одного качества в другое, формируя процессы указанного «движения» и «эволюции» 
лексических аксессуаров АЕ, расширяя объем, размер информаций, предназначенных для 
структуризации особых иллюстраций диаграммы АЕ (наглядно изображающей соотношение 
величин (единиц) структуры АЕ), определяя динамику и механику движения и действия единиц 
формирующийся конструкции. 

При этих процессах наглядно представляются соотношения смысловых единиц (СИ и их 
оценок), образующих АЕ и определяющих диапазон динамических устремлений лексики данных 
конструкций в устной коммуникации и контекстах особых художественно-образных произведений 
литературного жанра. 

Художественно-образная форма представления АЕ, вариантность их отражения в составе их 
конструкций свидетельствуют о том, что авторы художественного произведения не механически 
относились к проблемам словоупотребления и отражения наибольшего количества номинант -
оценок в структуре АЕ, а в целях более развернутой, художественно-экспрессивной характеризации 
субъекта описания (СИ) в различных контекстуальных ситуациях их представления. Прозвища 
наглядно демонстрируют процесс перехода познанных и отобранных фактов объективной 
реальности в эмоционально-оценочные художественные образы [4, с. 35]. 

Как показывает анализ специфики указанных моделей с данными ситуациями представления 
АЕ связаны идеи автора произведений описать характериологические черты СИ в различных 
художественно-образных трансформациях в целях их характеризации в более рельефно 
представленных формах, особо выделяя контекстуальную роль каждой единицы структуры АЕ, 
фундаментальную значимость подобного рода описания характериологических качеств СИ - образа 
личности, в целях развития и всестороннего представления его образного- цельного описания в 
более подробных деталях, представляющих и учет стиля описания, и ассоциаций, формирующих 
связь между особо отдельными представлениями СИ и его оценок в контекстах СИ и АЕ, устно- 
народной речи и контекстов. 

В конструкциях АЕ соотношения СИ с последующими оценочными номинантами специфично 
относятся к уровню субстанции характеризаций - «субъект + оценка его индивидуальных черт», 
имеющих четкую дефиницию. И в их основе обоснованно обозначена дифференциация единиц их 
моделей, цельных их структур на субъекта и его характериологических внутренних и внешних 
данных, о чем свидетельствуют приведенные выше контекстуальные примеры различного 
характера представленности. В этих целях сравниваются смысловые потенции единиц 
представленных образных единств (АЕ) имени и оценки на материале их оппозиций- начальной и 
конечной стадии их участия в представлении АЕ. Эти понятия актуальны для правомерной 
структуризации АЕ, т.к. учет вышеизложенных данных предоставляет удобную возможность их 
единицам продвинуться из особой сегментной сферы (Нурмухаммад, Комила, Махдум, Ахмад, 
Инженер, Амак, Искандар, Зариф и мн.др) в суперсегментную стадию формирования, в процессе 
соединения к константам (СИ) –постоянным величинам –и ряда изменяющихся конструктивных 
характериологических знаков, обеспечивающих закономерное взаимное расположение частей 
лексики в их строении, в механизме структуризации соотносительных понятий указанных выше 
формирований. 

Контекстуальная ценность и коммуникативная значимость единиц языковой системы АЕ в 
необходимой мере выявляется, устанавливается именно при их использовании в контекстах и 
свободном устно-народном речевом общении. Лингвоспецифические модели АЕ, представляя 
особую значимость закономерностей и причинную обусловленность всех языковых явлений 
определяют со всеми деталями диапазоны, объем, размер информативных данных, динамизм, а 
также механизм формирования канонов движения мысли и лексики, её подбор при структуризации 
АЕ. Каждый тип моделей данного класса в смысловом отношении связан с экспрессивной 
функцией оценочных знаков их моделей, в которых их единицы в контакте с СИ создают основные 
взаимосвязи СИ и их оценок, с установкой на определенную тональность. И эта специфика 
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построения АЕ выдерживается на протяжении значительных процессов их формирования, отражая 
возможность связать особые характерные типы информаций, в большей степени опирающихся на 
коммуникативную функцию единиц АЕ, рельефно формирующих фундаментальные отношения СИ 
и их характериологических оценок. 

В этих процессах ранняя представленность СИ и более поздняя локализация оценки в качестве 
второго ядерного знака в процессе формирования АЕ характеризуются более постоянной 
смысловой ориентацией, т.к. анализ семантических их (АЕ) сегментов позволяет вскрыть 
определенные формы плана дифференциации простых (двучленных АЕ) или многослойных 
конструкций их моделей. В указанных случаях их формирования необходимы объективные 
способы подчинения единиц их структуры существующим закономерностям во всей их сложности, 
вариативности, динамичности, теоретической обоснованности, а также учет и оценка специфики 
средств их структуризации в разных сферах контекстуальной регуляции их структуры в процессе 
подготовки проекта теоретической, обоснованной кодификации их функционального чертежа, 
смыслового рисунка на лексико-семантическом уровне их формирования, т.к. это имеет особое 
прикладное значение в образовании моделей данного класса. Анализ общих и специфических 
особенностей АЕ, различение закономерностей норм и стандарта в процессе структуризации их 
моделей, аргументация специфических особенностей их формирования, на наш взгляд, способны 
устранить определенные недочеты в становлении моделей данного класса конструкций, создавая 
предпосылки для эффективно-разумного представления смысловых их оттенков, а также 
выполнения аксессуарами АЕ своей функциональной задачи. А это и есть основное условие в 
целесообразном выполнении функциональных ролей лексическими единицами и иными их 
частными аксессуарами в процессе конструирования различных моделей АЕ. При этом словарные 
единицы АЕ (дву-, трёх и более значного единства), несомненно, будут представлять не перечень 
автономных изолированных понятий, а совокупность семантики элементов структуры АЕ, их 
языковую природу, а также свойства основных специфических знаков плана содержания 
характериологических качеств, присущих данному субъекту. Семантическая (смысловая) 
монолитность единиц особого содержания (имя + оценка) и их фиксация в компактном контексте 
АЕ, способствуя изучению и определению специфики данного пласта лексики моделей по 
памятникам лингвокультуры исторических и современных периодов решают задачи реконструкции 
АЕ на новых началах, восстанавливая их отчетливые выразительные строения. 

Анализ специфических данных АЕ убеждает в том, что АЕ – это относительно самостоятельная 
модель речи и художественного контекста, имеющая собственное значение и структурную 
специфику, не совпадающие со значением, структурой и особенностями предложения. На наш 
взгляд, единицы АЕ следует рассматривать и оценивать не лишь как единицы в реализации проблем 
связи, а и в качестве особого знака в создании семантической структуры контекста и его 
дальнейшего плана представления, а также единицей, занимающейся установлением особых 
взаимоконтактов между СИ и его характериологическими данными: Ўро Устоназири чўбтарош 
мегуфтанд [3, с.45] (Его называли Мастер Назир-плотник. ….Љўраи ќиморбоз омад… [3, c.62] 
(Пришел Джура-игрок). Падарам Олимямоќ ном ошнои аљоибе дошт [7, с.80]. (У отца …был 
интересный друг по имени Олим-заплатка). 

АЕ представляется относительно- самостоятельной единицей речи, как самостоятельная 
речевая единица, обладающая своей спецификой и требующая специального метода изучения, 
оценки и подчинения лингвистике образной речи и в произвольной коммуникации, и в канонах 
«речеведения» в художественном контексте. Из отмеченного выявляются основные проблемы 
изучения и оценки АЕ: а) исследование процессов их формирования; б) определение процессов, 
происходящих в конструкциях данных моделей; в) изучение специфики взаимодействия СИ и их 
характериологических оценок; г) определение элементов и знаков АЕ; д) функциональная роль АЕ 
в формировании семантической структуры и экспрессивной окрашенности устно- народной речи и 
художественного контекста. 

Характеризация особенностей каких-либо единиц конструкций АЕ, языковых их иллюстраций 
вызывают необходимость классифицировать их лексику в смысловые группы, указывающие 
максимальные разнообразия их смысловых оттенков, образно представленных в контексте 
конструкций данных классов, устанавливая, что их перевод на другие языки возможен лишь 
описательным способом. 

Лексический инвентарь данных классов конструктов культурно имманентен, т.к. оценки их 
представления присущи самой природе предмета описания, выделяя субъекта, характерности его 
личности, свидетельствуя о глубокой детальной, специфической принадлежности указанных 
характериологических качеств данному субъекту. При этом дискурс, (технически совершенный 
способ направления формирования структурных особенностей моделей АЕ) обеспечивает 
проникновение смысла одной единицы в другую при их смысловом соприкосновении в 
пространстве глобального их (АЕ) контекста. 

В результате этого процесса формируется силлогизм - логическое умозаключение, в котором 
из двух данных суждений, формирующих третий вывод образуются другие более сложные акты 
(Мулло Назрулло // Назруллои саҳҳофї // Мулло Назруллои Саҳҳофї Лутфї, Ќори Абдулкарим // 
Абдулкарими Офарин // Офарини Дўзахї. При этом внутри данного процесса формирование АЕ 
создается совокупность обстоятельств, положений, обстановок, вызывающих симбиоз лексических 
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единиц –(смысловой взаимоконтакт двух разных видов лексики), приносящий им взаимную выгоду, 
образуя взаимодействие двух совершенно автономных в смысловом отношении единиц в контексте 
новообразованной, более многокомпонентной конструкции. При этом в системе определенной 
части лексического пространства арсенала АЕ происходит синтез - единиц на базе метода 
исследования явлений в его единстве и взаимной связи частей, при их обобщении сведений в 
единое целое данных, добытых анализом, образуются логико-смысловые компрессии 
соответствующих знаков - контекстуальный лексикон. 

Таким образом, антропонимические единства- свидетельство лингвоспецифической, детальной 
«проработанности» национальным сознанием семантики и специфики данных групп конструкций, 
своеобразно национально маркированных, по сравнению со всеми другими оценочными 
конструкциями, максимально разнообразными и образно «распредмеченными» их моделями в 
таджикской лингвокультуре древних и современных периодов, на наш взгляд, являющихся, в 
первую очередь, имманентным присутствующим в естественной природе самого предмета или 
субъекта, становясь его внутренним импульсом в образовании. 
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ЛИНГВОФАРЊАНГИИ ФАРДЇ ДАР ЯГОНАГИЊОИ АНТРОПОНИМЇ 

Дар маќола хусусиятњои лингвофарњангии фардї дар ягонагињои антропонимї, аз ќабили 
«исм+лаќаб», аломат, сифати сохти ягонагињои антропонимї, ки аз исми хос ва лаќаб иборат аст, фарќияти 
номгузорї дар матнњои махсус, фарќияти сохти лексики аз рўйи семантика, хусусияти фазои лексикии 
ягонагињои антропонимї ва матни бадеї баррасї шудааст. Оиди арзиши контекстуалї ва ањаммияти 
мубодилавии воњиди лексикї дар тартиби ягонагињои антропонимї ќайдњо карда шудааст. 

Калидвожањо: исми хос, ягонагињои антропонимї, компонентњои лаќаб, номгузорї, моњияти 
характериологї дар ягонагињои антропонимї. 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ ИНДИВИДУАЛЬНОСТЬ АНТРОПОНИМИЧЕСКИХ ЕДИНСТВ 

В статье рассматриваются своеобразная лингвокультурологическая индивидуальность антропонимических 
единств класса «имя+прозвище»; различные характерологические признаки конструкций антропонимических 
единств, состоящих из собственного имени и прозвищ, несхожесть специфики их номинализаций в составах 
конкретных, весьма своеобразных их контекстов, различие лексики их структуры по семантике; специфика 
лексического пространства антропонимических единств и художественного контекста. Отмечается 
контекстуальная ценность и коммуникативная значимость единиц языковой системы антропонимических единств. 

Ключевые слова: собственное имя, антропонимические единства, прозвищные компоненты, 
номинализация, характериологическая сущность антропонимических единств. 

 
LINGUOCULTUROLOGY INDIVIDUALITY OF ANTHROPONIMIC UNITIES 

The article deals with a kind of cultural linguistic inductuality of anthroponimic unities of the form "name + 
nickname"; various characteristic features of anthroponimic unities, structures consisting of a name and nickname, the 
dissimilarity of the specifics of their nominalizations in the composition of specific peculiar context and the differences in 
the structure of their semantic; in specific of the lexical environment of anthroponimic unitis and artistic context. The 
author also remarks about the contextual values and communicative significances of the language unites of anthroponimic 
unitis in the system of the language. 

Key words: proper noun, anthroponimic unity, nickname components, nominalization, characterological essence of 
antihroponimic unities. 
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УДК: 811.161.1+811.111 
ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПРИЧАСТИЙ В РУССКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Бойматова Н.К. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Причастия привлекали внимание многих поколений лингвистов в связи с решением 

широкого круга проблем грамматики и семантики русского языка. Существует много работ, 
посвященных функционированию причастий в предложении, его синтаксическим отношениям, 
дополнительной предикативности, которую причастие создает в предложении. 

Актуальность исследования заключается в том, что, хотя на сегодняшний день проведены 
многочисленные исследования по сопоставлению единиц различных уровней русского и 
английского языков, тем не менее, мы в данной работе рассматриваем функционально-
семантический анализ причастий в русском и английском языках. 

Теоретической основой исследования послужили труды таких известных лингвистов, как 
В.В. Виноградов, А.И. Смирницкий, О. Эсперсен, В.Н.Ярцева, Р. Кверк, Л. Теньер, С.Д. 
Кацнельсон, В.Г. Гак, Б.А. Ильиш и др. 

В английском языке причастие рассматривается в работах Г. Д. Коблова, М. 
Н.Орембовской, Т. П. Розендорна, К. Д. Мирзоева, Е. В. Крылова, В. К. Исаевой и др. 

Обобщая взгляды ученых на сущность причастий, в статье ставится цель дать 
сравнительную структурно-семантическую и функциональную характеристику причастий 
русского и английского языков на основе более глубокого анализа русских причастных форм и 
теоретического осмысления природы этих глаголов. 

Научная новизна статьи заключается в том, что в нём рассматривается функционально-
семантический анализ причастий в русском и английском языках. В лингвистике причастие 
характеризуется неодинаково. Одни лингвисты считают причастия особой формой глагола, а 
другие самостоятельной частью речи. 

В английском языке есть два причастия:Participle I и Participle II традиционно называемое 
the Present Participle and the Past Participle. 

Причастие I образуется путем добавления суффикса- ing- к основанию глагола. При 
образовании следует соблюдать следующие правила правописания: 
 если глагол заканчивается на немой e, то немой e отбрасывается перед добавлением 

суффикса-ing: to give - giving, to close - closing. 
 если глагол оканчивается согласным, которому предшествует гласный, дающий 

короткий подчеркнутый звук, то последний согласный удваивается перед добавлением 
суффикса: to run - running, to forget - forgetting, to admit - admitting. 
 окончание l удваивается, если ему предшествует гласная буква, передающая короткий 

гласный звук, подчеркнутый или безударный: to expel - expelling, to travel - travelling. 
Глаголы умирать, лежать образуют Причастие I следующим образом: dying, lying, tying 
Как уже было сказано, причастие имеет глагольный и адъективный или деепричастный 

характер. Его адъективный или адвербиальный характер проявляется в его синтаксических 
функциях, свойственных атрибутивному или адвербиальному модификатору: Например: 

Then, with her heart beating fast, she went up and rang the bell. (Gals- worthy). Затем, с сильно 
бьющимся сердцем, она поднялась и позвонила в колокольчик. 

She sat on the steps, with her bare arms crossed upon her knees. (Wilson) Она сидела на 
ступеньках, скрестив голые руки на коленях. 

Mr. Pickwick’s mouth and chin having been hastily enveloped in a large shawl, his hat having 
been put on his head and his great coat thrown over his arm, he replied in the affirmative. (Dickens) 

Рот и подбородок мистера Пиквика были поспешно завернуты в большую шаль, шляпа 
надета на голову, а пальто перекинуто через руку, и он ответил утвердительно. 

Глагольные характеристики причастия следующие: 
1. Причастие I переходного глагола может принимать прямой объект. Opening the door, he 

went out on to the terrace. (Galsworthy) 
Открыв дверь, он вышел на террасу. 
2. Причастие I и Причастие II могут быть изменены наречием. 
Leaving the room hurriedly, he ran out. (Thackeray) 
Поспешно покинув комнату, он выбежал из нее. 
Причастие I неопределенное активное и пассивное обычно обозначает действие, 

одновременное с действием, выраженным конечным глаголом; в зависимости от формы 
времени конечного глагола оно может относиться к настоящему, прошлому или будущему. 

When reading The Pickwick Papers, one can’t help laughing. When reading The Pickwick Papers, 
I couldn't help laughing. When reading The Pickwick Papers, you will roar with laughter. 
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He looked at the carpet while waiting for her answer. (Galsworthy.) Он смотрел на ковер, 
ожидая ее ответа. 

Не returned to the hut, bringing in his arms a new-born lamb. (Hardy) Он вернулся в хижину, 
неся на руках новорожденного ягненка. 

В русском языке причастия имеют следующие признаки прилагательных: бежавший, 
бежавшая, бежавшее, бежавшие. 

Иногда Причастие I неопределенное обозначает действие, не относящееся к 
определенному времен: 

Mr. Bumble, having spreading handkerchief over his knees, began to eat and drink. (Dickens) 
Мистер Бамбл, расстелив платок на коленях, стал есть и пить. 
Причастие II, как и Причастие I, может употребляться в предлоге (без каких-либо 

сопроводительных слов) и в постпозиции (с одним или несколькими сопроводительными 
словами). 

He answered through the locked door. (Wells)Он ответил сквозь закрытую дверь. 
They turned into the large conservatory beautifully lit up with Chinese lamps. (Eliot) Они 

свернули в большую оранжерею, красиво освещенную китайскими фонариками. 
Причастие II непереходных глаголов имеют форму, которая соответствует русскому 

действительному причастию или прилагательному. 
Однако только в нескольких случаях Причастие II непереходного глагола может 

использоваться в качестве прилагательного, в основном с глаголами: to fade, to wither, to retire,, 
to fall, to vanish, e. g. faded leaves (увядшие листья), a withered flower (засохший цветок), a 
retired colonel (отставной полковник), a fallen star (упавшая звезда), the vanished jewels 
(пропавшие драгоценности). 

Причастие II не имеет грамматических категорий, но как глагол оно может выступать в 
качестве компонента предиката: I have written a letter; The letter was written yesterday. Я написал 
письмо; письмо было написано вчера, а также может принять дополнение или обстоятельство: 
The letter written by me yesterday. Письмо, написанное мной вчера. 

Причастие прошедшего времени (Past Participle или Participle II) имеет только одну форму и 
не делится на активные и пассивные залоги. 

Причастие прошедшего времени для правильных глаголов образуется добавлением 
окончания -ed. Для неправильных глаголов используется третья форма глагола неправильных 
глаголов: She is a girl loved by everyone. – She's the girl everyone loves. Она девушка, которую все 
любят. 

Причастие I используется для образования времен Present Continuous, Past Continuous, 
Future Continuous, Present Perfect Continuous, Past Perfect Continuous and Future Perfect 
Continuous: 

She will be working at 8 a. m. tomorrow. We have been living here for 10 years already [17, с.75]. 
В русском языке есть прилагательные именные причастия, т. е. причастия, ставшие 

прилагательными, например, соленая вода. 
В результате утраты глагольных свойств некоторые причастия претерпевают процесс 

качества и приближаются к прилагательному, т. е. приобретают качественную характеристику, 
например, сложная проблема, выдающийся ученый. 

Что касается причастия в русском языке, то наиболее широко употребляются причастные 
образования типа «читавший». Причастие здесь указывает либо на предшествование, либо на 
одновременность, либо на следование действию, выраженному глаголом сказуемым 
предложения, в котором причастие упреблено. 

Например: Я вижу, как он смотрит на меня. (Я вижу его, смотрящего на меня). В данном 
примере смотрящего, являясь причастием, обозначает действие, предшествующее действию, 
выраженному глаголом-сказуемым. Поэтому это причастие следует называть предшествующим 
причастием. В данном предложении это причастие соответствует английскому причастию I в 
совершенной форме, о чем свидетельствует перевод данного предложения на английский язык: 
I see him looking at me. Данное причастие русского языка обладает признаками и глагола, и 
прилагательного. Как и глагол, причастие предшествования может выступать в функции 
сказуемого, принимая личные окончания, вспомогательные глаголы или же служебные глаголы. 
Например: Завтра в это же время они будут работать 

В этом примере будут работать является сказуемым. Данное сказуемое переводится на 
английский язык как will be worked; следовательно, будут работать соответствует в 
английском языке причастию II worked, а вспомогательный глагол будут эквивалентен 
английскому вспомогательному глаголу to be в форме will be. 

Предшествующее причастие может функционировать как прилагательное в функции 
определения или именной части составного сказуемого: Он снял порванную собакой мантию и 
положил ее на седло. 
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В функции определения причастие предшествования соответствует английскому 
Причастию II. В функции именной части сказуемого оно передаѐтся на русский язык тем же 
причастием II. Например, в английском языке: All the country near him was broken and wooded. 
(Aldington) .For a moment the trio stood as if turned to stone- (Murdoch) Through the dark hall, 
guarded by a larg? black stove... I followed her into the saloon. (Mansfield) 1 left to myself, I should 
infallibly have let this chance slip. (Ch. Bronti) He spoke when spoken to, politely and without much 
relevance. (Hansford Johnson) He cast upon her one more look» and was gone. (Hichens) 

Таким образом, можно сказать, что оно передаѐтся на английский язык либо причастием I, 
либо причастием II. 

Исходя из этого, следует сказать, что в плане семантики глагольных слов между русским и 
английским языками выявлен большой изоморфизм. Но в формально-грамматическом аспекте 
между этими языками существует много различий. Русский глагол более синтетичен, чем 
английский, что связано с историей его развития. Например, На листе бумаги было несколько 
строк, написанных карандашом. В вазе было несколько увядших роз. Я не люблю смотреть на 
посаженных в клетку животных. Книга будет здесь, пока ее не спросят. Муж ее был 
отставным полковником. Хотя он был очень удивлен, он не сказал ни слова. Оставленный один 
в темноте, ребенок заплакал. Солнце село, и деревья казались темными, как будто 
высеченными из черного мрамора. 

Таким образом, функционально-семантический анализ причастий в русском и английском 
языках, а также исследование изоморфизмов и алломорфизмов в системе причастий этих 
языков способствуют описанию способов передачи причастий и причастных оборотов 
английского языка в русском языке и наоборот. На основе теории оппозиции выявлено, что ряд 
причастий в сопоставляемых языках имеют единый индоевропейский источник. 
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ТАЊЛИЛИ ФУНКСИОНАЛЇ - МАЪНОИИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ ДАР ЗАБОНИ РУСЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќола тањлили функсионалї - маъноии сифати феълї дар забони русї ва англисї мавриди тањќиќ 
ќарор дода шудааст. Сифати феълї шакли ѓайритасрифии феъли забони англисї мањсуб меёбад. Он дар худ 
хусусиятњои сифат, феъл ва зарфро таљассум менамояд. Дар забони англисї феъли њол дар ќатори њиссањои 
нутќ дида намешавад. Бинобар ин, сифатњои феълии забони англисї бо сифатњои феълї ва феъли њоли 
забони русї мувофиќат мекунанд. Тањлили функсионалї - маъноии сифати феълї дар забонњои русї ва 
англисї, инчунин тањќиќи изоморфизмњо ва алломорфизмњо дар системаи сифатњои феълии ин забонњо 
барои инъикоси роњњои аксёбии сифати феълї ва дигаргунии сифати феълии забони англисї дар забони 
русї ва баръакс мусоидат мекунад. Дар асоси назарияњои мухолиф маълум карда шудааст, ки як ќатор 
сифатњои феълии забонњои муќоисашаванда сарчашмаи ягонаи њиндуаврупої доранд. Аз ин љо метавон 
иброз дошт, ки дар доираи семантикаи калимањои феълї байни забонњои русї ва англисї изоморфизмњои 
бисёр муайян карда шудааст. Аз нуќтаи назари расмї-грамматикї дар байни ин забонњо фарќњои зиёд 
мављуд аст. Феъл дар забони русї нисбат ба забони англисї синтетикї ба шумор меравад, ки ин ба таърихи 
инкишофи онњо тааллуќ дорад. 

Калидвожањо: функсионалї, маъної, тањлил, сифати феълї, русї, англисї, забон, изоморфизмњо, 
алломорфизм, њиссаи нутќ, феъли њол. 

 
ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПРИЧАСТИЙ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается функционально-семантический анализ причастий в русском и английском языках. 

Причастие является неличной формой глагола в английском языке. Оно сочетает в себе черты прилагательного, 
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глагола и наречия. В английском языке нет такой части речи, как деепричастие. Поэтому английское причастие 
соответствует как причастию, так и деепричастию в русском языке. Функционально-семантический анализ 
причастий в русском и английском языках, а также исследование изоморфизмов и алломорфизмов в системе 
причастий этих языков способствуют описанию способов передачи причастий и причастных оборотов английского 
языка на русский язык и наоборот. На основе теории оппозиции выявлено, что ряд причастий в сопоставляемых 
языках имеют единый индоевропейский источник. Исходя из этого, следует сказать, что в плане семантики 
глагольных слов между русским и английским языками выявлен большой изоморфизм. И в формально-
грамматическом аспекте между этими языками существует много различий. Русский глагол более синтетичен, чем 
английский, что связано с историей их развития. 

Ключевые слова: функциональный, семантический, анализ, причастие, русский, английский, язык, 
изоморфизмы, алломорфизм, часть речи, деепричастие. 

 
FUNCTIONAL-SEMANTIC ANALYSIS OF PARTICLES IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES 

The article deals with functional-semantic analysis of participles in Russian and English languages. Participle is an 
impersonal form of the verb in the English language. It combines the features of an adjective, a verb and an adverb. In 
English, there is no such part of speech as the adverbial participle. Therefore, the English participle corresponds to both the 
participle and the adverbial participle in Russian. Functional-semantic analysis of participles in Russian and English, and a 
study of isomorphisms and allomorphism in the system of participles of these languages contribute to the description of the 
modes of transmission of participles and participial turnovers of the English language into Russian language. On the basis 
of the theory of opposition it is revealed that a number of participles in the compared languages have a single Indo-
European source. Based on this, it should be said that in terms of the semantics of verbal words between the Russian and 
English languages revealed a large isomorphism. And in the formal-grammatical aspect between these languages there are 
many differences. The Russian verb is more synthetic than the English, which is related to the history of their development. 

Key word: functional, semantic, analysis,  participle,  Russian, English languages, isomorphisms, allomorphism, part 
of speech, adverbial participle. 
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УДК: 811.161.1-5 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА НОМИНАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РУССКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Салихов Х.Ш. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Номинативные предложения составляют характерную особенность русского синтаксиса. 

Вопросам происхождения, структуры, семантики номинативных предложений, их 
стилистических особенностей уделяли внимание в своих трудах А.Х. Востоков, Ф.И. Буслаев, 
А.А. Потебня, А.А. Шахматов, А.М. Пешковский. В 50-70-х годах 20 века вопросы типологии 
номинативных предложений успешно разрабатывались Е.М. Галкиной-Федорук, Н.С. Валгиной, 
Н.Ю. Шведовой,  А.Н. Гвоздевым, В.В. Бабайцевой, О.Б. Сиротининой и др. 

Широкое употребление номинативных предложений является характерной особенностью 
русского синтаксиса: Развитая метафора. Символика, ставшая картиной (Лихачев. Заметки 
и наблюдения: Из записных книжек разных лет, с.130). Какая огромная, какая невыносимая 
любовь?  (Нина Садур. Запрещено – все, с 357). Вот и его комната (В. Маканин. Кавказский  
пленный, с.50). Мне здесь обижаться не на кого. Наоборот – я, пока за стариками ходил, знаешь, 
сколько людей перевидал. Какие характеры, какие судьбы! (Дина Рубина. Монологи Семену 
Гринбергу, с 331). Вот мои врачи, ваши предшественники (Булгаков. Раковый корпус, с.66). 
Так мы спускаемся километров больше двадцати. Продукты у нас на исходе. Пока еще ночь, 
благоразумно пополнить. Услышали петухов, пристаем к берегу и подымаемся туда тихо. 
Домик. Собаки нет. Хлев. Корова с телёнком. Куры (Солженицын. Архипелаг ГУЛАГ, с.159). 
Выстрелы. Бежит конвой (Солженицын. Архипелаг ГУЛАГ, с.138). 

В данной статье объектом наблюдения являются грамматические свойства номинативных 
предложений в современном русском языке. 

Во всех исследованиях, посвященных номинативным предложениям, подчёркивается, что 
основным грамматическим признаком этого типа предложений является их односоставная 
структура и морфологическая природа главного члена, который может быть выражен:  

а) именем существительным в именительном падеже: Вечер. По улице идет пестрая толпа, 
состоящая из пьяных тулупов и кацавеек. Смех, говор и приплясыванье. Впереди толпы 
прыгает маленький солдатик в старой шинелишке и с шапкой набекрень. (А.П. Чехов. Рассказы, 
Ряженые, с 8). И вот… вот она, благодарность! О, люди! ( А.П. Чехов. Рассказы, Раз в год, с 
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147).Тяжелая, сжимающая бока винтовая лестница, тусклый сводчатый коридор. Постояв 
у двери в комнату, открываю ее. (Валерий Попов. Единственное, что утешало, с 183). Утро. 
Еще нет и семи часов, а Макара Кузьмича Блесткина уже отперта. ( А.П. Чехов. Рассказы, В 
цирюльне, с 35). Синий вечер. Ветки кротко стихли, Яркий свет зовёт меня домой (А.Ахматова. 
Стихотворения. Поэмы, с.12).Я пришла к поэту в гости. Ровно полдень. Воскресенье 
(А.Ахматова. Стихотворения. Поэмы, с.34). Погасив свет, он лег, но затем встал и подошел к 
окну. Луна. Это хорошо  (В. Маканин. Кавказский пленный, с.51). 

б) количественно-именным сочетанием: Двенадцать часов. Княжна поправляет платье и 
розу. (А.П. Чехов. Раз в год, с 147). Шесть спин. (А. Солженицын. Архипелаг Гулаг, с.150). 
Девять часов. Утренняя проверка. Задолго слышны особенно громкие повороты ключей, 
особенно четкие стуки дверей – и один из дежурных этажных лейтенантов, заступающий, 
подобранный почти по «смирно», делает два шага в камеру и строго смотрит на нас, вставших. 
( А. Солженицын. Архипелаг Гулаг, с.184). - Дети, кто из вас желает богатую купчиху?- 
спрашивает она, снимая с ветки краснощекую купчиху, от головы до ног усыпанную жемчугом 
и брильянтами… Два дома на Плющихе, три железные лавки, одна партерная и двести 
тысяч деньгами! (Чехов. Елка, с.454).Четыре часа. Я стал копошиться, нащупал часы, вынул 
спички. (Булгаков. Вьюга, с.403). Одиннадцать часов. Молодой человек с кокардой на дне 
фуражки вспотел, тяжело дышит, красен… (А.П. Чехов. Рассказы, Загадочная натура, с 98). Вот 
они, мои университеты! (Ольга Славникова. Конец Монплезира, с 394); 

в) местоимением: Вот они, мои университеты! (Ольга Славникова. Конец Монплезира, с 
394). Вот она, поздняя любовь… (Ю.Поляков. Грибной царь, с.74). Она, она. 
Животрепещущая старуха (Булгаков. Последние дни, с.258). Вот оно мое занятие. 
Сызмальства привык. Ученье свет,неученье тьма – слыхали, чай? То- то… ( А.П. Чехов. 
Рассказы, Умный дворник, с 64). Вот он, вот он, ваш кирпич. (Алексей Слаповский. Не 
сбылась моя мечта, с 408). Он чуть прищурился. Это и был он –тот человек, что жадно вдыхал 
морозный ветер, пахнувший дымком очага. Он. Здесь. Сейчас. Под этим небом (Т. Толстая. 
Русский человек на рандеву, с.478). 

Большинство исследователей традиционно считают номинативными предложениями 
только формы настоящего времени и реальной модальности, относя остальные члены 
парадигмы к двусоставным предложениям [6, 82;4, 183; 8, 50-51]. Номинативные предложения 
выражают события  в плане настоящего времени.  «Сообщая об особенностях ситуации путём 
называния ее отдельных «предметных» деталей, назывные предложения всегда предполагают 
реальную модальность и одно из значений настоящего времени. При этом в разговорных 
конструкциях (информирующего содержания) обычно констатируются явления, прямо 
относящиеся к моменту речи – непосредственно наблюдаемые говорящим или известные 
ему»[7,.131]: Закрытый дом. Для бывших аристократических фамилий семей первых 
советских наркомов. (Анатолий Найман. Новый вид из окна, с.17).Оскверненный собор 
Парижской Богоматери, храмы, превращенные в склады провианта, убитые священники, 
свергнутые с пьедесталов статуи королей… Поруганные мощи святых (Эдвард Радзинский. 
Прогулки с палачом, с 238). Душное июньское утро. В воздухе висит зной, от которого 
клонится лист и покрывается трещиной земля (Чехов. Он понял!, с.229). Первые впечатления 
детства: барки, барки, барки (Лихачев. Заметки и наблюдения: Из записных книжек разных 
лет, с.24). 

В описательных повествовательных художественных текстах содержание назывных 
предложений соответствует назывному плану («настоящего исторического»): обстановка и 
события прошлого передаются как раскрывающиеся «на глазах» у наблюдателя [7, с.131]: 
Погасив свет, он лег, но затем встал и подошел к окну. Луна. Это хорошо  (В. Маканин. 
Кавказский пленный, с.51).  Не спится. Придворный драпировщик и камердинер смотрит во 
тьму. Ах, все они, Крессе, такие! И покойница, первая жена, была с какими-то фантазиями и 
тоже обожала театр. Но этому старому черту шестьдесят лет! Честное слово, смешно! Ему 
орвьетан надо принимать, он скоро в детство впадет! Забота. Лавка. Бессонница… (Булгаков. 
Жизнь господина де Мольера, с.20). Возле будки толпа отдыхающих казаков. Хохот 
(Шолохов. По правобережью Дона, с. 23). Особенно хочется дождаться в питерской  квартире 
поздней осени, когда на улице будет совершенно непереносимо: серые многослойные тучи, 
как ватник водопроводчика, сырость, пробирающая до костей, секущий холодный 
ингерманландский дождь, длинные лужи, глинистые скверы с пьяными. (Татьяна Толстая. 
Чужие сны, с 228). 

Имея постоянное модальное временное значение, назывные предложения не допускают 
парадигматических изменений по наклонениям и временам. Номинативное предложение 
характеризуется предикативностью, которая выражается при помощи интонации [7, с.131-132]: 
Изредка, правда, когда я ложился в постель с приятной мыслью о том, как сейчас я усну, какие-
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то обрывки проносились в темнеющем уже сознании. Зеленый огонёк, мигающий фонарь… 
скрип саней… короткий стон, потом тьма, глухой вой метели в полях… Потом всё это 
боком кувыркалось и провалилось…(Булгаков. Морфий, с.418). Поедете…по-е-де-те…- 
стучали часы. Но глуше… глуше… И ничего. Тишина. Сон (Булгаков. Вьюга, с.406). 
Повреждены пожаром купола – а кладка вечная … Земля, возделанная на краю света, - и вот 
разоряемая. Изменчивый цвет беспокойного моря. Тихие озера. Доверчивые животные. 
Беспощадные люди . И к Бискайскому заливу улетают на зиму альбатросы со всеми тайнами 
первого острова Архипелага . Но не расскажут на беспечных пляжах, но никому в Европе не 
расскажут (А. Солженицын. Архипелаг Гулаг, с.40). 

Номинативные предложения различаются по цели высказывания. Они могут быть:  
а) повествовательными: Стремительный строчащий пересвист невидимых в темени 

крыльев. Ночь. Безмолвие. Туманная луговая сырость. ( М. Шолохов. Тихий дон, с141) 
Душная ночь. Будет гроза… (Булгаков. Морфий, с.433).Вот новая власть…(Булгаков. 
Морфий, с.435). Двух минут не прошло, как уже вся толпа отхлынула в разные стороны – и на 
земле, перед дверью кабака, оказалось небольшое, худощавое, черномазое существо в нанковом 
кафтане, растрепанное и истерзанное… Бледное лицо, закатившиеся глаза, раскрытый 
рот… (Тургенев. Записки охотника, с.210); Чисто выбеленная квадратная комнатка. Как, я 
помню, мучительно мне было, что комнатка  эта была именно квадратная (Т. Толстая. Квадрат, 
с.464). Незнакомые места. Вечереет (Т.Толстая. Любишь-не любишь, с.302). Ей так много 
нужно было бы ему сказать… Яркий свет, яркие цветы, яркая серебряная борода с черным 
пятном вокруг рта. (Татьяна Толстая. Факир, с 50). 

б) восклицательными: Какая чудовищная случайность!... (Булгаков. Роковые яйца, с.63). 
Мне здесь обижаться не на кого. Наоборот – я, пока за стариками ходил, знаешь, сколько людей 
перевидал. Какие характеры, какие судьбы! (Дина Рубина. Большеглазый император, 
семейство морских карасей, с. 331). Какое холодное лето! (Валерий Попов. Единственное, что 
утешало, с 184). А какой громадный пожар ! (А.П. Чехов. Три сестры, с 383). Какой 
изумительный сад! Белые массы цветов, голубое небо…(А.П. Чехов. Вишневый сад, с 420). 
Какая несправедливость  ! (А. Солженицын. Архипелаг Гулаг, с.36). Какая же уютная жизнь! 
– шахматы, книги, пружинные кровати, добротные матрасы, чистое белье. (А. Солженицын. 
Архипелаг Гулаг, с.168). Ну и ночь!  (А.В. Вампилов. Старший сын, с.21). Какая странная, 
отдающая безучастием, невнимательность! (Пастернак. Доктор Живаго, с.294). Однако, мой 
милый, - говорил он отрывочно и оживлённо, -  я должен признать свою вину перед 
австрийцами и в особенности перед Вейротером. Что за точность, что за подробности, что за 
предвидение всех возможностей, всех усилий, всех малейших подробностей! (Толстой. 
Война и мир, с. 354). 

в) вопросительными: Ты с ума сошел. Какая любовь, какая страсть?   (Алексей  
Слаповский. Жизнь Лагарпова, с 408). - Какая тоска? – А нечистый знает, какая она! 
Дозвольте вам объяснить ( А.П. Чехов. Рассказы, Он понял!, с 236).Какой пожар? – Восход 
луны, конечно (Бунин. Холодная осень, 603). 

Следующим грамматическим свойством номинативных предложений, отличающим их от 
нечленимых предложений, является их синтаксическая членимость. По структуре различаются: 
а) нераспространенные и б) распространенные номинативные предложения [2, с.237], в том 
числе и осложненные однородными членами предложения, например: Парк в Отейле. Осень. 
Под ногами шуршат листья (Булгаков. Жизнь  господина де Мольера, с.150). Заморозки. 
Подсохло.  Я вышел пройтись к речке по тропинке, потому что я почти никогда не дышу 
воздухом …(Булгаков. Морфий, с.437). Погасив свет, он лег, но затем встал и подошел к окну. 
Луна. Это хорошо  (В. Маканин. Кавказский  пленный, с.51). Юг. Командированный в своем 
гостевом домике сидел за столом у анализатора и через общий узел старательно вводил туда 
всю информацию…(В. Маканин. Кавказский  пленный, с.51). Вечер. В зале танцуют (Чехов. 
Вишневый сад, с.438). Я тебе удивляюсь. Где у мужчин глаза? На твоем месте  я непременно бы 
в нее влюбилась. Такая прелесть! Какая внешность! Рост. Стройность. Ум. 
Начитанность. Доброта. Ясность суждения (Пастернак. Доктор Живаго, с.308). 

В распространенных номинативных предложениях легко выделяются главный член и 
второстепенные члены, поясняющие его. Обычно это определение, согласованное или 
несогласованное. Определение-прилагательное должно быть препозитивным: Вы, конечно, 
знаете Ивана Михайлыча, что обер-кондуктором ездил. Бестия, я вам скажу! Честнейший 
человек, благороднейший, но мерзавец в своем роде, архаровец… (А.П. Чехов. Рассказы, 
Загадочная натура, с 87). Позорное, несчастное прошлое! Она, знатная, богатая, образованная, 
плюнула бы на меня, если бы знала, что я за птица! (А.П. Чехов.  Женщина без предрассудков, с 
40). Замечательная мысль! Но кто и за что мог предложить ему деньги ночью за городом? 
(Булгаков. Мастер и Маргарита, с.313). Комаровский рвал и метал. Разноречивые чувства 
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теснились в его груди. Какой скандал и безобразие!  (Пастернак. Доктор Живаго, с 104). - 
Какая великолепная хирургия! (Пастернак. Доктор Живаго, с.152). Радостный, заливистый 
хохот толпы. Вытирают  слезы от смеха (Татьяна  Толстая. Не кысь, с.576). 

Они могут быть и осложненными: Тяжелая, сжимающая бока винтовая лестница, 
тусклый сводчатый коридор. Постояв у двери в комнату, открываю ее. (Валерий Попов. 
Единственное, что утешало, с 183). Река, распахнутая Настежь (Пастернак. Доктор Живаго, 
с.409). В огромной картотеке Б.Л. Модзалевского, где зарегистрированы все, даже самые 
мелкие, писатели, нет карточки на Пушкина. Высшая честь! (Лихачев. Заметки и наблюдения: 
Из записных книжек разных лет.,с.150). Поразительные и странные представления у Гоголя 
о женщинах. Особенно в «Риме». Он пишет, например: «Женщины казались подобны зданиям 
Италии, они… дворцы» (Лихачев. Заметки и наблюдения: Из записных книжек разных лет, 
с.163). Можно подумать, что они жили как райские птицы, теща с Павлом Антонычем, - да 
ничего подобного. Вечное напряжение, тревога, разлуки, ночная работа (Татьяна Толстая. 
Не кысь, с.127). 

Широкое распространение получило употребление  номинативных предложений  с 
обстоятельственно - определительным  членом в современном русском языке главным образом 
в ремарках пьес: Гостиная, отделенная  аркой от залы (Чехов. Вишневый сад, с.438). Поляна 
перед террасой  дачи Басова, окруженная густым кольцом сосен, елей и берёз  (Горький. 
Дачники, с.210). Поляна в лесу (Горький. Дачники, с.237). 

Номинативные предложения – это лаконичная и, вместе с тем, выпуклая форма 
изображения картины природы, обстановки, внутреннего состояния человека. Называя 
отдельные предметы, явления, сосредотачивая на них внимание, автор тем самым выделяет их 
из всей обстановки: Покойник вдруг оказался просто завален цветами, причем самыми 
роскошными. Дивной красоты эндемики, мелкие дикие орхидеи из амазонских джунглей, 
сноп голубых лотосов (астраханские, по-моему)…(Петрушевская. Измененное время). - 
Погоди , Леночка. Жена совершенно права. И без вас не сладко. Собачья жизнь, 
сумасшедший  дом (Пастернак. Доктор Живаго, с.209). Шолохов  М. А. Пишите, благополучно 
ли доехали! – провожая  Тютикова, крикнул с крыльца  секретарь. Вечер. Дорога. Грязь… 
(Шолохов. Испытание, с. 7). Какая непревзойденная  наивность! (Шолохов. За честную 
работу писателя, с.39).Ночь. Затемненный барак. Двое стоят возле машины (В. Маканин. 
Кавказский пленный, с.315). Белая ночь, ныли комары. Услужливо нашлась черная 
полузатопленная лодка. Консервной банкой я вычерпала лишнюю воду и, загребая руками, 
перебралась на другой берег, высокий. Сырая вечерняя трава, пещера на полпути к 
вершине холма (Т.Толстая. Здесь был Генис, с.529). «Кто это? Кто это?» - мучительно 
перебирал в памяти Юрий Андреевич. «Господи твоя воля, где  я его раз уже видел? Возможно 
ли? Жаркое майское утро незапамятно какого года. Железнодорожная станция Развилье. 
Не предвещающий добра вагон комиссара. Ясность понятий, прямолинейность, суровость 
принципов, правота, правота, правота. Стрельников!»(Пастернак. Доктор Живаго, с.343). 

Таким образом, основными грамматическими признаками номинативных предложений 
являются односоставность структуры, морфологичческая природа главного члена, особая 
интонация, синтаксическая членимость. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ГРАММАТИКИИ ЉУМЛАЊОИ  УНВОНЇ ДАР ЗАБОНИ РУСЇ 

Дар маќола тасмим гирифта шудааст, ки хусусиятњои грамматикии љумлањои унвонї дар забони русї 
муайян карда шавад. Њамчун манбаи тадќиќот матнњои асарњои бадеии классикї ва муосири рус истифода 
шудаанд. Тањлили сохтори љумлањои унвонї  имконият фароњам овард, ки хусусиятњои асосии грамматикии 
ин навъи љумлањо муайян карда шаванд. Хусусиятњои асосии грамматикии љумлањои унвонї дар забони 
русїӣ инњоянд: сохти яктаркиба, сохти морфологии аъзои асосї, ки метавонад бо исм дар падежњои номї, 
мувофиќати шумораву ном ва љонишин ифода ёбад. Љумлањои унвонї аз рўйи маќсади фикри баёншуда 
фарќ мекунанд. Онњо метавонанд ба чунин гурўњњо таќсим шаванд: њикоягї, хитобї ва саволї. Монанди 
љумлањои дигар онњо матвонанд хуллас ва тафсилї шаванд.  
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Калидвожањо: синтаксис, љумлањои яктаркиба, љумлањои унвонї, тафсилї, хуллас, њикоягї, хитобї,  
саволї. 

 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА НОМИНАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье предпринята попытка выявления грамматических свойств номинативных предложений в русском 

языке. Материалом для  исследования послужили тексты произведений русской  классической и современной  
художественной литературы. Анализ структуры номинативных предложений дал возможность выявить  основные 
грамматические признаки этого типа  предложений. К основным грамматическим свойствам номинативных 
предложений в русском языке относятся: односоставность структуры, морфологическая природа главного члена, 
который может быть выражен: именем существительным в именительном падеже; количественно-именным 
сочетанием; местоимением. Номинативные предложения различаются по цели высказывания. Они могут быть: а) 
повествовательными, восклицательными, вопросительными. Как и любое предложение, они могут быть 
распространенными и нераспространенными, осложненными. 

Ключевые слова: синтаксис, односоставное предложение, номинативное предложение, распространенное, 
нераспространенное, осложненное, повествовательное, побудительное, вопросительное. 

 
GRAMMATICAL PROPERTIES OF NOMINATIVE SENTENCES  IN THE RUSSIAN LANGUAGE 
In the article, an attempt was made to identify the grammatical properties of nominative sentences in the Russian 

language. The material for the study was the texts of the works of Russian classical and modern fiction. Analysis of the 
structure of nominative sentences made it possible to identify the main grammatical features of this type of sentences. The 
main grammatical properties of nominative sentences in Russian include the mononeclear structure, the morphological 
nature of the main member, which can be expressed by a noun in the nominative case, quantitatively-noun combination, 
and pronoun. Nominative sentences differ in the purpose of the utterance. They can be:  narrative, exclamatory, 
interrogative. Like any sentence they can be extended, unextended, complicated. 

Key words: syntax, one-member sentence, nominative sentence, extended, unextended, complicated, narrative, 
imperative, and interrogative. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  -  Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК: 891.550 

ЊАМДАРДИ ЌАЛАМ, ЊАМДЎШИ АЛАМ 
(Назаре ба фаъолияти тарљумонии Аслам Адњам ва рушди робитањои адабї) 

 
Зайниддинзода Муртазо 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тарљумаи бадеиву илмї, ки  василаи боэътимоди доду ситодњои фарњангии тољикон 
бо соири халќњо мебошад, таърихи ибратомўз дошта, дар рушд ва ѓановатманд гардидани 
мероси классикии мо наќши арзанда гузоштааст. Муњаќќиќони таърихи тарљума ва 
робитаи байнињамии адабиётњо вусъати ин навъи фаъолияти эљодиро ба асри III пеш аз 
милод мансуб донистаанд [10, с.22-38; 8, с.1987; 5, с.406; 7, с.576; 11, с.285; 12, с.70-96]. Аз 
рўйи маълумотњои мављуда дар њамин давра ёдгории ќадимии Зардушт «Авесто» тарљума 
ва тафсир шуда, «Занд» ном гирифт ва  донишмандоне ба амали тарљума сару кор 
гирифтаанд, ки њадди аќал се-чор забонро ба хубї балад буда, осори арзишманди халќњои 
гуногунро ба забони арабї ва форсии тољикї ва аз ин забонњо ба забонњои дигар тарљума 
кардаанд. Далели таърихие вуљуд дорад, ки донишманди Баѓдод Маъмун дар миёнаи асри 
VIII бо номи «Дор-ут-тарљума» коргоњи махсуси тарљумонї таъсис дод ва  баргардони 
осори илмиву адабиро ба роњ монда «Байт-ул-њикмат» ном китобхонае бино намуд, ки аз 
рўйи шањомат дар олами ислом беназир будааст. Баъдан дар замони Њорун-ар-Рашид 
коргоњи тарљумонї ва ин китобхонаи пуриќтидор ба њам якљоя гардида, барои тарљума, 
бознависї ва шарњу тафсири осори арзишманди илмиву адабї,  таърихиву фалсафї ва 
тиббї вусъати тоза бахшид. Дар натиља, аз Афлотуну Арасту ва Буќроту Љолинус асарњои 
зиёде ба забони арабї баргардон шуданд ва тавассути ин тарљумањо истилоњоти илмиву 
фалсафї ба вуљуд омада, барои ривољи амали тарљума дар ањди Сомониён ва даврањои 
баъдї мусоидат намуд. 

Дар асри ХIV аз забони асл «Гулистон»-и Саъдиро ба тоторї тарљума кардани Сайфи 
Сароёї, ки тадриљан дар олами туркигўён «Гулистон-бит-туркї» ном гирифт ва 
робитањои адабии халќи тољикро бо аќвоми туркизабон таќвият бахшид, таъсири њамин 
ангеза мебошад [9, с.294]. 

Замони дигар, бо истифода аз њамин таљрибаи таърихї амали тарљума ривољи тоза 
пайдо кард ва аз забонњои гуногун ба забони тољикї осори зиёде баргардон шуданд, ки 
баёнгари таваљљуњи ањли эљод ва тарљумонњои касбї ба ин пешаи манфиатовар мебошад. 
Поягузори адабиёти даврони навини тољикї, устод Садриддин Айнї њанўз соли 1933 дар 
Плениуми якуми васеи бюрои Осиёи Миёнагии Иттифоќи нависандагони Умумииттифоќ, 
ки рўзњои 20-25-и моњи май баргузор гардида буд, дар шумули панљ масъалаи муњимми 
матрањнамудааш оид ба тарљумаи бадеї низ таваќќуф намуда, зикр карда буд, ки 
«Мутарљим бояд њам он забонеро, ки аз он тарљума мекунад ва њам он забонеро, ки ба он 
тарљума мекунад, донад. Барои он ки тарљума аниќ, хуб бошад, ба ин кор муаллифро низ 
љалб намудан лозим аст». Ба андешаи Садриддин Айнї њусни тарљума ва назокати он ба 
эътибору таваљљуњи адиб ва њамкории бевоситаи муаллифу мутарљим вобаста мебошад ва 
дахолати шахсии муаллиф дар љараёни тарљума барои бењбудии кори мутарљим таъсири 
пурфайз мебахшад [1, с.4]. 

Замони ташаккулёбии адабиёт ва фарњанги даврони нав эљодкорони тољик дар радифи 
таълифи асарњои љавобгўи рўњи замон ба тарљумаи бадеї низ ба сифати як шохаи 
муњимми ривољи кори эљодї ва рушди адабиёт таваљљуњ дода, намунањои хуби насру 
назми халќњои дигарро ба забони тољикї баргардон намуданд, ки дар ин амал метавон аз 
зањматњои пурсуди Садриддин Айнї, Абулќосим Лоњутї, Њабиб Юсуфї, Муњаммадљон 
Рањимї, Мирзо Турсунзода, Рањим Љалил, Љалол Икромї, Сотим Улуѓзода, Р.Обидов, 
Њасан Ирфон, Мидњад Бењбудї, Ф.Муњаммадиев, Солењ Салоњ, Сорбон, Ато Њамдам  ва 
дигарон ёдовар шуд. Дар ин маврид адабиётшинос Њ.Шодиќулов дар маќолаи хеш 
«Мулоњиза ва дархостњо» таъкид доштааст, ки «Танњо зикри номњои гуногун аз чанд 
маълумотнома, фењраст ва дигар сарчашмањои библиографї исбот мекунад, ки дар ин кор 
њамаи шоиру нависандагони тољик иштирок кардаанд ва шеъру достон, инчунин асарњои 
бештар аз 300-шоиру нависандагони оламро ба воситаи тарљума вориди хонаи дили 
тољикон гардондаанд». Дар баробари ин, тарљумаи асарњои шоиру нависандагони тољик 
бо забони миллату халќиятњои дигар ба њукми анъана даромад [13, с.3]. 

Дар солњои минбаъда ба кори тарљума шоиру нависандагон ва дастаи дигари 
тарљумонњо иштиёќ намуданд, ки Њабиб Ањрорї, Эмануел Муллоќандов, Рањим Њошим, 
Шариф Шараф, Шамси Собир, Љумъа Одина, Абдуќодир Маниёзов, Анора Остонова, 
Азимќул Насимов, Нусур Холмуњаммедов, Бахтиёр Муртазоев, Абдулњамид Самадов аз 
шоирон Муњиддин Аминзода, Алї Бобољон, Убайд Раљаб, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, 
Гулназар, Гулрухсор, Саидалї Маъмур, Камол Насрулло, Низом Ќосим ва … аз љумлаи 
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онњо буда, бо амали тарљумонии худ ба рушди  адабиёти тарљумавии тољик сањм 
гузоштаанд. 

Дар ин миён Аслам Адњам як тан аз тарљумонњои тољик аст, ки фаъолияти эљодии 
худро бо фотењаи Абдусалом Дењотї њамчун шоир оѓоз намуда, баъди нашри  шеърњояш 
дар матбуот ва  маљмўањои дастљамъии «Мужда» (1962), «Фаввора» (1965) ва «Таронаи 
октябр» (1967)  таќдири минбаъдаашро абадан ба кори тарљумонї пайваст. Ў аввали 
солњои 60-ум ба фаъолияти тарљумонї  оѓоз бахшида, ашъори шоираи озарї Њалима 
Булурї («Модар», 1962), шоираи ўзбек Зулфия («Љанг асло намешавад», 1963), шоири 
украин Степан Олейник («Нест фармоиш њанўз» 1961), шоирони рус Л.Полетаев, 
(«Тасвири нокашида», 1960), И.Селвинский («Бешаи рус», 1960), С.Маршак («Оѓози роњ», 
1960), Н.Грибачев («Писар ошиќ шудааст», 1960) ва ашъори шоири ўзбек Асќад Мухторро 
ба забони тољикї тарљума намуда,  бо ин амали хеш  ба ањли адаби љумњурї пайѓом дод, 
ки тарљумоне бо услуби хос ва тозакориву навоварї нияти хидмат ба адабиётро дорад.  Ў 
тўли фаъолияти тарљумонии худ  намунањои осори А.С.Пушкин, Т. Шевченко, И. Сосюра, 
Сергей Есенин, Е. Евтушеко, Ригор Бородулин, Константин Симонов, Н.Тихонов, 
Р.Ѓамзатов, Т.Райнис, С.Вурѓун, Э.Межелайтес, М.Љалил, В.Инбер, Н.Куленов ва боз 
дањњо шоирони машњури халќњои собиќ Иттињодро бо камоли њунармандї тарљума 
намуда, вориди адабиёти тарљумавии тољик намуд. Њамчунин, бо зањмати ин тарљумони 
фидокор офаридањои нобиѓањои сухани љањонї Софокл («Идип-шоњ»), Шекспир 
(«Макбет», «Мазњакаи сањву хато»), Шиллер  («Роњзанњо»), Лопе де Вега («Муаллими 
раќс»), Лонгфелло («Суруди Њайяават») низ ба забони тољикї тарљума гардидааст. 

Баъди андўхтани таљрибаи хуби тарљумонї таваљљуњи Аслам Адњамро шоњасарњои 
халќї ба худ љалб намуд ва тавонист, ки тавассути зањмати тадриљї достонњои бузурги 
халќњои гурљиву арман ва ќирѓизро њунармандона ба забони модарии худ тарљума намояд. 
Ба ибтикори ў «Палангинапўш»-и халќи гурљї, «Довуди Сосунї»-и арманњо ва эпоси 
бузургњаљми ќирѓизњо «Манас» ба захираи адабиёти тарљумавии тољикї ворид гардида, 
ин самти муњимми адабиёти моро шањомати дигар бахшид. Яке аз корњои арзишманди 
басомонрасондаи Аслам Адњам тарљумаи достони «Палангинапўш»-и Шота Руставели 
мебошад, ки  аз як тараф, ба манбаи форсии тољикї доштани ин асари арзишманд бастагї 
дошта бошад, аз љониби дигар, дар интихоби асари тарљумашаванда нафари  
таљрибаандўхта ва гувоњи чун тарљумони касбї мањорат пайдо кардани Аслам Адњам ба 
шумор меояд. Тарљумаи ин асар ба забони тољикї, монанди тарљумаи ду достони 
калонњаљми дигар таърихи наљиб дорад. Барои тарљумаи «Палангинапўш» Аслам Адњам 
аз соли 1966 то соли 1977 зањмат кашидааст. Бояд ба гуфта ояд, ки ќисматњои алоњидаи ин 
достон њанўз солњои 1938 ва 1966 аз љониби Мирзо Турсунзода, А.Дењотї, С. Љавњаризода, 
Р. Љалил. М.Шералї, Н.Шанбезода ба тољикї баргардон шуда буд. Њарчанд, ки Аслам 
Адњам тарљумаи комили «Палангинапўш»-ро соли 1977 ба итмом расонид он танњо соли 
1979 интишор ёфт. Дар тарљумаи Аслам Адњам нусхаи русии достон, ки коркарди он ба 
ќалами Георгий Сагарели тааллуќ дорад, чун манбаи асосї хидмат кардааст. Оѓози 
достонро Аслам Адњам хеле љолиб ва мувофиќ ба лањну гуфтори тољикї тарљума 
намудааст: 

Њамон рўзе, ки халлоќи љањон бо ќудрати Аъзам, 
Дамид андар тани беруњи мављудоти олам дам. 
Ба мо, бар ањли инсон, бебадал файзу сафоњо дод, 
Ба љояш сояи худ, дар замин, як подшоњ бинњод. 
Худои яккаву танњо, ту акси тинати мої, 
Бихоњам дафъ кардан кулли шайтон, изн фармої. 
Ту сўзи ошиќонам дењ, ки дар дил то абад бошад, 
Гуноњамро сабук гардон, агар вазнин зи њад бошад… 
Ба лафзи гурљї орам ќиссањои форсро имрўз, 
Кашам дурдонањо дар силки назми хуби табъафрўз. 
Басо маънои рангин љустаму хуни љигар хўрдам, 
Ба лутф олиљаноби ман дињад шодии дархўрдам [14, с.3-4]. 

Дар ќиёси тарљумањои дигар бартарии тарљумаи Аслам Адњам аз љумла дар он зоњир 
мегардад, ки ў љараёни њодисањои тасвиршавандаро пайгирона риоя намуда, вазъу 
шиддати лањзањои махсусро њунармандона ба ќолаби шеър ворид намудааст: 

Ман он се пайкари шерафкани хуршедрўй дидам, 
Ба сањро шуълаафкан њафт сайёра наку дидам. 
Тариел бар сияњмушкин нишаста бас саловатбор, 
Ба як теѓи нигањ куштанд, гўи душмани ѓаддор. 

Лањни баёни тарљумон дар иртибот ба њолати ботиниву зоњирии ќањрамонњо, 
майдондориву давраорої, муносибатњои мањрамона ва  муњаббату адовати байнињамї бо 
вожаву таъбирњои љолиб баён мегардад ва ин  асари муњташам диќќати хонандаро ба худ 
љалб месозад. Њарчанд чунин сифат аз оғоз то анљом идома меёбад, мусаллам аст, ки 
тарљумаи комили ин эпоси бузург амали сањл набуда, аз нољурии баён низ орї нест. Аммо 
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дар ќиёс бо тарљумањои ќаблї муайян намудани њусну ќубњи ин асари тарљумавї аз 
њавсалаи ин мухтасар бурун буда, кори тарљумашиносон ва муњаќќиќони забондон мањсуб 
меёбад ва дар иртибот ба он ки аз нашри тољикиаш 40 сол сипарї  гаштааст, зарурати 
нашри нав бо сарсухани муфассал ва зикри холисонаи њунари тарљумонии Аслам Адњам 
эњсос мешавад. 

Тарзе ба гуфта омад, амали дигари мондагори Аслам Адњам дар пешаи тарљумонї, 
баргардони эпоси бузурги халќи ќирѓиз «Манас» ба забони тољикї аст. Таърихи ба 
тарљумаи ин эпоси бузургњаљм (ба эътибори гуфтаи Чингиз Айтматов зиёда аз миллион 
сатр) машѓул гардиданашро Аслам Адњам дар мусоњибааш бо рўзноманигор Маќсуди 
Њусайн чунин ташрењ додааст: «Ибтидои соли њафтоду нуњум дар родиё хидмат мекардам. 
Рўзе раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон Муъмин Ќаноат маро даъват намуду пас 
аз ањволпурсї зуд ба сари маќсад омад: «Аслам - гуфт Муъминшоњ,-котиби якуми 
Кумитаи Марказии Њизби коммунисти Тољикистон Љаббор Расулов хоњиш кард, ки 
достонњои баргузидаи њамосаи «Манас»-ро ба тољикї баргардонем ва бо розигии раёсати 
Иттифоќи нависандагон ин корро ба шумо, Ќутбї Киром, Мастони Шералї ва Нодир 
Шанбезода месупорем, ба умеде, ки тарљумаро зудтар ба анљом расонед. Хўш шумо чї 
мегўед?». Муъминшоњ љиддї ба камина нигарист. Пас аз андеша ба вай гуфтам: 
«Муъминшоњ, ман њаргиз кори шарикї намекунам ва намехоњам, ки чањор нафар 
тарљумаи достонњои «Манас»-ро ба чор тараф бикашад. Ќаноат розї шуд ва ба Љаббор 
Расулов телефон кард. Ёд дорам, ки Љаббор Расулов маротибаи дигар илтимос намуд, ки 
тезтар аз пайи тарљумаи» Манас» шавем. Њамин тариќ, бо хоњиши роњбари онваќтаи 
Тољикистон шодравон Љаббор Расулов ва бо њидояти Муъмин Ќаноат риштаи тарљумаи 
достонњои мунтахаби эпоси ќирѓизњо «Манас»-ро ба даст гирифтам. Бовар мекунед, то ин 
гуфтугў бо Муъминшоњ гумон доштам, ки Љаббор Расулов барои мутолиаи осори бадеї 
фурсат намеёбад, вале аён гардид, ки њатто эпоси «Манас»-ро кайњо хондааст ва агар 
њамоса маќбулаш намешуд, чї тавр хоњиши тарљумаи онро ба тољикї менамуд? Боз ба 
хотирам расид, ки Љаббор Расулов дар он суњбат ба воситаи телефон ба Муъминшоњ гуфт, 
ки аз љанљоли мардуми дењаи Ворухи ноњияи Исфара бо ќирѓизњои њамсоя барои об ба 
изтироб омадааст ва бигзор, аз файзи тарљумаи «Манас» риштаи каме гусастаи дўстии 
миёни тољикон ва ќирѓизњо пайваст бигардад. Охир, Манаси бањодур ќавми ќирѓизро аз 
њар гуна офату мусибат ва бадбахтињо мерањонд ва бигзор рўњи поки љањонпањлавон 
васлгари халќњо бошад! Ростї, ба Љаббор Расулов офарин хондам. Баъд аз Иттифоќи 
нависандагон мактубе гирифта, пас аз ду-се рўз ба Бишкек (он айём шањр Фрунзе ном 
дошт) рафтам. Азбаски узви Иттифоќи нависандагон набудам, роњкиро ва харољоти 
сафарро надоданд. Маљбур аз њисоби худ барои тайёра чипта харидам [3, с.3]. 

Дар идомаи њамин суњбат Аслам Адњам ёдовар шудааст, ки надонистани забони 
ќирѓизї кори тарљумаро кашол медод ва ахиран бо маслињати Муъмин Ќаноат ба 
Љиргатол сафар карда то андозае забони ќирѓизї омўхта бо кумаки Сайидѓуфрон ном 
марди фарњангї ва ёрони ў тарљумаи тањтуллафзии «Манас»-ро аз ќирѓизї ба тољикї 
тайёр кардам ва ба Душанбе баргашта дар тўли якуним сол аз њамосаи бузурги «Манас» 
интихобан 13 њазору 600 мисраъ тарљума кардам ва нињоят соли 1982 китоб тариќи 
нашриёти «Ирфон» дастраси хонандагон гардид ва бо шарофати «Манас» ба нашриёти 
«Ирфон» ба кор низ љалб гардидам. Ба андешаи Аслам Адњам Манаси бањодур ба 
сарзамини тољикон муњаббат дошт ва дар лањзањои дурї аз ёру диёр ба њасрат ин 
мисрањоро месуруд: 

Ба бўйи гулдара доѓам, 
Ба Олой, Исфара доѓам. 

Ва ё: 
Ќаротегин гузар карданд, 
Ба ќирѓизњо назар карданд. 
Зи Кулобу Њисор ин сў 
Биёварда ба Самбил рў 
Дар он љо ќирѓизу тољик 
Ба њам додар буду наздик. 

Муњаќќиќон ва эљодкорони тољику ќирѓиз миёни ин њамоса ва достонњои «Шоњнома» 
умумияти зиёдеро ба мушоњида гирифтаанд [6, с.48]. Воќеан ќисмати хонадор гаштани 
Манас бо Хоникей ва бо њамдигар бори аввал рў ба рў гардидану миёни онњо ба вуќўъ 
пайвастани љанги дањонї лањзањои набарди Гурдофаридро ба хотир меорад. Муъмин 
Ќаноат низ дар мусоњибаи «Мењри чун офтоб гарм» зикр кардааст, ки «Манас» чанд 
риштаи умумї ва наздик ба «Шоњнома» дорад». Њам ин ќисмат ва њам ќисматњои дигар аз 
љониби Аслам Адњам бо услуби вижа ва забони саршор аз гуфтори халќї ба тољикї 
тарљума гардидааст. Аснои мутолиаи ин њамоса ба вожаву таъбирњои зиёде дучор 
гардидан мумкин аст, ки бозёфти тарљумон буда, шањодати огоњии комили ў аз забону 
урфу одатњои меросии тољикону ќирѓизон мебошад [4, с.367]. Хушбахтона, дар осори 
тарљумавии тољикї асарњое њастанд, ки тавассути онњо калимањои ноб, таъбиру ибора ва 
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љойнавишту гўйишњои форами халќї дигарбора мавриди истеъмол ќарор мегиранд. 
«Садбарги заррин»-и К. Поустовский дар тарљумаи Бахтиёр Муртазоев чун «Манас» 
дорои њамин сифат мебошад. 

Зањмати аз ин бештари дар амали тарљума кашидаи Аслам Адњам ба баргардони 
достони пурарзиши халќи арман «Довуди Сосунї» ихтисос гирифтааст. Аммо, дар ќиёси 
таърихчаи тарљумаи ду достони аввал раванди тарљумаи «Довуди Сосунї» аламангез аст. 
Ин эпоси арзишманд ки аз 10 њазору 400 мисраъ иборат мебошад аз љониби Аслам Адњам 
бо камоли завќ ва њавсала ба забони тољикї тарљума гардид, вале масъулони ваќти ин 
соња ба далели он ки тарљумаи ин асар ба наќшаи кории тарљумони дигар ворид 
гардидааст, натиљаи зањмати тадриљии Аслам Адњамро напазируфтанд ва ба нашри он 
иљозат надоданд. Мунтањо нафари ба зимма гирифта низ тарљумаро анљом надоду 
тарљумаи омодакардаи Аслам Адњам  нашр нагардид ва адабиёти тарљумавии тољикї аз 
як шоњасари љолиб, ки пули асосї дар робитањои деринаи халќњои тољику арман мебошад, 
бенасиб монд. 

Азим Аминов дар маќолааш «Нигоње ба эљоди тарљумони пешакор», ки дар иртибот 
ба пешбарї гардидани Аслам Адњам ба љоизаи адабии ба номи Мирзо Турсунзода таълиф 
шудааст, ёдовар мешавад, ки «Аслам Адњам дар интихоби асар барои тарљума ба 
масъулиятшиносии тамом наздик мешавад. Тарљумањои ў бештар зодаи илњоми табиї 
буда, дар онњо баъзан баръало, баъзан гўё аз дурињои дур садои шаршараву дарёњои кўњї, 
рангу бўйи табиати тољику марғзорњои дигар гўшањои дунёро эњсос метавон кард. Муњим 
аз њама он аст, ки намояндаи адабиёти ин ва ё он халќ дар баробари нигоњ доштани хулќу 
атвор, симо, анъана ва одатњои миллии худ дар айни замон бо забони фасењи тољикї сухан 
мекунад ва хонанда тарљума будани онро фаромўш месозад» [2, с.29-1989]. 

Бо њамин шева, осори тарљумакардаи тарљумонњо ва пажўњишгарони адабиёт чун М. 
Шакурї, Р. Њодизода, А. Абдуманнонов ва… суръат гирифта, дастаи дигари тарљумонњо 
Абдуљаббори Абдуғаффор, Салими Зарафшонфар, Равшани Махсумзод ва … бо камоли 
забондонї ва дарки табиати осори тарљумашаванда бозёфтњои нодирї адабиёти љањонро 
манзури хонандаи тољик менамоянд. 

Амри воќеист, ки дар мањдудаи як маќола бозгўи рўзгор ва  баррасии фаъолияти 
тарљумонии Аслам Адњам, ки њамдарди доимии ќалам буду њамдўши алам аз имкон берун 
аст. 

Дар  фарљом вољиб аст ба гуфта ояд, ки Аслам Адњам дар зиндагї љуз ќаламу ќоғаз 
њамсуњбати дардшунаве надошт ва њамин эњтиёљи воќеии инсонї ўро мувољењи рўзгори 
нобасомон ва зиндагии лоќайдона намуд. Одати ношоистаи мо – надонистани ќадри 
инсони соњибистеъдод њам дар зиндагї ва њам баъди маргаш насиби Аслам Адњам гардид. 
Номењрубонї чун боди сарду барфолуди зимистон ба сари ин зањматкаши воќеии эљоду 
амал ба арзонї бирехт ва тани аз ғами рўзгор дардкашидаву афгоршудаи ў мунтањо дар 
шањри умеду орзуњояш Душанбе нагунљид ва дасисабозони нохалаф барои муќими 
ғарибхонаи ноњияи Ёвон гардидани ў мусоидат намуданд. 

Басо рамзист, ки оғози рўзгори Аслам Адњам тарљума буду фарљомаш низ тарљума. Аз 
љузвдонњои зиёде, ки натиљаи зањмати тадриљиаш буд танњо тавонист ду љузвдонро бо худ 
бигирид, ки ин нусхањои тарљумагардидаи эпоси халќи Арман «Довуди Сосуни» буд. Ў як 
нусхаро ба сафири ваќти ЉИЭ оѓои Шабистарї вогузор намуду нусхаи дигарро ба 
арманшиноси шодравон Абдувалї Давронов. 

Баъди фурсати андак аз хонаи пиронсолони ноњияи Ёвон хабари марги ў пањн гардид 
ва аз ањли ќаламу эљод танњо як нафар – мушовири ваќти раиси Иттифоќи нависандагон, 
тарљумони боњавсала Њикмат Рањмат дар љанозаи ў иштирок карду халос. 

Шоири њассос ва ғамшарики рўйдодњои пурњасрати њаёт Парда Њабиб бо таъсири 
алами даргузашти ин ќаламкаши «бењиллаву пур аз дарду мушкила» шеъри марсия 
гуфтааст, ки љињати огоњии хонандагон аз рўзгори Аслам Адњам он манзур мегардад. 

Чун тољикї нигоштаи ќиссаи Манас, 
Њар кас бихонд, гуфт, ки он ќиссаи ман аст. 
Даъво накардаиву нагуфтї вале, ки он, 
Худ порае зи њисси дилу њиссаи ман аст. 
На шиква менамудаму на шўру валвала, 
Бе њилла будаиву пур аз дарду мушкила, 
Ту барзиёд бурдаї бори сухан ба дўш, 
Оре, чї борњои табори сухан ба дўш. 
Пиндоштї, ки ваќти суханњои ту гузашт, 
Бигзоштї, ки нокасу кас љои ту гузашт. 
Бояд, ки сар ба пои ту њар мард менињод, 
Бар њаќќи он чи аз сари танњои ту гузашт. 
Боре агар ба шањри Самарќанд рафтаї, 
Пушти самар на аз пайи пайванд рафтаї. 



156 
 

Њарчанд обу хоки Ватан љалб менамуд, 
Талќин ба бозгашт туро ќалб менамуд. 
Рўзи љанозаат, ки беш аз чанд кас набуд, 
Меомаданд ањли Самарќанд, бас набуд. 
Рањмат ба он ки гўру кафанро ба дўш дошт, 
Гўё ки бори ањли суханро ба дўш дошт. 

Дастрас ва нашр кардани эпоси «Довуди Сосунї» дар тарљумаи Аслам Адњам, љамъ 
намудани осори тарљумавии ў ва бо фароњам омадани имконият нашр кардани он, андеша 
намудан љињати гиромидошти номи ў боиси оромиши рўњи покаш ва арљгузорї ба 
хидмати арзандаи адабиёт хоњад буд. 
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НАЗАРЕ БА ФАЪОЛИЯТИ ТАРЉУМОНИИ АСЛАМ АДЊАМ ВА РУШДИ РОБИТАЊОИ АДАБЇ 
Тарљумаи бадеї чун василаи боэътимоди рушди адабиёт ва маљмўан фарњанги миллї наќши муњим 

дошта, таърихан њамин вазифаро иљро кардааст. Адабиётњои пешрафтаву ѓановатманд як роњи рушду дар 
пањнои густарда пањн гардидани ѓояњои наљибро аз фазилати тарљума донистаанд. Адабу фарњанги форсии 
тољикї низ дар тўли ташаккул ва такомули худ аз тарљумаи бадеиву илмї бањра бардошта, намояндагони он 
арзишмандтарин осори илмї, таърихї, фалсафї, тиббї ва адабиро аз забонњои гуногун ба забони арабї ва 
форсии тољикї тарљума кардаанд. Замони дигар ин фазилати нек идома ёфт ва осори адибони халќњои 
мухталиф ба забони тољикї баргардон шуда, робитањои адабї ва илмии тољиконро ба соири халќњо таъмин 
намуд. Дар даврони нави таърихї ин иќдом бо сарварии устод Садриддин Айнї роњандозї гардида, гурўњи 
калони адибон ва тарљумонњои касбї ба ин амали манфиатовар машғул гардидаанд, ки Аслам Адњам як тан 
аз онњост. Ин тарљумони боистеъдод чун шоир вориди адабиёт гардида, хеле ба зудї, баъди чопи ағлабе аз 
шеърњояш дар матбуот ва се маљмўаи дастаљамъї њаёти худро ба тарљумаи адабї бахшид ва бо зањмати 
тадриљиаш адабиёти тарљумавии тољикро  сифати тоза бахшида, дар рушди робитањои адабї низ хидмат 
кард. Тарљумаи назму наср ва осори драмавии адибони зиёд аз љониби ў бо камоли мањорат сурат 
гирифтааст, ки шоњасарњое чун «Палангинапўш»-и Руставелї, «Манас»-и ќирғизњо ва «Довуди Сосун»-и 
арманњо намунаи сараи он буда, мавќеи ўро дар адабиёти тарљумавии тољикї ва рушди робитањои адабї 
бозгў менамоянд. 

Калидвожањо: тарљума, таърих, адабиёт, халќњо, назм, наср, драматургия, забон, адабиёт, робитањо, 
рушд, таъсир, анъана, арабї, форсии тољикї, замон, шеър, сифат, ғановатманд, ќирғиз, гурљї, арман. 

 
ВЗГЛЯД НА ПЕРЕВОДЧЕСКУЮ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ АСЛАМА АХДАМА И РАЗВИТИЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ 

СВЯЗЕЙ 
Художественный перевод как надежный способ развития литературы и совокупности национальной культуры 

имеет важное значение и исторически выполняет данную функцию. Передовые литературы видят один из путей 
развития и распространения превосходных идей благодаря переводческой деятельности.  Персидско-таджикская 
литература и культура также в процессе своего формирования и развития  насыщавщись посредством 
художественного и научного перевода, перевели с различных языков мира на арабский и персидско-таджикский 
языки ценнейшое научное, историческое, философское, медицинское наследие. В последующем данная традиция 
также получило свое продолжение и наследия литераторов различных народов были переведены на таджикский 
язык и обеспечили литературные и научные связи таджиков с другими народами. В новый исторический период 
данная традиция была продолжена под руководством ученого и писателя Садриддина Айни и большая группа 
ученых и литераторов, а также профессиональных переводчиков  были привлечены к данной общественно 
значимой деятельности и Аслам Адхам является одним из них. Этот талантливый переводчик вошел как поэт в 
литературную среду и вскоре после издания нескольких своих поэтических сочинений в периодической печати и 
трех коллективных сборников посвятил свою жизнь художественному переводу, придав переводческой 
таджикской литературе новое качество, послужив таким образом развитию литературных связей. Перевод 
поэтических, прозаическихи драматических произведений большого числа литераторов с его стороны берет свое 
начало с величайшим мастерством переводчика и такие великие произведения как «Витязь в барсовой шкуре» 
Руставели, «Манас» кыргизов и «Давид Сасунский» армян является примером подтверждающим его вклад в 
таджикскую переводческую литературу и развитие литературных связей. 

Ключевые слова: перевод, история, литература, народы, поэтика, проза, драматургия, язык, литературные 
связи, развитие, влияние, традиции, арабский, персидско-таджикский, время, стих, качество, кыргиз, грузин, 
армянин. 
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LOOK AT ASLAM AHDAM'S TRANSLATION ACTIVITY AND DEVELOPMENT OF LITERARY LINKS 
Literary translation as a reliable way to develop literature and the totality of national culture is important and 

historically performs this function. The leading literature sees one of the ways of developing and disseminating excellent 
ideas through translation activities. Persian-Tajik literature and culture, in the process of their formation and development, 
saturated through literary and scientific translation, translated from various languages of the world into Arabic and Persian-
Tajik languages the most valuable scientific, historical, philosophical, medical heritage. Subsequently, this tradition was 
also continued and the legacies of writers of various nations were translated into Tajik and provided literary and scientific 
relations of Tajiks with other peoples. In the new historical period, this tradition was continued under the guidance of the 
scientist and writer Sadriddin Aini and a large group of scientists and writers, as well as professional translators, were 
involved in this socially significant activity and Aslam Adham is one of them. This talented translator entered the literary 
environment as a poet, and soon after publishing several of his poetic works in periodicals and three collective collections, 
he devoted his life to literary translation, giving Tajik translation a new quality, thus serving the development of literary 
connections. Translation of poetic, prose and dramatic works of a large number of writers on his part originates with the 
greatest skill of the translator, and such great works as “The Knight in the Leopard's Skin” by Rustaveli, “Manas” of the 
Kyrgyz and “David Sasunsky” of Armenians are an example confirming his contribution to the Tajik translation literature 
and the development of literary relations. 

Key words: translation, history, literature, peoples, poetry, prose, dramaturgy, language, literary connections, 
development, influence, traditions, Arabic, Persian-Tajik, time, verse, quality, Kyrgyz, Georgian, Armenian 
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ХУСУСИЯТҲОИ САБКИ АШЪОРИ РЎДАКЇ 
 

Шокириён М. 
Донишкадаи соњибкорї ва хизмати Тољикистон 

 
Аз замони зиндагии устод Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ то замони мо аҳли адаб, 

донишмандон ва олимон роҷеъ ба сабки шеъру тарзи сухани ӯ изҳори ақида кардаанд. 
Сабки хосси ашъори шоир аз диди умумиятҳо дар маҷмӯи хасоиси мазмун ва аносири 
шаклии шеъри ӯст ва ҷузъиёту куллиёти онҳо зоҳиран бояд яксон бимонанд ва дар ҳар 
давру замон шинохта шаванд ва эътироф гарданд. Аммо шинохти сабки шеъри шоир, 
аввалан чандин паҳлу дорад, сониян, вай дар муносибат ба сабки замони гӯянда ва 
пажӯҳишгар истиқрор меёбад ва шинохти сабк бо тағйири инкишофи адабӣ мавқеи наву 
тоза ҳосил менамояд. Сабки шеъри шоир дар муқоиса бо суннатҳои адабию фарҳангӣ, бо 
шеъри ҳамзамонон, аз мавқеъҳои адабии нависанда шинохта мешавад. Устод Рӯдакӣ аз 
ҷумлаи ҳамин гуна шоиронест, ки шинохти мақом ва бузургии шеъри ӯ аз замони 
зиндагиаш оғоз шуда то ба рӯзгори мо дучори тағйир дар диди пажӯҳишгарон қарор 
гирифтааст. 

Ҳарфи нахустине, ки доир ба сабки устод Рӯдакӣ берун омадааст, аз забони худи ӯ 
мебошад. Устод Рӯдакӣ ба навии шеъри худ ва навовар буданаш ишора кардааст. Шоир 
дар байти зер худро бо ин ишорат ҳамчу соҳиби байти устувор муаррифӣ мекунад ва 
мефармояд: 

К-аз шоирони наванд манаму навгувора, 
Як байт парниён кунам аз санги хора [4, с.77]. 

Устод Рӯдакӣ бо иддаои парниён кардани як байт аз санги хора, яъне бо матонати 
қавии лафз гуфтани байт ҳамвории абёти шеърро таъмин мекунад. Ин ҷо бо тафовут шеър 
гуфтани порсиён ҳанӯз дар замони устод Рӯдакӣ, мавриди гуфтугузор будани байти 
мазкури Одамушшуаро гӯё посухе ба он баҳс гардидааст. 

Чунонки қайд гардид, устод Рӯдакӣ, бардошти худро дар шеър аз лафзи хубу маънии 
осон мебинад. Агар ин се рукни шоириро аз гуфтаи устод Рӯдакӣ-байти матини устувор, 
лафзи хубу маънии осон, шоир будан ва шуҳра шудану ровигии шоирӣ ба ҳам 
бипайвандем, сабки устод Рӯдакӣ аз тавонмардии қудрати касбии шоирӣ, ҳунар ва 
матонати сухан, пайванди лафзи хубу маънии осон дарак медиҳад. Лафз дар қолаби шеър 
аз аносири сохтор ё шакл ва маънӣ бар дарунмояи он ишорат менамояд ва Рӯдакӣ мақоми 
шеър ва зоҳири сохтории шеърашро медонист ва бо тақозои ин огоҳӣ офаринандагӣ 
мекард, вазни ашъори он низ ногузир аст. 

Аввалин донишманде, ки доир ба вазни арўз дар ашъори Рўдакї тањќиќот бурдааст, 
Бањром Сирус аст, ки дар маќолае бо унвони «Оид ба вазни ашъори Рўдакї» (1958) ба 
таври мухтасар доир ба муайян намудани сабк ва вазни ашъори шоир бањс мекунад. 
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Чи тавре ки аз сарчашмаҳо маълум аст, охирин китобе, ки доир ба вазни арўзи 
ашъори Рўдакї таҳия гардидааст, ба ќалами доктори илми филологї, Мисбоњиддини 
Нарзиќул, бо унвони «Авзони ашъори Рўдакї» (2013) мебошад, муаллиф дар он овардааст: 
«Мутолиаи арўзи нисбатан комилтаре, ки (баъд аз С. Айнї ва Саид Нафисї) дар баробари 
шеъри устод Рўдакї ба миён омадааст, ба ќалами донишманди эронї Масъуди Фарзод 
тааллуќ дошта, бо номи «Арўзи Рўдакї» 1385 (2007) ба чоп расидааст» [6, с.5]. 

Устод Рӯдакӣ ҳамчун сарвари шоистаи мероси гаронарзиши фарҳангу адабиёти 
форсии тоҷикӣ ба шумор рафта, аз андешаҳои созандаи паёми ахлоқии Зардушту 
Спитамон, ки дар се таъбири зебое чун “пиндори нек, гуфтори нек, рафтори нек” 
баҳраманд гардидааст, дар ашъори худ ин се гуфтори волоро бар ивази “тилви Нубӣ” ва 
бо услуби “саҳли мумтанеъ” ҷой додааст. Инчунин, дар ашъори ӯ тамоми паём ва 
нуктаҳои даъваткунандаи ахлоқии дину мазҳабҳои гуногунро, ки ҳадафашон инсонсозист, 
мушоҳида мекунем, ки инсонро ба некукорӣ некроӣ ва некандешӣ даъват месозанд. 

Беҳтарин ва дақиқтарин назар ба сабки шеъри устод Рӯдакӣ аз ҷониби ҳамзамони 
шуҳратмандаш Шаҳиди Балхӣ изҳор шудааст. Шаҳиди Балхӣ дар мавриди изҳори назар 
роҷеъ ба шеъри Рӯдакӣ мефармояд: 

Ба сухан монад шеъри шуаро 
Рӯдакиро сухане тилви Нубост. 
Шоиронро хаҳу аҳсант мадеҳ, 
Рӯдакиро хаҳу аҳсант ҳиҷост [2, с.41]. 

Донишманди тоҷик Аълохон Афсаҳзод бори аввал ба ин сухани Шаҳиди Балхӣ диққат 
додааст, вале аз баррасии он худдорӣ кардааст. Аз назари Шаҳиди Балхӣ сухани устод 
Рӯдакӣ забони Қуръонист. Бори аввал мебинем, ки сухани шоири форсигӯй ба сухани 
Қуръон ҳаммонанд шинохта мешавад ва ин ҷойгоҳи хеле волоест, ки ба мақоми шоирӣ ва 
сабки шеъри устод Рӯдакӣ арҷгузорӣ шудааст. Ин қазияи маъруфест, ки мазомини қуръонӣ, 
оёти Қуръон дар шеъри Рӯдакӣ зиёд аст. Табиист, ки Муҳаммад Авфӣ хабар медиҳад, аз 
замони хурдии устод Рӯдакӣ сабки Қуръон дар зеҳни ӯ нақш бастааст. Аз таҳқиқи Қуръон 
ва сухани анбиё баҳра ёфтан, ба парвариши рӯҳи муқаддас машғул шудан дар ин байтҳо 
изҳор мегардад: 

Барои парвариши ҷисму ҷон чӣ ранҷа кунам, 
Ки ҳайф бошад рӯҳулқудус ба сагбонӣ! 
Маро зи мансаби таҳқиқи анбиёст насиб, 
Чӣ об ҷӯям аз ҷӯйи хушки юнонӣ! [2, с.21]. 

Бо ҳамин тартиб сабки устод Рӯдакиро ҳамзамонон ва ҳаммасла- конаш сухани “тилви 
Нубо”- гуфтори қуръонӣ, бо лафзи хубу маънии рангин шинохтаанд, ки ба диди худи ӯ 
мувофиқат дорад. 

Дар асри Х1-Давлатшоҳи Самарқандӣ ба хотири шуҳрату бузургие, ки то замони ӯ 
устод Рӯдакӣ дошт, намехоҳад дари арҷу бузургвориро ба рӯйи шеъри устод Рӯдакӣ 
бибандад. Аммо сухани бо нияти ҳимояи шеъри устод Рӯдакӣ гуфтаи Давлатшоҳ на баҳои 
баланд ба шеъри Рӯдакӣ додаи ӯро беҳтар мекунад ва на худи ӯро ба роҳи дурусти фаҳми 
шеъри Одамушшуаро мегузорад. 

Давлатшоҳ нокифоя будани ин суханонро дар муқобили тасдиқи беарзиши шеъри 
устод Рӯдакӣ пай бурда, даъват мекунад, ки “устодро инкор нашояд кард ба муҷарради ин 
сухан” [2, с.129] чунки ӯ дар фунуни улум ва фазоил вуқуф дошт ва ақсоми қасоид ва 
маснавиро неку месарояд. Давлатшоҳ моро на ба шинохти ҳунари шоирии устод Рӯдакӣ, 
балки ба мақоми дар илму дониш доштаи ӯ даъват дорад ва ин далолат устувор монданаш 
дар ақидаи худ мебошад. 

Воқеан, шинохти ҳақиқии абармардони халқи тоҷик мисли устод Рӯдакӣ ва асолати 
таърихӣ дар жанрҳои хурди лирикӣ моро водор месозад, ки барои рушди фарҳанги 
кишварамон ва осори гаронбаҳои аҷдодонамон сабақ гирем ва роҳи минбаъдаи 
волофарҳангдории навини тоҷиконро муайян созем. Ин танҳо дар шароити 
соҳибистиқлолӣ ва соҳибихтиёрии Тоҷикистон мо имкон пайдо кардем, ки ба кору 
пайкори абармардони илму адаб ва таъриху фарҳанги оламшумули гузаштаи худ арҷ 
гузошта, номашонро то абад зинда нигоҳ дорем, ки дар садри онҳо устод Рӯдакӣ қарор 
дорад. Зеро устод Рӯдакӣ на танҳо поягузори адабиёти тоҷикии форсӣ, Одамушшуаро, 
султони шоирон, қофиласолори шеъри форсӣ ва соҳибқирони шоирӣ, балки рамзи 
бедориву худшиносӣ ва истиқлолхоҳӣ, инчунин рамзи ҷовидонаи адаб ва фарҳанги 
миллати куҳанбунёди тоҷикон мебошад. 

Омӯзиши таърихи жанрҳои лирикӣ дар ашъори устод Рӯдакӣ аз рӯйи сабку услуби 
бадеӣ нишон медиҳад, ки пайдоиши анвои он аз замони Сомониён бо сабки хуросонӣ 
сарчашма мегирад. Гарчанде ки пайдоиши жанрҳои хурди лирикӣ аз ашъори шоирони 
сабки хуросонӣ ба монанди устод Рӯдакӣ ва ҳамасрони ӯ сарчашма гирад ҳам, вале он 
ҳамчун як навъи мустақили жанрҳои бадеӣ дар ҳар давру замон пояи худро мустаҳкам 



159 
 

кардааст. Ташаккули жанрҳои хурди лирикӣ маҳз дар эҷодиёти шоирони маъруфи сабки 
хуросонию ироқӣ, яъне асри Х ба назар мерасанд. Жанрҳои хурди лирикӣ ва анвои он дар 
давру замонҳои гуногун пайдо шудаанд. Масалан, агар намунаи аввалини жанрҳои хурди 
лирикӣ дар асри 1Х-Х ба майдони назм омада бошад, дар охирҳои асрҳои Х навъҳои 
жанри хурд ба мисли рубоӣ, фард, дубайтӣ ва тарона ба миён омадааст, ки аз нутқи 
шифоҳӣ сарчашма гирифтааст. 

Њоло бубинем, ки то чї њад ин ривоят бар пойдевори воќеият устувор аст: 
- Рўдакї тавонотарин шоири ањди худ аст, ки бо эҷоди жанрҳои хурди лирикӣ ӯро 

ояндагон низ устоди бар худ мусаллам донистаанд. 
- Рўдакї то замони ба узлат афтодан суханвари (ва низ хонандаи, ҳофизаи) дараљаи 

аввали хонадони Сомониён будааст, пас, шеъре нофизтар аз шеъри (ва суруди) ў барои 
Сомониён набудааст. Шеъре, ки мазмуни хуб дорад, танњо мадњ нест, балки панд ва 
роњнамої њам њаст. 

- Рўдакї аз бастагони дарбори Сомониён ва дар сафару њазар бо ишон будааст. 
- Бухоро ќиблаи муњаббатест, ки њам устод Рўдакї ва њам Сомониён яксон ба он рўй 

меоранд ва тасаввури дигаре дар ин миён муњол аст. 
Чун устод Рӯдакӣ шоири мадҳиясаро дар дарбори хоҷагони Сомонӣ буд, аз ин рӯ, 

ихлоси ӯ ба онҳо афзуда буд: 
Ҳама ниюшаи хоҷа ба некуиву ба сулҳ, 
Ҳама ниюшаи нодон ба ҷангу кори ниғом! [4, с.85]. 

Аҳли илм заминаи халқӣ ва софии забони шеъри устод Рӯдакиро дар ҳамин дидаанд, 
ки шоир калимаҳои арабиро кам истифода мекунад, таркиби луғавии забони вай асосан аз 
калимаву таркибҳои тоҷикӣ-маҳаллӣ иборатанд. Ин хусусияти барҷастаи забони шеъри 
устод Рӯдакиро касе чун устод Айнӣ хубтару хуштар баён накардааст: «Забони шеъри 
Рӯдакӣ бисёр сода ва оммафаҳм аст…» [1, с.120]. 

Дар асрҳои баъдина, яъне дар асри ХV1, яке аз донишманди шинохта Амин Аҳмади 
Розӣ, дар «Ҳафт иқлим»-шуҳрату мақоми баланди устод Рӯдакиро хотиррасон намуда, 
суханҳои дар ҳаққи он гуфтаи шоиронро айнан оварда менависад: «Агарчи дар замони 
оли Тоҳир ва оли Лайс шоире чанд мисли Ҳанзалаи Бодғисӣ ва Ҳаким Фирӯзи Машриқӣ 
ва Абӯсолики Гургонӣ бархоста, аммо навбат чун ба Оли Сомон расид, рояти сухан боло 
гирифт ва олами назмро низоме пайдо омада ва қувваи шуарои он дудмон устод Рӯдакӣ 
буда ва ӯ аввалин касест аз аҷамиён, девони шеър ба форсии тоҷикӣ тартиб дода... » [8, 
с.142]. 

Дар вақти барқарор шудани давлати Сомониён адабиётшиноси классикии тоҷик устод 
Рӯдакӣ барои аз забони зиндаи мардум баровардани калимаҳои арабӣ ва тоза намудани 
забони тоҷикӣ заҳмати хеле зиёде кардааст. Ин нуқтаро устод Саъид Нафисӣ хеле хуб дарк 
намуда, одилона мегӯяд: «Ҳар шоире, ки калимаи некутар ва дилпазиртар ихтиёр кунад, 
таълифоти вай ба табъи нозук наздиктар бувад, ривоҷи шеъри ӯ бештар хоҳад буд. Амсол 
ҳам дар ҳар забон ба манзалаи намак дар таом аст. Шоире, ки амсоли забони хешро 
некутар донад, дар дилҳои мардуми хеш бештар роҳ ёбад. Рӯдакиро дар донистани амсоли 
забони порсӣ мақомест, ки камтар шуаро бадон ҳад расидаанд» [7, с.613]. 

Агар бар асли адабиёт ќазоват бикунем, ки жанрҳои хурди лирикӣ њамеша барои мо 
љанбаи нерӯманди эътиќодї дошт ва дорад, дуфарњангї ё дуадабиётї басароњат ба назар 
мерасид. Дар баробари он ки дар мактабњои расмии мо аз устод Рўдакї то устод Айнї 
инсофан ба таври муфассал тадрис мешуд, вале дар мактабњои ѓайрирасмии мардумї низ 
ба таври худ Мавлоно, Аттор, Саъдї, Њофиз, Љомї, Бедил ва дигарон тадрис мешуд ва 
толибилмон дараљаи унвонҳои њофизхон, бедилхон, мавлавихон ва аз ин ќабилро 
мегирифтанд. 

Бояд зикр намуд, ки шеъри форсӣ аз ҷиҳати ягонагии шаклу мазмун дар ҳама давру 
замон, хусусан замони устод Рӯдакӣ ба як қолаби асосии муайян дохил шуд. Дар асрҳои 
минбаъда шакли он аз ҷиҳати вазну қофия такмилу дигаргунии қатъӣ нагирифт ва 
созмони дохилиаш ҳам асосан устувор монд. Аз ашъори устод Рӯдакӣ ва муосирони ӯ 
мушоҳида намудан мумкин аст, ки жанрҳои хурд ва калон ривоҷ ёфтанд, лекин дар 
ашъори ӯ рушди жанрҳои хурди лирикӣ ва навъҳои он ҷойгоҳи махсус доранд. Аз ҷониби 
дигар, сатҳи таҳлили илмии анвои адабӣ имконият медиҳад, ки қонунҳои бунёдӣ ва 
масоили ҷузъии сохтор, поэтика, сабк ва нақши ҳунарии он муайян карда шавад. Ҳангоми 
аз эътибор дур мондани мероси азими ҳунарӣ ва маънавии таърихи адабиёт аз лиҳози 
сохтори жанрӣ ва бадеӣ паҳлуҳои зиёди он наомӯхта мемонанд. Воқеан, таърихи пайдоиш 
ва ташаккулу инкишофи жанрҳои лирикиро наомӯхта суръати комили таърихи каломи 
бадеъ, сохтори ҳунарии сухан ва сабку услуби анвои адабӣ ва тафаккури эҷодиро пеши 
назар овардан ғайриимкон аст. 

Аз таҳлили сабку меъёри жанрҳои лирикӣ маълум гардид, ки истиқлоли ҳар байт ё 
мустақилияти он лозим ва зарур аст. Дар асри Х, бо сабаби собиқаи ками намунаи шеъри 
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форсӣ, ҳамин меъёр ҳанӯз ба дараҷаи сахт устувор нашудани рукнҳои маъноӣ ва ҳунарии 
дохили байт ва сабки бадеии шеър, камбудии истиқлол ва ягонагии байт, бетафовутии 
абёти шеър ҳанўз ба даст наомада буд, дар пайравии мактаби устод Рўдакї оғоз мешуд. 

Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ-шоирест, родмарди дунёи сухан аст, ки дар баён камназир, дар 
маъно пурбор, дар шаклу завқ бедор, дар диди шеърнигар, дар тафаккуру андеша ҳакиму 
фозил аст, ки шоирони даврони оянда бо истифода аз намунаи жанрҳои хурди лирикӣ аз 
самараи эҷоди устод Рӯдакӣ ва ҳамасрони ӯ буд, истифода бурдаанд. Ин ҳама ҳолу ҳаво 
дар фазои шоири ҳунарманд бисёр мувофиқ аст. Бинобар ин, ҳаргиз набояд бар он буд, ки 
маъно дар шеъри шоири бузург сода шакл гирифтааст. Маърифати андеша, балоғати баён, 
малоҳати забон, ирфони ишқ, фалсафа... бисёр печидаву мутановеъ аст. Дар забони ба 
гумон сода, вале ширину шакарбори ин шоири жарфбин маъонии печидаи ба ҳам пайваст 
ба чашм мехӯрад. Байти зерин доир ба балоғату фасоҳати баёни сухан далел шуда 
метавонад: 

Лола миёни кишт бихандад ҳаме зи дур, 
Чун панҷаи арӯс ба ҳино баста аз рақиб [4, с.132]. 

Завқи шеъри устод Рӯдакӣ дар ин аст, ки содатарин рӯйдодҳои рӯзгоронро ба хилъати 
шодии идона меорояд. Аввалин намояндаи ҳамватанамон, ки доир ба зинда гардондани 
ашъори устод Рӯдакӣ хизмат кардааст, С. Айнӣ аст. 

Садриддин Айнӣ сухани устод Рӯдакиро монанди шоирони халқӣ пайвастани шеъру 
оҳанги сози мусиқӣ медонад, ки ҳамагӣ ба тарзи бадеҳа будааст. Фазилати шеъри устод 
Рӯдакӣ дар он аст, ки дур аз сохтагӣ ва сохтакориҳо, муболиғаҳои ғайритабиӣ, аз киноя ва 
истиораҳои каснофаҳм мебошад. Назари куллии устод Айнӣ ин аст, ки агар шеъри 
Рӯдакиро «саҳли мумтанеъ» гӯем, ба ҳақиқат мувофиқ меояд. Ба назари мо «саҳли 
мумтанеъ» сабкест, ки дар дидан осон ва сода менамояд, аммо сохтан ва ба вуҷуд 
овардани вай мумтанеъ- яъне хеле душвор, услуби бо калимаҳои осонфаҳм ҷой намудани 
маъноҳои чуқур маҳорати шоирии ӯ аст. Бештарини шеърҳои устод Рӯдакӣ ҳамин 
хусусиятро дороанд [1, с.148]. 

Устод Рӯдакӣ ба сифати шоири соҳиби андеша ва истеъдоди фавқулодаи шоирӣ 
ормонҳои инсониро бо ҳунари воқеиятсозӣ ба ҳам пайваста, шеъри «саҳли мумтанеъ» ба 
вуҷуд овардааст. Сухани устод Рӯдакӣ, ба назари худи ӯ ва шоирони даврони инкишофи 
шеъри форсӣ, дорои лафзи хубу маънии осон аст. Устод Рӯдакӣ суннати қадимии созу 
овозро бо шеър идома дод, аз зарби авзони шеър дар лаҳни мусиқӣ ва таронаҳои 
мардумии замони худ истифода намуд. 

Хулоса, назми оламшумули устод Рӯдакӣ ва муосирони он, ки дар вақти таҳқиқи 
мақола ба назар расид, назми ашъори абадзинда ва вижагиҳои ӯ бо ошноии шеъри тозӣ, 
иттилои вай аз таърих ва адабиёти Эрон дар адабиёти асримиёнагӣ аст, ки барои шоирони 
асрҳои баъдина заминаи омӯзиш ва раҳнамо гардид. Аз намунаҳои фардиёт, рубоиёт, 
қитъаот ва ғазалиёти боқимондаи ӯ ба хубӣ метавон дарёфт, ки ӯ дар фунуни мухталифи 
шеъру шоирӣ устодӣ ва маҳорати беандоза тамом доштааст. 
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ХУСУСИЯТҲОИ САБКИ АШЪОРИ РЎДАКЇ 

Дар ин мақола доир ба сабк, услуб ва тарзи таҳияи шеъри асри Х ва манбаи интихоби сарчашмаҳои 
бунёдии шеър дар ашъори устод Рӯдакӣ баҳс меравад, ки мо мехоҳем тарзи тематикии шеър, услуби баён ва 
методи нигориши вайро муайян намоем. Сабку услуби баёни шеъри устод Рӯдакӣ дар он аст, ки он бо 
истилоҳоти содаи омиёна маъноҳои чуқурро ҷой намудааст, ки моҳияти онҳо аз китоби муқаддас гирифта 
шудааст, яъне сабки эҷоди шоир «саҳли мумтанеъ» мебошад. Устод Рўдакї шоирест, ки дар офариниши 
шеър маънои пурбор, камназирии баён, бедории шавқу салиқа ва дар тафаккуру андеша ҳакиму фозил ва 
дар баён камназир аст, ки аз сабки ашъори ӯ, аз мактаби ӯ шоирони баъдина сабақ омӯхтаанд. Аз сабки 
ашъори ӯ аён гардид, ки дар фунуни мухталифи шеъру шоирӣ ва устодӣ маҳорати беандоза тамом доштааст. 
Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ-шоирест, родмарди дунёи сухан, ки дар баён камназир, дар маъно пурбор, дар шаклу 
завқ бедор, дар диди шеърнигар, дар тафаккуру андеша ҳакиму фозил аст, ки шоирони даврони оянда бо 
истифода аз намунаи жанрҳои хурди лирикӣ аз самараи эҷоди устод Рӯдакӣ ва ҳамасрони ӯ буд, истифода 
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бурдаанд. Ин ҳама ҳолу ҳаво дар фазои шоири ҳунарманд бисёр мувофиқ аст. Бинобар ин, ҳаргиз набояд 
бар он буд, ки маъно дар шеъри шоири бузург сода шакл гирифтааст. Маърифати андеша, балоғати баён, 
малоҳати забон, ирфони ишқ, фалсафа... бисёр печидаву мутановеъ аст. 

Калидвожаҳо: сабки ашъор, услуби баён, родмарди дунёи сухан, камназир, дар маъно пурбор, 
маърифати андеша... 

 
ОСОБЕННОСТИ СТИЛЯ ПОЭТИКИ РУДАКИ 

В данной статье идёт полемика о стиле, манере и способах создания стихотворений Х века и выборе 
источника стиха в поэзии устода Рудаки. В статье определяются тематика стихов, стиль изложения и методы его 
поэзии. Стиль и методы изложения стихотворений устода Рудаки заключаются в том, что он простым народным 
языком раскрыл значение, суть взятых из священной книги, отрывков то есть стиль творчества поэта является 
«вольно запрещенным». Устод Рудаки-поэт, который создание стиха нагружает глубоким значением, бесподобным 
в изложении, пробуждении пристрастия и мудрости в мышлении. Стиль устода Рудаки в изложении является 
несравненным, последующие поэты брали пример с его школы. Его стиль в поэзии стал очевидным, в знании 
разнообразия стихотворений, стихотворчества и мастерстве поэт имел гениальные способности. Абуабдуллах 
Рудаки-поэт, основатель тематики рубаи, великодушный человек, интересный и бдительный. В изучении поэзии, 
мышления и мудрости, Рудаки учёный человек, у которого поэты будущих периодов учились использовать малые 
лирические жанры. Нельзя сказать что, стихи Рудаки по методам исполнения и значениям очень просты. 
Просвещение, знания, совершенство речи, обаяние языка, философские мысли делают их очень сложными. 

Ключевые слова: стиль поэтики, стиль изложения, благородный человек мира слов, бесподобный, 
наполненный смыслом, аознание мысли... 

 
ОСОБЕННОСТИ СТИЛЯ ПОЭТИКИ РУДАКИ 

This article reviews polemics about the style, manner and method of preparation of the X th century `s poems and as 
well the source of choosing the poems` base in Rudaki`s poetry in which we want to define the method of poem`s theme, 
style of setting forth and the method of it`s writing. The style and method and setting forth of Rudaki`s poems, is that he 
placed folk`s terms with comprehensive essence which are taken from the Holy book, that is the style of the poet`s works is 
«easy prohibited». Rudaki is a poet who in writing a poem is loaded with meaning and, he is incomparable on setting forth, 
awakening of predilection and a wise man in thinking and thoughts. The next poets followed his style and school`s example. 
From his style it`s clear that he had talent for knowing variety of poems and as well had skills and mastery in writing 
poems. The poet and the founder of the rubai thematic Rudaki is a generous, overloaded by value an interesting and vigilant 
personality. Studying the poetry and thinking of such a poet as Rudaki, the future poets used the small lyrical genres and 
works of Rudaki and his contemporaries in their creations. All this interest in the works by Rudaki and his contemporaries 
was necessary, there fore it cannot be said that their poems were very simple in their methods and meanings. Enlightenment, 
knowledge, speech perfection, language charm and philosophical ideas became very complex. 

Key words: poetics style, presentation style, noble man of the world of words, incomparable, filled with meaning, 
awareness of thought . 
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САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР «АБЊАР-УЛ-ОШИЌИН» 
 

Аминов Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бадеият яке аз хусусиятњои хосси осори адабї буда, ашъори бузургтарин 

намояндагони адабиёти классикї ва пешќадамтарин нависандагони форсу тољикро 
музайян ва дилкаш гардонидааст, аз он сабаб ба дили хонанда љой гирифтаанд, ки дар 
онњо маъноњои олї ва бикр дар нињояти дилкашї ифода гардида, бо перояи бадеият 
ороиш ёфтааст. Дар осори онњо ѓояњои баланд, маъноњои барљаста ва мазмунњои нозуку 
латиф ба таври барљаста мушоњида карда мешавад. Аз осори онњо хонанда натанњо бар 
маъноњои амиќу барљаста сарфањм меравад, балки завќи бадеї мегирад, аз намуди 
дилкаши онњо лаззат мебарад. Санъатњои бадеї дар осори бузургон наќши муњимро 
бозида, мисли зебоии калом, балоѓати сухан ва ѓайра љилвагар мешаванд. 

Илми бадеъ дар шинохти гузаштагони мо сифати сухан буда, ба маънои њунари адиб 
шинохта мешуд. Барои он, ки сухани шоир ё нависанда дилкашу зебо шавад, њунари 
махсуси офаринандагї ва санъати нозуку љаззоб лозим будааст, илми бадеъ ба илмњои 
баён ва балоѓат вобастагї дошта, дар якљоягї ќоидаю ќонуниятњои услуби таълифро 
меомўзад. Ин илм имконият медињад, ки адиб як маъниро бо чандин роњу восита ва 
таъбиру иборањои мухталиф ифода намояд. 

Таълифи асарњои назарї низ дар адабиёти форс-тољик таърихи дуру дарозе дорад. 
Олимони мо назарияи адабиётро ба се илми мустаќил (арўз, ќофия ва бадеъ) таќсим 
кардаанд: илми арўз, ки аз масъалањои вазн ва ќонуну ќоидањои он бањс мекунад; илми 
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ќофия, ки ќонунњои ќофия ва хелњои онро шарњ медињад; илми бадеъ (ё илми маъонї, баён 
ва бадеъ), ки санъатњои бадеї, жанрњо ва шаклњои жанриро меомўзад [9, с.424]. 
Масъалањои умумии адабиёт низ бештар дар илми бадеъ зикр мешаванд. Бинобар ин, 
барои дўстдорони адабиёти бадеї донистани илмњои сегонаи бадеї шарти муњими 
адабиётфањмї мебошад. 

Ин саноеъ дар навбати худ ба ду гурўњ таќсим мешаванд: Санъатњои маънавї ва 
санъатњои лафзї. 

Санъатњои маънавї дар асоси назардошти маънои калима, ибора, љумла ва мисраъњо 
кор фармуда мешаванд. Аммо санъатњои лафзї ба шакли калимаву иборањо асос ёфтаанд. 
Санъатњои лафзї бештар дар натиљаи калимабозињои шаклпарастона пайдо шудаанд. 
Баъзеи онњо дар сурати хеле моњирона истифода шуданашон, барои ифодаи мазмуни 
баланд хизмат кардаанд, вале аксаран боиси ороиши зоњирии сухан гардидаанд. 

Санъату адабиёти њар як давраи љамъияти инсонї, албатта, дорои ягон методи асосї, 
ягон усули ба таври бадеї дарк кардани њаёт аст. Масалан санъату адабиёти ќадимаи 
форсу тољик бо унсурњои мифологї (асотир, афсонаву ривоят) ороиш дода мешуд [2, с.320]. 
Бинобар ин, замоне, ки Рўзбењони Баќлии Шерозї зиндагї кардааст, даврањои ављ 
гирифтани афкор ва андешањои ирфонї ва тасаввуфї буд, бар њамин асос дар осори 
Рўзбењони Баќлии Шерозї бисёртар ташбењ, киноя, истиора ва ё умуман санъатњои бадеї 
дар мавриди ишќи илоњї, зебоипарастї, роњњои расидан ба мањбуби њаќиќї ва ѓайра ба 
кор бурда шудаанд. 

Ташбењ: Вожаи (تشبه) калимаи арабї буда, исми масдар ва аз боби (تفعل) буда, дар луѓат 
ба маънои мисл ва монанд кардан аст [9, с.424]. Нависанда барои равшантар тасвир 
кардани чизе гоњо ягон хусусияти онро ба ягон хусусияти чизи дигар монанд мекунад. 
Вале дар миёни монандшаванда ва монандкунанда аз рўйи сифат, ё хусусият, ё кирдору 
рафтор аз ягон љињат бояд як навъ монандие мављуд бошад [7, с.42]. Ташбењ дар роњи 
барљаста, равшан ва зебо ифода намудани ягон лавњаи бадеї хизмат мекунад. Ташбењ 
мисли якљоя намудани ду чиз бо њам бар пояи тахайюл ва бар ваљњи ибдоъ аст [1, с.256]. 
Ташбењ дар адабиёти љањон наќши муњимме дорад, бахусус, дар осори ирфонї ва тасаввуф, 
инчунин, сабаби содагї ва балиѓии забон ё матнро низ ифода мекунад. 

Аз се ду њиссаи ташбењњо дар Абњар-ул-ошиќин ба сурати иборањои изофї нигошта 
шуда, дарвоќеъ, хосияти эљози љумларо эљоб карда, ки ташбењро то њадалимкон бо тарзи 
ѓайри маълум ба кор бурда ва аз сўйи дигар, ба хотири алоќа Рўзбењон ба суханорої гоњ 
дар як љумла чандин изофаи ташбењиро якљо зикр кардааст. Масалан, дар љумлаи зайл 
Рўзбењон мефармояд: 

«Дар бањри маърифат ба њаќ тавонгар гаштам ва аз луљаи он бар сафинаи њикмати 
амвољи ќањриёт ва латифиёт бибаредам ва бар соњили сифоти феъл расидам» - мурод аз 
«бањри маърифат» роњи пурталотуми ирфон ва тасаввуф аст [3, с.4]. 

«Њаќ маро дар кунфи худ бурд ва аз тани ман љомаи убудият берун кард ва либоси 
њуррият бар ман пўшонид» Дар ин љо маќсад аз «љомаи убудият» маъмуриятњои бандагист 
ва маќсад аз «либоси њуррият» озод сохтан аз таколифи шариъат аст [3, с.4]. 

Дар ин љумлањо «љомаи убудият» ташбењ, халоси аз таклифи ибодат аст, «либоси 
њуррият, дар ман пўшонид» ташбењ аз озоди маъмуриятњои бандагї мебошад. 

«Ногоњ дар чањорсўйи мукаррамот љамоли он сифатњо дидам» [3, с.4]. «Чорсўйи 
мукаррамот» маънои зинаи эътиборро мефањмонад. Истиора: Истиора дар луѓат бар 
маънои орият гирифтани чизе меояд, вале дар адабиёт як навъи маљоз буда, ба љои як 
калима истифода шудани калимаи дигар мебошад. Дар истиора дар асоси монандшавии 
ду њодиса калимае бар худ маънои маљозї мегирад . Яъне, истиора ба ташбењ хеле наздик 
аст, дурустараш ин ки дар асоси инкишофи минбаъдаи ташбењи пўшида њосил шудааст. 
Лекин фарќи истиора аз ташбењ он аст, ки дар истиора ташбењшаванда зикр намеёбад, 
балки танњо ташбењкунанда номбар мешавад [11, с.83]. 

Ин таъриф фаќат як навъи истиораро дар забони форсї дар бар мегирад, ки њамоно 
истиораи мусриња аст ва яке аз бењтарин сурати навъи хайёл ба шумор меравад, зеро 
хонандаро во медорад, то аз мушаббањ љустуљўй намояд. Дар адабиёти форсї низ њар гоњ 
вожаи истиора ба танњої ба кор равад, маќсад њамин навъи истиора аст. Навъи дигари 
истиора, истиораи макния ё тахайюлї аст, ки мушаббањ ва мушаббањбињиро бо њам бо худ 
лозим дорад. Бар њамин асос истиораро чунин таъриф мекунанд: Ташбење аст, ки аз он 
фаќат яке аз трафайн бар љо монда бошад [11, с.83]. 

Агар мушаббањбињї танњо мављуд бошад дар ин сурат истиораи мусриња мешавад ва 
агар мушаббањбињї њамроњ бо мушаббањ бошад дар ин сурат истиораи макнуна мешавад. 
Дар матнњои форсї њарду намуди истиораро мушоњида карда мешавад. 

Рўзбењон низ барои кашфиёт ва бањсњои ирфонии хеш аз мафњумњои рамзї ва истиора 
бањра мегирад, аз ин руй мафњумњои матрањ дар осори Рўзбењон, истиора дар чизе аст, ки 
дар зоти Худованд ё таљрибањои ирфонї вуљуд дорад. 

Истиорањои кашф, илтибос, турк ва арўс дар осори соири сўфиён низ ба кор рафтааст, 
аммо дар осори Рўзбењон бавежа дар «Абњар-ул-ошиќин» бешубња бар асоси мафњуми хос 
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падид омадааст. Ин нигошти мафњумї метавонад (љањон либосе њаст бар тани арўси 
њаќиќат) бошад баин маъно, ки Худованд њакиќати љамоли хешро дар ќомати аруси љањон 
бар намоиш дароварда ва љањони моддиро чунон либосе бар тани арўси њаќиќат 
мутаљаллї кардааст [11, с.83]. 

Асос ва бунёди ин нигориш аз як сўй, реша дар тариќати зебоипарастии Рўзбењон ва 
идиулужии њоким бар љомеаи ў дорад, зеро дар ќарнњои аввали исломї агар зуњду таќво 
бунёди тариќатро ташкил медод, дар асрњои шашум ва њафтум ишќ бар холиќ ва махлуќ 
пояи тариќати тамоми орифон ба шумор мерафт. Ва аз сўйи дигар, реша дар андешаи 
кулли ањли тасаввуф дорад, зеро либос дар истилоњи сўфињо унсуре аст, ки бар њаќоиќи 
рўњонї пўшанд. 

Дар «Абњар-ул-ошиќин» истиораи мусриња нисбат бар истиораи мукния камтар 
мушоњида мешавад. 

«Њиёри суккорї мин шароби њабибињим» [3, с.137]. 
Дар ин љо «шароб» истиора аз ишќ аст. 
«Љунни луъбате дидам, ки љањониёнро бар ишќ медод» [3, с.6]. 
Дар ин љо «луъбат» истиора аз рўйи зебо ё бар маънои зеборўй аст. 
«Дар табахтари оњуи ишќаш шеронро шикор кардї» [3, с.6]. 
Мурод аз «шерон» истиора мардони ќавї ва сабур аст. 
«Надидї чун шоњиди шавоњиди оёт ва бадри бадриёт ба нурњои зебої ва љамоли 

ќидам муталабис шуд, халќро шоњидњо омад дар њар ду кавн ва њар ду олам» 
«Бадри бариёт» Маќсад аз ин вожањо дар ин љо Расули акрам (С) аст. 
Беш аз ними истиорањои мукния ва аксари онњо ба шакли изофаи истиораї ба кор 

рафтаанд. 
Киноя: Киноя калимаи арабї буда, дар лўѓат ба маънои пўшида сухан гуфтан аст ва 

решаи онро дар ин забон, бо ду сурат баён доштаанд: Яке ноќиси (و)-и мисли «كنى يكنوكناية» 
ва дигаре ноќиси (ي)-и «كنى يكنى كناية» истилоњи (киноя) дар баробари маљоз ва истиора аз 
истилоњоти мутааххирон аст, чунки донишмандони ќадим ва ањли адаб ин лафз (киноя)- 
ро дар маъно омтар аз маљоз ва истиора ба кор мебурданд, балки маљозро њам ба маънои 
киноя истифода мекарданд, зеро ин ду санъати бадеї (истиора ва маљоз) дар он замонњо 
маъмулан серистеъмол набуданд [11, с.206]. 

Фарќ миёни киноя ва маљоз бинобар ќавли машњур он аст, ки дар маљоз истеъмоли 
лафз аст, дар ѓайри мавзеъи худ њамроњ бо ќаринае ва дар ин њолат иродаи маънои воќеї 
мумтаниъ аст. Дар киноя бошад, истифодаи калима дар ѓайри мавзеъ бидуни ќарина 
мебошад, аз ин љињат иродаи маънои њаќиќї дар киноя љоиз аст [11, с.205]. 

Бо ибораи дигар фарќи киноя ва маљоз он аст, ки агар иродаи маънои њаќиќї мумкин 
набошад, онро маљоз гўянд ва агар иродаи маънои њаќиќї љоиз бошад, онро киноя 
мегўянд ва назари баъзењо он аст, ки дар киноя лафз ба ду маъно ба кор рафтааст [11, 
с.206]. 

Дар Абњар-ул-ошиќин нисбат ба кинояи феъл кинояи сифат ва мавсуф зиёдтар ба кор 
рафтааст. 

«Сирри ин њадис, ки њусни аслї аст, аз забони шореи шариат ва возеи тариќат баён 
шуд». 

Дар ин љо мурод аз шореи шариат ва возеи тариќат кинояи сифати мавсуф аст ва 
маќсадаш Муњаммад (с). 

«Гарданкашони малакут ва сарандозони љабарут дар ѓайби ањадият ин сухан аз ѓайб 
ба воситаи Ањмад бишниданд» 

Дар ин љумлањо «Гарданкашони малакут» киноя аз фариштагон аст. 
«Камари убудият дар маќоми њуррият дар миён баста». 
«Камар бастан» киноя аз омода шудан ва мубодарат варзидан ба кор. 
«Нури љамолаш нор насўзад ва кулоњи давлаташ дар кавнайн (яъне дар њар ду љањон) 

љуз њаќ надўзад» [3, с.167]. 
«Кулоњ дўхтан» киноя аз ба сарварї расонидан аст. 
Маљоз: Вожаи арабї ва масдари мимї буда, дар луѓат ба маънои гузаштан ва убур 

кардан аст. Ва дар истилоњ истеъмоли лафз аст, дар ѓайри мавзеи худ, ба муносибати 
маънои аслї ва ё ќаринае, ки ифода кунад, маънои ѓайри аслиро [11, с.172]. 

Маљоз яке аз муњимтарин воситањои каломи бадеист. Вай натанњо ба мухтасарбаёнї, 
инчунин барои пурра ва љозибаноктар тасвир намудани предмет ва њодисањои гуногун ба 
шоир ва нависанда имкони матлуб медињад [11, с.52-53]. 

Калимањо дар нутќ танњо ба маънои аслии худ, истифода намешаванд, балки ба 
маъноњои маљозї низ истеъмол мешаванд. агар калима ба маъно ва мафњуми аслии худ 
кор фармуда шуда бошад, онро маънои аслї меноманд. Дар нутќ холатњоеро дида 
мешавад, ки калимањо дар сурати маънои аслиро ифода кардан, маъноњои дигарро низ 
ифода мекунанд. Масалан, агар дар љумлаи «Гург аз њайвоноти дарранда аст»-назар кунем, 
калимаи «Гург» ба ба маънои аслии худ-навъе аз њайвонњои даранда кор фармуда шудааст, 
пас дар байти поёнї: 
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Душмани камбаѓалон боз ба пеш омадааст, 
Гург ин мартаба дар љомаи меш омадааст. 

Калимаи гург дар ин љо ѓайр аз маънои аслии худ ба маънои дигар, яъне одамони 
гургсифат, ѓоратгару дарандаро ифода кардааст. Ин тавр дар ѓайри маънои аслии худ 
омадани калимањо маљоз ном дорад. 

Маљоз: Маљоз дар Абњар-ул-ошиќин нисбат ба дигар навъњои санъатњои бадеї камтар 
омада ва аксаран ба унвони љонишини масдар ба љойи сифат ба кор рафтааст, дар 
китобњои балоѓат нисбат бар ин намуди маљоз таваљљуњ камтар сурат гирифта ё аслан 
таваљљуње нашудааст . Дар дастури забон (грамматикаи забони форсї) истифодаи масдар 
ба љойи сифат барои ифода намудани маънои муболаѓа оварда шудааст. 

«Ишќ, ки сифати ќудс аст, дар маъдани ќудс, аз таѓйири њодисањо дар амон мондааст» 
[3, с.178]. 

«Аз рутбати аслї љуз як дараља наёфт њусни аслї, зеро ки нури ќидам дар њадас 
мутаљаллї буд» [3, с.178]. 

Албатта, намудњои дигари маљоз низ дар он ёфт мешавад монанди калимаи «дам» ки 
дар љумлаи зер ба маънои сухан ба кор рафтааст. 

«Дар мањфили хубони замона моро даме намонд» 
Аммо ба њар њол шумораи маљоз дар Абњар-ул-ошиќин нисбат ба дигар санъатњои 

бадеї ангуштшумор аст. 
Таљнис. Дар забони тољикї (хоњ дар забони гуфтугўї ва хоњ дар забони адабї) 

калимањое дучор меоянд, ки таркиби овозиашон якхела буда, дорои ду ва ё зиёда аз ду 
маънои мустаќил ва ё маљозии бо њам наздиканд њастанд. 

Ин ду калима шаклан як аст, вале њар кадоми он маънои дигареро ифода мекунад. Ин 
тарз калимањоро аз нуќтаи назари забон омоним (њамшакл), вале дар илми бадеъ бинобар 
ду бор зикр гаштани айни калима таљнис ном мебаранд, зеро дар як байт ду калимаи 
њамљинсу њамшакл ба ду маънои људогона зикр ёфтааст [11, с.163]. 

Таљнис навъњои фаровоне дорад, њамчун љиноси том, таљниси мураккаб, таљнси ноќис, 
таљниси муздаваљу мутааррафу таљниси хат. Њама писандидаю наку бошад дар назму наср 
ва равнаќи сухан бияфзояд. Ва онро далели фасоњату гувоњи иќтидори мард шуморанд, 
бар тансиќ (тартиби ) сухан, лекин ба шарти он, ки бисёр нагардад ва бар њам афтода 
набошад [12, с.270-271]. 

Мо дар ин љо, албатта, ба хотири риоя намудани дигар аз санъатњои бадеї, яъне (эљоз-
итноб) суханро дароз накарда, бо тарзи мухтасар чанд мисолеро зикр менамоем. 

Таљниси том: «Дар зумраи оирфони ошиќ туї нигоро, ки сахт дар хўрї, агарчи аз он 
шароби ишќ дар маљлиси бехудї бо мо нахўрї» [3, с.211]. 

«Гуфт ай булаљаб боз, бо мо булаљаб боз» [3, с.211]. 
Таљниси ноќис: Баъзеро ишќ аз таъсири руъят ва суњбати халќ ва хулќи азимаш, ки њаќ 

онро азим хонд» [3, с.211]. 
Таљниси зоид: «Ту найранг ва макру ранги суханони музахрафи он машнав, ки томмот 

аст». 
Таљниси иштиќоќ: «Зеро ки тахаллуќ ба хулќи ў дошт». 
Таљниси ќалб: «Лекин ѓалати азим бошад агар бимонад ва агар намонад хутути 

хатост». 
Саљъ. Саљъ калимаи арабї буда, аз боби «  سجع يسجِع تسجيعا гирифта, мисли «فعل يفعل تفعيلا

дар луѓат ба маънои « наѓмадињанда ва ё хатиб» меояд ва ба таври кулли сухани мавзун 
гуфтан аст, аз ин рўй ба овози кабўтар низ саљъ гўянд, њар калимае, ки дар он саљъ бошад, 
онро мусаљљаъ номанд [8, с.34]. Ба ибораи дигар маънои (سجع) сухани ќофиядор дар наср 
ва сухани мавзун ва ќофиядор дар шеър мебошад. Ќофия ё саљъи мутавозї аст ё саљъи 
мутаарраф ва саљъи мутавозин њељ гоњ ќофия намешавад, яъне саљъ нисбат ба ќофия омтар 
аст [8, с.35]. 

Ќофия дар урфи шоирони аљам, иборат аз тамоми он чизе, ки такрори он дар охири 
тамоми байтњо лозим ва ё наку бошад, албатта, ба шарти он ки дар талаффуз мустаќил 
набошад, балки пора ва ё ќисмате аз калима бошад ва баъзењо тамоми калимаи охирро 
ќофия гуфтаанд [7, с.294]. 

Саљъ асоси насри фаннї ва маќоманависї аст ва дар ќуръони карим низ наќши 
барљастае дорад, бояд таваљљуњ дошт, ки њељ забоне монанди забони арабї барои саљъ 
муносиб нест, зеро забони арабї забони ќолабї аст ва тамоми калимањое, ки дар як ќолаб 
бошанд мисли (фоил ва мафъул) нисбат ба њам ё саљъи мутавозинанд ё саљъи мутавозї. 
Дар осори суфиёни форсу тољик бахусус дар мунољотномаи Абдуллоњи Ансорї саљъ ба 
чашм мехўрад, ки манбаи он ба замонњои пеш аз ислом боз мегардад, ин аз он шањодат 
медињад, ки дар адабиёти форсу-тољик низ саљъ будааст [2, с.28]. Чи гунае ки Рўзбењон дар 
байтњои зерин сурудааст: 

Тимсоли рухи туро бар Чин бурдастанд, 
Он љо, ки мусаввирони чобукдастанд. 
Дар пеши мисоли рухи ту биншастанд, 
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Ангушт газиданд ва ќалам бишкастанд. 
Аз он љое, ки аксарияти осори Рўзбењон бо наср нигошта шудаанд, мо низ њамон 

ќисмати назарияи адабиётро тањкиќ менамоем, ки бисёртар дар наср истифода шаванд. 
«Абњар-ул-ошиќин» њам яке аз осори мансури эшон ба њисоб меравад ва саљъ дар ин асар 
наќши муњим дорад. Агар наср равону сода бошад ва холї аз перояи саљъ ва санъате 
бошад, насри мурсал номида мешавад. Забони њикояњо, ќисса ва маќолањо намунаи насри 
мурсал аст. Аз он љо, ки саљъ навъи ноќисе дар забоншиносиро ташкил медињад ва як гуна 
аз такрор дар забоншиносї ба шумор меравад, саљъ мубтанї бар шабоњати оњанги 
калимањо аст. Мадори бањси ташљиъ ду нуктаи баробарї ё адами баробари њиљоњо ва 
њамсонї ё адами њамсонии вожаи охирини аслии калима аст [7-8, с.1381]. 

Намунањои саљъ дар «Абњар-ул-ошиќин»-и Рўзбењони Баќлии Шерозї: 
«Гуфт бидидам сўфї ай роњи ибоњат нест ва маро нигаристан кори ањли вилоят нест» 

[3, с.138]. 
«Чун хоњад, ки касеро ба љањони ѓайб роњ намояд, дар бадоеи фитрат ва саноеи ќудрат 

афканад» [3, с.138]. 
«Агар як дигарро боз дидандї дар ишќи якдигар то абад боз мондандї» [3, с.138]. 
Дар љумлаи якум калимањои (ибоњат нест) ва (вилоят нест), дар љумлањои дувум 

ибораи (бадоеи фитрат), (саноеи ќудрат) ва дар љумлаи савум иборањои (боз дидандї), (то 
абад боз мондандї)-ро саљъ мегўянд. Ин мисолњо њама дар саљъ дохиланд, лекин аз рўйи 
навъи саљъ, яке аз дигари каме фарќ мекунад. 

Бадеъ аз низомњои арзишманди адабї аст, ки монанди бисёре аз низомњои дигари 
адабї солњост, ки дар такомулу тањаввул аст. 

Таълифи асарњои назарї низ дар адабиёти форсу тољик таърихи дуру дарозе дорад. 
Истеъмоли њама санъатњои бадеї дар назму наср писандида ва мустањсан бошад, дар 

равнаќи сухан бияфзояд. Ва будани санъатњои бадеї дар наср ва ё назм гувоњи аз иќтидору 
фасоњати баланди нависанда барои хонанда дарак медињад. 

Дилкаш набудани асар яке аз сабабњои дуршавї ва майл накардани хонандагон ба 
њисоб меравад ва он чизе, ки сабаби зебої ва таровати сухан мегардад, истифодаи 
жанрњои адабї мебошад. 

Риояи санъатњои сухан дар матнњо ва ашъор, инсонро ба хондан љалб мекунад, ба 
ќавли маъруф дар калом сењр аст, сухани фасењ хонандаашро мафтун месозад. 

Санъатњои бадеї дар осори бузургон наќши муњимро бозида, мисли зебоии калом, 
балоѓати сухан ва ѓайра љилвагар мешаванд. 

Дар саросари љањон метавон ба осоре ишора намуд, ки дар тўли чандин аср љозиба ва 
дилкашии хешро аз даст надодаанд, мисли «Шоњнома»-и Фирдавсї, рубоиёти Хайём, 
«Маснавии маънавї» ва ѓазалњои Њофиз ва яке аз бузургтарин сабабњои мондагории 
осори гаронбањои эшон корбурди санъатњои бадеї мебошад. 

Дар ин маќола баъзе аз санъатњои бадеї ва хусусиятњои ѓоявии онњо дар китоби 
«Абњар-ул-ошиќин»-и Рўзбењони Баќлии Шерозї, албатта, бо бањрабардорї аз баъзе 
китобњои дигар мавриди бањс ва таваљљуњу баррасї ќарор гирифтааст. 
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САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР АБЊАР-УЛ-ОШИЌИН 

Бадеият яке аз хусусиятњои хосси осори адабї буда, ашъори бузургтарин намояндагони адабиёти 
классикї ва пешќадамтарин нависандагони форсу тољикро музайян ва дилкаш гардонидааст, аз он сабаб ба 
дили хонанда љой гирифтаанд, ки дар онњо маъноњои олї ва бикр дар нињояти дилкашї ифода гардида, бо 
перояи бадеият ороиш ёфтааст.Дилкаш набудани асар яке аз сабабњои дуршавї ва майл накардани 
хонандагон ба њисоб меравад ва он чизе, ки сабаби зебої ва таровати сухан мегардад, истифодаи жанрњои 
адабї мебошад. Риояи санъатњои сухан дар матнњо ва ашъор, инсонро ба хондан љалб мекунад, ба ќавли 
маъруф дар калом сењр аст, сухани фасењ хонандаашро мафтун месозад.Санъатњои бадеї дар осори бузургон 
наќши муњимро бозида, мисли зебоии калом, балоѓати сухан ва ѓайра љилвагар мешаванд. Дар ин маќола 
баъзе аз санъатњои бадеї ва хусусиятњои ѓоявии онњо дар китоби «Абњар-ул-ошиќин»-и Рўзбењони Баќлии 
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Шерозї, албатта, бо бањрабардорї аз баъзе китобњои дигар мавриди бањс ва таваљљуњу баррасї ќарор 
гирифтааст. 

Калидвожањо: тадќиќи санъатњои бадеї, ташбењ, истиора, ќофия, киноя, маљоз, саљъ ва љиннос. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРИЕМОВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ  АБХАР-УЛ-ОШИКИН 
Художественнность является одним из свойственных качеств литературного наследия, и совершенствуя 

произведения великих представителей классической литературы и передовых персидско-таджикских писателей, 
делает их привлекательными для читателя, в них высшие смысловые и оригинальные значения выражены очень 
ярко и украшены художественными приемами. Непривлекательность произведения является одной из причин 
отчуждения и нежелания читателей  и причиной крастоы и привлекательности литературного слова является 
применение художественных приемов в произведении. Использолвание художественных приемов в текстах и 
поэтике привлекает читателя, как говористся в слове существует волшебство, красноречивость писателя 
очаровывает читателя. Художественные приёмы в наследии великих писталей и поэтов играют очень важную роль, 
сверкают как красота слова и совершенство речи. В данной статье автор рассматривает использование некоторых 
художественных приемов в книге «Абхар-ул-ошикин» Рузбехони Бакли Ширази и некоторых других произведений  
и их идейные свойства. 

Ключевые слова: исследование художественных приёмов, аллегория, метафора, рифма, иносказание, рифма 
и омонимия. 

 
USE OF ARTISTIC Tricks IN ABKHAR-UL-OSHIKIN 

Artistry is one of the characteristic qualities of the literary heritage, and improving the works of the great 
representatives of classical literature and advanced Persian-Tajik writers makes them attractive to the reader, in them the 
highest semantic and original meanings are expressed very clearly and decorated with artistic techniques. The 
unattractiveness of a work is one of the reasons for the alienation and unwillingness of readers and the reason for the crust 
and attractiveness of a literary word is the use of artistic techniques in the work. The use of artistic techniques in texts and 
poetry attracts the reader, as they say in the word there is magic, the eloquence of the writer captivates the reader. Artistic 
techniques in the heritage of great pistols and poets play a very important role, sparkling like the beauty of words and the 
perfection of speech. In this article, the author considers the use of some artistic techniques in the book "Abkhar-ul-
oshikin" by Ruzbehoni Bakli Shirazi and some other works and their ideological properties. 

Key words: research of artistic techniques, allegory, metaphor, rhyme, allegory, rhyme and homonymy. 
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УСТОД МИРЗО ТУРСУНЗОДА АЗ НИГОЊИ МУЪМИН ЌАНОАТ 
 

Солињов Н.Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нигоњи Муъмин Ќаноат ба шахсият ва шеърњову достонњои Мирзо Турсунзода, 

хусусан,  муносибаташ ба навќаламон, парвариши онњо, шинохт ва кашфи истеъдод аз 
байни љавонон, ояндабинии ў, дорои мавќеи хосса ва арзиши муњимми адабию илмї 
мебошад. Як гурўњ адабиётшиносон доир ба шеъру достонњои  Мирзо Турсунзода изњори 
назар карда, маќолањову гузоришњо дар рўзномаву маљаллањо интишор додаанд. Устод 
Муъмин Ќаноат аз ин гурўњ истисно набуда, њамчунин назараш  дар мавриди шинохти 
Мирзо Турсунзода аз манфиат холї нест. Шеъру достонњои Мирзо Турсунзода, њанўз њам 
дар даврони барњаёт буданаш мавриди таваљљуњи дўстдорони каломи бадеъ ва 
адабиётшиносон ќарор гирифта буд. Яке аз онњо адабиётшинос Соњиб Табаров аст, ки дар 
бораи достони “Ҳасани аробакаш”- и Мирзо Турсунзода маќолаи танќидї навишта буд. 
Тавре ки Худойназар Асозода менависад: “Нахустин маќолаи љиддї доир ба достони 
“Њасани аробакаш” аз љониби Соњиб Табаров соли 1952 навишта шудааст, ки “Баъзе 
ќайдњо дар бораи услуби достоннависии Мирзо Турсунзода ва достони “Њасани аробакаш” 
ном дорад” [1, с.421]. 

Мавриди зикр аст, ки нигоњи воќеъбинонаву мушаххас аз тарафи М. Ќаноат ва назари 
тањлилї ба хислату рафтори Мирзо Турсунзода, кашфи истеъдодњо, дастгирии 
навќаламон, зери њимоят ва њидоят ќарор додани онњо, (дар мисоли Муъмин Ќаноат- С. 
Н), инчунин, шахсият ва осори боарзиши  ўро дар китоби “Ёддоштњо ва бардоштњо”  
баръало мушоњида намудан мумкин аст. Маълумотњои ин китоб ба мо имконият медињад, 
ки хубтару бењтар назари Муъмин Ќаноатро дар мавриди  Мирзо Турсунзода фањмида 
бошем.  Аз љумла менависад: 

Устод Муъмин Ќаноат, ки бо Боќї Рањимзода барваќтар шинос шуда буд, њамроњи ду 
–се њамкурсаш ба Иттифоќи Нависандагон мераванд ва ба дафтари Боќї Рањимзода 
медароянд. Бори дигар, дўсташ, Басир Расо муаррифиаш мекунад. Боќї Рањимзода ба 
Мирзо Турсунзода телефонї суњбат мекунад: “Њамон шоири гурезае, ки гуфтем, омадааст” 
[2, с.188]. Баъдан, Мирзо Турсунзода онњоро ба назди худ даъват менамояд. Ин замон, 
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бори аввал ба суњбати рўбарўйи Мирзо Тусунзода мушарраф мегардад, ки дар ин бобат 
чунин навиштааст: “Устод моро хуш пазируфтанд. Баъди ањволпурсии мухтасар 
пурсиданд: “Хайр, шеър овардї?” Устод Боќї Рањимзода гуфтанд, ки шеър њам оварданд” 
[2, с.188]. Шеъри мавриди назар, ки дар мавзўи инќилоби машрутаи Эрон навишта шуда 
буд, як байташ ин аст: 

Эрон фиреби фитнаи иѓвогарон хўрад, 
Њайф аст, шер саблати сайди сагон хўрад ... 

Баъдан Муъмин Ќаноат менависад: “Муаллим Турсунзода шеърро то ба охир гўш 
карда, ишора карданд, ки саводи шоириаш хуб  буда,  забону тарзи тасвири нодир дорад. 
Боќиљон (Боќї Рањимзода дар назар аст- С.Н) ин одами шармгини гурезаро дар зери 
назорат мегирї. Тарљумаи шеъри шоирони бузурги љањонро (Шилеру Митскевичу Такуру 
дигаронро), ки њоло намунаи шеърњояшон дар нашрияњои даврї чоп мешаванд, бар уњдаи 
ин кас бигзор... Ҳама ваќт дар зери назорататон бошад ва дар њама мањфилњои 
нависандагони љавон иштирок кунад. Шеърашонро ба рўзномаву маљаллањо тавсия кунед, 
чоп кунанд. Ин супориши раёсат аст, хоњиш мекунам њамаи инро иљро кунед ” [2, с.189 ]. 
Аз ин ба баъд, ду устоди ботаљрибаву босалобат, шоири љавони боистеъдодро дар зери 
назорат ќарор доданду фаъолияти эљодкории ояндааш бошад ба маслињату машварати 
онњо  анљом меёфт, албатта, ки натиљањои судманд ба бор овард. 

Маълумоти дуюм, ки  таваљљуњи Мирзо Турсунзодаро ба ояндаи шоири љавон ифода 
менамояд, ин аст, ки баъди хатми донишгоњ устод адабиётшинос Соњиб Табаров 
мехостааст, Муъмин Ќаноатро барои идомаи тањсил дар аспирантура, шуъбаи эстетика ба 
Маскав фиристонад. Номи ў аз рўйхати  аспирантураи Маскав њазф мешавад. Дар ин бора 
чунин навиштааст, Муъмин Ќаноат: “Баъд аз он муаллим Турсунзода пешнињод карданд, 
ки ба Иттифоќи нависандагон биёяд, зеро шоири хуб олими хуб њам њаст” [2, с.190 ].  Аз ин 
мисолњо ќазоват мешавад, ки оянданигарї ба як нафар шоири љавон воќеан тасодуфї 
набуд. Албатта, кашфи истеъдод дониши фарохи бисёрљанбаро таќозо менамояд. Ва 
Мирзо Турсунзода дар интихоби ин љавонон, хусусан М. Ќаноат  хато накард. Инчунин, 
сањми муассири Боќї Рањимзода дар тарбияи љавонони ин давра назаррас аст.  Назари 
Мирзо Турсунзода бошад, дар њаќиќат, дуруст баромад, воќеан, Муъмин Ќаноат шоири 
олим шуд ва ба баландтарин нуќтаи  камолот расид. 

Дар бобати сарпарастї, наќши Мирзо Турсунзода дар пешрафту инкишофи адабиёт, 
маќому манзаллат ва сањми ў дар рушди адабиёти давраи шўравии тољик њамчун 
сарпарасти нотакрори доираи адабї баъд аз устодон Садриддин  Айнї, Абулќосим 
Лоњутї нињоят бузург аст. Ин њаќиќатро бисёре аз адабиётшиносон собит намудаанд [1; 7]. 

Далели дигаре, ки парваришгар ва тарбиятгари ѓамхор  будани Мирзо Турсунзодаро 
нишон медињад, ин аст, ки њатто дар лањзањои охирини њаёташ, фикри Муъмин Ќаноатро, 
ояндаи адабиётро мекарда аст. Он гуна, ки Муъмин Ќаноат  навиштааст: “Воќеан маро 
чун фарзанд дўст медошт ва он рўзњо њамеша дар назди ў будам... дар охири суњбати 
вопасинаш чунин илова намуда буд: Худатро ва Иттифоќро эњтиёт кун” [1, с.448]. 

Аз охирсухани васиятии Мирзо Турсунзода маълум мегардад, ки назари нек, бовари 
тамом, ба шогирди вафодораш доштааст. Тавре, адабиётшинос Худойназар Асозода 
менигорад: “Ин чунин маънї дошт, ки баъд аз сари ў бояд Муъмин Ќанаот сарпарастии 
Иттињодияи нависандагони Тољикистонро бар уњда бигирад. Чунин њам шуд... Дар давраи 
фаъолияти роњбарии Муъмин Ќаноат  корњои љолиби адабию фарњангї дар љумњурї 
анљом дода шуданд. Муъмин Ќаноат баъд аз даргузашти Мирзо Турсунзода, таќрибан 
њама фаъолиятњои љамъиятиву адабї ва фарњангии ўро идома дод ва боварии устод ва 
тарбиятгарашро ба љо овард” [1, с.488]. 

Њадафу маќсадњое, ки Мирзо Тусунзода дошт, љомаи амал пўшиданд, рисолате, ки дар 
назди халќу миллат бар дўш дошт ба итмом расид, поён ёфт ва ин рисолатро ба шогирди 
вафодораш М. Ќаноат супурд. Ў низ, ин рисолатро ба дурустї тавонист сомон бибахшад. 

Нафаре, ки барои касе ѓамхории падарона зоњир намуда, зери назорат гирифта, њар 
навъ кумакеро аз ў дареѓ надошта, шароит фароњам оварда ба дараљаи шахсият 
расонидааст, чї тавр, метавонад аз хислату рафтор, кору пайкор, бахусус, аз шеъру 
достонњои ў сарфи назар кунад, њаргиз. Ин аст, ки Муъмин Ќаноат фикру мулоњизањои 
худро доир ба шеъри Мирзо Турсунзода дар маќолањои алоњидааш ироа доштааст. Ин 
маќолањо дар рўзномаву маљаллањо интишор шудаанд. ...Яке аз маќолањояш дар бораи 
тањлил ва баррасии шеъри “Асри ман” аст: Чуноне ки Муъмин Ќаноат мегўяд: “Асри ман, 
ки бењтарин ѓазали рўзгори мост, њамчун маромномаи шоирони замон, дар айни њол 
маромномаи худи шоир аст. Мирзо Турсунзода бо замон ва асри соњибэъљози худ дар 
баландтарин нуќтаи роњ, дар тундтарин гардиш он рози дил мегўяд:  Бахти хоболуди ман 
љунбондаї, Соњибэъљозат шуморам, асри ман” [3, с.2]. Натиља ин аст, ки дар даврони 
мавриди назар, рушду равнаќи шеъру адаби мо баръало мушоњида карда мешуд. Шеъри 
мо ба таъсири шеъри рус гомњои устувор пушти сар мекард. Ба андешаи шоир ва 
муњаќќиќи шинохта Назри Яздонї: “Солҳои 60, 70, 80-и асри XX дар таърихи 
бисёрҳазорсолаи фарҳанги тољикї, дар таќдири шеър даврони бесобиқа, бемонанд ва 
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истисної буданд. Аввал ин ки шеъри тољикї бар асари таъсири љаҳонбинии нав (дар назар 
аст натанҳо љаҳонбинии шўравї, балки имкониятҳое, ки маорифи шўравї фароҳам овард 
ва диди адибони тољикро воқеан љаҳонї кард), шеъри нимої, шеъри фаронсавї ва хусусан 
шеъри Амрикои Лотинї тоза шуд” [7, с.194]. Аз  андешањои дар боло овардашуда, хулоса 
намудан мумкин аст, ки аз ин таъсири љањонбинї шеъри Мирзо Турсунзода истисно буда 
наметавонад. Баръакс, ин тозагї дар осори ин шахсият бештар ба назар мерасад. Њамин 
тозагиро дар ѓазали “Асри ман” ва умуман, ашъори Мирзо Турсунзода мушоњида 
менамоем. Байти аввали ѓазалро Муъмин Ќаноат чунин тањлил намудааст: “Дар ин байт 
биниши шоир бар чашми дил аст, ки осоиши тифлї, хонаи танги падар, хонаи бачагони 
ятимро аз лавњи дил ба лавњи дафтар гузаронидааст” [3, с.2]. Ин ѓазал аз 11- байт иборат 
аст ва то ба охир онро тањлил кардааст ва мо ин љо аз зикри шарњи њамаи байтњои баъдї 
сарфи назар намудем.  Натиља ва хулосаи Муъмин Ќаноат аз ѓазал ин аст: “Чунон ки 
дарёфтем, дар ин ѓазал биниш ва нигориши шашљињатї ба истилоњи имрўза биниши 
глобалї ба кор рафтааст...” [3, с.3]. Ба назари Муъмин Ќаноат дар ин шеър масъалаи хеле 
муњим ба назар мерасад. Дар охири маќолаи “Назм ва низоми замон” чунин андеша дорад: 
“Бешубња, шеъри Мирзо Турсунзода бо љанбаи лирикї- публитсистии худ дар якљоягї 
олами бузурге дорад, ки дар он љунбиши гањвора ва гардиши сайёра, ѓурриши дарёњо ва 
сукути сањроњо, пайвастани дастњои дўстї ва занљирањои ситам, аллаи модари тољик ва 
гиряи модари Шарќ, фурў нишастани љангу љўшњо ва парвози киштињои кайњонї дида ва 
шунида мешавад” [3, с.3]. Ба ин навъ ќазоват мешавад, ки муроди шоир аз гуфтани шеър 
сулњу салоњи сартосарї, инсондўстї ва башардўстї  будааст, њатто хидмат ва рисолати 
шеър дар љањони тазодњо ба олами арзу само кўч мебандад. Дар он “љунбиши гањвора”  ва 
“гардиши сайёра”- ро мушоњида кардан мумкин аст. 

Бештар аз ин, Муъмин Ќаноат дар маќолаи дигараш “Вазъияти назми имрўзаи тољик” 
аз достони “Аз Ганг то Кремл”- и Мирзо Турсунзода чунин натиља мебардорад: 
“Эњтироси баланд ва нафаси шоир воќеањои љанги гражданї, љустуљўи муњољирони 
њиндро ба факти њаёти шахсии ў табдил медињад; ин аст, ки шоир худро њамчун љузъи 
олами кулл дар тамоми корњои љањон, дар сарнавишти замину замон шарик медонад. Ва 
чун дарё, чун Ганг ба сўхтори замин об мезанад, ба оташи љанг об мерезад” [4, с.95]. Аз 
нигоњи Муъмин Ќаноат бармеояд, ки Мирзо Турсунзода сулњу дўстї ва осудагиро 
тараннум кардааст. 

Њамон тавре ки дар боло ишора шуд, нигоњи Муъмин Ќаноат ба шеъри Мирзо 
Турсунзода њанўз аз соли 1950-51 оѓоз шуда буд. Дар ин давра Муъмин Ќаноат шеърњои 
шогирдонаи худро дар рўзномаи “Њаёти нав”-и ноњияи Ѓарм (њоло Рашт ) аз чоп 
мебаровард. Баъдан нигоњи   Муъмин Ќаноат ба осори Мирзо Турсунзода бештар гардид, 
ки дар пайравии силсилаи “Ќиссаи Њиндустон” панљ дафтар шеър машќ мекунад, вале 
онњоро дар ягон рўзнома ё маљалла ба чоп намедињад. Муъмин Ќаноат дар як суњбаташ 
гуфта будааст, ки он панљ дафтар то њанўз дар бойгониам мањфузанд. Гузашта аз ин, 
торафт нигоњи Муъмин Ќаноат ба шеъри Мирзо Турсунзода љиддитар гардид. Чуноне ки 
худаш ин масъаларо равшан кардааст: “ Ман дар пайравї ба достони  “Мављи табрикњо”– 
и муаллим Турсунзода ба муносибати њафтодсолагии Сталин манзума навишта, ба 
муаллим Рањимзода фиристода будам” [2, с.184]. Мисолњои дар боло овардашуда далели 
мушаххаси алоќамандї ва пайвастагии Муъмин Ќаноат ба шеъри Мирзо Турсунзода 
будааст. Ин пайвастагиро дар эљодиёти баъдии Муъмин Ќаноат мушоњида менамоем. 
Нигоњи Муъмин Ќаноат ба осори Мирзо Турсунзода рафта – рафта васеътару фарохтар 
мегардад. Дар мисоли шеъре, ки  соли 1963 бо номи “Барои њурмати мўйи сафедаш”  ба 
устод Турсунзода бахшида шудааст, ќазоват мешавад: 

Барои хотири шеъраш, ки онро 
Ба роњи хеш болу пар нињодам. 
Барои шеъри мардумошнояш, 
Ки аз он шеъри худро сар намудам [5, с.100]. 

Агар калимаи “мардумошно”- ро бигирем, дар солњои 60-ум ба Мирзо Турсунзода 
нисбат доштанаш маълум мегардад. Доир ба мисраъњои дар боло овардашуда Абдунабї 
Сатторов чунин навиштааст: “Муаллиф эътироф кардааст, ки шеърашро аз шеъри 
“мардумошно”- и муаллимаш оѓоз кардааст” [6, с.83]. 

Адабиётшинос Худойназар Асозода доир ба ин масъала чунин изњори назар кардааст: 
“Худи ў иќрор мешавад, ки дар љодаи шеър њомияш Мирзо Турсунзода будааст. Мањз 
Мирзо Турсунзода  буд, ки ўро аз шеър гуфтан ба сабки классикї ва хусусан, ба равиши 
таќлиду татаббўъ нигоњ дошт” [1, с.432]. Њамин таќлид ба шеъри Мирзо Турсунзода, ки 
дар љодаи шеър ќаламфарсої ва  машќи шеър њисобида мешуд,  боис гардид, ки ба шеър 
љиддитар машѓул шавад, донишу таљриба њосил кунад ва шоириро кори сањлу осон 
напиндорад. Дар ин роњ њимоятгару рањнамояш Мирзо Турсунзода боќї монад. Хулоса, 
аз баррасии мавзўъ чунин натиља гирифтан мумкин аст, ки аз аввал Мирзо Турсунзода дар 
интихоби шогирд хато накард, ѓамхории махсус зоњир кард, рањнамої ва тарбият намуд. 
Ин ѓамхорињо дар рушду равнаќи шоири љавон бетаъсир намонд. Аз ин рў, нигоњи 
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Муъмин Ќаноат ба шахсият ва осори Мирзо Турсунзода вусъат ва умќ дорад. Аз шоирони 
дигар дида, зиёдтар шеъри Муъмин Ќаноат ба шеъри Мирзо Турсунзода наздикї дорад. 
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УСТОД МИРЗО ТУРСУНЗОДА АЗ НИГОҲИ МУЪМИН ҚАНОАТ 

Мақолаи мазкур нигоштаҳои Муъмин Қаноатро, ки шахсият ва достонҳои Мирзо Турсунзода ва 
муносибати Мирзо Турсунзодаро ба навқаламон, парвариши онҳо, шинохт ва кашфи истеъдоди ҷавонони 
лаёқатмандро фаро гирифтааст, баррасӣ  менамояд. Муаллиф оид ба тарафҳои нозуки муносибати Муъмин 
Қаноат бо Мирзо Турсунзода таваҷҷуҳ намуда, масъалаҳои таъсирпазирӣ ва таъсиррасониро дар доираи 
имкони худ ба миён гузошта, бештар муносибати ғамхоронаи Мирзо  Турсунзода ба ҷавонон, хусусан 
Муъмин Қаноатро таҳлил менамояд. Дар мақола қайд мегардад, ки Муъмин Ќаноат фикру мулоњизањои 
худро доир ба шеъри Мирзо Турсунзода дар маќолањои алоњидааш ироа доштааст. Ин маќолањо дар 
рўзномаву маљаллањо интишор шудаанд. Яке аз маќолањояш дар бораи тањлил ва баррасии шеъри “Асри 
ман” аст. Ҳамчунин муаллиф дар мавриди сарпарастї, наќши Мирзо Турсунзода дар пешрафту инкишофи 
адабиёт, маќому манзалат ва сањми ў дар рушди адабиёти давраи шўравии тољик њамчун сарпарасти 
нотакрори доираи адабї назар намуда, таъкид менамояд, ки Муъмин Қаноат баъд аз устодон  Садриддин 
Айнї, Абулќосим Лоњутї ва Мирзо Турсунзода тавонистааст, ки ворисияти адабиро анҷом диҳад. 

Калидвожаҳо: Муъмин Қаноат, Мирзо Турсунзода, парвариши навқаламон, асри соҳибэъҷоз, бахти 
хоболуд, рушди адабиёт, ворисияти адабӣ, нигоҳи воқеъбинона, шоири ҷавони боистеъдод, шоири олим. 

 
МИРЗО ТУРСУНЗАДЕ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ МУЪМИНА КАНОАТА 

В данной статье автор рассматривает труды Муъмина Каноата, посвященные личности и наследию  Мирзо 
Турсунзаде и отношения Мирзо Турсунзаде к молодым литераторам, их воспитанию, нахождения и раскрытия 
молодых талантов среди них. Автор в пределах своих возможностей акцентируя свое внимание на деликатные 
стороны отношений между Мирзо Турсунзаде и Муъмином Каноатом, в основном анализирует проблемы 
влиятельности и восприимчивости, а также заботливое отношение Мирзо  Турсунзаде к молодым литератороам, в 
особенности к Муъмину Каноату. В статье отмечается, что Муъмин Каноат высказал свои мысли относительно 
поэтических произведений Мирзо Турсунзаде в своих отдельных статьях. Эти статьи были опубликованы в газетах 
и журналах. Одна из этих статей была посвящена анализу и рассмотрению стихотворения “Мой век”. Также автор 
высказывает свое мнение относительно попечительства и роли Мирзо Турсунзаде в продвижении и развитии 
литературы, его места и вклада в развитии литературы советского периода как неповторимого руководителя 
литературного круга и подчёркивает, что Муъмин Каноат как  Садриддин Айни, Абулькасым Лахути и Мирзо 
Турсунзаде смог завершить свою миссию как литературный преемник. 

Ключевые слова: Муъмин Каноат, Мирзо Турсунзаде, воспитание молодых литераторов, 
многообещающий век, сонное счастье, развитие литературы, художественная преемственность, объетивный 
взгляд, молодой перспективный поэт, поэт – ученый.  

 
MIRZO TURSUNZADE FROM THE POINT OF VIEW OF MUMIN CANOAT 

In this article, the author considers the works of Mumin Kanoat, dedicated to the personality and legacy of Mirzo 
Tursunzade and Mirzo Tursunzade’s attitude to young writers, their education, finding and disclosing young talents among 
them. The author, within his capabilities, focusing his attention on the delicate aspects of the relationship between Mirzo 
Tursunzade and Mumin Kanoat, mainly analyzes the problems of influence and receptivity, as well as the caring attitude of 
Mirzo Tursunzade to young writers, especially to Mumin Kanoat. The article notes that Mumin Kanoat expressed his 
thoughts on the poetry of Mirzo Tursunzade in his separate articles. These articles have been published in newspapers and 
magazines. One of these articles was devoted to the analysis and consideration of the poem "My Century". The author also 
expresses his opinion regarding the guardianship and the role of Mirzo Tursunzade in the promotion and development of 
literature, his place and contribution to the development of literature of the Soviet period as the unique leader of the literary 
circle and emphasizes that Mumin Kanoat as Sadriddin Aini, Abulkasym Lahuti and Mirzo Tursunzade was able to 
complete his mission as a literary successor. 

Key words: Mumin Kanoat, Mirzo Tursunzade, the education of young writers, a promising century, sleepy 
happiness, the development of literature, artistic continuity, a comprehensive look, a young promising poet, poet and 
scientist. 
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УДК: 070+891.550 
НАШРИ АШЪОРИ МЕЊРИНИСО ДАР МАТБУОТИ ТОЉИК 

 
Бекназарова Н.У. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Шоира дар љодаи эљоди ашъори нобу рангин басо муваффаќ буда, як ќатор 
маљмўањои худ, аз љумла “Нафаси субњ” (1992), “Шароби нур” (1996), “Замзамаи зебої” 
(2011) “Оини хуршедї” (2011) ва “Марде аз табори равшанї” (2013)- ро дар даврањои 
гуногуни фаъолияти шоирии худ ба хонандагони соњибзавќаш пешкаш намудааст. 
Мењринисо солиёни зиёд аст, ки пайи тавлиди шеър ва эљод аст. Ашъори гуногунмавзўи 
шоира дар матбуоти даврии тољик доимо рўйи чоп омада, бозгўкунандаи сањми 
пурарзиши ў дар интишори афкори пешќадами сулњљўёна ва вањдатталабонаи вай аз 
тариќи матбуоти даврї хоњанд буд. Дар баробари марњала ба марњала рўйи чоп омадани 
маљмўаи ашъори шоира, наќши эљоди ў дар матбуоти тољик низ баръало ба чашм мерасад. 
Дар тамоми маљаллањо, газетаву рўзномањои даврии чи замони то истиќлолият, чи 
даврони истиќлолият ашъори шоира Мењринисо ба табъ расида истодаанд. Аз љумлаи 
маљаллањо, газетањо ва рўзномањое, ки мањсули эљоди бадеии Мењринисо бештар дар онњо 
ба табъ расидаанд, инњо “Фирўза”, “Адабиёт ва санъат”, “Бонувони Тољикистон”, “Садои 
шарќ”, “Садои мардум”, “Љумњурият”, “Занони Тољикистон”, Сулњи Осиё”, “Комсомоли 
Тољикистон”, “Газетаи муаллимон”, “Машъал”, “Тољикистони Советї”, “Вањдат”, “Чархи 
гардун”, “Зан ва мард” ба њисоб мераванд. Бахусус ашъори батабърасидаи Мењринисоро 
дар маљаллаи “Фирўза” метавон баррасї намуд, ки дар ќиёс бо дигар нашрияњо дар он 
ашъори шоира бештар ба табъ расидаанд. Масалан: “Фарзонаи огоњдил” (дар бораи 
Гулрухсор Сафиева) // Фирўза.- №1, 1990.- Сањ.10-11; “Пиндори ман”, “Фарёди дард”, 
“Ташнагї” // Фирўза.-№5-6, 1992.- Сањ. 10-11; “Арзи вуљуд” // Фирўза, 2014-уми март.- Сањ. 
2 аз љумлаи онњо ба њисоб мераванд. 

Дар нашрияњои “Садои шарќ”, “Занони Тољикистон”, “Бонувони Тољикистон”, 
“Садои мардум”, “Адабиёт ва санъат” ва дигар нашрияњо ашъори Мењринисо дар 
мавзўъњои гуногун ба чоп расидаанд, ки бањри тасбияти фикр зикри намунањое аз онњо ин 
љо ба маврид аст: “Модар” // “Садои Шарќ”.- №7, 1985.- Сањ.50-51; “”Ояд хушам” // 
“Садои Шарќ”.- №7, 1985.- Сањ.51; “Ду ғазал, завол // “Садои Шарќ”.- №11, 1989.- Сањ.60-
61; “Эй мадоро”, “Мењр”, “Бањонаљў”, “Танњої” // “Занони Тољикистон”.- №5, 1989.- Сањ.4; 
“Дастони ман – дармони ту” // “Занони Тољикистон”.- №4, 1989.- Сањ. 20-21; “Осори љанг” 
// “Занони Тољикистон”.- №9, 1986.- Сањ 51; “Бењтарин ганљ барои инсон сухан аст” // 
“Бонувони Тољикистон”, 2015.- Сањ.11-13; “Маро бубахш” // “Бонувони Тољикистон”.- №4, 
2008.- Сањ.13; “Саршори муњаббат” (бахшида барои дўстии безаволи мардуми тољику 
ўзбек) // “Садои мардум”, 2018, 16-17 август; “Бо рез-рези борон” // “Адабиёт ва санъат”, 
2008, 19 март.- Сањ. 19; “Мењроби мењр” // “Адабиёт ва санъат”, 2007, 7 март.- Сањ.8; 
“Мењрона” // “Садои мардум”, 2006, 12 декабр; “Байтњо аз ќиссаи нохонда: духтари дењот”, 
“Таронаи њаёт” // “Адабиёт ва санъат”, 1987, 1 октябр.- Сањ.7; “Сурудњои сулњи Осиё” // 
“Сулњи Осиё”, 2002, 12 июл; “Эй ғами беор, бо мо мољаро кардан хатост” // “Адабиёт ва 
санъат”.- №33-34, 2000, 22 сентябр; “Аз дафтари “Исми шаби ишќ” (силсилаи шеърњо) // 
“Адабиёт ва санъат”.- №8, 1999, 26 феврал.- Сањ. 4; “Барои модарам” // “Комсомоли 
Тољикистон”, 1987, 8 март; “Ганљина” // “Газетаи муаллимон”, 1985.- Сањ. 501; “Гўшаи 
назм” // “Адабиёт ва санъат”.- №37, 1999, 9 сентябр; “Дили зан” // “Газетаи муаллимон”, 
1987, 7 март; “Духтари дењот”; “Таронаи њаёт” // “Адабиёт ва санъат”, 1987, 1 октябр.- Сањ. 
7; “Зиндагї” // “Њаќиќати Ленинобод”, 1988-8 март; “Кўш, то халќро ба кор ойї” 
(модарнома) // “Машъал”.- №5, 1993.- Сањ. 9; “Мадењ озодии рўњи ман аз даст” // 
Љумњурият”, 1994, 5 март; “Ман шуълаам, ки гулхани исёнам орзуст”, “Маро бо дарди ман 
якљо гузоред”, “Байни замину осмон як мушти њайратам” // “Љумњурият”, 1992, 7 март; 
“Офтоби ќудсї”, “Дуо” // “Садои мардум”, 1993, 7 март”, “Парвоз”, “Армон” // “Адабиёт 
ва санъат”, 1988, 3 март.- Сањ.7; “Саное ба ишќ”, “Тўтї” // “Садои мардум”, 1992, 7 март; 
“Ситоиши замин” // “Тољикистони Советї”, 1986, 8 март; “Сулњ” // “Газетаи муаллимон”, 
1983, 24 сентябр; “Худафрўзї”, “Хато макун”, “Номи ту” // “Умед”, 1991, 11 апрел; “Шеър” 
// “Адабиёт ва санъат”, 1997, 10 январ.- Сањ. 5; “Тољикистон” // “Вањдат”.-№6, 2008. 

Чи гунае ки аз намунањои ашъори дар нашрияњои даврї бачопрасидаи Мењринисо 
дида мешавад, шеърњои шоира мавзўъњои гуногунро фаро гирифта, бештар дар атрофи 
сулњу муњаббат, тарғиби дўстиву вањдат, ватандўстиву мењанпарастї мутамарказ 
гардидаанд. Ќобили ќайд аст, ки бо вуљуди он ки аз солњои 90-ум то инљониб шоира 
Мењринисо шеърњои худро дар сафњањои гуногуни матбуоти тољик рўйи чоп овардааст, 
дар чопи онњо такрори шеър бисёр кам ба назар мерасад. Анќариб дар тамоми нашрияњои 
даврие, ки ашъори шоира дар онњо рўйи чопро дидаанд, намунањои нави шеъри вай 
сањифањои онњоро зебу зинат медињанд. Мавзўъњои рўзмарра ва аз њайси бори њунарї ва 
маънавиву тарбиявї барои љомеаи Тољикистон зарурї дар ашъори Мењринисо бисёр ба 
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назар мерасанд. Дар шеърњое, ки Мењринисо дар нашрияњои даврии даврони истиќлол 
онњоро ба чоп расонидааст, мавзўъњои гуногуни фарохўри фазои имрўзи иљтимоии 
Тољикистон, пеш аз њама, мавзўъњои амсоли: таблиғи сулњу вањдат, рољеъ ба тањкими ин 
рукнњои бисёр муњимми давлату љомеаи Тољикистон, файзбахшии истиќлол ба мардуми 
тољик, тасвири њаќќонии фарзанди сарсупурдаи миллати тољик, Асосгузори сулњу вањдати 
миллї – Пешвои азизи миллат Эмомалї Рањмон ва хидматњои беназири он кас дар 
дастёбии мардум аз дўстиву бародарї, сулњи кулл ва вањдати саросарї љойи аввалро 
ишғол менамоянд, ки ин ќобили зикр аст. Зеро, бар њамагон пўшида нест, ки тањкими 
сулњу вањдат мояи пирўзї, саодат ва хушнудиву хушбахтии мардум аст. Њамаи ин, албатта, 
аз файзи истиќлолият аст, ки асосгузори воќеии он Эмомалї Рањмон ба шумор меравад. 
Њарчанд ки дар эљоди вањдати саросарї ва сулњи кулл сањми њама ќишри љомеаи 
Тољикистон назаррас аст, лекин њаќиќатро бояд баён дошт, ки дар ин росто наќши 
барљаста ва созандае, ки Пешвои миллати мо барои таърих ва обрўи Тољикистон, барои 
ба сатњи баланд бардоштани сиёсати давлатдории навин гузоштаанд, ќобили зикри махсус 
аст; зеро сањму кўшишњои тамоми шарафмардони миллат дар мавриди барќарор сохтани 
дўстиву вањдати фарзандони љангзадаи модари тољик бо хидматњои ин марди шариф 
муќоисанашаванда аст. Он иќтидори маънавї, тафаккур, хирад, мењрубонї, ғамхорї ва ин 
ќадр љоннисорие, ки Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар бобати оштї дорондани 
фарзандони модари тољик дар замони љанги харобиовари бародаркуш аз хеш нишон 
додаанд, албатта, беназиру нодир мебошанд. 

Як инсони шарифро, ба бахти мо, Худованд дар давраи мушкилтарину буњронї, яъне 
дар сиёњтарин шабњое, ки дамидани субњ њанўз аён набуд, даврае, ки касе дари умедро ба 
рўйи касе во намекард ва њама аз ояндаи худ умеде надоштанд, барои мо дод. Он кас чун 
боли њумои умед парафшон ва нурафшон шуда, он ќадр корњои шоистаро ба анљом 
расонидаанд, ки васфи њамаи он, дар њаќиќат, берун аз њадди тавон аст. Ташаббусњои 
нодир оид ба оби тоза, ки ин барнома бо ибтикори Президенти муњтарам асос гирифта, аз 
љониби Созмони Милали Муттањид бо њамовозї тарафдорї шуд ва бо шарофати ин 
кўшиши хирадмандонаи Эмомалї Рањмон Тољикистон дар иртибот бо барномаи оби тоза 
ба унвони давлати ташаббускор шинохта шуда, боиси сарбаландии миллати тољик ва 
сарзамини Тољикистон гардид. Ин аст, ки Мењринисо дар ин мавзўъ дар яке аз шуморањои 
“Адабиёт ва санъат” мегўяд: 

Ту мактаби нангу номусу фахри Ватан, 
Зарринвараќи китоби истиќлолї [3, с.11]. 

Хушбахтона, 16 ноябр барои мардуми Тољикистон рўзи пурсаодат ва таърихї аст. Ду 
сол пеш дар ин фасл мо дидем, ки чї гуна Сарвари мо якуним соат пеши маљрои дарёро 
худашон баста, мењнат карданд. Ваќте ки ба чењраи Роњбари давлат нигоњ мекардам, 
гумон менамудам, ки агар он кас ќудрат медоштанд, танњо бо тавоноии худ ин неругоњро 
месохтанд. Он кас шояд њазорон бор дар дил мегуфтанд, ки эй Худованд, ба ман ќудрати 
бештар бидењ, ки инро дар як лањза барои мардуми худ бисозам ва нуру навидро ба 
хонадони њар яки онњо равон созам. Аз соли 2017 мањдудияти барќ ќатъ гардид ва хонањо 
нурафшон шуданд, толорњои зебо гарм ва он ќадр ободї шуд, ки мардуми тољик њамагї 
дар њайрат монданд. Ин анъанаи сулњу вањдати мо ва бузургии миллати тољик аст, ки ин 
неругоњи азимро сохтанд ва ин неругоњ дар ояндаи тўлонї, бе шакку шубња, барои 
мардуми тољик хизмати шоиста мекунад. Ман гумон мекунам, ки баъд аз “Роғун” боз 
корномаю корњои зиёди бузург моро интизоранд, ки мо – мардуми тољик, онњоро низ, 
албатта, бо муњаббат, садоќату фидокорї, бе яъсу ноумедї ва, баръакс, дар такя бо рўњияи 
устувору мағлубиятнописанд ва хушбинонаи Эмомалї Рањмон иљро хоњем кард. 

Шоира Мењринисо аз ин њама пешрафтњо ва ободкорињои рўзафзун ва босуръати 
Тољикистони азизамон, ки дар њама самтњо баръало њис карда мешаванд, ба ваљд омада, 
ашъори равони худро рўйи сањифањои матбуоти даврї рангомезї мекунад. Масалан, дар 
шумораи № 46 (1965)- и њафтавори “Адабиёт ва санъат”, ки дар 15-уми ноябри соли 2018 
нашр гардида буд, яке аз бењтарин шеърњои вай дар мавзўи асри Ватан – сохтмони 
Неругоњи барќи обии Роғун рўйи чопро дид. Бояд эътироф кард, ки шеъри мазкур дар 
адабиёти навтарини тољик шояд яке аз бењтарин шеърњо дар мавзўи мазкур бошад. 
Мењринисо дар ин шеъри худ мегўяд: 

Чун обу њаво ба мо зарурї, Роғун, 
Оњанги њама савту сурурї, Роғун. 
Майдони набарди родмардони Ватан, 
Пирўзии нуриёну нурї, Роғун. 
Сарбайти баёзи ќањрамонони замон, 
Дарси шарафу шаъну ғурурї, Роғун. 
Оғози саодати ватандории мо, 
Аз сарњади бандагї убурї, Роғун. 
Бар миллати сарбаланду огоњи Ватан, 
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Фардои наку ғарќаи нурї, Роғун. 
Эй коргањат азими неруву навид, 
Барномаи мардони љасурї, Роғун. 
Паймонаи нанги шањсаворони хирад, 
Бо набзи Ватан њамеша љўрї, Роғун. 
Чун обу њаво ба мо зарурї Роғун [3, с.11]. 

Яке аз шеърњои дигари шоира, ки дар таърихи 22-юми октябри соли 1992 дар 
њафтавори мазкур ба табъ расидааст, “Њамагон бо њаму танњо дили ман” унвон дорад [3, 
с.4-5]. Шеъри мазкур тањти таъсири эњсосоти зиёди яъсовар ва ғамгинкунанда навишта 
шуда, аз муњтавои он равшан мегардад, ки он бар асари љанги бародаркуши солњои 
навадуми Тољикистон, ки бадбахтиовартарин даврони миллати тољик ба њисоб рафта, 
сарнавишти нињоят талхеро бар сари модари тољик оварда буд, навишта шудааст. 
Мењринисо дар шеъри мазкур аз дили танњо, аламњои ошиќонаи хеш, ки бар асари ишќи 
ноком бар ў фишор оварда буданд ва, њамчунин, аз танњоии хеш њамчун як зан – модар бо 
сўзи зиёд ва бас муассир нолаву шиква кардааст. 

Шеъри дигари Мењринисо зери унвони “Саное ба ишќ” дар таърихи 7-уми марти соли 
1992 дар рўзномаи “Садои мардум” ба табъ расидааст. Шоира Мењринисо дар шеъри 
фавќуззикр ишќ, самимият, садоќат дар ишќро бисёр зебову муассир таљассум кардааст. 
Бо ин ки ин шеър њам дар солњои љанги шањрвандї навишта шудааст, аммо дар он рўњияи 
баланди њаётдўстї ва ошиќона њувайдо мегардад. Дар шеъри мазкур ишќ, ошиќ ва, 
умуман, инсон ва шўри вай дар муњаббати воќеї тасвири хуб ёфтааст: 

Фурўғи чилчароғи хилвати ман, 
Фурўзон бо ту бошад ин љањонам. 
Нишони ман, марав аз ќисмати ман, 
Ки бе ту бенишонам, бенишонам. 
Аё суду зиёни ќисмати ман, 
Туї нуру зиёи исмати ман. 
Аё њарфи нахусти сарнавиштам, 
Ту охир љавњарї андар сириштам. 
Њаќиќат бодаи дилдодаи туст, 
Худои сабру тоќат зодаи туст. 
Ба сар шурў ба дил мењру ба тан зўр, 
Зи мардони рањи озодаи туст. 
Аё, эй ишќ, эй марзи гуњарбор, 
Аё, эй зодгоњи шўру мастї! 
Камоли љустуљўям, обрўям 
Ту њастиву ту њастиву ту њастї [4, с.4]. 

Њамчунин, соли 1992 шеъри дигари Мењринисо дар рўзномаи “Љумњурият” бо номи 
“Байни замину осмон ангушти њайратам” ба табъ расидааст, ки аз муњтавои он ба мавзўи 
ишќ иртибот доштани он маълум мегардад. Шеъри мазкур бўе аз ашъори ошиќонаи 
Љалолиддини Балхї ва рубоиёти фалсафии Умари Хайёмро медињад: 

Байни замину осмон ангушти њайратам, 
Дар чашми содабини ман дунё мураккаб аст. 
Сад роњ тай намудаам андар суроғи ишќ, 
Дил дар сари ин масъала шогирди мактаб аст [8, с.5]. 

Њамчунин, дар њафтавори “Адабиёт ва санъат” 15-уми ноябри соли 2018 бо номи 
“Саршори муњаббат” (Барои дўстии безаволи мардуми тољику ўзбек) шеъри дигари шоира 
ба табъ расидааст, ки ба яке аз мавзўъњои асосии адабї ва иљтимоии имрўзи Тољикистон – 
мавзўи дўстиву рафоќати тољикону ўзбекон бахшида шудааст. Дар шеъри мазкур оњанги 
бисёр хушоянд, вазни мутаносиб бо ин оњанг, вожањову иборањо, таркибњову санъатњои 
зебои бадеї мавриди истифода ќарор гирифтаанд ва метавон гуфт, шеъри мазкур яке аз 
бењтарин намунањои сухани манзум дар эљодиёти шоира Мењринисо ба њисоб меравад. 
Абёти зер намунањое аз шеъри мазкур мебошанд: 

Аз рўзи азал, ки њамсадоем ману ту, 
Дар базми висол њамнавоем ману ту. 
Аз партави рўйи њамдигар пурнурем, 
Аз ќисмати хештан ризоем ману ту. 
Девори људої байни мо бе пояст, 
Њамсояи хубу бебањоем ману ту. 
Эй тољику ўзбек, дар ин дањри дудар, 
Саршори муњаббату сафоем ману ту. 
То Мењринисо ба пойи њасрат намирад, 
Эй дўст, бигў ба њам давоем ману ту [6, с.5]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки шоира Мењринисо гоњо тавассути суханони мансур низ 
аз тариќи матбуоти даврї ба хонандагони худ ғизои маънавї медињад. Аз љумлаи 
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суханони насрии вай, ки дар таърихи 7-уми марти 2019 дар шумораи №26- и рўзномаи 
“Садои мардум” бахшида ба Рўзи модарон нашр гардид, то чи андоза назари воло 
доштани ўро рољеъ ба зан-модар ва бузургиву љалоли вай инъикос менамояд: 

“Зебої маъбади дидагон ва ниёзи камоли одам аст. Њангоме ки сухан аз зебої ба миён 
меояд, њатман тасвири зан дар назар муљассам мешавад. Зеро зан мазњари њама зебої ва 
љилваи бињиштосои зиндагї мебошад. Нависандагон, наќќошон, оњангсозону 
пайкаратарошони олам ибтидо дили худро дар мењроби муњаббати зан ба ниёз 
водоштаанд ва он гоњ осори шўрангезу дилангез ва мондагор офаридаанд. Дар њама давру 
замон бењтарин њадя аз осмон зан-модар аст. Бузургон гуфтаанд, ки чун Худо наметавонад 
дар њама љо њозир бошад, ў занро офарид. Зан бењтарин ва охирин туњфаи осмонї аст. То 
касе, ки сиришти Худовандро намедонад, онро дар сиришти модар биљўяд. Сиришти 
модар њамеша пок, беолоиш, бениёз аст ва мисли Худованд мехоњад доимо накукорї 
кунад. Худованд ба мо Сарвари донову тавоноро туњфа кард. Аз рўзи нахустини фаъолият 
таваљљуњи вай ба модар аст. Дар замони истиќлолият зан рўњан ва љисман озод шуд. 
Вожаи истиќлолият, ки ба Тољикистон омаду фазои онро фаро гирифт, истиќлолияти 
занњо низ буд. Истиќлолият барои занон низ озодї овард. Дар замони Истиќлолияти 
давлатии Тољикистон, ки боиси хушбахтиву саодат аст, зани тољик дастовардњои зиёд 
дорад. Пай дар пай эълон шудани “Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї” ва “Солњои 
рушди дењот, сайёњї ва њунарњои мардумї” њам ба занон вобаста аст. Зеро аксари 
њунарњои зебоиофарин мањсули дасти зан аст. Инчунин, дар баробари ин њунарашон 
занон низ метавонанд дар њама соња дар баробари мардон кор кунанд. Инро Президенти 
кишвар дар њар як суханрониашон ќайд мекунанд. Масалан, дар Паёмашон ба Маљлиси 
Олии Љумњурии Тољикистон зикр кардаанд, ки “Мо минбаъд низ маќоми занонро дар 
љомеа баланд бардошта, мавќеи онњоро дар татбиќи сиёсати иљтимоии давлат дастгирї 
менамоем. Дар замони соњибистиќлолї як ќатор стратегияву барномањои давлатї дар ин 
самт амалї гардида, барои фаъолияти занон имкониятњои васеъ фароњам оварда шуданд”. 
Имрўз, ки дар кишвари обод, озод, соњибистиќлолу бињиштосо зиндагї дорем, бояд 
кўшиш кунем, ки неъматњо, дастовардњо ва зебоињоро нигањдорї кунем [7]. 

Сањми шоира Мењринисо дар рушду тараќќии ќисмати адабии матбуоти даврї 
шоистаи эътироф аст, зеро шеърњои ў дар мавзўъњои гуногун мудом дар матбуоти тољик 
нашр мегарданд. Хусусан, ашъори аз солњои 90-ум ба баъди шоира, ки аз тариќи 
рўзномањову маљаллањо ба табъ расида, манзури хонандагон гардиданд ва бар ташнагони 
маънавиёт ғизои тару тоза доданд, ќобили зикри махсус аст. Зеро аз солњои 90-ум ба баъд 
мардуми тољик, дар њаќиќат, ташнаи ғизои маънавї, ташнаи сухани сулњофарин ва 
ташнаи ниёишњои ошиќона ва номаи мењру муњаббат буд. Мардум дар интизори дўстиву 
бародарї, сулњу видод буданд. Бинобар ин, дар тамоми шеърњои пас аз солњои 90-уми 
Мењринисо, ки тавассути матбуоти даврї ба мардуми тољик манзур гардонида шудаанд, 
сухан аз дўстиву рафоќат, вањдату сулњ, истиќлолият, сарсабзиву хуррамии кишвари хеш, 
бунёди иншоот, ободкорињо, муваффаќиятњо ва нињоятан, мавзўи асосии њар шеър – ишќу 
ошиќї ва мењру муњаббати самимї баръало ба назар мерасанд. 
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НАШРИ АШЪОРИ МЕЊРИНИСО ДАР МАТБУОТИ ТОЉИК 

Муаллиф дар маќола оид ба наќш ва сањми ашъори яке аз шоирањои маъруф, ширинбаён, хушкалом ва 
дилбохтаи шеъру сухан Мењринисо Бобобекова ва нашри ашъори ба табъ расидаи ў дар матбуоти тољик 
сухан меронад. Шоира Мењринисо пайваста дар пайи эљод, навоварї ва тавлиди шеъру сухан аст ва њунари 
шоирии вай марњала ба марњала дар рушду инкишоф ќарор дорад ва дар љодаи эљоди наву тоза муваффаќ 
низ гаштааст. Мењринисо ба матбуоти тољик пайваста дар равобит аст ва дар тамоми маљаллањо ва 
рўзномањои даврии љумњурї ашъори рангини ў ба табъ расидаанд. Мувофиќи нишондоди муаллифи маќола, 
аз матбуоти тољик Мењринисо бештар бо маљаллањои “Фирўза”, “Садои мардум”, “Садои шарќ”, “Бонувони 
Тољикистон”, “Занони Тољикистон”, “Зан ва мард” ва рўзномањову газетањои “Њаќиќати Ленинобод”, 
“Љумњурият”, “Сулњи Осиё”, “Комсомоли Тољикистон”, “Адабиёт ва санъат”, “Машъал”, “Вањдат”, 
“Тољикистони советї”, “Газетаи муаллим”, “Чархи гардун” њамкории хуб ва зич дорад. Ашъори шоира 
мудом дар нашрияњои даврии муосир ба чашм мерасанд ва мавриди ќабули хонандагон гардидаанд. Бояд 
ќайд намуд, ки дар рўномањои даврии даврони истиќлолият ашъори дар мавзўоти Ватану ватандорї, вањдат, 
тарғиби сулњу вањдати тољикон, дўстиву бародарї, мавзўи умумии сулњ, муњаббати самимонаи инсонї 
навишташудаи Мењринисо бештар ба табъ мерсанд. Бинобар ин, бояд ќайд намуд, ки шоира тавассути 
матбуоти даврї дар тарғибу таблиғи сулњу дўстї, вањдати миллї, якпорчагии кишвари мањбуби тољикон 
сањми арзишманд мегузорад. 

Калидвожањо: матбуот, маљалла, рўзнома, ашъори батабърасида, суњбаторо, Мењринисо, мењру 
муњаббат, публитсистика, шеър, Мењринисо, “Садои мардум”, “Адабиёт ва санъат”, “Љумњурият” . 
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ПУБЛИКАЦИЯ СТИХОВ МЕХРИНИСО В ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЯХ ТАДЖИКИСТАНА 
В статье речь идет о вкладе поэтессы Мехринисо в литературно-культурную часть периодических изданий 

Таджикистана. Поэтесса Мехринисо непрерывно занимается созданием хороших и новых по теме и содержанию 
стихов, и в этой области она достигла хороших успехов. Мехринисо постоянно имеет связь с таджикскими 
периодичесикими изданиями и плоды ее творчества всегда украшают страницы газет и журналов страны. Автор 
подчеркивает, что поэтесса сотрудничает почти со всеми периодическими таджикскими изданиями, примерами 
которых можно считать “Фирўза”, “Садои мардум” (/ “Голос народа”), “Садои шарќ” (/ “Голос Востока”), 
“Бонувони Тољикистон” (/ “Женщины Таджикистана”), “Љумњурият” (/ “Республика”), “Сулњи Осиё” (/ “Мир 
Азии”), “Машъал” (/ “Факел”), “Вањдат” (/ “Единство”), “Омўзгор” (/ “Преподаватель”), “Чархи гардун” (/ 
“Небосвод”), “Зан ва мард” (/ “Женщина и мужчина”), а также в 80-ые гг. имела тесную связь с такими 
периодическими изданиями, как “Занони Тољикистон”, “Тољикистони советї” (/ “Советский Таджикистан”), 
“Газетаи муаллимон” (/ “Учительская газета”), “Комсомоли Тољикистон” (/ “Комсомолец Таджикистана”), 
“Адабиёт ва санъат” (/ “Литература и искусство”) и газеты “Њаќиќати Ленинобод“ (/ “Правда Ленинабада”). Стихи 
поэтессы постоянно встречаются на страницах вышеупомянутых изданий и таджикские читатели приветствуют 
новые стихи Мехринисо. Следует отметить, - как подчеркивает автор статьи,- в периодических изданиях страны 
публикуются стихи, которые в большинстве своем посвящены темам патриотизма и любви к отчизне, 
солидарности и дружбы, сплоченности и единства таджиков, а также искренней человеческой любви. Поэтому 
можно считать, что Мехринисо в период государственной независимости Таджикистана своими публикациями в 
периодических изданиях вносит заслуженный вклад в пропаганду мира и дружбы, единства и сплоченности 
таджиков в независимом Таджикистане. 

Ключевые слова: издание, журнал, газета, опубликованные стихи, Мехринисо, любовь, публицистика, стихи, 
“Садои мардум”, “Адабиёт ва санъат”, “Љумњурият”. 

 
THE PUBLICATION VERSES OF MEHRINISO IN PERIODICALS OF TAJIKISTAN 

In present article it the question is about the contribution of poetess Mehrinisoto a literary-cultural part periodicals of 
Tajikistan. Poetess Mehriniso continuously engaged in creation good and new on those content verses in this area has 
reached good successes which it is possible to consider. Мехринисо constantly established with Tajik periodicalseditions 
and fruits of its creativity always decorate pages of newspapers and country magazines. The author notes that the poetess 
co-operates almost with all periodic Tajik editions as which examples it is possible to consider "Firuza", “Sadoi mardum” 
(/“People Voice”), “Sadoi a sharq” (/“the East Voice”), "Bonuvoni Tojikiston" (/"Women Tajikistan"), “Љумњурият” 
(/"Republic"), "Sulhi Osiyo" (/“The Peace of Asia”), "Mashal" (/"Torch"), "Vahdat" (/"Unity"), "Omuzgor" (/"Teacher"), 
“Charkhi gardun” (/"Firmament"), "Zanvamard" (/“the Woman and the man”), and also in 80-s' had closely relation with 
such periodicals, as "Zanoni Tojikiston", “Tojikistoni soveti” (/“Soviet Tajikistan”), “Gazetai muallimon” (/“the Teacher's 
newspaper”), "Komsomoli Tojikiston" (Komsomol of Tajikistan”), “Adabiyot va sanat” (/“the Literature and culture”) and 
also had relation with the newspapers and magazines of “Haqiqati Leninobod” (/“Truth of Leninabad).The Verses of the 
poetess constantly meet in the pages of above-mentioned editions and Tajiks readers welcome new verses of Mehriniso. It 
is necessary to note, - as underlines the author of article, - verses of the poetess which in the majority are devoted by such 
themes, as patriotism and love to motherland, solidarity and friendship, solid and unity of Tajiks, and also sincere human 
love are published in country periodicals. That’s why, it is possible to consider that Mehriniso in the period of state 
independence of Tajikistan with her publications in periodicals brings the mite deserved attention in propagation of the 
peace and friendship, solid and unity of Tajiks and independence of Tajikistan. 

Key words: the edition, magazine, the newspaper, the published verses, Mehriniso, love, publicism, verses, “Sadoi 
mardum”, “Adabiyot and sanat”, “Republic”. 
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СУХАН ВА ЉОЙГОЊИ ОН АЗ ДИДГОЊИ АДИБОНИ АЊДИ СОМОНИЁН 
 

Сулаймон Анварї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сухан, василаи пайвандгари гоњи бостон бо пасин замон, њамеша дар маърази 

хидмати инсону љомеа ќарор дошта, њамвора инкишоф ёфта ва омили пурањаммияти 
баќои одамї низ гардидааст. Итнобро дар замина бо зикри чанд ќитъа байт аз ашъори 
адиби суханвар Бадриддин Њилолї, ки арзиши натиљагирї хоњанд дошт, ба эътибори 
баррасии мавзўи мавриди назар мухтасар хоњем кард 

… Ки гар бар сафњаи олам набудї, 
Нишон аз оламу одам набудї. 
Ки њоли рафтаву оянда гуфтї, 
Ки чандин маънии поянда гуфтї?... 
Касе худ бе сухан чун зинда монад, 
Дар иќлими баќо поянда монад?! [1, с.94]. 

Аммо ин нуктаро њам набояд фурў бигзорем, ки мавзўи забон, сухан, гуфтор њанўз дар 
ањди ќадим, дар рўзгори Зартушти Сипитамон, аз масоили мубрами фарњанги ориёиён ба 
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шумор мерафт ва ў, яъне Зартушт, бо каломи оташину муќаддаси хеш ба мардум вазъ гуфт 
ва вањйи Худовандро ба зоти инсон бирасонд. 

Масъалаи гиромидошти каломи мубораки худої аз он овон рўйи осори хаттї муљалло 
сабт шуда ва дар айёми салтанати сулолаи Сосониён низ маќулаи муњимми ањли илму 
адабу сиёсат будааст. Аммо дареѓо, ки њокимияти зимомдорони Сосонї дер напоид ва 
чароѓи афрўхтаи паёмовари суханро муддате куштанд ва дар ин лањзаи торик на танњо 
маљоли тањарруфу такаллум намонд, балки бархе аз меросхўрони сухани ноби порсии 
тољикї, ба шумули баъзе аз алоќамандони шеъру шоирї ва табаќаи мумтозаи љамъият аз 
гуфтор бо забони ба истилоњи маъмули тољикї, модарии худ сар метофтанд ё муколамаи 
порсиро барои худ айб медонистанд ва ё ин иљозатро надоштанд. Далоили ќотеу сотеъ ба 
иртиботи ин суњбат ба ёд овардани таълифоти пажўњишгарони «улуми адабия» мебошад. 
Аммо замоне њам фаро расид, ки «кўдаки навзоди сухани дарї љон гирифт ва шодобтару 
устувортар гардид» [2, с.228]. Ва ин даврони хонадони Сомониён буд, ки аз эњёи 
муљаддади гавњари ноёби порсї оламиёнро мужда дод ва на ин ки «ќиматї дурри дарї»-ро 
дар пеши пойи хукон марезонд, балки онро нируву тавонмандии тоза бахшид ва вориди 
арсаву сањнааш кард, ки имрўз мояи тафохури мо шуда. 

Дар таърихи давлатдории кишварњои Эрону Хуросону Варазрўд мањз шоњони Сомонї 
бо бањрамандии вофир ва вуќуфи комили хеш аз осори хаттиву шифоњии гузашта имкони 
густаришу тавсиаи илму адабро пайдо карданд ва дар ин роњ аз њич мониае сар 
напечиданд. Ба фарњангу ањли њунар таваљљуњи хосса доштани эшон бозгўйи дилчаспии 
авлоду аљдодашон ба он аст, њамчунонки аз мулоњизаи Муњаммад Истиъломї бармеояд: 

«Шоњони Сомонї китобхону сухандон буданд ва худ каму беш шеър мегуфтанд ва 
севумини эшон – Наср бинни Ањмад, ки дурахшонтарин чењраи ин хонадон ва, ба гуфтаи 
Низомии Арўзї, «воситаи иќди Оли Сомон буд, дар густариши сухани дарї ва ќивоми 
шеъри порсї асаре бисёр дошт ва ў буд, ки бар боргоњаш сухандононе чун Рўдакї ба ному 
нон расиданд ва чунон осуда зистанд, ки шоире аз рашк ба фарёд омад, ки : 

Чињил њазор дирам Рўдакї зи мењтари хеш 
Ато гирифт ба назми Калила дар кишвар» [3, с.28]. 
Воќеияти ин аќидаро, яъне огоњии табори Сомониро аз осори пешин ва 

иродатмандиашонро ба сухан, ки бењтарин арзиши фарњангї хоњад буд, аз њикмати 
«Шоњнома»-и Абўмансурї»-и Абўмансур Муњаммад бинни Абдуллоњ ал - Муъаммарї–
вазир ва аз љумлаи хешовандони Абўмансур Муњаммад бинни Абдураззоќи Тўсї будааст, 
ки дар ањди Сомониён масъулияти раёсати Тўсу Нишопур ва валояту сипањсолории 
Хуросонро бар дўш доштааст, дармеёбем. 

То љойе ки ба хонандаи доно мафњум аст, «Шоњнома»-ро бо ситоиши сухан оѓоз 
кардаву идома додааст ва љињати тасбити фикр андар бузургдошту волотарин нишонаи 
њастї шумурдани он руљўъе фармудааст, ки хидмати њаводорони каломи бадеъ арз 
мешавад: 

«…Чун шоњи њиндувон, ки «Калила ва Димна», «Шонаќ» ва «Ром ва Ромин» берун 
овард ва Маъмун – писари Њоррунаррашид, ки маниши подшоњон ва њиммати мењтарон 
дошт, як рўз бо мењтарон нишаста буд, гуфт: 

– Мардум бояд ки то андар ин љањон бошанд ва тавоної доранд, бикўшанд, то аз ў 
ёдгоре бувад, то пас аз марги ў номаш зинда бувад. 

Абдуллоњ – писари Муќаффаъ, ки дабири ў буд, гуфташ, ки аз Кисро Анўшервон чизе 
мондааст, ки аз њич подшоњ намондааст. 

Маъмун гуфт: 
– Чї монд? 
Гуфт: 
– Номае аз Њиндустон биёвард, он ки Бурзуяи табиб аз њиндуї ба пањлавї гардонида 

буд, то номи ў зинда шуд миёни љањониён ва понсад харвор дирам хазина кард. 
Маъмун он номаро бихост ва он нома бидид, фармуд дабири хешро, то аз забони 

пањлавї ба тозї гардонид. 
Пас, амири саъид Наср бинни Ањмад ин сухан бишнид, хуш омадаш, дастури хешро 

Хоља Балъамї бар он дошт, то аз забони тозї ба забонї порсї гардонад, то ин нома ба 
дасти мардумон андарафтад ва њар касе даст бад-ў андарзанад. Ва Рўдакиро фармуд, то ба 
назм овард ва «Калила ва Димна» андар забони хурду бузург афтод ва номи ў бад-ин 
зинда гашт ва ин нома аз ў ёдгорї бимонд» [5, с.23]. 

Диќќат ва эътибори сулолаи Сомониён ба масоили гунагуни тамаддун мабнї бар пояи 
дониш ва њофизаи таърихии онњост, яъне иттилои комил аз ќиссаву ривоёт, аз достонњои 
пањлавониву љавонмардї, дарки оќибати љангњои харобиовар, хонабарандоз, одамкуш, 
љањонгирињои пучу бемаънї ва шинохту эътирофи арзишњои инсонї аз омилњоеанд, ки 
мањз дар ин айём майдони фарохи њунару илм фарочанг омад, забон ва адаби порсї 
маљрои хешро куллан ба љониби бозафзої дигар кард. Аз даре дигар, Сомониён ѓарази 
татбиќи ањдофи сиёсии худ, яъне љилавгирї аз нуфузи идории хилофати арабу маќоми 
забони арабї ва дар пањлуи ин таъмини истиќлолият, таъсис ва истењкоми давлати 
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мутамарказу пуриќтидори хеш аз чунин авомили боарзише, ба монанди забон ва адаби 
мардум, пурсамар истифода карданд ва онро дар ќаламрави аморат чун забони маъмули 
расмї роњ доданд. Батадриљ шароити мусоиди рушду такомули он даст дод, ањли ќалам 
љињати офариниши осор ташвиќ гардиданд. Натиља пайдоиши девону рисолањои манзуму 
мансур ба забони порсии дарии тољикист, ки дар садањои пасин дар амри эљод чун маншаъ 
ва манбаи илмњои адибону олимон хидмат кардаанд. Ашъори Абўабдуллоњи Рўдакї, 
«Шоњнома» -и Абулмуайяди Балхї, «Шоњнома»-и Абўалї Ањмади Балхї ва «Шоњнома» -
и Абўмансурї» -и Абўмансур ал- Муъаммарї, ки аз он ёд кардем, намунаи боризи онњост. 
Зимни ин навиштањо афкори худшиносї, мињану ќавмдўстї талќин мешуд ва рўњи 
ягонагиву озодихоњї, љонфидої дар роњи њимояи Ватан, ростнигарї ба кор ва 
оштинопазирї нисбат ба душман парвариш меёфт. Дар ин шоњкорњо баробари њидояти 
мазомини васфгардида пањлуњои назарии баъзе масоил низ, ки њаллу фасли онњо ба 
табиати подшоњони Сомонї мутобиат дошт, тарњрезї мешуд. Њамчунин бархўрд ба амали 
эљодї, аз як сў, баёнгари эњсоси масъулият ва мавќеъшиносии адибе буда бошад, аз сўйи 
дигар, шиоргуна даъватест ба њаводорону ихлосмандони сањнаи сухан, ки аз хўрда 
гирифтани ин амр худдорї биварзанд. Инак, таваљљуњ мефармоем ба андарзи дигари 
Абўмансур ал -Муъаммарї: 

«…Пас, доноён, ки нома хоњанд сохтан эдун сазад, ки њафт чиз ба љой оваранд мар 
номаро: яке бунёди нома, яке фанни нома, се дигар њунари нома, чањорум номи Худованди 
нома, панљум моя ва андозаи сухан пайвастан, шашум нишон додан аз дониши он кас, ки 
нома аз бањри ўст, њафтум дурњои њар сухане нигоњ доштан» [3, с.24]. 

«Моя ва андозаи сухан пайвастан,… дурњои њар сухане нигоњ доштан» -ро донистан аз 
шартњои њунармандиву њунарварист ва, воќеан, ќиматмандии њар гуна навишта низ ба моя 
ва андозаи сухани он беш баста хоњад буд. 

Ба тарзе ки гуфта омад, дар китоби «Шоњнома» -и Абўмансур ал -Муъаммарї ду 
мавќеъ аз гиромидошти сухан ва риояи њадди корбурди он масъала дар миён аст, ки 
андешаи баланд андар мавзўъ ба шумор хоњад омад. 

Устод Аўабдуллоњи Рўдакї, яке аз пешоњангони забону адаби форсї–тољикист, шоири 
шоирон, парвардаи обу гили табиати пурсахои давлати Сомониён, ки овозаи шеъраш ба 
бањру бар рафта. Эшон ёддоштгуна офаридае дорад мамлув аз сухани боњасрати солњои 
љавонї, айёми њукумати фарњехтаи онон. Ин навишта далели раднопазири бархўрдории 
умарои сомонї аз зиндагиву кори ањли фарњанг хоњад буд. Ба ќавли шоир, «чун мир 
суханро мебинад, дод аз мардии хеш медињад»: 

Шуд он замон, ки ба ў унси родмардон буд, 
Шуд он замона, ки ў пешкори мирон буд. 
 
Њамеша шеъри варо зи мулук девон аст, 
Њамеша шеъри варо зи мулук девон буд. 
 
Шуд он замона, ки шеъраш њама љањон бинвашт, 
Шуд он замона, ки ў шоири Хуросон буд. 
 
Куљо ба гетї буда- ст номвар дењќон, 
Маро ба хонаи ў сим буду њумлон буд. 
 
Киро бузургиву неъмат зи ину он будї, 
Варо бузургиву неъмат зи оли Сомон буд. 
 
Бидод мири Хуросон- ш чил њазор дирам, 
Дар ў фузунии як панљ мири Мокон буд [5, с.11]. 
 
Зи авлиё-ш пароканда низ њашт њазор, 
Ба ман расид бад-он ваќт њоли хуб он буд. 
 
Чу мир дид сухан, дод доди мардии хеш, 
Зи авлиё-ш чунон, к-аз амир фармон буд [6, с.34]. 

Дар сурудаи дигар, ки «Дер зиёд он бузугвор Худованд» номгузорї шуда, устод 
Рўдакї бо камоли хирадмандиву суханронии шоњ лаб ба тараннум боз менамояд: 

Аз маликон касе чун ў набувад љавоне 
Роду сухандону шермарду хирадманд… 
 
Њамчу муаммост фахру њиммати ў шарњ, 
Њамчу «Абасто» - ст фазлу сирати ў «Занд»… [4, с.23]. 

«Хамрия» -и шоир низ таќрибан њовии чунин мазмун аст. Ин љо Наср бинни Ањмади 
Сомонї дар забону илму њикмат ба Луќмони Њаким монанд мешавад, марди хирадро аз 
суњбати ў адаб меафзояд ва марди адабро хирад афзун мегардад ва аз сухани ў нуњусати 
кайвон мар инсонро саъд мешавад ва агар шоири тињидасту фаќир зийи ў биравад, бо зари 
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бисёру ќуту харљї бозмегардад ва агар бихоњем аз дидгоњи адиб, ки «Лафз њама хубу њам 
ба маънї осон» гуфта ва пояи њунари ўро наќдшиносон сањли мумтанеъ хондаанд, ба 
иќтизои саноеи баён назар дошта бошем, месазад, ки ду ќитъа байти матни «Хамрия» -ро 
холису возењ баргузинем: 

Марди суханро аз ў навохтану бир(р), 
Марди адабро аз ў вазифаи девон… 
 
Инак, мадње чунонки тоќати ман буд: 
Лафз њама хубу њам ба маънї осон [6, с.48]. 

Ќасди сароянда аз «Гўш зийи мардуми сухандон доштан», ба андешаи мо, љалби 
таваљљуњи хоссу ом ба мавзўъ хоњад буд: 

Њамеша чашмам зи зулфакони чобук буд, 
Њамеша гўшам зи мардуми сухандон буд [6]. 

Устод Абўабдуллоњи Рўдакї, бо вуљуди муњити созгори офариниш, бо дарназардошти 
шебу фарози рўзгор хостааст, ки њич касе аз њадду андозаи сухан берун њарфе такаллум 
нанамояд ва аз ќавли довари мо, яъне замона, гўшрас мекунад: 

Замона гуфт маро: «Хашми хеш дор нигоњ, 
Киро забон на ба банд аст, пой дар банд аст» [6]. 

Рўдакии чарбгуфтору чиразабон фикри «Ба љойгањ гуфтани суханро» низ ба ин хотир 
талќин менамояд: 

Забон чї моя тавон доштан чунин ба наём, 
Сухан бибояд гуфтан ба љойгањ тамом. 
 
Газанди хомўш будан ба љойгоњи сухан 
Баробар ояд бо гуфтани соком [6, с.135]. 

Дарбори фарњангзову адабпарвари Амир Нўњи Сомонї Абўшакури Балхиро ба камол 
расонд. «Офариннома»-и ў рамзи сипосу эњтиром ба ин салтанат аст: 

Худованди мо–Нуњи фаррухнажод, 
Ки бар шањри Ирон бигустард дод [7, с.216], 

яъне ончунон салтанате, ки ниёз ба «сухани гавњарогин» дорад, ки бунёдаш баста ба 
дониш хоњад буд: 

Чун пухта шавад талх, ширин шавад, 
Ба дониш сухан гавњарогин шавад [6, с.82]. 

Ин матлаъбайтест андар ниёиши сухан, ки аз соњати пурхиради «Офариннома» берун 
меояд. «Сухан» -и донишбунёди Абўшакури Балхї «дуррест, ки тааллуќ ба гўши шањ 
дорад» ва гадотабъон онро фурўмоя хоњанд сохт: 

Сухан гарчї бошад гаронмоятар, 
Фурўмоя гардад зи кампоятар [6, с.82]. 

Боз њам, орзуи шоир сухани некуи бузургон аст ва дар пояи он мартабаи шоњиро 
дидан хостааст, зеро ки «сафолин нигин» аз ангушти шоњон ба чашми кењтарон бењ аз 
«нигини бадахшї бар ангуштарї» мебошад: 

Сухан, к-аз дањони бузургон равад, 
Чу неку бувад, достоне шавад. 
 
Нигини бадахшї бар ангуштарї, 
Зи кењтар ба камтар харад муштарї. 
 
В-аз ангушти шоњон сафолин нигин, 
Бадахшонї ояд ба чашми кињин [6, с.85]. 

Абўшакури Балхї аз фарози ин дидгоњ ба баррасии ин «муаммо» саъй варзида ва 
хостори аз пироњани андеша сар бадар кардани сухан аст: 

Сиголиш бибояд ба њар кор љуст, 
Сухан бе сиголиш наёяд дуруст [2, с.5]. 

Абўшакури Балхї дар адабиёти форсї–тољикї нахустин сарояндаест, ки аз нигоњи 
суду зиён суханро ба зањру позањр: 

Сухан зањру позањру гарм асту сард, 
Сухан талху ширину дармону дард [6, с.84]. 

аз љињати зарбу муассирї ба алмосу теѓ ташбењ мекунад: 
Шунидам, ки бошад забону сухан 
Чу алмоси буррону теѓи куњан… [6, с.85]. 
 
Чу алмос, к-оњан бибуррад њаме, 
Сухан низ дилро бидаррад њаме [6, с.94]. 

Шоир дар рангрезиву љило забону суханро ба ёќут њамгун медонад: 
Чу ёќут бояд сухан бар забон, 
Сабуксанг, лекин бањояш гарон [6, с.84]. 
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Сухан њомили нируи арзанда ва вайрониовар аст, ба нарми-ш метавонад морро зи 
сўрох берун кунад ва ба сарди-ш минбару дорро аз њам пошад: 

Сухан бифканад минбару дорро, 
Зи сўрох берун кашад морро. 

Сухани аз дањон баромада тири аз камон љастаро мемонад,ки бозпас нахоњад гашт: 
Наёяд дигарбора зиии мард он 
Сухан, к-аз дањан љасту тир аз камон [6, с.95]. 

Ва чун самара ва меваи њар сухане ба гўяндаи он «боз мерасад»: 
Бари њар сухан боз гўё расад, 
Чунон к-оби дарё ба дарё расад [6, с.84]. 

 
Сухан то нагўйї, туро зердаст 
Забардаст шуд, к-аз дањони ту љаст [6]. 

шоир салоњи корро дар баёни забону сухани лабрез аз сиголиш мебинад. Ин забоновари 
мумтоз сухани некро, ки муљиби шодиву хушњолист, њосил аз андешаи пухта медонад ва 
касони ба неку бади он бепарворо мавриди накуњиш ќарор медињад: 

Касе, к-ў ба неки сухан шод нест, 
Бар ў неку бад њар чї бошад, якест [6]. 
 
Сухан, к-аз дањон ноњумоюн љањад, 
Чу мор аст, к-аз хона берун љањад [6, с.85]. 

Андарзи шоир дар ин мавзўъ аз дарёи ёддошт ва сабаќи таърих об мехўрад. Тарѓибу 
ташвиќи фикри ботааммул бад-ин љињат аст. 

Абўшакури Балхї каломи носудмандро нањй мезанад: 
Сухан, к-андар ў суд, на љуз зиён, 
Набояд, ки ронда шавад бар забон [6]. 

забони сустро, ки муљиди афкори пўшидаву мубњам аст, низ дўст медорад: 
Забонро мадоред њар љой суст, 
Ки то роз-тон кас надонад дуруст [6, с.94]. 

Мањфили фароњамсохтаи Сомониён дар олами эљод шабењи озмунгање буд, ки њар 
кадом аз ањли табъ ќудрати хешро меозмуд ва бар асари кўшишу пўйиш осори адабии 
гаронмоятар ба вуљуд меомад, ки дар маљмўъ боиси шукуфониву шуњрати забону адаби 
порсии тољикї мегардид. Аз љониби дигар, пирўзмандњои арсаи хиёлу андеша подош 
дармеёфтанд ва, ба таъбири дигар, таќдир мешуданд. Ва аз ин иќболи онон оташи рашку 
њасади нотавонбинон забона мезад, аз љумла, њамасри устод Рўдакї Абўзироаи Маъмарии 
Љурљонї даъвии тафохури шоирї карда, ин гуна сурудааст: 

Он љо, ки дирам бояд, динор барандозам 
В-он љо, ки сухан бояд, чун мум кунам оњан [6, с.172]. 

Наќизаи сухани ў ба раѓми њунари устод Рўдакї натиљаи ин њасодат аст: 
Агар ба давлат бо Рўдакї намемонам, 
Аљаб макун, сухан аз Рўдакї на кам донам. 
 
Агар ба кўрии чашм ў биёфт гетиро, 
Зи бањри гетї ман кўр буд натвонам. 
 
Њазор як з-он, к-ў ёфт аз атои мулук 
Ба ман дињї, сухан ояд њазор чандонам [6, с.173]. 

Сухан кўтоњ, таърихномаи мардуми мо шомили далелњои созгориву мусоидати 
њукумати Сомониён ба ривољу равнаќи тамаддуни ориёї, бавижа, забону адабиёти форсии 
дарии тољикї мебошад. 
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СУХАН ВА ЉОЙГОЊИ ОН АЗ ДИДГОЊИ АДИБОНИ АЊДИ СОМОНИЁН 
Забон ва сухан омилњоеанд, ки замонњоро бо њам пайванд месозанд. Аз њамин лињоз, яке аз унсурњои 

муњимми робитаи одамон дар љамъият  њисоб меёбанд. Бо дарназардошти ин нукта шоири шањири тољику 
форс Бадриддин Њилолї (асри хvı) мављудияти њаёту зиндагиро вобаста ба забону сухан маънидод кардааст, 
яъне гуфтааст, ки агар сухан намебуд, нишон аз одаму олам њам намебуд. Воќеан, њамин гуна аст: инсон бо 
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сухану забон инсон аст. Истифода аз ин унсурњои боарзиш ба пайдоиши инсон ва мавќеи љамъиятии он 
иртибот мегирад. Дар таърихи тамаддуни мардуми ориёинажод (давраи то милод) чун воситаи мубодилаи 
афкор бори нахуст барои Зардушт ва наздикону пайравони ў хидмат кардаанд, ки дар китоби «Авасто» 
бозтоб дорад. Яъне Зардушт  бо каломи муќаддаси худ ба мардум вазъ гуфт ва  вањйи Худовандро ба инсон 
расонд. Дар ањди Сомониён (давраи милодї, њудудан асрњои 11–V1 милодї) низ сухан љойгоњи бузург дорад, 
тавассути он осори зиёде офарида шудааст. Аз љумла, дар яке аз навиштањо омадааст, ки сухан нарм гў ва 
андеша фрорун (фаровон) ор. Замони Сомониён (асрњои 1Х–Х–и милодї) давраи сеюми инкишофи забон ва 
адабиёти мардуми ориёитабор ба шумор меравад. Дар ин айём илму адаби мардумони тољику форс ба 
дараљаи баланди тараќќиёти худ мерасад. Ба забони тољикї – форсї осори зиёде таълиф меёбад. Аз љумлаи  
адибони ваќт, устодони сухан Абўабдуллоњи Рўдакї, Абулќосими Фирдавсї ва њамасрони онњо дар зимни 
шеъру достонњои худ ба маќоми забон ва сухан њам андарзњои судманд арза доштанд. Бар илова, калимањои 
забон ва сухан бо тавсифњои бисёре корбурд доранд, ки дар маќола пиромуни онњо сухан рафтааст. 

Калидвожањо:  вожа, сухан, арзиш, замон,Сомониён, адибон, осор. љойгоњ. 
 

МЕСТО РЕЧИ В ТВОРЧЕСТВЕ ЛИТЕРАТОРОВ ЭПОХИ САМАНИДОВ 
Язык и речь являются важнейшими времясвязывающими факторами. Поэтому считаются основным 

элементом межчеловеческого общения в обществе. Выдающийся таджикский поэт Бадриддин Хилоли, 
существование жизни связывает с языком и речью, т.е. он говорит: «Если бы не было речи, то не было бы и 
человечества». В действительности это так и есть, человек является таковым благодаря языку и речи. 
Использование этих значимых элементов связано с появлением человека и его общественного положения в 
истории цивилизации арийцев (до нашей эры), их роль как средство общения Зардушта, его близких и 
последователей, о чем свидетельствует священная книга «Авеста», т.е. Зардушт, используя свою священную речь, 
говорил с народом и передавал божий глас. Речь занимает большое положение также в эпоху Саманидов 
(примерно II-IV века нашей эры), так как посредством речи было сочинено множество произведений. В частности, 
в одном из произведений говорится: сухан нарм гў ва андеша фрорун (фаровон) ор (хорошо обдумывая, будь 
мягок в [речи]. Эпоха Саманидов является третьим периодом развития языка и литературы арийцев. В это время 
филология таджикско-персидского народа достигла пика своего развития. Появляются множество произведений на 
этом языке. Из числа литераторов того времени мастера слова, такие, как Абуабдулло Рудаки, Абулкосим 
Фирдавси и их соратники, уделяя особое место положению языка и речи, давали полезные наставления в своих 
произведениях. Также в статье идет речь о многогранном значении языка и речи (забон ва сухан). 

Ключевые  слова: слова,  речь,  ценность,  эпоха, Саманиды,  творчество,  место. 
 

PLACE OF SPEECH IN THE WORKS OF WRITERS OF THE SAMANID ERA 
Language and speech are the most important timebinding factors. This is considered to be the main element of inter-

human communication in society. The outstanding Tajik poet Baddriddin Hiloli, the existence of life binds with language 
and speech, ie he is talking if there was no speech, there would be no humanity. By the way, this is true, man is so due to 
language and speech. The use of these important elements is connected with the appearance of man and his social position 
in the history of the Civilization of the Orians (BC), their role as a means of communication zardusta, his relatives and 
followers, as evidenced by the holy book "Avesta" . That is, Zardust, using his sacred speech, was talking to the people and 
passed the voice of God. It occupies a great position also in the epoch of Samanids (about 11-1V centuries of our era), 
because through it was composed a lot of works. In particular, one of the works says: suhan narm gў wa andesha frorun 
(farowon) or (well thought out, be gentle in [speech]. Pondering be soft in speech). The Samanids era is the third period of 
the development of the language and literature of the Aryans. At this time the philology of the Tajik-Persian people is being 
made as its progress. Many works appear in this language. From among the writers of that time the masters of the word, 
such as Abuabdullo Rudaki, Abulkosim Firdavsi and their associates, giving a special place to the position of language and 
speech, gave useful instructions in their creations. The article also refers to the multifaceted meaning of language and 
speech (zabon wa suban). 

Key words:  words,  speech,  value,  epoch,  Samanids,  work,  place. 
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НИГОЊЕ ДИГАР БА ЗИНДАГИНОМАИ СОИНУДДИН ХУЉАНДИИ ИСФАЊОНЇ 
 

Мирзоев С.Х. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Афзал-ул-муњаќќиќин Соинуддин Алї ибни Муњаммад Хуљандии Исфањонї (1370-

1433) маъруф ба Ибни Турка яке аз фарзонагони рўзгори Шоњрухи Темурї аст, ки дар 
њавзањои мухталифи тааммул ва тафаккури исломї, ќаламрави адабиёти форсии тољикї ва 
арабї љойгоњи вижае дорад. Вай “муњимтарин њалќаи робита миёни Садрои Шерозї, 
Бўалї Сино ва Суњравардї ва Ибни Арабї ва Насириддини Тўсї аст”, ки бидуни ў 
мактаби адабї ва фикрии Исфањон ќобили мулоњиза нест [14, чињил]. Аз бузургтарин 
хидматњои Соинуддин Алї, ки ўро дар олами андеша ва тафаккур шуњратёр гардонидааст, 
наздик сохтани љањоншиносии ишроќ, ирфон, фалсафа ва дин мебошад. 

tel:939-34-19-80
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Мутаассифона, ањволу афкор ва хусусиёти сабкии осори Соинуддини Хуљандии 
Исфањонї дар таърихи адабиёти форсии тољикї ба сурати комили илмї муайян нашудааст 
ва хонандагони тољик аз вуљуд доштани чунин шоир ва нависандаи тавоно огањї 
надоранд, њатто љомеаи фарњангии форсизабонон њам. Дар нигоњи аввал бад-он сабаб аст, 
ки тамоми осори нависанда ба нашр нарасида ва мавриди наќду баррасии њамаљониба 
ќарор нагирифтааст, бинобар ин, корномаи илмї ва адабии он мастур мондааст. Дар 
нигоњи дуюм, адабиётшиносон ва ањли тањќиќ бар бисёре аз осори ў даст наёфта ва онњоро 
нашинохтаанд, чї расад ба табъу нашр [14, њаштоду њашт]. Ногуфта намонад, ки 
нигорандаи ин мухтасар перомуни љањоншиносї ва вижагињои сабкии баъзе осори насрии 
Соинуддини Хуљандї бамаврид сухан гуфтааст**. Бинобар ин, дар ин навишта муносиб 
менамояд, ки танњо доир ба асолати номи пурраи нависанда, санаи валодат ва баъзе 
савонењи зиндагии Соинуддин дар такя ба осори худи ў, ки лутфе дигар дорад, таваљљуњ 
намоем. Ин бањс аз он рў мавриди таваљљуњ ќарор гирифт, ки бархе аз муњаќќиќон ва 
муаррихон дар таъйини ному насаб, санаи валодати Соинуддин ва гузаштагонаш ба хато 
рафтаанд. Аз ин рў, дар барќарорсозии тарљумаи њоли Соинуддини Хуљандї нахустин 
масъалае, ки бояд даќиќан њал шавад, асолати ному насаби пурраи нависанда аст. Ќайд 
кардан бамаврид аст, ки замони ширкат дар 31-умин давраи донишафзойи Донишгоњи 
байналмилалии Ќазвин (3-31августи 2014) аз Китобхонаи маљлиси шўрои миллии Эрон 
дастхате тањти шумораи 10196 пайдо намудем, ки дар он “маљмўаи расоили Соинуддин” 
љой дорад, ки дар рўзгори муаллиф китобат шуда, шомили 53 китобу рисола, номањо ва 
намунае чанд аз ѓазалњо ва рубоињои форсии тољикї ва арабии суханвар мебошад [17]. 
Сабти нусха даќиќ ва ќобили эътимод буда, дар чандин мавзеи он хат ва имзои муаллиф 
ба назар расид [7]. Дар поёни аксар китобњо ва рисолањои њамин маљмўа, ки баъзе бо хатти 
ўст, ё дар замони ў китобат шудаанд, номаш Алї ибни Муњаммад ибни Муњаммад 
омадааст. Масалан, дар поёни китобњои “ал- Мафоњис”, “Шарњи “Фусу-ул њикам” ва ѓ. 
Адабиётшиноси эронї Иброњими Дебољї њам, ки дар ваќташ бо ин нусха дастрасї дошта, 
чунин андешаро баён кардааст [14, сию ду]. Аз миёни донишмандони асримиёнагї Фасењи 
Хофї ќадимтарин касе аст, ки дар бораи ў сухан мегўяд ва номашро Алї, лаќабашро 
Соинуддин забт кардааст [20, c.275]. Худи Соинуддин дар “ат-Тамњид фї шарњи ќавоиди-
т-тавњид”, ки китобе аст дар тавњид ба равиши ирфони Ибни Арабї дар шарњи “Ќавоиди-
т-тавњид” номи љаддашро Садриддин Муњаммад ёд мекунад. Њамчунин Фасењи Хофї њам 
падари Соинуддинро Хоља Афзалуддин ва љадди бузургворашро Хоља Садриддин 
медонад. Адабиётшинос Муњаммадтаќии Бањор, ки бо маљмўаи расоили Соинуддин ошно 
буд, барои аввалин бор ўро ба унвони Хоља Сайид Соинуддин муаррифї карда, яъне 
унвони “ Сайид”- ро ба ному нишони ў афзудааст [1, с.224]. Худи Соинуддини Хуљандї 
њам дар поёни “ Рисолаи нуќта”, бо хатти худаш чунин навиштааст: “Наќл аз Сайид Алї 
мешавад” [17, с.124]. Шамсуддин Котибии Нишопурї, ки дар илми тасаввуф назди 
Соинуддин рисолањо хонда ва касби камол њосил сохт, дар ќасидае, ки бо матлаи: 

Хуш он диле, ки макон боѓи ломакон гирад, 
Ба дасти љон, самар аз нахли љовидон гирад ... 

оѓоз мешавад, ба мадњи устоди хеш пардохта, дар он наќши иршодии Соинуддин ва 
иродати худро бад-ў таъкид кардааст. Њамчунин, дар ин ќасида ба мансаби ќазои 
Соинуддин ва номи ў, яъне Алї ишорае њам шудааст: 

Сутуда Соини дунёву дин Алї, ки ќазо 
Чу ќозии фалак аз њукми ў нишон гирад. 
Замири ў ба љањонгири ар шавад моил, 
Чу нури субњ ба як дам задан љањон гирад... [11, c.241-242]. 

Дар поёни китоби «Ал-маноњиљ фи-л-мантиќ» - и Соинуддин бошад, ному насаби вай 
ба ќарори зайл омадааст: Соинуддин Алї ибни Муњаммад ибни Турка ал-Хуљандї ал-
Исфањонї аш-шофеъї [14, с. 149]. 

Пас, дар такя ба санадњои мазкур ному насаби кулии ў Сайид Соинуддин Алї ибни 
Афзалуддин ибни Муњаммад ибни Абўњомид Садруддин Муњаммад Туркаи Хуљандии 
Исфањонї аст. Аз ин љо лаќаби нависанда Соинуддин, номаш Алї, номи падараш 
Афзалуддин ва номи љаддаш Садриддин Муњаммад ва тахаллуси шоириаш “Алї” будааст, 
ки маъхуз аз нисбаи ўст. Аслу насабаш аз Хуљанд, аммо дар Исфањон зода ва парвариш 
ёфта, шофеимазњаб будааст. Чунонки гуфта омад, ин бањс аз он сабаб мавриди баррасї 
ќарор гирифт, ки бархе аз донишмандон дар таъйини ному насаб, санаи валодати 
Соинуддин ва замони зиндагии ў иштибоњ кардаанд. 

Амин Ањмади Розї дар «Њафт иќлим», дар равзаи дувум, зикри фузало ва муњаќќиќин 
аз ў бо нишони «Соини Исфањонї» ёд карда, чунин гуфтааст: «Исмаш Хоља Соинуддин 

                                                           
** Барои маълумоти бештар доир ба зиндагинома ва љањоншиносии Соинуддини Хуљандї мулоњиза фармоед 
ба китоби муаллифи ин маќола:  “Вежагињои сабкї  ва бадеии осори насрии «Аќлу ишќ» ва «Атвори 
салоса»-и Соинуддини Хуљандї. - Хуљанд: Ношир, 2013. - 232 с. 
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Алии Турка аз фузало ва њукамои рўзгор буда, дар тозї ва дарї таълифот фармуда [10, 
с.451]. Мусаннифи китоби “Суллам-ус-самовот” ва баъзе донишмандони рўзгори мо, аз 
љумла Мўсавии Бењбањонї ва Иброњими Дебољї низ ба табъи Розї ўро ба унвони “Хоља” 
муаррифї кардаанд [2, с.1; 13, чињилу шаш]. Муњаммад Муфидї њам гуфтањои муаллифи 
“Суллам-ус-самовот”- ро дар ин бобат айнан меорад [3, с.302]. Аммо дар навиштањои 
њамзамонон ва мутаќаддимони ў дар ин бобат нишонае нест, шояд иллати ин амр он аст, 
ки муаллифи “Муљаммал фасењо”, ки муосири ўст аз падари Соинуддин ба унвони 
ифтихории “Хоља”, яъне Хоља Афзалуддин ёд кардааст ва ояндагон њам ба њамин тартиб, 
писари ўро Хоља Соинуддин гуфтаанд ва устод Бањор бошад аз рўйи эњтиром ва иродат 
унвони “Хоља”-ро бо ному насаби Соинуддин илњоќ кардааст, зеро дар маљмўаи расоили 
Соинуддин [17] чунин нишон ба назар нарасид ва њамчунонки дар боло ишора кардем, вай 
худашро Сайид гуфтааст [17, с.124]. 

Мирзо Муњаммадалї дар “ Райњонат-ул- адаб ” [8, с.344] ва Оќобузурги Тењронї 
муаллифи “ аз - Зариъа” номи падарашро Муњаммад ибни Афзалиддин Муњаммад зикр 
кардаанд [19, с.570]. Адабиётшинос Муњаммадтаќии Донишпажўњ зимни муаррифии 
расоили Соинуддин, аз китоби “Мафоњис” - и вай ёд карда, ба иштибоњ номи ўро 
“ Соинуддин Алї ибни Муњаммад ибни Алї” нишон додааст [5, с.308]. Донишманди 
маъруф Саъид Нафисї њам ба гунаи дигар аз воќеият дур рафтаааст. Бино ба навиштаи 
вай “Хоља Зиёуддин Муњаммад ду писар дошт, яке Хоља Љамолиддин ва дигаре Хоља 
Њабибуллоњ, ки дар роњи Макка кушта шудааст ва аз ў ду писар мондааст: Афзалуддин 
Муњаммад ва Зиёуддин Алї. Зиёуддин Алї ибни Муњаммад ибни Садриддин Муњаммад 
писаре доштааст, бо номи Соинуддин Алї ибни Муњаммад ибни Турка...”[ 18,чињилу њафт]. 
Яъне, марњум Саъид Нафисї як насл дар миёни Соинуддин ва падараш афзуда, 
Соиниддинро ба иштибоњ писари Зиёуддин Алї, писари Муњаммад, писари Садриддин 
Муњаммад медонад. Ин печидагињо ва иштибоњот аз он љо сар мезанад, ки номњо ва 
лаќабњои ашхоси хонадони хуљанди Исфањон дар тўли 500 сол доиман такрор шудааст. 
Бинобар ин, падари як нафар бар нафари дигар, ки њамноми ў бошад, нисбат дода 
мешавад. Хосса, имрўз пас аз гузашти бештар аз 800 сол чунин печидагї ва мушкилињо 
дучанд мешавад. Масалан, нахустин донишманди хонадони Туркаи Хуљанди Исфањон 
Абўњомид Садриддин Муњаммад ( љадди Соинуддин зинда то соли 1318 м.) аст ва афроди 
дигари ин хонадон, ки теъдодашон ба 7 нафар мерасад, чунин ном доштанд: Афзалуддин 
Муњаммад ( падари Соинуддин), Соинуддин Алї ибни Муњаммад (770- 836њ./ 1370- 1433м.). 
Афзалиддин Муњаммад ибни Садруддин (ваф. 850њ./ 1446 м.), Афзалиддин Њабибуллоњ 
(мутав. 991њ./ 1583м.) Љалолиддин Муњаммад, Зиёуддин Алї ва Мулло Музаффар, ки ба як 
сабку ќолаб номгузорї шуда, пайдост, ки лаќабњои Садриддин, Афзалиддин такрор 
шудаанд. Нахуст ин афроди маъруфи хонадони Хуљанди Исфањон бошад Абўбакр 
Муњаммад ибни Собити Хуљандї (ваф. 483њ./1090 м.), буд, ки унвони ифтихории “Садри 
Хуљандї” дошт ва раёсати мазњабии хуљандиёни Исфањон ин унвони ифтихориро барои 
чандин нафари онњо яке пас аз дигаре сазовор донистааст. Њатто падари Соинуддин Алї 
Афзалуддин Муњаммад њам унвони ифтихории “Садри Туркаи Хуљандї” дошт [14, бисту 
њафт]. Аз ин рў, адами таваљљуњи кофї мўљиб мегардад, ки дар таъйини ному насаб, 
зиндагинома ва осори афроди хуљандиёни Исфањон иштибоњ ва печидагињо ба миён ояд. 

Дар навиштањои муосирон ва њамзамонони Соинуддин Алї доир ба кунияи ў сухане 
нарафтааст, вале баъзе донишмандон кунияи ўро “Абўмуњаммад” донистаанд. Аз љумла, 
адабиётшинос Бењбањонї барои аввалин бор кунияи ўро Абўмуњаммад навиштааст [4, 
с.110]. Минбаъд адабиётшиносон Муњаммадтаќии Донишпажўњ [5, с. 297], Иброњими 
Дебољї [14, сию ду] ба табъи ў кунияи Соинуддинро “Абўмуњаммад” навиштаанд. Иллати 
ин амр шояд мављуд будани фарзанде ба номи Муњаммад, ки Соинуддин китоби “ ал-
Маноњиљро” дар мантиќи суварї ба забони арабї барои ў навиштааст, мебошад. Худи 
Соинуддин дар муќаддимаи китоб њам ишора мекунад, ки бо дархости фарзанди худ 
Муњаммад дар илми “назр ва мизон”, яъне мантиќ китобе барояш навиштааст [14, с.1]. 

Дар маљмўаи расоили Соинуддин, ки дар боло зикр намудем, гузашта аз осори насрии 
ў дар пушти як вараќи он тањти унвони “манзумоти њазрати Алї алайњї саломуллоњ” 10 
ѓазал, 5 рубои, 4 фардбайт ва чанд ашъори арабии ў ёддошт шудааст [17, с.121]. Ашъоре, 
ки дар ин нусха тањти унвони “манзумоти њазрати Алї саломуллоњ” сабт гардида, бозгўи 
сабки нависандагї ва њунари шоирии Соинуддин буда, вай дар ин ашъор “Алї” тахаллус 
кардааст. Таври намуна: 

Чун ёр, лаб кушуд дигар дам мазан, Алї, 
Муњраш бинењ хазина, ки хотам падид шуд. 

Аммо Муњаммадтаќї Донишпажўњ дар такя ба гуфтањои Ризоќулихони Њидоят 
тахаллуси ўро “собир” навишта ва чунин тавзењ њам дода, ки гўё ба иллати иштибоњи 
матбаъа вожаи “соин” њангоми чоп “собир” шудааст [5, с.47]. Ёдоварї бояд кард, ки 
андешаи адабиётшинос Донишпажўњ дар ин бобат ќобили истиќбол буда наметавонад, 
зеро аз ашъори дар ин дастхат омада њам маълум гардид, ки тахаллуси Соинуддини 
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Хуљандї дар шеър «Алї» будааст. Бархе њам навиштаанд, ки дар њељ як ашъори мављуд аз 
Соинуддин тахаллуси “Соин” ё “Собир” дида нашудааст [14, панљоњу се]. 

Валодат ва вафот. Нависандагони тарљумаи ањвол ва соњибони тазкирањо рољеъ ба 
таърихи валодати Соинуддин чизе нагуфтаанд. Бинобар ин, муаллифони маъхазњои 
дигари асримиёна њам аз ибрози матолибе дар ин маврид иљтиноб варзидаанд. 
Адабиётшинос Мусавии Бењбањонї навиштааст, ки «Дар боби таваллуди вай (яъне 
Соинуддин- С.М) иттилое дар даст нест» [4, с.103]. Бино ба ќавли Муњаммадалї Мавлавї 
Соинуддин набераи Садриддини Хуљандї буда, дар солњои 50-уми садаи VIII њ /. XIVм. 
дар Исфањон зода шудааст [6, с.658]. Муњаќќиќи таърихшиноси тољик Луќмон Бойматов 
дар ин маврид гуфтањои Муњаммадалї Мавлавиро такрор кардааст: «Вай (яъне 
Соинуддин – С.М) аз хонаводаи Садриддин Туркаи Хуљандї аст ва таќрибан дар дањ 
панљи садаи VIII њ. /. XIV м. дар шањри Исфањон чашм ба дунё кушодааст» [2, с. 49]. Аз ин 
мулоњизањо пайдост, ки дар њељ як аз сарчашмањои хаттї ва чопии мављуд ба таърихи 
таваллуди Соинуддин Алї ишорае нашудааст. Аммо худи Соинуддин дар китоби 
«Нафсат-ул-масдури аввал»††, ки дар њаштуми раљаби соли 829њ/. 16 майи 1426 м. хитоб ба 
Шоњрухи Темурї навиштааст, равшан мекунад: «Њол он аст, ки ин фаќирро (яъне 
Соинуддин- С.М) панљоњу нуњ сол аз умр гузашта» [15, с.170]. Пас, бо такя ба санаи 
навишти ин рисола (829 њ.), агар панљоњу нуњро аз он тарњ кунем (829-59=770) дар натиља 
770 њиљрї мешавад. Соли 770 њиљриро ба солшумории милодї гардонем, соли 1370 мелодї 
њосил мешавад. Пас, таърихи валодати Соинуддини Хуљандї даќиќан соли 1370 мелодї 
иттифоќ афтодааст. Адабиётшиноси эронї Иброњими Дебољї њам, ки рисолаи “ Нафсат-
ул- масдур”- и Соинуддинро мунташир намуда, ба ин нукта ишора кардааст [ 14,сию 
чањор] . Аммо таърихи даргузашти ўро аз соли 830њ. / 1427м. то соли санаи 836 њ./ 1433 м. 
ба ихтилоф навиштаанд. Хондамир (ваф. 941 њ.) таърихи даргузашти ўро соли 830њ./1427 м. 
ќайд кардааст, ки сањењ нест [20, с.9-10]. Зеро њодисаи корд задани Ањмади Лур Шоњрухро 
дар Њирот ба њамин таърих рост меояд, ки ба дунболи он иддае аз донишмандон аз шањр 
берун карда шуда ва Соинуддинро ба мањбас гирифта буданд. Пас аз зиндон, Соинуддин 
ба Шоњрух дидор намуда, муддате ќозии шањри Нишопур њам баргузида шудааст [3, с.104]. 
Илова бар ин, бо таваљљуњ ба рисолањое, ки Соинуддин баъд аз ин таърих нигоштааст, 
назари Хондамир наметавонад ќобили ќабул бошад. Масалан, “Шарњи “Фусу-ул-њикам”- 
ро дар соли 831њ./ 1428 м. навиштааст ва рисолаи “Мабдаъ ва маод”- ро соли 832 њ./ 1429 м. 
Шояд сабаби ба иштибоњ роњ додани муаллифи «Њабиб-ус-сияр» он бошад, ки ў санаи 
њабс ва мусодираи молу мулкашро ба манзалаи таърихи вафоташ пиндоштааст. Ё аз он 
ношї бошад, ки дар ќарни нуњуми њиљрї суханваре бо тахаллуси «Соинї»‡‡ низ зиста, 
санаи 830њ./1427 м. xа[онро бидруд гуфтааст. Баид нест, ки Хондамир санаи даргузашти 
«Соинb»-ро ба Соинуддин интисоб дода бошад. 

Муњаммадтаќии Бањор бар асоси иттилои маљмўаи расоили Соинуддин ишора 
мекунад, ки вай шаш сол баъд аз воќеаи Ањмади Лур (баъд аз соли 830 њ/1427 м.), соли 836 
њ. 1433 м. вафот кардааст [1, с.235]. Нусхаи хаттие, ки устод Бањор истифода бурда, 
мавриди назари Мусавии Бењбањонї њам ќарор гирифтааст. Ин нусха, ки дар маљмўаи 
8503 дар Китобхонаи маљлиси Шўрои миллї нигањдорї мешавад, ба занни ѓолиб њамон 

                                                           
††“Нафсат-ул-масдури аввал”. Замоне, ки фуќањои Њирот Соинуддинро  ба сўфигарї  туњмат мекунанд  

вай   дар дифоъ аз худ барои  Шоњрухи Темурї ин китобро “ ба сабки адабї ва ирфонї ва маснуъ” навишта,  
дар он  ба тафсил  аз саргузашти худ ёд кардаааст. Ин рисола шомили як муќаддима ва ду фасл мебошад. 
Дар муќаддима аз шарњи њоли худ ва хонадонаш, ки ањли илму фарњанг ва пойбанди дин буданд, сухан 
гуфта,  дар зимн ањволу авзои иљтимої ва ахлоќии он рўзгорро баён кардааст. Дар фасли аввал нуњ њадиси 
набавиро, ки дар мазаммати бидъат гуфта шудаанд, шарњ медињад. Дар фасли дуюм истинод  ба аќволи  
бузургони дин Имом Тирмизї, Абдуллоњи Ансорї, Имом Ѓаззолї  ва дигарон дорад,  ки дар  ирфон асарњо 
навишта ва њамешагї аз ин илм  пуштибонї  мекарданд. Санаи таълифи   китоб дар 8-уми раљаби 829њ. / 
1426 м. дар шањри Њирот иттифоќ афтодааст, ки дар он рўзгор Соинуддин 59 дошт. 

“Нафсат-ул-масдури дуюм”. Соли 830њ./1427м. Ањмади Лур ном дарвеши оворагарди  њуруфї Шоњрух 
Мирзоро дар назди масљиди љомеи Њирот маљрўњ сохт ва иддае аз донишмандон ва ањли ирфонро ба 
шарокати он воќеа туњмат намуданд. Аз ин миён, Хоља Соинуддинро нахуст зиндонї, сипас  ба шањрњои 
Њамадону Табрез ва Курдистон саргашта карданд. Ба њамин љињат, Соинуддин китобе бо унвони “ Нафсат-
ул-масдури дуюм” навишт ва  шарњи њоли  худу хонаводаашро дар  он  баён карда, аз њокими ваќт Мирзо 
Бойсунѓур  кумак њам  хостааст. Њамчунин, дарвешони сўфимашраб, ки ба фиреби мардум машѓул буданд, 
дар ин рисола мавриди накуњиш ќарор гирифтаанд. Хонум Људии Неъматї ишора кардааст, ки таърихи 
таълифи ин рисола маълум нест. Адабиётшинос Бењбањонї санаи навишта шудани онро 838њ./ 1435м. 
донистааст, ки чандон сањењ нест. Зеро Соинуддин соли 836њ. /1433 м. даргузаштааст. Ба занни ќавї таърихи 
таълифи ин рисола ба воќеаи Ањмади Лур рост меояд ва тахмин меравад, ки Соинуддин онро  зимни  
мусофарат дар соли 830-831њ./1427-1428м.навиштааст. Њар ду рисола ба забони форсии тољикї таълиф 
гардида, дар ин китобњо нависанда захмњои зиндагї ва хотирањояшро љой додааст. 

‡‡Соинї Ќивомиддин Муњаммад аз шуарои асри ХV мелодист, яъне бо Соинуддини Хуљандии 
Исфањонї дар як замон зиндагї ва эљод кардааст. Дар кишварњои Шарвон, Озарбойљон, Сурия ва Миср 
муддате умр ба сар бурдааст. Куллиёти ашъораш дар китобхонаи миллии Париж тањти шумораи 727. 
Supp нигањдорї мешавад. Ин куллиёти шоир дорои ќасида, ѓазал ва чанд ќитъа мебошад. Аз зумраи 
мамдуњони Соинї Мирзо Искандар ва Мирзо Бойсунѓури Темурї буданд (Сафо. Таърихи адабиёти 
тољик. Љ.4. с. 462). 
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“маљмўаи расоили Соинуддин” аст, ки боз он тањти шумораи 10196 дар Китобхонаи 
маљлиси Шўрои миллии Эрон мањфуз аст ва хушбахтона ин маљмўа зери дасти мо њам 
ќарор дорад§§. Сабти нусха даќиќ буда, ба хатти шогирди ўст ва дар чандин мавзеи он хат 
ва имзои худи Соинуддин њам ба назар расид. Дар њамин нусха даргузашти Соинуддин 
соли 836 њ/. 1433 м. сабт шудааст [17, с.103]. Муњаќќиќ Људии Неъматї бар асоси гуфтаи 
«Муљаммал фасењо» вафоти ўро 14 зулњиљљаи 835 њиљрї / 19-уми октябри 1432 мелодї забт 
карда, чунин њам навиштааст: “Агар вафоти ў чунонки муаллифи «Муљаммал фасењо» 
навиштааст, дар нимаи зулњиљљаи 835 иттифоќ афтода бошад, бо соли 836њ. танњо ду 
њафта фосила дорад ва муњтамал аст хабари даргузашти ўро бо ду њафта таъхир шунида 
бошанд” [18, чињилу њашт]. Ин андешаро ќабл аз Неъматї адабиётшинос Дебољї њам 
таъкид кардааст, чунонки мехонем: “Бар мабнои таърихи таълифи осораш, ки дар ин 
маљмўа омада, гўё вай дар поёни зулњиљљаи 835 њ. даргузашта ва саранљом аз он ба 836њ. 
таъбир шудааст” [14, сию шаш]. 

Ба гувоњии Њољї Халифа [22, с.72-74], Забењулло Сафо [12, с.489-91] ва Акрам Неъматї 
[13, с.11] санаи вафоти Соинуддин ба соли 835њ./1432 м. иттифоќ афтодааст. Муњаќќиќон 
Муњаммадтаќии Бањор [2, с.229], Сайид Мўсавии Бењбањонї [4, с.102] ва адабиётшинос 
Абдуманнони Насриддин [9, с.128] даргузашти ўро соли 836њ. / 1433 м. забт кардаанд. Ба 
њар њол бар пояњои андешањои адабпажўњони мазбур метавон тазаккур намуд, ки 
Соинуддини Хуљандї њудуди солњои 835- 836њ./1432-33м. даргузаштааст. Аммо санади 
донишмандони гурўњи дуюм, ки вафоти Соинуддинро таърихи 836њ./1433 м. зикр кардаанд, 
даќиќтар аст ва мо њам ба ин андеша мувофиќ њастем. Яъне, Соинуддин Алї ибни 
Муњаммад санаи 14 зулњиљљаи соли 836њ./19-уми октябри 1433м. даргузаштааст. 

Мухтасари шарњи њол. Маълумоти тазкирањо ва тарољим дар бораи Соинуддини 
Хуљандї бисёр андак аст ва љузъиёти зиндагии ўро ошкор намесозад. Бинобар ин, 
матолиби зарурї ва ќобили эътимодро аз навиштањои худи ў, махсусан аз ду рисолаи 
шиквоияш: «Нафсат-ул-масдури аввал» ва «Нафсат-ул-масдури дуюм» метавон ба даст 
овард. Дарвоќеъ, ин ду рисола зиндагиномаи худнавишт барои Соинуддин мањсуб 
мешавад ва матолиберо дар бар дорад, ки дар њељ сарчашмаи дигар ёфт намешавад. Дар 
«Нафсат-ул-масдури аввал” мухтасар сухан аз тањсили Соинуддин, бародар ва 
гузаштагонаш, ки аз донандагони илмњои аќлї ва наќлї буданд, меравад. Њамчунин, аз 
кўчонидани донишмандони мамалакат тавассути Амир Темур ва таъйин кардани 
бародари Соинуддин бар мансаби ќазо гуфта шудааст [16, с. 206-207]. Аз ишорањои 
шарњињолии Соинуддин пайдост, ки амир Темур пас аз њамла ба Исфањон бинобар сиёсати 
расмшудаи худ бузургони Исфањонро барои ривољу равнаќ ба шањри Самарќанд бурдааст, 
ки бародари Соинуддин ва хонадонаш њам будаанд. Дар мавриди таърихи валодат ва 
ному нишони бародари бузурги Соинуддин дар сарчашмањо сухан нарафтааст. Њатто худи 
Соинуддин њам исмашро зикр накарда, танњо ба гуфтаи вай бародараш ягонаи асри худ 
буд ва њаќќи устодї бар ў дошт ва Соинуддин ба муддати 25 сол назди вай ба тањсили 
улуми динї машѓул будааст: «бисту панљ сол дар хидмати бародари бузург, ки ягонаи 
асри худ буданд, ба тањсили улуми динї машѓул шуд”... [16, с.206]. 

Муњаќќиќи таърихшинос Луќмон Бойматов бар он аст, ки номи бародари бузургаш 
Насриддин буда: «Соинуддини Хуљандї солиёни дароз назди бародараш Хоља Насриддин 
Муњаммад Туркаи Хуљандї… дарс хонд…» [2, с.49]. Ба кадом далел ин донишманд исми 
бародари бузурги Соинуддинро Насриддин номидааст, барои мо рўшан нест. Мутобиќи 
нишондоди муњаќќиќ сарчашмаи ин иттилоъ «Доиратулмаориф» будааст. Мушоњидаи 
нигоранда нишон дод, ки дар китоби «Доиратулмаорифи бузурги исломї» дар мавриди 
номи бародари бузурги Соинуддин аслан сухан нарафтааст, чунонки мехонем: «Солиёни 
дароз (Соинуддин-С.М.) дар назди бародараш, ки зикри номаш дар тазокир ва таворих ба 
чашм намехўрад ва аз фаќењони шањири замони худ буд, таълим омўхт» [6, с.659]. Бинобар 
ин, санади таърихшинос Л. Бойматов дар мавриди номи бародари Соинуддин чандон 
сањењ нест. 

Соинуддини Хуљандї пас тањсили илм дар мањзари бародар бањри такмили илм ва 
таљрибаи ирфонї аввал ба нияти њаљ шањри Маккаро зиёрат кард, баъдан билоду 
манозили Рум, Њиљоз, Миср ва Шому Ироќро муддати понздањ сол сайр намуда, дар ин 
мусофиратњо бо бисёре аз урафову уламои ин кишварњо ќаробат љуста, аз мусоњабату 
маљолиси маънавии Мавлоно Шамсиддини Фанорї ва Сирољиддини Булќинї касби 
дониш кардааст: «Баъд аз он, аз барои зиёдатии илм бар муќтазои фармудаи њадиси 
«Утлубу-л-илма ва лав би-с-син» ба сафар рафт ва понздањ соли дигар дар хидмати 
бузургони дин, ки нишон ёфта буд, ба риёзат ва муљоњадат машѓул шуд ва аз он илмњо, ки 
пеши эшон буд, бањра ёфт ва боз ба хона пеши бародарон мурољиат намуд, ки ишорати он 
бузургон чунин буд. “Фи-л-ќисса ин замон понздањ сол бошад, ки ба амри бародари 
бузург ва дигар бузургони дин ба риояти номуси хонадон машѓул аст ва ба ѓайр аз илми 
                                                           
§§ Аслан  дастхати маљмўаи расоили Соинуддин моли шахсии адабиётшиноси маъруф Муњаммадтаќї Бањор 
буд ва пас аз даргузашти вай Китобхонаи маљлиси Шўрои миллї ин маљмўаро аз хонаводаи устод Бањор 
харидорї кардааст. 
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тафсиру њадис ва усули дину фиќњ њељ илми дигар ба дарс нагуфта» [15, с.170]. Махсусан, 
илми њадисро аз Сирољиддини Булќинї омўхтааст, ки дар ин боб дар рисолаи «Нафсат-ул-
масдури аввал» менависад: “Мавлоно Шамсуддини Фанорї, ки дар ин замон њељ кас 
бузургтар аз ў дар Рум нест ва њамаи Рум ба њукми ў ќазо мекунанд, аз ин илм (илми 
тасаввуф.- С.М) њељ илми дигар ба тадрис намегўяд ва дар ваќте ки ин фаќир (яъне 
Соинуддин- С.М.) ба Миср буд, Шайх Сирољиддини Булќинї дар њаёт буданд, ба дарси ў 
њозир мешуд ва њадис аз эшон мешунид, ки асноди олї доштанд» [15, с.24]. Муаллифи 
«Њафт иќлим» иттилоъ медињад, ки Соинуддин, Ибни Фориз ва Шарафиддин Алии Яздї 

аз Њусайни Ихлотї таълим гирифтаанд: «Он љаноб (яъне Соинуддин-С.М) ва Ибни Фориз 
ва Мавлоно Шарафиддин Алии Яздї аз Султон Њусайни Ихлотї тарбият ёфтанд» [10, 
с.451]. Аммо аз мазмуну муњтавои осораш, хосса номаи Соинуддин пайдост, ки вай бо 
Саид Њусайни Ихлотї мукотиба дошта, нисбат ба ў эњтиром ќоил будааст. Аммо дар ин 
маврид дар “Нафсат-ул масдур” чизе нагуфтааст. Њангоми мутолиаи њолномаи Ибни 
Форизи Мисрї ва Шарафиддин Алии Яздї њам ба ин маълумоти «Њафт иќлим» дучор 
нагардидем. Танњо навиштаанд, ки Ибни Фориз илми њадисро аз ибни Асокир омўхтааст 
[12, с. 299-302]. Устод Саид Нафисї дар муќаддимаи девони Ќосими Анвор ишора мекунад, 
ки Хоља Соинуддин, Неъматуллоњи Валї, Ќосими Анвор, Шарафиддин Алии Яздї ва 
Пиртољи Гелонї бо Саид Њусайни Ихлотї дар соњили Нил мулоќот дошта будаанд. Дар 
«Љомеъи Муфидї» марвї аст, ки њамрањони Соинуддин дар ин сайру сулук Шоњ 
Неъматуллоњи Валї, Ќосими Анвор ва Шарафиддин Алии Яздї низ буданд [3, с.16-17]. 
Ќавли Муњаммад Муфидї њам шубњанок ба назар мерасад, зеро худи Соинуддин дар ин 
маврид њамчунонки гуфтем, ишорае накардааст. Мусаллам аст, ки Неъматуллоњи Валї, 
Ќосими Анвор ва Алии Яздї њамзамони Соинуддини Хуљандї буданд. Соли 830њ./1427 м. 
Ањмади Лур ном дарвеше дар назди масљиди Њирот Шоњрух Мирзоро корд зад ва бархеи 
ин донишмандон ба монанди Соинуддин, Неъматуллоњи Валї ва Ќосими Анворро ба 
шарики он њодиса туњмат намуда, аз шањри Њирот берун карданд. Шояд матлаби 
муаллифи «Љомеъи Муфидї» њамин бошад, ки эшон дар ин мусофаратњо дар баъзе 
шањрњо њамроњ буданд, вагарна Соинуддин то воќеаи Ањмади Лур барои зиёдатии илм 
азми сафари ќибла намуда буд. Баъзе донишмандони муосир ба мисли хонум Акрами 
Неъматї њамин ќавли Муњаммад Муфидиро такрор кардаанд, ки машкук ба назар 
мерасад [13, с.11]. Хоља Соинуддин пас аз сайру сулуки понздањсола ба Исфањон бозгашт 
ва муддате бо шоњзодагони Темурї: Шоњрух, Пирмуњаммад ва Мирзо Искандар робита 
дошт. Дар замони амирзода Пирмуњаммад Соинуддинро ба шањри Ироќ даъват намуданд 
ва вай замоне он љо ќарор гирифт ва майли хилватгузинї дошт. Аммо ўро аз гўшанишинї 
дур карда, бо хоњишу мењрубонињои зиёде ба шањри Шероз бурданд ва амирзода 
Искандар аз ў пуштибонї мекард, ки рољеъ ба ин мавзўъ дар «Нафсат-ул-масдури дуюм» 
гўяд: «Чун мурољиат намуд ба Ироќ замони амирзода Пирмуњаммад буд, ба канорае 
ќарор гирифт ба умеди он ки вазъи гўшанишинї ба даст орад, яъне: 

Миннати ризвон наярзад кавсару боѓи бињишт, 
Мову оби рўи хешу бўстони хештан. 

Нагзоштанд, маро талабидан ва аз сари мењрубонї ба насоењи татмеъомез аз вазъи 
гўшанишинї дур карданд ва ба Шероз бурданд ва анвои тарбият фармуданд. Баъд аз ў 
амирзода Искандар низ, ки: «ба мину равонаш пур аз нур бод»… мазиди тарбият дареѓ 
надоштанд» [15, с. 245]. 

Соинуддин Хуљандии Исфањонї дар охирњои њаёташ дарду ранљ кашида, саргаштаи 
билоди Њамадону Курдистон гардид. Агар ба таври даќиќ сухан гўем, ў баъд аз соли 
830њ./1427 м. то охири умраш (ваф. 836њ./1433м.) ба муддати 6 сол дар сарсонию 
оворагардї умр ба сар бурд, ки ба назари мо сабабњои зерин дошт: 

1. Хоља Соинуддинро ба воќеаи Ањмади Лур (830њ./1427м.) ва аќоиду афкори њуруфї 
туњмат намуда, нахуст зиндонї, сипас молу мулкашро мусодира ва мунтањо аз Њирот 
берун кардаанд. 

2. Иродати нависанда ба аќидаи суннат ва љамоат ва таваљљуњи хосси ў ба Муњиддин 
ибни Арабї (1165–1240) ва шарњи китоби «Фусус ул-њикам». 

3. Дар замони Соинуддин миёни шариати ислом ва тариќати ирфон њанўз њам 
мухолифатњои фикрї вуљуд дошт. 
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НИГОЊЕ ДИГАР БА ЗИНДАГИНОМАИ СОИНУДДИН ХУЉАНДИИ ИСФАЊОНЇ 

Њадафи ин маќола барќарорсозии тарљумаи њоли Соинуддини Хуљандии Исфањонї (1370-1433) дар такя 
ба осори худи ў мебошад. Бинобар ин, нахустин масъалае, ки дар маќола ба он таваљљуњ шудааст, барќарор 
намудани асолати ному насаби пурраи Соинуддин аст. Ин бањс аз он рў мавриди таваљљуњ ќарор гирифт, ки 
бархе аз муњаќќиќон ва муаррихон дар таъйини ному насаб, санаи валодати Соинуддин ва гузаштагонаш ба 
хато рафтаанд. Муаллифи маќола дар такя ба осори худи суханвар ва сарчашмањои боътимод ба натиљае 
расидааст, ки ному насаби пурраи вай: Сайид Соинуддин Алї ибни Афзалуддин ибни Муњаммад ибни 
Абўњомид Садруддин Муњаммад Туркаи Хуљандии Исфањонї аст. Аз ин љо лаќаби нависанда Соинуддин, 
номаш Алї, номи падараш Афзалуддин ва номи љаддаш Садриддин Муњаммад ва тахаллуси шоириаш “ Алї” 
будааст, ки маъхуз аз нисбаи ўст. Аслу насабаш аз Хуљанд, аммо дар Исфањон зода ва парвариш ёфта, 
шофеимазњаб будааст. 

Калидвожањо: Соинуддин Алї ибни Муњаммад, ному насаб, валодат ва марг, зиндагинома, маљмўаи 
расоил. 

 
НОВЫЙ ВЗГЛЯД НА ЖИЗНЕОПИСАНИЕ СОИНУДДИНА ХУДЖАНДИ ИСФАХАНИ 

Цель этой статьи - восстановление биографии Соинуддина Исфахани (1370-1433) при опоре на его 
произведения. В статье было обращено внимание на подлинность происхождения и родословной Соинуддина. 
Данный диспут достоен внимания, так как некоторые литературоведы и историки допустили неточности в 
определении его происхождения, даты рождения и сведений о его предках. Опираясь на произведения самого 
писателя и достоверные источники, автор статьи заключает, что его полное родословное происхождение - Сайид 
Соинуддин Али ибн Афзалуддин ибн Мухаммад ибн Абухамид Садруддин Мухаммад Турка Худжанди Исфахани. 
Таким образом, становится очевидным, что прозвище писателя - Соуниддин, его имя - Али, его отчество - 
Афзалуддин, имя его деда по отцу - Садриддин Мухаммад, а его литературный псевдоним - “Али”, что исходит от 
его имени. Родом он из Худжанда, родился и вырос в Исфахане, по религиозным убеждениям был сторонником 
шафиитского мазхаба.  

Ключевые слова: Соинуддин Али ибни Мухаммад, происхождение, рождение и смерть, жизнеописание, 
собрание сочинений. 

 
ANOTHER VIEW AT THE BIOGRAPHY OF SOINUDDIN KHUJANDI ISFAHANI 

The purpose of this article is to renew the biography of Soinuddin Isfahani (1370-1433) based on his works. Therefore, 
the first question on which the article was deserved attention to, is the full authenticity of the origin and genealogisity of 
Sainuddin. This dispute deserved attention as some researchers and historians incorrectly noted information concerning his 
origin, date of birth and his ancestors. The author of the article based on the works of the eloquent writer and reliable 
sources concludes that writer’s genealogical origin is as following: Sayid Ali Ibn Zaynuddin Afzaluddin Ibn Muhammad 
Ibn Abuhamad Sadruddin Muhammad Khujandi Turka Isfahani. Here, Souniddin was the nickname of the writer, his name 
was Ali, his middle name was Afzaluddin and his grandfather’s name was Sadriddin Muhammad, and his literary 
pseudonym was "Ali" and it was taken from his name. In the past, his ancestors lived in Khujand, and he was born and 
grown up in Isfahan, and was a follower of the Shafi'i madhhab. 

Key words: Soinuddin Ali ibni Muhammad, origin, birth and death, biography, collected works. 
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МУШКИЛОТИ ТАРЉУМАИ ДОСТОНИ М.Ю. ЛЕРМОНТОВ «ДЕМОН» БА ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ 
 

Назарова Р.С. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Талаботи асосии тарљумаи асари бадеї аз он иборат аст, ки он гуногуншаклии миллии 

худро нигоњ дошта, бояд дастоварди адабиёти он њалќ гардад, ки ба забонаш асар тарљума 
карда мешавад, бояд падидае бошад, ки арзиши мустаќили адабии худро дошта бошад. 
Тарљумаи асарњои Пушкин ва Лермонтов барои њамин њам арзиши эстетикии бузург 
доранд, ки аз эљодиёти онњо људонашавандаанд. Дар ин тарљумањо муњри рўњбаландї ва 
илњом гузошта шудааст. Ин сохтакории косибї нест - дар он нуфузи бадеї љой дорад. 
Барои ин тарљумон бояд озодии эљодии муайян дошта бошад, вагарна ў барои дар њолати 
нусхабардор ќарор гирифтанаш таваккал мекунад. «Санъати тарљумаи манзум (шеър) - 
бисёртар санъати талаф додан ва роњ додани таѓйиротњо мебошад. Ба талафот ва 
таѓйиротњо розї нашуда, бо назми ѓайризабон ба љанги якка ба якка баромадан мумкин 
нест. Асос барои тарљумони назм ин аст, ки дар њар як мавриди амиќ бояд донад, ки мањз 
кадом талафотњо мумкин мебошанд ва мањз дар кадом самт таѓйир додани матн мумкин 
аст» [1, с.76]. 

Мањз дониш ба тарљумон озодии эљодии дар боло зикргардидаро медињад. Чи тавре 
ки мо ќайд намудем, дар тарљума мисраъњо нисбат ба нусхаи аслї зиёд мебошанд. Лекин 
ин бо худи техникаи тарљума ва хусусиятњои забон вобастагї дорад. Њабиб Юсуфї 
симоњои романтикии достон (поэма) ва мундариљаи эњсосотии онро аз нав офарида, 
рўњбаландона бо илњом эљод мекунад. Ѓайр аз он, ин мањорати бо нусхаи аслї озод идора 
кардан аст ва ба ў комёбии њаќиќиро таъмин мекунад. 

Яќинан, мо дар ин љо ба зуњуроте рў ба рў шудем, ки онро С.Я. Маршак чунин шарњ 
медињад: «Тарљумаи њаќиќї на танњо тобеият, балки раќобат мебошад. Ваќте ки ман 
Шекспирро тарљума мекардам, њамроњи ў фикр мекардам ва балки баъзан мустаќилона 
тасаввур мекардам. Ман муттасил чунин рафтор мекардам: мисраи якумро тарљума карда, 
мисраи навбатиро бо кафи даст мепўшонидам, барои пайравї намудани хаёлоти Шекспир 
ва дар хиљолат намондани рафти озоди фикрњои худ ва танњо баъд муќоиса ва ислоњ 
мекардам» [3, с.98]. 

Нахустин бор бо тарљумаи Њабиб Юсуфї шиносої пайдо намуда, ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки тарљумон аз сабаби ѓамхорї нисбат ба тасвири равшан ва эњсосотї аз 
нусхаи аслї хеле дур рафтааст. Аммо ин фаќат дар нигоњи аввал аст. Дар асл шоири тољик 
ба матни Лермонтов нињоят эњтиёткорона муносибат мекунад. Ў ѓами онро мехўрад, ки 
њар як вожаи тарљума њамчун офаридаи аслии Лермонтов садо дињад, неруи эњсосотї 
дошта бошад, ба ќувваи ѓайритабиї манзум (поэтический) мувофиќат кунад. Ў ѓами 
сифати шеърро низ мехўрад. Дар тарљумаи ў мувофиќати тааљљубовари мањорат ва 
муќаррарї мушоњида карда мешавад. Чунки мањорат он ваќт мањорат шуморида мешавад, 
ки он ноаён бошад. Дар тарљумаи Њ. Юсуфї хонанда кори сиёњнависи калонро, ки берун 
аз матни бадеї љойгир аст ва ба њар як эљодиёт њамроњї мекунад, њис намекунад. 
Тарљумаи ў – ин шеъри озод ва кушода мебошад. Њ. Юсуфї ашъори Лермонтовро бо њама 
фаровонї ба оѓўш гирифта, тавонист бо истеъдоди аслї бо забони модарї шарњ дињад. 

Моњияти достони Лермонтов на танњо дар пурмазмунии фалсафї ва бузургии симоњо, 
балки дар рўњияи романтикї буда, бо муносибати муаллиф нисбати объекти 
тасвиршаванда нињоят муњим мебошад. Дар достони «Демон», гарчанде ќањрамони 
лирикї вуљуд надошта бошад њам, бо ёрии воситањои оњангї (интонатсионї) фазои 
эњсосотии муайян эљод карда шудааст. 

Њарфпарастї дар тарљума бисёр ваќт, натанњо асари бадеиро беранг месозад, балки 
ѓалат маънидод мекунад. Дар баъзе мавридњо усули њарфпарастї натанњо ба тарљумаи 
вожањои алоњида ё ин ки иборањо пањн карда мешавад, балки ба ќитъањои пурра низ пањн 
карда мешавад. 

Тарљумон сатр ба сатр тарљума намуда, танњо ѓами њар як вожаи дар алоњидагї 
садодињандаро мехўрад, на ѓами њамаи асарро дар умум. 

Дар ин њолат љойивазкунии аксентњо шуда мегузарад, шеър беранг мешавад ва оњанг 
(интонация) ѓайритабиї. Мањз барои њамин бисёр хонандагон мафњуми «шеърњои 
тарљумонї»-ро бо ким-чї чизи хокистаранг, бељон, фикран шабоњат медињанд, гарчанде 
тарљумон барои нигоњ доштани маънои асари тарљумакардааш сањењ ва бовиљдонона 
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кўшиш ба харљ дода бошад њам. Магар маънои достони Лермонтовро аз рўњияи лирикии 
чуќур, форамии лирикии шеър метавон људо кард? 

Инак, тањвили моњиронаи ќисматњои аслї натиљаи лозимиро намедињанд, агар дар 
тарљума рўњи асар, ки ягонагии онро ташкил медињад ва тамоюли муассири шинохтаро ба 
вуљуд меорад нигоњ дошта нашавад. Њамин тавр, достони «Демон»-ро тарљума карда, 
тавсифи достон, њатто забон ва њаракатњои мавзуни онро сањењ таљдид кардан мумкин аст. 
Агар дар тарљума тамоюли муассирии лирикии самимие, ки гуногуншаклии достонро 
ташкил медињад, вуљуд надошта бошад, тарљумон ба маќсади худ расида наметавонад. 

Муассирї ва рўњияи лирикиро ягон хел ќоида ва назария омўзонида наметавонад. 
Яќинан, тарљумон бояд худаш ин сифатњоро доро бошад ва танњо он ваќт ў метавонад 
њамаи хусусиятњои нусхаи аслиро нигоњ дорад. 

Ин мулоњизаи њунарпешаи бузург фарќияти байни мењнати косиб ва офаранда, 
мењнати нусхабардори мувозиб ва шоири хушилњом, ки асари шахси дигарро тавассути 
забони шеъри худ аз нав меофарад, сањењ мавриди таваљљуњ ќарор медињад. 

Дар тарљумаи Њ.Юсуфї мо ин падидаи барои санъат нињоят ќиматро бисёр вомехўрем. 
Худи психологияи раванди эљодии Њ.Юсуфї аз психологияи нусхабардор тафовут дорад: 
ў шеърро, вожаро айнан тарљума намекунад, балки тавассути забони тољикї симоњо ва 
фикрњои Лермонтовро аз нав меофарад. Даќиќият барои Њ.Юсуфї, пеш аз њама, ин 
садоќат ба рўњи нусхаи аслї мебошад. Барои нигоњдории даќиќият тарљумон аксаран аз 
маънои аслии вожа канораљуйї мекунад ва симоњои манзуми нусхаи аслиро нисбат ба 
маънои он зиёдтар таљдид мекунад. Дар симо ў аз њама чизи муњим ва аслиро људо 
мекунад. Чунин усули эљодии махсус ба ў имконияти нигоњдории фатонат ва 
гуногуншаклии нусхаи аслї, ќувваи он, канораљўї аз тарљумаи тањтуллафзї, зоњир 
намудани мустаќилият дар њалли масъалањои мушкили услубиро медињад. Мустаќилї ва 
фаъолии тарљумон дар тарљумаи бадеї ањаммияти хеле калон дорад. Мањдудї ва 
фурўнишонии эљодиёти фардии худ њама ваќт ба сифати асари тарљумашаванда таъсири 
манфї мерасонад. Тасвири нобиѓавї аз сурат (фото) бо он фарќ мекунад, ки дар тасвир 
њамаваќт муносибати рассом ба объекти тасвиршаванда вуљуд дорад ва ин арзиши онро 
муайян ва нотакрор мекунад. Айнан њамин хел тарљумаи боистеъдодона њама ваќт дар худ 
муњри фардии тарљумонро таљассум мекунад. 

Дар адабиёт борњо ќайд карда шудааст, ки санъати тарљумонї ба санъати 
њунарпешагї (актёрї) наздикии зич дорад. Аммо ин муќоиса одатан ба ќавї гардонидани 
фикр оварда мерасонад, ки тарљумон ба мисли њунарпеша (актёр) бояд шорењи боистеъдод 
бошад. Лекин ин муќоисаро дигар хел маънидод кардан мумкин аст. Ба аќидаи У.В. 
Пуговкин њунарпеша дар раванди кораш ба худ њамчун ба шахсияти муайян бо њамаи 
хусусиятњои муќаррарияш такя мекунад. Ин маънои онро дорад, ки њунарпеша бо тарзу 
услуби хеш наќш меофарад, ба наќши меофаридагиаш фањмиши шахсї, истеъдод, фатонат 
ва феълу хўи шахсии худро љо мекунад. Дар ин маврид њунарпеша симоеро (образеро), ки 
ба он бо хоњиши драманавис ба шакли нав таљассум ёфтааст ягон даќиќа аз ёд 
намебарорад ва мањз дар њамин њудудњо бо шавќу завќ фаъолият мекунад. Чї хеле ки 
муваффаќияти намоиш (пьеса) дар бисёр маврид аз мањорати њунарпеша вобастагї дошта 
бошад, айнан њамин хел сифати тарљума аз истеъдоди тарљумон вобастагї дорад. Агар 
тарљумон ба ќадри кофї моњир ва хушилњом набошад, аз њама асари мукаммалтар, аз 
њама ѓояњои мусоид ва хислатњои аз њама ќавї метавонанд арзиши худро аз даст дињанд. 

Њамаи ин моро барои боварї намудан водор месозад, ки тарљума ин эљодиёт аст, 
фарќияти он аз мењнати манзуми нусхаи аслї танњо дар он аст, ки ин эљодиёти мавзўи 
пешакї дода мебошад. Барои њамин њам мо мегўем, ки шоири аз эљодиёти фардии 
дурахшон ва намоён мањрум, њамзамон тарљумони хуб – ин зуњуроти фавќулода нодир 
мебошад. 

Шоири миёна ќодир аст нусхаи аслиро аз он руљўъ накарда, айнан такрор кунад, аммо 
ин барои офаридани асари бадеии аслї кам аст. 

Бо аќидаи яке аз тањќиќотчиёни англис, назарияи тарљумаи чунин шоирро на бо 
ситорагон, балки бо сайёрањое, ки бо равшании мунъакис љило медињанд, баробар кардан 
мумкин аст. 

Чунин тарљумонњо метавонанд танњо расмро (фото), яъне нусхаи беранги нусхаи 
аслиро баён кунанд. Тарљума бояд он кайфияте, ки дар нусхаи аслї вуљуд дорад, њамонро 
ба хонанда айнан расонад, - дар акси њол гуфтан мумкин аст, ки тарљумон вазифаи худро 
ба таври бояду шояд иљро карда натавонистааст. 

Лекин тарљумоне, ки истеъдоди ѓайриодї дораду, аммо ба ў лозим меояд, ки дар 
тарљума бояд сабки «бегона», забони «бегона» ва услуби шоиронаи «бегона»-ро таљдид 
намояд, чї гуна рафтор кунад? Ин мухолифати байни сабки муаллифи асари 
тарљумашаванда ва эљодиёти фардии тарљумон мебошад, ки њатман бо сабки нусхаи аслї 
мубориза мебарад ва дар кори тарљумон яке аз мушкилињои асосї мебошад. Ин мушкилот, 
аз нуќтаи назари мо, дар таљрибаи тарљумаи достони М.Ю. Лермонтов «Демон» аз љониби 
Њабиб Юсуфї хеле хуб њал карда шудааст. 
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Ба кори бомуваффаќиятонаи шоир ва тарљумони тољик Њ. Юсуфї, М.Ю. Лермонтов 
ва романтизми инќилобии бо рўњияи лирикии субъективии равшан инъикосёфтааш, ки ба 
ў дар асл наздик фањмо буд, мусоидат мекард. Њ. Юсуфї дар асарњои шахсии худ бо 
рўњбаландии романтикї ва эњсосотї, ки ўро бо М.Ю.Лермонтов наздик месозанд, диќќати 
моро ба худ љалб мекунад. Бояд ќайд кард, ки Њабиб Юсуфї дар худ таъсири файзбахши 
шоири бузурги русро дидааст. Ин таъсири файзбахш дар тамоми сохти тасаввуроти ѓоявї-
эстетикї, услуби шоиронаи ў наќши худро гузошт. 

Муваффаќияти Њ. Юсуфї њамчун тарљумон, на танњо бо истеъдоди муќаррарии 
шоирї, балки тавассути маънавиёт бо Лермонтов ва наздикии завќу мулоњизаи эстетикї 
низ маънидод карда мешавад. 

Эњтимол, ин барои тарљумаи хуб шароити аз њама муњим бошад. Њангоми чунин 
муносибат ба тарљума аз њама алоќаи љиддї байни муаллиф ва тарљумон ба вуљуд меояд. 

Санъати тарљумонї мисли дигар санъатњо дар умум табиати субъективї дорад. Дар 
достони «Демон» «дар тарљумаи Њ. Юсуфї» мо муаллифи «Мтсири» ва «Марги шоирро» 
мешиносем. Лекин мо ба таври возењ услуби худи тарљумонро эњсос мекунем. Бо вуљуди ин 
фардияти тарљумон бо нусхаи аслї мубориза намебарад, ўро фурў наменишонад, балки бо 
ў њамоњанг мебошад. Тахайюлоти субъективие, ки дар њар як тарљумаи хуб дида мешавад, 
инчунин дар достони «Демон» низ, аз љониби мо њамчун чизи аз берун ворид кардашуда 
эњсос намешавад, вай бо нусхаи аслї бо тарзи органикї якљоя мешавад. 

Дар тарљума ќариб дар њама маврид муносибати тарљумон ба маводи тарљумашаванда 
эњсос карда мешавад. Мумкин ки дар охир ин тарљумаи хуб дар раванди адабиёт наќши 
муайянро бозад ва фаъолияти ў бенишон намегузарад. Ва дар ин маврид Њ. Юсуфї низ 
мустасно нест. 

Њ. Юсуфї шуњрати тарљумони бењтаринро њанўз солњои 30-юм пайдо карда буд. Ба 
аќидаи муосиронаш асарњои тарљумакардаи ў таассуроти «асарњои аслии тољикро» ба 
вуљуд меоварданд. Аммо чунин муќаррароти шоир њамчун тарљумон дар назари мо 
яктарафа менамояд, гарчанде маълум аст, ки дар он замон вай ситоиши аз њама волоро 
маънидод мекард. Дар њаќиќат, хизмати шоёни Њ. Юсуфї дар он аст, ки тарљумаи ў на 
танњо санъати баланди бадеї дорад, балки бо нусхаи аслї низ сањењ мебошад ва ин сањењї 
эљодї мебошад. Тарљумон натанњо то охир маънои нињонї, симо ва сохти муассири 
достони Лермонтовро дарк карда тавонист, балки ў моњияти симои Демонро њамчун 
барандаи ѓояњои инќилобии инкории фалсафаи ў арзёбї карда тавонист. 

Демон – тавоноии рўњ мебошад, муњаббати ў њамаро фурўбаранда ва беканор, њамчун 
нафрат ва бадбинї мебошад. Дарду алами ў низ бењамто мебошад, гўё, ки Демонро ба 
одам мубаддал мегардонад. Инро Њабиб Юсуфї дарк кард. Барои њамин њам дар 
тарљумаи ў Демон бузург аст, њамзамон чун инсон дилрабо мебошад. Монологњои ў бо 
сохти мардонагї ва мањзунї касро ба тааљљуб меоваранд. 

Њ. Юсуфї тавонист сохти муассири достон, љараёни пурљўшу хурўши муњаббат ва 
адоват, ѓановат ва амиќии симоњоро таљдид намояд. 

Аз афти кор тарљумонро мебояд, ки барои тарљума танњо асарњои ба худаш наздикро, 
ки ба хусусиятњои ќобилияти бадеии ў љавобгў њастанд, гирад, вагарна бо муаллиф якзайл 
ба љанги якка ба якка мебарояд. 

Баъзе шоирони тарљумон ба ин масъала ањаммияти аз њад зиёд медоданд. Инак, А. 
Блок хизматњои тарљумон Гейне ва М.И. Михайловро ќайд карда, чунин навиштааст: 
«М.И. Михайлов аз Гейне ба худ барои истеъдодаш асарњои њамоњангро бо тамоюли 
иљтимої ва инсонпарварї интихоб намудааст». Ё ин ки тарљумањои Майковро зери 
танќид ќарор дода, чунин навиштааст: «Майков ба Гейне нињоят бегона аст» [2, с. 76]. 
Тарљумањои К.Д. Балтмон ва Эдгар Поро тавсиф намуда, А. Блок менависад: «Эдгар По 
тарљумони ба дил наздик, ки бояд њатман шоир бошад, ба мусиќии вожањо ва сабку услуб 
зирак бошад, талаб мекунад» [2, с.79]. 

Инчунин, таљрибаи тарљумонњои тољик нишон медињад, ки танњо дар он маврид 
тарљума ба нусхаи аслї аз љињати эстетикї баробарарзиш шуда метавонад, ки тарљумон 
рассоми боистеъдод бошад ва ба муаллифи асари тарљумашаванда бо хислатњои мањорати 
худ наздики дошта бошад. 
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МУШКИЛОТИ ТАРЉУМАИ ДОСТОНИ М.Ю. ЛЕРМОНТОВ «ДЕМОН» БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф тарљумаи эљодиёти шоири машњури рус М.Ю. Лермонтовро, ки дар асри 

XIX ба сар бурдааст, тањќиќ намудааст. Муаллиф дар асоси маводи васеъ муваффаќияти Њ. Юсуфиро 
њамчун тарљумон, на танњо бо истеъдоди муќаррарии шоирї, балки тавассути маънавиёт бо Лермонтов ва 
наздикии завќу мулоњизаи эстетикї низ маънидод карда тавонистааст. Њамзамон ў ќайд кардааст, ки: 
«Шоири миёна ќодир аст нусхаи аслиро аз он руљўъ накарда айнан такрор кунад, аммо ин барои офаридани 
асари бадеии асил кифоя нест». Муаллифи маќолаи мазкур на танњо маънои нињонї, симо ва сохти муассири 
достони Лермонтовро ба хонанда расонидааст, балки тавонистааст моњияти симои Демонро њамчун 
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барандаи ѓояњои инќилобї арзёбї кунад. Инчунин ќайд кардааст, ки тарљумон бояд шоир бошад, мисли 
њунарпеша (актёр) бояд шорењи боистеъдод бошад, ба мусиќии вожањо ва сабку услуб зирак бошад. Бояд 
ќайд кард, ки муаллиф таъсири файзбахши шоири бузурги рус М.Ю. Лермонтовро нисбати Њабиб Юсуфї 
дар љодаи тарљумонї хеле хуб ёдовар шудааст. Инчунин, муаллиф таъкид кардааст, ки тарљумонњое њастанд, 
ки танњо расмро (фото), яъне нусхаи беранги нусхаи аслиро баён мекунанд. Ба аќидаи ў, тарљумон бояд 
кўшиш ба харљ дињад, ки кайфияти дар нусхаи аслї вуљуд доштаро ба хонанда айнан расонад, - вагарна 
гуфтан мумкин аст, ки тарљумон вазифаи худро ба таври бояду шояд иљро карда натавонистааст. Аз љониби 
муаллиф, мавзўи мазкур дар оянда низ мавриди тањќиќ ќарор хоњад гирифт. 

Калидвожањо: тарљума, эљодиёт, М.Ю. Лермонтов, достон, шоири тољик, нусхаи аслї, вазифа, 
художественное произведение, талант. 

 
ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ПОЭМЫ М.Ю. ЛЕРМОНТОВА «ДЕМОН» НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В данной статье автор исследует переводы стихотворений известного русского поэта XIX века М.Ю 
Лермонтова. Автор на основе обширного материала мог разъяснить определённый поэтический талант, духовный 
мир, и эстетические особенности гения, которые смог донести Х.Юсуфи в своих переводах. Однако он отмечает, 
что и посредственный поэт способен точно воспроизвести оригинал, ни в чем, не отступая от него, но этого мало 
для создания подлинно художественного произведения. Автор статьи не только довёл до сведения читателя 
сокровенный смысл поэмы Лермонтова, ее образный и эмоциональный строй, но и сумел оценить сущность образа 
Демона как носителя идеи революционного отрицания. Ведь мастерство тогда является мастерством, когда оно 
незаметно. А также он отмечает, что переводчик должен быть поэтом, как актёр должен быть талантливым 
комментатором литературных произведений, кроме всего прочего, должен быть чутким к стилю и интонации слов. 
Следует отметить, что в статье автор указывает на благотворное влияние творчества великого русского поэта на 
переводческую деятельность Х.Юсуфи, которое сказалось на всей системе его идейно-эстетических представлений, 
на его поэтической манере. Автор в статье отмечает, что есть переводчики, которые могут дать лишь фотографии, 
то есть бледные копии оригинала, а между тем перевод должен оказывать то же эмоциональное воздействие, что и 
оригинал, - иначе задача его не будет выполнена.  

Ключевые слова: перевод, творчество, поэтическая манера, поэма, таджикский поэт, оригинал, задача, 
художественное произведение, талант. 

 
PROBLEMS TRANSLATION OF M. YU. LERMONTOVS POEM «DEMON» INTO THE TAJIK LANGUAGE 

In this article the author researches translation of creation the famous Russian poet of the XIX century M.Yu. 
Lermontov. About his achievements H. Yusufi as a translator the author on a base of wide materials could explain 
definition of his poetic talent, spirit world and as thetics sense of genius. However, he points : indifferent poet capable to 
reproduct original, don’t to step back from it, but it is too not enough to realize truth of aet gallery. The author of the article 
not only brings to readers attention the treasure meaning of Lermontov’s poems its figuration and emotional line, but could 
to mark substance of revolutionary demial. Handcraft is handcraft if its imperceptible . Also he points thet the translator 
have to be a poet, as an actor have to be talent commentator of the literacy poems, besides it must be keen and styled and in 
intonation of words. I’d like to point that the author shows on beneficient influence of creation of the famous Russian poet 
in translating of activity of H.Yusufi, who was in aii systems of his poetric manners. The author of the article points that 
there are trans lators who could give photography of the pale copies of original, but translation must render of the 
emotional influence, original of the task that will not be fulfill. In feather the author will research this theme. 

Key words: translation, creation, a poetric manner, a poem, the Tajik poet, original, task, aet gallery, talent. 
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НИГОЊЕ БА ЊУНАРИ ШОИРЇ ВА ТАЪСИРПАЗИРИВУ ТАЪСИРГУЗОРИЊОИ 
ЉАМОЛИДДИНИ ИСФАЊОНЇ 

 
Салимї Љањонгир 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Љамолиддин Абдурраззоќи Исфањонї аз шоирони маъруфи асри ХII аст, ки бо 
сурудани ашъори баландмазмун ва њунармандона љойгоњи баланде дар арсаи суханварї 
дошта ва таъсири чашмгире дар пешрафту шукуфоии адабиёти форсї-тољикї дорад. 

Ин аст, ки ўро њамвора дар манобеи адабиву таърихї ва бавижа тазкираи шоирон бо 
сифатњои “маънипарвар”, “офтоби љањонтоби фалаки нуктадонї”, “лўълўъпоши муњити 
хушбаёнї” ва амсоли ин ёд кардаанд [1, с.957]. 

Баррасии ашъори вай гуфтањои болоро комилан собит месозад ва хонанда зимни 
мутолиаи осори ў бавежа ќасоид ва ѓазалиёташ пай мебарад, ки то чї њад ин шоир дар 
офаридани маънињои тоза ва баёни онњо дар бењтарин шева, тасаллут доштааст. 

Муаллифи тазкираи «Арафот-ул-ошиќин» доир ба њунари шоирии вай чунин таъкид 
доштааст, ки: «…баёнаш аз музахрафоти њашву лаѓв пероста. Гавњари алфозаш дар ѓояти 
хушобї, нињоли фитраташ дар нињояти шодобї…Донаи алфозаш маѓзи љазолат ва 
далолат, гавњари ашъораш кони њаловату тароват …» [1, с.957]. 
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Дар манобеи дигар низ аз ин гуна тавсифоте, ки баёнгари њунари баланди шоирии 
Љамолиддин бошад, ба мушоњида мерасад, ки зикри њамаи онњо дар ин љо намегунљад. 

Аммо нуктае, ки бояд таъкид шавад, посух гуфтан ба ин аст, ки Љамолиддини 
Исфањонї чї наќше дар адабиёти форсї ва чї таассуру таъсире аз дигарон дорад? 

Аввалин нуктае, ки таъкидаш ин љо бамаврид аст, ин ки вай дар замоне зиндагї 
кардааст, ки шеъри форсї оњиста-оњиста сабки хуросониро тарк гуфта ва ба истиќболи 
шеваи дигар, яъне сабки ироќї љараён мегирифт ва дар ин миён наќши Љамолиддини 
Исфањонї бисёр муассир аст. Муаллифони «Таърихи адабиёти Эрон» дар ин маврид 
чунин ибрози назар намудаанд: «Љамолиддин аз пешгомони таѓйири сабк аз хуросонї ба 
ироќї буд. Гарчи вай аз шоирони сабки ироќї пайравї мекард, аммо дар шеъраш 
вежагињое роњ ёфт, ки ба оромї ўро аз њинљорњои сабки хуросонї људо сохт ва 
муќаддимоти сабки љадидеро фароњам кард, ки ба сабки ироќї шуњрат ёфт» [4, с.135]. 

Дарвоќеъ, метавон ин шоирро пуле байни сабки хуросонї ва ироќї донист. Вай дар 
ѓазалиёташ бештар майл ба сабки ироќї дорад. Барои њамин дар шеъри ў таѓйиротњоеро 
метавон мушоњида кард, ки дар камтар девоне аз шоирони дигари он давра вуљуд дорад. 

Масалан, яке аз корњое, ки дар робита ба жанри ќасида Љамолиддини Исфањонї 
анљом дода, ин кам кардани теъдоди абёти он ва то андозае ворид кардани мавзўи дигар, 
яъне њикмату зуњд дар он аст. Ин шоир бо пайравї аз шоирони дигар чанд ќасидае 
сурудааст, ки бо андаке диќќату тааммул дар онњо хонанда мутаваљљењи дигаргунињо ва 
тозакорињои шоир хоњад шуд. 

Муњимтарин нуктаи шеъри Љамолиддин, ки дар саросари девонаш мушоњида мешавад 
содагиву равонии каломаш ба њисоб меравад. Дар замоне ки аксари шоирон талош 
мекарданд шеърашон мубњам ва ботакаллуф бошад, Љамолиддин саъй кардааст, ки 
содагии шеърро дар авлавияти эљодии худаш ќарор дињад. Чуноне ки З.Сафо дар ин 
маврид мегўяд: «Шеъри Љамолиддин холї аз такаллуфу равону сода аст. Дар ќасоиди худ 
гоњ аз Саної ва гоњ аз Анварї таќлид намуда, вале чи дар таќлидњои худ ва чи дар 
мавориди дигар њамвора суњулат ва равонии суханро риоят кардааст» [4, с.773]. 

Абёти зер андешањои болоро комилан тасдиќ менамояд: 
Оби тира к-аз миёни барф меояд бурун, 
Рост гўйи сандалии суда зи кофур омадаст [10, с.123]. 
 
Аз шукуфа чу сурайёст мурассаъ њама шох, 
Эй мањи чордањ охир ба сурайё ойї [10, с.183]. 

Ё: 
Лаби лаъли ту дар тарабзойї, 
Таънањо бар шароб донад зад [10, с.97]. 

Аз хусусиёти дигари шеъри Љамолиддин истифода аз оёту њадис ва амсолу ибороти 
арабї аст, ки бо истифода аз санъати талмењ дар шеъраш ба кор бурдааст: 

То кай ин зоњир ба даќ ороиву ботин ба зарќ, 
Олам ас-сир нек донад рамзи «мо юхфо ал-судур» [10, с.90]. 

Табиист, ки бад-ин васила дар шеъри ў мазмунњои зуњду мавъиза ва ахлоќу њикмат роњ 
ёфтаанд. Чуноне ки дар идома хоњад омад, вай дар ин замина бештар пайрави Саної аст. 
Љамолиддини Исфањонї дар анвои мухталифи шеъраш ин мавзўъро матрањ намудааст, ки 
дар ин љо ба зикри намунае аз он иктифо мешавад: 

Расули марг паёме њамерасонд ба ман, 
Ки мехи хаймаи дил з-ин сарои гил, баркан [10, с.100]. 

Дар канори ин мавзўот зимни баррасии осори шоир ба огоњии вай аз асотири ќадим 
низ метавон пай бурд, ки намунањои зиёде дар девонаш дида мешавад: 

Эй ки човуши рањи њашмати ту Хусрави Љам 
Эй ки сарњанги дари њайбати ту Рустами зол [10, с.150]. 

Љамолиддини Исфањонї дар шеъри худ вомњои зиёде аз шоирони гузашта ва њатто 
њамзамононаш гирифтааст. Яке аз шоироне, ки ў ба вай алоќаи зиёде дошта, Анварии 
Абевардї устоди шеър дар асри XII мебошад. Чунончи, ќасидае, ки Анварї бо матлаи: 

Њаббазо базме, к-аз ў њар дам дигаргун зеваре, 
Омсон бар оламе бандад замин бар кишваре [2, с.464] 

дорад, Љамолиддини Исфањонї онро ин гуна истиќбол намудааст: 
Инак-инак навбањор овард берун лашкаре, 
Њар яке чун наварўсе дар дигаргун зеваре [10, с.332]. 

Тафовуте, ки дар ин ду ќасида мушоњида мешавад ба сурати хулоса чунин аст: Анварї 
ќасидаи худро дар 55 байт суруда, аммо Љамолиддин дар 40 байт. Ин кам кардани теъдоди 
абёти ќасида берун аз сарзамини Хуросон ва ба љойи он афзудани теъдоди ѓазалу 
ќолабњои дигари шеърї аз хусусиёти девони шоир ва аз падидањои ба вуљуд омадани 
сабки тозае дар шеъри форсї аст. 

Ба ѓайр аз ин, ќофияњое, ки Љамолиддини Исфањонї оварда, ба мисли лўъбатгар, 
шањпар, миљмар, шакар, динпарвар, абтар ва ѓайра мавриди таваљљуњи Анварї набудааст. 
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Дар муќоиса бо Њаким Саної њам ба чунин таѓйироте аз сўйи Љамолиддини Исфањонї 
рў ба рў хоњем шуд. 

Саної ќасидае дорад дар 107 байт бо ин матлаъ: 
Эй Худовандони мол алэътибор алэътибор, 
Эй худохонони ќол алэътизор алэътизор [5, с.182]. 

Љамолиддин дар пайравї ба он дар 82 байт чунин ќасидае сурудааст: 
Алњазар эй ѓофилон з-ин вањшатобод алњазар, 
Алфирор эй оќилон з-ин девмардум алфирор [10, с.161]. 

Дар ин ќасида боз њам мушоњида мекунем, ки таќрибан теъдоди абёти ќасидаи 
Љамолиддин 20% камтар аз ќасидаи Саної аст. Фузун бар ин, Љамолиддин аз ќофияњои 
наве истифода карда, ки дар ќасидаи Саної вуљуд надоранд: алњазар, алфирор, сўгвор, 
шоњвор, даввор ва ѓайра. Ќофияњои муштараке низ дар ин ду ќасида дида мешавад, ба 
мисли Исфандиёр, Ќандањор, оинадор, сусмор… Аммо фарќиятњои ошкоре дар корбурди 
онњо ба назар мерасад, ки нишон аз таѓйири сабк дорад. 

Масалан, Саної бо ќофияи Исфандиёр ба тарзи марги ў ишора мекунад, аммо 
Љамолиддин мегўяд: Асл ахбор аст машнав ќиссаи Исфандиёр. 

Саної ба зебогии шањри Ќандањор ишора дорад, аммо Љамолиддин паймудани роњи 
Ќандањорро ба умеди бартарї ёфтан дар назар доштааст. 

Дар мавриди ќофияи сусмор њам њамин тавр Саної онро барои чењраи пурчин ба кор 
мебарад, Љамолиддин ба пўсти сусмор ишора дорад, ки нишони одамият дар пўсти ў дида 
намешавад. 

Ќофияи зулфиќор ва зулхумор њам дар ќасоиди њарду ба шевањои мухталиф корбаст 
шудааст: 

Саної гуфтааст: Зулфиќори ишќро чи Муртазо чи зулхумор. 
Љамолиддин гуфтааст: З-он ки сарњо зулхумор асту забонњо зулфиќор. 
Ба назар мерасад, ки шеъри Љамолиддин аз лињози њунарї тасвиритар аст. 
Бо мутолеаи даќиќи ин ду ќасида ва муќоисаи онњо метавон ба пайравии Љамолиддин 

аз Саної дар заминаи зуњд пай бурд. 
Дар љойи дигар Саної гуфтааст: 

Чанд аз ин рамзу ишорат роњ бояд рафт, роњ 
Чанд аз ин рангу иборат кор бояд кард, кор [5, с.186]. 

Љамолиддин гуфтааст: 
То кай ин њоли музаввар роњ бояд рафт роњ, 
То кай ин ќавли муњарраф кор бояд кард кор [10, с.223]. 

Дар ин байтњо илова бар иќтибоси мазмуни њакимона аз Саної дар иборот низ аз 
сухани ў истифода кардааст. 

Мавзўи дигаре, ки мебояд таъкид шавад, оид ба таъсиргузории Љамолиддин бар 
шоирони дигар аст. Фурўзонфар зимни ёдоварї аз њунару мањорати шоир доир ба 
ѓазалиёти ў чунин гуфтааст: «Ѓазалњои вай дар радифи аввал аз ѓазалиёти он аср аст. 
Маонии латифу алфози нарм ва диловез дар бар дорад ва дилрабоии сўхтадилон яди 
байзо мекунад ва бад-он њад зебост, ки тавон ўро нисбат ба Саъдї чун сапедадам нисбат 
ба хуршеди оламафрўз гирифт» [6, с.543]. 

Дарвоќеъ, ин бањои баланд ва баљо дар мавриди ѓазалиёти Љамолиддин аст, ки агарчи 
дар даврае будааст, ки ѓазал љойгоњи каме дар девони шуаро дошта, вай талош кардааст, 
ки ин холигоњро бо офаридани ѓазалњои дилпазир ва љаззоб то андозае пур кунад. 
Метавон ўро дар арсаи ѓазал њалќаи пайванди Анварї бо Саъдї донист. Љойи тардиде 
нест, ки Саъдї дар ѓазалиёти хеш ба ѓазалиёти Љамолиддин таваљљуњ доштааст. 
Љамолиддин мегўяд: 

Дилам зи дарди ту хун шуд туро чї ѓам дорад 
На ишќи ту чу мане дар замона кам дорад? [10, с.383]. 

Саъдї гўяд: 
Туро зи њоли парешони мо чї ѓам дорад, 
Агар чароѓ бимирад, сабо чї ѓам дорад? [7, с.249]. 

Ё љойи дигар Љамолиддин мефармояд: 
Бархез, ки мавсими тамошост, 
Бихром, ки рўзи боѓу сањрост [10, с.400]. 

Саъдї гўяд: 
Бўйи гулу бонги мурѓ бархост, 
Њангоми нишоту рўзи сањрост [7, с.67]. 

Њунари ѓазалсароии Љамолиддини Исфањонї ба њаддест, ки шоире чун Њофиз дар 
сурудани ѓазалњояш дар мавориди зиёде аз ў вом гирифтааст. Ин таъсирпазирињои Њофиз 
аз Љамолиддин ба шевањои мухталифе сурат гирифтааст. 

Бештарин шабоњатњо байни Њофиз ва Љамолиддин мазмунї ва мафњумї њастанд. 
Албатта, њунари Њофиз беназир аст, аммо њамон гуна, ки дар идома мушоњида хоњед кард, 
мазмунњо ва мафњумњо дар шеъри Љамолиддин њам зебову дилпазиранд. 
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Љамолиддин: 
Њайф бошад ба чунин ройу кифоят, ки турост 
Гандапирї ба каф ориву њазорон анбоз [10, с.200]. 

Ё љойи дигар: 
Мадор чашм аз ин гандапири дунё з-он, 
Ки шумсуњбату шавњаркуш аст ин нопок [10, с.216]. 

Ё: 
Мабош ѓарра бад-ин гандапири дунё з-онк 
Њазор шавњар кушту њанўз бикр ин зан [10, с.294]. 

Њофиз зимни истиќбол аз ин абёт гуфтааст: 
Маљў дурустии ањд аз љањони сустнињод, 
Ки ин аљўза арўси њазор домод аст [8, с.30]. 

Ё: 
Љамилаест арўси љањон, вале њуш дор 
Ки ин аљўза дар аќди касе намепояд [8, с.178]. 

Дар љойи дигар Љамолиддин дар баёни покизагии дил аз бути аѓёр чунин гуфтааст: 
Дил, ки хилватгоњи ў омад мабанд андар иќор, 
Лоиќи каъба набошад лошаи калби уќур [10, с.198]. 

Њофиз: 
Хилвати дил нест љойи суњбати аздод, 
Дев чу берун равад фиришта дарояд [8, с.180]. 

Дар боби таслим бар ќазову таќдир Љамолиддин чунин суруда: 
Чї чора љуз ризо додан ба таќдир, 
Чу тадбири ќазои осмон нест [10, с.79]. 

Ё: 
Бар ќазои осмонї чун ризо буд аз нахуст 
З-он дар абрўйи ризояш њеч печу хам намонд [10, с.185]. 

Њофиз гуфтааст: 
Ризо ба дода бидењ в-аз љабин гирањ бигушой, 
Ки бар ману ту дари ихтиёр нагшодаст [8, с.30]. 

Бо таваљљуњ ба истиќболњои ёдшуда аз ин ду шоири тирози авали адабиёти форсї 
ањаммияти шеъри Љамолиддинро ошкор месозад. Албатта, бо ин чанд намунае, ки зикр 
шуд масъалаи таъсирпазирии Саъдиву Њофиз ва дигар шоирони пас аз Љамолиддин тамом 
намешавад ва он чї дарљ гардид аз сад як њиссаи он гуфта шуду халос. 

Ба назар чунин мерасад, ки Љамолиддин як шоири маъмулї набуда, балки њунари ў 
дар офаридани мазмунњои тоза боис гаштааст, ки мавриди истиќболи шоирони дигар 
ќарор гирад. 
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НИГОЊЕ БА ЊУНАРИ ШОИРЇ ВА ТАЪСИРПАЗИРИВУ ТАЪСИРГУЗОРИЊОИ ЉАМОЛИДДИНИ 
ИСФАЊОНЇ 

Маќолаи мазкур ба баррасии наќши Љамолиддини Исфањонї дар адабиёти форсї бахшида шулдааст. 
Љамолиддин Абдурраззоќи  Исфањонї аз шоирони маъруфи асри ХII аст, ки бо сурудани ашъори 
баландмазмун ва њунармандона љойгоњи баланде дар арсаи суханварї дошта ва таъсири чашмгире дар 
пешрафту шукуфоии адабиёти форсї-тољикї  дорад. Дарвоќеъ, метавон ин шоирро пуле байни сабки 
хуросонї ва ироќї донист. Вай дар ѓазалиёташ бештар майл ба сабки ироќї дорад. Барои њамин дар шеъри 
ў таѓйиротњоеро метавон мушоњида кард, ки дар камтар девоне аз шоирони дигари он давра  вуљуд дорад. 
Њунари ѓазалсароии Љамолиддини Исфањонї ба њаддест, ки шоире чун Њофиз дар сурудани ѓазалњояш дар 
мавориди зиёде аз ў вом гирифтааст. Ин таъсирпазирињои Њофиз аз Љамолиддин ба шевањои мухталифе 
сурат гирифтааст. Бештарин шабоњатњо байни Њофиз ва Љамолиддин мазмунї ва мафњумї њастанд. Албатта, 
њунари Њофиз беназир аст, аммо њамон гуна, ки дар идома мушоњида хоњед кард, мазмунњо ва мафњумњо дар 
шеъри Љамолиддин њам зебову дилпазиранд. 

Калидвожањо: Ҷамолиддини Исфањонӣ, сабки ироќӣ, ќасида ,ќофия, ѓазал,њунари 
шоирӣ,пайравӣ,таъсирпазирӣ. 
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ВЗГЛЯД НА ПОЭТИЧЕСКОЕ МАСТЕРСТВО И ВОЗДЕЙСТВУЮЩУЮ СИЛУ ПРОИЗВЕДЕНИЙ  
ДЖАМОЛИДДИНА ИСФАХАНИ  

Данная статья посвящена рассмотрению роли Джамолиддина Исфахани в персидской литературе. 
Джамолиддин Абдурраззок Исфахани является одним из выдающихся поэтов ХII века, который с сочинением 
высокосодержательных и искусных стихов занимал высокое место в поэтическом поприще имеет огромное 
влияние на продвижение и расцвет таджикско-персидской литературы. В действительности данного поэта можно 
считать связющим мостом между хорасанским и ираксим стилем в поэзии. Он в своих газелях в основном делал 
акцент на иракский стиль. Поэтому в его поэтических сочинениях можно наблюдать изменения, которые 
существовали в сочинениях других поэтов его времени. Его мастерство в сочинении газелей было настолько 
возвышенным, что такой поэт как Хафиз при написании своих газелей подражал его стилю сочинения. Это 
воздействие формировалось с использованием различных стилей. В основном сходства между Хафизом и 
Джамолиддином были в содержательном и понятийном представлении. Конечно мастерство Хафиза неповторима 
и уникальна, но содержание и представления в поэзии Джамолиддина очень изящны и  красивы. 

Ключевые слова: Джамолиддин Исфахони, иракский стиль, касыда, рифма, газель, поэтическое мастерство, 
подражание, воздействие. 

 
A LOOK AT THE POETRY SKILL AND THE IMPACTING POWER OF WORKS OF JAMOLIDDIN 

ISFAHANI 
This article discusses the role of Jamoliddin Isfahani in Persian literature. Jamoliddin Abdurrazzok Isfahani is one of 

the outstanding poets of the twelfth century, who, with the composition of highly rich and skillful poems, occupied a high 
place in the poetic field and has a huge influence on the promotion and flowering of Tajik-Persian literature. In fact, this 
poet can be considered the connecting bridge between the Khorasan and Iraqi style in poetry. He mainly focused on the 
Iraqi style in his gazelles. Therefore, in his poetic works one can observe the changes that existed in the works of other 
poets of his time. His mastery of gazelles was so sublime that such a poet as Hafiz, when writing his gazelles, imitated his 
writing style. This effect was formed using various styles. Basically, the similarities between Hafiz and Jamoliddin were in 
a meaningful and conceptual representation. Of course, Hafiz’s mastery is unique and unique, but the content and 
representations in Jamoliddin’s poetry are very elegant and beautiful. 
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ЭЉОДИЁТИ ЉУМЪА ОДИНА - ТАЉАССУМГАРИ ЊАЌИЌАТИ АДАБЇ 
 

Ёрова З.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Адабиёти бадеї дар њама давру замон таљассумгари њаёти воќеї тавассути сувари хаёл 

ва наќшњои муассири њунарї буд ва ин рисолат вобаста ба таѓайюроти олами њастї, 
рушду тараќќиёти соњањои гуногуни њаёти иљтимоию сиёсї ва фарњангї, таѓйир ёфтани 
сохт ва барсохти зиндагї дар низоми њама адабиёти халќњои олам идома ёфт. Бо вуљуди 
пайдо шудани дањњо равияњои назариву амалї, ки мехостанд адабиётро људо аз воќеият 
љилва дињанд, мањз њамин њаќиќатнигорї дар мероси адабии маъруфтарин адибони дунё, 
аз љумла адибони давраи нави адабиёти тољик, шурўъ аз устодон Айниву Лоњутї, Љалол 
Икромиву Рањим Љалил, Пўлод Толису Фазлиддин Муњаммадиев то ба насли нави 
адибони солњои 60-уму 80-уми тољик омили муњимми маъруфият ва таъсиргузориашон ба 
зењну хиради хонанда ба шумор меомад. 

Барои њамин њам, асари бадеии реалистиро назарияпардозони сухан, аз љумлаи онњо Г. 
Поспелов «каломи њунарї ба маънои мањдудаш, ё як шакли муассири шуури љамъиятї 
бањо додаанд» [6, с.159]. 

Ба монанди дигар анвои њунар дар маљмўъ, асари бадеї ифодаи мундариљаи њиссию 
фикрї, як навъ вањдати афкору эњсос дар шакли образнок ва ё эстетикї низ њаст. Бењуда 
нест, ки адабиётшинос ва мутафаккири машњури рус М.М. Бахтин асари бадеиро «каломи 
нависанда ва ё шоир дар бораи њаёт, таљассуми воќеияти иљтимої аз љониби шахсияти 
дорои истеъдод» номидааст» [3, с.139]. 

Ба ќавли дигар, асари бадеї ягонагии объективию субъективї, инъикоси воќеияти 
њаётї ва фањми муаллиф ба ин воќеият ё муносибати алоњидаи муаллифро ба зиндагї 
ифода мекунад. Ё худ, сухани адиб ва файласуфи рус Н.Г. Чернишевский аст, ки њадафи 
осори њунариро «на танњо дар инъикоси њаёт, балки њукми нависанда ба раванди њаёт» 
мушаххас кардааст [7, с.87]. Њамин навъ њукми нависандагони тољик ба равандњои 
номатлуби њаёти иљтимої дар «Ёддоштњо» ва «Љаллодони Бухоро»-и устод Айнї, 
«Духтари оташ»-и Љалол Икромї, «Восеъ»-и устод Улуѓзода, «Палатаи кунљакї»-и Ф. 
Муњаммадиев ва дањњо намунањои дигари насри бадеии тољик ба хубї ба мушоњида 
гирифта мешаванд. Ин љо сухан аз воќеияти адабиёти миллї меравад, њамон воќеияте, ки 
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ба ќавли устоди зиндаёд Худої Шарифзода «адибон осорашонро дар бањси таърих ва 
таќдир ва муаммоњои њастї ва маќсадњои миллии њамон халќ офаридаанд» [8, с.302]. 

Ба ин зумраи нависандагони воќеъбину фарохназари тољик, ки воќеан дар давраи 
рукуди адабиёт бо романи машњураш – «Гузашти айём» як навъ инќилоби фикрие ба 
вуљуд овард, устод Љумъа Одина ба шумор меравад. Ў аз нахустин ќадамњои худ ба 
майдони адабиёти тољик чун як зумра адибони навовар, С.Улуѓзода, П.Толис, 
Ф.Муњаммадиев аниќ дарк карда буд, ки танњо бо сабку равияњои маълуми насри 
реалистии солњои сию панљоњ офариниши асарњои гуногунжанри бадеї ба пешрафти 
минбаъдаи адабиёти тољик мувофиќат намекунад. Аз ин рў, ў ба кашфи сабку услуб ва 
образу типњои нав машѓул шуда, хост дар шаклњои нав, бо обуранги нави бадеї асар эљод 
намояд. Вакте ки шахс ба сарнавишти ин адиб аз наздик ошно мегардад, мебинад, ки вай 
дар зиндагї роњи пурпечутоб ва нишебу фарози зиёдеро тай кардааст, ки њамаи он ба кори 
эљодии ў таъсири фавќулода бузург расондааст. Мактаби асосии эљодиёти Љумъа Одина 
њамеша худи њаёти воќеї ва таќдиру сарнавишти мардуми зањматкаши тољик буд. Њамин 
буд, ки вай дар солњои 80-ум яке аз аввалинњо шуда, ба њаёти воќеии кишвари худ 
њамќадам гардида, дар мавзўъњои умда асарњои бадеї эљод кард. 

Фаъолияти эљодии Љумъа Одина аз нимаи дуюми солњои панљоњум, њангоми 
донишљўияш, яъне аз соли 1953 шурўъ шудааст. Њамон сол дар шумораи 12-и маљаллаи 
«Шарќи Сурх» њикояи нахустинаш бо номи «Колхозчидухтар» аз дасти чоп баромад, ки аз 
њаёти донишљўёни омўзишгоњи рассомии шањри Душанбе наќл мекард. Эљоди ин њикоя аз 
истеъдоди нотакрори Љумъа Одина гувоњї медод. Баъдтар њикояи дигари адиб бо номи 
«Механики нав» (1954), ки аз ташаккули характер ва љањонбинии муосирони адиб, 
мењнати босамар ва истироњати онњо њикоят мекард, чоп шуд. Солњои 1954-1960 дар 
эљодиёти нависанда муддате хомўшї ба амал омад, ки сабаби онро худи нависанда дар 
зиёд будани корњои тарљума, яъне ба кори тарљума сахт банд буданаш донистааст. Оѓози 
солњои шастум ба фаъолияти эљодии Љумъа Одина дигаргунињои сифатиро ворид сохт. 
Назари нависанда бештар ба њодисаву воќеањои моддї ва маънавии њаёти инсон 
нигаронида шуд. Њамин равия минбаъд тамоми осори нависандаро фаро гирифт ва 
махсусан дар эљоди њикоя равияи мазкур бештар мавќеъ пайдо намуд. 

Аз соли 1960 давраи дуюми эљодиёти Љумъа Одина оѓоз меёбад. Нависанда аз сари нав 
ба эљоди њикоя шурўъ мекунад. Худи њамон сол дар рўзномаи «Маориф ва маданият» 
њикояњои ў бо номи «Аз мост, ки бар мост» ва «Рањим-бобо» чоп мешавад. Љумъа Одина 
то ибтидои солњои њафтодум дар рўзномаву маљалањои љумњуриявї бо як силсила њикояњо, 
чун «Мерган-партизан» (1963), «Музди некї» (1963), «Оё гуфтаи ў дуруст аст?» (1963), 
«Алфа ва бета» (1963), «Дар суњбати ќўрбошї» (1964), «Гўшт бе устухон намешавад» (1964), 
«Як даста оташ» (1965), «Хоњї, ки дўстат душман нашавад» (1965) баромад кардааст, ки 
онњо аз љињати мавзўъ, мазмун, њалли конфликт, хатти сужет ва устухонбандї гуногун 
мебошанд. Азбаски Љумъа Одина худ дорои ахлоќи накуву писандида буд, аз ин рў, хост, 
њикояњояшро низ ба мавзўи ахлоќи њамидаи инсонї бубахшад. Ин иќдоми эљодии адиб 
соли 1964 бо таълифи ќиссаи «Авроќи рангин» амалї гардид ва ўро соли 1966 ба узвияти 
Иттињодияи нависандагони собиќ Иттињоди Шўравї пазируфтанд. 

Соли 1968 дувумин ќиссаи адиб бо номи «Иншо дар мавзўи озод», ки ба ахлоќи 
љавонони њамзамон ва масъалањои ташаккули шахсияти онњо бахшида шудааст, ба 
дўстдорони каломи бадеъ пешкаш карда шуд. Истеъдоди баланди нависандагї ба Љумъа 
Одина имконият дод, ки ба зудї миёни алоќамандони адабиёт мавќею манзалати баланд 
касб намояд ва ба гуфтаи муњаќќиќи рус В. Оскотский, Љумъа Одина «яке аз онњое 
мебошад, ки дар адабиёти тољик равияи «повести љавонон»-ро инкишоф додааст» [5, с.123]. 
Соли 1973 маљмўаи њикояњои Љумъа Одина бо номи «Чанбари оташ» рўйи чоп омад ва 
баъди як сол, яъне соли 1974 ќиссаи «Иншо дар мавзўи озод» бо тањриру такмили адиб аз 
нав интишор ёфт. Љумъа Одина ба майдони адабиёт бољуръатона гом нињода, маќсад 
гузошт, ки асари калонњаљме офарад ва ба ин муваффаќ њам шуд. Яъне, таљрибаи эљодие, 
ки ў дар офариниши навъњои њикояву ќисса пайдо карда буд, ба вай имкон медињад, ки 
чашмандозашро ба њаёти воќеї ва инъикоси бадеии он васеътар равона кунад. Љолиб он 
буд, ки Љумъа Одина аз эљоди нахустин асараш дорои услуби хос буданашро маълум кард 
ва кўшишаш он буд, ки ба нињонхонаи дили инсон, ба ботини ў мутаваљљењ шавад. Аз 
тарафи дигар, талаботи адабиёти баъдиљангии тољик низ аз адибон ба таври фаврї 
инъикос додани њаёти дењоти муосирро дархост менамуд. Њамин буд, ки дере нагузашта 
асари безаволи «Гузашти айём» (1976) ба вуљуд омад, ки аз пешрафти эљодии Љумъа 
Одина дарак медод. 

Бояд гуфт, ки бартарии ин адиб аз насрнависони солњои 60-уму 70-ум дар он буд, ки 
бар асари њодисањои номатлуби солњои сиюм 15 соли њаёташро дар кишвари Ставрополи 
Русия сипарї намуда, синфи њафтумро он љо ба забони русї хатм кардааст. Ин сањифаи 
зиндагиномаи ў ба он далолат мекунад, ки вай осори адибони русу Аврупоро хонда буд ва 
ба тарзи эљоди нависандагони машњури сатњи љањонї хеле хуб ошної дошт. Љумъа Одина 
дорои мутолиаи ќавї буда, сарчашмаи асосии касби нависандагии ў китоб њисоб меёфт. 
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Гузашта аз ин, ў дар донишгоњ ба он хотир ба касби тарљумонї майл пайдо кард, ки дар 
оянда асарњои адибони гузаштаро аз русї ба тољикї тарљума кунад, хонандаи тољикро бо 
адабиёти љањон ошно созад. Мањз њамин касби тарљумонї ўро ба соњаи насрнависї њидоят 
кард ва ба таъбири С. Айнї, нависандагиро бо жанри њикоя оѓоз бахшида, баъд ба эљоди 
асарњои калонњаљм, ќисса ва роман мепардозад, ки намунањои хуби он «Авроќи рангин» 
(1964), «Иншо дар мавзўи озод» (1968), «Чанбари оташ» (1973), «Гузашти айём» (1978) ва 
романи нотамоми таърихии «Искандари Маќдунї» (1987) будааст. 

Њадафи асосии Љумъа Одина аз эљоди асари бадеї орзуву маќсадњои худро иброз 
доштан аст. Аз ин рў, адиб чи дар нахустин њикояњо ва чи дар ќиссањояш рўњи замонро 
инъикос месозад, ки ба сарнавишти љавонон, коргарон ва мактабиён тааллуќ мегирад. 

Љумъа Одина њамчун нафари талхињои зиндагиро аз сар гузаронида њамеша мехост, ки 
баёнгари дарди инсонњо бошад, аммо ба назари ў инсонњои њаќгўю адолатхоњ ва 
поксиришту покизарўзгор њељ гоњ дар љомеа мавќеи худро пайдо карда наметавонистанд. 
Ба миён омадани асаре вобастааст ба эњтиёљи адиб. Эњтиёљ чанд пањлу дорад. Масалан, 
Балзак барои он «Гобсек»-ро навишт, ки ба фурўш расонаду рўзгорашро аз камбудињои 
молї рањо кунад. Бисёр кам ба мушоњида расидааст, ки адибе барои бузург шудан 
асарашро навишта бошад. Яъне адиб дар њолати муњите, ки њаст, бояд бозори 
хонандаашро ба назар гирад. Дар даврони шўравї хонанда бештар асареро мехост, ки 
дардњои инсониро воќеъбинона рўйи тасвир оварда бошад, вале муњити сиёсї имкон 
намедод, ки он дардњо ифшо шаванд. Аз ин рў, Љумъа Одина пайваста ќањрамони 
дардошноро мељуст ва њатман ба он дардњои худро омезиш медод. 

Дар ин љода ўро лозим меомад, ки ќолабњои тасвирофариниро шиканад ва инсонњои 
бадеияшро аз ќолабњои анъанавї берун барорад ва дар онњо падидаи андешамандиро ба 
вуљуд орад. Зеро њар ќањрамони марказї иљрокунандаи маќсадњои муаллиф мебошад. 
Нависанда ба воситаи фаъолияти ќањрамони асосї чї шахсияте будани худро низ нишон 
додан мехоњад. Ваќте мегўем, ки ќањрамони марказии Љумъа Одина дорои хулќу атвори 
нотакрор аст ва ё ў хеле љиддї менамояд, росткору ростгўй мебошад ва дар зиндагї 
тамаллуќро намепазирад ва њалолкор аст ва ѓайра. Ин чунин маънї дорад, ки нависанда 
баъзе хислатњои худро ба љойњои холимондаи характери ќањрамонони марказиаш ворид 
кардааст. 

Дар афкори адабии Љумъа Одина чунин омадааст, ки адибон чизи мехостагиашонро 
менависанд, мунаќќид њам чизи хостаи худро иброз медорад. Аз назари Љумъа Одина, 
агар шахс дар зиндагї фаъол набошад, чї навъ ўро фаъол тасвир намудан мумкин аст? 

Љумъа Одина дар њикояву ќиссањояш то оѓози солњои 70-ум «чизњои хостааш»-ро дар 
хатти сужа љой дод, аммо чизи муњимми хостаашро дар нахустроманаш «Гузашти айём», 
ки таълифи он панљ сол идома ёфт, ба ќалам медињад. Чунонки мебинем, солњои холигии 
эљодиёти ўро романи «Гузашти айём» (1976) пурра менамояд. Романи мазкур дар панљ 
шумораи «Садои Шарќ» (№8-12) ба чоп мерасад ва ба зудї дар миёни алоќамандони 
адабиёти бадеї таъбири «офарин, асари хубе навиштааст» садо медињад. Шояд чопи 
њамин роман буд, ки раёсати Иттињодияи нависандагон насри соли 1976-ро мавриди бањс 
ќарор дод, ки ин вазифа бар уњдаи адабиётшинос Раљаб Амонов вогузор гардид. Раљаб 
Амонов романи «Гузашти айём»-ро натиљаи зањмати нависандаи соњибќалам ва 
боистеъдод мењисобад [2, с.50]. 

Адабиётшинос Абдуррањмони Абдуманнон Љумъа Одинаро њамчун адиби мутафаккир 
эътироф менамояд. Адабиётшиносони дигар, ба мисли Соњиб Табаров, Худойназар 
Асозода, Абдухолиќ Набавї, Шукур Љумъа, Абдунабї Сатторзода ба романи мазкур 
бањои сазовор дода, чопи онро яке аз муваффаќиятњои насри муосири тољик шумориданд. 
Таќризи ба нашриёт навиштаи доктори илмњои филологї, адабиётшинос Атахон 
Сайфуллоев гарчанде дертар чоп шуда бошад њам, ба њамин масъала бахшида шуда буд. Ў 
чопи китобии романро њатмї мешуморад. Аммо баъдтар, аз чї сабаб бошад, ки 
аќидаашро таѓйир медињад. 

Табиист, ки дар он солњо њаёти шўравии тољикро доѓдор рўйи тасвир овардан ва 
махсусан шахси њизбиро сиёњ намудан амали нораво буд. Дар насри муосири тољик ва 
умуман дар насри халќњои собиќ Иттињоди Шўравї то замони истиќлол кормандони 
њизбиву давлатї њамчун нафарони идеалї тасвир мешуданд. 

Дар адабиёти муосири тољик ва махсусан дар насри он, шояд Љалол Икромї яке аз 
аввалин нависандагоне бошад, ки дар романи «Ман гунањкорам» ба чењраи ќањрамони 
асосї - коммунист Анвар Салимов бо назари манфї нигарист ва ўро маљбур сохт, ки гўяд: 
«Ман гунањкорам». Ба чунин амал даст задани Љалол Икромї он ваќт сурат гирифт, ки 
соли 1956 дар Анљумани 20-уми Њизби Коммунисти Шўрої масъалаи шахспарастї мањкум 
шуд ва ин љињат боис гардид, ки адибон бољуръаттар, ба таъбири Ќайсин Ќулиев, «на ба 
пушти кањрамон, балки ба ботини ў менигаристагї мешаванд». Ќолабшиканињо дар наср 
ва умуман дар адабиёт аз њамин айём оѓоз гирифт ва дар ин љода Љумъа Одина њам бо 
нахустин ќиссањояш сањм гузошт, ки намунаи бењтарини он романи «Гузашти айём» буд. 
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Бояд зикр кард, Љумъа Одина ба гурўњи адибоне шомил буд, ки аз љамъияти 
њамонваќтаи шўрої розї набуданд, зеро ё худ ё авлодонашон зулму љабри замона дида 
буданд. Соли 1931 хонаводаи Љумъа Одинаро њамчун афроди доро (кулак) ба кишвари 
Ставрополи Русия бадарѓа карда буданд ва адиби оянда рўзгори пурмашаќќати замони 
Љанги Бузурги Ватаниро дар ин сарзамин аз сар гузаронида, дањшатњои онро бо чашми 
худ дидааст. Маќсади асосии адиб аз эљоди ин асар сиёњ кардани њокимияти њамонваќтаи 
ноњияи Заргар набуда, балки Љумъа Одина бо эљоди симои Ќосим Бобоев роњбарони 
њизбии њамондавраинаи ноњияи мавриди назарро, ки ба хонадони садњо Љумъа Одина 
баринњо љабру ситамро раво дида буданд, нишон додан буд. Гарчанде ки дар асар чунин 
ишора ба назар намерасад, вале дар симои Ќосим Бобоев њамин маъниро ба мушоњида 
гирифтан мумкин аст. Чун сабаби асосии «њуљумњо»-и сиёсї низ мањз ба хотири 
офариниши њамин ќањрамони роман мебошад. «Гуноњ»-и дигари нависанда ба масъалаи 
барои он айём тасвирнашаванда, тасвири зан ва махсусан зани рус, ки дар асарњои бадеї 
њамчун шахси мададгор, рањнамо ва оќилу доно ба ќалам дода мешуд, беэътиної зоњир 
кардани ў мебошад. Зеро ба истиснои образи Адолат-зављаи Мерган Салимов, дигар њама 
занњое, ки рўйи тасвир омадаанд, бемаърифату бадрафтор ќаламдод шудаанд. 

Чун бори нахуст ин роман бо теъдоди 14 њазор нусха рўйи чоп омад, бо сабаби ба 
сиёсат ва мафкураи замон мувофиќ набуданаш онро аз фурўш боздоштанд ва танњо бо 
кумаки Карими Мўсо 11 адад аз ин нашр дастраси нависанда гардид ва боќимонда њамагї 
ба коми нестї рафт... 

Баъдан соли 1989 роман бо тањриру ислоњ ва ихтисорњо бори дуюм аз чоп баромад. 
Дар ин бора Бўринисо Бердиева дар маќолаи «Бо фањмиши худ кор мекардам» чунин 
изњори аќида кардааст: «Шунидам, ки романи «Гузашти айём»-ро бо ислоњу ихтисор аз 
нав чоп мекардаанд. Ин хел шуданаш њељ мумкин нест. Зеро Љ. Одина њангоми дар ќайди 
њаёт буданаш ба ин кор розї набуд» [4, с.4]. 

Љумъа Одина тасмим гирифта буд, ки романи «Гузашти айём» аз шаш дафтар ва се 
китоб иборат хоњад шуд. Нависанда мехост, ки асари сегона нависад ва китоби савуми 
онро ба њаёт ва фаъолияти писари Мерган Салимов бахшад. Яъне, ин писар бояд 
донишгоњи кишоварзиро хатм карда, њамчун кишоварзи воќеї фаъолият намояд ва ба 
Академияи илмњои љамъиятшиносии Маскав дохил шавад, номзади илм гардад ва њамчун 
ходими соњибилми њизбї ба ватан баргардад ва мардум ўро ба сифати котиби њизбии 
ноњияи Заргар интихоб намоянд. Яъне, маќсад ин буд, ки дар адабиёти муосири тољик 
бояд як асари сегонаи дигар тавлид мешуд. Аммо пастфитратию кўрдилии баъзе аз 
ашхоси нотавонбин сабаби фавти на танњо адиб, балки боиси марги асаре, ки масоили дар 
он замон хеле муњимму њаётї - ободонии дењоти нави сотсиалистї, барпо кардани аввалин 
колхозњо, муносибати роњбарони партиявї нисбат ба моликияти љамъиятї ва зердастонро 
дар бар мегирифт, гардид. Яъне, дар он солњо (60-70) дар нависандагони тољик љасорати 
њунарї, бо вуљуди он ки иддае аз адибон кўшиши ќолабшиканї доштанд, бисёр кам ба 
чашм мехўрд. Аммо Љумъа Одина яке аз аввалинњо шуда ин ќолаби асрњо 
шахшудамондаи адабиёти тољикро бо як љасорату матонати беандоза бузург шикаста, 
роњи наверо барои адибони љавони навќалам кушод. 

Адабиётшинос Худойназар Асозода навиштааст, ки «Љумъа Одина дар мисоли 
зиндагии як оила, оилаи Мерган ва як ноњия, ноњияи Заргар нишон доданї буд, ки мо кї 
будем ва кї шудем, аз куљо то ба куљо роњ паймудем ва ин роњи пурпечутоб бо чї азобњо 
ва душворињо, эътироф кардану накарданњо паси сар шуд» [1, с.168]. Аз ибтикори 
нависанда маълум мешавад, ки ў сегонаи « Гузашти айём»-ро якбора навиштанї 
набудааст, балки дар байни њар китоби сегона бояд асарњои дигарашро њам эљод 
мекардааст. Масалан, китоби аввали «Сафари Искандар ба Мовароуннањр»-ро навишта, 
сипас китоби дувуми «Гузашти айём-ро навиштанї будааст. Баъдан, ду дафтари 
«Искандарнома»-ро ба поён расонда, боз ба эљоди китоби савуми сегонааш мепардохтааст. 
Яъне, романи ба истилоњ «Искандарнома» бояд аз панљ китоб иборат мешудааст. Романи 
«Искандарнома»-ро Љумъа Одина нуќтаи баланди эљодиёти худ медонистааст. 

Тавре дида мешавад, на танњо наќшањои эљодии Љумъа Одина иљро нашуданд, балки 
чопи номукаммали њатто як китоби сегонаи «Гузашти айём» ўро ба фишорњои сиёсї рў ба 
рў сохт, љазои њизбиаш доданд, аз вазифааш сабукдўш карданд. Чанд ваќт бекор монд. 
Танњо баъди муддате бо дастгирии муњаррири рўзномаи «Маориф ва маданият», зани 
боирода Бўринисо Бердиева ба ин даргоњ ба кор ќабул шуд. 

Албатта, Љумъа Одина ба хотири дифоъ аз роман хеле мубориза бурд, ба баъзењо 
љавобњои боэътимод дод, вале боз њам натавонист, ки он чи дар ботин дошт, баён созад. 
Њамин буд, ки дарун ба дарун сўхт ва бар асари сактаи савуми ќалб, 10-уми сентябри соли 
1982, дар синни 52-солагї ин љањонро падруд гуфт. 

Љумъа Одина то чопи маљаллавии романи «Гузашти айём» чандон шуњратёр набуд. 
Мањз таќдири талхи ин роман соњибашро овозадор сохт ва њамчун як нависандаи 
ќолабшикан ва воќеъбин миёни хонандагон машњур кард. Нависанда бо эљоди ин асар 
хонандаи хосси худро пайдо намуд, муштариёну њаводорони зиёдеро дар атрофаш љамъ 
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кард ва шахсони хайрхоњаш зиёд гардиданд. Албатта, романи «Гузашти айём» соњибашро 
рўњану љисман кушт, аммо боз ин роман боис шуд, ки Љумъа Одина баъд аз марг ба 
Љоизаи давлатии ба номи устод Рудакї сазовор гардад. Яъне, рост рафтану рост гуфтану 
рост шуниданњои адиб ўро ба сифати нависандаи бомањорати шўравии тољик муаррифї 
кард. 

Метавон гуфт, ки Љумъа Одина бо романи «Гузашти айём» ва порчањое аз 
«Искандарнома» ва дигар асарњояш дар сањифаи таърихи адабиёти нави тољик аладдавом 
боќї мемонад. 

Бояд таъкид кард, ки дар осори адибони боњунару тавоно ба њам омадани ду њаќиќат – 
њаќиќати воќеї ва њаќиќати адабї ё бадеї дар камоли таносуб ќарор мегирад ва ин меъёри 
адабї барои нависандаи моњиятбин мисли Љумъа Одина барои иљро њатмї буд. Барои ин 
адиб њаќиќати бадеї наќши мундариљаи ѓоявиеро мебозад, ки тавассути образ дар асар 
ифода меёбад. 

Ба тасвири бадеї гирифтани воќеаву њодисањои аниќу даќиќи солњои 60-70 дар мисоли 
сужети романи «Гузашти айём» барои адабиёти он давра аз он љињат муњим ва 
характернок буд, ки нуќсу иллатњои ба њама маълуми сохтори идеологии замон аз назари 
даќиќбини нависанда пинњон намонд ва адиб њамвора тавонист, ки ин норасоињои љиддии 
он давронро тавассути образњои хотирмон, интихоб ва љобаљогузории љузъиёти бадеї, 
офариниши характерњои воќеиву боваркарданї ба хонанда ошкор намояд. 

Мањз њиммати баланду виљдони поки Љумъа Одина нагузошт, ки дар таълифи ин 
роман беэътиної кунад. Воќеаву њодисањо ва љузъиёти њамон замона тавре аз љониби адиб 
интихоб шуда буданд, ки моњияти андеша ва ѓояи муаллифро њамаљониба инъикос карда 
метавонистанд. 

Бар иловаи он чї, ки гуфта шуд, барои табиати эљодии Љумъа Одина инчунин љуръату 
љасорати шањрвандї хос буд, ки ин масъала алоњида дар пажўњишњои дигар баррасї хоњад 
шуд. 
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ЭЉОДИЁТИ ЉУМЪА ОДИНА – ТАЉАССУМГАРИ ЊАЌИЌАТИ АДАБЇ 
Дар маќолаи мазкур баъзе лањазоти муњимми њаёт ва эљодиёти нависандаи њаќиќатбаёну даќиќназар 

Љумъа Одина мавриди пажўњиш ќарор дода шудааст. Бояд гуфт, ки дар таърихи адабиёти тољики солњои 70-
80-уми садаи XX Љумъа Одина љойгоњи баланд дорад. Дар ин солњо таваљљуњи ањли ќалам ба масъалаву 
муаммоњои дардноку пурфољиаи њаёти иљтимоию фарњангї, таърих ва њофизаи таърихї, мушкилоти зиёди 
сари роњи бунёди њаёти нав равона шуда буд. Дар мањофили адабї асарњое мавриди гуфтугўву наќд ќарор 
мегирифтанд, ки воќеоти таърихии њамон солњоро инъикос менамуданд. Аз назари муаллифи маќола, 
романи «Гузашти айём»-и нависанда ќуллаи камоли эљодиёти ў эътироф шудааст. Дар асари мазбур 
нависанда фољеият ва мушкилоти сохтори идеологии њамон давраи пурмуамморо воќеъбинона ва амиќ ба 
ќалам додааст. Сарнавишти романи мазкур хеле аљиб аст. Бори нахуст дар њаёти адабии њамон замон чунин 
шуд, ки романи ибтидо дар маљаллаи адабї нашршуда ва таќризњои мусбат гирифта, баъди дар шакли 
китоби алоњида чоп шуданаш мусодира ва манъ шуд. Соли 1979 бо ќарори Бюрои КМ ЊК ЉШС Тољикистон 
китоби мазкур несту нобуд карда шуд. Дар он санад романи Љумъа Одина њамчун «асари зараровар ва 
воќеиятро тањрифнамуда» бањо гирифт. Баъди ин воќеа нависанда ба таъќиботи сахт гирифтор шуд ва 10-
уми сентябри соли 1982 баъди сактаи сеюми ќалб љањонро падруд гуфт. Дигар асарњои ў – ќиссањои «Иншо 
дар мавзўи озод» ва «Авроќи рангин», инчунин як силсила њикоёташ ба мавзўи њаёти љавонони он давра 
бахшида шудаанд. Ин ќиссаву њикояњо аз розу ниёзи љавонон – хатмкардагони макотиби миёна ва олї, 
љустуљўву бозёфтњо ва дастовардњою мушкилоташон наќл мекунанд. Бархе њикоёт ба њодисањои љанг ва 
муносибати инсонњо ба ин фољиа иртибот доранд. 

Калидвожањо: роман, характер, љомеа, образофаринї, фољеият, сарнавишт, шаклу мундариља, сохтор, 
«Гузашти айём», «Авроќи рангин», «Иншо дар мавзўи озод», њизбият, мушкилот, маънавият, воќеият. 

 
ТВОРЧЕСТВО ДЖУМА ОДИНЫ – ОЛИЦЕТВОРЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНОЙ ПРАВДЫ 

В данной статье автор подвергает исследованию некоторые важные моменты жизни и творчества Джума 
Одины. В истории таджикской литературы 70-80 гг. XX века Джума Одина занимает видное место. В эти годы 
пристальное внимание научной и литературной общественности Таджикистана было направлено на осмысление 
различных проблем жизни страны, познание истории, осознание национальной идентичности и своеобразия, 
стремление к социалистическому строительству. В центре дискуссий оказывались художественные произведения, 
отображавшие исторические события советского периода, особенно 30-40-х гг. XX века. Вершиной творчества 
писателя считается его роман «Бег времени». В этом произведении писатель правдиво отобразил трагизм и 
нелепость советской идеологии. Судьба этого романа была трагична. Литературная жизнь не знала такого случая, 
когда произведение, полностью опубликованное в журнале, получившее положительные рецензии, затем изданное 
в качестве отдельной книги, после всего этого было конфисковано и запрещено. В 1979 году постановлением Бюро 
ЦК Компартии Таджикской ССР книга была уничтожена. В документе говорится: "как вредную, порочащую нашу 
действительность, книгу в таком виде в свет не выпускать». После этого в жизни и творчестве писателя начинается 
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«черная полоса» и 10 сентября 1982 г., после третьего инфаркта писатель уходит в мир иной. Другие книги 
писателя - «Сочинение на вольную тему», «Пестрые страницы», а также цикл его рассказов  посвящены 
современной молодежи. Повести рассказывают о молодых людей того времени, выпускниках средней школы, 
студентах индустриального техникума, об их трудовых буднях, об их поисках, мечтах и свершениях. Некоторые 
рассказы отображают борьбу советских людей в годы Великой Отечественной войны. 

Ключевые слова: роман, характер, общество, создание образов, трагизм, судьба, форма и содержание, 
структура, «Бег времени», «Сочинение на вольную тему», «Пестрые страницы», партийность, проблема, 
нравственность, действительность. 

 
THE WORKS OF JUMA ODINA - IMAGE OF LITERARY TRUTH 

Current article discusses some notes on life and creativity of Juma Odina. In the history of the Tajik literature of 
seventh and eighth decades of XX century Juma Odina is listed as one of the prominent writers. In these years attention of 
the scientific and literary society of Tajikistan has been attached to the understanding of different problems of life, 
awareness of the history, understanding of the national identity and originality, and desire to the Socialistic construction. 
The main subject of discussions in the field of literary criticism of that time were works, which could show historical 
events of early Soviet period, especially between 30-40-ies of XX century. The novel «The running time» is considered as 
a main work of Juma Odina. In this novel writer truthfully displayed tragedy and the absurdity of the Soviet ideology. 
That's why the fate of the novel was tragic. The Tajik literary history didn't know such a case when a novel completely 
published in the journal and which received positive reviews, was confiscated and prohibited when it had been published as 
a separate book. In 1979 by the resolution of the Bureau of Central committee of the Communist party of Tajik SSR this 
novel was destroyed. The document said: "because of a harmful content to our reality, the book cannot be published". After 
that, in the life and creativity of Juma Odina begins a "rough patch" and on September 10, 1982, after the third heart attack 
he passed away. The other books of writer – «An essay on the freestyle subject", "Colorful pages", as well as the cycle of 
his stories are dedicated to the modern young people. These stories are about young people of that times, graduates of high 
schools, students of industrial college, their everyday life, and their quest and dreams. Some stories represent the fight of 
Soviet people during the World War II. 

Key words: a novel, character, society, the creation of images, tragedy, fate, form and content, structure, "The 
running time", "An essay on the freestyle subject", "Colorful pages" party spirit, the problem, morality, reality. 
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ИНЪИКОСИ АДАБУ ФАРЊАНГИ МИЛЛЇ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

Шарифзода Л. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар фаъолияти илмї  ва адабии устод Садриддин Айнї яке аз воситањои муњимми ба 

насли замони шўравї, ба таъбири маъруф «тарбияти инсони нави шўравї» ва ба ин восита 
ба насли баъдї дастрас намудани арзишњои миллї ва аз муњимтарин масоили њаётї ва 
таърихиву фарњангии миллат огоњ намудани онњо насри њунарї аст, ки бо риоят ва 
таъмини меъёрњои пазируфтаи њунари адабї сомон ёфтааст. Повести «Одина» (1927), 
романњои «Дохунда» (1930), «Ѓуломон» (1935) ва асари тарљумаињолии ў «Ёддоштњо» 
(1948-1954) бо бартарии андешаи миллї ва инъикоси адабу фарњанги миллї ва даъвоњои 
сиёсї ва иљрои талаботи методи ягонаи адабиёти шўравї масъалаи миллият ва инъикоси 
адабу фарњанги миллї ва шинохти миллати тољикро дар адабиёти шўравї бори аввал ба 
миён гузоштаанд. Мањз аз њамин дидгоњ ба «Ёддоштњо» таваљљуњ намудан ва барои њаллу 
фасли ин масъала аз ќарења ва дањои адабии устод Айнї дар баррасии он кор гирифтан, 
мавзўи бањси ин маќоларо ташкил менамояд. 

Бидуни тардид метавон тасдиќ намуд, ки дар осори њељ яке аз адибони тољик ба 
андозаи осори устод Айнї, аз љумла «Ёддоштњо» хусусиятњои миллии халќ, аз ќабили 
маданият, урфу одат, расму оин, њунару дониш, гуфтору рафтор, њусну малоњати зиндагию 
рўзгордории миллии тољикї матрањ ва эњё нагардидааст. С. Айнї аз нахустин ќадамњои 
эљодї, илмї ва сиёсиаш эњёгари анъанањои миллии «миллати наљибаи Бухоро», ки ањолии 
аслї ва ќадимии ин сарзаминро аз љињати ирќ тољикон ташкил медоданд, будааст. С. Айнї 
дар маќолааш «Таќдири як халќ» дар хусуси мароми аслии худ таъкиде дорад, ки ин 
андешаро равшан менамояд: «Дар муддати њаёти худ ман китобњои зиёде навиштаам ва 
њамаи онњо ба як мавзўъ бахшида шуда, аз як мавод фароњам омадаанд. Њамаи ин китобњо 
‒ дар бораи тољикон ва Тољикистон, дар бораи кишвари кўњистонии ман, дар бораи 
кишвари азизам, ки дар замонњои гузашта урдуњои сершумори аљнабиён поймол карданд, 
дар бораи фарзанди ин сарзамин мебошанд, ки дар ќарни VIII-уми эраи мо ба худ номи 
тољикро гирифт» [1, с.82]. 
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Мавзўи зиндагонии халќи тољик ва маърифату љањонбинии он, ки дар даврони шўравї 
аз арзишњои маънавии анъанавии худ ва бозљустњои бадеї бо таъсири сиёсати давр ва 
назорати сахти он дур гашта буд ва аз њадди муайяншудаи њизб фарохтар по гузошта 
наметавонист, дар офаридањои С. Айнї аз оѓози фаъолият мавќеи аввалро касб кардааст. 
Хусусан, дар «Ёддоштњо» маънавият, ахлоќ, фазилату фаросат, њунармандию косибї, 
маърифати ботинї ва зоњирї ва рўњонияти миллати тољикро мо ба таври равшан 
мушоњида мекунем. 

Мавзўи «Ёддоштњо» њамчун инъикоскунандаи муњимтарин масоили миллї ва 
таъирихиву фарњангии миллат ва ќомуси зиндагии халќи тољик ва адабу фарњанги он 
њанўз дар замони таълифи асар дар нигоштањои М. Турсунзода [19],  С. Табаров [17; 18], Р. 
Амонов [6, с.43-50], Ю. Бобоев [9; 10; 11], О. Акрамов [4, с.2]  ва  баъдан тадќиќотњои  А. 
Сайфуллоев [16], М. Шукуров [24; 25; 26; 27; 28], И.С. Брагинский [12], Иржи Бечка [7; 8], С. 
Амирќулов [5],  Х. Шарифов [21; 22, с.157-159], А. Мањмадаминов [13] ва дар китобњои 
таълимии А. Шеърдўст [23, с.348-378] ва Љ. Њамроев [20, с.183-199] дар ин масъала 
ишорањо шудааст, вале аз рўйи меъёри арзишњои миллии љомеаи соњибихтиёри тољикон, 
ки баъд аз касби Истиќлолият ба даст даромадааст, тарафњои гуногуни он ба омўзиш ва 
таљдиди назар ниёз доранд. Ин муњаќќиќони муњтарам низ ин љињати омўзиши осори С. 
Айниро таъкид намудаанд. Аз љумла андешањои М. Шукуров ва Х. Шарифов дар ин 
мавзўъ сазовори таъкиди махсус аст. 

Дар замони имрўз, ки љомеаи љањониро љараёнњое, чун љањонгарої (љањонишавї – 
глобализация – globalization) ва ифротгароиву терроризм фаро гирифтааст, таваљљуњ 
намудан ба масъалањои фавќуззикр аз њастии маънавии худ дифоъ кардан аст. Инсони 
имрўза, ки њар лањза љараёне ба сўйи худ мекашад ва падидае домангири ўст, танњо бо 
меросбарии адабу фарњанги миллї, бо имрўзї кардани њастии маънавии худ метавонад 
дар сањнаи таърих побарљо бимонад. Ба тарзи дигар гўем, «њар миллат ва њар халќ, хоњ 
бузург бошаду хоњ хурд, то худро нашиносад, эњтиром накунад, таърих, фарњанг ва 
суннатњои худро надонаду ќадр накунад, њељ гоњ дар миёни миллатњои дигар маќому 
манзалати шоён пайдо карда наметавонад» [15, с.307]. Аз њамин дидгоњ осори 
гаронарзиши устод Айнї дар ин бобат рањнамои хубест. Устод Айнї дар баробари осори 
илмї, чун «Намунаи адабиёти тољик» (1926), «Дар бораи Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў» 
(1934),  «Шайхурраис Абўалї Сино» (1939 ва 1941),  «Устод Рўдакї» (1940), «Шайх 
Муслињиддин Саъдии Шерозї» (1940), «Як симои номашњури адабиёти тољик» (1940), 
«Мирзо Абдулќодири Бедил» (1954) бузургтарин асари барљастаи миллии худ – 
«Ёддоштњо»-ро дар чањор љилд, ки ин њам бошад, нотамом мондааст, ба масъалањои 
муњимми адабу фарњанги миллї бахшида, бо камоли вусъати бадеї муњимтарин 
масъалањои адабу фарњанги миллиро дар пайвастагї бо сарнавишти халќи тољик ва он чи 
аз сари худи адиб гузашта буд, ба миён гузоштааст. Дар ин маврид њаќ ба љониби 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон аст, ки гуфтааст: «Устод Айнї тимсоли зиёии пешќадаме 
мебошад, ки тамоми умр ва фаъолияти серљабњаашро сарфи хизмат ба миллати хеш 
кардааст. Баробари таъсис ёфтани Љумњурии Тољикистон ў (С. Айнї – Л. Ш.) бо тамоми 
њастияш ба он пайваст ва барои рушди забону адабиёт, илму маориф ва фарњанги халќи 
тољик хизмати беназир кард» [15, с.311]. 

Бояд ќайд намуд, ки устод Айнї њанўз дар замони таълифи ќисми аввали «Ёддоштњо» 
яке аз маќсадњои худро дар таълифи «Ёддоштњо», пурра намудани камбудии таърихи 
адабиёти тољик медонад. Аз мутолааи мукотиботи С. Айнї ба М. Турсунзода ва 
«Ёддоштњо» чунин андеша ба зењн мерасад, ки устод Айнї дер боз мехостааст, давраи 
амирї, симоњои хурду бузурги ин давр ва дар асл муњимтарин масоили њаётї ва таърихиву 
фарњангии миллатро, ки норавшан мондаасту ба камбудии таърихи адабиёти тољик сабаб 
шудааст, ба насли нав шиносонад. Ба ин васила он камбудиеро, ки бо таъсири њукумати 
ѓайритољикии минтаќа то ибтидои асри ХХ норавшан монда буд, пурра намояд ва ба ин 
восита як давраи норавшани таърихи халќи тољикро, ки мардуми Осиёи Миёна, хосcа 
сокинони аслии он – тољикон дар зери истибдоди ќабилаи Манѓит монда буданд ва аз 
одитарин њуќуќи худ дифоъ карда наметавонистанд, равшан кунад. Ва инчунин матлаби 
дигари С. Айнї, ки аз муњтавои тањтонии асар бармеояд, дар асл огоњ намудани насли 
нави адибону фардони пайрави сиёсати шўравї ба гузаштаи миллати худ, ки ин насл бар 
асари даргирињои сахту маъюскунандаи солњои 20-уму 30-юми садаи ХХ андаке аз 
гузаштаи худ дур гашта буданд ва то љое вуљуди худро аз њамаи онњо берун медонистанд 
ва дидаю зењни худро ба масъалањои иљтимоии љомеаи шўравї, ки барои њар фард шакли 
нави њаёт дониста мешуд, ошно намуда буданд ва онро бо њар гуна васила месутуданд, низ 
будааст, ки имрўз яке  аз масъалањои таърихи адабиёти мо ба њисоб меравад. Аз ин љост, 
ки устод Айнї дар номаи фиристодааш ба М. Турсунзода (аз 27 декабри соли 1948) тамом 
кардани «Ёддоштњо»-ро яке аз корњои зарурии худ дониста, дар баробари дигар фоидаи 
асар доир ба ин масъала менависад: «Яке аз ин корњои зарур тамом кардани «Ёддоштњо» 
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аст. «Ёддоштњо» ѓайр аз он фоидањое, ки ман дар мактуби пештараам* навиштаам, боз як 
фоида дорад, ки камбудии таърихи адабиёти моро пур мекунад» [2, с.108]. Барои таъкиди 
матлаб ва асли маќсад С. Айнї боз бо исрор чунин хотиррасон мекунад: «Маълум аст, ки 
нависандагони љањоншумули халќи рус дар асри Х1Х чунон асарњои пурра доданд, ки 
баъд аз Инќилоб ба гардани нависандагони советии рус фаќат равшан кардани 
зиндагонии советї монд. Аммо дар мо дар асри Х1Х ва то револютсия (Инќилоби Октябр 
– Л. Ш.) чизе ба майдон наомад. Танњо дар майдон асарњои Ањмадмахдум аст, ки онњо, аз 
як тараф, ба танќиди дарбор мањдуд буда, аз тарафи дигар, то њол чоп нашудаанд ва ба 
сабаби усули тањрирашон дар замони мо айнан чоп кардани онњо њам мумкин нест. 
Бинобар ин, ман дер боз орзу доштам, ки њаёти замони амирро то метавонам фош кунам, 
ки љавонони мо чї будани он њаётро донанд» [2, с.108]. Дар идома устод Айнї њадафи 
худро равшантар намуда, менависад: «Њарчанд дар «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» як 
ќисми он ањволро акс карда бошам њам, басанда нест. 

«Ёддоштњо» ана њамин камбудии таърихи адабиёти моро ќисман пур хоњад кард» [2, 
с.108]. 

Ин мулоњизањо равшан менамояд, ки инъикос намудани муњимтарин масоили њаётї ва 
таърихиву фарњангии халќи тољик дар таълифи «Ёддоштњо» њадафи асосї будааст. Аз ин 
љост, ки  дар «Ёддоштњо» халќи тољик дар сањнаи маскунї, ки мавзеи зебо ва бо 
ободонињои нисбии хонаю масљид, мактабу мадраса, тарњи мањаллии масканњо, боѓу 
бўстонњо њусни хосси тољикона доранд, зиндагї мекунанд. Инсон, ки макони зиндагии 
худро бо мавќеи табиї, хоку об ва пастию баландї муносиб карда, тарњи судманди 
манозил ва киштзорњою боѓњои манбаи таъмини моддиро ба вуљуд меорад, дар 
«Ёддоштњо» зебо тасвир ёфтаааст. Чунончи, С. Айнї дар мавриди дењаи Соктаре ба ин 
љињатњо таваљљуњ намуда, мегўяд: «Азбаски ин дења дар наздикии дарёи Зарафшон воќеъ 
шудааст ва аз байни дења њам ба номи Мазрангон як љўйи калон мегузарад, сероб ва обод 
буда, бештарини њавлињояш рўидаричадор, чорбоѓнок ва пурмева аст. Заминњои ин дења 
њосилхез буда, дар онњо киштњои гуногун мерасиданд ва аз шолї гирифта то сабзавот, ки 
киштњои серобталаб мебошанд, дар дења кишта мешуданд» [3, с.5]. Манзили одамон низ 
дар «Ёддоштњо» бо масљиду мактаб ва мадраса, ки макони таъминоти маънавї аст, 
пайвастагї дорад. «Ин дења (Соктаре ‒ Л. Ш.) дар пеши масљид, ‒ мегўяд С. Айнї, ‒ 
мактабе дошт, ки тобистону зимистон давом мекард ва инчунин мадрасачае њам дошт, ки 
дар ин љо дарсњои ибтидоии мадрасагї хонда мешуд. Бинобар ин, дар он давру пеш аз он 
дења маданиятноктар ва серхату саводноктар љое набуд» [3, с.6]. Дар «Ёддоштњо» С. Айнї 
табиати зиндагии мардумро бо симои шахсиятњои гуногун тасвир мекунад ва инсон аз 
ободонињои дар ин табиат сохтаи худ, шуѓлу касбу кор ва њатто њавасњою зоњири 
машѓулиятњо аз њам људо нестанд. Устохоља дуредгари њунарманд, Сайидакбар – 
Парвардигорхољаи калонгиру назарбаланд, Ќорї Мањмуди ширинкору сухандон, 
Лутфулло-гўппони пањлавон, Тўтапошшо бо афсонањои вањмангезу дилангези хеш ва 
дигарон бо шуѓлу пешаи худ замзамаи ягонаи зиндагиро ба вуљуд меоранд. Ин бастагии 
ягонаи зиндагї бо расми ќадимае мисли афсонахонї њамбастагии маънавии 
бошандагонро ба вуљуд меоварад, ки њузури созандагону сарояндагон онро кайфияти 
хуши зиндагї мебахшад. Оилањо њам куњнаю одию одатии ќадимї аст ва бо њунарњои аз 
бобокалон меросгирифта ва хондани байтњои људогона аз гузаштагон њиссиёти пайванд 
ба манзилу анъанањои ќадима ва гусаста нашудан аз гузаштаи миллатро медињанд. 
Њамчунон чархиосиётарошї воситаи пайванд ва давоми њунармандии авлод аст. Ин 
љињатњо «Ёддоштњо»-ро ба эътибори падидањои иљтимоии муассир дар зиндагии 
иљтимоии халќи тољик љилва дода, хонандаро ба сањнаи зиндагии халќи тољик рањномої 
мекунад. 

Чизи дигари муњим, ки дар «Ёддоштњо» матрањ ёфтааст ва ин асарро њамчун ќомуси 
њаёти халќи тољик ва адабу фарњанги он љилва медињад, ин њикмати зиндагї ва таљрибаи 
рўзгорон аст. Ба Садриддин падараш гуфта, ки «њељ гоњ дурўѓ нагўй, ки њам шарманда 
мешавї, њам бадном» [3, с.97]. Рафтору кирдори падару модар низ ибратомўз аст. Онњо бо 
расму ойини садсолањо љоришуда, ки хосси хонаводаи шарќї аст, зиндагї мекунанд. 
Ќариб дар тамоми ќисми якуми асар, ки падар дар муносибат ба падидањои мухталифи 
зиндагї тасвир шудааст, дар љараёни мењнат ва офаридани неъматњои моддї намоён 
мегардад. Табиати мењнатдўстии вай имконият намедињад, ки рўзеро бе ягон коре 
гузаронад. Вай њам дењќон, њам бофанда, њам рангрез ва сангиосиётарош аст. Ба ин њолат 
зиндагї кардан ва њамеша ба коре машѓул гаштан ва касбњои гуногунро аз худ кардани 
Сайид Муродхоља, бешубња танњо аз характери мењнатдўстии ў набуда, балки асоси 
љиддитаре дорад. Ин, албатта, аз љанбаи иљтимоии мењнат холї нест, вале, ба назари мо, 
асоси мењнатдўстии ўро кайфияти зиндагї фароњам овардааст. Чунончи, вай дар љавоби 
Ќурбонниёз, ки «ман шумо барин боѓайрат шуданро мехоњам» мегуфт, бо чунин суханњои 
њикматомез љавоб мегўяд: «Агар хоњї, ман баринак не, аз ман зиёдтар баѓайрат, коркун ва 

                                                           
*Мактуби 14-уми декабри соли 1948, ки ба суроғаи М. Турсунзода фиристода шудааст, дар назар аст – Л. Ш. 
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кордон шуда метавонї, њама гап дар хостан ва хоњиши худро ба кор даровардан аст. Агар 
танбалон ва танпарварон медонистанд, ки кор чї гуна бадани касро сахт мекунад ва дили 
касро њузур медињад, њељ гоњ дар сояи бекорї намехобиданд» [3, с.25]. Дар ин суханњо 
њикмати халќї ва кайфияти зиндагї барои ќањрамон дар мењнат аст, ки «чї гуна дили ўро 
њузур медињад» [3, с.25]. Падар ‒ Сайид Муродхоља, ки шахси «диндор буд, ў ба Худову 
Расул, ба ќиёмат ва ба Дўзаху Бињишт иќрор буд» [3, с.93], ба рўйдодњои атроф аз ин меъёр 
бањо медињад. Модар низ сарфакор асту дар тангдастињои оила чораандеш. «Ваќте ки 
биринљи тўйро оварда будед,  – модар мегўяд ба падар, –  ман як халтаро аз вай биринљ 
пур карда гирифта дар сандуќ пинњон карда монда будам, ки ягон ваќт танг шавем, кор 
мефармоем. Акнун, ки аввал ќарзњоро кандан лозим аст, њамон биринљро кор фармудан 
мегирем» [3, с.15]. Ин намунаи шахсияти зани тољик дар он рўзгор ва дар замони мо њам 
мебошад. Аз ин рў, гуфтан мумкин аст, ки «Ёддоштњо»-и устод Айнї ќомуси њаёти халќи 
тољик ва адабу фарњанги он дар охирњои асри Х1Х ва оѓози асри ХХ аст, ки буду боши ин 
миллатро дар бар кардааст. Бо ин равиш С. Айнї саргузашти халќи тољикро ба вуљуд 
овард, ки њамосаи миллии тољикро дар асри бистум бунёд гузошт. Ба ќавли 
адабиётшиноси маъруф Х. Шарифзода, «њамосаи сирф миллии тољикї дар њамин асри 
бистум аввал аз љониби С. Айнї бо даъвии саргузашти тољик будан навишта шуд. 
Оѓозгари њамосаи миллии давраи нав ва сирф тољикї С. Айнї аст» [22, с.157-158]. 

Чунонки таъкид рафт, «Ёддоштњо» аз љињати он ки ќомуси зиндагї ва адабиёту 
фарњанги он аст, њамосаи зиндагии тољикон ва тољикона аст, ки бар хилофи дигар асарњои 
С. Айнї аз маданият, фарњанг, донишу хирад, расму ойин ва адабиёти тоинќилобии халќи 
тољик бе муќобилгузории њаёти «гузашта» бо њаёти сотсиалистї ‒ «нав» сухан мегўяд ва 
гўё нависанда ин зиндагиро ба зиндагии замони пирии худ тарљењ медињад. Албатта, ин 
амал, дар замоне, ки «зиёиён» ва «муњаќќиќон» кўшиш кардаанд, ки фарњанги миллии 
тољиконро ба њадди имкон ночиз нишон дињанд, як ќањрамонї буд. Ин амал С. Айниро аз 
дигар намояндагони адабиёти шўравии тољик як сару гардан баландтар мегузорад. 
Адабиётшинос Х. Шарифзода, ки солњо дар бораи тамаддуни тољикон тањќиќот бурда аз 
сарчашмањои муътамади таърихию адабї оид ба ин мавзўъ огоњї дошт, дар мавриди 
решањои илмї, љањоншиносї, њунарї ва маърифатии фарњанги тољикон дар замони пеш аз 
таѓйироти оѓози асри ХХ бар асоси маънавият ва мардумпарварии ин фарњанг назар 
намуда, чунин андешаи илмиро пеш меорад: «Маънавиёти ин фарњанг (фарњанги тољикон 
‒ Л. Ш.) дар њудуди умќи мардумпарварї (гуманистї), камолоти њунарї, ќонунњои 
фарњангї, вањдати пешбари мутамаддини ба худ хос дошт. Ин фарњанги омма ва миллият 
бо решањои мардумї ва такмили волои њиммати инсонї худро шинохта буд» [22, с.189]. 
Имрўз метавон гуфт, ки С. Айнї дар «Ёддоштњо»-и худ аз ин арзишњои фарњанги 
«гузашта» сарфи назар накардааст, балки  онњоро бо камоли бадеият ва гоње таърихї 
тасвир намуда, хостааст, ки онњо фаромўш нашаванд. 

Аз лињози тасвири саргузашти тољик ва тарзи зиндагии онњо, «Ёддоштњо» чанд 
сифати бисёр муњимми халќи тољикро дар худ дорад: якум, мављудияти ин миллат, яъне 
онњое, ки дар аморати Бухоро зиндагї мекарданд, њам тољик буданду њам ўзбак, њам турк 
буду њам туркман, њам эронї буду њам яњудї, вале дар «Ёддоштњо» мусаллам аст, ки С. 
Айнї «гузаштагоне, ки китобњои зиёде таълиф карда, дар олами Ислом ба њама устод 
шудаанд», мардуми эронитабор, хосса тољиконро дар њамзистии мусолиматомез бо дигар 
миллатњо дар маркази диќќат офаридааст. Дар ањди шўравї њамзистии мусолиматомези 
миллатњо ташвиќ мешуд, лекин њамоно дар љойи аввал истодани тамаддун ва хираду 
дониши як миллат, яъне ба ѓайр аз миллати рус, номумкин буд. Дар ин масъала 
донишмандони зиёде андеша баён намудаанд, аз љумла дар навиштањои академик М. 
Шукуров ва М. Раљабї. Ба назари мо, кайфияти зиндагї бо арзишњои миллї ва 
мављудияти халќи тољик бо адабиёту фарњанги тољикї зистан бебањотарин чизи рўйи дунё 
ва неъмати Худованд аст. Чунончи, дар њадиси Расули Акрам (с) омадааст: «Њар кї њаст, 
ѓанимат бурда» [14, с.40]. Зиндагии Сайид Муродхољаи бурдбору зањматкаш, њамсари 
сарфакор ва мењрубони ў ‒ Зеварой, падари пири ў, фарзандон, Муњиддину Садриддин, 
Сирољиддину Киромиддин ва дигар наздикону хешовандон рамзи ширинии њаёт, будан 
дар рўйи замин мебошад ва кайфияти зиндагии тољиконаро медињанд. 

Дувумин сифати муњимми халќи тољик дар «Ёддоштњо» муњаббати бе миннату даъво 
бо хонавода ва наздикону хешу шиносон аст. Тарзи муносибат ба якдигар, ба хусус дар 
хонавода, самимият ва муњаббати бе рўйю риё дорад. Чунончи, бобои Садриддин бо 
њамаи он калонсолї ва мўйсафедї аз суханони Садриддини хурдсол, монанди бачагон воњ-
воњ гўён механдад ва аз шиддати ин хурсандї дар чашмонаш ашк чарх мезанад. Ин 
намунаи муносибати самимии хонаводаи тољикист. Сайид Муродхоља низ ба 
фарзандонаш навозиши хос дорад, аммо дар ваќти аз насињат баромадани онњо аз танбењ 
худдорї намекунад. Њатто як дафъа барои суханњои сохтаю бофта гуфтани Садриддин 
гўши ўро сахт гирифта, ба ў суханњои насињатомез низ гуфта буд. Ин муносибати содаи 
зоњирї, пайомади бузурге доштааст. «Ин танбењи падарам, ‒ мегўяд С. Айнї, ‒ барои ман 
як таълими бисёр фоидаманд шуд, ки дар њаётам таъсири калон кард ва маро бо 
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диќќаткорї тарбия намуд, фаромўш накардани гапњо, њодисањо, чизњо ва одамњоро ба ман 
ёд дод» [3, с.97]. Зањматњои тоќатфарсои ў дар ду дења ‒ тобистон дар Соктаре ва зимистон 
дар Мањаллаи Боло ‒ бо зањмати дењќонию бофандагї ва чархиосиётарошї бепоён ва 
њамроњ бо фидокорї буд. Њамаи ин машаќќатњои бепоёнро ў ба хотири хонадони худро 
нигоњубин кардан ва соњибилм намудани фарзандон бардошт мекард, шикояту тангдилї 
аз кору амали худ надошт. Ӯ намунаи шахсияти марди тољик дар он замон ва шояд дар 
замони мо низ мебошад. Образи Сайид Муродхољаро рамзи марди дењќон, такягоњи оила 
ва соњибхонаи тољик бояд шинохт. Аз ин дидгоњ, «Ёддоштњо»-и устод Айнї дар баробари 
он ки воќеањои зиёди таърихиро фаро гирифтааст, дар айни замон эњёгари урфу одат, 
расму оин, њунару дониш, гуфтору рафтор, њусну малоњати зиндагию рўзгордории миллии 
тољикї будааст. Яъне, устод Айнї эњёгари анъанањои миллии тамаддуни тољикї дар 
замони фарњанги љадид баромад намуда, бењтарин арзишњои миллиро эњё намудааст. Ин 
ва дигар образњои «Ёддоштњо»-ро бо меъёрњои инсонию умумибашарї ва холї аз њар гуна 
андешањои синфию табаќотї тањлил намудан аз вазифањои муњимми адабиётшиносии 
замони мост. 

Албатта, чунонки аз тафсилоти ин маќола мушоњида шуд, мавзўи инъикоси адабу 
фарњанги миллї ва  муњимтарин масоили њаётї ва таърихиву фарњангии миллат дар 
«Ёддоштњо»-и Айнї хеле доманадор аст. Ин ё он образ ва персонажњои «Ёддоштњо», 
чигунагии муносибати онњо ба воќеияти зиндагї ба љањонбинї ва сатњи маърифати онњо, 
хостањои зиндагї, озодандешї ва бар худии худ ќомуси њаёти халќи тољик ва адабу 
фарњанги он аст. Бинобар ин, дар бораи 450 персонажи ин асар, дар болои њар як образ 
истодан аз њадафи ин маќола берун аст. Ин кор њарчанд муњим ва барои таърихи адабиёти 
тољик лозим аст, аз вазифањои њозираи мо нест ва дар доираи ин маќола намеѓунљад. 
Маќсади мо баёни саргузашти халќи тољик дар «Ёддоштњо» дар алоќа бо таъкидњои С. 
Айнист, ки дар номањои фиристодааш ба М. Турсунзода баён намудааст, мебошад [2, 
с.108]. 

Њамин тавр, «Ёддоштњо»-и устод Айнї дар адабиёти муосири тољик на танњо њамчун 
як асари чоргонаи бадеї шинохта мешавад, балки чун як асари чоргонаи бузурги 
энсиклопедї (ќомусї) низ маърифат мешавад. Вале мавзўъ аз ин љињат тањќиќталаб буда, 
ба омўзиш ва таљдиди назар ниёз дорад.  Зеро дар «Ёддоштњо», чунонки дидем,  пањлуњои 
гуногуни њаёти халќи тољик дар охирњои асри Х1Х ва оѓози садаи ХХ, аз љумла афкори 
иљтимоию таърихї, шароиту имконоти мардум, этнография, илму фан, сатњи ободонї ва 
њунарњои миллии бошандагони туман (ноњия), дењот ва шањри Бухоро, хосса раванди 
тадриљан дигар шудани њаёти иљтимоию маънавї, фољиаи фарњангиёни замони амирї, 
зулму истибдоди зимомдорон ба таври барљаста ва умумиятдињии комили персонаж ва 
воќеањои зиндагї инъикос гардидаанд, ки асарро њамчун ќомуси њаёти халќи тољик ва 
адабу фарњанги он дар як давраи мушаххаси таърихї муаррифї менамоянд. 
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ИНЪИКОСИ АДАБУ ФАРЊАНГИ МИЛЛЇ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
Маќолаи мазкур дар заминаи «Ёддоштњо»-и устод Айнї ва инъикоси адабу фарњанги миллї дар он 

бахшида шуда, ин асари оригиналии адабиро њамчун асари миллї ва адабї баррасї мекунад. Муаллиф 
рољеъ ба урфу одат, расму оин, њунару дониш, гуфтору рафтор, њусну малоњати зиндагию рўзгордории 
миллии тољикї дар асар таваљљуњ намуда, бештар арзишњои миллї ва муњимтарин масоили њаётї ва 
таърихиву фарњангии миллатро арзёбї менамояд. Дар маќола таъкид мегардад, ки мавзўи зиндагонии халќи 
тољик ва маърифату љањонбинии он, ки дар даврони шўравї аз арзишњои маънавии анъанавии худ ва 
бозљустњои бадеї бо таъсири сиёсати давр ва назорати сахти он дур гашта буд ва аз њадди муайяншудаи њизб 
фарохтар по гузошта наметавонист, дар офаридањои С. Айнї аз оѓози фаъолият мавќеи аввалро касб 
кардааст. Хусусан, дар «Ёддоштњо» маънавият, ахлоќ, фазилату фаросат, њунармандию косибї, маърифати 
ботинї ва зоњирї ва рўњонияти миллати тољикро мо ба таври равшан мушоњида мекунем. Њамчунин дар 
маќола баъзе образњои «Ёддоштњо», аз љумла падари нависанда – Сайид Муродхоља, Зеварой – модари 
нависанда, бо меъёрњои инсонию умумибашарї ва холї аз њар гуна андешањои синфию табаќотї тањлил 
гардида, Устохоља дуредгари њунарманд, Сайидакбар – Парвардигорхољаи калонгиру назарбаланд, Ќорї 
Мањмуди ширинкору сухандон, Лутфулло-гўппони пањлавон, Тўтапошшо бо афсонањои вањмангезу 
дилангези хеш ва дигарон бо шуѓлу пешаи худ замзамаи ягонаи зиндагиро ба вуљуд меоранд. Ин бастагии 
ягонаи зиндагї бо расми ќадимае мисли афсонахонї њамбастагии маънавии бошандагонро ба вуљуд 
меоварад, ки њузури созандагону сарояндагон онро кайфияти хуши зиндагї мебахшад. 

Калидвожањо: С. Айнї, «Ёддоштњо», саргузашти халќи тољик,  меъёрњои инсонї, масоили њаётї, 
кайфияти хуши зиндагї, фарњанги миллї, шахсияти миллї, тамаддуни тољикї, дањои адабї, насри њунарї, 
малоњати зиндагї, бошандагон. 

 
ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И КУЛЬТУРЫ В «ВОСПОМИНАНИЯХ» С. АЙНИ 

В статье речь идет об отражении национальной литературы и культуры в «Воспоминаниях» устода Айни. 
Автор считает данное произведение особо оригинальным литературным произведением, так как в нем решаются 
вопросы литературы и особенностей национальной культуры: обряды и обычаи, особенности говоров и поступков, 
таджикская национальная жизнедеятельность, национальные ценности и другие жизненно важные историко-
литературные вопросы бытия и образа жизни таджиков. В статье отмечается, что в советское время тема 
своеобразия жизни таджиков, их познавательно-мировоззренческие искания, духовно-традиционные ценности 
были полностью под властью идеологии того времени, и все эти вопросы регулировались партийными 
директивами и методологиями. Однако Айни, особенно в «Воспоминаниях», глубоко проникая в сущность 
национальной идетичности таджиков, дает глубокие характеристики нравственности, морали, духовности 
таджиков, особенности кустарно-ремесленных производств и таким образом рисует полную картину цивилизации 
того времени. В статье также проанализированы яркие образы данного произведения – отец писателя Сайид 
Муродходжа, мать – Зеварой, Устоходжа – искусный плотник, Сайидакбар – Парвардигорходжа, гордый и 
высокомерный мужчина, Кари Махмуд, веселый насмешник и оратор, Лутфулло – гуппон, местный богатырь, 
Тутапошшо, остроумная сказочница. Все эти образы отожествляют широкую панораму жизни таджиков, их 
единство и сплоченность. Сказительство было другой стороной духовной жизни таджиков, люди в основном 
воспитывались благодаря прекрасным и жизнеутверждающим сказкам Тутапошшо. Эта духовно богатая и ярко 
одаренная женщина произвела глубокое впечатление на автора «Воспоминаний». 

Ключевые слова: С. Айни, «Воспоминания», история, таджикский народ, человеческие мерки, жизненные 
вопросы, национальная культура, национальная личность, национальная цивилизация, литературный гений, 
художественная проза, изящество жизни, местное население. 

 
REFLECTION OF NATIONAL LITERATURE AND CULTURE IN “MEMORIES” S. AINI 

The article deals with the reflection of national literature and culture in the “Memoirs” of Ayni’s ostoda. The author 
considers this work to be a particularly original literary work, since it addresses issues of literature and peculiarities of 
national culture: rites and customs, especially dialects and deeds, Tajik national life, national values and other vital 
historical and literary issues of life and lifestyle of Tajiks. The article notes that in Soviet times, the topic of the uniqueness 
of life of Tajiks, their cognitive-worldview searches, spiritual and traditional values were completely under the control of 
the ideology of that time, and all these issues were regulated by party directives and methodologies. However, Aini, 
especially in Memoirs, deeply penetrating into the essence of Tajik national identity, gives deep characteristics of Tajik 
morality, morality, spirituality, features of handicraft and craft industries and thus paints a complete picture of the 
civilization of that time. The article also analyzes the vivid images of this work - the father of the writer Sayyid 
Murohodhodzha, his mother - Zevaroy, Ustohodzha - a skilled carpenter, Sayidakbar - Parvardigorhodzha, a proud and 
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arrogant man, Kari Mahmoud, a funny scoffer and speaker, Lutfullo - guppon, local hero, Tutaposhoshno, keenly 
storyteller. All these images identify the wide panorama of Tajik life, their unity and cohesion. The storytelling was another 
side of the spiritual life of Tajiks, people were mainly brought up thanks to the beautiful and life-affirming tales of 
Tutaposhsho. This spiritually rich and brightly gifted woman made a deep impression on the author of “Memoirs”. 

Key words: S. Aini, “Memories”, history, Tajik people, human standards, life issues, national culture, national 
personality, national civilization, literary genius, fiction, grace of life, local population. 
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НАЗАРИ ИЉТИМОИИ ШЎХИИ ХУЉАНДЇ 
 

Њайдарова С. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Мирзо Шўхии Хуљандї дар радифи маъруфтарин шоирони садаи XYIII чун Мирзо 

Содиќи Муншї,  Љунайдуллоњи Њозиќ, Парии Њисорї, Маъдани Понѓозї ва дањњои дигар 
дар таърихи адабиёти тољик њамчун суханвари соњибдевон ва соњибистеъдод маъруфият 
пайдо кардааст. Мусаллам аст, ки љињати он ки ў фарзанди шоири маъруф Шайдои 
Хуљандї мањсуб мешавад, [7] метавон истеъдоди ўро меросї ё ба иборати дигар модарзодї 
ќаламдод кард. Зиндагї ва осори Шўхии Хуљандї аз љониби муњаќќиќоне чун Эргашалї 
Шодиев [6], Абдуманонни Насриддин [3; 4], Неъматзода Т. [5] мавриди омўзиш ќарор 
гирифта, то андозае Шўхии Хуљандї барои хонандаи имрўз муаррифї гардидааст. Ахиран 
интишори мунтахаби ѓазалиёти Шўхии Хуљандї аз љониби адабиётшинос Бањром 
Рањматов [9] бо сарсухани пурмуњтаво сањифаи тозаеро дар шинохти Мирзо Шўхии 
Хуљандї ва осори ў боз кард. 

Ќаблан, дар китоби “Тазкираи шуарои Хуљанд” [4] мусаннифи он – Абдуманнони 
Насриддин намунае чанд аз осори Шўхии Хуљандї оварда, муњимтарин лањзањои њаёти 
Мирзо Шўхии Хуљандиро ба ќалам  оварда буд. Аз љумла, оид ба вазъи хонаводагии шоир, 
мероси адабии ў, њамчунин мавќеи даргузашти Шўхї иттилооти мустанадро ба ќалам 
додааст. Њамаи онњое, ки дар мавриди зиндагї ва осори Шўхии Хуљандї назари тадќиќии 
хешро баён кардаанд, дар мавриди истеъдоди баланд, завќи салим ва њунари нотакрори 
шоирї доштани Шўхии Хуљандї бо њамдигар мувофиќ мебошанд. Воќеан, девони шоир, 
ки асосан аз ѓазал иборат аст, Шўхии Хуљандиро њамчун суханвари соњибистеъдод, 
мумтоз ва ширинсухан муаррифї мекунад. Ошної бо ашъори Шўхии Хуљандї аз он 
шањодат медињад, ки ѓазал дар ашъори ў як андоза аз доираи лирикаи комилан ишќї 
берун баромада, як андоза мазмуну муњтавои иљтимоиро касб кардааст. Агар дар ѓазалњои 
анъанавї ќањрамонони лирикї бештар аз ишќ, фироќ ва висол изњори дил кунанд, дар 
ѓазалњои Шўхї ва аксари шоирони ин давр ќањрамонони лирикї рўњияи иљтимої пайдо 
кардаанд. Ин вазъият заминаи воќеї дошта, ба воќеањои марбут ба даврони Шўхии 
Хуљандї иртибот дорад. Зеро, муњити пурошўби давр, ављ гирифтани зулму ситам ба 
Шўхї барин шоири пурэњсос бетаъсир намемонд.  

Мусаллам аст, ки дар њамаи давру замон шоирон набзи зиндагї ва айёмро аз дигарон 
бештар эњсос мекарданд ва нисбати беадолатињои иљтимої, зуњуроти номатлуби њаёт 
бетараф буда наметавонистанд. Мањз њамин хусусият шоирро дар љомеа мањбуб ва азиз 
медорад. Агар аз як љониб, ин шеваро мо рисолати шоирї номем, аз љониби дигар, њар як 
суханвар парвардаи даврони хеш аст ва њаргиз аз таъсири афкори љомеа осори 
иншонамудаи ў берун намемонад.  

Дар таърихи адабиёти тољик шеъри инъикосгари вазъи замон ва иљтимоиёти мардум 
баробар бо таърихи мављудияти адабиёт мебошад. Ин мавзўъ дар њар замон вобаста ба 
шиддатёбии ихтилофоти шоњони давр, муносибати њокимон бо зердастон, сиёсати 
нодурусти соњибдавлатон ба ранги хосси худ дар осори суханварон инъикос меёбад. 
Њамчунин, таъсири ин гуна осор ба нигоштањои суханварони сонї дар тўли асрњо боќї 
мемонад. Мутобиќи тадќиќоти суханшиносони маъруфи ватаниву хориљї [2] адабиёти 
асри XYII дар инъикоси вазъи иљтимої ва иќтисодии давр ба ављи аъло расида буд. Дар 
ин маврид ашъори Сайидо ва Соиб барин суханваронро метавон ёд кард, ки дар онњо 
оњангњои эътирозї, шикоят аз замона, дурї љустан аз ањли рикоб фаровон ба назар 
мерасад. Ин гуна осор ба Шўхї барин шоире, ки аз ашъори гузаштагони хеш огоњии 
комил дошт, бетаъсир намондааст. Шўхии Хўљандї њарчанд дар сатњи Сайидо ва Соиб 
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тасвири ин мавзўъро ба ављи аъло нарасонидааст, вале то њадде тавонистааст, ба он комёб 
шавад. 

Дар осори суханварон, аз љумла, дар ашъори Шўхї масъалаи иљтимоиёт нахуст аз 
шикоят сар мезанад, ки ин анъанаи деринаро дорост. Ин аст, ки муњаќќиќон бар он 
аќидаанд, ки шикоят аз замона асоситарин мавзўоти ў мебошад [2]. Чунончи, Шўхии 
Хуљандї мегўяд: 

То сар зада аз шикваи толеъ сухани мо, 
Чун хома сияњ гашт забон дар дањани мо. 
Моро ба замин чархи љафокеш чунон зад, 
Чун соя муяссар нашавад хостани мо [9, с.10]. 

Ё љойи дигар шоир хешро ба унвони “тирарўзгор” ёд мекунад: 
Биё ба кулбаи Шўхї, ки аз ѓамат умре 
Зи по фитода яке тирарўзгор ин љост [9, с.112]. 

Шўхии Хуљандї дар ѓазалњояш шикоят аз он мекунад, ки вуљуди ў аз ѓам нотавон 
гашта, аљзои баданаш монои коѓази таргаштаест, ки он ќобили шероза нест ва шоми 
дарду њасрати ўро субњи саодат фаро намерасад: 

Он ќадар аз заъфи ѓам шуд нотавон аъзои мо, 
Мебарад њар дам париданњои ранг аз љои мо. 
Сањфаи афсурдаи мо ќобили шероза нест, 
Сусттар аз ќозаи таргашта аст аљзои мо... 
Дур аз он субњи саодат он ќадар афтодаем, 
Медињад гардун њисоби нолаи шабњои мо [9, с.85]. 

Дар идома шоир њамзамон шукр мекунад, ки ба ин вазъу њолат танњо ў гирифтор нест: 
Шукр, танњо мо ба шањри бенишонї нестем, 
Хонаи анќо бувад њамсоя бар маъвои мо [9, с.85]. 

Гузашта аз шикоят ва шиква аз замон, дар ашъори Шўхии Хуљандї ѓояњои дунёбезорї, 
дур будан аз алоќаи дунявї мавќеи муайян дорад. Шоир дунёро ба пиразоли мурда 
монанд мекунад ва таъкид месозад, ки инсон бояд аз сараш хаёли ишрати дунёи дунро дур 
кунад: 

Дур кун аз дил хаёли ишрати дунёи дун, 
Чанд гирї дар канор ин пиразоли мурдаро [9, с.10]. 

Ё љойи дигар бодаи айши дунёро омехтаи зањри ѓам медонад, дунёро сарои мотам 
мењисобад ва ќаноатмашрабиро дар ин љањони фонї афзал мењисобад: 

Бодаи айши љањон оѓуштаи зањри ѓам аст, 
Базмгоњи олами фонї сарои мотам аст. 
Нестам маљнуни даврон аз ќаноатмашрабї, 
Соѓари хун дар кафи махмури ман љоми Љам аст [9, с.147]. 

Дар идомаи ин ѓазал дили инсонњои соњибдардро ба Каъба монанд мекунад ва чашми 
пурнами онњоро ба Зам-зам ва нињоят афсўс мехўрад, ки бинобар олудагї бо ин дунё ў аз 
озодагї мањрум гаштааст: 

Њар диле, к-ў соњиби дард аст, кам аз Каъба нест, 
Чашми пурнамро тавон гуфтан, ки айни Замзам аст... 
Гулшани таљрид зинат дошт аз ман ин замон, 
Шўхї, аз бори тааллуќ сарви озодам хам аст [9, с.147]. 

Шўхии Хуљандї шоири нозукбаён ва суварнигорест, ки дар ифодаи фикр бењамтост. 
Андешањои интиќодї ва шикоятии хешро Шўхї ба тариќе баён мекунад, ки дар тасаввури 
хонанда он љилва мекунад ва бегумон, мањз њамин шеваи ифодаи фикри ў ѓазалашро 
таъсирнок намудааст. Чунончи, мегўяд: 

Пур шуд љањон зи дафтари сўзу гудози мо, 
Аз њад гузашт ќиссаи дурударози мо... 
Боди сабо зи дарди дили мо набурд пай, 
Воќиф нагашт номабари мо зи рози мо [9, с.83]. 

Шўхии Хуљандї дар ѓазалњояш дар баробари шикоят кардан аз замон аз он шукр 
мекунад, ки як инсони ќаландармашраб, шикастанафс мебошад ва аз алоиќи дунё дур 
буданро муњтарам мењисобад. Ў  њаргиз ѓаниву сарватманд ва соњиби љоњу љалол буданро 
орзу намекунад. Чунончи: 

Орзуи бистари шоњон надорад пањлуям, 
Бўрё дар хонаи  ошиќ кам аз санљоб нест. 
Њарду олам метавон бар ќатраи ашкам харид, 
Ин љавоњирро нагў, эй муштарї, ноёб нест [9, с.149]. 

Дар идома шоир ин ќадар зебо ба љуз ѓаму дарду њасрат насиби ў набуданашро чунин 
баён мекунад: 

Рў наёрад ѓайри ѓам бар синаи ошуфтагон, 
Мењмон вайронаи моро ба љуз селоб нест [9, с.149]. 
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Дар ѓазали дигар Шўхї вазъи замонаро ба ќалами тасвир мекашад. Шоир бо 
истифодаи мафњумоти “даври сипењри дун”, “бодаи шароратасар”, “тољи оташи дунё”, 
“анбариндухон”,  сањнаеро тасвир мекунад, ки барои хонандаи имрўз њам вазъи замона ва 
њам њолату бардошти Шўхии Хуљандї аён мегардад:  

Чї фитнањо, ки ба даври сипењри дун барпост, 
Чї бодањои шароратасар дар ин миност. 
Ба боѓи дањр дурангї писанд шуд бо халќ,  
Гувоњи рост бар ин даъвиям гули раъност. 
Чу шамъ то ќадам омодаи гудохтан аст 
Саре, ки дар гарави тољи оташи дунёст [9, с.150]. 

Fазали мазкурро Шўхии Хуљандї бо як мисраи Ќосими Анвор љамъбаст мекунад, ки 
он баёнгари вазъи воќеии замони шоир аст.  

Љавоби он ѓазали Ќосим аст ин, Шўхї 
“Рафиќи софдарун дар замона кампайдост”. 

Дар баъзе аз ѓазалњояш Шўхї норозигии хешро аз замону зиндагї ва аз тирарўзињое, 
ки ба сараш омадааст, кушоду равшан иброз медорад. Дар ѓазали зерин вазъи њоли хеш, 
њолати рўњонї, бардошт аз зиндагї ва монанди инњоро ба тариќи хулоса баён месозад: 

Дар љањон он ки ба коре нарасидаст, манам 
Гуле аз гулшани омол начидаст, манам. 
Тирарўзе, ки дар айёми њаёташ ба љањон 
Њеч субње зи шаби ў надамидаст, манам... 
Боѓбоне, ки ба гулзори умедаш њаргиз 
Ќадами боди бањоре нарасидаст, манам. 
Он ки љон бохта сад бор, вале дар умраш 
Fайри дашном зи лаълат нашунидаст, манам. 
Он ки аз дурии ањбоб чу Шўхї њар дам 
Љигараш хун шуда, аз дида чакидаст, манам [9, с.150]. 

Шўхии Хўљандї дар доираи танќиди замон ва вазъи иљтимоии даврон хонандаро панд 
медињад, ки дар ин муњити начандон содаву осон инсон набояд обрўву эътибор ва ќадру 
ќиматашро ба хотири молу чизи дунё бирезонад. 

Даст аз хони сипењри чархи бадкирдор дор, 
Обрўрезї набошад пеши хиссаткор кор. 
Fунчасон хун мехўрам, Шўхї чу гул бо хорњо 
Ёри ман азбаски шуд бо мардуми аѓёр ёр [9, с.202]. 

Шўхии Хуљандї танњо бо шикоят аз замон ва инъикоси нољўрии даврон иктифо 
намеварзад. Ў њамчун инсони њамрозу дамсоз ба мардуме, ки соњибдард њастанд ва дар 
зиндагї муњтољу бенаво њастанд, њамдардии худро на танњо изњор мекунад, балки бо онњо 
њамдарду њамнаво мегардад. Ин аз он шањодат медињад, ки шоир нисбати муњити атроф, 
гирудори замон, нобасомонињои рўзгор, беадолатињо бетараф нест: 

Зи њар кас бўи дарде гар расад, њамроз мебошам 
Зи њар дил сар занад афѓон чу най дамсоз мебошам. 
Ман он оинаи њиммат, ки дар дўкони равшангар, 
Кудуратдидатар аз миннати пардоз мебошам [9, с.217]. 

Аз ашъори Шўхї, ки масъалањои иљтимоиётро фаро гирифтааст ва оњангњои шикоят 
аз даври фалак ва вазъи замон дар он ба назар мерасад, метавон ба хулосае расид, ки 
Шўхї  на танњо тавассути ин гуна нигоштањо њолати иљтимоии худ ва замонашро баён 
кардааст, балки он нуќсону камбудињоро зери тозиёнаи танќид гирифтааст. 

Њамзамон, дар баробари мафњуми “шикоят” мафњуми “шукр” низ дар ин гуна ѓазалњо 
наќши бориз дорад. Яъне, шоир озодагиву ќаноатпешагї, дастнигару муњтољи мардуми 
доро набуданро муњимтарин фазилати инсонї њам барои худ ва њам барои дигарон 
медонад. Њамин тариќ, ашъори Шўхии Хуљандї инъикосгари вазъи рўзгори шоир ва 
љањони ботиниву зоњирии ўст. 
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НАЗАРИ ИЉТИМОИИ ШЎХИИ ХУЉАНДЇ 
Дар таърихи адабиёти тољик шеъри инъикосгари вазъи замон ва иљтимоиёти мардум баробар бо 

таърихи мављудияти адабиёт мебошад. Ин мавзўъ дар њар замон вобаста ба шиддатёбии ихтилофоти 
шоњони давр, муносибати њокимон бо зердастон, сиёсати нодурусти соњибдавлатон ба ранги хосси худ дар 
осори суханварон инъикос меёбад. Њамчунин, таъсири ин гуна осор ба нигоштањои суханварони сонї дар 
тўли асрњо боќї мемонад. Мирзо Шўхии Хуљандї дар радифи маъруфтарин шоирони садаи XYIII чун 
Мирзо Содиќи Муншї,  Љунайдуллоњи Њозиќ, Парии Њисорї, Маъдани Понѓозї ва дањњои дигар дар 
таърихи адабиёти тољик њамчун суханвари соњибдевон ва соњибистеъдод маъруфият пайдо кардааст.Дар 
осори суханварон, аз љумла, дар ашъори Шўхї масъалаи иљтимоиёт нахуст аз шикоят сар мезанад, ки ин 
анъанаи деринаро дорост. Ошної бо ашъори Шўхии Хуљандї аз он шањодат медињад, ки ѓазал дар ашъори ў 
як андоза аз доираи лирикаи комилан ишќї берун баромада, як андоза мазмуну муњтавои иљтимоиро касб 
кардааст. Агар дар ѓазалњои анъанавї ќањрамонони лирикї бештар аз ишќ, фироќ ва висол изњори дил 
кунанд, дар ѓазалњои Шўхї ва аксари шоирони ин давр ќањрамонони лирикї рўњияи иљтимої пайдо 
кардаанд. Ин вазъият заминаи воќеї дошта, ба воќеањои марбут ба даврони Шўхии Хуљандї иртибот дорад. 
Зеро, муњити пурошўби давр, ављ гирифтани зулму ситам ба Шўхї барин шоири пурэњсос бетаъсир 
намемонд.  

Калидвожањо: Мирзо Шўхии Хуљандї, инъикоси вазъи замон ва иљтимоиёт, беадолатињои иљтимої, 
рисолати шоирї,  шуарои  Хуљандї, “Тазкираи шуарои Хуљанд”,танќид, шикоят. 

 
СОЦИАЛЬНЫЙ ВЗГЛЯД ШУХИ ХУДЖАНДИ 

В истории литературы стих является отражателем состояния времени и социального положения народа на 
равне с историей существовани литературы.  Данная тема во все времена в зависимости усиления противоречий 
правителей времени, их отношения с подчиненными, неправильной политики государственных вельмож 
отражается в произведениях писателей и поэтов.  Также, влияние такого вида произведений оставляет свой след в 
произведениях последующих литераторов в течении веков.  Мирзо Шухии Худжанди на равне с другими 
известными поэтами XYIII века как Мирзо Содик Мунши,  Джунайдуллох Хозик, Парии Хисори, Маъдани 
Понгози и десятками других своих современниковоставили яркий свет в истории таджикской литературы как 
талантливые и одаренные литераторы. В наследии этих поэтов, а также в наследии Шухи социальные проблемы 
берут начало с жалобы, которая имеет давнюю традицию. Знакомство с наследиемМирзо Шухии Худжанди 
свидетельствует о том, что газель в его наследии в какой-то степени выходит за рамки любовной лирики и вобрал в 
себя социальную окраску. Если в традиционных газелях лирические герои  в основном говорят о любви, разлуке и 
сближении, то в газелях Шухи и большинства поэтов того времени они вобрали в себя социальный оттенок. 
Данное обстоятельство имеет действительную основу и связана с событиями произошедшими в период жизни 
Шухии Худжанди. Так как, смутное время того периода, усиление тирании и гнета не оставило чуткого поэта 
равнодушным.  

Ключевые слова: Мирзо Шухии Худжанди, отражение состояния времени и социального положения, 
социальная несправедливость, поэтическая миссия,  Худжандские поэты и просветители,  “Тазкире Худжандских 
поэтов”, жалоба, критика. 

 
SOCIAL VIEW OF SHUHI HUJANDI 

In the history of literature, a verse reflects the state of time and the social position of the people on a par with the 
history of the existence of literature. This topic at all times, depending on the intensification of the contradictions of the 
rulers of the time, their relationship with subordinates, the wrong policy of the great nobles is reflected in the works of 
writers and poets. Also, the influence of this type of work leaves its mark in the works of subsequent writers over the 
centuries. Mirzo Shuhii Khujandi, along with other famous poets of the XYIII century like Mirzo Sodik Munshi, 
Dzhunaydulloh Khozik, Pariah Hisori, Madani Pongosi and dozens of other contemporaries, put a bright light in the history 
of Tajik literature as talented and gifted writers. In the legacy of these poets, as well as in the legacy of Shuha, social 
problems stem from a complaint that has a long tradition. Acquaintance with the legacy of Mirzo Shuhii Khujandi indicates 
that the gazelle in his legacy, to some extent, goes beyond the scope of love lyrics and incorporates a social coloring. If in 
traditional gazelles the lyrical heroes mainly talk about love, separation and rapprochement, then in the gazelles of Shuha 
and most poets of that time, they absorbed a social connotation. This circumstance has a valid basis and is associated with 
events that occurred during the life of Shuhiya Khujandi. Since the troubled times of that period, the intensification of 
tyranny and oppression did not leave the sensitive poet indifferent. 

Key words: Mirzo Shuhii Khujandi, reflection of the state of time and social status, social injustice, poetic mission, 
Khujand poets and enlighteners, “Tazkir of Khujand poets”, complaint, criticism. 
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РЎЗГОРУ ОСОРИ ЉОЊИЗ 

 
Њомидов С.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Хилофати бештар аз панљсадсолаи Аббосї, бешак асри тиллоии илму адаби араб 
мањсуб мешавад, зеро бо эљоди фазои озоду мусоиди фарњангї, дар ин давра тамоми 
соњањои илм пешрафти бесобиќа карданд. Дар ин замон бузургоне ба мисли Ибни 
Муќаффаъ, Абдулњамиди Котиб, Ибни Амид, ал-Љоњиз ва дањњо дигарон ба камол 
расиданд.  

Аз љумлаи шахсиятњои барљастаи адабу фарњанг ва то андозае фалсафаи араб 
Абуусмон Амр бини Бањр ал-Љоњиз буд, ки ба гуфтаи Сомї ал-Каёлї “воќеан, арабњо бо 
номи ў фахр мекунанд” [Ошибка! Источник ссылки не найден., с.9]. Ал-Љоњиз замоне ба дунё 
омадааст, ки аз як сў, вазъи сиёсии кишварро кашмакашњои дохиливу тохтутозњои хориљї 
ва аз сўйи дигар, рушду инкишофи илму фарњанги араб дар шаклгириву заминасозии 
тамаддуни исломї наќши ќобили мулоњизае бозидааст.  

Муњимтарин сарчашмањо рољеъ ба шарњи њоли ал-Љоњиз осори ал-Масъудї 
(Муравваљ-уз-зањаб) [Ошибка! Источник ссылки не найден., љ.8. С. 3-36], ал-Хатиб ал-Баѓдодї 
(Таърих-ул-Баѓдод) [Ошибка! Источник ссылки не найден., љ. 12. С. 212-220], Ёќут ал-Њамавї 
(Муъљам-ул-удабо) [Ошибка! Источник ссылки не найден., љ. 6. С. 56-80] ва дањњо дигарон 
мебошанд. Бо вуљуди ин њама, дар бораи санаи дурусти таваллуди ал-Љоњиз андешањо 
яксон набуда, баъзењо онро соли 159 њ. (775 м.) донистаанд (Фахурї, Љабр Љамил, 
Муњанно Абдулалї, Ёќут ал-Њамавї) ва баъзе соли 150 њ. (767 м.) гуфтаанд [Ошибка! 
Источник ссылки не найден., с.25]. Мутобиќи ахбори сарчашмањо ва тањќиќоти 
пажўњандагони зиёд метавон чунин хулоса намуд, ки зодгоњи ў Басра будааст. Љойи зикр 
аст, ки ал-Љоњиз бо сабаби мављудияти хонаводањои зиёди эронї дар Басраву Баѓдод ва 
бархўрд бо онњо аз забон ва адаби форсї хуб огоњї доштааст [Ошибка! Источник ссылки не 
найден.]. 

Ибни Халликон (1211-1282) дар “Вафиёт-ул-аъён” номи пурраи ўро Абуусмон Амр 
бини Бањр бини Мањбуб бини Фазораи Кинонии Лайсї [Ошибка! Источник ссылки не найден., 
470] гуфтааст, ки Ёќут ал-Њамавї дар “Муъљам-ул-булдон” ва “Муъљам-ул-удабо” низ 
онро тасдиќ карда, ба ал-Љоњиз маъруф буданашро зикр кардааст Ошибка! Источник ссылки 
не найден., 74]. 

Бештари таърихнигорон ба монанди Анборї, ибни Асокир, Ёќут, ибни Муртазо ал-
Љоњизро аз ќабилаи Лайс (мансуб ба Лайс бини Бакр бини Кинона бини Њузайма) ва ба 
ривояте аз озодшудаи онњо медонанд. Баъзењо ўро араби холис ва баъзењо аз арабњои 
африќої гуфтаанд. Наќл мекунанд, ки бобои ў сиёњпўст буда, саиси Умар ибни Ќалъа ал-
Кинонї будааст [Ошибка! Источник ссылки не найден., с.9] 

Аз он љо ки чашмони Абуусмон бисёр калону барљаста буданд, ба ў “Љоњиз”, яъне 
чашмбарљаста лаќаб гузоштаанд. Ба ин сабаб ўро “њадаќї” [Ошибка! Источник ссылки не 
найден., 470] ва баъзан “маула” (соњибихтиёр) низ мегуфтаанд. Ба ривояте аз лаќаби 
“Љоњиз” кароњат дошта, кўшиш мекардааст исми худро бештар Абуусмон муаррифї кунад. 
Вале чун ал-Љоњиз шахси шўхтабъу њазлкаше будааст, љо-љо худро бо ин лаќаб (ал-Љоњиз) 
муаррифї карда, дўстону атрофиёнашро низ аз ин манъ намекардааст, ки минбаъд бо ин 
тахаллус шинохта мешавад. Баъдњо ин лаќабро удабову уламо ба худ тахаллус намуда, 
шуњрат ёфтаанд, ба монанди Абузайди Балхї (ваф. 322њ.) – Љоњизи Хуросонї, Ибн ал-
Амид (ваф. 359) -Љоњизи Сонї ва дигарон. 

Ал-Љоњиз дар хурдсолї аввал аз падар ва дере нагузашта, аз модар мањрум мегардад, 
ки ин мусибати бузург сабабгори мушкилоти сангини ў гардид... Вале, бо вуљуди ин њама 
мусибату мушкилот, ў аз пайи касби илм мешавад ва то охири умр аз он даст намекашад, 
њатто дукони китобфурўшонро шабона кироя гирифта, то субњ хоб накарда, машѓули 
мутолиаи китобњо мешудааст. Ў зењну хотираи фавќулодае доштааст, ки дар муддати 
кўтоњ Ќуръонро њифз карда, аз хатибони араб илми балоѓат, тафсиру таъвил меомўзад.  

Ў нахуст зери таъсири андешаи “муътазилиён”, ки яке аз мактабњои динї ва фалсафии 
ислом буд, ќарор гирифта, ба дараљаи талабаи сарвари ин гурўњ – Наззом мерасад. 
Оњиста-оњиста ў гурўњи њамаќидањои худро гирди њам оварда, мактаби худро, ки баъдњо 
бо номи “ал-Љоњизия” шуњрат меёбад, таъсис мекунад [Ошибка! Источник ссылки не найден., 
с.61-62].  

Дар он айём Басра шањри тараќќикардаи тиљоратї ва маркази бархўрду убури 
савдогарону сайёњони хориљї ва, албатта, удабову уламо низ будааст. Ин гурўњи 
маърифатдўст дар масљидњо љамъ омада, бањсњои илмї меоростанд, ки ал-Љоњиз њам аз 
онњо дур намемондааст. Ин мањфилњо он ќадар шуњрат ёфтанд, ки минбаъд ба онњо 
“Масљидиюн” мегуфтанд. Ал-Љоњиз аз ин мањфилњо фоидаи бисёре касб карда, аз шеъру 
адаб, забон, ахбор, њикмату калом ва улуми динї бањравар гардид. 
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Баъд аз муддате, ба яке аз марказњои муњимми илмии замон, ба Баѓдод сафар мекунад 
ва бо бузургони илму адаби он љо пайваста, донишу мањорати худро такмил медињад. Ӯ аз 
Абусаид Абдулмалик ал-Асмаї (740-828), Абўубайд Муъаммар ибни ал-Мусанно (728-826), 
луѓатнигори маъруф Абўзайд ал-Ансорї (ваф. 830) ва ал-Ахфаш (ваф. 836), ки шогирдони 
ал-Халил ва Сибавайњ буданд, илми забон ва нањв, аз Солењ ибни Љиноњ ал-Лахмї 
њикмату фалсафа ва аз Низом Иброњим ибни Сайёри Балхї илми каломро омўхтааст. 
Хусусан, дар маљлисњои илмии адибони маъруф Ибни Вањњоб, Ибни Зайёт иштирок карда, 
аз онњо моњияти шеър, усулу услуби илми бадеъ ва китобатро меомўзад [Ошибка! Источник 
ссылки не найден.].  

Ал-Љоњиз чун донишу маърифати зиёд касб кард, ба таълифи осораш пардохт. Нахуст, 
ў барои љалби диќќати хонандагон, асарњои худро дар пайравї ва бо номи Ибни 
Муќаффаъ ё Сањл ибни Њорун таълиф мекунад Ошибка! Источник ссылки не найден., 12]. Вале 
баъдтар, яъне дар ибтидои асрњои IX мелодї (III њиљрї) ал-Љоњиз дар байни олимону 
адибони њамзамони худ шуњрат пайдо мекунад ва минбаъд китобу рисолањои зиёдеро 
пайи њам таълиф кардан мегирад.  

Аз мутолиаи сафањоти марбут ба рўзгору осори ал-Љоњиз маълум мегардад, ў ба 
љамъоварии осору мутолиаи кутуб раѓбати нињоят зиёд доштааст. То љое, ки бо вуљуди 
маризї ва нотавонии љисмонї аз китобхонааш китоберо гирифта хонданї мешавад, ки 
дар ин њол китобњои зиёде аз раф афтода, ўро њалок мекунанд [Ошибка! Источник ссылки не 
найден., 19]. 

Мероси адабии ал-Љоњиз басо фаровон буда, шумори онро ба 170 ва баъзан то 360 
китобу рисолањои гуногунњаљм тахмин кардаанд. Осори ал-Љоњиз, тибќи таќсимбандии 
мавзўие, ки ал-Фахурї дар китоби “Таърихи адабиёти араб” намудааст, ба тариќи зайл 
аст: 

Доир ба дин ва равияи Муътазила: «Китобу-л-иститоа ва хулќи-л-афъол» дар баёни 
мазњаби Муътазила; 

«Китобу-л-эътизол ва фазлињ» шояд ин њамон китоби «Фазилату-л-муътазила» бошад, 
ки Ибни Ровандї (827-911) дар љавоби он китоби «Фазињату-л-муътазила»-и худро 
навиштааст [Ошибка! Источник ссылки не найден.].  

«Китобу халќи-л-Ќуръон», «Китобу ойи-л-Ќуръон», «Китобу-л-эњтиљољ линазми-л-
Ќуръон», «Китобу вуљуби-л-амона», «Китобу-р-радди ала-л-яњуд», «Китобу-р-радди ала-
л-мушаббања» ва «Китобу-д-далоили ва-л-эътибор ала-л-халќи ва-т-тадбир».  

Доир ба сиёсат ва иќтисод: «Китобу-л-истибдод ва-л-мушовара фи-л-њарб», «Рисола 
фи маноќиби-т-турки ва омати љунди-л-хилофа», «Рисола фи-л-хирољ», «Китобу аќсоми 
фузули-с-синоати ва маротиби-т-тиљорот», «Китобу-з-заръи ва-н-нахли ва-з-зайтуни ва-л-
аъноб».  

Доир ба љомеа ва ахлоќ: «Рисола фи илми-с-сакр», «Китобу ахлоќи-ш-шуттор», 
«Китобу ахлоќи-л-фитён ва фазоили ањли-л-битола», «Китобу хусумати-л-њули ва-л-ъур».  

Доир ба таърих, љуѓрофия, табиат ва риёзиёт: «Китобу-л-ахбори ва кайфа тасињњу», 
«Китобу-л-мулуки ва-л-умами-с-собиќа», «Китобу-л-амсор», «Рисола фи-л-кимиё», 
«Китобу-л-маодин», «Китобу наќзи-т-тибб», «Рисола фи-л-Ќиён», «Китоб фи табаќоти-л-
муѓаннин».  

Доир ба ќавмият ва таъсири муњит: «Китобу-л-ќањтонийяти ва-л-аднонийя», «Китобу-
л-араб ва-л-аљам», «Китобу-л-араб ва-л-маволї», «Рисола фи фахри-с-судони ала-л-
байзон», «Китобу муфохирати-с-судони ва-л-њумрон».  

Доир ба адаб, шеър ва илмњои забонию адабї: «Китобу-л-баёни ва-т-табйин», 
«Китобу-л-мањосини ва-л-аздоди ва-л-аљоиби ва-л-ѓароиб».  

Доир ба мавзўъњои гуногун ба монанди дустї, адоват, њазлия ва ѓайрањо: «Рисолату-т-
тарбиъ ва-т-тадвир», «Рисолату-л-ишќ фи-н-нисо», «Китобу-л-ихвон» [Ошибка! Источник 
ссылки не найден.].  

Ал-Љоњиз, њамон гуна ки зикраш рафт, соњиби китобу рисолањои хурду бузурги зиёде 
будааст ва он чи ки дар ин фењристи мухтасар оварда шудааст, ба бовари ин љониб њанўз 
њам комил нест ва интизори пажўњишњои жарфтар аст. 

Аз тааммул бар ишороти мувофиќону мухолифонаш, метавон ба ин натиља расид, ки 
ал-Љоњиз шахсияти бисёр ростгў, њаќљў, адолатхоњ, донову тавоно, аќлгарову боирода, 
муњимтар аз њама нахустин мунаќќиду назарияпардози тарљумаи арабї [Ошибка! Источник 
ссылки не найден., с.94-108] ва дар айни замон мармузе будааст. Забони осораш холї аз 
суханњои киної, рамзї ва ё ба таъбири дигар маљозгўї буда, хеле возењу равшан аст. 
Албатта, ин ба он маънї нест, ки ў аз ин услуб истифода накарда ва ё мухолифи он бошад. 
Баръакс, ў донандаи хуби илми баёну балоѓати калом буда, яке аз охирин таълифоташ 
китоби машњури ў «ал-Баён ва-т-табйин», ки аз аксари китобњои дигараш аз назари њаљм 
бузургтар аст, ба ин масъала бахшида шудааст. 

Ин китоб фарогири баргузидањои илми адаб, оятњои ќуръонї, њадис, шеър, њикмат ва 
хутбањо буда, дар сохтору мавзўву муњтавои он ягонагї ё назми муайяне вуљуд надорад. 
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Яъне, дар он масоили балоѓию адабї, таърихию забонї, фонетикї, њусну ќубњи баёни 
хутбањо ва баъзе дигар мавзўъњо баён гардидааст.   

Вале бо итминони комил метавон гуфт, ки “ал-Баён ва-т-табйин” аз њар љињат дорои 
арзиши баланди адабї ва фалсафї мебошад. Бахусус, корбурди васеи ибороту љумалоти 
сирф форсї ва вожањои форсии арабишуда (муарработ), ки мавзўи пажўњишњои 
минбаъдаи мо хоњад буд. 
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РЎЗГОРУ ОСОРИ ЉОЊИЗ 

Дар маќола кўшиш ба харљ дода шудааст рољеъ ба рўзгору осори Абуусмон Амр бини Бањр ал-Љоњиз – 
яке аз бузургтарин андешамандони даврони хилофати Аббосї, ки тавонистааст дар тафаккури илмию 
фалсафии ояндагон тањаввул падид оварад, маълумоти сањењу мустанад љамъоварї гардад. Муаллифи  
маќола бо овардани санадњои даќиќ аз сарчашмањои муътамад, тавонистааст натанњо масири рўзгору 
арзиши осори ал-Љоњизро муаррифї кунад, инчунин љойгоњи ўро дар илми арабшиносї таъйин созад. Ба 
гуфтаи муаллифи маќола, ал-Љоњиз шахси бисёр ростгў, њаќљў, адолатхоњ, донову тавоно, аќлгарову 
боирода, муњимтар аз њама нахустин мунаќќиду назарияпардози тарљумаи арабї будааст. Мероси адабиаш 
низ ба теъдод ќобили мулоњизае буда,  шумори онро ба 170 ва баъзан то 360 китобу рисолањои гуногунњаљм 
тахмин кардаанд, ки аз он љумла, бо итминони комил “ал-Баён ва-т-табйин”-ро аз њар љињат дорои арзиши 
баланд медонад. Ин китоб фарогири баргузидањои илми адаб, оятњои ќуръонї, њадис, шеър, њикмат ва 
хутбањо буда, дар сохтору мавзўву муњтавои он ягонагї ё назми муайяне вуљуд надорад. Яъне, дар он 
масоили балоѓию адабї, таърихию забонї, фонетикї, њусну ќубњи баёни хутбањо ва баъзе дигар мавзўъњо 
баён гардидааст.   

Калидвожањо: ал-Љоњиз, Абуусмон, муътазила, ал-Љоњизия, ал-Баён ва-т-табйин, забон, араб, муарраб. 
 

ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО ДЖАХИЗА 
В статье сделана попытка собрать точную и документальную информацию касательно жизни и произведений 

одного из величайших мыслителей времён халифата Аббасидов – Абуосман Амр ибн Бахр аль-Джахиза, который 
смог совершить эволюцию в научной и философской мысли. Приведя точные сведения из достоверных источников, 
автор статьи смог не только представить курс жизни и ценность произведения аль-Джахиза, но и определить его 
место в арабистике. По словам автора, аль-Джахиз являлся очень правильным, праведным, справедливым, умным 
и мудрым, разумным и решительным человеком, и важнее всего, первым литературным критиком и теоретиком 
арабского перевода. Его произведения достойны изучения, их количество составляет 170, а в некоторых 
источниках до 360 разнообъемных книг и сочинений, в том числе автор считает “аль-Баён ва-т-табйин” – а 
имеющим большую ценность. Данная книга включает в себя сборник литературы, аятов из Корана, хадисов, стихи, 
мудрости и хутбы. 

Ключевые слова: аль-Джахиз, муътазила, аль-Джахизия, аль-Баён ва-т-табйин, язык, араб, арабизированный. 
 

LIFE AND CREATION OF JAHIZ 
In this article had been tried to pick up full information about Abuusmon Amr ibn Bahr Al-Jahiz’s life and creative 

who is the greatest wises of Abbosies dynasty that had been able to develop of futures scientific and philosophic mind. The 
author of the article had been able not only to bring exact document from faithful souce about the route of Al-Johiz’s life 
and his sourses cost also he had appointed his place in Arabistic science. As the author of the article had said, Al-Johiz was 
so truthful, chase, fairness, wise and powerful, mindful and the most important thing was that he was first abnormal minded 
of the translation of arabic/ his scientific interitance are reasonable and they are 170 and even till 350 books and differential 
theses that one of them is “Al-Bayan va-tabiyin” which is known has great cost from different sides. This book is inclusive 
selection of science and knowledge, Quran’s ayats, hadith, poem, wisdom and hutbas which they haven’t in his purposes 
and themes structure. It means that in this source had been told about mathematical issues, historic and linguistic phonetic, 
goodness and badness of hutbas and other themes. 

Key words: Al-Johis, Abuusmon, mytazila, Al-Johiziya, Al-Bayan va-tabiyin, language, arab and muarrab. 
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УДК: 891.550(09) 
МАВЗЎИ ШАХСПАРАСТЇ ВА МОЊИЯТИ ГИРУДОРЊОИ СОЛИ 1937 ДАР ОСОРИ 

ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 
 

Муродова М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Ёддошт, хотира, наќл - жанри бадеии шифоњї, ки дар асоси њодисањои мушаххаси 

њаёти воќеї эљод мешаванд. Гўянда ва ё ровї асосан дар бораи воќеањо ва рўйдодњое наќл 
мекунад, ки ў онњоро бо чашми худ дидааст ва ё аз сараш гузаронидааст. Масалан, 
фолклоїршиносон ёддоштњоро дар мавзўъњои воќеањо ва рўйдодњои солњои аввали 
Њокимияти Шўроњо, душворињои сохтмони колхозу совхозњо, њуљуми босмачињо ба шањру 
ноњияњо, Љанги Бузурги Ватанї, мањви бесаводї, низоъњои шањрвандї ва ғайра сабт 
намудаанд, дар саросари кишвар фаъол аст. 

Асари охирини нависандаи номвари тољик, шодравон Љалол Икромї “Он чї аз 
саргузашт” асари муњимми ёддоштї ба шумор рафта, ибтидои солњои навадуми асри 
гузашта – дар охири умри нависанда ба риштаи таълиф кашида шуда, баъди фавти 
муаллиф дар маљаллаи “Садои Шарќ” (шуморањои 1-4, 2006) ва сипас чун китоби људогона 
(2009) ба нашр расид. Дар ин асар нависанда ба сифати шоњиди асосии воќеањои се давраи 
пурбори таърихї наќш бозидааст: аморати Бухоро, замони шўравї, айёми оғозини 
истиќлолияти давлатии тољикон. Кўдакї ва наврасиаш ба замони амирї, љавонї, сабзиш, 
рушду нуму, камолот, ављи њунари эљодиаш ба њукмронии шўравї ва пириву 
барљомондагиаш ба мушкилоти давраи аввали соњибихтиёрии Љумњурии Тољикистон рост 
меояд. Ба ин маънї, нависанда умри дарозеро аз сар гузаронида, барои офаридани чунин 
асаре пурбор ва пурмуњтаво дар жанри ёддошт имкони фаровон ва мувофиќе дарёфтааст. 
Нависанда асарро дар он марњалаи зиндагиаш офарид, ки моњияти воќеии рўйдодњои 
сахту вазнини ин се давраи таърихї дар тарозуи фикру андеша бо салиќаву бардошти 
хоссе санљида шуд. Ин давраест, ки сараву носара ва зебову зишти њодисот муайян гардид, 
манзараи аслии њодисот пеши назар омад. Табиист, ки бунёди асар дар заминаи воќеоти 
мухталифи рўзгори нависанда ба ќалам омада, рўйдоди зиёди марбут ба Инќилоби Бухоро, 
сарнагун шудани аморат, барпо шудани Њукумати Шўравї, пайдоиш ва сабзиши 
Љумњурии Тољикистон ва он њаводисеро, ки дар перомуни инњо зуњур кардаанд, дар бар 
мегирад. 

Нависанда дар бораи зоњиру ботини шахсиятњои соњибноми замон наќлњои муфассал 
карда, дар зењни хонанда намову сурати мухталифи инсониву эљодии онњоро таљаллї 
намудааст. Ба ин маънї, китоб як навъ фарогири он талхиву тундиест, ки нависанда нўшу 
неши онро чашида, табу тоби зиндагиро пай бурдааст. 

Асар аз сарсухани идораи маљаллаи “Садои Шарќ”, пешгуфтори тањиягар – фарзанди 
нависанда Љонон Икромї, як-ду сухани нависанда, шаш бахш ва охирсухан иборат аст. 
Дар бахши аввал – “Ман, падарам ва дигарон” дар бораи нависанда, падару модар, 
хешовандон, вазъи рўзгор дар хонадони падар сухан меравад. Ин бахш ва бахшњои баъдї 
рољеъ ба шинохти саргузашти воќеии нависанда санадњои муњиммеро љой додааст ва 
барои фароњам овардани зиндагиномаи комил ва дурусти нависанда маводи љолиб ва 
аввалиндараља медињад. Албатта, ин гуна њолнома дар замони шўравї њам фароњам 
омадааст, аммо асар дар роњи дигар кардани ќазовати рўзгор ва таљдиди назар ба моњияти 
аслии рўйдодњои зиндагии нависанда арзиши баланде хоњад дошт. Ањаммияти ин 
навиштањо дар он аст, ки њар як наќли нависанда дар пай ягон санаде дорад. 

Аввалин маълумоти тарљумаињолї дар ин фасл марбут ба замони таваллуд шудани 
нависанда ва хусусан сабаби Љалол номгузорї шудани ў мебошад. Чунончи, дар ин 
маврид менависад: “Дар ваќти таваллуди ман падарам хатми китоби Мулло Љалолро тўй 
мекардаанд ва бинобар он, номи маро Љалол гузоштаанд. Маълум мешавад, ки он кас дар 
он дам дар мадраса мехондаанд ва китоби Мулло Љалол, ки яке аз китобњои мушкил ва 
муњимми мадраса ба шумор мерафт ва њар кас, ки онро хатм кунад, як маърака, як тўе 
мекардааст. Падарам њам ба муносибати хатми китоби Мулло Љалол тўй кардаанд ва чун 
ёдгории њамон рўзи хушнудї номи маро Љалол гузоштаанд”. 

Маълумоти муњим дар бораи афроди хонадони падарии нависанда ин аст, ки Мулло 
Байзо (аслан аз мардуми Ховалинги Кўлоб) аз зумраи муллоён ва мударрисони номии 
Бухоро буд. Се насли ў – Мулло Садриддин, мулло Бадриддин (бобои Љалол) ва мулло 
Бурњониддин (амаки Љалол) мансаби ќозикалонии шањри Бухороро дар уњда доштанд. 
Ќозигии мулло Бадриддин дар замони амир Ањадхон ва ќозигии Бурњониддин дар давраи 
амир Олимхон сурат гирифтааст. 

Маълум мегардад, ки падари Љалол Икромї Киромиддин Махсум низ дар яке аз 
минтаќањои Бухоро ќозї буда, шахсияти соњибилм ва дорои хислатњои хуби инсонї 
будааст. Нависанда хаёлан симои падарро бо чашмони сиёњи калон, ќабоќњои бодомї, 
абрўвони андак пайвасти сермў, бинии баандом, лабу дањони базеб, бо саллаи начандон 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D1%82%D0%B8%D1%80%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D2%9B%D0%BB
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D2%9B%D0%B5%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A0%D3%AF%D0%B9%D0%B4%D0%BE%D0%B4&action=edit&redlink=1
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калон, хушбасти сафед, мўйлабњои сиёњи андак аз ду бари лаб овезон, риши кам фаќат дар 
манањ тасвир менамояд. 

Аз тарзи баёни нависанда услуби портретофарии устод Садриддин Айнї эњсос 
мегардад, яъне Љалол Икромї њам мисли Айнї њар як љузъи симои падарро тасвир намуда, 
дар баробари ин, вобаста ба ин ё он воќеаи замони зиндагиаш образу характери падарро 
нишон медињад. 

Љалол Икромї дар ин фасли асар чандин бор ба муносибатњои гуногун такроран дар 
бораи модари мењрубон ва модаркалони худ сухан меронад, таъкид мекунад, ки модари ў 
дар дусолагии нависанда вафот карда ва ба ин муносибат тарбияи ўро модаркалонаш ба 
уњда мегирад. 

Ин фаслро нависанда бо зикри вафоти падар ба поён мерасонад ва ба љойи хулоса 
тањти унвони “Ќайд” чанд љумлаи дигар дар мавриди макони хокљойи падар илова 
мекунад, ки дар он оњанги норизої аз вазъи он давр ва сиёсати нољои њукуматдорони 
замон эњсос мегардад: 

“Пас аз чанд сол – дар соли 1929-1930 на пуштањои беруни дарвозаи мазор монд ва на 
гўрхонањои мо! Њоло на гўри падарам, на гўри модарам ва на гўри дигар хешовандонамон 
њаст. Ба љойи њамаи ин ќабристонњо пахта коштанд. Њамон рўзњо дар газетаи Бухоро як 
сурат чоп карданд: мардикоре сағонаеро вайрон мекард ва хишти онро мегирифт. Дар 
зери он сурат навишта буданд: Хишти ќабр хеле сахт аст, аз ин хиштњо иморатњои нав 
месозем” [1, с.91]. 

Ин ќайд бори дигар он њаќиќати таърихро, ки солњои сию њафтуми асри ХХ замони 
хароб кардани гузашта ва аз байн бурдани ёдгорињои маданию моддї ва фарњангї буд, ба 
исбот мерасонад. Хароб кардани ќабри гузаштагон ва ба љойи он кишти пахта, ки дар 
осори насри мустанад бо нињояти сўзиш њарф меравад, њаќиќати талхест, ки сиёсати 
солњои 30-юмро ба таври даќиќу мушаххас ва воќеї инъикос мекунад. 

Таъсири воќеоти мудњиши солњои сию њафтум то дараљаест, ки нависанда њатто аз 
марги падар як дараља хурсанд шуда ва мегўяд, ки њарчанд ў љавон мурд, хуб шуд, ки умри 
дароз надид, зеро дар солњои 37-ум њатман ўро тањти режими сталинї ба мањкамањо 
мекашиданд ва дар он љо ба хорию зорї мурда мерафт. Ин факту далелњо тавассути насри 
мустанад бо тасвири реалистона маќоми мењварї пайдо кардааст. 

Дар асар лањзањои љолиби таърихї, ки дар зиндагии нависанда дигаргунии љиддї 
ворид кардааст, зиёданд. Чунончи, њикоянависии аввалин ва пешнињоди он ба устод 
Садриддин Айнї барои мутолиа ва мулоњиза, ба ин восита ошної бо устод ва дилбастагї 
ба ќаламкашї чунин ба риштаи тасвир омадааст. 

“Њикояе навиштам, ки номаш “Ширин” буд. Вай аз воќеањои босмачигарї ва 
истењкоми њокимияти шўрої наќл мекард. Њикояро ба назди устод Айнї гирифта бурдам. 
Он кас он ваќтњо дар шуъбаи самарќандии Нашриёти давлатии Тољикистон муњаррир 
шуда кор мекарданд. Њамроњи устод Рањим Њошим, Саидризо Ализода ва Њасан Ирфон 
кор мекарданд. Ваќте ки њикояро бурдам, аввали рўз айни кори устод Айнї буд. Он кас аз 
дасти ман њикояро гирифтанду гуфтанд, ки пас аз се рўз дар соати яки рўз дар ваќти 
танаффуси нимрўзї биёям... Ман пас аз се рўз дар соати як омадам, ки Айнї чою нон 
хўрда истода буданд. Маро дида истакону бўлкаро ба як сў гузоштанд, аз ќуттии 
столашон дастнависи маро бароварданд ва сар карданд ба љанг кардани ман. Њо, чаро ин 
калимаро надониста кор фармудед? Чаро љумларо ғалат кардед? Чаро образ нотамом? 
Суст тасвир кардед!... Устод бисёр серљазаба ва бадќањр буданд. Аз њайбат ва дўғи он кас 
љигарњо об мешуданд. Мани њикоянависи ноуњдабаро ба њадафи тири ғазаби он кас дучор 
шуда будам. Ба обу араќ ғўтида, дўғу ғазаби он касро мешунидам” [1, с.132]. 

Дар ин порча симои устод Айнї аз диди нависандаи љавон ба тасвир омадааст, ки 
љанбаи ќавии воќеанигорї дорад. Бахусус, бо хондани ин порча хонанда бо хислату 
характери устод Айнї, сахтгириаш нисбат ба ќаламкашони љавон, чигунагии офариниши 
асар, эњтиром нисбат ба забони модарї ва њамкорї бо ќаламкашони муътабаре чун Р. 
Њошим, С. Ализода, Њ. Ирфон ошно мегардад. 

Дар асари ёддоштии “Он чї аз сар гузашт” дар бораи шахсиятњои дигаре, ки дар 
сањнаи адабиёту санъат ва фарњанги замон наќши носутурданї доранд, маълумоти љолиб 
омадааст. Аз љумла, пеши назар симои воќеии шахсияти Абдуррауфи Фитрати Бухорої 
намудор мегардад: “Фитрат барои боло бардоштани савияи маданї ва маорифи халќи 
Бухоро хизматњои шоёни таќдир кардааст. Фитрат њам шоири ширинсухан ва мумтоз, њам 
насрнависи зўр ва њам драматурги аъло буд. Асарњои ў дар ваќташ таъсир ва нуфузи калон 
доштанд.” 

Љалол Икромї дар баробари сифатњои неки Фитрат њамчунин баъзе љанбањои 
номатлуби фаъолияти ў, аз љумла пантуркист шуданашро воќеъбинона нишон медињад. 
Дўстии Фитрат бо Файзулло Хољаев сабаб шудааст, ки муносибати устод Айнї бо Фитрат 
хуб набуд: “Бо Файзулло Хољаев њамдам, њамнишин ва дўст буд. Устод Айнї бинобар 
њамин ўро чандон дўст намедоштанд. Лекин ба ќобилият ва эъљози ў тан дода буданд. 
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Афсўс, ки Фитрат то як дараља пантуркист њам шуд, лекин пас аз инќилоб, пас аз 
фањмидани рафти њаёт аз аќидааш баргашт” [1, с.145]. 

Дар асар чењрањои дигари адабиёти тољик Пайрав Сулаймонї, Бектош, симоњои сиёсї 
Ф. Хољаев, А.Муњиддинов, А. Алиев низ ба ягон муносибат зикр шудаанд. Андешањои 
Икромї хосса дар бораи Пайрав Сулаймонї љолиб аст ва мисли устод Айнї ўро ба унвони 
саромади шеъри тољик арзёбї мекунад: “Пайрав Сулаймонї шоири олиљаноби тољик, 
мумкин аст гуфт, яке аз саромадони шеъри пас аз инќилоби тољик аз Бухорост. Падару 
бобоњояш туљљор буда, бою бадавлат буданд. Дар солњои НЕП худи Пайрав ва бародараш 
Яњёљон дар растаи калони Бухоро магазини пойафзолфурўшї доштанд. Пайрав 
фурўшандагї намекард, лекин Яњёљон дар паси тахтаи дўкон фурўшандагї мекард. 
Пайрав бо сару либоси бисёр хуби урупої, дар даст асои базеб, дар чашм айнак, гоњо дар 
магазин ба болои стул нишаста, бо дўстонаш суњбат мекард. Вай љавони ќадбаланд, 
лоғарандом, бо чашмони калон-калони бонуфуз, бо симои љолиб ва љозиб хушсару забон 
ва мењрубон буд”. 

Аз суханњои Икромї маълум мегардад, ки Пайрав дар баробари шеърнависї ба 
тиљорат шуғл дошт, вале баъдан аз Бухоро ба Самарќанд омада, дар охирњои умр ба 
душворї зиндагиашро пеш бурда, дар поёни умр гирифтори беморї гардида, вафот 
мекунад. Икромї таъкид мекунад, ки агар Пайрав вафот намекард, бо он андешањои 
равшан ва шахсияти шинохта буданаш њатман дар дањшати шахспарастї ба њабс меафтод 
ва бо сад азобу хорї мемурд: “Пайрав агар дар њамон соли 1932-33 намемурд, дар соли 
1937, албатта, њабс мешуд, душмани халќ ном мегирифт ва дар чї азобу уќубат мурда 
мерафт. Баъд, албатта, сафед мекарданд (пас аз марги Сталин), лекин чандин сол ба номи 
бошарафи ў лакнати “душмани халќ” мечаспид”. 

Дар китоби “Он чї аз сар гузашт” Љалол Икромї дар баробари тасвири рўњиву 
равонии вазъу њоли шоирону шахсиятњои маъруф чун чењранигори моњир кўшиш ба харљ 
додааст, ки симои ќањрамонони худро бо тамоми ихтилофоташ равшан нишон дињад. 
Њамин унсури тасвирро дар зикри яке аз симоњои дигари машњури фарњангии садаи 
бистум Назруллои Бектош мушоњида мекунем. Чунончи: 

“Бектош ин тахаллуси вай аст, номаш Назрулло буд. Ин шахси самарќандї, 
донишманд, тањсилкарда, дар Москав кадом мактаби олиро хатм карда, саводи куњнаи 
пухта дошт. Худаш марди ќадбаланд, каллакалони сермўй, лоғарандом, бо бинии калони 
нўгаш сурх, чашмони начандон калон, рўяш дароз ва љозиб набуд... 

Соли 1933 ўро њабс карданд. Он сол бисёр касон њабс шуданд. Дар он ќатор Бектош 
њам, Комилї, Абдуќодир Муњиддинов, Мисбоњ Бурњонов ва боз намедонам кињо ба чоњи 
бетаги НКВД афтода ғарќ шуданд. Соли пурдањшат, соли гуруснагї буд он солњо. Мо њама 
зиёиёни тољик ба воњима афтода будем, њама хўрокворї ба норма буда, мардум аз 
гуруснагї мемурданд.... [1, с.192]. 

Шахсиятњои дар сиёсат маъруф, мутаассифона, дар таъмини вањдати дилњои њамдигар 
коре карда натавонистанд. Љалол Икромї бо дарду алам ба њайати Ӯзбекистон гузаштани 
хоки Тољикистонро воќеъбинона ба ќалам медињад: “Ман афсўс мехўрам, ки Ф. Хољаев, А. 
Муњиддинов, Фитрат ва Аббос Алиев барин одамони боаќл бо њам дўстона, ба иттифоќ 
зиндагї карда натавонистанд. Агар иттифоќ мешуданд, шояд зиндагии халќи Бухоро 
бењтар ва хуррамтар мегашт. Баъд љумњурияти Ӯзбекистон ташкил шуд ва њамаи хоки 
Бухоро ба Ӯзбекистон мулњаќ гашт. Нагуфтанд, ки дар ин сарзамин тољикон аз ќадим 
зиндагї доштанд, давлат доштанд, маданият доштанд, забон ва фарњанг доштанд! Ќисми 
калони њукуматдорони Бухоро бо сардории Ф. Хољаев ба Ӯзбекистон гузаштанд. Москва 
шояд маљбур шуд, ки аввал Бухорои шарќиро, кўњистонро љумњурияти мухтор дар њайати 
Ӯзбекистон монад ва баъд, дид, ки намешавад (њам аз љињати сиёсї ва њам аз љињати 
сотсиологї) ва дар дарвозаи шарќи мазлум, дар сарњади Њинду Афғону Ирон як давлати 
мустаќил љумњурияти мустаќили Тољикистонро насозанд, хуб нест, Тољикистони имрўзаро 
ба майдон оварданд, он аз марказњои маданият ва таърихи худ људо монд” [1, с.75-76]. 

Икромї чун фарзанди замон аз “табартаќсим”-и суратгирифта огоњ буд, аз ин рў, бо 
дарду андуњ ин масъаларо ба ёд оварда, афсўс хўрдааст, ки дар он ваќт роњбарони љумњурї 
бо њам иттињод ва якдигарфањмиро ба хотири миллати тољик ба вуљуд оварда 
натавонистанд. 

Дар асар инчунин дар бораи шањри Бухоро ва атрофу акнофи он маълумоти пурќимат 
дода шудааст. Тасвирњои Икромї дар зимни нишон додани шањри Бухоро бо тасвири 
манзарањое, ки устод Айнї дар “Ёддоштњо” ба ќалам овардааст, хеле шабоњат дорад. Аз 
ин нуќтаи назар метавон гуфт, ки Икромї њамчун шогирди устод Айнї дар заминаи 
тасвири мавзеъ ва макони таърихї низ мањорати комил дорад. Аз ин тасвирњо хонанда дар 
бораи шањри Бухоро ва атрофи он маълумоти хуб пайдо карда метавонад. Чунончи, барои 
мисол пораеро аз китоби Икромї, ки дар бораи Бухоро гуфта шудааст, зикр мекунем: 

“Шањр бо ќалъаи баланд ва мустањками таърихї ињота шуда буд. Ин ќалъаи 
мустањками таърихиро пас аз инќилоб, пас аз солњои 1925 оњиста-оњиста вайрон карда, 
хокашро чун “порў” истифода бурданд ва њоло фаќат як чанд сад метр ду тарафи дарвозаи 
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“Ќарокўл” боќї мондааст, ки он њам фатарот шуда рехта, нобуд шуда истодааст. Ин ќалъа 
дар ваќташ дувоздањ дарвоза доштааст, ки баъд яке аз ин дарвозањо масдуд ва баста шуда 
мондааст. Ёздањ дарвозаи боќимонда (дарвозаи Ќавола-Ќаршї, дарвозаи Самарќанд, 
дарвозаи Мазор, дарвозаи Талипоч, дарвозаи Ќарокўл, дарвозаи Шайх Љалол, дарвозаи 
Намозгоњ, дарвозаи Ӯғлон, дарвозаи Салоњхона) њама бурљу борањо гулдастањо, 
ќаровулхонањо дошта, аз чўбњои ғавс ва мисли оњан мустањкаму вазнин сохта шуда буданд, 
ки њоло аз ин дарвозањои чўбину таърихї ягонтааш њам боќї намондааст. Куљо шуданд ин 
дарвозањо? Наход, ки њамин тавр ашёи таърихї ва мустањкамро сўхта, њезум карда бошанд? 

Ба Бухорои таърихї, ба Бухорои машњур ва ободи Машриќзамин ворид гаштем. Пас 
аз се-чоррўза сафари дашти Ќароќум, пас аз азоби ќаљобанишинї, шањри Бухоро ба назари 
ман мисли Љаннат менамуд. Кўчањои сангфарши он, растаю бозорњо, баќќолњо, нонвойњо, 
ќассобњо ва оњангарињо ва кўчањои пур аз одам, пур аз сувораю пиёда, пур аз овозњои 
њархела ва ѓайра њама зиндагї буданд, њама аз њаёт дарак медоданд...” [1, с.34]. 

Масъалаи муњим, ки дар асари мавриди назар мењварї буда, ба Бухоро алоќаи 
ногусастанї дорад, инќилоби Бухоро мебошад. Аз сабаби он, ки имрўз нуќтаи назар 
нисбат ба инќилоби ибтидои асри бист мухталиф аст, баррасии нуќтаи назари нависанда 
Љалол Икромї, ки худ шоњиди воќеии инќилоби Бухоро буд, хеле муњим аст. Зеро Икромї 
дар навиштањояш, пеш аз њама, воќеоти таърихиро њаќиќатнигорона, бидуни тањриф ба 
ќалам додааст. Ин љињати насри мустанад барои дарки воќеоти таърихии асар имкони 
мусоид фароњам меоварад. Чунончи, пораеро аз андешањои Икромї дар бораи инќилоб 
зикр менамоем: 

“Инќилоби Бухороро инќилоби пролетарї-сотсиалистї гуфтан нашояд. Ин инќилоб - 
инќилоби халќї - инќилоби буржуазию майда буд. Дар сари он дар баробари партияи 
коммунистии Бухоро, инчунин партияи љадидон меистоданд. Партияи љавонбухориён 
асосан аз намояндагони зиёї, буржуазияи майда, савдогарон, муллобачагони Бухоро 
иборат буд. Аксари љадидоне, ки ба сари њокимият омаданд, дар Туркия тањсил карда 
буданд. Файзулло Хољаев, Абдуќодир Муњиддинов, Оќчурин барин касон дар Москва 
тарбия ёфта буданд. Шояд барои он ки аксарияти љадидон ба таъсири пантуркистон 
монда буданд, њукумати нави Бухоро забони давлатиро дарњол забони туркї эълон намуд. 
Газетаи "Бухоро ахбори" ба ду забон чоп мешуд. Ф. Хољаев ба забони туркї нависад, 
Абдуќодир Муњиддинов ба забони тољикї маќола чоп мекард. Мактабњо њама ба забони 
туркї, баъдтар ба забони ўзбекї буданд. Њар кас, ки ба њукумат аризае навиштанї бошад, 
ба забони туркї менавишт, муомилоти расмии идорањо туркї буданд.” 

Њамин тавр, нависанда кўшидааст, ки вазъи нобасомони он рўзро дар робита ба 
муборизањои зиддитољикии туркгароён нишон дињад. Ў бо њар васила талќин менамояд, ки 
њукумати Љумњурии халќии Бухоро дар он њангом давлати туркиасос буд. Рўю риёи 
замонаро исбот карданї мешавад, ки бунёдгузорони Бухоро дар хона ва кўчањо бо забони 
тољикї гап мезаданд, туркиро фаќат дар расмият нигоњ медоштанд. 

Дар баробари ин, он рўзи Бухороро бо имрўзи он пайванд дониста ва њушдор медињад, 
ки “њозир њам агар ба Бухоро равед, мебинед аксарияти мардум ба забони тољикї гап 
мезананд, њатто дар идорањо, дар мактабњо ва комитетњои вилоятию шањрї мардум дар 
байни худ ба забони тољикї гуфтугў доранд ва њамин, ки расмият шуд, забони ўзбекї ба 
миён медарояд”. 

Ин асари Икромї бењтарин намунаи бозгўи ноањлї, номуросої ва носозишии 
пешвоёни миллат дар он замон мебошад ва муносибатњои нохуби онњоро ба сад далел 
рўйи сафња меоварад: “Давлати туркии Љумњурии халќии Бухоро то таќсими њудудњои 
миллии љумњуриятњои Осиёи Миёна давом кард. Дар ин муддат љадидњо, њукуматдорони 
љумњурияти халќии Бухоро дар байни худ созиш карда натавонистанд. Файзулло Хољаев 
бо Абдуќодир Муњиддинов, Усмон Хоља бо Аббос Алиев, Мирзо Иззатулло бо Порсо 
Хоља ва њоказо ғурру пис доштанд. Фитрат дар як тараф, Ќорї Юлдош дар як тараф, 
Мукаммил Махсум дар як тараф, Оќчурин дар як тараф! Худи њамин кашмакашњо њам то 
як дараља ба нест шудани Љумњурии халќии Бухоро сабаб шуданд. Инчунин, иќтисодиёт, 
молиёти давлат ба дараљае паст фуромад, ки якто нон ба панљсад сўм расид. Пули ќоғазии 
Бухоро, ки дар матбаа љувол-љувол чоп карда мебароварданд, њељ ќурбе надошт. Ваќте ки 
червонс баромад ва фармон шуд, ки пулњои Бухороро ба червонс иваз кунанд, мардум 
линга-линга, љувол-љувол “ќоғазакча” меоварданд, кассирњо нашумурда, бо тарозуњо 
баркашида ба љояш як дона червонси дањсўма медоданд. Алњаќ, нархи червонс баланд буд, 
ба як тиллои панљсўма чор сўм червонс медоданд. Ин пули ба ќурбу манзалат 
“ќоғазакча”-и Бухороро аз миён бурд ва дар бозор каме тартиб љорї шуд [1, с.75]. 

Асари ёддоштии “Он чї аз сар гузашт” мутааллиќ ба ќалами нависандаи номии тољик 
Љалол Икромї, намунаи бењтарини асари ёддоштии тољик аст, ки дар марњалаи њассоси 
таърихи миллати тољик таълиф шуда, ба хонанда барои муњокима ва муќоисаи чанд 
давраи пурмољаро ва сарнавиштсози таърихи навини тољикон асноди раднопазир медињад. 
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МАВЗЎИ ШАХСПАРАСТЇ ВА МОЊИЯТИ ГИРУДОРЊОИ  
СОЛИ 1937 ДАР ОСОРИ ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 

Асари ёддоштии “Он чї аз сар гузашт” мутааллиќ ба ќалами нависандаи номии тољик Љалол Икромї, 
намунаи бењтарини асари ёддоштии тољик аст, ки дар марњалаи њассоси таърихи миллати тољик таълиф 
шуда, ба хонанда барои муњокима ва муќоисаи чанд давраи пурмољаро ва сарнавиштсози таърихи навини 
тољикон асноди раднопазир медињад. Ин асари Икромї бењтарин намунаи бозгўи ноањлї, номуросої ва 
носозишии пешвоёни миллат дар он замон мебошад ва муносибатњои нохуби онњоро ба сад далел рўйи 
сафња меоварад. Нависанда кўшидааст, ки вазъи нобасомони он рўзро дар робита ба муборизањои 
зиддитољикии туркгароён нишон дињад. Ў бо њар васила талќин менамояд, ки њукумати Љумњурии халќии 
Бухоро дар он њангом давлати туркиасос буд. Рўю риёи замонаро исбот карданї мешавад, ки бунёдгузорони 
Бухоро дар хона ва кўчањо бо забони тољикї гап мезаданд, туркиро фаќат дар расмият нигоњ медоштанд. 

Калидвожањо: мавзўи шахспарастї, вазъи нобасомони Бухоро, Љалол Икромї, бунёдгузорони Бухоро, 
забони тољикї, таърихи навини тољикон,гирудорњои соли 1937. 

 
ТЕМА КУЛЬТА ЛИЧНОСТИ И СУЩНОСТЬ ОТРАЖЕНИЯ СОБЫТИЙ 1937 ГОДА 

 В НАСЛЕДИИ ДЖАЛОЛА ИКРАМИ  
Мемуарное произведение Джалола Икрами под названием  “То что было пережито” является лучшим 

примером таджикского мемуарного произведения, который был написан в очень уязвимом периоде истории 
таджикского народа и представляет читателю неоспаримые факты для сравнения нескольких решающих и 
нелицеприятных периодов новейшей истории таджиков . Данное произведение Джалола Икрами является лучшим 
примером изложения недружелюбия, непримерения и несогласованности лидеров нации того периода и автор с 
сотнями доказательств раскрывает их неподабающее отношение на страницах данного произведения. Автор сделал 
попытку показать хаотическое состояние того периода в взаимосвязи с антитаджикскими противобарствами 
панктуркистов. Он различными средствами доказывает, что правительство Народной Республики Бухары в тот 
период истории был панктуркистским государством. Также он доказывает, что основатели Бухары дома и на улице 
разговаривали на таджикском языке, и тюркский язык считали официальным языком.  

Ключевые слова: тема культа личности, неспокойное хаотическое положение в Бухаре, родоначальники 
Бухары, таджикский язык, новейшая история таджиков, схватки 1937 года. 

 
PERSONAL CULT THEME AND ESSENCE OF REFLECTION OF EVENTS OF 1937 

IN THE HERITAGE OF JALOL CAVIAR 
The memorial work of Jalol Ikrami entitled “What was experienced” is the best example of a Tajik memoir that was 

written in a very vulnerable period in the history of the Tajik people and presents undeniable facts to the reader to compare 
several decisive and unpleasant periods of recent Tajik history. This work of Jalol Ikrami is the best example of the 
presentation of hostility, non-example and inconsistency of the leaders of the nation of that period and the author with 
hundreds of evidence reveals their inappropriate attitude on the pages of this work. The author made an attempt to show the 
chaotic state of that period in conjunction with the anti-Tajik confrontations of the Pankturkists. He proves by various 
means that the government of the People’s Republic of Bukhara at that time in history was a pan-Turkist state. He also 
argues that the founders of Bukhara at home and on the street spoke the Tajik language, and the Turkic language was 
considered the official language. 

Key words: theme of personality cult, troubled chaotic situation in Bukhara, the founders of Bukhara, Tajik language, 
recent history of Tajiks, fights of 1937. 
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АЊАММИЯТ ВА ЉОЙГОЊИ САНОЇ ДАР ЃАЗАЛИ ИРФОНЇ 

 
Сайидтаслим Ковиён, Мирњомид Хусрав Восифї 

Донишгоњи ал-Берунии Љумњурии Исломии Афѓонистон 
 

Њаким Саної яке аз бузургони дунёи шеър ва ирфон аст, ки дар ќолабњои мутанаввеъ 
ба сурудани шеър пардохтааст. Ў аввалин касест, ки мазомини ирфониро дар ғазал ворид 
кард ва дар ќасоидаш низ тањаввули бузургеро дар мазомини фикрии шеъри он давра ба 
вуљуд овард, ки то њудуде масири сабки хуросониро ба самти сабки ироќї тағйир дод ва ё 
њадди аќал, муќаддамоти онро фароњам кард [10, с.7]. Љойгоњи Саної дар ворид кардани 
ирфон дар шеъри форсї ба ќадре баланд аст, ки донишмандон ба гунањои мухталиф аз он 
ёд кардаанд. Ян Рипка дар бораи Саної мегўяд: «Нахустин ғазалсарои тасаввуф Саної аст. 
Ў аввалин шоире аст, ки барои баёни андешаи ирфонї аз шакли ғазал истифода кард» [8, 
с.428]. Маликушшуаро Бањор дар китоби «Сабкшиносї» перомуни љойгоњи Саної мегўяд: 
«Хадамоти Саної дар пешрафти шеъри ирфонї ва сўфиёна бисёр азим аст ва бояд ўро 
ќофиласолори ин навъ аз шеър бидонем. Аввалин касе, ки таъбири ишќи њаќиќї ва 
маљозиро вориди шеъри форсї кард, Саної буд» [2, с.187]. 

Сирус Шамисо дар китоби «Сабкшиносї» менависад: «Саної нахустин шоири бузурге 
аст, ки ба таври васеъ ба ирфон пардохта ва китоби мустаќиле дар ин боб ба номи 
«Њадиќат-ул-њаќиќат ва шариат-ал-тариќа навиштааст» (Шамисо, 1382:212). Њамчунин, 
устод Фурўзонфар гуфтааст: «Ирфон ќабл аз Саної низ дар мутуни адабї дида мешуд, 
вале Саної касе буд, ки ба он ташаххуси сабкї дод (Фурўзонфар, 1386: 191). 

Саної дар таърихи адабиёти мо нуќтаи атфе аст. Ба њамин сабаб шеърро ба даврони 
ќабл аз Саної ва баъд аз Саної таќсим кардаанд, ки даврони баъд аз Саної бо даврони 
ќабл аз ў аслан ќобили муќоиса нест. Њељ кадом аз ќуллањои шеъри форсї њатто Саъдї, 
Њофиз, Мавлоно чунин маќтаъ ва њаракатеро дар забони форсї эљод накардаанд. Ў 
шоирест давронсоз. Ин вежагии ў барои муаррихони шеър ва ирфон аз ањаммияти хосе 
бархўрдор аст. Камтар шоиреро метавон ёфт, ки дар чандин замина ќањрамон, давронсоз 
ва пешрав бошад. Бо тааммул дар ашъори Саної инсон мутаваљљењи шаклгирї ва 
такомули чандин ќолаб аз ќаволиби адабї мешавад. «Њадиќат-ал-њаќиќат»-и Саної 
сароѓози тозае аз маснавиарої аст ва ќасоид ва ѓазалњояш низ аз њолу њавои хоссе 
бархўрдоранд, ки мутафовит бо осори шоирони ќабл аз ўст. 

Дар таърихи адабиёти форсї аз шеъри ќабл аз Саної ва баъд аз Саної ёд гардидааст. 
Иллаташ ин аст, ки шеъри Саної бар фарњанг ва раванди шеъри насли баъд аз худаш 
таъсири љиддї гузошт ва адабиёти баъд аз худашро мутањаввил сохт ва оѓозгари мактабе 
шуд, ки баъд аз он Аттор ва Мавлоно ва Њофиз онро ба ављ расониданд. Чунонки 
Мавлоно дар ин маврид мегўяд: 

Тарки љўшиш шарњ кардам нимахом, 
Аз Њакими Ѓазнавї бишинав тамом (Дафтари савум: 570) 

Ва дар љойи дигар мегўяд: 
Аттор рўњ буду Саної ду чашми ў, 
Мо аз пайи Саноиву Аттор омадем. 

Ба ин матлаб њам бояд ишора кард, ки ин таъсиргузории Саної ва ањаммияту азамати 
ў дар таърихи адабиёти форсї ва ирфон ва шеъри баъд аз тањаввули дарунии ўст, чун ў дар 
аввал шоири дарборї ва базлагў буд, ки бо як инќилоби дарунї адабиётро такон дод ва 
чизи љадидеро ба номи адабиёти ирфонї дар дафтари адабиёти љањон изофа кард. Барои 
табйини ањаммияти Саної дар адабиёти форсї ва ирфону тасаввуф ва љойгоњи вай дар 
адабиёти ирфонї бояд ишорае ба ибдоот ва навоварињои Саної дар арсаи шеър дошта 
бошем. 

Тарњи масъала. Рўйкарди фавќ бандаро бар он дошт, то зимни баррасї ва тањлили 
мабонии ирфонии Саної ба ањаммият ва љойгоњи ў дар ѓазали ирфонї пардохта ва бањси 
муњтавоии мухтасаре рўйи андешањои ирфонї ва нањваи ворид кардани ин андешањо дар 
ѓазали форсї-дарї дошта бошем. 

Њадафи тањќиќ. Њадафи тањќиќ, баррасии андешањои ирфонї, дидгоњњои иљтимої ва 
ахлоќї дар ѓазали Саноии Ѓазнавї буда, то љойгоњ ва эътибори ин гуна андарзњо ва 
андешањо дар осори адабї мушаххас гардад. Чун вуљуди ин андешањо ва дидгоњњои 
ирфонї дар њар љомеа, ки аз ибтидои зиндагии иљтимоии башар матрањ будааст, нишонаи 
пўёї ва њаёти он љомеа мебошад. Бинобар ин, ин гуна андешањо, ки дар осори шоирон ва 
нависандагони бузург низ ошкор мешавад, нишондињандаи таваљљуњи онњо ба масоили 
иљтимої ва ахлоќї ва алоќамандии онњо барои эљоди як зиндагии солим мебошад. Бад-ин 
асос, мавзўоте, ки дар ин маќола матрањ шудааст, метавонад дар оянда роњкушои 
алоќамандон ва бавежа донишљўён дар љињати дарки бењтари мазомини ирфонї дар 
ѓазали форсї-дарї ва андешањои баланди ирфонї ва ахлоќии Саної ва љойгоњи ў дар 
ѓазали ирфонї бошад. 
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Равиши кори тањќиќ. Равиши кори тањќиќ дар ин маќола равиши китобхонаї ва 
кайфї мебошад. Манобеъ ва матолиби лозим бо истифода аз манобеи аслї, маљмўаи 
маќолот, маљаллањои илмї-пажўњишї, китобњо ва осори мутааддид марбут ба мавзўъ дар 
китобхонањо ёддоштбардорї шуда ва пас аз танзим ва тадвини ёддоштњо, бинобар 
муњтавои андешањо ва навоварињои Саної дар ирфон ва аз љумла ғазали ирфонї, мавриди 
бањс ва пажўњиш ќарор гирифтааст.  

Ғазали форсї ва љойгоњи Саної дар борварии он. Ѓазал яке аз ќолабњои шеъри форсї 
аст, ки дар давраи аввали шаклгирии шеър, яъне сабки хуросонї, ки давраи истилои 
бечунчарои ќасида ва маснавї аст, мавриди таваљљуњи шоирон ќарор мегирифт ва њам дар 
давраи муосир, ки пас аз инќилоби адабии Нимо ќолабњои куњан ба њошия ронда шуд, бо 
пўёии тамом ба умри худ идома додааст. Бинобар ин, метавон гуфт, ки ѓазал ќолабе барои 
тамоми замонњост ва яке аз далоили пойдор будани он ин аст, ки њамчун зарфе метавонад 
таљрибиёт ва њолоти комилан шахсии шоирро дар худ буѓунљонад. Ин ќолаб дар бунёни 
асили худ барои шоирон дар њукми «утоќи хилвате» аст, ки бидуни даѓдаѓаи њузури ѓайр, 
хусуситарин аволими шахсии худро дар он баён мекунанд. Њарчанд ба лињози сохтори 
пўёи худ метавонад соир мафоњим, аз љумла мавзўоти ирфонї-динї, иљтимої, сиёсї ва 
ѓайраро ба хештан бипазирд, агар дар ќолабњои монанди ќасида, шоир бо ѓайр (мамдўњ) 
ва дар маснавї барои ѓайр (тўдаи мардум ва муридон) сухан мегўяд, дар ѓазал бо хештани 
хеш ва ба ќасди тахлияи њаяљоноти рўњї ва равонї сухан мегўяд. Ба њамин далел аст, ки ба 
истиснои Фирдавсї, камтар шоири барљастае њаст, ки дар канори соир ќолабњои адабї ба 
сурудани ѓазал низ напардохта бошанд [8, с.10]. 

Хусусї будани ќолаби ѓазал, боис шудааст шоирони муѓлаќгўе, монанди Анварии 
Абевардї ва Хоќонии Шервонї низ, ки дар ќасидасарої соњиби сабки вежа њастанд ва 
забони сахт ва мутакаффилонае доранд, дар ѓазалњои худ ба содагї ва равонї, њолоти 
рўњї ва олами шахсии худро баён кунанд [4, с.44]. Ѓазалњои сода ва самимии Рўдакї, 
Шањиди Балхї, Даќиќї, Анварї ва дигарон оканда аз таљрибиёити воќеї аз ишќњои воќеї 
буд. Саної ба унвони вориси ин суннат дар давраи аввали њаёти њунарии худ ин ќолабро 
дар њамон масири баёни њолоти ошиќона ба кор гирифт. Мизони бањрагирии ў аз суннати 
ѓазалсароии пеш аз худ, яъне дар њавзаи ѓазали ошиќонаи воќеї ва навоварии вай 
метавонад мавзўи тањќиќи људогонае бошад. Аммо пас аз тањаввули рўњї ва вуруд ба 
силки урафои бањуш ва заковат, дарёфти ин ќолаб дорои чунон зарфияти мунњасир ба 
фарде аст, ки метавонад бори сангини интиќоли таљрибиёт ва кашф ва шуњудњои 
ирфониро ба дўш бикашад. Њамчунон ки ба фаросати дарёфти ќолаби ќасида истеъдод ва 
тавоноии њамли чунин бореро надорад. Бо њамин, ќасидаро танњо барои баёни андешањои 
њукмї, ахлоќї ва интиќодї ба хидмат гирифт ва шоирони баъд аз ў низ роњи ўро идома 
доданд. Ба ибораи дигар, Саної дар ќасоиди давраи дувуми зиндагии њунарї, мазомини 
зоњидона ва андешањои њакимонаро ба њамроњи дидгоњњои интиќодии сахтгирона матрањ 
кард ва ќолаби ќасидаро њарчанд ба самт ва сўйи тоза аз њайси муњтаво ва дарунмоя савќ 
дод, онро барои сабти «лањзањои шоирона» ё «кашф ва шуњудњои орифона» ба хидмат 
нагирифт. Зеро, бар ин амр зоњиран огоњ буд, ки ќолаби ќасида барои баёни мазомини аз 
пеш андешидашуда муносибтар ва ба масобаи зарфї аст, ки њар шоире оро ва эътиќодоти 
худро огоњона метавонад дар он бирезад ва ба дигарон бидињад. Аз ин рў, дар тўли њама 
адвори шеъри форсї, шакли дарунии ќасида таѓйире накардааст ва танњо дар њавзаи 
«муњтаво ва мазмун» ба њамроњи таѓйироте дар шакли берунии он, яъне ин ки дорои 
ташбиб ва таѓаззул бошад ё муќтазаб буда, бе муќаддима ба мавзўи аслї бипардозад ва ё 
бо шарте ё бидуни он ба пайи он бирасад, дастхуши таѓйир ва тањаввул мегардидааст [2, 
с.143]. 

Бинобар ин, Саної њавзаи корбурди ќолаби ѓазалро аз баёни сирф таљрибиёт ва 
њолоти шахсии шоир, ки дар таомули вай бо маъшуќи заминї маъно пайдо мекард, ба 
сўйи таљрибаи тоза ва баёни таомули ориф бо Худованд савќ дод. Ў ѓазали ирфониро бо 
андешањои баланд ва бо забони бисёр балиѓ ва устувор ва гарм аз яќин ва самимияти 
отифї поягузорї кард ва таъсири баёни андешаашро бо таърихи шеъри классикии форсї 
ва саргузашт ва сарнавишти он то ќарнњо њамдам ва њамроњ кард [4, с.86]. 

Љойгоњи Саної дар ғазали ирфонї. Саної дар ќолаби ғазал даст ба ибдооте зад, аз 
љумла ин ки шеъри таѓаззулї то он замон ѓарќ дар таљрибањои заминї ва шахсї буд ва 
вожањо ва истилоњот дар њамон маънои аввалии худ ба кор мерафтанд. Масалан, аз мева 
шароб, майхона ва зулф ва ѓайра чизе ирода мешуд, ки урф аз он мефањмид ва агар 
маънои маљозї њам мурод мегардид, аз њудуди урф берун набуд. Масалан, аз ишќ фаќат 
иртиботи байни ду нафар ирода мешуд ва харобот ба њамон маънои ќиморхона ва 
шаробхона ва љойи занони бадкора ба кор мерафт. Аммо Саної ќолаби ѓазалро ба масири 
тозае њаракат дод ва онро мамлув аз авотифи динї ва ирфонї сохт ва мазомини 
ќаландаронаро дар шеър ворид кард [10, с.31], ба вожањо маонии дигаре бахшид ва 
доираашро густурдатар кард ва ба њадде имтидод дод, ки њатто аз фањм ва тасаввур хориљ 
аст. Ба унвони намуна ишќро аз инњисори суварї ва иртибот байни ду нафар берун кард 
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ва ба он чунон маънои васеъ дод, ки њоло тамоми њастиро дар бар мегирад. Ба ин байтњо 
нигоњ кунед: 

Маро ишќат бад-ин сон парварид эй љон, 
Ки бо ёди ту дар дўзах тавонам орамид эй љон [6, c.458].  
 
Аз ин як навъ дилшодам, ки бо ишќи ту њамзодам, 
Ки то ин дида бикшодам дилам ишќат гузид эй љон [6, c.458]. 

Аршу фарш аз нињоди ў њайрон бозгашта зи роњ саргардон («Њадиќа»-и Саної:358). 
Њамчунин, ба ин байтњо, ки Саної маънои аслии хароботро тағйир дода ва хароботро 

ба маънои сўфиёна овардааст, таваљљуњ намоед: 
Њар кї дар кўйи харобот маро бор дињад, 
Ба камолу карамаш љони ман иќрор дињад. 
Эй хушо кўйи харобот, ки пайваста дар ў, 
Мар маро дўст њаме ваъдаи дидор дињад. 
Њар кї ў њоли харобот бидонад ба дуруст, 
Њарчи дорад, њама дарњол ба бозор дињад [6, c.399]. 

Харобот дар ин байтњо ба маънои сўфиёна ки њамон маќоми бехудии комил ва тарки 
тааюнот ва тааллуќот ва аз байн бурдани тамоми авсоф ва одот аст, ба кор рафтааст. 
Њарчанд вожањое чун хат, хол, зулф, абрў, чашм ва майхона дар рубоињо ва дубайтињои 
ќарни панљум дар ғайри маънои воќеияшон истифода шудаанд, аммо Саної ин доираро 
вусъат бахшида ва аз онњо ба таври огоњона истифода кардааст: 

Мењроби љањон љамоли рухсораи туст, 
Султони фалак асиру бечораи туст [6, c. 522].  

Ин шеърњо баёнгари ќудрат, зарофат ва тезњўшии ўянд. Аз ин шеърњо равшан 
мегардад, ки ў ба маъбуди њаќиќї чї гуна нигоњ мекунад. Он алфозе, ки дар шеърњои 
шоирони ќабл аз ў фаќат барои иртиботи байни ду нафар истифода мешуданд, дар 
шеърњои Саної чунон таљаллї ёфтаанд, ки њар андоза диќќат шаванд, ба њамон андоза 
амиќ мешаванд. Ў рухсори мањбубашро мењроби љањон гуфтааст, ки тамом олам ўро 
мепарастанд ва инсон агар фалакро њам тасхир намояд, боз њам дар пешгоњи маъбуди 
њаќиќї сари таслим фуруд меоварад. Ё ин шеър: 

То њушёрї, ба таъми мастї нарасї, 
То тан надињї, ба љонпарастї нарасї. 
То дар рањи ишќи дўст чун оташу об, 
Аз худ нашави нест, ба њастї нарасї [6, с.521] 

Дар ин љо чї ќадар зебо ва бо зарофати хос ва њакимона таљрибаашро барои мо 
интиќол додааст. 

Ѓазалиёти Саної бо густара ва гуногунии фаровон намунањои олї барои шоирони 
даврањои баъдї буд. Ў илова бар ин ки дар њавзаи маъноии ѓазал ва ќасидаи форсї 
инќилобе эљод кард, дар шакли дарунї низ ибтикороте дошт. Муњимтар аз њама ин ки 
ѓазали форсї-дариро, ки асли таљрибимандиро ба як сў нињода буд, ба самт ва сўйи асил 
баргардонид ва худ суннати навинро поягузорї кард. Зуњури шоирони бузурге, монанди 
Аттор ва Мавлоно ва Њофиз ва дурахшиши ононро дар ғазалсарої бояд натиљаи кўшиш 
ва талоши ў донист. Њамчунон ки дар њавзаи маснависароии ирфонї низ, Саної пешвои 
шоиста барои шоирони баъд аз худ буд ва шоњкорињое, монанди «Мантиќ-ут-тайр» ва 
«Маснавии маънавї» бо таъсирпазирї аз «Њадиќат-ул-њаќиќат»-и вай офарида шуданд. Ў 
бо ғазалњояш тањаввули љадидеро дар осори ирфонї ворид кард ва њамчунин шеъри 
форсиро дар марњалаи љадиде ќарор дод. 

Њамчунон, Саної дар ќасоиди иљтимої ва низ дар маснавињояш, бавежа дар 
«Корномаи Балх», ба интиќод пардохтааст ва бо ин кораш низ таѓйироти бузургеро дар 
адабиёт ворид кардааст. 

Саної дар сурудани мазомини ирфонї дар ѓазали форсии дарї устоди мусаллам ва 
беназир аст. Ў яке аз бузургони дунёи шеър ва ирфон аст, ки дар сурудани шеър дар 
ќолабњои мутанаввеъ, яке аз бењтарин шоирони адабиёти суннатї ба шумор меравад. 
Метавон гуфт, ки Саної аввалин касест, ки мазомини ирфониро дар ѓазал ворид кард, дар 
њоле ки назарияњои ирфонї дар наср истифода мешуд ва дар ѓазал љуз мазомини ѓиної ва 
ошиќона чизи дигаре роњ надошт. Бинобар ин, дар адабиёти форсии дарї эътиќод бар ин 
аст, ки бо Саноии Ѓазанавї шеъри форси дарї аз доираи танги ашрофият ва моддигароии 
ишратљўёнаи дарборњо берун омад ва ба арсањои навини маърифатандешона ќадам нињод 
ва бо тўдањои мардум даромехт. Ба назар мерасад, ки наќши Саноии Ѓазанавї дар канори 
эљоди тањаввули мазмунї ва тағйири рўйкардњои шеъри форсии дарї дар баргардондани 
муњтавои ѓазал низ ќобили таваљљуњ аст, чизе ки дар адабиёти мо камтар мавриди 
таваљљуњ ќарор гирифтааст. Саної илова бар эљоди тањаввули мазмун ва муњтавои ѓазал, 
онро ба сўйи таљрибамандї савќ дод ва ѓазалиёте суруд, ки њомили олами кашф ва 
шуњудњои орифонааш буд ва аз ин назар роњи такрор ва таќлидро бар ѓазали форсї баст 
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ва пешгоми муваффаќ барои шоирони бузурги баъд аз худ, монанди Аттор, Саъдї ва 
Њофиз шуд. 

Дар ин маќола љойгоњи Саноиро дар ѓазали ирфонї баррасї намудем, то асолати 
шеър ва ѓазали ирфонии ўро дар њавзаи инсиљоми сохторї ва вањдати маъноии абёт 
нишон дињем, инсиљоме, ки аз тариќи њифзи таљрибаи шуњудї ва бозсозии он дар забони 
шоирона эљод шудааст. 
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АЊАММИЯТ ВА ЉОЙГОЊИ САНОЇ ДАР ЃАЗАЛИ ИРФОНЇ 

Саної дар сурудани мазомини ирфонї дар ѓазали форсии дарї устоди мусаллам ва беназир аст. Ў яке аз 
бузургони дунёи шеър ва ирфон аст, ки дар сурудани шеър дар ќолабњои мутанаввеъ, яке аз бењтарин 
шоирони адабиёти суннатї ба шумор меравад. Метавон гуфт, ки Саної аввалин касест, ки мазомини 
ирфониро дар ѓазал ворид кард, дар њоле ки назарияњои ирфонї дар наср истифода мешуд ва дар ѓазал љуз 
мазомини ѓиної ва ошиќона чизи дигаре роњ надошт. Бинобар ин, дар адабиёти форсии дарї эътиќод бар ин 
аст, ки бо Саноии Ѓазанавї шеъри форси дарї аз доираи танги ашрофият ва моддигароии ишратљўёнаи 
дарборњо берун омад ва ба арсањои навини маърифатандешона ќадам нињод ва бо тўдањои мардум даромехт. 
Ба назар мерасад, ки наќши Саноии Ѓазанавї дар канори эљоди тањаввули мазмунї ва таѓйири рўйкардњои 
шеъри форсии дарї дар баргардондани муњтавои ѓазал низ ќобили таваљљуњ аст, чизе ки дар адабиёти мо 
камтар мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст.Дар ин маќола љойгоњи Саноиро дар ѓазали ирфонї баррасї 
намудем, то асолати шеър ва ѓазали ирфонии ўро дар њавзаи инсиљоми сохторї ва вањдати маъноии абёт 
нишон дињем, инсиљоме, ки аз тариќи њифзи таљрибаи шуњудї ва бозсозии он дар забони шоирона эљод 
шудааст. 

Калидвожањо: Саноии Ѓазанавї, ѓазали ирфонї, ғазали форсии дарї. 
 

САНАИ В МИСТИЧЕСКОЙ СОНЕТЕ 
Санаи считается несравненным и изящным мастером в сочинении мистических газелей. Он является одним из 

зачинателей суфийской поэтической традиции, который обладает способностью сочинять стихи в разных 
поэтических формах, чтобы выразить философские, мистические и этические идеи суфизма, и это сделало его 
одним из лучших поэтов традиционной литературы. Он написал огромное количество мистических стихов,и одна 
из его работ считается первым персидским мистическим эпосом суфизма. Санаи занимает особое место в 
персидской суфийской поэзии. В произведениях Санаи выразились основные формы суфийской поэзии – 
дидактической поэмы с вставными рассказами - притчами и поэмы-аллегории. Он является создателем 
дидактического эпоса с обильным использованием в поэмах народных легенд и преданий, а также с введением в 
сюжетную канву философских теорий, до тех пор появлявшихся в персидской поэзии лишь в скрытом виде. Ноты 
социального протеста явственно звучат в самой крупной и прославленной из его поэм – дидактическом Саде 
истин, содержащем широкий круг проблем и иллюстрированных небольшими рассказами и подкрепленных 
моральными рассуждениями и наставлениями. Его последователями были Аттар, Саади и Хафиз.  

Ключевые слова: Санаи Гезневи, мистическая поэзия, персидская поэзия,дидактический эпос. 
 

SANAI IN THE MYTHICAL SONNET 
Sanai is considered an incomparable and graceful master in the composition of mystical gazelles. He is one of the 

founders of the Sufi poetic tradition, which has the ability to compose poetry in various poetic forms to express the 
philosophical, mystical and ethical ideas of Sufism, and this made him one of the best poets of traditional literature. He 
wrote a huge number of mystical verses, and one of his works is considered the first Persian mystical epic of Sufism. Sanai 
has a special place in Persian Sufi poetry. In the works of Sanai expressed the main forms of Sufi poetry - a didactic poem 
with inserted stories - parables and allegory poems. He is the creator of a didactic epos with abundant use of folk legends 
and legends in poems, as well as with the introduction of philosophical theories into the storyline, which until then 
appeared in Persian poetry only in a hidden form. The notes of social protest are clearly heard in the largest and most 
famous of his poems - the didactic Garden of Truth, containing a wide range of problems and illustrated with short stories 
and reinforced by moral reasoning and instructions. His followers were Attar, Saadi and Hafiz. 

Key words: Sanai Geznevi, mystical poetry, Persian poetry, didactic epic.. 
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УДК: 891.550 
ЉЎШУ ХУРЎШИ МУРЃОН БАР ШОХСОР БИШНАВ 
(дар асоси маводи «Куллиёт»-и Њољї Њусайни Хатлонї) 

 
Табаров Х.Н. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
 

Одамият дар умри дарозои хеш, аз пайдоиши аввали љањонбиниаш то ба имрўз барои 
пешбурд ва бењбудии зиндагї, бањри муњайё намудани љойи зисти худ аз хоку санг, 
дарахтон, умуман аз тамоми неъматњои рўйи олам истифода намудааст. Аз љумла, дар 
хонадон барои ром ва парастиш намудани њайвонот, даранда ва парандагон кўшиш ба 
харљ додааст. Мардум дар њар замон бештар ба  парандагон њусни таваљљуњи хосса зоњир 
намуда, онњоро парастиш менамуданд, ром мекарданд ва њамчун рамзи муњофизати њаёт 
пос медоштанд. Мутафаккирону адибон дар симои парандагон шахсони озод ва нотарсро 
акс менамуданд ва ё дар симои баъзе парандагони шумхабар, ки ба инсон зарару 
зиёнашонро мерасонанд, образњоеро офаридаанд, ки хислатњояшон ба хислатњои инсон 
монанд карда шудаанд. 

Парандагон дар тасаввуроти одамон маќоми олиро касб карда буданд ва дар натиљаи 
такмилу инкишофи љањонбинї њамчун фариштагону авлиёњо, њамчун фоилони бо Худо 
алоќамандкунандаи табиат арзёбї мешуданд. 

Бо тасвири симои парандагони гуногун орзуву омоли нињонии одамон нишон дода 
мешуд ва парвози паранда барояшон таљассумгари парвози хаёл ва наздикшавї ба 
маќсади хеш буд. 

Нуфуз ва ањаммияти парандагон дар олитарин ва муќаддастарин намунаи фарњанги 
динии инсон - Ќуръони маљид инъикос гардида, бо лањзањои алоњидаи њаёт ва фаъолияти 
авлиёву анбиё робитаи ногусастанї дорад. Дар ояти 79-уми сураи Анбиё дар бораи илму 
њикмати Довуд ва шеваи доварии Сулаймон чунин гуфта шудааст: «Ва ин рафтори 
Сулаймонро мо таълим додем, ва ба њама хирад ва дониш ато кардем, ва кўњњо ба Довуд 
тобеъ шуданд; онњо бо парандагон тасбењ мегардонданд...» [4, с.167] ва монанди инњо. 
Инчунин, дар китоби ќадимаи мардуми ориёї «Авасто» тавассути симоњои асотирии 
парандагон, ки шахсиятњои мушаххасро таљассум мекарданд, мардум орзуњои 
баландпарвози худро иброз менамуданд. Парвози паранда дар баландкўњњо ва наздики 
абрњо барои инсон маънои эътиќод ва имони вайро ба бузургии Офаридгор дошт. 
Тадќиќи образњои парандагон дар афкори инсон боиси бозтоб намудани манзараи воќеї 
ва сабабњои пайдоиши рамзњои асотирї дар асарњои даврањои гуногун мегардад. 

Яке аз шаклњои ќадимтарини дин ин тотемизм аст, ки то њол дар байни  баъзе халќњо 
вуљуд дорад. Бунёди вожаи тотемизм аз решаи калимаи тотем сарчашма мегирад. Тотем 
дар луѓати русї-тољикї чунин маънидод гардидааст: “Њайвон  ё растание, ки баъзе 
халќњои аќибмонда онро њомии ќабилаи худ шуморида, парастиш мекунанд” [Луѓати 
русї-тољикї. Академияи фанњои РСС Тољикистон. -М, Зери тањрири М.С.Осимї «Русский 
язык», 1280 с., с.1111]. Тотемизм  дар  навбати  худ  мифология,  афсонањои  гуногуни ба  
растанињои  аљиб ва њайвоноту  парандањои  сењрангез  бахшидашударо  ба  вуљуд  овард. 

Ривояту афсонањои зиёд перомуни парандањо, аз љумла, симурѓ, њумо, андалеб, уќоб 
дар фолклори халќи тољик низ хеле машњур аст. Ривояте вуљуд дорад, ки дар он 
тољикбачае бо ёрии уќоби љонфидо бо иблис мубориза мебарад (таљассуми неруи 
њурмуздї ва ањриманї). Аз ин ривоят бармеояд, ки уќоб танњо рамзи шуљоату далерї 
набуда, њомиву наљотбахш хеле азизу муќаддас аст (Х. Кабиров. Љойгоњи уќоб ва раќси 
уќоб дар муњити тољикони Чин. Паёми ДМТ, 4/3 [137], сањ 120]. 

Дар “Осор-ул-боќия”-и Абўрайњони Берунї, «Шоњнома»-и Фирдавсї, «Тасбењи 
туюр»-и Саної, «Мантиќ-ут-тайр»-и Њоќонї, "Хусравнома», "Булбулнома"-и Аттор, 
маснавињои «Мантиќ-ут-тайр» ва "Маснавии маънавї"-и Љалолиддин Муњаммади Балхї 
образњои парандагон мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. 

Дар “Осор-ул-боќия”-и Абўрайњони Берунї чунин порчаеро мушоњида намудем: 
“...парасту бо минќори хеш ќадре об оварду ба рўйи Сулаймон пошид ва як рони малахро 
низ њадя овард” [13, с.64]. 

Тасвири симои парандагон дар осори Њољї Њусайни Хатлонї низ ба назар мерасад. 
Њољї Њусайн «яке аз ситорањои дурахшони илму адаби нимаи дуюми асри Х1Х ва 
ибтидои асри ХХ тољик мањсуб гашта, бо андешањои њакимона ва лањни ширини орифона 
дар байни ањли ќалам ва омма»  [15, с.8] шуњрат дошт ва дорад. 

Тањлили осори гаронбањои Њољї Њусайни Хатлонї собит месозад, ки образњои 
парандагон - кафтару гунљишк, шоњину анќо, тўтиву њудњуд, булбули хушгуфтору ќаќраи 
кабки дарї ва њумои афсонавию симурѓи умедбахш парвози рўњи инсони комилро ба 
дунёи ирфон таљассум намудаанд. Парвози парандагон ба љойњои хатарнок ва заминњои 
дар назари аввал бењосил натиљаи дарку эњсоси паранда њамчун мављудоти яздонї аст. 
Иваз гардидани ќањрамонон, манзарањо ва воќеот як воситаест, ки дар ташаккули 
љањонбинии инсони комил ва наздик шудани ў ба орзуњои нињонї наќши бузург мегузорад. 
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Њољї Њусайни Хатлонї њамчун олими нозукфањму борикбин бо дарки бењад зиёди 
нозукињои забон ба он кўшиши беандоза намудааст, ки афкори худро баъзе мавридњо 
тавассути образи парандагон иброз намуда, тарзи баёну суханаш ифоданоку љозибанок, 
таъсирбахшу нишонрас бошад ва њар як хонандаи осораш маќсадашро бо тезї ва дуруст 
дарк карда тавонад. 

Баъзе калимањое њастанд, ки дар алоњидагї мафњум ва маънои умумї дошта, дар 
дохили матн (њангоми ибораорої) ба кадом истилоњи соњавї тааллуќ доштанро муайян 
мегардонанд. Вожаи тољикии паранда پرنده аз љумлаи чунин калимањост. Барои шарњи ин 
калима мо ба фарњангномањо рў овардем. Дар Фарњанги тафсирии забони тољикї калимаи 
паранда чунин шарњ дода шудааст: 1. сифати феълии замони њозира аз паридан. 2. 
парвозкунанда, парвозї. 3. мурѓи хонагї ва њавої [с.68], Дар Фарњанги форсии Амид   
паранда - сифати феълї (зистшиносї), (ќадимї), 1. парвозкунанда, 2. (исм) њар љонваре, ки 
дар њаво парвоз мекунад, 3. њар љонваре аз хонаводаи парандагон аст. Дар Фарњанги 
форсии доктор Муњаммад Муъин паранда - форсї (паридан). Њар љонваре, ки мепарад, 
мурѓ, тир, тоир; парандагон.     Ногуфта намонад, ки яке аз роњњои пайдошавии 
муродифњо (синоним) «...аз њисоби калимањое, ки аз забонњои дигар иќтибос карда 
мешаванд» [26] мебошанд. Муродифи калимаи паранда вожањои тайр, тоир ر طای ,طير  طائر//
мебошад, ки аз љињати пайдоиш арабї буда маънои паранда, мурѓ, парвозкунандаро 
дорост. Калимањои мазкур аз љињати мафњум калимањои маънои умумидошта ба њисоб 
мераванд ва дар зимни онњо њама гуна парандагон, аз љумла парандаи хонагї (мурѓ) ва 
парвозкунандаи озод ифода меёбанд. Њољї Њусайн дар осори хеш калимаи тайр ва тоирро 
низ истифода намудааст: 

Тайр: 
Дар он сањро яке фармонраво шуд, 
Вуњушу тайр бо ў ошно шуд [15, с.466]9F

***. 
 
Дар ин сањро, ки тайру вањшёнанд, 
Ѓазалхони баёзи ин забонанд [15, с.470]. 

Тоир: 
Ба њар боре, ки номаш бар забон рафт, 
Парафшон тоири њушаш њамон рафт [15, с.470]. 

Суоле пеш меояд, ки олами њайвоноту наботот, парандагону хазандагон чї гуна 
тавлид меёбанд? Асосан тавлиди онњо аз рўйи маълумоти илмї зоянда ва бо роњи 
тухмгузорї мебошад. Парандагон аз тухм тавлид меёбанд. Тухм чї гуна калима њаст ва 
мавќеи истифодабарии ин вожа дар забон чї гуна мебошад? Чї тавре ки мову шумо огоњї 
дорем, вожаи тухм дар забон истеъмоли васеъ дорад. 

Тухм تخم вожаи тољикист ва ба маъноњои 1. донаи наботот, ки кошта мешавад; 2. 
байзаи мокиён ва парандагони дигар; 3. маънои маљозии  асл, нажод истифода мешавад ва 
дар забони адабї серистеъмол мебошад, аз љумла дар осори Њољї Њусайни Хатлонї. 
Инчунин Њољї Њусайн истифода аз калимаи тухм, исми кор ва пасванди- ї калимаи 
мураккаби тухмкориро сохта дар осораш як маротиба ба кор бурдааст. Дар Фарњанги 
забони тољикї вожаи тухмикор ва тухмикорї, ки маънои он ки тухм мепошад, дењќон, 
барзгар маънидод гардидааст дида мешавад [Љ. 2 с. 375], аммо  вожаи тухмкорї дар 
Фарњанги забони тољикї дарёфт нагардид. Инчунин бо истифода аз калимаи тухм 
иборањои маљозии тухми ситам, тухми судраи тубї сохта шудааст, ки аз истеъдоди 
баланди калимасозї ва ибораороии ў дарак медињад: 

Тўдаи хокам тамошогоњи он гулгунќабост, 
Мекунад бе тухмкорї гулшани атвори гул [15, с.230]. 
 
Њар чї гардун магар аз тухми ситам мекорад, 
Њамаро бар љигари хастаи ман миёрад [15, с.326]. 
 
Зи тухми судраи тубии омол, 
Зи айни файз дар фирдавси иќбол [15, с.459]. 

Аз эљодиёти Њољї Њусайн њамрадифи калимаи тухм вожаи арабии байза بيضه дарёфт 
гардид, ки маъноњои 1. тухм; тухми мурѓ. 2. кулоњи љангї, кулоњхўд, тоскулоњро доро 
мебошад. Бо истифода аз ин калима шоири ширинкалом дар ашъораш аз њар ду маъно 
кор гирифтааст: 

Мо асирон боли парвози халосї бастаем, 
Байза гар бишкастаам,  хамёза дорад домњо [15, с.32]. 
 
Ба ибрат байзаи њафт ошён якбора бишкастам, 
Нишони тоире гар аз пари анќо нашуд пайдо [15, с.35]. 
 

                                                           
*** Ин љо ва минбаъд порчањои шеърї аз “Куллиёт”-и Њољї Њусайн оварда шудаанд. 
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Бало ин арсаро нагзорад обод, 
Нињад ин байзаро дар мушти фўлод [15, с.448]. 

Доир ба вожаи мурѓ, дар сураи Баќара дар бораи пурсон шудани Иброњим 
Халилуллоњ аз Парвардигор, ки чї гуна мурдагон зинда мешаванд, аз Парвардигор садо 
мешавад, ки “Чањор мурѓ бигиру сар бибур ва гўшти онњоро ба њам биёмез ва њар љузъе аз 
онњоро ба кўње бинењ. Пас онњоро наздат бихон, онњо шитобон назди ту меоянд ва бидон, 
ки Худованд пирўзманд ва њаким аст” [///]. Мавлоно Љалолиддини Румї бо ин каломи 
ќуръонї тасвири чор мурѓро чун бат - њирс, хурўс - шањват, товус - љоњ ва зоѓ - маният 
тавсиф мекунад. 

Вожаи мурѓ مرغ тољикист ва дар осори Њољї Њусайн 21 маротиба истифода шудааст ва 
маънои номи умумии парандањо, паранда, тайрро дорост. Мову шумо медонем, ки навъи 
мурѓон гуногунанд. Аз љумла, 1. мурѓи даштї//мурѓи титав / тазарв, ки дар байти: Тазарви 
судраи аршошёна, Бињишт аз наќши пояш як нишона [15, с.с.406] истифода шудааст; мурѓи 
ќу - як навъ парандаи зебои калони обї; мурѓи марљон - мурѓи калонљуссаи хонагї аз 
љинси тазарв, ки дар гулў ва бехи нўлаш гўшти тољмонанди овезон дорад; мурѓи саќќо - 
мурѓи дар об шинокунандаи калонљуссаи минќорбоз, ки дар зери нўлаш халтаи калони 
њалќум дорад; 2. мурѓи хонагї; мокиён: мурѓи курк - мокиёни аз тухммонда ва барои 
чўљабарорї ба тухм зер кардан моил; мурѓи бепар а) мурѓи парканда, яъне кушташуда 
барои гўшт; б) киноя аз нотавон, ољиз; ◊ мурѓи Исо (ё Исї) кит. шабпарак, хаффош; мурѓи 
сањар - булбул; мурѓи њаво - мурѓи ѓайриќафасї, парандаи озод; мурѓи њумо - парандаи 
афсонавие, ки гўё сояааш ба сари њар кас афтад, вай хушбахту комрон мешудааст. 

Инчунин калимаи мурѓ ба маъноњои гуногун, аз љумла маънои маљозї, дар маќолу 
зарбулмасалњои халќї  низ истифода мешавад. Масалан, соли мурѓ - соли дањум аз 
силсилаи дувоздањгонаи солшумории мучал; мурѓи посўхта барин - ошуфтаву беќарор, 
сахт њаросон; мурѓи дилро куштан - бешавќу њавсала шудан; мурѓи давлат ба сари касе 
нишастан - соњибистиќлол шудан, хушбахт шудан; маќоли халќии забони мурѓонро 
мурѓон медонанд - њамљинсон матлаби якдигарро ба осонї мефањманд;   ва монанди инњо. 
Мисолњо аз ашъори Њољї Њусайн: 

Љўшу хурўши мурѓон бар шохсор бишнав, 
Ѓавѓои кабки тињу бар кўњсор бишнав [15, с.283]. 
 
Чун кор шуд аз даст, тапидан чї хиёл аст, 
Мурѓе, ки ќафас шуд, чї кунад шўхии рамро [15, с.21]. 
 
Њољї натавон аз ѓами ў ёфт халосї, 
Мурѓест диломўз, ба дил љош бубастам [15, с.237]. 
 
Гулњо чї менамоянд, яъне, бањор фонист, 
Мурѓон чї менавоянд, яъне мадор фонист [15, с.284]. 

Дар байтњои зерин Њољї Њусайн ташбењи образноки фоили нутќ мурѓи дил, мурѓи 
ором, мурѓи нафас, мурѓи забун, мурѓи тоќат, мурѓи мењр, мурѓи суханхон, мурѓи 
фарањбол, мурѓи њиммат, мурѓи харобро, ки дар онњо аз аввал тавсифи эњсосии ѓаму андуњ, 
яъсу ноумедї нињон аст, бо тасвири васеъ ва мушаххас пурра гардонидааст, ки ин тасвир 
тавсифдињии парандаро боз њам рангинтару пурмазмунтар менамояд: 

Бо мурѓи дилам шеваи шавќи ту чињо кард, 
Пар зад ба њавои туву бигзошт ватанро [15, с.33]. 
 
Надорад сурфае ѓайр аз тапидан мурѓи оромам, 
Чу бисмил набзи бетобист њар мў андар ин ќолаб [15, с.47]. 
 
Њољї мурѓи хотири моро халосї мушкил аст, 
Чун гирифтораш ба доми зулфи савдо кардаанд [15, с.120]. 
 
То мурѓи нафас аз бути дил болфишон аст, 
То маркаби тан мањмили осоиши љон аст [15, с.126]. 
 
Парафшони њавояш тойири ранг, 
Ки тайрон гашта бар мурѓи нафас танг [15, с.469]. 
 
Њалќаи зулфи ту дилро ба љунун кард асир, 
Донаи холи ту ин мурѓи забун кард асир [15, с.175]. 
 
Хушо ваќте ба ёдат мурѓи тоќат мепарид аз ман, 
Чу бисмил бол дар хуни њасрат метапид аз ман [15, с.263]. 
 
Ба номи он ки номаш љон-љон кард, 
Љањонро мурѓи мењраш ошён кард [15, с.389]. 
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Њумои ќудсиву мурѓи суханхон, 
Забонаш ѓунчаи таќрири Ќуръон [15, с.407]. 
 
Чу бахти нек он мурѓи фарањбол, 
Чу фоли саъд он товуси иќбол [15, с.437]. 
 
Кунунам мурѓи њиммат паргушой аст, 
Кафи обилаам саъйозмой аст [15, с.459]. 
 
Ки умре аз тапиш бе хўрду хобам, 
Туро дар ќайдаму мурѓи харобам [15, с.464]. 

Ба калимаи мурѓ пасванди хурдиву навозиши -ак илова шуда, вожаи мурѓак сохта 
шудааст, ки маънии хурд будани онро шарњ медињад: 

Чист гардун? Домгоње. Чист дунё? Донае, 
Одамї чї? Мурѓакеву дев ўро домбоз [15, с.179]. 
 
Ки созаш вањшиён дар банд карда, 
Навои мурѓакон пайванд карда [15, с.470]. 

Вожаи арабии булбул بلبلмурѓаки хурдљуссаи хушовоз ва хушоњанг, онро њазордастон, 
андалеб низ меноманд. Ва эшонро шабхезу сањархон низ хонанд [90]. Аз эљоди шоир 41 
маротиба калимаи булбулро дарёфт намудем. Њангоми ибораорої бо калимаи булбул 
Њољї Њусайн тавонистааст маќсади худро рўйи коѓаз тасвир кунад: булбули дилфигор, 
булбули интизор, булбули шўрида, булбули нолон, булбули боѓ, булбули фикр. Баъзан 
вожаи булбул љузъи тобеъшаванда мегардад: садои булбул, фасли булбул, шўри булбул, 
чашми булбул, савти булбул, чањ-чањи булбул, нолаи булбул, дили булбул, навойи булбул, 
забони булбул, синаи булбул, боли булбул. 

Мурод аз истифодаи симои булбул ин таљассуми орифони фонї аст, ки мудом ба 
зикри њаќ ва дар фикри ў њастанд ва аз нафси аммора фориѓ гашта ба ёди њаќ таъоло 
машѓуланд: 

Мавсими навбањор шуд, он мањи гулъизор ку? 
Ѓунчаву гул ќатор шуд, булбули дилфигор ку? [15, с.281]. 
 
Садои булбулаш њасратхурўш аст, 
Нигоњи гул њама њайратфурўш аст [15, с.440]. 
 
Ба васли гул расиву фасли булбул, 
Ки рангу лола якљо мекунад гул [15, с.452]. 

Инчунин, Њољї Њусайн аз исми булбул ва вожаи сифат калимаи мураккаби 
булбулсифатро сохтааст, ки дар фарњангномањо дарёфт нагардид. 

Булбулсифат аз ѓунчаи ту зоѓу заѓан доѓ, 
Оё ки расида хабари њусни ту дар роѓ [15, с.217]. 

Вожаи арабии андалеб- عندليب муродифи калимаи булбул, њазордастон, њазорово 
мебошад ва дар маънои маљозии сароянда, хушовоз; фиѓону нолакунанда истифода 
мешавад. Мо вожаи мазкурро аз ашъори Њољи Њусайн дарёфт намудем, ки истифодаи 
васеъ дорад: 

Аз гиребончокии гул то навойи андалеб, 
Равшан аст ин рамз, доѓе бар љигар дорад бањор [15, с.167]; 
 
Гар нагаштї лола хун дар домани сањрои боѓ, 
Андалебонро куљо будї хабар аз шони гул [15, с.227]. 

Дар Грамматикаи забони адабии њозираи тољик пасванди - сон чунин шарњ дода 
шудааст: «Ин суффикс сермањсул буда, аз исмњои конкрет зарфи монандї месозад» 
[Грамматикаи забони адабии њозираи тољик, љ. 1: Дониш, 1985, с. 276]. Истифода аз ин ду 
љузъ Њољї Њусайн аз исми андалеб ва пасванди -сон зарфи андалибсонро сохтааст, ки дар 
фарњангномањо дарёфт нагардид. Мисол аз эљодиёти адиб: Бист ќадоќ љою ду шиша 
равѓани баласон расид њамчун гиёњи сероб бо бapгy наво ва чун баласон тарласон 
(тарлисон) гардида, андалибсон навохони дуо гардидем [15, с.507]. 

Вожаи тўтї طوطی дар Фарњанги забони тољикї маънои парандаи сабзранги 
минќоркаљро, ки гуфтори одамиёнро таќлид мекунад, дорад. Дар Фарњанги форсии 
доктор Муин бошад, “тўтї парандае аст аз ростои тўтиён, ки дорои парњои сабз ва зарду 
ќирмизии зебое аст ва дорои нутќи ќавї ва минќори болоии бисёр хамида ва ќирмизранг 
ду ангушт дар љилав ва ду ангушт дар аќиб дорад. Тўтї дар Африќои ѓарбї ва Њиндустон 
ва Њинду Чин фаровон аст ва ба сабаби забони узлонї, ки дорад, метавонад ба осонї 
овозро таќлид кунад” [Муин, с. 665]. 

Дар «Рисолат-ут-тайр»-и Наљмиддини Розї, ба мисли дигар асарњои дар ин равия 
офаридашуда, сањнаи гирд омадани парандагон дар манзили ровии достон оѓоз меёбад. 
Парандагони мазлум тўтиро њамчун намояндаи худ интихоб намуда, маќсад мегузоранд, 
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ки вай мактубро бо шарњи ањволи туюр то Сулаймон расонад. Ва Њољї Њусайн низ чанд 
байтеро рўйи коѓаз овардааст, ки дорои ин мазмун мебошад: 

Мапурс, эй тўтї, аз суроѓам, 
Магир аз ќосиде маншури доѓам [15, с.460]; 
 
Ки дар ин шуъба таъсир аст пайдо, 
Забони нола чу тўтї шакархо [15, с.402]; 
 
Аѓёри туро хатти ѓубор аст, 
Бар дидаи мост тўтиё хат [15, с.206]. 

Тўтї, ки забони узлонї дорад, метавонад ба осонї овозро таќлид кунад ва ин маънї 
дар байти Њољї Њусайн ин зайл баён гардидааст: 

Шакари лаъли ту њар талхдањон кай донад, 
То чї тўтї накунад машќи шакархоии ту [15, с.278]. 
 
Панде шунав, ки лаззати дунё шикастан аст 
Бе кому лаб зи тўтии гўёї бўрё [15, с.44] 

Њољї Њусайн аз «алфози шакарини он тўтии нотиќа» сухан карда, дар симои он аз 
ашхоси нутќкунанда, ширинкалому ширинсухан  будани он ёдовар мешавад: 

Мутолиаи китоби фиристодаро карда, аз алфози шаккарини он тўтии нотиќа 
шакархойї кард… [15, с.509]. 

Мурѓи афсонавие, ки рамзи давлату бахт аст, мурѓи њумо(й) (ی)هما мебошад.  Шарњи 
вожаи њумо дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин аст: мурѓи афсонавие, ки 
рамзи давлату бахт аст; мурѓи Њумо мурѓи бахт [/// ] Дар Фарњанги форсии доктор 
Муњаммад Муин њумо 1. фархунда, 2. паррандае аст аз ростаи шикориёни рўзона. Парњои 
фуќонї ва пушти он хокистарї моил ба сафед ва ранги сина зард моил ба њиної аст ва дар 
болои сар чанд адад аз парњо ќадре баландтар ва аз ду тараф ташкил ду баромадагиро 
медињад ва дар зери минќораш низ ќисмате аз парњои рушди бештаре доранд, ки зебоии 
хос ба ин паранда медињад. Бо он ки дар табаќабандї љузви парандагони шикорї аст, 
ѓизои он фаќат устухон аст. Њамон устухонњоро аз замин рабуда ва аз боло ба рўйи 
сањроњо рањо мекунад ва пас аз ќитъа-ќитъа шудан мехўрад. Њамон уќоби устухонхўр. 3. 
Ќадами ин мурѓро муљиби саодат медонистанд ва мепиндоштанд, ки сояаш бар сари њар 
касе афтад, ўро хушбахт кунад [Фарњанги форсии доктор Муин, с. 1208]. 

Ба ќавли Саъдии бузургвор: 
Њумой бар сари мурѓон аз он шараф дорад, 
Ки устухон хўраду љонвар наёзорад [ФЗТ. с.758]. 

Ва ё аз Њољї Њусайн: 
Халойиќ бар абас таќлиди вазъи якдигар доранд, 
Нагардад саг њумо аз  устухони сахтхойињо [15, с.26]; 
 
Зи маншури карамно он ќадар болидааст фарќам, 
Ки натвонад њумо  умре расидан остонамро [15, с.25]; 
 
Чун њумо охир бибояд аз париданњо гузашт, 
То ба кай маѓзе кашї аз устухони зиндагї [15, с.305]; 
 
Њавои љоњ чунонам зи устухон рафта, 
Ки шуд сафеду бар ў як даме њумо нанишаст [15, с.84]. 
 
Њумои саъям акнун паршикаста, 
Ки ин љо Комдї танњо нишаста[15, с.462]. 

Њољї Њусайн дар радифи шоири ширинкалом, ширинсухан буданаш, дар калимасозї 
низ истеъдоди баланди шоирона дорад. Истифода аз калимаи њумо бо пасванди 
калимасози -ї ва вожаи љўй [љустан) вожаи сохтаи њумої (Кунад хосияти зилли њумойї, 
Дигар чун нахли љаннат мевазойї [15, с.459]) ва калимаи мураккаби њумољўї -ро истифода 
намудааст: 

Бувад то кай њавои бахту иќбол, 
Њумољўйиву юмн аз сояи бол [15, с.457]. 

Баъзе њайвонот ва парандагон дар байни мардум муќаддас шуморида шуда, наќшњои 
гуногуни љузъњои ононро дар наќшбандњои ќадим мушоњида намудан мумкин аст. То 
њатто, аз шоху устухон, нохун ва дигар љузъњои парандагон дар хонадон истифода 
менамуданд, барои сињатии  кўдакон ва занон, барои тинљу ором будани ањли оила њар 
гуна дастбона, бозубандњои ороишї месохтанд. Махсусан, пари парандагони кабўтар, 
нохуни баъзе аз онњо бештар истифода мешуд. Ороиши зебу зинат ба њаёт ва урфу одат ва 
ба зиндагию рўзгори мардум алоќамандии ќавї дорад. Гумон меравад ва шуморида 
мешавад, ки ороишоти аз парандагон сохташуда бахту саодат, барору комёбињо ба ањли 
хонадон меоранд. Ороишоти сар, ки рамзњои осмониро чун моњу ситора, парандагону 
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ќаноти онњо ифода мекард, хеле муќаддас шуморида мешуд. Ин анъана, ки то њол идомаи 
насли гузашта аст, то ба мо имрўз ба мо мерос мондааст. Аз љумла, барои бахту саодат 
арўсон пари паранда-кабўтарро барои ороиш ба сар мекунанд. 

Кабўтар کبوتر   парандаи зебои гуногунхел аст, ки ба одам зуд ром мешавад, кабўтари 
номабар дастомўзе мебошад, ки мактуби ба пояш бастаро ба љое, ки лозим аст, мерасонад; 
истифодаи номи ин парандаи зебо дар ашъори Њољї Њусайн ба назар расид: 

Ва ё бинї ба парвозе кабўтар, 
Зи шавќи тезболї мезанад пар [15, с.452]. 

Дар Ќуръони маљид дар сураи Моида оятњои 30-31 сухан дар боби робитаи инсон бо 
махлуќот рафта, аз мазмуни он бармеояд, ки ваќте фарзандони Одаму Њаво Ќобилу Њобил 
миёни њам низоъ мекунанд ва Ќобил Њобилро мекушад ва дар фикри пинњон намудани 
љасади ў мешавад, Худо калоѓеро водошт, то заминро биковад ва ба ў биёмўзад, ки чї 
гуна љасади бародарашро пинњон созад. 

Дар “Куллиёт”-и Њољї Њусайн вожаи тољикии калоѓ کلاغ  дар байти зерин пайдо 
гардид: 

Ќасре, ки дар пури Пашан буду Каю Љам, 
Имрўз нишеманкадаи чуѓду калоѓ аст [15, с.67]. 

Пас аз мутолиаи байт ва дарк намудани маънї гуфтан мумкин аст, ки  љойи гашту 
гузори ин паранда љойњои ноободу харобазор мебошад. Аз ин рў, номи паранда маънои 
маљозиро касб намудааст. Дар фарњангномањо вожаи калоѓ чунин маънидод гардидааст: 

Калоѓ дар Фарњанги тафсирии забони тољикї ин номи парандаест бо минќори 
нисбатан баланду ќавї, поњо ва болњои неруманд, дурпарвоз ва бо пару боли сиёњ 
[Фарњанги тафсирии забони тољикї, љ.1, 568]. Дар Фарњанги доктор Муин бошад, “калоѓ 
парандае аст аз ростои сабукболон, ки дорои ќадди мутавассит (таќрибан як мурѓи 
хонагї), ки дорои парњои сиёњ (дар ќисмати сару бол ва думу гардан) мебошад, вале дар 
ноњияи пўст ва шикам дорои парњои хокистарї  моил ба сафед аст. Пари бархе аз калоѓњо 
тамоман сиёњ аст ва онњоро калоѓњои сиёњ ва зоѓи сиёњ мегўянд. Минќори калоѓ нисбатан 
тавил ва комилан ќавї аст. Калоѓ таќрибан њама чизро мехўрад. Аз тухм ва донаву мева ва 
барги гиёњон чўља ва тухми парандагон ва моњї ва ќурбоќа ва мормулак   ва гоње 
парастуњоро низ шикор менамояд. Калоѓњои маъмулиро, ки дорои зери шикам ва  пўсти 
хокистарї њастанд,  калоѓи лоша низ мегўянд; 2 парандаест сухангў; 3. Калоѓ - парандае 
аст  аз ростаи сабукболон, ки дорои парњои њиноиранг ё хокистарї бо зери шиками сафед 
мебошад. Ќадаш мутавассит (каме аз кабўтар бузургтар) болои сараш  дастаи паре ба 
шакли кокул дорад. Дар њудуди 20 гуна аз ин паранда вуљуд дорад, ки буми Њиндустон ва 
љазоири Молезї мебошад [Фарњанги Муин, љ. 2 сањ. 1431 ]. 

Дар чанд љойи китоби муќаддаси «Авесто» доир ба парандагон сухан рафтааст. 
Нахуст аз Сенмурв (шакли пањлавии «Саена») ном паранда ва ё дар боби 41-уми кардаи 
15-уми «Авесто» ёдовар мешавад. Зардушт дигарбора ба тавсифи Бањром, ки ба сурати 
мурѓи умедбахш, яъне Симурѓ - Саена намудор мегардад. Ин образ бори аввал дар 
«Авесто» дар ќисмњои Вендидод ва Яштњо бо номи Сенамур тасвир ёфтааст.  Аз ин далел 
бармеояд, ки парандаи Симурѓ дар байни халќ садсолањо пештар аз эљод шудани Авесто 
машњур будааст. 

Дар асари рамзиву фалсафї ва таърихиву њамосї «Шоњнома»-и Фирдавсї ин образ, 
яъне Симурѓ - Саена љойгоњи хоссае дорад. 

Дар ин достон Фирдавсї дар баробари офаридани образи инсони аљнабї симои 
парандаи гўё - Симурѓро ба ќалам додааст ва љойи сукунати вайро Албурзкўњ, яъне љое, 
ки ба он ягон бор ќадами инсон ва њайвонот нарасидааст, интихоб кардааст. 

Муњаќќиќ Н.Ашўрова дар китоби “Муќаддимаи зуњури Рустам» доир ба мурѓи 
афсонавии Симурѓ низ хеле ривоятњои љолибро дарљ намудааст. Аз љумла, чунин ривояте 
оварда шудааст: «Њангоме ки Сом аз кўдак рўй метобад, мефармояд, ки ўро ба кўњи 
Албурз нињанду баргарданд. Дар ќуллаи он кўњ мурѓи афсонавии Симурѓ лона дошт ва 
дар лонааш фарзанд парвариш мекард. Бо маќсади пайдо кардани ќути лоямут аз лонааш 
парвоз мекунад ва дар домани кўњ бо кўдаки бесоњиб дучор мешавад. Худованд дар дили 
Симурѓ мењре падид меоварад, ки майли хўрдан аз ў дур мешавад. Кўдак-Золро ба лонаи 
худ мебарад ва ба љойи шири модар бо хуни њайвонот парвариш менамояд. Ба ќавле 
Симурѓ Золро њафт сол парвариш мекунад. Зол забони ўро меомўзад» [Муќаддимаи 
зуњури Рустам, 26-27]. Дар «Шоњнома», ваќте сухан дар хусуси фарзанди пањлавонзода Зол 
- Рустам ва корнамоињои ў меравад, њамеша Зол ба њамнишинї ва пайванд бо Симурѓ 
тасаввур мешавад: 

Чу Симурѓро  бачча шуд гурсина, 
Ба парвоз- бар шуд баланд аз буна [5, с.212]. 

Ва ё дар «Калила ва Димна»-и Насруллоњ Муншї [113] чунин љумларо дарёфт намудем: 
«Мурѓон љумла ба наздики симурѓ рафтанд». 

Њољї Њусайн аз мурѓи афсонавї, яъне Симурѓ дар порчањои шеъриаш истифода 
намудааст. Мисолњо: 
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Анќои хиёл аст дар ин Ќоф нашиман, 
Аз Ќоф чу Симурѓ  њам осор намонад [15, с.310]. 
 
Симурѓи  ошёни Ќофи тавфиќ, 
Ѓаввоси ќулзуми заххори тањќиќ [15, с.431]. 
 
Њама ањли тамизи сурати њол, 
Симурѓи  мардумиатро пару бол [15, с.437]. 

Њољї Њусайн номгўйи зиёди парандагонро дар порчањои назмиву насрии худ 
истифода намудааст, аз љумла: 

Анќо (а. 1 عنقا., ки гўё дар паси кўњи Ќоф зиндагї мекардааст, мурѓи номаш машњури 
худаш номављуд. 2. дар маънои  маљозии чизи ноёфт): 

Ба ибрат байзаи њафт ошён якбора бишкастам, 
Нишони тойире гар аз пари анќо нашуд пайдо[15, с.35]. 

Товус ( 1 طاوس. мурѓе, ки парњои рангоранги зебо дорад. 2.  дар маънои маљозии одами 
зебо, хушрў; мањбуба): 

Гуландоме ба раќс омад, ки аз файзи тамошояш, 
Ду олам чун пари товус  гул дар доман аст имшаб [15, с.52]. 
 
Бањорон бањри истиќбол њангоми тамошояш, 
Гирифта набзи сад гулзор, чун товуси маст  ояд [15, с.134]. 

Фохта ( فاخته  як навъ кабўтари ёбої; куку): 
Њамчунон фохта дар кўйи ту ку-ку гўён, 
Ба таваллои ту сад нола чу булбул дорам [15, с.255]. 

Хурўс ( خروس мурѓи нари хонагї): 
Сањаргањон, ки ба њам мерасад навои хурўс, 
Барои ѓафлатиён мезанад кафи афсўс [15, с.182]. 

Њудњуд (а. هدهد як навъ парандаи тољдор, шонасарак, пўпишак): 
Супоридаш ба пайки соњибиќбол, 
Нишони фатњро њудњуд ба ирсол[15, с.474]; 

…дар айни интизорї аз мазњуби доранда њамчун њудњуди фаррухфол аз санъои омол 
вуруд намуд, хотири пажмурдаро зарофати бањорї дод ва хиёли носуда- ро фароѓатдорї 
[15, с.507]. 

Чуѓз//чуѓд 1 چغز//چغد. парандаест аз бум хурдтар ва бадовоз, ки онро маъмулан манњус 
ва бехосият мешуморанд. 

Бањри саъйи дилхушї асбоби љамъият махоњ, 
Бе дафу най мекунад чуѓдак  ба кунљи ѓор раќс [15, с.204]. 

Шоњин ( شاهين, дар маънои маљозии далер, диловар): 
Нагардад нокас аз асбоби мурдан ќобили коре, 
Чї њосил мўр агар ёбад зи шоњин  болу чанголаш [15, с.192]; 
 
Бо гирифторони золим љуз тамаллуќ чора нест, 
Мекунад дар чанги шоњин  кабки хушрафтор раќс [15, с.204]. 

Бум (а  парандаи шабпаре, ки рўзњо дур парвоз карда наметавонад, дар байни     بؤم  
халќ бо шумї ва нуњусат машњур аст, чуѓз): 

Офати ин бум дар чашми касон пўшида нест, 
Субњу шоме њаст ин љо, наќшаи чашми аждањост[15, с.77]; 
 
Субњро ваќти љавонї гашт мўйи сар сафед, 
Вањшати ин бум кард ин љуѓдро пайкар сафед[15, с.135]. 

Ватвот (а. وطواط  кўршапарак, хаффош): 
Аз таънаи Булањаб чї нуќсат, 
Маъзур зи мењр чашми ватвот [15, с.362]. 

Кабк ( کبکпарандае аз оилаи тазарвњо, каклик; кабки дарї яке аз љинсњои кабк, ки дар 
дарањо зиндагї мекунад ва овози хуб дорад): 

Дар муњаррам оњу дарду нола то ављи фалак, 
Дар бањорон ќањќањи кабку навои садњазор [15, с.378]. 
 
Ѓавѓои кабки  тињу бар кўњсор бишнав, 
Аз тарфи боѓу бўстон савти њазор бишнав [15, с.285]. 
 
Њамчун садои кабкон худ кўњсор фонист, 
Фањме агар гуморї, љинси њуззор фонист [15, с.285]. 

Каргас ( کرگس  љинси парандаи калони чанголдори лошахўр): 
Љифаи дунё барои ањли худ омодааст, 
Мекашад каргас  барои лоша аз кўњсор сар [15, с.165]; 
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Ба љангал з-он муњити бекарон нун, 
Гирифтї каргасони  Ќофи гардун [15, с.479]. 

Куланг (  :(турна -  کلنگ
Хиёли офият ин љост дар пари анќо, 
Махоњ, Њољї, дар ин бум ошёни куланг [15, с.221]. 

Ќумрї (а. قمری парандаи хушовози хурдтар аз кабўтар, ки дар гардан тавќ дорад): 
Нест ќумрї, ки сањар магўяд 
Ба сари кўйи ту куку, манамат [15, с.63]. 
 
То ки кам гашта маро сарви ќадди дилљўят, 
Њамчу ќумрї кунам аз шўриши дил кукуят [15, с.326]. 

Бо калимаи арабии ќумрї قمری ва иловаи вожаи тољикии рав ва пасванди -иш Њољї 
Њусайн вожаи мураккаби ќумриравишро сохта ва истифода намудааст, ки дар 
фарњангномањо дарёфт нагардид: 

Аз манзари дида сарви ў гум кардам, 
Ќумриравишам, ба њар куљо гўям ку [15, с.332]. 

Хаффош خفاش кўршапарак, муши паррон, шабпарак: 
Кирост тобу тоќате, ки бинадат яке назар, 
Назар зи тоби рўйи ту шавад  хаффош  бе басар [15, с.37]. 
 
Забоне к-ў, ки гўям њамди ў фош, 
Ману њамду хуру маддоњи хаффош  [15, с.392]. 

Басомади номњои парандагон ва калимасозии онњо дар осори 
Њољї Њусайни Хатлонї 
 

 
Т/р 

Номи 
парандагон 

 Дар 
назм 

Дар 
наср 

Калимасозї 

 
1. Тайр 6 6    
2. Тоир 11 10 1   
3. Мурѓ 21 21  мурѓ+ак мурѓак 
4. Булбул 41 41  булбул+сифат булбулсифат 
5. Андалеб 2   андалеб+сон андалебсон 
6. Анќо 24 24    
7. Товус 12 12    
8. Тўтї 19 18 1   
9. Фохта 1 1    
10. Хурўс 1 1    
11. Шањбол 1 1    
12. Њудњуд 2 1 1   
13. Њумой 12 12  њумой+ї 

њумо+љў+ї 
њумойї 
њумољўйї 

14. Чуѓд 1 1    
15. Шоњин 5 5    
16. Бум 8 8    
17. Ватвот 1 1    
18. Хаффош 3 3  хаффош+ї хаффошї 
19. Кабк 13 13    
20. Кабўтар 1 1    
21. Калоѓ 1 1    
22. Каргас 2 2    
23. Куланг 1 1    
24. Ќумрї 8 8  ќумрї+рав+иш ќумриравиш 
25. Симурѓ 3 3    

 
Њамин тариќ, аз гуфтањои боло ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки офаридани симои 
парандагон дар љањонфањмии исломї хамчун мављудоти илоњї, мављудоти пок арзёбї 
мегардад, ва, баъдан, ќобилияти гуфтор дар парандагон нишондињандаи тасвири рафтору 
гуфтор, аќлу заковат ва хулќу атвори инсонї мебошад. Симои парандагон инчунин 
ифодагари хислатњои мусбат ва манфии инсон мебошад. 
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ЉЎШУ ХУРЎШИ МУРЃОН БАР ШОХСОР БИШНАВ 
(дар асоси маводи «Куллиёт»-и Њољї Њусайни Хатлонї) 

Дар маќолаи мазкур муаллиф оиди тасвири паррандагон дар адабиёт дар асоси “Куллиёт”-и Њољї 
Њусайни Хатлонї фикрронї намудааст. Мардум дар њар замон бештар ба  парандагон њусни таваљљуњи 
хосса зоњир намуда, онњоро парастиш менамуданд, ром мекарданд ва њамчун рамзи муњофизати њаёт пос 
медоштанд. Мутафаккирону адибон дар симои парандагон шахсони озод ва нотарсро акс менамуданд ва ё 
дар симои баъзе парандагони шумхабар, ки ба инсон зарару зиёнашонро мерасонанд, образњоеро 
офаридаанд, ки хислатњояшон ба хислатњои инсон монанд карда шудаанд. Парандагон дар тасаввуроти 
одамон маќоми олиро касб карда буданд ва дар натиљаи такмилу инкишофи љањонбинї њамчун 
фариштагону авлиёњо, њамчун фоилони бо Худо алоќамандкунандаи табиат арзёбї мешуданд. Бо тасвири 
симои парандагони гуногун орзуву омоли нињонии одамон нишон дода мешуд ва парвози паранда 
барояшон таљассумгари парвози хаёл ва наздикшавї ба маќсади хеш буд. 

Калидвожањо: тасвири паррандагон дар адабиёт, “Куллиёт”-и Њољї Њусайни Хатлонї, акси шахсони 
озод ва нотарс, такмилу инкишофи љањонбинї,  орзуву омоли нињонии одамон. 
 

УСЛЫШЬ ВОСПЕВАНИЕ ПТИЦ В КРОНЕ ДЕРЕВЬЕВ  
(на основе материалов  «Куллиёт» Ходжа Хусайна Хатлони) 

Встатье рассматриваются проблемы формирования художественного образа птиц в поэзии средних веков и 
процессы восприятия его образа и символики в первоначальном миропонимании человека через призму 
литературных воззрений поэтов средневековья на примере материалов «Куллиёт» Ходжа Хусайна Хатлони. 
Исследование традиций создания художественного образа птиц в мистической поэзии ведет к постижению 
функции, роли, значения и задач олицетворения и сравнения. Создание художественного образа птиц в поэзии 
средневековья - это осознанная потребность современной национальной литературоведческой науки на пути к её 
гуманизации. В статье рассматривается изображение художественного образа птиц в призме национальной 
особенности изучаемой проблемы. Также рассматриваются теоретические проблемы становления специфики 
художественного образа птиц, а также образного художественною мышления поэтов, история создания и 
интерпретации поэтических символических образов. 

Ключевые слова: изображение птиц в литературе, «Куллиёт» Ходжа Хусайна Хатлони, изображение смелых 
и бкесстрашных личностей, совершенствование и развитие мировлззрения, тайные чаяния людей. 

 
HEAR THE CHANTING OF BIRDS IN THE CROWN OF TREES 

(based on materials of “Kulliyet” by Khoja Husayn Khatloni) 
The article discusses the problems of forming the artistic image of birds in the poetry of the Middle Ages and the 

processes of perceiving its image and symbolism in the initial understanding of man through the prism of literary views of 
poets of the Middle Ages on the example of the materials “Kulliyet” by Khoja Husayn Khatloni. The study of the traditions 
of creating an artistic image of birds in mystical poetry leads to an understanding of the functions, roles, meanings and 
tasks of personification and comparison. The creation of an artistic image of birds in medieval poetry is a recognized need 
for modern national literary science on the way to its humanization. The article considers the image of the artistic image of 
birds in the prism of the national features of the studied problem. Also considered are the theoretical problems of the 
formation of the specifics of the artistic image of birds, as well as the imaginative artistic thinking of poets, the history of 
the creation and interpretation of poetic symbolic images. 

Key words: image of birds in literature, “Kulliyot” by Khoja Husayn Khatloni, image of courageous and fearless 
personalities, perfection and development of worldview, secret aspirations of people. 
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УДК: 891.550 
БОЗЉЎИ МАСОИЛИ ИЉТИМОЇ ДАР РОМАНИ “ГАРДИШИ ДЕВБОД”- и  

А. САМАД 
 

Њайдарова С.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нахустромани “Гардиши девбод”-и Абдулњамид Самад бо бандубасти хосса дар 

њаљми ду китоб таълиф гардидааст. Китоби якум соли 2007 аввал дар шуморањои 8-9-и 
“Садои Шарќ” ва баъд чун асари алоњида (Душанбе, “Адиб”, 2007, 568 сањ.), китоби дуюм 
соли 2016 нахуст дар се шумораи маљаллаи “Садои Шарќ”(№ 12.2016, №1 2017 ва №2 2017), 
баъдан дар шакли китоби алоњида (Душанбе, “Адиб”, 2016, 400 сањ.) нашр шуданд. Соли 
2019 китобњои якуму дуюми “Гардиши девбод” бо фармони вазири Маориф ва илми 
Љумњурии Тољикистон аз тариќи ЉДММ “Мега принт” ба табъ расид. Роман тадќиќи 
бадеии воќеаву њодисањои якасраи таъриху рўзгори халќи тољик ва сарнавишти 
мухталифи персонажњои онро дар бар мегирад. 

Романи “Гардиши девбод” ба њайси як падидаи бадеї дар адабиёти муосири тољик 
зуњур карда, вазъи иљтимої, урфу одат ва хислату характери мардуми тољикро дар фазо ва 
замони гуногуни таърихї нишон медињад. Тасвири даврањои таърихї чи аз забони 
ќањрамонони асар, чи аз забони нависанда – ноќил дар маљмўъ, ба хонанда њамчун манбаи 
иттилоот оид ба баъзе даврањои таърихии рўзгори мардуми тољик арзишманд мебошад. 
Муњимтарин дастоварди нависанда дар насри тољики давраи нав таљдиди назар ба 
зиндагии мардум ва муносибатњои иљтимоии одамон аст. “Романи “Гардиши девбод” 
њамоса аст, – навиштааст Х. Шарифов, – ва аз рўзгори мардуми тољик, махсусан, тољикони 
кўњистони Тољикистон дар замони пурпечутоб бо таѓйиру дигаргунї ва динамикаи 
њаводис, бузургию норасоињои хислату кирдорњо хабар медињад” [1]. 

Омўзиши амиќи таърихи миллати тољик, расму русум, анъанањо, тақдири одамони 
гуногун, воќеаву њодисањои зиёд, истеъдоди хуби фитрї, тахайюлоти бойи нависандагї, 
билохира таљрибаи ѓанї ба адиб имкон доданд, ки нахустин романи худро бо мазмуну 
мундариљаи олї ва сужаи беамсол эљод намояд. М. Нарзиќул” [2, с.128-137 ] бандубасти 
романи “Гардиши девбод”- ро аз сойири асарњои дигар фарќкунанда њисобида, аз љумла, 
навиштааст: “Нависандаи “Гардиши девбод” ба нақли ҳодисаи муайян напардохта ва ба 
сужасозии маҳз низ машғул нагардида, паёмади воқеаҳои мудҳишро дар маљмўъ ба 
андеша гирифта, дар он миён ба муҳимтарин омилҳои хатарзо ишора карда, ҳар кадомро 
ба муҳокима кашида ва дар ниҳоят натиљагирї кардааст” [2, c.128]. 

Инъикоси муносибатњои иљтимоии одамон, махсусан, сокинони дењаи Шикоргањ 
урфу одат, анъана ва расму оинњо – додугирифт, муносибату муоширати ин мардуми 
одиву зањматкаш дар роман барљаста ба риштаи тасвир кашида шудааст. Ин мардуми 
ќавииродаву зањматдўст дар рўзњои вазнини ба сарашон омада, дўстона дасти њам 
гирифта, мушкилоташонро паси сар мекунанд. 

Романи “Гардиши девбод” асарест, ки марњалањои душвори зиндагии мардуми 
тољикро дар симои сокинони як дењаи дури кўњистони тољик дар доираи як ќарн инъикос 
мекунад. Кўњистониён маъмулан мардумеанд, ки табиату хислати ба худ хос доранд. 
Аксаран якрўву якзабон, сабуру боѓурур ва сахиву дилсофанд. Таъсири камоли 
њамнишинии кўњсорони бовиќор, чашмасорони мусаффову љўшанда, њавои поку беѓубори 
баландињост, ки табиати мардумаш дигаргунаву покиза ва мушкилписанданд. 

Мардуми боинсофи ин дења мисли аъзоёни як оила зиндагї мекунанд. Мисли як оила 
дастёру мададгори њамдигаранд, мисли як оила саркалони худро доранд, мисли як оилаи 
тифоќ мудом дар фикри њамдигаранд. Зиндагии ин кўњзодњо дар њалќаи манзарањои зебои 
кўњистон, бо нўши обњои зулоли сарчашмањои кўњї паси сар мешавад. Њангоми мутолиаи 
асар хонанда бо сокинони он - персонажњои роман ошно шуда, аз хислату тинати онњо 
бохабар мегардад. Ќањрамони асосии асар – Дилёб дар њалќаи њамдењагонаш – Комилбой, 
бобои Некном, Мирак, холаи Сифат, Заъфарон, муаллими љавон Мирон ва дигарон 
ањлона зиндагї мекунад. Ў бо вуљуди аз шумори тамоми номбаршудагон чандин сол хурд 
буданаш њамеша бо онњо њамсуњбату њамкор ва мададрасону дастгирашон буд. 
Сарнавишти берањм Дилёби наврасро барваќт калонсол карда буд. 

Зиндагонї дар кўњистон дар айёми гармиву нармї бо вуљуди корњои зиёди сањрову 
хољагї роњату кайфият дошта бошад њам, дар зимистон барои мардум мушкилињои сангин 
пеш меоварад. Боридани барфи зиёд, боришот, мањкам шудани роњњо бар асари 
фуромадани тарма, канда шудани рафтуомади мардум ба маркази шањру ноњияњо ва аз ин 
сабаб камчин шудани маводи озуќаворї мардумро ба мушкилињо дучор мекард. Хусусан, 
дар замони мавриди назари нависанда – гардиши девбодњо (њаводиси сиёсї дар назар аст – 
Њ.С.) зиндагии мардум лањза ба лањза вазнинтар мешуд. Дар дења оилае набуд, ки гардиши 
девбод – доси аљал, ба ќавли бобои Некном, дар он доѓи љангу бадбахтї намонда бошад. 
Ќариб њамаи онњо аз касофати салоти аљнабии Армияи Сурх, аз љанги Гирмон, аз 
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таъќиботи сталинчиён ва ахиран, аз љанги шањрвандии тољикон дар дил доѓ доранд. Ба 
ќавли мардум “зоѓи бедоѓ набуд”. 

Тасвири рўзгори бадбахтонаи мардум рўњи романро вазнин мекунад, ќалби 
хонандаро ѓами миллати азияткашида мефишорад. “Майдони љанг дур буду гапу калоча 
ва ташвишу азоби равонии одамон беинтињо. Бори зиндагї рўз ба рўз гаронтар мешуд ва 
дар нигоњ ва умќи чашмони њама андуњу биме бештар менуњуфт. Мардум ба хотири 
њимояи љони фарзандони љанговар тамоми дорої, балки наволаи дањони худро бароварда 
медод, ки душман зудтар саркўб шаваду љавонмардон сињату саломат баргарданд. Лек чун 
овозаи марги аскаре ба гўш мерасид, дар дили падару модарон, занону фарзандон алов 
мерехт. Дигар занњо бе ашки сўзон, мардон бе оњи њасрат аз љигарбандони рањдуру 
зиндаљудои худ лаб намекушоданд...” [3, c.80]. 

Барои рафъи ин њолати ногувор нависанда тасвири воќеањои фарањбахшеро пешкаш 
мекунад, ки табъи касро болидаву рўњашро сабук ва дилгирияшро рафъ месозад. Масалан, 
дар китоби якум (бобу фасл надорад) чунин омадааст: “Гиряву нолаи модарони 
љигарбирёне, ки писаронашон дар љанг буданд, аз љумла Сифат – писари ў Зариф аз 
нахустинњо шуда ба сафи фронт сафарбар шуда буд – љонхарошу љигарсўз буд”. Пас аз 
тасвири муфассали аламу рањпоињои Сифати дилфигор нависанда орзуњои занро хеле зебо 
ва дилхушона рўйи ќоѓаз мерезад. “Сифат дилаш аз дидани дидори писар бозигару бехуд, 
худро ба оѓўши вай мепартояд... Дигар дар дили Сифат ормоне намемонад, ба љуз он ки 
тамоми дороияшро сарф бикунаду арўс фарорад. Њм, он ваќт боз хурду калони дења ба 
њавлї мерезад; одам дар пойи одам мепечад, њељ гап не... Паси девору кўчањои аз њаёњуй ва 
даводави кўдакон пур, њавлї, боѓу суфаи таги чанор, лаби чашма њам аз сурудањои “Шањ 
муборак бошад”, “Устои ланги сартарош”, “Ёр-ёр” – у “Шањи мо омад” ва “Барор-барор 
хушрўта”, “Гула овардаме...” шукўњу љон мегирад. Баногоњ Мирак аз байни издињом ба 
майдон љањида, бари љелаки нимдошти тикаш дар камарбанд андармон, чашмакони 
нимкофаш масту махмур, дигар чашми кўрашро аз чашми сињаташ фарќ намекунї, нўги 
саллаи сурхаш болои сар шабењи тољи хурўс љунбон-љунбон, худро гоње дарњам кашида, 
дастонашро болсон кушода, пеш-пеши шању арўси аспсавор печутобхўрон пойкўбиву 
дастафшонї мекунад. Дар ин маврид хурўшу фарёде аз зану мард мебарояд: “э аз тољаш 
гардаме-е, бол бизан, хурўси кулангї! Базма каси њунарманд ободу гарм мекунаду њусн 
мебахшад. Шоњ бош!” Ва Мирак дар њавои кафкўбї, бале-бале ва оњу воњи одамон 
хурўсвор гардан ёзонда, зиракона ба чапу рост нигариста, гўё тољ мељунбонаду бол 
меафшонад, сипас хушомадгўёна сари таъзим фуруд оварда, бол кушода, гирди мокиёнаш 
Заъфарон ќанотак мезанад. Ин њаракатњои ў мардумро ба хурўш меоранд. Мирак аз ин 
бештар ба ваљд меояд ва мисли хурўс љеѓзанон, ангуштонашро минќорвор пеши бинї 
нињода, рў ба рўйи аспи шању арўс њаракатњои љангу пархош ва нўлзаниро намоиш 
медињад...” [3, с.80-81]. 

Дар мобайни наќли ѓамгиниву мањзунии мардум дар фироќи азизони ба љанг 
рафтаашон ин лањзаи хушњолонаву фарањбахш-тасвири раќси Мираки хушдил дар тўйи 
Зарифи Сифат (дар хаёлоти Сифат) рўњи вазнини хонандаро сабук, табъашро хуш 
мегардонад. Маќсади нависанда аз офаридани ин лањзаи љолиб, аз як тараф, хуш сохтани 
њолати рўњии хонанда бошад, аз тарафи дигар, тасвири лањзаяке аз маъракаи тўйи 
тољикист; хурду калон хушњолу хурсанд дар хурсандии њамдењагон шариканд. Ин лањзаи 
тасвири нависанда расму таомулњои миллии мардуми тољикро дар љашнњои арўсї басо 
равшан ифода намудааст. Мардумшинос Р. Љумъаев оид ба лањзаи ба хонаи арўс рафтани 
домод мегўяд: “Пеш аз ба роњ баромадан ягон мўйсафед, маъмулан падари домод, 
фотињаи нек медињад ва баъд корвон љониби хонаи арўс роњ мегирад. Корвони домодро 
тамоми роњ хунёгарону раќќосњо ва масхарабозон њамсафар буданд. Раќќосону 
сурудхонњо, масхарабозону шўхњо пешопеши корвон мерафтанд. Дар роњ асосан сурудњое 
суруда мешуданд, ки мазмунашон аз таърифу тавсифи домод иборат буд” [4, с.47]. 

“Зиндагиро маљмўаи бешу камї...” гуфтаанд, он аз тазодњо ба њам омадааст. 
Нависанда аз он ки дар роман мушкилињои миллатро матрањ мекунад, лозим донистааст, 
ки манзараи тўйи домодиву арўсиро, ки яке аз љашнњои муњим дар њаёти инсон аст, дар 
љойи муносиб дар хаёлоти Сифат тасвир кунад. Тантанаи хушњоливу хушбахтии инсонро 
дар њалќаи наздикону пайвандон, таљассуми анъанањои миллї, расму оини маъракадорї 
дар ин порча бо њаќиќатнигории хосси муаллиф ба тасвир омадааст. Дар китоби дуюм, ки 
дањшати љанги шањрвандии тољиконро дар бар гирифтааст, адиб тасвири чунин лањзањоро, 
њатто дар хаёли образњо њам салоњ намедонад, акнун тазоди тўй – маъракаи мотамро 
нишон медињад. Модар ба чењраи “сарду бепарвои” писари шањидаш, “ки болои абрўњои 
пайвандии мушксон сиёњаш захмњо њувайдоанд, дида дўхта медид, ки бо вуљуди кашидани 
дарду азияти љонкоњ, лабони аз сустии манањбанд нимвои маит ба табассум моиланд...” ва 
бо наљвое базўр шунаво гила оѓозид: «Ба њамин умед калонат кардам? Фикри зану 
фарзанд, андешаи љигари сўхтаву гўру чўби мани хокбасара накардї? Моро дар ними роњ 
ноумед, зану фарзандота зору њайрон мондї… Чашм бикшову ин рўзи мањшара бин: 
хонаат мисли рўзи тўят аз шиносу ношинос пур аст…» [5, с.168]. 
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Њамсари љавони майит, фарзандони њайронмондааш аз марги азизашон бехуду гаранг 
буданд. “Арўс, ки тифлаки ширмак дар канор, пеши љасади сарду бепарвои шавњар дар 
назари дигарон карахт, аммо дар гирдоби ѓам ѓўтавар нишаста буд, якбора сари овози 
хушдоман гирифт: 

Ситораи равшанма куљо кардї, фалак? 
Субња аз миёни шаб људо кардї, фалак. 
Моро бо фалак то ќиёмат гилае, 
Аз ёри ширинум људо кардї, фалак” [5, с.170]. 

Бояд гуфт, ки дар маросими мотам хондани суруд, махсусан, рубоињои пурсўзу гудоз 
дар байни минтаќањои гуногуни Тољикистон љанбаи амиќи миллї дорад ва вобаста ба 
синну сол, љинси марњум мундариљаи сурудњо таѓйир меёбад, ки аз тарафи наздикон ва 
одамони махсус хонда мешавад. «В верхнем и среднем Каратегине, бассейне р. Хингоу и 
Дарвазе, – гуфта шудааст дар љилди 3 рисолаи «Таджики Каратегина и Дарваза», – в 
оплакивании принимали участие специалные плакальщицы – нолакунњо (Каратегин), 
њайдареѓхонњо (Дарвоз), которые, помимо, имровизированных причитаний, во время 
оплакивания пели различные грустные четверостишия» [6, c.125]. 

Риояи ќонунњои нонавиштаи зиндагї, махсусан, барои сокинони дењот њатмї 
њисобида мешаванд. Масалан, дар лањзањои душворї дасти њамдигарро гирифтан, дар 
шодиву ѓами якдигар њамроњ будан, оини одамигариро пос доштан. Дар китоби аввал 
нависанда њамин љињати мардуми кўњистонро, ки як рукни асосии зиндагии онњост, 
барљаста нишон медињад. “Дар кўњистон, ки аз танги тирамоњ то оѓози бањор роњњо аз 
боридани барфи зиёд ва пай дар пай омадани тарма мањкам мешаванд, бе захираи ѓаллаву 
равѓан зистан номумкин аст. Дар зимистон ваќте дасти одамон аз нодорї, ба ќавле, зери 
санг мемонад, ба Рањмати Борон мурољиат мекунанд. Вай – марди кушодчењраи 
кулўтариш ва ширинзабон, шўхиомез мепурсад: 

– Э мард, нона бебаркаш хўрдї ё захираат кам буд? 
– Бехабар мондем бобо. Якбора орд дар хамбаи куливу ѓалла дар чоњ намонд, – 

хиљолатманд посух медињад шахси муњтољ. 
– Боке не... – нарм љавоб медињад Борон ва мефармояд дањони чоњеро кушоянд ва 

меафзуд: – Бигир... Њам барои рўзгору њам барои коштан... Лекин шудгор кардану 
коштана аз ёд набарор. Худо ба ваќти ѓалладарав расонад, каму зиёд не, њамин миќдор 
ѓалларо бармегардонї...” [2, c.115]. Шахси корафтода аз ин некиву саховатмандии 
њамдењааш сипосгузору ќаноатманд мегашт. Бо њамин хислатњои сахигиву карамашон 
онњоро мардум азиз медонистанд, зеро дар рўзи сахтї мададрасону муттакояшон буданд. 
Дасти корафтодае, муњтољеро гирифтан яке аз хислатњои неки инсонї ва оини 
љавонмардист. Ин амали њамида аз азал тавсифу тарафдорї ёфта, дар осори адибони 
куњан то кунун мавриди талќин ќарор гирифтааст. 

Мардуми софдилу саховатпешаи дењот ин насињатњои пирони суханро риояву иљро 
мекарданд, дасти дўст мегирифтанду ёру мададгори њам буданд. Чунки мањз њамин 
хислатњои њамидаи инсонї тафриќаи инсон аз њайвон аст, њамин аст, ки инсонро инсон 
мекунад. 

Марду зан њангоми дарави гандум ва љамъовариву захира кардани њосили 
пухтарасида дастљамъона ба сањро баромада, барои беталаф љамъ кардани њосил ва 
барабас нарафтани мењнати дењќонон зањмат мекашиданд. Њатто кўдакони хурдсолро 
оварда, дар нигоњубини котиби љавон – Дилёб, ки пас аз ба љанг рафтани мардони 
саводнок, ягона каси хатхон ё саводдор буд, гузошта, ба дарав часпида буданд. Дар фасли 
гармо њангоми дарав барои рафъи хастагї овоз мехонанд: 

Сўхтай љигарам, косаи об мебояде, 
Э, ман доѓам ё дўст... 
Дилхаста манам, кори савоб мебояде, 
Э, ман доѓам ё дўст... 
Ва њама сари овоз мегирифтанд: 
Ман доѓам ё дўст... 

Бояд гуфт, ки суруди маросимии “Ман доѓ” ба минтаќањои алоњидаи тољикон хос буда, 
ифодакунандаи фаъолияти дењќонии халќ мебошад. Ба гуфти фолклоршинос Рўзї 
Ањмадов: “Ин сурудро њангоми дарав бештар мардумони Кўлоб, Ѓарму Дарвоз ва баъзе 
дењќонони водии Њисор иљро менамуданд... Агар мандоѓгўй љавон бошад, сурудро бо 
рубоёти ишќиву ошиќї зинат дода, ба њасби њоли худ мувофиќ месохт. Мандоѓгўй 
куњансол бошад, кўшиш ба харљ медод, ки рубоёти пандуахлоќї, бевафоии умр, рўзгори 
сангин ва шикоят аз замонаро сарояд” [7, с.149]. Суруди “Ман доѓ” дар “Гардиши девбод” 
аз номи бобои Љонак садо медињад ва вобаста ба синну соли мандоѓгў оњанги шикоятї ва 
пандуахлоќї дорад. 

Дар тасвири нависанда занњо њам дар баробари мардони дар аќибгоњ монда – пирону 
маъюбон ва љавонони то синни балоѓат барои пеш бурдани зиндагї ранљу зањматњои 
зиёдро тањаммул мекунанд. “Чун тамоми мардонро ба љанг бурданд, бори гарони рўзгор 
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якбора ба дўши занони муштипар афтод...” [3, с.151]. Занњои мушкилнописанди кўњистон 
низ дар љамъовариву љобаљокунии њосил, захираи зимистон, андоваю коњгил кардани 
бомњо баробари мардон рост зањмат мекашиданд. 

Онњо, ки бештар анљоми кору бори хона ва сарфаи сари оташдонро бар уњда доштанд, 
кўшиш мекарданд, ки аз захираи ширу маскаи хурмаи худ зимистон барои њамдењагон 
хўроки миллии ќадимї – ќурутоби таърифие омода созанд, зеро бењуда нагуфтаанд, ки 
“сарфаи сари оташдон савдогарии Њиндустон”. 

Маъракаи ќурутобпазї дар зимистон як анъанаи маъмулии дењотиён мебошад, ки 
онро њатман дар зимистон айёми сармо ва боридани барф ба анљом мерасониданд. Омода 
кардани хўроки мазкур ќоидањои махсуси худро дорад. Бо сабаби аз маводњои миљозашон 
гарм омода кардан онро дар фасли зимистон тайёр мекарданд, то тану љони 
истеъмолкунанда аз зарари сармои ќањратуни куњистон эмин бошад. Манзараи 
ќурутобпазии занон дар роман хеле мароќангез тасвир шудааст. 

Тамоми љузъиёти ќурутобтайёркунии занњоро нависанда як ба як тасвир мекунад. 
Сароѓоз навбат аз кампири Нурбахш – “зани боаќлу фаросат ва порсову бонамаки” дења 
аст. Кампири Нурбахш мададрасону корбудкуни дења буду њам табибу момодоя. Занњои 
њунарманди дења ё ба ќавли дигар, кадбонуњои таърифї бо даъвати кампири Нурбахш 
љамъ омада, шаб то субњ хушњолона орд бехта, дар карсонњои калон хамирњои гуногуни 
кулча, тањмол, чаппотї, гирдаву фатир тайёр мекарданд. Кампири Нурбахш зуд-зуд 
таъкид мекард, ки њушёр бошед, ваќти њунарнамоитон расид, “нонњои хомсўзу пуштпарто, 
рўяш сурху пушташ сухтаи сиёњ ё шўру камнамак, гулзадаву каљу килеб бипазеду ба 
носазову маломати мардњо гирифтор шавед, аловкова дар сари бонуи нонпаз мешиканам. 
Коре нашавад, ки пеши мардум фаќат нонњои хомпазу мурѓакї (нони њанўз нопухтаи дар 
танўр афтида – Њ. С.) монем... [3, с.117]. Нависанда аз хелидану омода кардани хамир то 
пеши мењмонон – њамдењагон гузоштани табаќи ќурутоб, чаќ-чаќи хушњолонаи занон дар 
сари танўрро тавсиф мекунад. “Рўйи хонњои густурда аз танўр бо навбат нонњои тунуки 
сап-сафед, ки њазору як ќубба зебашон медињад, гирдаву фатири арѓувонї, кулчањои 
мисли гули торон рангобаранг, сурхосафеди хурду бузурги ширмол, парвозкунону 
печутобхўрон менишинанд. Занони кадбону рухсорањо аз њарорат ва тобиши лахчањои 
мављзану љўшу хурўши кор шабењи лолабарг, нигоњњо шарарпошу рахшон, аз ин манзара 
њаловат мебаранд” [3, с.117]. 

Њамин тавр, њанўз чашми рўз нокафида, “ваќте ки хурду бузург дар кулбањои хеш 
гирди сандалї ба кўрпа печида хобанд...” “нону фатиру кулчаву чапотињо пухта шуда”, 
“ќурутњои бармањал дар оби љўш таркарда” каф зада шуда, пиёз реза ва омода, курпачаву 
дарстархонњо ороста мунтазири ќурутобхўрон буданд. Мавсими ќурутобхўрї њанўз њам 
дар минтаќањои кўњистон риоя мешавад. 

Мардуми саховатманду дастбахайр бо њар роњу восита ба ниёзмандон дасти кўмак 
дароз мекарданду ба ќавле бо маќсади охирати хешро обод кардан бо дасти худ хайр 
мекарданду дилеро шод. Бањорон замоне, ки чорво аз зимистони ќањратуни кўњистон 
сињату саломат мебаромад, Муъминбою Салимбой ном сарватдорон мардумро ба 
насибагирї аз рамаи худ даъват мекарданд. 

– Мардум, боз нагўед, ки бехабар мондем! Таъйин карданд, ки омада насиба гиред. 
Рама аз дараи Аспон гузарад, аз худатон гиламанд шавед [3, с.121]. Ва њар кї мехост, аз ин 
амали нек соњиби чорпое шавад. 

Дастљамъона љамъоварии њосили ѓалладона, меваву сабзавот ва барои зимистони 
сахти кўњистон захира кардани ону то тутпазак расидан, дар ѓаму шодї – тўю мотами 
њамдигар баробари њам рост истодан, дар ваќти муњтољї ба якдигар дасти ёриву 
бародархондагї дароз кардан, бо њам ќурутовпазиву ќурутовхўрї кардан, инњо маљмўи 
амалњои солњои сол ќабулшудаву шаклгирифтаи рўзгори мардуми дењот аст. “Расму оинњо 
дар тўли таърих њамеша дар байни мардум иљро мешаванд, мардум ба онњо бовар дорад, 
зиндагии худро ба онњо пайванд медонад. Баробари расидани њар фасли сол, њар љашну ид, 
бо дучор шудан ба ин ё он мушкилоти равонї, ё њангоми иљрои боварњои суннатї ва ё 
динї, мардум маросимњои дар рўзгори худ побарљоро њамчун эътиќод дар амал иљро 
менамоянд” [8, с.88]. 

Њамин тавр, романи “Гардиши девбод” дар баробари тадќиќи бадеии воќеањои 
таърихии якасра вазъи иљтимої, садоќат ба ватану диёр, ба ёр, мењнати њалол, васфу 
њифзи манзарањои дилбари табиати ватан, маљмўи муносибатњои байнињамдигарии 
инсонњоро низ ба маърази тањлил мегузорад. Инъикоси муносибатњои иљтимоии одамон, 
ки дар маљмўъ миллати тољикро ифода мекунанд, дар шароитњои гуногуни таърихї ва 
вазъиятњои мухталиф дар роман барљаста ба назар мерасад. Самимият дар муносиботи 
иљтимої симои иљтимоии инсонро нишон медињад, ки он аз чунин арзишњои маънавї – 
виљдон, мењнатдўстї, ахлоќи њамида, интизомнокї ва садоќат вобастааст. 
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БОЗЉЎИ МАСОИЛИ ИЉТИМОЇ ДАР РОМАНИ “ГАРДИШИ ДЕВБОД”- и А. САМАД 

Маќолаи мазкур ба бозљўи масоили иљтимої дар романи “Девбод”-и Абдулњамид Самад бахшида 
шудааст. Романи “Гардиши девбод” ба њайси як падидаи бадеї дар адабиёти муосири тољик зуњур карда, 
вазъи иљтимої, урфу одат ва хислату характери мардуми тољикро дар фазо ва замони гуногуни таърихї 
нишон медињад. Тасвири даврањои таърихї чи аз забони ќањрамонони асар, чи аз забони нависанда – ноќил 
дар маљмўъ, ба хонанда њамчун манбаи иттилоот оид ба баъзе даврањои таърихии рўзгори мардуми тољик 
арзишманд мебошад. Муњимтарин дастоварди нависанда дар насри тољики давраи нав таљдиди назар ба 
зиндагии мардум ва муносибатњои иљтимоии одамон аст. Романи “Гардиши девбод” дар баробари тадќиќи 
бадеии воќеањои таърихии якасра вазъи иљтимої, садоќат ба ватану диёр, ба ёр, мењнати њалол, васфу њифзи 
манзарањои дилбари табиати ватан, маљмўи муносибатњои байнињамдигарии инсонњоро низ ба маърази 
тањлил мегузорад. Инъикоси муносибатњои иљтимоии одамон, ки дар маљмўъ миллати тољикро ифода 
мекунанд, дар шароитњои гуногуни таърихї ва вазъиятњои мухталиф дар роман барљаста ба назар мерасад. 
Самимият дар муносиботи иљтимої симои иљтимоии инсонро нишон медињад, ки он аз чунин арзишњои 
маънавї – виљдон, мењнатдўстї, ахлоќи њамида, интизомнокї ва садоќат вобастааст. 

Калидвожањо: романи “Девбод”-и Абдулњамид Самад, бозљўи масоили иљтимої, урфу одат ва хислату 
характери мардуми тољик, муносибатњои иљтимоии одамон, тадќиќи бадеии воќеањои таърихии якасра 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ ПРОБЛЕМ В РОМАНЕ“ВИХРЕВАЯ ВОРОНКА” А. САМАДА 
В статье исследуются социальные проблемы общества на примере романа “Вихревая воронка” современного 

таджикского пистеля и публициста Абдулхамида Самада. Роман  “Вихревая воронка” проявил себя как 
художественное событие в современной таджикской литературе и показаало социальное положение, обычаи и 
традиции, а также нравы и характер таджикского народа в различных пространствах и различных исторических 
периодах. Изображение исторических периодов и с языка героя романа и с языка самого автора  –рассказчика в 
общих деталях является очень ценным  как источник информации относительно некоторых исторических 
периодов. Важнейшим достижением писателя в таджикской прозе является новое время переосмысления взглядов 
на жизнь народа и их социального положения. В романе “Вихревая воронка” на равне с художественным 
исследованием исторических событий одного столетия анализируются социальное состояние, верность родине и 
краю, спутнику жизни, самоотверженный труд, ворспевание красивых природных пейзажей, а также комплекс 
взаимоотношений между людьми. Социальные отношения людей, которые в общем являются выразителем чаяний 
таджикской нации в различных исторических периодах и различных ситуациях, изображены очень ярко и 
правдиво.  Искренность в социальных отношениях показывает социальное лицо человека, которое зависит от таких 
духовных ценностей – совесть, трудолюбие, высокая нравственность, порядочность, и верность.  

Ключевфые слова: роман “Вихревая воронка” Абдулхамид Самада, исследование социальных проблем, 
традиции и характер таджикского народа, социальные отношения людей, художественное исследование 
исторических событий одного столетия. 

 
RESEARCH OF SOCIAL PROBLEMS IN THE NOVEL “Vortex Funnel” A. SAMADA 

The article explores the social problems of society on the example of the novel "The Whirlpool Funnel" of a modern 
Tajik pistol and publicist Abdulhamid Samad. The novel “Whirlpool funnel” proved to be an artistic event in modern Tajik 
literature and showed the social status, customs and traditions, as well as the mores and character of the Tajik people in 
different spaces and different historical periods. The depiction of historical periods both from the language of the hero of 
the novel and from the language of the storyteller himself in general is very valuable as a source of information regarding 
some historical periods. The most important achievement of the writer in Tajik prose is a new time for rethinking the views 
on the life of the people and their social status. In the novel “The Whirlwind Funnel”, along with an artistic study of the 
historical events of one century, social status, loyalty to the motherland and the land, life partner, selfless work, rasping of 
beautiful natural landscapes, as well as a complex of relationships between people are analyzed. The social relations of 
people, who in general are an expression of the aspirations of the Tajik nation in various historical periods and various 
situations, are depicted very vividly and truthfully. Sincerity in social relations shows a person's social face, which depends 
on such spiritual values - conscience, hard work, high morality, decency, and loyalty. 

Key words: Abdulhamid Samad’s novel “Vortex Funnel”, study of social problems, traditions and character of the 
Tajik people, social relations of people, artistic research of historical events of one century. 
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УДК: 891.550-1 
МУЊАББАТ АЗ НИГОЊИ ХОЉА АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ ДАР РИСОЛАИ 

«МУЊАББАТНОМА» 
 

Шарипова М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Хоља Абдуллоњ Ансорї, ориф нависандаи бо завќу тавоност. Аз вай осори мутааддиде 

дар бахши ирфон ва тасаввуф мерос монда, ки њамагї аз таљрибањои ирфонии вай њикоят 
дорад. Яке аз ин осор рисолаи камњаљми «Муњаббатнома» аст. 

Пири Њирот дар ин рисола ба муаррафии яке аз истилоњоти ирфонї, яъне муњаббат 
мепардозад. Нигоње ба ин асари Хоља нишон медињад, ки ў ба ин мавзўъ аз манзари хоссе 
нигариста ва аз мафоњиме, ки метавонад тањлил кунад, истифода кардааст. 

Тааммул бар ин рисола на танњо аз огоњии бисёри Хоља дар боби масоили ирфонї 
хабар медињад, балки аз рўйи розу рамзњои каломи зебої аст, шарњу тавзењ медињад. Хоља 
барои интиќоли маъно аз забони мантиќї бархе аз њунари бадеї истифода ва бадин 
тартиб миёни маъно ва забон таомули шоиста барќарор мекунад. 

Хоља пеш аз он ки аз душвории баёни бархе аз дарёфтањояш сухан гўяд, мавзўи 
рисоларо кўшиш мекунад дуруст барои мухотабон тавзењ дињад. Аммо дарк мекунад, ки 
забони сўфиёна ќодир ба гузориши тамоми таљрибањои вай нест ва ногузир бояд аз забони 
оммї кўмак бигирад. Бинобар ин, ў забони отифиро на барои оростани калом, балки 
барои интиќоли бењтари маъно ва андеша, истихдом кардааст. 

Тарзи баёни орифон дар натиљаи  таљрибањои бисёрсолина ба даст меояд,  таљрибањо 
њар ќадар ки зиёд шавад, њамон ќадар жарфтар ва усули хосро пайдо мекунад. Бинобар ин, 
баёнашон душвортар аст. Ба њамин минвол дар байни  таљриба ва баён ихтилофе мављуд 
аст. Аммо «зоти забон падидоргаро аст, забон љањонро дар тамоми куллият ва љузъияташ 
барои мо гузориш мекунад ва «љањон» яъне доираи тамом бахшандаи он чи њаст ва 
будааст ва тавонад буд» [2, c. 8]. 

Аз ин љо, ки «зоти забон падидоргаро аст», агар таљрибае ба даст ояд, бояд аз 
ташаккули забон хабар дињад.  Аммо забони орифон забони мушкил аст. Барои фањм 
кардани он бояд дониши амиќ дошта бошад. 

Мањз њамин гуна забони хосро дар рисолаи «Муњаббатнома»-и Хоља Абдуллоњ 
Ансорї мебинем. 

Муњаббат, ба њисоби яке аз истилоњоти  бунёдии ирфонї буда, он дар рисолаи мазкур 
бо услуби хоссаи худи Хоља Абдуллоњи Ансорї омадааст. Зеро ў «дар соли 438 њ., ваќте ки 
ба зиндони Пушанг мефарояд ба маќоми муњаббат мепардозад ва ин воќеа бар ў таъсир 
меоварад, ки дар тадриси тафсир ба зуњур мерасад» (Боркуюї, 218: 1387). Аммо ба њар рў 
барои он ки ин сабки вай, он гуна ки ў дарёфта, ќабул ёбад, бояд онро дар ќолаби забони 
илмї бирезад. Ин забон «илова бар он ки низоме аз суратњост, низоме аз мафоњим њам 
њаст.  Назме аз нишонањои ќарордодї, ки ба љањон низом мебахшанд» [10, c.80]. Бинобар 
ин муњаббатнома, тасвире аз дунёи Пири Њирот аст. Аз он љињат, ки Хоља дар ин матн аз 
манзари хоссе ба мавзўи ом нигариста, ногузир аз забоне, ки метавонад ин  дидро гузориш 
кунад, истифода кардааст. Бо осоре аз ин даст аст, ки «забони њаќиќї таљрибаи ирфонї 
зода мешавад. Забоне, ки бо он чї сўфї дар он зистааст, яке мешавад» [11, c.9]. 

Аз он љо ки матн бо дархости касоне навишта шуда [2, с.339], ки дар нињоят аз зумраи 
осори таълимии ирфонї ба шумор меояд. Ба њамин далел аст, ки пири Њирот забони 
адабиро барои баёни андешааш муносибтар медонад. Агарчи бо таваљљуњ ба мавзўъ, 
забони сўфиёнаро интихоб кунад, аз марзњои одї ва калимаи забон убур мекунад ва 
мекўшад вожањоеро  ба кор барад, ки на танњо олами ѓариби хешро баён кунад, балки беш 
аз он бар кашфи авомили тоза даст ёбад ва таљрибањои тозаёфтаро бо забони отифї 
гузориш намояд [9, c.243]. 

Ба ин минвол миёни мавзўи ирфонї ва забони мантиќї шакл мегирад. Хоља худ дар 
оѓози матн, ба ин таоруз ишора кардааст. Аммо бар хилофи орифони дигар, ки дар чунин 
мавриди забон ишоротро ба забони иборат тарљењ медињанд, роњи савуми баргузида ва 
забони иборат ва ишоратро барои гузориши дарёфтањояш аз мавзўъ, нотавон медонад ва 
мегўяд: «Бидон, ки он чї иборат аст, ишорат аст, он тафриќаву њикоят аст ва он чї љамъ 
аст варои нутќ ва самъ аст» [2, с.370]. Зеро муњаббат, он гуна ки ў дарёфта, ношуниданї, ки 
чашиданї асту гуфтан онро табоњ мекунад: «Гуфтори ту офати туст» [2, с.370]. 

Аммо ба њар бобат дар ин матн, ки аз бисёре љињатњо шабењи «Сад майдон» аст, миёни 
таљрибаи Хоља аз муњаббат ва забоне, ки ин таљрибаро гузориш мекунад, таомул 
барќарор аст. «Агар бихоњем диалектикаи забон ва таљрибаро дар осори сўфия эњсос 
кунем, муќоисаи тањлилї, ки Ансорї аз «Маќомот» ва «Манозил» карда ва миёни он чї 
дар ќарни шашум (њудуди беш аз як ќарн пас аз ў-М.Ш.) дар њамин замина Рўзбањонї 
анљом додааст, метавонад роњнамоии хубе барои нишон додани таъсири забон дар кашфи 
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таљрибањо аз самте ба дастёбї ба таљрибањо дар забони халќї  ва корбурди он аз сўйи 
дигар бошад» (Кадканї, 254). 

Таљрибањои ирфонї ба далели муњтавояшон на танњо таърифнопазиранд, балки њатто 
тавсиф њам аз баёни онњо нотавон аст. Аммо, албатта, масъалаи баён дар назди ин ориф 
бо он чї дар назди касоне чун Ањмади Ѓаззолї, Айнулќазот ва Рўзбањонї дида мешавад, 
фарќ дорад. Зеро, Хоља дар баён таљрибањои аслиро дорад, ки худ кашф карда ва мехоњад 
онњоро дар њадди тавон ба мухотабони хеш интиќол дињад. Бинобар ин, мисли 
Айнулќазот намегўяд: «Чун худ ѓоиб бинам, он чї гўям маро худ ихтиёр набошад» [1, c.18). 
Дар  айни њол ў вуљуди баённопазирро њам инкор намекунад ва «томмот»-ро, ки мањсули 
илми њаќиќат ва шариат аст, мепазирад [2, с.369] ба бовари ў «томмот» сухане номафњум, ё 
киноёти номаълум аст, ки халќ аз фањми он ољиз аст, аќл аз дарки он нотавон аст. Зеро, 
томмот «сухане бошад, ки аз ваљде содир бошад, гўянда на њозир бошад», (Њумон) аммо 
забони ў дар ин рисола дар нињоят забони «табйинї» аст ва на «таъвилї». Ин чархиши 
забон аз иборот ба ишорот, дар бобњои шавќ [2, c.343], љунун [2, с.350], ишќ [2, с.356], 
ѓалилон [2, с.361] ва ваљд [2, с.362] ошкоро мушоњида мешавад. Зеро рафтори мутаноќизи 
солик зери султа ин њавол, забоне мутаноќизнамо мехоњад. 

Яке аз љилвањои забони халќї ин истифодаи  љумлањои кўтоњ ва  пурмаѓзе, ки метавон 
онњоро дар ин матн калимоти ќисори Њоља ба шумор овард. Фишурда кардани андеша ва 
рехтани онњо дар ќолиби кўтоњу зебо ва ба ёд монданї, яке аз вижагињои забонии 
«Муњаббатнома» аст. 

Намунањои зер ин вижагиро нишон медињад. 
Њар кор, ки кунї љуз тамом макун [2, с.340]. 
Насиби  хеш аз олам бардору боќї њама бигзор [2, с.352]. 
Њар мард, ки дар љуст бошад бояд, ки чист бошад [2, с.354]. 
Њар киро гул писанд ояд, аз хораш кай газанд ояд? [2, с.355]. 
Таљаллї, гоњ ояд, аммо бар дили огоњ ояд [2, с.364]. 
Њар киро њамбаре беш таљаллиро дар асар беш [2, с.364]. 
Сўхта чун ба сўхта расад љо гирад ва чун ба афрўхта расад боло гирад [2, 

с.364]. 
Халќи  маобеъ шунид асту кор дар дид аст [2, с.368]. 
Азизо, агар њаст чаро пуё ва агар нест чаро љуё? [2, с.344]. 
Тазаккур натиљаи фикр асту маќом тањайюр аст [2, с.346]. 

Забоне, ки дар ин рисола ба кор гирифта шуд, забони сода, равон ва дар айни њол 
пухта ва ќудратманд аст. Андешаи Хоља ѓолибан ба забони ирљої баён мешавад ва 
интиќол меёбад. Аммо истифодаи ў аз забони отифї, нокоромадии забони ирљоиро барои 
матнњои ирфонї ошкор месозад. Яке аз роњњое, ки Хоља барои баёни андешањояш   ба кор 
мегирад, истифода аз таќобулњои дугона, он њам дар дидгоњи суннатии он аст, ки ба 
марказгароии матн ва як садої буданаш кумак мекунад. Мавзўи отифии рисола ва 
душвории таърифи муњаббат ва низ таърифи истилоњоти дигаре, ки барои ташрењи абъоди 
муњаббат ба кор гирифта шудаанд, Хољаро дар бањрагирї аз забони маљозї, ногузир 
мекунад. Ин амр як бори дигар ногузирии ирфонро дар истифода аз забони отифї ва 
муљаззої дар амал нишон медињад. 
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МУЊАББАТ АЗ НИГОЊИ ХОЉА АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ ДАР РИСОЛАИ «МУЊАББАТНОМА» 
Дар маќолаи мазкур муаллиф мавзўи муњаббатро аз нигоњи Хоља Абдуллоњи Ансорї дар рисолаи 

“Муњаббатнома” мавриди Хоља баррасї ќарор додааст. Абдуллоњ Ансорї, ориф нависандаи бо завќу 
тавоност. Аз вай осори мутааддиде дар бахши ирфон ва тасаввуф мерос монда, ки њамагї аз таљрибањои 
ирфонии вай њикоят дорад. Яке аз ин осор рисолаи камњаљми «Муњаббатнома» аст. Пири Њирот дар ин 
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рисола ба муаррафии яке аз истилоњоти ирфонї, яъне муњаббат мепардозад. Нигоње ба ин асари Хоља 
нишон медињад, ки ў ба ин мавзўъ аз манзари хоссе нигариста ва аз мафоњиме, ки метавонад тањлил кунад, 
истифода кардааст.Тааммул бар ин рисола на танњо аз огоњии бисёри Хоља дар боби масоили ирфонї хабар 
медињад, балки аз рўйи розу рамзњои каломи зебої аст, шарњу тавзењ медињад. Хоља барои интиќоли маъно 
аз забони мантиќї бархе аз њунари бадеї истифода ва бадин тартиб миёни маъно ва забон таомули шоиста 
барќарор мекунад. Хоља пеш аз он ки аз душвории баёни бархе аз дарёфтањояш сухан гўяд, мавзўи рисоларо 
кўшиш мекунад дуруст барои мухотабон тавзењ дињад. 

Калидвожањо: Хоља Абдуллоњи Ансорї, рисолаи “Муњаббатнома”,  мавзўи муњаббат, масоили ирфонї, 
рамзњои каломи зебої, њунари бадеї, забони сўфиёна. 

 
ЛЮБОВЬ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯХАДЖИ АБДУЛЛАХА АНСАРИ В ТРАКТАТЕ «МУХАББАТНАМЕ» 
В данной статье автор рассматривает тему любви с точки зрения Хаджи Абдуллаха Ансари в трактате 

“Мухаббатнаме”. Абдуллах Ансари, ученый и очень искусный и талантливый писатель Его идейно-мистическое 
учение оказало огромное влияние на творчество его современников. Созданные им произведения, проникнуты 
мистицизмом и находятся в значительной мере под влиянием учения суфийских шейхов, тем не менее, он пытается 
рассмотреть онтологические, гносеологические, этические, эстетические идеи. Его жизнь можно назвать школой 
познания или пути познания Истины. Его творчество очень богатый источник мудрости. До сих пор его творчество 
не потеряло свою научную ценность и имеет важность для изучения философских взглядов. Изучение наследия 
Ходжи Абдуллаха Ансари, а также его роли и места в хорасанском суфизме и мистицизме, а также его влияние на 
суфийскую мистическую культуру региона и всего исламского мира имеет многовековую историю. Он сыграл 
огромную роль в развитии мистических и социальных идей персоязычных народов. Знакомство с его творчеством 
свидетельствует о том, что он именно его социально-этические взгляды сыграли огромную роль в развитии 
суфизма Одним из таких произведений и является «Мухаббатнаме». В нем автор рассматривает одно из 
ирфанических терминов под названием любовь. Взгляд на данное произведение показывает, что он на данную 
тему имел свой особый взгляд и в полной мере анализировал все понятия, которые могут пролить свет на данную 
тематику. 

Ключевые слова: Ходжа Абдулло Ансори, сочинение “Мухаббатнаме”, тема любви, ирфаническая проблема, 
символы олицетворения красоты, художественные приемы, суфийская  лексика. 

 
LOVE FROM THE POINT OF VIEW OF HAJAJA ABDULLAH ANSARI IN THE MUKHABBATNAM 
In this article, the author considers the topic of love from the point of view of Haji Abdullah Ansari in the treatise 

“Muhabbatnam.” Abdullah Ansari, a scientist and a very skilled and talented writer. His ideological and mystical teachings 
had a tremendous impact on the work of his contemporaries. His works are imbued with mysticism and are largely 
influenced by the teachings of Sufi sheikhs, nevertheless, he tries to consider ontological, epistemological, ethical, aesthetic 
ideas. His life can be called a school of knowledge or a way of knowing the Truth. His work is a very rich source of 
wisdom. Until now, his work has not lost its scientific value and is important for the study of philosophical views. The 
study of the heritage of Khoja Abdullah Ansari, as well as its role and place in Khorasan Sufism and mysticism, as well as 
its influence on the Sufi mystical culture of the region and the entire Islamic world, has a long history. He played a huge 
role in the development of the mystical and social ideas of the Persian-speaking peoples. Acquaintance with his work 
indicates that it was precisely his socio-ethical views that played a huge role in the development of Sufism. One of these 
works is Muhabbatnam. In it, the author considers one of the irfanical terms called love. A look at this work shows that he 
had his own particular view on this topic and fully analyzed all the concepts that can shed light on this topic. 

Key words: Khoja Abdullo Ansori, the composition “Muhabbatnam”, the theme of love, the irrigation problem, 
symbols of the personification of beauty, artistic techniques, Sufi vocabulary. 
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УДК: 891.55+1/14 
ФИЛОСОФСКО-ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СОВРЕМЕННЫХ ПЕРСИДСКИХ 

РОМАНОВ 
 

Сотиболдиева С.Р. 
Ташкентский государственный университет узбеского языка и литературы им. А. Навои 

 
XX век был периодом бурного развития жанра романа для многих восточных народов, в 

том числе и для Ирана. Наши многолетние научные исследования персидской литературы 
позволяют выдвинуть гипотезу  о том, что, хотя жанр романа вошёл в литературу Ирана из 
Европы, его философские и эстетические основы исходят из национальных и 
общечеловеческих источников. К этим источникам относятся Коран и хадисы, религиозные и 
фольклорные произведения, мифы, древние арабские сиры (народные романы), идеологическая 
ситуация в стране. 

Одной из философских и эстетических основ современных персидских романов являются 
Коран и другие литературные произведения. Понимание литературы мусульманского Востока 
требует глубокого знания Корана [15,с.91]. Причина этого кроется в том, что в литературе 
восточных народов нашли своё художественное отображение философские и этические основы 
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религии ислам. К кораническим темам и мотивам обращаются  не только на Востоке, но и в 
Европе [2; 4; 9]. В художественном мышлении иранского народа, в духовной культуре 
которого глубоко укоренились исламское вероучение, большое место занимает обращение к 
Корану и произведениям религиозного содержания. И в наши дни не потеряли своей 
актуальности темы, поднятые в Коране: добро и зло, дружба и вражда, забота и безразличие, 
щедрость и алчность, халяль и харам, терпение, чистота. В сюжетах и архитектонике 
современных персидских романов  важное значение имеют произведения, связанные с темами 
Адама и Евы  (Шахрнуш  Парсипур “Женщины без мужчин”),  Каина и Авеля (Аббас Маруфи 
“Симфония мертвецов”), Святой Марии (Садек Чубак  “Камень терпения”,  Шахрнуш 
Парсипур  “Женщины без мужчин”),  дьявола, чёрта (Таги Модареси  “Яколия и её 
одиночество”), а также произведения религиозного содержания  (Ризо Амирхани “Её Я”, 
Марджане Сатрапи “Персеполис”). 

Одна из философско-эстетических основ современных персидских романов - устное 
народно - поэтическое творчество. Национальный дух формируется в контексте определенных 
национальных этнокультурных традиций, а национальные обычаи, ритуалы и устное 
художественное искусство являются основными организующими компонентами этой 
национальной среды [18]. В образцах художественного творчества, в том числе романа, 
национальный дух трактуется с художественно-эстетической точки зрения. В нем представлены 
национальный характер, традиции, обычаи и обряды, раскрывающие характер национальной 
идентичности. Для понимания национального характера, изображенного в романе, огромное 
значение имеют  фольклор и литература, которые отражают форму древнего мышления этого 
народа, его мировосприятие. Конечно, понятие фольклора обширно. В персидских романах 
широко используются сказки, повести, дастаны и легенды. В частности важное место в 
определении особенностей персидского романа занимают вплетение сюжетов сказок и повестей, 
отобразивших обычаи и традиции иранского народа (“Камень терпения”, “Келидар”, “Её Я”, 
“Надир покровитель Дели”), иное новое толкование поэтических образов фольклора и легенд 
(“Савушун”, “Малакут”, “Келидар”, “Женщины без мужчин”, “Тубо и суть ночи”). 

Мифы и легенды являются одним из основных компонентов философско-эстетических 
принципов персидских романов. Писатели каждой эпохи использовали в своём творчестве 
мифы,  которые всегда играли важную роль в формировании человеческой мысли. Влияние 
«Авесто», которое считается первым письменным памятником религиозного характера,  и в 
целом комплекса идей  зороастризма, не теряет своего значения и сейчас. В персидских 
романах оно всегда было значительным. 

Сказочные сюжеты, мифы и легенды, распространённые в  иранском народном устном 
творчестве (например, легенда о Сиявуше), прежде всего, встречаются  в “Авесто”.  Легенда о 
Сиявуше  - одна из национальных легенд иранского народа. Сиявуш является одним из 
центральных персонажей в эпопее “Шахнаме” Фердоуси. Позже  литературовед, учёный, 
писательница-романист Симин Данешвар новаторски использует эту легенду  в своём романе 
«Савушун» (что означает “День памяти Сиявуша”) (1969). Одним словом, легенда о Сиявуше, 
использованная впервые  в “Авесто”,  позднее превратилась в мифологему,  а Сиявуш  – в 
образ-архетип. Кроме того, один из древних мифических героев Ирана Ораш стрелок, 
появляется в Авесто под видоизменённым именем  «Орахш». Позже писатели новой эпохи, 
такие как Деххудо, обратившись к образу Сиявуша Касрияра, Ораша, создали дастаны. Хотя по 
содержанию произведение “Авесто” является религиозным, в нём возвеличивается ставший 
позднее центром художественной литературы, в том числе и романа, человек, его ценность  и 
его качества, служащие добру. В произведении осуждается сатана – предводитель всего зла, 
описывается система социально-нравственных  и моральных требований к человеку. 

Большинство мифов и легенд дошло до современников благодаря произведению Фирдоуси 
“Шахнаме” – крупнейшему литературному памятнику Х века, оказавшему огромное влияние на 
развитие персидской прозы. Истории о Золе и Рудобе, Бежане и Маниже, Ширин стали основой 
для создания других эпических произведений и традиции “написания шахнаме” 
(“шахнаменавеси”, «Гершаспнаме» Асади Туси, «Зафарнаме» Хамдуллы Мусави Кахвани и др.). 
Следует отметить, что «Шахнаме» оказало значительное влияние на развитие не только 
персидской литературы, но и на развитие всей мировой литературы. Великий русский ученый Н. 
Г. Чернышевский, ознакомившись с “Шахнаме”, высоко оценил её: «Основная идея этого 
произведения - борьба добра со злом. В ней исторические события переплелись с 
произведениями устного народного творчества ... Гениальность Фердоуси в том, что он 
мастерски переработал народное творчество – многовековую мифологию, сказания и сказки, 
дастаны и рассказы, и соединил их с художественным изображением  реальных событий» [3, 
с.275]. В «Шахнаме» мы находим сказания о героях: о сакско-согдийским Рустаме, о 
согдийском Барзу, о бохтарском Исфандияре, о согдийско-хорезмском Сиявуше. Многие из них 
стали героями «Шахнаме» благодаря устной народной литературе” [17, с.6-7]. 
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Легенды имеют важное значение не только тем, что укрепляют содержание романов, они 
также обеспечивают своеобразие формы, уникальные художественные особенности автора, 
идейно -художественную целостность произведения, методологическое разнообразие и 
оригинальность сюжета. В истории развития иранской романистики наблюдается изменение 
подхода к  легендам исходя из требований времени и идейных взглядов писателя. Когда в 
стране усилились политические волнения, гонения и притеснения, при изображении 
действительности литераторы опирались на мощь легенд. Особенно в 50-60-х годах, когда 
развитие элементов магического реализма в персидском романе привело к более частому 
обращению к мифам и легендам. Первыми ласточками этого явления стали произведения С. 
Хедаята “ “ и Т. Моддареси (Слепая сова», 1937») ” بوف كور  Яколия и её“) ”يکليا و تنهای او
одиночество”, 1955). В результате появилось поняти ادبيات بوف كوري  ” - “литература направления 
буфи кур” [7, с.1017], которое использовалось по отношению к  произведениям с элементами 
магического реализма. 

Во время Исламской революции (1979 г.) и ирано-иракской войны обращение к мифам и 
легендам уменьшилось. Но это продолжалось недолго. В 80-х годах в результате 
многочисленных переводов произведений латиноамериканской литературы магический 
реализм стал основой опытов новых романов. В политических романах  «Тайны моей родины» 
Р. Барахани легенды о Рустаме и Сохрабе, Рустаме и Шугаде, Юсуфе и Зулайхо стали 
использоваться как контекст романов, показывающий козни и интриги дворца, реальную 
ситуацию в армии Пахлавий. Размышляя о романе «Тайны моей родины», Мирабедени пишет: 
«...Повторяются дастаны Рустам и Сохраб, Рустам и Шугад. Козни отца эпохи  Пахлави 
(имеется в виду Ризашах Пахлави– С.С.) повторяет судьбу Сухраба, погибшего из-за интриг 
отца” [7, с.1039]. Здесь  делается отсылка к политическим событиям, связанным с династией 
Пехлави. 

Следует отметить, что в романах, созданных в это время в направлении магического 
реализма, стали традиционными такого рода отсылки: в романе Шахрнуша Парсипура - “ طوبا و
 к легенде Сами о Лейли, в романе Жамшида Ханияна – (Тубо и смысл ночи»,1989»)  ”معنا ی شب
 («Копье Фархада») ”پيکر فرهاد“ в романе Аббаса Маъруфи ,(Дети земли” ,1997“) ”کودکی های زمين“
к легенде Низами “Фархад и Ширин», Мехди Хеджвани в своём романе “  ,Алиф“) ”اليف دال ميم
дол, мим”,1996) обращается к легенде  об Адаме, Мише и Машияне [19]. Обращение к легенде 
стало толчком к приходу в романистику Ирана элементов модернизма и постмодернизма. 

Древнеарабские сиры (народные романы). Философско -эстетические источники 
персидского романа основаны на произведениях, созданных в постисламской эпохе. Целая 
глава монографии "Средневековый роман" учёного-востоковеда Е. М. Мелетинского  [6] 
посвящена персидской прозе и источникам нового эпичесного романа, что значительно 
упростило  наши исследования по изучению источников персидских романов. Ученый в 
качестве источников персидского романического эпоса признаёт лишь только сиру об Антаре в 
арабской литературе [6, с.152].  Эта сира посвящена описанию жизни поэта и воина Антары, 
который жил и творил в конце VI - начале VII веков, в ней основной акцент делается на такие 
качества Антары, как  героизм и самопожертование. Превращение легендарной жизни поэта 
Антары в источник героико-романического эпоса Мелетинский доказывает конкретными 
примерами. Поддерживая идею учёного, можно предпологать, что приключенческо-
героический сюжет арабских народных романов послужил основой для некоторых 
современных персидских романов. В качестве примеров мы можем указать такие романы, как 
«Путешествие Ибрахим-бека», «Приключения Хаджибабы Исфахани» и т.д. 

Одной из важнейших философско-эстетических основ современного персидского романа 
является идеология и идеологическая ситуация. Известно, что в ХХ веке иранский народ 
пережил много различных социально-политических  событий. Наиболее важными из них 
являются Конституционная революция (1907 г.), Белая революция, Исламская революция (1978 
г.) и ирано-иракская война (1980-1988 гг.) [16, с. 334-346; 1, с. 421-426].  Каждая эпоха 
устанавливала свою идеологию. Последние два исторических события  закончилисиь 
ликвидацией системы королевской власти и установлением исламских принципов в 
государственном управлении. Изменение системы государственного управления  в период с 
последней четверти 20-го века до наших дней оказало и оказывает влияние на все стороны 
иранского образа жизни,  в том числе на искусство и литературу. 

Отношения литературы и идеологии трактуются учеными и литературными критиками по-
разному. В литературе встречались случаи, когда писатели, став служителями идеологии 
создавали односторонние, схематичные произведения, а некоторое время спустя в связи со 
сменой идеологии подвергались критике. Хотя писатели и склонны к конкретным идеологиям, 
их эстетические идеалы всегда основаны на общечеловеческих ценностях. Если писатель 
создает произведение, служащее пропаганде конкретной идеологии, то “жизнь” такого 
произведения заканчивается со сменой идеологии. С другой стороны, писатели во все времена 
были наиболее активными пропагандистами в продвижении национальных идей и идеологии. В 
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последней четверти ХХ века идеологическая ситуация в Иране коренным образом изменилась. 
Если влияние Запада на иранское искусство и культуру было сильным в период с конца Х1Х 
века до первой половины ХХ века, то в последней четверти двадцатого века, особенно после 
Исламской революции, исламские принципы стали определять форму и содержание 
культурного развития. В  первые годы после революции чтение и публикация произведения 
Фирдоуси  “Шахнаме”, занимавшего влиятельное место в культуре и истории Ирана, было 
запрещено как “произведения, воспевающего доисламских правителей” (!). Любое издание, 
противоречащее исламским и общественным моральным нормам, конфисковывалось, а авторы 
наказывались. Иранско-иракская война 1979-1989 годов и связанная с ней идеологическая 
ситуация в стране также оставили глубокий след в литературе, её влияние чувствуется и в 
романах, созданных в первом десятилетии XXI века. Правительство Ирана взяло под контроль 
развитие культуры и литературы через господствующую религиозно-идеологическую доктрину 
и поставило перед собой задачу внедрить в сознание народа укрепление исламских  столпов. 

В романах модернистского и сюрреалистского направления, созданных в последние годы, 
чувствуется сильное влияние  Корана и исламской культуры. Это проявляется не только в 
сюжете и композиции произведения,  но и в интерпретации главного героя. 

В настоящее время персидские романы переведены на многие языки, в том числе и на 
русский, они имеют широкий круг читателей. 

На основе вышеизложенного можно сделать следующие выводы: 
- в ХХ веке роман стал важным литературным жанром восточных литератур, в том числе и 

персидской литературы; 
- для правильного понимания сути и содержания персидских романов, их правильного 

толкования необходимо глубоко знать философско-эстетические источники этих произведений; 
- на сюжеты персидских романов сильное влияние оказывают мотивы и идеи Корана, 

других религиозных произведений, сказаний, мифов и легенд, произведений устного народного 
творчества, арабских сир (народных романов). Наряду с вышеизложенным, важное значение 
имеет идеологическая ситуация в стране. 

Несмотря на то, что жанр романа является сравнительно новым, он имеет занимает важное 
место в мировой литературе. 
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АСОСҲОИ ФАЛСАФИЮ ЭСТЕТИКИИ РОМАНҲОИ МУОСИРИ ФОРСЇ 
Дар мақолаи мазкур асосҳои фалсафию эстетикии романҳои форсӣ таҳлил шудааст. Дар ҷараёни таҳлил 

маълум шуд, ки ривоятҳои марбут ба Одам ва Ҳавво, Қобил ва Ҳобил, Марями Муқаддас, ҳамчунин 
Шайтон ва дигар ривоятҳои динӣ дар сохти сужет, услуби бадеии романҳои форсӣ аҳаммияти муҳим 
доштааст. Инчунин, ба назар мерасад, ки дар романҳо аз жанрҳои фолклор, қисса, повест, достон, асотир ва 
афсона васеъ истифода шудааст. Матни романҳо бо сужетҳои афсонаҳо, ки дар он расму одат ва маросимҳои 
мухталифи мардуми Эрон инъикос ёфтааст ва образҳои асарї, ки ба фолклор ва асотир хос асту дар муайян 
сохтани хусусиёти романҳои форсӣ ҷойгоҳи муҳим касб намудааст, оро дода шудааст. Ѓайр аз ин, дар 
романҳои форсї ба “Авесто”, таълими зартуштї ва афсонаҳои роҷеъ ба Сиёвуш эътибори ҷудогона дода 
мешавад. Дар “Авесто” ривоят дар бораи Сиёвуш ба асотир, худи Сиёвуш ба образи архетип табдил ёфтааст. 
Асотирҳо на танҳо дар рушди мазмуни романҳо, балки дар таъмин намудани шакли ба худ хосси онҳо, 
маҳорати адабии хоссаи нависанда, таъмини ѓоявию бадеӣ, тобиши сабк ва аслии сужети асари бадеї 
аҳаммияти бениҳтоя доранд. Бар замми ин, дар романшиносии Эрон нуқтаи назари ба худ хосси нависанда 
аз назаргоҳи худи ӯ ба чашм мерасад. Рушди нишонаҳои реализми соҳир дар романи форсӣ ба бештар рӯ 
овардан ба асотир сабаб шуд. Дар романҳо нависандагон дар мавриди масъалаҳои сиёсӣ бештар аз сужети 
асотирї истифода кардаанд, чун мехостанд интригаеро, ки дар дарбори шоҳ ба вуқўъ мепайваст, ба хотири 
зуҳури воқеъияти аслї дар артиши Паҳлавиёнро дар маънои маҷозї нишон диҳанд. Дар навбати худ, 
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истифодаи зиёд аз асотир ба ворид шудани аломатҳои модернизм ва постмодернизм дар романи форсї 
таҳкурсӣ гузошт. 

Калидвожањо: романи форсї, асосҳои фалсафию эстетикї, Қуръон, асотир, сира, манбаи сужет, асарҳои 
фолклорї, идеология. 

 
ФИЛОСОФСКО-ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СОВРЕМЕННЫХ ПЕРСИДСКИХ РОМАНОВ 

В данной статье анализированы философско-эстетическую основы современных персидских романов. В 
процессе анализа выяснилось, что Адам и Ева, Каин и Авель, Святая Мария, сказания, связанные с дьяволом и 
другие сказания религиозного содержания, имеют важное значение в сюжетной конструкции, художественной 
технике современных персидских романов. Выявлено, что в романах широко использованы жанры фольклора, 
сказки, повести, дастаны, мифы и легенды. Тексты романов пронизаны сказочными сюжетами, в которых 
отражены традиции и обычаи, ритуалы иранского народа, поэтическими образами, характерными фольклору и 
мифологии, которые занимают важное место в определении своеобразия персидских романов. Кроме того, в 
персидских романах огромное внимание уделяется «Авесто», учению зороастризма, легенде о Сияуше. Легенда о 
Сияуше в «Авесто» превратилась в мифологему, а Сияуш – образ-архетип. Мифы имеют огромное значение не 
только в укреплении содержания романов, но и в обеспечении их своеобразия в плане формы, своеобразного 
художественного мастерства писателя, в обеспечении идейно-художественной целостности, стилистической 
окрашенности и оригинальности сюжета художественного произведения. В иранской романистике также 
наблюдается особый подход писателей, исходивших из своих идейных взглядов. Развитие признаков волшебного 
реализма в персидской романистике стало причиной усиления обращения к мифологии.  В романах на 
политические темы писатели широко стали использовать мифологические сюжеты, чтобы в переносном значении 
изобразить интриги, происходившие во дворце шаха, чтобы показать настоящее положение в войсках пахлавидов. 
В свою очередь, частое обращение к мифологии создало основу для вхождения в персидский роман признаков 
модернизма и постмодернизма. 

Ключевые слова: персидский роман, философско - эстетические основы, Коран, миф, сира, источник сюжета, 
фольклорные произведения, идеология. 

 
PHILOSOPHICAL AND AESTHETIC BASES OF MODERN PERSIAN NOVELS 

The philosophical and aesthetic foundations of modern Persian novels were analyzed in this article. While analyzing it 
became clear that Adam and Eve, Cain and Abel, St. Mary, the legends associated with the Devil and other legends of 
religious content are important in the plot design, art technique of modern Persian novels. It was defined that the genres of 
folklore, fairy tales, novels, dastans, myths and legends were widely used in the novels. Traditions and customs, various 
rituals of the Iranian people were expressed by poetic images related to folklore and mythology in the novels and they play 
a significant role in determining the originality of Persian novels. Besides that, great attention is paid to "Avesto", the 
teachings of Zoroastrianism, the legend of Siyaush in Persian novels. The legend of Siyaush in "Avesto" turned into a 
mythology, and Siyaush became an archetype image. Myths are of great importance not only in strengthening the content 
of novels, but also they are vital in ensuring their originality in terms of form, the specific mastery of the writer, in 
providing ideological and artistic integrity, stylistic coloring and originality of the novel’s plot. A special approach 
depending on own ideological views of the writers is also observed in Iranian novels. In result of the development of 
magical realism signs in Persian novels, an appeal to mythology was increased. In political novels, writers made extensive 
use of mythological subjects metaphorically, in order to describe the intrigues taking place in the palace of the Shah. The 
writers intended to show the current situation in the troops of the baklavaids. Frequent appeal to mythology created the 
basis for entering the Persian novels owning the modernism and postmodernism signs. 

Key words: Persian novel, philosophical-aesthetic foundations, Quran, myth, sira, plot source, folklore, ideology. 
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НЕ ТОЛЬКО … 

 
Мурувватиён Дж. Дж. 

Институт языка и литературы им. Рудаки АН РТ 
 

В последние годы не ослабевает поток монографических диссертационных и отдельных 
исследований, посвященных творческим поискам С. Улугзода, писавшему параллельно на двух 
языках. Эта сторона деятельности писателя – художественный перевод, в частности авторский 
перевод, представляет несомненный интерес для специального изучения, так как является 
идеальным способом воссоздания оригинала самим автором на другом языке. 

Авторский перевод - наиболее надежный вид перевода, поскольку никто лучше самого 
автора не знает оригинал. Однако такой подлинный перевод возможен только в случае 
абсолютного двуязычия автора оригинала, что встречается очень редко. Можно также 
утверждать, что это не только самый надежный вид перевода, но и высшая форма перевода, ибо 
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оригинал и переводной текст порождаются одним и тем же человеком, способным творить на 
двух языках. Кроме того, именно в данном виде перевода могут появляться языковые формы, 
которые в потенциале могли бы обогатить язык перевода. 

Авторский перевод для Улугзода служил формой переноса собственной идеи на иную 
культурную почву. Необходимо отметить, что авторский перевод для него служил своего рода 
формой авторской интерпретации, где он скрупулезно оттачивал каждый мотивный рисунок, 
фразу, схему художественного образа. 

В 1959 году Сотим Улугзода писал: «В нашей литературе это (перевод – М.Дж.) 
наболевший вопрос. Книготоргующие организации часто жалуются, что у них очень плохо идут 
книги, переведенные с русского и других языков на таджикский. Почему это происходит? 

Это объясняется главным образом плохим качеством переводов. Есть у нас хорошие 
мастера перевода, но многие наши литературные переводчики, благодаря нетребовательности и 
попустительству со стороны издательства и Союза писателей, дают художественно 
неполноценные переводы, занимаются строчкогонством, не совершенствуют свое литературное 
мастерство, не овладевают всем многообразным богатством таджикского языка. 

В 1954 году, за два месяца до смерти, Садриддин Айни, выступая страстно и взволнованно, 
говорил на пленуме правления Союза писателей о необходимости резко улучшить качество 
переводов с русского на таджикский язык. 

«- У нас не переводчики, а толмачи! – с болью говорил он. - Вопросы перевода <…> – это 
вопросы государственной важности и мы, литераторы, не можем стоять от них в стороне. 
Необходимо принять самые действенные меры с тем, чтобы резко улучшить дело переводов» 
[16, с.46]. 

Проблемы теории и практики художественного перевода, состояния переводного дела в 
таджикской литературе все еще остаются в разряде малоизученных вопросов. В таджикском 
литературоведении особенно открытыми остаются вопросы исследования эволюции, 
специфики и современного состояния художественного перевода. 

Между тем серьезный подход к этому вопросу позволит выявить феноменальность многих 
творческих личностей, занимавшихся и занимающихся не только созданием художественных 
произведений, но и переводом. Такой подход более объемно и объективно представит 
эволюцию художественной культуры XX века в Таджикистане. В свою очередь, комплексное 
изучение творчества таких личностей откроет перед нами неизведанные глубины их 
внутреннего мира, мировидения, даст ответ на многие вопросы, способствующие решить 
актуальные проблемы в таджикской литературе, а значит, активизирующие критическую мысль. 

В настоящее время в теории художественного перевода четко разграничиваются две 
тенденции: литературоведческая и лингвистическая. Но, до 50-х гг. прошлого века вся теория 
перевода развивалась главным образом в русле необходимости литературоведческого подхода к 
переводу.  Сторонниками данного направления были известные литераторы М.П. Алексеев, Г.Р. 
Гачечиладзе, И.А. Кашкин, К.И. Чуковский [1, 6, 10, 11, 20]. Эти литераторы предлагали 
концентрировать внимание на переводе, как на творческом процессе, придавая большее 
значение личности переводчика. 

У истоков лингвистического же направления в теории перевода стоял А.В. Федоров [18]. 
Общей чертой, характерной для работ представителей этого направления, стала тенденция 
органически связывать современное теоретическое языкознание и общую теорию перевода [2, 3, 
12, 13, 21]. 

Лингвистическое направление явилось, в целом, несомненным шагом вперед в развитии 
теории перевода. Однако литературоведческая и лингвистическая тенденции, взятые порознь, 
не могут дать полного представления о сущности художественного перевода. 

В последние годы все чаще появляются исследования, успешно сочетающие 
лингвистический и литературоведческий подходы [5, 7, 8, 10, 13, 15]. Это свидетельствует о 
реальной возможности совместить две линии в подходе к переводу. Такой тандем способен 
дать ответ на многие острые вопросы касательно наименее разработанной проблемы в 
таджикском литературоведении – понятия творческой индивидуальности переводчика, 
способной выявить меру проявления его таланта, случаи индивидуального подхода к решению 
переводческих задач. 

Не исключение и творчество Сотима Улугзода  - феномена таджикской культуры, без 
которого трудно представить современный литературный процесс. Феномен Улугзода 
привлекает внимание не только литературоведов, лингвистов, но и переводоведов: переводы и 
авторские переводы составляют значительную часть литературного наследия писателя. 
Масштаб его личности уже давно признан в современной таджикской литературе, однако 
следует признать, что его теоретическое наследие явно недостаточно осмыслено как целостная 
система, вследствие чего многие важные вопросы, смело поставленные им в расчете на их 
дальнейшее исследование, так и не получили основательной разработки. 
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Фактически деятельность С. Улугзода, как единое целое, в таджикском литературоведении 
не исследована. Без развернутого изучения всей творческой лаборатории писателя трудно 
проследить неразрывность эстетического аспекта его художественного творчества и 
нравственной стороны биографии, остаются не до конца раскрытыми причины развития его 
мироощущения и творческого метода, жизненные привязанности и антипатии писателя, 
своеобразие его личности. 

Особого исследовательского внимания заслуживает также переводческая деятельность 
писателя. Она вскользь, без научного анализа лишь упоминается таджикскими учеными, в 
числе которых значимая для нас монография М. Шукурова [21, с.9] и М. Раджаби [14, с.15-17]. 

Не изучив эту сторону его творческой деятельности, мы не сможем правильно оценить всю 
эстетическую ценность художественного наследия писателя для современной литературы. 
Улугзода, писавший одновременно на двух языках – таджикском и русском, предоставляет 
достаточный материал для исследования его переводов, но вопрос этот до сих пор, к 
сожалению, остается открытым. Хотя переводы из русской и западной литератур, выполненные 
им, были и до сих пор остаются примерами для учебы и подражания многим поколениям 
литераторов, особенно переводчиков. 

Нам не известно, по каким причинам писатель обратился к переводу своих работ, то ли это 
вызвано неудовлетворенностью чужими переводами его произведений, то ли желанием 
самостоятельно выразить национальные особенности собственных произведений, или же 
перевод давал писателю возможность испытать себя в новом качестве - как переводчика, но 
определенно, эта сторона его творчества – автоперевод имела положительные моменты для 
таджикской литературы. 

Главный положительный момент такого перевода заключается в том, что писатель видит 
свой труд изнутри, а значит, у него больше возможности на иной языковой почве добиться 
полного соответствия мысли и слова оригинального текста. У переводчика – писателя больше 
шансов отточить словосочетание, мотивный рисунок, формулу, схему образа, фразу и тем 
самым достигнуть того содержательного наполнения, которое было заложено в оригинал 
изначально. Сравнение некоторых авторских переводов Улугзода вызвало вопрос: а не создал 
ли писатель два разных варианта на двух языках или это обычная, но успешная 
автоинтерпретация? Но каков бы ни был ответ, для современной таджикской литературы это 
явление остается до сих пор единичным, не нашедшим своего продолжения, а значит, не имеет 
и традиции. 

Заметим, что в мировом литературоведении отношение к авторскому переводу уже 
состоялось и оно разное: некоторые ученые считают, что перевод автора - это всегда 
продолжение его работы с рукописью, бесконечный продолжающийся процесс создания, и 
потому неизбежно возникновение нескольких вариантов одного и того же произведения [13, 
с.393]. А. М. Финкель,  говоря о трудностях перевода, отмечал, что «в автопереводе разрешение 
их приобретает несколько иной характер, иное направление, иное содержание, чем в переводе 
обычном» [19, с.12]. Ученый придерживается мнения, что подобный текст демонстрирует очень 
важную черту - он является авторским произведением, таким же уникальным и неповторимым, 
как и его прототип. 

Для Таджикистана проблема авторского перевода, как «... идеальный путь воссоздания 
оригинала на другом языке» [20, с.47] особенно важна. 

Обращение Улугзода к переводу непосредственно связано с его писательской 
деятельностью и исследование его переводов, в свою очередь, может отразить определенные 
этапы становления и развития Улугзода как художника. Он уникален тем, что переводил не 
только себя на русский язык, но и русскую, европейскую литературу на таджикский язык. 
Сравнение переводов Улугзода разных лет раскрывает перед нами принципиально строгого 
филолога, эрудированность писателя, необыкновенную тщательность в переводах текста, 
некоторые этапы его мастерства как художника, 

В качестве переводчика Сотим Улугзода пробует себя в 19 лет, и именно эта практика 
привлекла к его личности внимание Садриддина Айни. Случилось это после того, как он 
перевел произведение русского писателя М.А. Алексеева «Сам и Дик», о чем писатель с 
любовью вспоминает в своей повести «Утро нашей жизни» [17]: «Нечего и говорить, что я был 
глубоко тронут вниманием, оказанным Айни моей первой, скромной, в сущности, ученической 
работе. Все поправки Айни моей рукописи были тщательно изучены мной. Так я получил от 
большого писателя, человека замечательной души и редкой проницательности и первую 
критику, и первую похвалу, которые и учат, и окрыляют» [17, с.276-278]. 

Здесь же писатель подробно рассказывает о замечаниях Садриддина Айни по поводу 
качества перевода: «сделан он, в общем, плохо, переводчик, видимо, молодой и совсем 
неопытный, однако он хорошо почувствовал и по-своему взволнованно передал дух 
произведения, да и таджикский язык у него местами неплохой, поэтому он, Айни, выправил, 
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отредактировал рукопись и советует, как можно быстрее издать ее для детей, а переводчика и 
впредь привлекать к делу, поощрять, терпеливо работать с ним» [17, с.277]. 

Как показывает дальнейшая история, наказ великого мастера слова «переводчика и впредь 
привлекать к делу, поощрять, терпеливо работать с ним» был не случаен. Все эти события 
произошли с Улугзода в годы его обучения в Таджикском институте просвещения города 
Ташкента, примерно в 1929-30-е гг., в период, когда Таджикистан только стал седьмой союзной 
республикой. 

С течением времени Сотим Улугзода становится известным как плодотворный писатель, 
чьи произведения переводились на другие языки мира известными переводчиками, и не только 
- сам Улугзода тоже обращался к переводу собственных текстов. Такое обстоятельство 
побуждает обратиться к его личности как к уникальному феномену двуязычия в таджикской 
культуре ХХ века, чье творчество достойно изучения, как целостное исключительное явление в 
таджикской литературе. 

Таджикскими исследователями проведена немалая работа касательно его писательского 
мастерства, пусть и несистемная, но в результате накоплен ценный научный материал. Все эти 
исследования дополняют цельный творческий портрет писателя необходимыми штрихами. 

Что касается авторского перевода, в таджикском литературоведении трудно назвать работы, 
специально посвященные такому виду перевода, поскольку в Таджикистане было и есть очень 
мало двуязычных литераторов, и такая форма литературного творчества не имеет должного 
освещения. Не имеются даже отдельных суждений, затрагивающих эту важную и интересную 
область перевода. Видимо, связано это с тем, что в истории таджикской литературы мало было 
писателей, занимавшихся переводом собственных сочинений. Хотя, думается, что это наиболее 
корректный вид перевода, поскольку никто лучше автора не может разбираться в тонкостях и 
нюансах собственного произведения. Тем более, когда за перевод своих произведений берутся 
сами писатели, с языком они поступают намного смелее, чем профессиональные переводчики. 
Фактически, писатель пишет новое произведение для нового читателя. 

Переводчик, осуществляющий диалог между двумя культурами,  несёт огромную 
ответственность за каждое слово, мысль, глубину художественного произведения, он должен 
обладать умением интерпретировать, способностью передачи художественных образов, юмора, 
сохранить стиль автора, атмосферу сюжета. 

Следовательно, переводчик, прежде всего, – это творец, и процесс перевода имеет 
эвристический характер. Переводчику крайне необходимо умение правильно прочувствовать 
колорит оригинала, понять его пафос, поэтику, ощущение жизни. Как писал Корней Чуковский, 
«перевод – это автопортрет переводчика». Кстати, самое непосредственное отношение к 
вопросу о творческой индивидуальности и писателя, и переводчика имеет именно авторский 
перевод. В процессе такого вида перевода переводчик, если он же - автор, проходит заново весь 
однажды уже пройденный путь по созданию своего творения, но уже в системе измененных 
координат. Следовательно, анализ авторского перевода, сделанного Сотимом Улугзода, 
расширит перед нами грани и позволит нам выявить его индивидуальный стиль, как 
переводчика и творческое своеобразие, как творца. 

Авторский перевод - это процесс перевода писателем своих собственных произведений и 
результат этого процесса. Эта работа неразрывно связана с таким понятием, как билингвизм [4, 
с.42]. 

Самая большая привилегия авторского перевода заключается в том, что здесь переводчик 
имеет право вносить собственные изменения в художественную систему подлинника, менять 
сюжет, состав героев, применять иные художественные средства. Теоретики считают, что 
исследование авторского перевода охватывает узкий круг вопросов и эта проблема до сих пор 
не получила методологического освещения в общем переводоведении. 

В связи с этим, думается, что подобные работы способны открыть перспективы для 
обобщающих работ, в которых можно было бы комплексно рассмотреть проблему таджикского 
перевода и создать самостоятельную научную дисциплину «Теория таджикского перевода», и 
соответственно, «Историю таджикского перевода» с теоретическими концепциями и методами 
исследования. Накопленный научный багаж о таджикском переводе нуждается в анализе, 
осмыслении и развитии. Создание теории таджикского переводоведения представляет 
несомненный теоретический и практический интерес для таджикского литературоведения.  Тем 
более что каждый период таджикской литературы, равно как и перевода, ознаменован 
значительными изменениями с позиций не только литературоведения, но и языкознания. 
Важное место в таджикской науке о переводе должно занимать исследование самого процесса 
перевода, мыслительных операций переводчика, его стратегии и технических приемов. 

В 1963 году Таджикгосиздат  выпустил книгу «Единение» Сотима   Улугзода из 26 статей. 
Сборник опубликован при жизни писателя и ценен тем, что перевод статей и очерков 
осуществлен самим автором - это дает нам право утверждать, что авторский перевод является 
важным звеном в его творческой лаборатории. Практика авторского перевода больше 
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применялась зарубежными, в том числе русскими и русскоязычными авторами, в числе 
которых можно назвать  Владимира Набокова, Иосифа Бродского, Марину Цветаеву, Чингиза 
Айтматова, Темура Пулатова и др. 

Среди таджикских писателей, отдавших дань авторскому переводу, особое место занимает 
Сотим Улугзода. 

С идеальной точки зрения авторский перевод – это произведение, которое автор сам 
воспроизвел на другом языке. Деятельность Улугзода в этом контексте представляет собой 
особое явление в истории художественного перевода в Таджикистане. Можно предполагать, 
что именно переводческая деятельность отражает определенные этапы его становления и 
развитая как художника. Творчески реализуясь в другой национальной культуре, Улугзода-
переводчик постоянно развивается и обогащает язык своих художественных произведений. 
Фактически, перевод для него являлся неким инструментом для овладения мастерством 
художника на раннем этапе формирования его индивидуальной творческой манеры. Во всяком 
случае, в поздний период своей писательской деятельности он перестает заниматься переводом, 
хотя перевод продолжает оставаться потенциальной частью творческой активности писателя. 

В своих размышлениях о переводе Сотим Улугзода неизменно утверждал, что перевод 
должен быть самостоятельным художественным произведением, где кроме лингвистических 
знаний, важна смекалка и сообразительность. 

Диапазон творческих поисков Сотима Улугзода поистине поразителен: от перевода «Сам и 
Дик» М.А. Алексеева до создания романа «Фирдоуси». Хотя в его творчестве переводы 
занимали сравнительно скромное место, они внесли значительный вклад в повышение качества 
художественного перевода в Таджикистане. 

«Кто не знает чужих языков, не знает ничего о своем», - утверждал Иоганн Вольфганг Гёте. 
О знании Сотимом Улугзода других языков Джалол Икроми в статье, написанной им в честь 
70-летия писателя, говорил: «Улугзода в совершенстве владеет русским языком, знает 
узбекский, персидский, турецкий языки, много читает журналы и газеты на этих языках, и 
таким образом старается расширить свое знание» [9]. 

Улугзода в некоторой степени был избалован вниманием переводчиков, возможно, поэтому 
переизбыток переводческих вариантов побуждал его вступать с ними в творческое 
соревнование. Он относился к переводчикам довольно строго, работал с ними, пока не 
добивался удовлетворительных результатов, это, кажется, только возбуждало творческий 
аппетит художника, обостряя его желание обратиться к самопереводу. 

Осмысление специфики творческого масштаба Сотима Улугзода, его художественной 
природы и места в истории современной таджикской словесности сегодня становится 
актуальной проблемой, выдвинутой в «поисковый пояс» филологической науки. В связи с этим, 
комплексное осмысление творческого наследия Сотима Улугзода внесет корректировку в 
традиционные, уже утвердившиеся представления о его месте и значимости его творчества в 
таджикском литературном процессе XX века. Сотим Улугзода был человеком и писателем, 
воплотившим в себе неисчерпаемое духовное богатство.  По манере письма Улугзода - реалист. 
Что особенно ценно в творчестве писателя, - это его глубокая правдивость в отображении 
среды, лиц. Его герои даны не столько в процессе борьбы, работы, сколько в поисках путей 
жизни. 

Мы сознательно использовали в статье рассуждения писателя о переводе, мастерстве и не 
только, подчеркивая тем самым синкретическое единство трех ипостасей творческой 
индивидуальности Сотима Улугзода - переводчика, литературоведа и критика. 

По сей день его имя вызывает множество ассоциаций при одном его упоминании - он 
воспринимается преимущественно как писатель, создатель романов и рассказов, ставших 
событиями в литературе. В связи с этим, нам представляется необходимым сегодня подробнее 
раскрыть некоторые из вышеупомянутых аспектов его деятельности как литературоведа, 
исследовавшего литературный процесс, как критика, автора статей, посвященных 
литературному процессу ХХ века, и как переводчика, обогатившего таджикскую литературу 
лучшими образцами мировой литературы. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Алексеев М.П. Проблема художественного перевода / М. П. Алексеев // Сборник трудов Иркутского 
государственного университета. Т. 18. Вып. 1. Иркутск, 1931. С. 13-32. 

2. Алексеева И.С. Введение в переводоведение / И.С. Алексеева. - СПб.; М.: Издательский центр «Академия», 
2004 г. - 167 с. 

3. Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода) / Л.С. Бархударов // Язык и 
перевод (Вопросы общей и частной теории перевода). - М.: Междунар. отношения, 1975 г. - 240 с. 

4. Вайнрайх У. Одноязычие и многоязычие / У. Вайнрайх // Зарубежная лингвистика. 1999.– Вып. III. –  453 с. 
5. Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы / В.С. Виноградов. – М.: Изд-во Моск. 

ун-та, 1978. – 173 с. 
6. Гачечиладзе Г.Р. Вопросы теории художественного перевода / Г.Р.Гачечиладзе. - Тбилиси: Литература да 

хеловнеба, 1964. - 268 с. 



245 
 

7. Задорнова В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста / В.Я.Задорнова. - М.: Высш. шк., 1994. - 
152 с. 

8. Задорнова В.Я. Словесно-художественное произведение на разных языках как предмет лингвопоэтического 
исследования: дис...докт. филол. наук / В.Я.Задорнова. - М., МГУ, 1992. - 479 с. 

9. Икроми Љ. Соњибистеъдод: хотирањои Љ. Икромї дар бораи Сотим Улуѓзода ба муносибати 70 солагиаш 
// Маданияти Тољикистон. - Душанбе, 1982, 19 январ. 

10. Казакова Т.А. Художественный перевод. Теория и практика / Т.А. Казакова. - СПб.: ООО «ИнЪязыздат», 2006. 
– 554 с. 

11. Кашкин И.А. В борьбе за реалистический перевод / И.А.Кашкин // Вопросы художественного перевода. - М., 
1955. - С. 126-148. 

12. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение / В.Н. Комиссаров. - М.: ЭТС. - 2004. - 423 с. 
13. Левый И. Искусство перевода / И.Левый: пер.с чешск. и предисл. В. Россельса. - М.: Прогресс, 1974. - 397с. 
14. Раджаби М. Сотим Улуѓзода абармарди набард ва андеша / М.Раджаби. - Душанбе: Деваштич, 2004. – 

170 с.  
15. Солодуб Ю.П. Теория и практика художественного перевода / Ю.П.Солодуб, Ф.Б.Альбрехт, Ю.А.Кузнецов. - 

М.: Академия, 2005. – 304 с. 
16. Улуг-зода С. Единение / С.Улуг-зода. Вровень с семилеткой. – Душанбе, 1963. - С. 30-49. 
17. Улуг-зода, Сатым. Утро нашей жизни: Повесть. (Для детей сред.и старш.школ.возраста): пер.с тадж. В 

Смирновой и К. Улуг-зода. – Душанбе: Маориф, 1984. – 320 с. 
18. Федоров А.В. Основы общей теории перевода: лингвистические проблемы / А.В.Федоров. - М.: Высш. шк., 

1983. 4-е изд., перераб. и доп. 
19. Финкель A.M. Об автопереводе (На материале авторских переводов Г.Ф. Квитки – Основьяненко) / A.M. 

Финкель // Теория и критика перевода. - Л.:Наука, 1962. С. 12-15. 
20. Чайковский Р.Р. Реальности поэтического перевода. (Типологические и социологические аспекты) / Р.Р. 

Чайковский. – Магадан, 1997. – 197 с. 
21. Шукуров М. Сотим Улугзода / М.Шукуров. - Сталинобод: Нашрдавтољик, 1961. - 26 с. 

 
МУЊОКИМАРОНИИ С. УЛУЃЗОДА ОИДИ ТАРЉУМА, МАЊОРАТИ НАВИСАНДАГЇ ВА ИНЧУНИН … 

Дар мақола мафҳуми «тарҷумаи муаллифї» ва як ќатор масъалањои марбут ба мавзўи   баррасишаванда 
мавриди муњокима ќарор дода шудааст. Дар тахқиқ сабабњои рўй овардани Сотим Улуѓзода ба ин намуди 
тарљумаи бадеї тањлил карда мешавад. Хамчунин андешањои назариявии нависанда доир ба тарљумаи бадеї 
тањлил карда мешавад, ки дар адабиётшиносии тољик ба  он кам диќќат дода шудааст. Гуфтан мумкин аст, ки мањз 
фаъолияти тарљумонии ташаккул ва пешрафти С. Улуѓзодаро њамчун нависанда дар даврањои муайяни эљодиёти ў 
хуб инъикос мекунад. Улуѓзодаи тарљумон худро дар фарњанги миллии дигар татбиќ карда, пайваста камол ёфта, 
забони асарашро ѓанї мегардонад. Аслан, тарљума барои ў василаи омўзиши мањорати санъаткорист хусусан дар 
даврањои аввали эљодиёташ. 

Калидвожахо: тарљумаи муаллифї, андешањои нависанда дар бораи тарҷума, нависандагони дузабона, 
тарҷумаи бадеї, ташаккул ва рушди нависанда, Улугзодаи тарҷумон. 

 
РАССУЖДЕНИЯ С. УЛУГЗОДА О ПЕРЕВОДЕ, ПИСАТЕЛЬСКОМ МАСТЕРСТВЕ И НЕ ТОЛЬКО … 

В статье рассматривается понятие авторского перевода, выявляется круг проблем, связанных с ним. 
Анализируются причины, побудившие Сотима Улугзода обратиться к авторскому переводу. Цель статьи – 
рассмотреть рассуждения писателя о переводе, так как в таджикском литературоведении трудно назвать работы, 
специально посвященные такому виду перевода. В Таджикистане было и есть очень мало двуязычных литераторов, 
и такая форма литературного творчества не имеет должного освещения. Не имеется даже отдельных суждений, 
затрагивающих эту важную и интересную область перевода. Статья рассмотрены актуальные проблемы, связанные 
с художественным переводом, отсутствие систематизации, хотя за последние годы таджикскими учеными 
накоплен достаточный ценный научный материал. Деятельность Улугзода в этом контексте представляет собой 
особое явление в истории художественного перевода в Таджикистане. Можно предположить, что именно 
переводческая деятельность отражает определенные этапы его становления и развитая как художника. Творчески 
реализуясь в другой национальной культуре, Улугзода-переводчик постоянно развивается и обогащает язык своих 
художественных произведений. Фактически, перевод для него являлся неким инструментом для овладения 
мастерством художника на раннем этапе формирования его индивидуальной творческой манеры. Во всяком случае, 
в поздний период своей писательской деятельности он перестает заниматься переводом, хотя перевод продолжает 
оставаться потенциальной частью творческой активности писателя. 

Ключевые слова: авторский перевод, рассуждения писателя о переводе, двуязычные литераторы, 
художественный перевод, становление и развитие художника, Улугзода-переводчик. 

 
DISCUSSIONS OF S. ULGZOD ABOUT TRANSLATION, WRITTEN WORKS AND NOT ONLY ... 

The article discusses the concept of author translation, identifies a range of problems associated with the concept. It 
analyzes the reasons that prompted Sotim Ulugzod to turn to the author's translation. The purpose of the article is to 
consider the writer's arguments about translation, since it is difficult to name works in Tajik literary studies specifically 
dedicated to this type of translation, since there were and there are very few bilingual writers in Tajikistan, and this form of 
literary creation is not adequately covered. There are not even individual judgments affecting this important and interesting 
area of translation.The article touches upon current issues related to literary translation, the lack of systematization, 
although Tajik scientists have accumulated sufficient valuable scientific material in recent years. Ulugzod’s activity in this 
context is a special phenomenon in the history of literary translation in Tajikistan. It can be assumed that it is the translation 
activity that reflects certain stages of its formation and developed as an artist. Being creatively realized in another national 
culture, the Ulugzoda translator is constantly developing and enriching the language of his works of art. In fact, the 
translation for him was a kind of tool for mastering the artist’s skills at an early stage in the formation of his individual 
creative manner. In any case, in the late period of his writing, he ceases to engage in translation, although translation 
continues to be a potential part of the writer's creative activity. 

Key words: author’s translation, the writer's arguments about translation, bilingual writers, literary translation, the 
formation and development of the artist, Ulugzoda-translator. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ СТИЛЬ ПОЭМЫ «МЦЫРИ» В ТАДЖИКСКИХ ПЕРЕВОДАХ 
 

Кувватова С.М. 
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
В творчестве М.Ю. Лермонтова таджикских поэтов ХХ века притягивал романтический 

настрой его поэзии. Их особенно привлекали поэмы. Например, Кутби Киром настолько 
виртуозно переводил «Мцыри» М. Лермонтова, «Кому на Руси жить хорошо» Н. Некрасова, что 
его переводы по праву могут соперничать со знаменитыми оригиналами. 

«Поэма «Мцыри» была написана в 1839 году и напечатана при жизни поэта в 1840 году. 
Изначально поэма имела название «Бэри», по-грузински - «монах». Спустя время Лермонтов 
изменил это название на «Мцыри». «Мцыри» - это великолепная поэма с удивительно тонким 
слогом, выразительная и красивая с точки зрения сюжета. Поэма состоит из 26 глав. 

Впервые в 1941 году на таджикском языке появляется отрывок из поэмы «Мцыри» в 
переводе Х. Юсуфи, помещенный в его маленьком сборнике «Лермонтов М.Ю. Шеърњои 
интихобшуда» («Лермонтов М.Ю. Избранные стихотворения»). Полный перевод поэмы в 1948 
году был выпущен отдельной книжкой издательством Таджикгосиздат («Нашрдавтољик») без 
указания имени переводчика. Позднее было выяснено, что данный перевод принадлежал Р. 
Хашиму. А через год в 1949 году поэма «Мцыри» («Мцири») была переиздана этим же 
издательством под редакцией С. Улугзода. Это стало уникальным событием в таджикском 
переводческом деле. Через некоторое время в 1969 году издательство «Ирфон» выпустило 
«Мцыри» отдельной книжкой в переводе К. Кирома. В этом переводе поэма была переиздана в 
1971, 1981 годах. Это все говорит о большом интересе к поэме, как переводчиков, так и 
читателей республики. 

Значительную пользу для практики перевода могут иметь важные теоретические выводы, 
которых можно добиться, делая сравнительно-сопоставительный анализ текста оригинала и 
перевода. Нас заинтересовала проблема различных переводов поэмы «Мцыри». 

Таджикский поэт Кутби Киром внес огромный вклад в таджикскую переводческую 
культуру, переводя стихи Лермонтова. В современных периодических изданиях нам удалось 
выявить 42 перевода стихотворений Лермонтова, выполненных К. Киромом. Поэма «Мцыри» - 
одно из лучших переводных работ К. Кирома. 

Наша цель состоит в том, чтобы дать сравнительный анализ двух переводов поэмы М.Ю. 
Лермонтова «Мцыри» (перевод К. Кирома и Р. Хашима под редакцией С. Улугзода), выявить 
художественное своеобразие данных переводов. В связи с тем, что Х. Юсуфи перевел не всю 
поэму, а лишь только две главы, мы не сочли нужным подвергать данный перевод анализу. 

Сюжет поэмы Лермонтов взял из рассказа одинокого монаха, в нем описывается 
действительный случай, произошедший в стенах монастыря. Русский поэт рисует читателям 
картину о том, как пленный мальчик, воспитанный в грузинском монастыре, во время страшной 
бури совершает побег. После трехдневного отсутствия его вернули в монастырь, но он не смог 
жить по-прежнему и умер. 

Таджикские переводчики перевели поэму в соответствии со своими знаниями и навыками. 
Мы здесь далеки от утверждения, что один перевод лучше другого. Однако, проанализировав 
два таджикских варианта перевода, можем сделать определенные выводы. 

Вначале о самом названии поэмы. Переводчики оставили русский вариант, за исключением 
Р. Хашима, который поменял лишь одну букву в названии («Мцири»). Известно, что слово 
«мцыри» на грузинском языке означает «монах, послушник» и, хотя в таджикском языке оно 
переводится как «роњиббача» или «шогирди роњиб», переводчики не сочли нужным перевести 
название поэмы. 

О переводе самого текста произведения. В самом начале поэмы речь идет о монастыре с 
обрушенными воротами, превратившемся в развалины: 

«Немного лет тому назад, 
Там, где сливаяся шумят, 
Обнявшись, будто две сестры. 
Струи Арагвы и Куры, 
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Был монастырь. Из-за горы 
И нынче видит пешеход 
Столбы обрушенных ворот, 
И башню и церковный свод; 
Но не курится уж под ним 
Кадильниц благовонный дым» [1, с.467]. 

В переводе данного отрывка наблюдается перестановка слов и даже строк и другие 
композиционные приемы, которые оправданы. В частности, первая строка «Немного лет тому 
назад» в переводах обнаруживается в пятой: Сравним: 

У К. Кирома: Он љо, ки шўр ангехта, 
Шавќу сурур ангехта, 
Кура –Арагви – ду хоњар 
Њамроњ гашта рањсипар. 
Дар наздашон аз бостон… [2, с.138]. 

У Р. Хашима: Дар њамон љо, ки як шуда бо шўр 
Обњои ду нањр – Арагваю Кур, 
Ба мисоли ду мењрубон хоњар 
Њамдигарро гирифтанд ба бар, 
Пешаз аз ин чанд сол дар он љо… [3, с.3]. 

Переводы отличаются различным настроением, изображением, приемами передачи. Но 
нельзя забывать о том, что автор поэмы все-таки Лермонтов. Дословный перевод текстов 
Лермонтова не возможен, он может привести к значительным искажениям. При этом хотелось 
бы отметить, что Р. Хашим выигрывает в плане содержания, в то же время как у Кутби Кирома 
более яркой оказалась мелодика перевода. Несмотря на это, лишь проведя подробный 
сопоставительный анализ трех текстов можно выявить несоответствия в них и причину их 
возникновения. 

Сравним следующие четыре строк из поэмы в переводе таджикских поэтов. 
У К. Кирома: 

Вайрона девору дараш, 
Бурљу равоќи пурфараш.  
Аммо напечад бар фазо 
Дуди муќаддас з-ин саро. 

(разрушены стены и ворота) 
(пышные башни и своды) 
(но не вьется в воздухе) 
(Священный дым из этих мест) [2, с.138]. 

 
В переводе Р. Хашима: 

Тоќу њам гунбази шикастаи он, 
Бурљњои ба тањ нишастаи он. 
Лек дуди муаттари миљмар, 
Накашад бар самои нилу сар 

(Его разбитые арки и своды) 
(Его осевшие башни) 
(Но благовонный дым кадильниц) 
(Не тянется к лазурному небу) [3, с.3] 

Как видим, в переводе К. Кирома сочетание «кадильниц благовонный дым» передано «дуди 
муќаддас», а в другом переводном тексте эта строка переведена дословно. В оригинале 
говорится, что кадильниц благовонный дым не курится под церковным сводом. Переводчики 
это предложение передали по-другому. В первом варианте «священный дым не вьется в 
воздухе», а во втором – «благовонный дым кадильниц не тянется к небу». Оба переводчика 
опустили слово «церковный», а слово «свод» передали как «воздух, небо». Из перевода 
начальных строк понятно, что это заброшенный монастырь, где когда-то произошло событие, о 
котором рассказывается в поэме. 

Следующий отрывок также по-разному переведен таджикскими переводчиками. В 
оригинале: «Теперь один старик седой, / Развалин страж полуживой, / Людьми и смертию забыт, 
/ Сметает пыль с могильных плит» [1, с. 467]. 

Таджикский вариант К. Кирома: 
Њоло дар ин дайри куњан 
Номурда, аммо дар кафан 
Аз ёди маргу одамон 
Даррафта пире нимаљон. 
Бар хештан дорад ќарор, 
Чун њомии санги мазор. 

(Теперь в этом старом монастыре) 
(Неумерший, но в саване) 
(Из памяти смерти и людей) 
(Ушедший старик полуживой) 
(обосновался) 
(как защитник могильных плит) [2, с.138]. 

 
Перевод Р. Хашима: 

Карда дар он мањал ба худ маскан  
Нимаљон мўйсафед, пири куњан. 
Рафта аз ёди марг њам мардум, 
Номаш аз дафтари љахон шуда гум, 
Посбони харобањо шудааст 
Гардрўби катибањо шудааст. 

(Сделав то место своим жилищем) 
(Полуживой старец, престарелый) 
(Забытый смертью и людьми) 
(Его имя из мировой тетради исчезло) 
(Сторожем руин стал) 
(Подметальщиком могильных плит стал) [3, с.4]. 
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В переводе данного отрывка Р. Хашим последовал его русскому варианту. В его переводе 
понятно, что старик подметает пыль с могильных плит, а у К. Кирома строка «Сметает пыль с 
могильных плит» утрачена. Однако этим не снижается художественная ценность перевода, 
потому как здесь не утрачена плавность композиции. 

Несмотря на то, что в переводах четыре строки превратились в шесть, стих К. Кирома 
ближе к русскому поэту и по длине строк, и по интонации, что является главным в переводе. 
Переводный текст очень ярко передает черты характера повествователя, его манеру изложения. 
В таджикских переводах поэмы заслуживает внимание передача словосочетания «развалин 
страж», которое можно передать как «посбони» или «нигањбони харобањо». Если, например, у 
Р. Хашима оно передано дословно «посбони харобањо», то у К. Кирома «њомии санги мазор» 
(защитник могильных плит), что, конечно, искажает смысл. 

Идея верности идеалу свободы и борьбы за свободу родного края, любви к родине не могла 
не привлечь таджикских поэтов. Неспроста кульминацией поэмы оказывается бой с барсом. В 
одиночку против хищника, безоружный, Мцыри оказывается посильнее зверя оттого, что им 
руководит не просто чувство самосохранения – поединок с барсом воодушевляет героя. Отдав 
все свои силы, он побеждает. Великолепным образцом данного эпизода Лермонтова может 
являться следующий известный отрывок из поэмы: 

«Какой-то зверь одним прыжком 
Из чащи выскочил и лег, 
Играя навзничь на песок, 
То был пустыни вечный гость – 
Могучий барс….» [1, с.482]. 

Сцена боя Мцыри с барсом является ключом к пониманию произведения. Казалось бы, в 
небольшой поэме «Мцыри» сцене с барсом предоставлено целых четыре строфы (16-19). 
Выделяя для нее столько места и располагая сцену боя в середине поэмы, Лермонтов уже 
композиционно обращает внимание на значимость эпизода. Вероятно, именно поэтому сюжет 
поэмы и стал интересен таджикским поэтам. 

Сопоставляя переводы данного эпизода, мы можем понаблюдать за тем, как поэты 
передали слова и выражения, характеризующие героя, его поступки, его чувства. Какие слова 
исчезают в переводном тексте и какие прибавляются? 

У Кутби Кирома: 
Дидам, ки як даррандае 
Барљаста аз љангал ба шаст, 
Худро ба рег афканд маст. 
Бишнохтам. Бабре калон… 
Чун њокими ин мулк буд… 
Омода бар љанги калон, 
Љое ситодам ноаён, 

Аммо дар ин шоми сиёњ. 
Пай бурда аз ман он бало, 
Парканда хоки љўю љар, 
Фарьёд мезад аз љигар. 
Поњои худ тиргак намуд, 
Ёлу думаш сих карда зуд. 
Чун марг сўям њамла зад, 
Мехост сад лахтам кунад… [2, с. 119]. 

 
В переводе Р. Хашима: 

Баъд аз он миёна як њайвон 
Љасту худро фиканд бар майдон. 
Хоб карду ба рег пушт нињод, 
Љасту ѓелида чарх зад, афтод. 
Дидамаш: як паланги бепарво, 
Соњиби дашту љангалу сањро… 
Ман шуда мунтазир, гирифта камин 

 

Истодам ба як тараф вазнин. 
Дар шаби тира пай зи душмани худ 
Бурду дарњол рў ба ман бинмуд. 
Наъра он дам кашида бо њайбат, 
Гўиё нола кард аз њиддат. 
Хашмгин регро харош намуд, 
Хест ў бар ду пову хоб намуд. 
Љањише карда бо ѓазаб сўи ман…[3, с.27]. 

При передаче данного эпизода таджикские переводчики старались передать бесстрашие, 
презрение к смерти, страстную любовь к жизни, жажду борьбы, не страх, а мужество. Заметно, 
что у Р. Хашима перевод подстрочный, а это весьма нежелательное явление. Кроме того, слово 
«барс» в переводе передано как «паланг» - «тигр», на таджикский язык слово «барс» 
переводится «бабр». 

А у К. Кирома сжатый ёмкий стих хорошо отображает ритм оригинала, в котором слышен 
могучий дух Мцыри – гордого, страдающего, непокорного, рвущегося к свободе человека. 

Качество перевода заключает такое понятие, как эквивалентность. С уверенностью можно 
сказать, что поэма «Мцыри» в переводе К. Кирома стала явлением в таджикской литературе. 
Несмотря на некоторую шероховатость языка, переводчик максимально приблизился к стиху 
Лермонтова и его перевод можно считать более завершенным, нежели у других. 

В написании поэмы «Мцыри» Лермонтов использовал четырехстопный ямб (двудольный 
размер с ударением на последнем слоге). В «Мцыри» поэт применил исключительно мужские 
парные рифмы (аабб), которые передают энергию, мощь, страсть. Это особенно популярная 
система рифмовки, являющаяся наиболее распространенной во все времена. Фактически все 
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эпические произведения написаны с помощью смежной системы рифмовки. Отметим, что 
таджикские переводчики, чтобы быть ближе к оригиналу выбрали такой же способ рифмовки. 

Исследования показали, что некоторых шероховатостей в своих переводах не могли 
избежать даже самые лучшие таджикские переводчики. Так, например, К. Киром опустил 
следующие строки со сравнениями, подчеркивающие эмоциональность образа Мцыри: «Он был, 
казалось, лет шести; / Как серна гор, пуглив и дик / И слаб и гибок как тростник…» [1, с.468]. 

Но поэт активно компенсирует потери средствами таджикского стихосложения. Поэтому, в 
общем, его перевод подходит к оригиналу ближе, чем другой перевод, в переводе К. Кирома не 
чувствуется натяжки – стихи свободны и легки. 

В этой связи проанализируем перевод данного отрывка, выполненный Р. Хашимом. Автор 
данного перевода с иным решением подошел к работе. Для него главным является передача 
смысла, а не звучность стиха. Но, стоит подчеркнуть, что в поэтическом переводе количество 
строк и слогов являются главнейшими ритмообразующими деталями. Тождественность хотя бы 
одного из ритмообразующих факторов, в частности, количества слогов, дает возможность 
приблизиться к общему звучанию стиха оригинала, что в данном переводе совсем не совпадает. 

Таким образом, переводчик Лермонтова не должен стараться находить какие-нибудь 
стандартные нормы. Только творчески относясь к работе и благодаря расширению круга 
синонимов, можно добиться признания. Сущность в том, что переводчик должен держаться 
правильных методов. Основываясь на них, у него появится возможность творить, а не быть 
копировальщиком. 

Приведенные отрывки из переводов, выполненных Р. Хашимом и К. Киромом позволяют 
увидеть, что воспроизвести на другом языке всю привлекательность поэмы М. Ю. Лермонтова - 
нелегкий и долговременный труд. Первоначально, сравнивая оригинал и переводы, можно 
отметить близость текста Р. Хашима по содержанию к поэме Лермонтова, а у К. Кирома, как 
нам думается, можно видеть поэтический накал страсти и ускоренный ритм действий. По 
нашему мнению, оба варианта отличаются высоким мастерством. 

К. Киром сохранил в своем переводе драматизм, в тексте много сокращений, чувствуется 
личное отношение переводчика. Тогда как Р. Хашим стремится максимально точно выразить 
содержание текста. Эти два перевода сильно отличаются друг от друга. Такая важное отличие 
свидетельствует о весьма свободном отношении таджикских поэтов к содержанию оригинала. 
Переводчики смогли удачно передать художественную силу, темп действия оригинала, строго 
сохранить строй оригинала, правильно передать дух поэмы, воссоздать на таджикском языке 
поэтическую мысль и отразить любовь русского поэта к Востоку. 

При анализе переводов, выполненных великими поэтами, возникают вопросы о грани 
свободы в художественном переводе. Хотя в таких переводах меньше всего соблюдается 
точность, но талант, красота и поэтическая сила в них пленяют читателя. 
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САБКИ АДАБИИ ДОСТОНИ «МЦИРИ» ДАР ТАРЉУМАЊОИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур тањлили достони М.Ю.Лермонтов аз нуќтаи назари ќиёсї-муќоисавї дида 

баромада шуд. Аввалин бор порча аз достони «Мцири» дар тарљумаи Њабиб Юсуфї соли 1941 ба чоп расид 
ва он дар маљмўаи шеърњои Лермонтов ба номи «М.Ю. Лермонтов «Шеърњои интихобшуда» љой карда 
шуда буд. Соли 1949 тарљумаи дигари достон ба таъби хонандагон расид, ки ба ќалами Рањим Њошим дахл 
дошт. Баъд аз чанд ваќт (1968) нашриёти «Ирфон» тарљумаи нави достони «Мцири»-ро, ки ба К. Киром 
тааллуќ дорад, манзури хонандагон намуд. Дар маќола усулњои баёни тарљумаи асарњои М.Ю. Лермонтов аз 
љониби шоирони тољик нишон дода шуда, мањорати тарљумонии онњо бањогузорї карда шудааст. Њангоми 
муќоиса намудани шеъри асл ва тарљумањо, муаллифи маќола ба хулоса меояд, ки тарљумаи Рањим Њошим 
аз рўйи мазмун ба достони Лермонтов наздик буда, дар тарљумаи Ќутбї Киром бошад шавќу раѓбати 
баланд ва назми бошиддати њаракат дида мешавад. Гарчанде ки дар ин тарљумањо айнан будани тарљума 
риоя намешавад, аммо истеъдод, зебої ва ќувваи шоирона хонандаро мафтун мекунад. 
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Калидвожањо: ќиёсї-муќоисавї, асл, вазн, наздикии рўњї, њаммаъногї, тарљусаи њарф ба њарф. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ СТИЛЬ ПОЭМЫ «МЦЫРИ» В ТАДЖИКСКИХ ПЕРЕВОДАХ 
В данной статье даётся анализ переводов поэмы Михаила Юрьевича Лермонтова «Мцыри» в сравнительно-

сопоставительном аспекте. Впервые перевод отрывка из поэмы, выполненный Х. Юсуфи, появился еще в 1941 
году, и был помещен в сборник «М.Ю. Лермонтов. Шеърњои интихобшуда» («М.Ю. Лермонтов. Избранные 
стихотворения»). В 1949 году вышел полный перевод поэмы Р.Хашима, а через некоторое время (1968) 
издательство «Ирфон» опубликовало новый перевод поэмы «Мцыри», выполненный К. Киромом. В статье 
показаны способы передачи переводов известного произведения Лермонтова таджикскими поэтами и оценивается 
их мастерство. Выяснены и некоторые отклонения, допущенные при переводе. Также акцентируется внимание на 
то, что поэзию М.Ю. Лермонтова, который стал духовным другом не только своего народа, но и всего мира, на 
таджикский язык переводили поэты, находящиеся в духовном родстве и гармонии с ним. Автор статьи приходит к 
выводу, что сравнивая оригинал и переводы, можно отметить близость текста Р. Хашима по содержанию к поэме 
Лермонтова, а у К. Кирома поэтические накал страсти и ускоренный ритм действий. Хотя в таких переводах 
меньше всего соблюдается точность, но талант, красота и поэтическая сила в них пленяют читателя. 

Ключевые слова: сравнительно-сопоставительный, оригинал, ритм, духовное родство, эквивалентность, 
дословный перевод. 

 
ARTISTIC STYLE OF "MTSYRI" POEMIN TAJIK TRANSLATIONS 

This article analyzes the translations of Mikhail Yuryevich Lermontov’s “Mtsyri” poem in comparative aspect. For 
the first time, a translation of a passage from the poem, made by H. Yusufi, was published in 1941, which was placed in the 
collection “M.Y. Lermontov. “Шеърҳои интихобшуда"("M.Y. Lermontov. Selected Poems "). In 1949, full translation of 
the poem, made by R. Hashim, was published, and after some time (1968) the publishing house “Irfon” published a new 
translation of the poem Mtsyri by K. Kirom. The article shows the ways of transferring translations of the famous work of 
Lermontov by Tajik poets and evaluates their skills. Some deviations in the translation are clarified. Also attention focused 
on the fact that poetry of M.Y. Lermontov, who became a spiritual friend not only of his people, but of the whole world, 
was translated into Tajik language by poets who are in spiritual kinship and harmony with him. The author of the article 
comes to the conclusion that comparing the original and the translations, R. Hashim's text is similar in content to 
Lermontov's poem, while K. Kirom follows the poetic passions and an accelerated rhythm of actions. Although in such 
translations accuracy is observed less, the talent, beauty and poetic power in them admires the reader. 

Key words: comparative, original, rhythm, spiritual kinship, equivalence, literal translation. 
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«ЖЕНСКИЙ ВОПРОС» В ЛИТЕРАТУРЕ – ВЫРАЗИТЕЛЬ СОЦИАЛЬНЫХ И 
ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ВЗГЛЯДОВ ОБЩЕСТВА НА ЖИЗНЬ 

 
Абдулназаров А.А. 

Институт гуманитарных наук им. Б.Искандарова АН РТ 
 

В начале ХХ века в литературе возникает ощущение наступления новой эпохи, несущей 
смену политической ситуации и переоценку прежних духовных и эстетических идеалов. 
Появляется повышенный интерес, как писателей, так и общественных деятелей, к духовной 
жизни общества. В художественных произведениях этого периода одна из центральных ролей 
отведена образу женщины. На примере горестной судьбы таджички в период начинающихся 
социальных перемен писатели пытаются показать все периоды развития общества. С помощью 
образа женщины и «женского вопроса» писатели часто пытались анализировать социальные, 
этические и психологические взгляды общества на жизнь. С помощью женских образов и их 
изображения в историческом контексте точнее раскрывались как особенности общественного 
мировосприятия, так и глубинные процессы, происходившие в общественном сознании. В этом 
не последнюю роль играла также и особенность творческой манеры художника, который 
раскрывал ведущие тенденции той или иной исторической эпохи. Обращение к образу 
женщины в искусстве не просто воплощает личные представления художников о духовной 
жизни общества, но и представляет собой сложный комплекс социально-этических, 
этнографических, культурно-исторических и психологических параметров, связанных с 
общественными установками и требованиями, предъявляемыми к женщине. Таджикская 
литература обладает богатой традицией изображения женщины. В исследование различных 
аспектов образа женщины внесли большой вклад литературоведы и востоковеды России, 
Таджикистана и бывших советских республик такие, как Е.Э. Бертельс, И.С. Брагинский, Ю. 
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Борщевский, Н.Б. Кондырева, Дж. Саттори, П.Н. Ханлари, А. Пурныма, А. Ривайати, Дж. 
Азизкулов, К. Чиллаев, А. Акрамов, А. Джалолов, А. Аминова и другие [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 9]. 

Ученые обращались к женскому образу в своих научных работах, посвященных 
исследованию не только персидско-таджикских прозаических произведений и народных 
романов, но и различных сторон женских образов и охарактеризовали их отдельные аспекты, 
выявляли необходимые направления по проблемам женских образов, подлежащих 
углубленному изучению. 

В исследовании некоторых вопросов женских образов следует подчеркнуть заслугу 
Ю.Салимова и А.З.Дуна, которые в 1986 году перевели на русский язык «Энциклопедию 
персидско-таджикской прозы», куда вошли «Кабуснаме», «Синдбаднаме» и «Семь 
приключенческих произведений народной литературы» [10]. Во вступительной статье 
И.С.Брагинского, написанной к этому изданию, высказаны и ценные замечания по женским 
образам вышеуказанных произведений персидско-таджикской прозы.В Таджикистане 
монографическим изучением персидско-таджикской средневековой народной литературы, и в 
этом контексте исследованием отдельных аспектов, относящихся к женским образам, 
занимались Ю.Салимов, А.Акрамова, К. Лиллаев, а позднее к ним присоединились К.Восиев, 
А.Джалолов, Г.Валиева, Шарофзода Гавхар. 

На наш взгляд, без понимания данного вопроса на протяжении исторического развития 
литературы, без охвата разных по социально-политическим условиям периодов, невозможно 
исследовать танатологические вопросы и их отражение в современной таджикской литературе, 
правильно понять, осмыслить и прийти к верным выводам можно только в том случае, если 
данное исследование в комплексном плане охватывает весь эволюционный процесс развития 
проблемы. Женские образы во всех прозаических произведениях ХХ века являлись наиболее 
действенным средством воплощения метафоры действительных перипетий жизни. 

В трилогии Джалола Икрами «Двенадцать ворот Бухары» изображены события, 
происходившие в Бухаре после установления Советской власти, борьба с врагами нового строя, 
дальнейшие судьбы главных героев романа. В этом романе положение женщины становится 
наиболее наглядным показателем нравственности и гуманности социальной системы, 
заявлявшей о своей демократизации, с ее помощью писатель проникал во все более глубокие 
зависимости между обществом и человеком, все более сложные психологические явления. 
Женщина фактически открыла в литературе интереснейший комплекс определяющих 
социальных, нравственно-психологических, физиологических факторов. Писатель раскрывает 
тип «новой женщины», т.е. женщины эмансипированной, отвергающей общественные 
установки и предрассудки, развитие которой было достигнуто с большими потерями, жертвами. 
Чтобы показать духовную смерть общества, писатель ярко описывает безнадежность, падение 
человеческой морали. Оценочная картина создается в романе с помощью диалога персонажей, 
особенно интересным для исследования типом диалога является эмоциональный тип, потому 
что в нем в первую очередь раскрываются личностные характеристики персонажей, их чувства, 
мотивы поступков, сокровенные мысли в эпизоде. Например, диалог между Гульшан – 
сводницей и наследником эмира Алимханом: 

«Глаза всех девушек обращены к вам, все ждут, когда вы приедете, - говорила Гульшан. – 
Днем и ночью они просят у бога здоровья вам, мечтают взглянуть на красоту вашу, стать вашей 
жертвой… 

Алимхан лежал на диване, перелистывая русскую книжку с картинками. 
- Ты мастерица говорить, - сказал он, не отрывая глаз от книги. – А зачем мне столько 

здоровья? 
- Душа моя… 
- Твоя душа мне не нужна! – прервал Алимхан Гульшан, привстав с дивана. – Мне другая 

душа нужна, такая душа, какую хотелось бы назвать душенькой, чьей жертвой стоило бы стать! 
Мне надоела эта игра в куклы! 

- Ой, умереть за вас! – сказала Гульшан. – Не одна, а несколько девушек юных у вас есть, 
каждая из них жемчужина, драгоценность. Да и любая из служанок вашей матушки – 
государыни готова к услугам… Какая же это игра в куклы?» [8, с.93]. 

Как мы видим из данного диалога, писатель пытается отразить в словах персонажей 
информацию о времени, о нравах, социально-психологическую сторону романа, в котором 
главное место отведено положению женщин в обществе выражениями «стать вашей 
жертвой», «готова к услугам». В диалоге раскрываются нравы отсталого во всех отношениях 
деспотического средневекового государства — Бухарского эмирата. Время здесь словно 
остановилось. Социальные и общественные отношения носили застойный феодальный характер. 
За малейшую провинность, не говоря уже о неповиновении, людей подвергали жестоким 
публичным казням: сбрасывали с высоких минаретов на каменные плиты, вешали на крюках. 
Тысячи узников томились в подземных тюрьмах — зинданах, кишивших змеями и 
скорпионами. Распространенной карой было отрезание языка. Показателен диалог между 
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Анбар и Алимханом, который готов был бросить ее в темницу из-за того, что та скрыла от него 
информацию о двенадцатилетней девочке – Хамрохон: 

«- Да пошлет бог удачу моему принцу! – поклонилась она. – В какой счастливый час ваше 
высочество вспомнили обо мне? 

Алимхан, слушая Анбар, усмехнулся. 
- Ты святая, тетя Анбар! – ответил он, оторвавшись от книги. – Я тебя помню всегда – и в 

хороший час и в плохой. Иди-ка, посмотри на эту красавицу! 
Анбар, почтительно приложив руки к груди, подошла и увидела изображение обнаженной 

женщины, которая своими густыми и длинными волосами пыталась закрыть тело. 
<…> - О, я многих красавиц знаю. В моих сказках и преданиях есть такие пери, что эта 

ваша голышка недостойна им подать воды умыться… 
- Да не в сказке, а в жизни у нас, – сказал Алимхан бросив книгу в нишу.- А дочь 

Шомурадбека? Почему ты о ней не говоришь? 
- Во-первых, потому что дочь Шомурадбека еще мала – ей только двенадцать лет…Во-

вторых, сам Шомурадбек – почетный гость вашего отца эмира… Как же можно?» [8, с.96-97]. 
Но вскоре после этого разговора в Бухаре произошли такие события, что трон эмира 

пошатнулся и эмир был вынужден со своим наследником на время отложить некоторые свои 
намерения. Однако ни судьба трона, ни волнения среди народных масс – ничто не могло 
наследнику осуществить «правосудие и справедливость», и первое, что сделал Алимхан, взойдя 
на трон после смерти отца – послал сватов к Шомурадбеку, отцу Хамрохон, и, получив 
согласие родителя, официально сочетался с ней браком. Но ему не нравилось имя Хамрохон, и 
он изменил имя жены на Оим Шо, что показывает высшую точку униженного положения 
женщины. Но Оим Шо вовсе не была счастлива: ни почет, ни богатство эмира не радовали ее. 
Сначала она плакала и сокрушалась целыми днями, ее поэтическая натура не мирилась с 
жизнью, которая ее теперь окружала. С малых лет она привыкла к нежности родителей, 
«воспитывалась на тонких стихах Низами, Саади, Хафиза, и весь быт гарема, все порядки и 
правила дворцовой жизни казались ей грубыми. Ее сердце жаждало нежной любви, красивых 
слов, она постоянно мечтала и ждала чего-то. Она считала себя Ширин и искала Фархада, 
воображала себя Лейли и ждала Меджнуна. С детства строила воздушные замки, а теперь все 
они были разрушены» [8, с.97]. 

Но, как утверждают многие источники, для заключения браков было необходимо наличие 
совершеннолетия - балогат. А в Бухаре во времена эмирского правления, до революции, как и 
во многих районах Средней Азии, рождение ребенка нигде не фиксировалось, поэтому и не 
имели никакого представления о метрических записях. Совершеннолетие у мальчиков, 
например, определялось обычно по носу. Родители, чтобы понять, пора жениться сыну или нет, 
ощупывали кончик его носа и если носовой хрящ на ощупь делился на два, то это считалось 
точным признаком совершеннолетия и родители начинали искать невесту. 

По - другому обстояло дело с совершеннолетием девочек. Для них эксперимент не 
требовался, так как внешние черты сами выдавали ее зрелость, но чаще всего девочек отдавали 
замуж и без этого, а по необходимости. Например, могли отдать в счет долга. Вот как пишет об 
этом М.С. Юсупов в книге «Суд в Бухаре. Судоустройство и судопроизводство в Бухарском 
эмирате конца XIX – начала XX в.»: 

«... достаточно было, чтобы договорились родители о необходимости и условиях брака. 
Поэтому можно привести бесчисленное множество примеров раннего и неравного брака. 
Весьма характерным является в данном случае брак, заключенный в 1916 году в г. Бухаре, 
между 48-летним Кадыркулбеком Токсаба с 12 – летней Угулой – дочерью бедняка, 
проживавшего рядом с домом Кадыркулбека в гузаре Кригизоим. Живя по соседству и очень 
нуждаясь материально, отец Угулой задолжал Кадыркулбеку. Тяжелые материальные условия 
не дали бедняку освободиться от долга, и он вынужден был согласиться на предложение своего 
назойливого кредитора, расплатиться с ним, выдав за него замуж единственную свою дочь 
Угулой. Однако этот брак закончился трагически для Угулой» [11, с.67]. 

Поскольку выдача замуж своих дочерей иногда сулила немалые доходы родителям, то 
последние часто превращали это дело в явную торговлю, в результате которой обладателем 
девушки становился тот, кто больше заплатит. 

Мы видим, что писатель наряду с нравственной тематикой на передний план выдвигает и 
социальную тематику. В его произведении много мест уделено изображению социального 
аспекта жизни героев. Несмотря на социальную и материальную неустроенность, писатель 
показывает несгибаемость и нравственное превосходство женщин. Через этих героинь писатель 
рассматривает женскую тему в плане самоидентификации. 

В целом, женская тема в таджикской художественной литературе – явление сложное, 
динамичное, отличающееся широким жанровым, идейно-тематическим диапазоном. Женская 
тема весьма разнообразна по своему характеру. Она отображает внутренний мир отдельной 
личности, многочисленные нюансы человеческих взаимоотношений. В определенной степени 
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через описание образов представительниц прекрасного пола, писатели поднимают серьезные 
морально-этические, социальные и психологические проблемы. Интерес к «женскому вопросу» 
в 50-60-х годах XX века был вызван многими факторами. Главная причина кроется в 
следующем: в целом стало назревать недовольство традиционным порядком, общество стало 
задумываться над тем, справедливо ли ограничивать жизнь женщины заботами о муже, доме и 
детях. Проще говоря, произошел идейный сдвиг. Другая причина – экономическая, в результате 
революции, войны женщины остались незащищенными. Необходимость работать выявила 
недостатки женского образования, которое носило гуманитарный характер, и было мало 
приложимо к практической деятельности. 
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«МАВЗЎИ ЗАНОН» ДАР АДАБИЁТ - ИФОДАИ НАЗАРИ ИҶТИМОЇ ВА ПСИХОЛОГИИ ҶОМЕА БА 

ҲАЁТ 
Таваҷҷуҳ ба «мавзўи занон» дар солҳои 50-60-уми асри XX бо бисёр омилҳо вобаста буд. Сабаби асосӣ 

дар он аст, ки дар маҷмӯъ, норозӣ аз тартиботи анъанавӣ ба камол расид, ҷомеа дар бораи он фикр кард, ки 
оё маҳдуд кардани ҳаёти зан аз ташвиши шавҳар, хона ва фарзандон одилона аст, яъне як тағйири идеологӣ 
рух додааст. Сабаби дигар масъалаи иқтисодӣ аст, ки дар натиҷаи инқилобу ҷангҳои зиёд занон бе муҳофиз 
монда буданд. Дар маќола асосан муаллиф ба њамин масъалањо таваљљуњ кардааст. Умуман, мавзӯи зан дар 
адабиёти тоҷик як падидаи мураккаб, динамикӣ буда, доираи васеи жанрӣ, идеологӣ ва мавзӯиро тавсиф 
мекунад. Мавзӯи занон дар табиат хеле гуногун аст. Он ҷаҳони ботинии шахс, нозукиҳои зиёди 
муносибатҳои инсониро инъикос мекунад. То андозае, бо тавсифи тасвирҳои ҷинси одил, нависандагон 
мушкилоти ҷиддии ахлоқӣ, иҷтимоӣ ва психологиро ба миён меоранд. 

Калидвожањо: мавзўи зан, адабиёти муосири тољик, љомеа, мушкилоти иљтимої-иќтисодї, образ. 
 

«ЖЕНСКИЙ ВОПРОС» В ЛИТЕРАТУРЕ – ВЫРАЗИТЕЛЬ СОЦИАЛЬНЫХ И ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ 
ВЗГЛЯДОВ ОБЩЕСТВА НА ЖИЗНЬ 

Интерес к «женскому вопросу» в 50–60-е годы XX века был вызван многими факторами. Основная причина 
кроется в следующем: в целом недовольство традиционным порядком стало назревать, общество стало 
задумываться о том, будет ли справедливо ограничивать жизнь женщины заботой о ее муже, доме и детях. Проще 
говоря, произошел идеологический сдвиг. Другая причина - экономическая, в результате революции, войны 
женщины остались без защиты. Необходимость работать выявила недостатки женского образования, которое 
носило гуманитарный характер и имело мало практического применения. В целом женская тема в таджикской 
художественной литературе представляет собой сложное, динамичное явление, характеризующееся широким 
жанровым, идеологическим и тематическим диапазоном. Женская тема очень разнообразна по своей природе. Она 
отражает внутренний мир человека, множество нюансов человеческих отношений. В определенной степени, 
посредством описания образов прекрасного пола, писатели поднимают серьезные моральные, этические, 
социальные и психологические проблемы. 

Ключевые слова: женские вопросы, таджикская современная литература, общество, социально-
экономические проблемы. 

 
THE "WOMEN'S QUESTION" IN LITERATURE IS AN EXPRESSION OF SOCIAL AND PSYCHOLOGICAL 

VIEWS OF SOCIETY ON LIFE 
Interest in the "women's issue" in the 50-60s of the XX century was caused by many factors. The main reason lies in 

the following: in General, dissatisfaction with the traditional order began to Mature, society began to think about whether it 
is fair to limit a woman's life to caring for her husband, home and children. Simply put, there has been an ideological shift. 
Another reason is economic, as a result of the revolution, the war, women were left unprotected. The need to work revealed 
the shortcomings of women's education, which was humanitarian in nature and had little practical application. In General, 
the female theme in Tajik fiction is a complex, dynamic phenomenon, characterized by a wide genre, ideological and 
thematic range. The female theme is very diverse in nature. It reflects the inner world of the individual, the many nuances 
of human relationships. To a certain extent, through the description of images of the fair sex, writers raise serious moral, 
ethical, social and psychological problems. 

Key words: woman questions, Tajik modern literature, society, social and economical problems. 
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ РАССКАЗОВ НА ВОСТОЧНУЮ ТЕМАТИКУ В 
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Литературоведением неоднократно отмечен всплеск интереса к Востоку в русской 

литературе первой трети ХХ века. Он связан как с общественно-политическими, так и 
культурными событиями этого периода, повлиявшими на жанровое своеобразие произведений 
о Востоке. Восточная тематика, если говорить о малых жанрах прозы, отразилась и в 
литературных сказках Вл.Дорошевича, и легендах А.И. Куприна, М.Горького, очерках 
Ю.Фучика,  П.Лукницкого, Б.Лапина и З.Хацревина и многочисленных рассказах: И.Бунин 
«Темир Аксак-хан» (1921), Е.Замятин «Мамай» (1921), А.Платонов «Песчаная учительница», 
Д.Фурманов «Шакир» (1922), Н.Тихонов  «Халиф» (1931), «Чайхана у Ляби-хоуза», Вс. Иванов 
«Киргиз Темербей», «Оазис Шихири-Себс», «16-е наслаждение эмира» и др. 

Все перечисленные рассказы характеризуются одноэпизодностью, сосредоточением 
внимания на судьбе одного героя; чаще всего действие происходит в Средней Азии. Причинами 
обращения вышеназванных писателей к восточной тематике явились размышления об истории 
человечества и разрушении древних цивилизаций (И.Бунин. В.Ян) и поездки в Среднюю Азию 
в составе литературных бригад (Ю.Фучик, Н.Тихонов, А.Платонов и пр.). Поэтому в центре 
рассказа - судьба азиата, изменение его мировоззрения под влиянием Октябрьской революции, 
гражданской войны или социалистических преобразований. При этом следует отметить, что 
жанровое обозначение «рассказ» объединяет указанные произведения лишь формой 
повествования – рассказыванием, по структуре, композиции, приёмам и средствам создания 
художественных образов они различаются. В этой связи хотелось бы обратиться к рассказу Вс. 
Иванова «16-е наслаждение эмира». 

Рассказ написан в 1927 году. Он делится на шесть неравнозначных частей. В центре 
рассказа не одно отдельное событие из жизни человека, а два: посещение инструктором 
Ершовым кишлака Калей-Бигурт и дважды рассказанная от лица Сеида-Раджаба и его 
сожительницы «Аснии Агликан Антуанетты» история жизни одной семьи. 

В первой части говорится о прибытии инструктора Ершова в кишлак Калей-Бигурт, о его 
знакомстве с Сеидом-Раджабом и его гостеприимстве, во второй части – о знакомстве с 
«женой» Сеида-Раджаба, в третьей – рассказ о жизни бухарского эмира, пребывании Сеида в 
подземелье, его освобождении и знакомстве с женой; в четвёртой части рассказывается о 
намерении Ершова увезти из этого кишлака жену Сеида, в пятой – рассказ Аснии о знакомстве 
с Сеидом-Раджабом и её намерении остаться с мужем; в шестой – отъезд Ершова. 

Своеобразие рассказа в том, что повествование в нём ведётся не от одного лица. 
Повествование ведётся от лица рассказчика, а потом передаётся героям, что позволяет 
соотнести этот рассказ со сказками сборника «Тысяча и одна ночь», поскольку сказовый стиль 
предполагает обращение к фольклору. Некоторые слова и обороты очень напоминают стиль 
арабских сказок. Так, например, сразу же в первой строке обыгрывается рамочное обрамление 
арабских сказок: Шахерезада, как известно, сказки рассказывала ночью, а на рассвете 
прекращала «дозволенные речи», в первом же предложении рассказа повествователь заявляет, 
что «ночь кончается» и «надо спешить рассказать» [3]. 

Стилистика рассказа Вс. Иванова близка свойственному повествованию арабских сказок - 
перечислению действий героя, описанных в следующих друг за другом предложениях, 
соединённых союзом «и»: «и инструктор не успел сказать и трёх фраз, как они уже всё поняли и 
быстро ушли, и опять инструктор был доволен…», «все были довольны - и инструктор больше 
всех, и душа у него была мягкая, словно из бараньего сала. И тогда председатель сказал так…», 
«И ещё он подумал, что жена Сеида - старуха, но приходилось же инструктору в семнадцатом 
году есть от голода кошек, и, подумав так, он ещё раз успокоился. И ещё он подумал, что Сеид 
неправильно инструктирован по вопросу о браке коммунистов, но ведь инструктировал Сеида 
другой, глупый инструктор, и, подумав так, Ершов третий раз успокоился и благодарно пожал 
руку Сеиду-Раджабу, и тот потупил глаза и вздохнул, и инструктор подумал, что, видимо, жена 
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не столь безобразна, чтоб не огорчаться, и, подумав так, совсем успокоился …» [3]. 
Стилистикой рассказа может быть объяснено жанровое обозначение данного произведения - 
«рассказ», поскольку в сборнике «Тысяча и одна ночь» рассказ является основной формой 
повествования. 

В рассказе много гипербол, напоминающих арабские сказки: «а великий инструктор, хотя и 
превосходно знал все языки Туркестана», «во дворце у него были все сокровища земли», «на 
всех базарах страны» и пр. 

Как отмечают исследователи, Вс. Иванову свойственно «стремление к миру, похожему на 
сказку», обращение к фольклору, который «служит истоком для его индивидуальных 
художественных открытий» [7, с.36], а также «сочетание обыденного, реального с 
необыкновенным, фантастически-символическим» [2, с.9]. 

И по названию, и по композиции «16-е наслаждение эмира» напоминает сказки из «1001 
ночи», потому что строится по принципу «обрамлённой повести»: рамкой служит 
повествование о приезде и отъезде Ершова в кишлак Калай-Бигурт, в которое вписываются 
своеобразные «жизнеописания» Сеида и его жены, свойственные сказкам «1001 ночи». 
Вставные рассказы играют в произведении важную роль – они устанавливают причинно-
следственные связи происходящего и подготавливают развязку. Повествование Сеида-Раджаба 
о себе также напоминает восточную сказку, где «жил кровожадный и злой эмир», в гареме 
которого было «девяносто шесть жён», а в темницах томились младобухарцы, которых спас 
«великий Фрунзе», и главный герой после освобождения получает в награду не обычную 
женщину, а Шестнадцатое наслаждение эмира, родом «из Франкской земли», с которой не в 
силах расстаться. 

Однако ни Сеид, ни его проницательная и добродетельная жена не являются отражением 
тех амплуа, которые встречаются в арабском сборнике. Несмотря на то, что образ эмира 
укладывается в условную схему восточных правителей, Асния не некая абстрактная красавица, 
поступки её и Сеида мотивированы. 

Повествование в рассказе развивается реалистично, несмотря на сказочное построение. 
Автор не желает покидать рамок сказки, конкретные жизненные впечатления Ершова как бы 
подтверждают реальное существование мира арабских сказок: «Он предпочёл молчание, 
воскликнув для оправдания своего пыла: «Как же я не верил в существование тысячи одной 
ночи!» » [3]. 

Своеобразно преломляются в рассказе мотивы сборника «Тысяча и одна ночь» - мотив 
самоотверженной любви, «излюбленный авторами багдадских новелл эротический мотив» [9, 
с.12]. Так, распространённый в арабских сказках мотив путешествия и поисков возлюбленной 
трансформирован автором в мотив поиска женщины для удовлетворения своих плотских 
желаний; обыгрывается мотив бедняка, становящегося богатым и знатным в результате случая 
и вмешательства доброго царя (в нашем случае – «великого инструктора» Ершова). Как 
отмечает И.М. Фильштинский, в сказках «1001 ночи» «рассказчик как бы сплавляет воедино 
древнейший сказочный мотив с реальными мечтами и чаяниями бедняка» [8, с.12], что явно 
просматривается в словах Сеида-Раджаба: «Я скоро буду коммунист и друг всех коммунистов 
на земле». 

Однако в рассказе кульминационным, смыслообразующим является всего одно событие – 
решение Аснии вернуться к мужу, которое она комментирует так: «Ты приезжаешь в город, и 
тебя спрашивают: "Кто самый бойкий и кто самый твёрдый человек в кишлаках пустыни?" 
Кого же, по совести, назовёшь? Кто поборол свою гордость, и кто был тебе истинным братом? 
Ты отвечаешь: "Я много видел умных и крепких людей, но умнее и крепче Сеид-Раджаба, 
председателя из кишлака, паршивого кишлака, Калей-Бигурт, - не встречал. Но мне не понятно 
только, - продолжаешь ты, - почему такой достойный человек не выдвинут дальше, и почему 
его не ждёт кандидатура, по крайней мере, волостного председателя?" И все удивятся вместе с 
тобой, и все вспомнят вместе с тобой, как Сеид-Раджаб сидел в темницах эмира, как он страдал 
и как он недостойно вознаграждён» [3]. Как видим, пафос состоит в прославлении женской 
верности и мудрости. Это напоминает пафос египетских любовных новелл из сборника «1001 
ночь», «где слабовольный, не имеющий других достоинств, кроме внешней привлекательности, 
герой становится предметом любви образованной, умной и храброй невольницы, которая 
сначала делает его своим возлюбленным, а затем руководит всеми их совместными действиями, 
которые возникают вследствие его никчемности и легкомыслия» [8, с.21]. 

На наш взгляд, в соединении жанра сказки, сказового повествования с психологической 
мотивировкой поступков героев сказывается «двуединое стремление писателя к обобщённому 
изображению действительности и к выделению доминантной нравственно-психологической 
черты отдельной личности» [2, с.16]. 

Таким образом, Вс. Иванов вкладывает в образ Аснии, как национальный характер, 
«огромный смысл: здесь и эпоха, и история, национальный колорит и психология общества. 
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Нравственный климат и мерило общечеловеческих понятий и ценностей изображаемого 
времени» [6, с.108]. 

На наш взгляд, сказочная типизация при создании образов согласовывается с их 
реалистической индивидуализацией. Использование Вс. Ивановым композиционных и 
стилистических приёмов сказок «1001 ночи» является своеобразным приёмом реконструкции 
национального характера. Как отмечает А.В. Подобрий, «в эпоху 20-30-х годов история 
творилась на глазах писателей. Поэтому, с одной стороны, используя средства фольклора, 
изображался архаический характер нации, с другой стороны, используя средства литературы, 
«писался новый» национальный характер со старой культурной «базой», но новыми 
социальными представлениями. Во многих случаях интерес писателей был сконцентрирован 
именно на этом «несоответствии»: старых, веками складывавшихся мировоззренческих и 
культурных национальных установок и новых социальных перемен, ломавших привычное, а 
значит, строилась новая система восприятия человека в новом мире» [5, с.101]. 

По нашему мнению, Вс. Иванов изображением психологии и поведения женщины 
разрушает экзотический, стереотипный взгляд на Восток. 

Название рассказа «16-е наслаждение эмира» вводит читателя «в эстетику и этику 
азиатского мира» [4, с.234]. Используя азиатские притчевые выражения («если женщина 
пустыни открыла своё лицо, то это ещё не значит, что всякий сможет положить руку на её 
чресла»), сравнения и метафоры («и душа у него была мягкая, словно из бараньего сала», 
«седло твоей души»), параллелизмы («Ты человек Совета и поучения, и я человек поучения и 
Совета, но как перья птицы, лежащие рядом, не равны своей окраской, - так и мы не равны 
своими доблестями. Ты с пути, ты устал, а я размышлял дома, позволь мне поддержать твоё 
стремя») и пр. Вс. Иванов воспроизвёл уровень мышления изображаемых героев, создал 
«атмосферу присутствия образа чужой для русского языка культуры» [5, с.103]. Используя 
сказовый тип повествования, писатель показал восточную и европейскую модель 
мировосприятия. 

В этой связи хотелось бы отметить, что рассказ Вс. Иванова отличается притчевостью 
содержания, чему также способствует сказовая форма изложения. Во-первых, в рассказе 
создана ситуация нравственного выбора – наложница бухарского эмира европейского 
происхождения выбирает неевропейца. Поскольку сам жанр притчи возник на Востоке, то 
указания на недостатки или даже пороки Ершова даны в иносказательной форме, что лишает их 
агрессивности. Кроме того, в рассказе осуждается не сам человек, Ершов, за то, что прибыл в 
кишлак удовлетворить свои страсти, осуждается порок – неуважительное отношение к людям 
другой национальности. Включение вставных новелл о приобретении Сеидом Аснии и 
текинского коня и об отношениях Аснии и Сеида уточняют некоторые психологические детали 
их поведения, что способствует более точному постижению их мира. 

Хотя в рассказе поступки всех действующих лиц мотивированы, однако его концовка 
предполагает определённую мыслительную деятельность после его прочтения: почему Сеид 
стеснялся своей жены, что произошло при прощании Аснии с мужем, в чём, собственно, смысл 
рассказа? Таким образом, соблюдается и притчевая многослойность, которая «как 
конструктивный принцип» способствует её «выявлению и раскрытию» [1, с.119]. Кроме того, 
сюжет взят автором из обыденной жизни, и принцип притчевого повествования помогает на 
примере воссозданных событий осознать и переосмыслить некоторые жизненные ситуации. Так 
же, как и в притче, идея рассказа сформулирована прямо, в наставлении, с которым Асния 
обращается к Ершову. Об особой, притчевой организации свидетельствует то, в рассказе 
«частный, конкретный случай обобщается до бытийного, и в точке смыслового пересечения 
происходит его концептуализация» [1, с.117]. 

Об особом, притчевом, изложении говорит и выявляемое при анализе рассказа сравнение 
седла коня и чресел женщины. Вообще «седло» является лейтмотивом в рассказе. Оно 
появляется в самом начале рассказа в авторской фразе «седло не так доступно мужчине, как 
женщина из кишлака Калей-Бигурт». Через весь рассказ проходит мысль о том, что седло коня 
тоже самое, что чресла женщины. Мужчина седлает и коня, и женщину. Обыгрывается 
метафора «седло – женщина». Не случайно в рассказе уточняется, что подаренный народом 
Сеиду конь – текинский, то есть «небесный скакун». В соответствии с этим покрывало Аснии 
голубое с гербом эмира (указывает на её породистость), а седло символизирует её любимая 
подушка. Седло предназначено создать всаднику устойчивую и вертикальную посадку – так и 
Асния создала своему Сеиду будущее, о котором он мечтает, и показала европейцу, какие 
преимущества у азиата перед ним. 

На наш взгляд, автор не случайно акцентирует внимание на такой константе картины мира, 
как «седло», потому что в него вложен мифопоэтический смысл. Седло у кочевых народов 
имело в древности большое значение, отразившееся в многочисленных пословицах, из которых 
к анализируемому рассказу подходят следующие: «Чтобы оседланный конь не отходил от 
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наших дверей», «Участь коня быть под седлом, а мужчины – ходить подпоясанным», 
«Женщина – украшение жизни, седло – украшение коня» [10] и пр. 

Сеид делится с Ершовым самым дорогим – текинским конём и своей  женщиной, а Ершова 
не смутило то, что ему предложена чужая жена, то есть несвободная женщина. В этом суть 
отношений европейцев к людям иной национальности, подчинение низменным страстям («он 
подумал, что жена Сеида старуха, но приходилось же инструктору в семнадцатом году есть от 
голода кошек, и, подумав так, он ещё раз успокоился» [3]). 

Не случаен в рассказе образ собаки, потому что обыгрывается «собачья верность»: «Конь 
этот должен вернуться в стойло своего хозяина» [3] - Асния предана Сеиду не как собака, а как 
конь своему всаднику, то есть образ женщины не принижается, а возвышается. 

Исходя из вышеизложенного, художественное своеобразие рассказа Вс. Иванова «16-
наслаждение эмира» определяется взаимодействием сказочного и реалистического планов 
повествования, философским пониманием «сложности человеческой натуры и её 
взаимоотношений с окружающим миром» [2, с.7], а также притчевой организацией содержания. 
Вс. Иванов не просто воссоздал жизнь людей сказочными приёмами, он создал новое, яркое, 
поучительное произведение о людях Востока. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Васильева-Шальнева Т. Притчевость как конструктивный принцип в повести В.Маканина «Отставший» / 
Т.Васильева-Шальнева // Филология и культура. - 2017. - №3(49). - С. 114-120. 

2. Зимин А.Л. Проза Всеволода Иванова военных лет: автореф. дисс… на соискание уч. степ. к.ф.н. / А.Л. Зимин. - 
М., 1987. - 17 с. 

3. Иванов Вс. 16-е наслаждение эмира [Электронный ресурс] / Вс. Иванов // Режим доступа: 
https://www.litmir.me/br/?b=57940&p=1 (Дата обращения 19.02.2019 г.) 

4. Подобрий А.В. Принципы и способы создания «диалога национальных культур» в прозе Вс. Иванова (на 
примере повести «Возвращение будды») / А.В. Подобрий // Вестник ЧГПУ. - 2008. - №7. - С. 228-240. 

5. Подобрий А.В. Принципы и направления анализа поликультурных текстов в русскоязычной литературе (на 
материале прозы 20-30-х годов ХХ века) / А.В. Подобрий // Вестник ЧелГУ. - 2008. - Выпуск 20. - С. 101-107. 

6. Резепова Н.В. Национальный характер – миф или реальность? (В контексте трилогии К.Абрамова «Сын 
Эрзянский») / Н.В. Резепова // Вестник ЧелГУ. - 2008. - Выпуск 20. - С. 107-111. 

7. Фольклорные мотивы и образы в ранних рассказах Всеволода Иванова [Электронный ресурс] / Г.Н. Старченко 
// Филология и лингвистика в современном обществе: материалы II Междунар. науч. конф. (г. Москва, февраль 
2014 г.). - М.: Буки-Веди, 2014. - С. 33-36. // Режим доступа: https://moluch.ru/conf/phil/archive/107/4843/ (дата 
обращения: 22.01.2019). 

8. Фильштинский И.М. Вечно юная сказка / И.М. Фильштинский // Халиф на час. Избранные сказки, рассказы и 
повести из «Тысячи и одной ночи»: пер. с араб. М.А. Салье. - М.: Правда, 1988. - С. 3-26. 

9. Фильштинский И.М. Замечательные памятники народной словесности / И.М. Фильштинский // Маруф-
башмачник. Избранные сказки, рассказы и повести из «Тысячи и одной ночи»: пер. с араб. М.А. Салье. - М.: 
Правда, 1988. - С. 3-20. 

10. Ханинова Р.М. Поэтика седла в поэзии Михаила Хонинова в аспекте фольклорных традиций / Р.М.Ханинова // 
Проблемы монголоведных и алтаистических исследований: материалы междунар. науч. конф. – Элиста: Изд-во 
Калмыцкого университета, 2009. – С. 207-211. [Электронный ресурс] // Режим доступа: 
http://tvov.ru/docs/100/index-151.html  (Дата обращения: 25.01.2019 г.) 

 
ХУСУСИЯТИ ХОССИ АДАБИИ ЊИКОЯЊО ДАР МАВЗЎИ ШАРЌЇ ДАР АДАБИЁТИ РУСИ СЕЯКИ 

ЯКУМИ АСРИ ХХ  
Дар алоќа бо он ки дар адабиётшиносии ватанї теъдоди кофии тањќиќоти моногорафї оид ба 

хусусиятњои хосси жанрњои хурди насри русии асри ХХ оид ба мавзўи шарќї мављуд нест, дар маќола 
кўшиш ба харљ дода шудааст то вижагињои махсусиятњои ба худ хоси њикояњо дар мавзўи шарќии адабиёти 
руси сеяки якуми асри ХХ мавриди баррасї ќарор дода шавад. Муаллифони дарвоќеъ муњимме номбар 
карда шудаанд, ки ба мавзўи Шарќ дар давраи дарљгардида мурољиат намудаанд, инчунин асарњои онњо низ 
номбар гардидааст. Нишонањои жанрии њикояњои номбаргардида љамъбаст гардидаанд. Дар маќола 
диќќати асосї ба тањлили махсусиятњои хосси њикояи  Вс. Иванов «16-ум њаловати амир» равона карда 
шудааст. Бо мисолњои аниќ алоќаи жанрии њикоя бо афсонањои маљмўаи  «Њазору як шаб» нишон дода 
шудааст: махсусиятњои услуби афсонавї, чорчубабандї, усули композитсионии «њикоя дар њикоя», 
гиперболизатсия; махсусиятњои инкисори мавзўот аз маљмўаи «Њазору як шаб» (мавзўоти сафар, ишќи  
фидокорона, мавзўи мањрамона, мавзўи камбаѓал, ки дар натиљаи як њаводис бой ва машњур гардидааст ва ѓ.) 
нишон дода шудаанд. Дар асоси масалбандии њикояњои ќањрамонон дар бораи худ хулосабарорї на танњо 
оиди шабоњати њикоя бо афсонањои арабї, инчунин саъю кўшиши муаллиф оиди наздиксозии њикоя ба 
гузориши махсуси њикояи тамсилї анљом мегардад. Ба ин ифодањои тамсилї, тарзи њикоявии гузориш, 
сертабаќагии амсилавї, барасмиятдарории ѓояњо дар панду насињат, рамзнокии образњо ва љузъиёт ва ѓайра 
мусоидат менамоянд. Ѓайр аз ин, ба саъю кўшиши муаллиф оиди нишон додани психологияи ќањрамонњо 
дар маљрои дихотомияи Шарќ – Ѓарб, инчунин фардикунонии воќеъбинонаи образњо ишорат гардидааст. 

Калидвожањо: адабиёти рус, мавзўи шарќ, жанрњои хурд, њикоя, хусусияти хосси адабї, афсонаи  
«Њазору як шаб», композитсияи чањорчубавї, усули «њикоя дар њикоя», мавзўи шарќ, тамсилагўйї. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ РАССКАЗОВ НА ВОСТОЧНУЮ ТЕМАТИКУ В РУССКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ ПЕРВОЙ ТРЕТИ ХХ ВЕКА 
В связи с тем, что в отечественном литературоведении не имеется достаточного количества монографических 

исследований, посвящённых жанровому своеобразию малых жанров русской прозы ХХ века на восточную 
тематику, в статье предпринята попытка характеристики художественного своеобразия рассказов на восточную 
тематику русской литературы первой трети ХХ века.  Перечислены наиболее значимые авторы, обращавшиеся к 
восточной тематике в обозначенный период, а также  указаны их произведения. Обобщены жанровые признаки 
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перечисленных рассказов. Основное внимание в статье уделено анализу художественного своеобразия рассказа Вс. 
Иванова «16-е наслаждение эмира». На конкретных примерах показана жанровая связь рассказа со сказками 
сборника «Тысяча и одна ночь»: особенности сказового стиля, рамочное обрамление, композиционный приём 
«рассказ в рассказе», гиперболизация; показаны особенности преломления мотивов из сборника «Тысяча и одна 
ночь» (мотив путешествия, самоотверженной любви, эротические мотивы, мотив бедняка, становящего богатым и 
знатным в результате случая и пр.). На основе притчеобразности рассказов героев о себе делается вывод не только 
о сходстве рассказа с арабскими сказками, но и о стремлении автора приблизить повествование к особому 
притчевому изложению. Этому способствуют притчевые выражения, сказовая форма изложения, притчевая 
многослойность, формулировка идеи в наставлении, символичность образов и деталей и пр. Кроме того,  указано 
на стремление автора показать психологию героев в русле дихотомии Восток-Запад, а также реалистическую 
индивидуализацию образов. 

Ключевые слова: русская литература, восточная тематика, малые жанры, рассказ, художественное 
своеобразие, сказки «Тысяча и одной ночи», рамочная композиция, приём «рассказ в рассказе», восточные мотивы, 
притчевость. 

 
ARTISTIC PECULIARITIES OF SHORT STORIES ON THE EASTERN THEME IN THE RUSSIAN 

LITERATURE OF THE FIRST THIRD OF THE TWENTIETH CENTURY 
The article  deals with the fact that in the domestic literary studies there is not enough monographic research on the 

genre originality of small genres of Russian prose of the twentieth century on the Eastern theme, the article attempts to 
characterize the artistic originality of stories on the Eastern theme of Russian literature of the first third of the twentieth 
century.  The most significant authors who turned to the Eastern theme in the designated period are listed, as well as their 
works are indicated. Genre signs of mentioned are defined stories. The main attention is paid to the analysis of the artistic 
originality of the story of the Sun. Ivanov " 16th pleasure of the Emir." Specific examples of the genre shows the 
connection of the story with tales of the collection "one Thousand and one nights": the features of fantastic style, 
framework, framing, compositional technique of "story", exaggeration; shows the features of the refraction of the motives 
from the collection "one Thousand and one nights" (the motif of travel, of self-sacrificing love, the erotic motifs, the motif 
of the poor, stanowisko rich and famous as a result of the case, etc.). On the basis of the parable of the stories of the 
characters about themselves, it is concluded not only about the similarity of the story with Arabic fairy tales, but also about 
the author's desire to bring the story closer to a special parable presentation. This is facilitated by the parable of the 
expression, the fantastic form of presentation, the multi-layered parable, wording ideas in the manual, the symbolism of 
images and details, etc. are Also listed on the author's desire to show the psychology of the characters in line with the 
dichotomy East-West, as well as realistic individualization of images. 

Key words: Russian literature, Oriental topics, small genres, story, artistic originality, tales "Thousand and one 
nights", frame composition, conception "story in a story", Oriental motive, parabiliti. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ И СОДЕРЖАНИЯ «ЛАТАИФ АЛ-
АМСАЛ» РАШИДУДДИНА ВАТВАТА  И «НАФАИС АЛ-ФУНУН» ШАМСУДДИНА 

ОМУЛИ 
 

Анварова М.Н. 
Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 

 
Одним из сочинений, в котором можно рассмотреть влияние «Латаиф ал-амсал» 

Рашидуддина Ватвата, является «Нафаис ал-фунун фи араис ал-уюн» Шамсуддина Мухаммада 
Омули. Труд Омули представляет собой авторитетную энциклопедию, двенадцатую науку 
(фан), которая посвящена паремиологии. После изложения сути науки о пословицах автор 
приступает к перечислению пословиц и их переводу. Сопоставление двух интересующих нас 
произведений показывает, что Омули в процессе своей работы в большинстве случаев 
использовал «Латаиф ал-амсал» Ватвата. Шамсуддин Мухаммад Омули заимствует текст 
Ватвата без изменений. Общность двух книг можно заметить сразу, сопоставив их предисловия. 
В небольшом по объему предисловии «Латаиф ал-амсал» Ватват отмечает пользу и выгоду 
пословиц и их собирания [5, с.39-40]. 

В предисловии книги Шамсуддин Мухаммад Омули дает очень краткую характеристику и 
значение пословицы. По объему предисловия Омули напоминает введение к книге Ватвата, за 
исключением причины написания книги. 

Схожесть двух произведений более всего наблюдается в толковании пословиц, в преданиях 
и рассказах, приведенных авторами для разъяснения возникновения пословиц. Прежде всего, 
общность проявляется в том, что в большинстве случаев, Омули выбирает и комментирует одни 
и те же пословицы, что и Ватват. 
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Несомненен тот факт, что Омули использовал словарь Ватвата как первоисточник. Хотя 
Омули в отличие от Ватвата не дает перевода самих пословиц, но в переводе причин их 
возникновения, случаев использования, преданий и рассказов, связанных с ними, 
прослеживается отчетливая общность между двумя книгами. Например: 

«Латаиф ал-амсал» 
 [с.43 ,5]إنَّ فى المَعَارِيضِ لمََنْدوحَةَ عن الكذبِ 

Перевод пословицы: Уклончивые речи (намёки) избавляют ото лжи. 
Эту пословицу привёл Имран ибн Хусайн. Он является сподвижником Пророка (с). Смысл 

пословицы заключается в том, что произносить загадочные речи, переходить от открытого 
высказывания к иносказанию есть средство избежания явной и бесполезной лжи. 

Эту пословицу используют, когда кто-либо прибегает ко лжи, неприятной и вынужденной, 
обременяющей и затрудняющей. 

Рассказ: В наше время жил несправедливый царь, который принудил благочестивого 
человека составить документ о его (царя-М.А.) справедливости и великодушии, получить 
подписи людей путем угроз и устрашения. Ученый благочестивый муж написал, что внешнее 
состояние всех мусульман, особенно состояние правителей, которые являются пастырями 
молитвенников и защитниками страны, таково, что, как только наденут платье блага (то есть 
становятся царями), стараются благодарить Благотворителя и склоняются к справедливости и 
спокойствию и отдаляются от стоянки несправедливости и разврата, и «  ُما شهدتُ إلاّ بما علمت» (не 
могу подтвердить, пока не увижу). Эти слова, которые он написал иносказательно, правильные, 
и если бы он написал открыто, что царь является справедливым и богобоязненным и далеким от 
несправедливости и злодеяний, это было бы ложью и противоречило бы шариату и 
благородству (футувват). И всё, что похоже на это, относится к избранным иносказаниям и 
допустимым уловкам. [5, с.43]. 

 
«Нафаис ал-фунун» 

 [с.184 ,6]إنَّ فى المَعَارِيضِ لمََنْدوحَةَ عن الكذبِ 
После арабского текста пословицы Омули приводит толкование: Эту пословицу сказал 

Имран ибн ал-Хусайн, который был из числа сподвижников Пророка (с). То есть говорить 
загадочные слова и из прямой речи переходить в иносказание есть путь избегания явной лжи. 
Эту пословицу нужно использовать, когда кто-либо хочет солгать и предполагает, что он 
вынужден это делать [6, с.184-185]. 

Сравнительный анализ приведенной пословицы показывает, что толкование пословицы в 
этих книгах практически одинаковое. В первую очередь, оба источника приписывают 
пословицу Умрану ибн Хусайну-сподвижнику Пророка (с). Текст толкования книги Омули 
однозначно свидетельствует, что автор заимствовал его с незначительными изменениями из 
произведения Ватвата. Рассказ в книге Ватвата более подробен, Омули же в «Нафаис ал-фунун» 
приводит тот же рассказ с сокращениями и в более лаконичной форме. 

В стиле изложения рассказов наравне со схожестью наблюдаются некоторые отличия. 
Например, Ватват везде в своей книге до приведения текста рассказа обязательно приводит 
заголовок «Ҳикоят». Омули же в двенадцатой главе своей книги «Нафаис ал-фунун» вообще не 
использует заголовок «Ҳикоят». 

Приведем еще один пример. «Латаиф ал-амсал» 
  [с.46 ,5]إنّ الشَفيقُِ بسِوء ظنَّ مُوْلع

Перевод пословицы: Жалеющий зломыслием воспламенён [11, с.69-70]. 
Как видим, Омули особое внимание уделяет случаю использования пословицы: и даже не 

приводит персидский перевод самой пословицы. Персидский эквивалент пословицы в обеих 
книгах идентичен. 

Отличие двух сопоставляемых источников проявляется, прежде всего, в том, что у Ватвата 
толкование пословиц более подробное по сравнению с «Нафаис ал-фунун». Данное 
соображение подтверждает сравнение первой пословицы «Нафаис ал-фунун» и с пословицей № 
6 «Латаиф ал-амсал». 

«Латаиф ал-амсал» 
 [с.44 ,5]آفة الجمَالِ الخُيلاَءُ 

Перевод пословицы: Красование и похвальба наносят ущерб добродетели. 
Это слова Пророка (с). Однако необходимо знать, что хуяло’- красование и похвальба - 

бывает двух видов: первый вид-то, которое любит Бог Всемогущий, и другой - то, которое Бог 
Всемогущий не любит. То хуяло’, которое любит Бог Всемогущий - это красование и похвальба 
перед врагами на арене сражения, порицания и боя с копьём. Как рассказывает Мухаммад ибн 
Исхок ибн Ясор Пророк (с), в день битвы Ухуда вышел в двойной кольчуге и у него в 
благословенной руке был меч. Пророк (с) спросил: кто возьмет из моей руки сей меч так, как 
подобает ему? Эмир правоверных Умар поспешил (к Пророку (с)) и сказал: «Я, о Пророк Бога»! 
Пророк (с) отвернулся от него и не дал ему меч. Он сказал второй раз: «Кто возьмет из моей 
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руки сей меч так, как подобает ему»? Забир ибн ал-Аввом поспешил и сказал: «Я, о Пророк 
Бога». Пророк отвернулся и от него и не дал ему меч. Третий раз сказал: «Кто возьмет из моей 
руки меч так, как подобает ему?» Абу Дуджона Симок ибн Хараша ал-Ансори поспешил и 
сказал: «О Пророк Бога (с), как подобает взять этот меч»? Пророк (с) сказал: «Подобает его 
брать, бить врагов религии Бога Всемогущего столько, чтобы он раздвоился». Этот Абу 
Дуджона был очень смелым и отважным. Его известной привычкой и чертой характера было то, 
что он грациозно вступал на арену сражения и красовался перед врагами и, несмотря на 
большую численность врагов, не считал за людей. В день сражения его знаком был красный 
платок и по нему узнавали его. И когда он на поле сражения завязывал красный платок, люди 
знали, что в битве проявит чрезмерную смелость и враг будет истреблен. Взяв из руки Пророка 
(с) меч, он вынул красный платок и завязал голову и, читая «раджаз» и требуя противников, 
вышел на поле битвы и стал шествовать между двумя строями. Пророк (с) сказал: «Такое 
поведение Бог Всемогущий не любит, разве только на этом месте». Потом он сражался и был 
бесподобен в битве «جزاهُ الله عن دينه خيرا “. 

Та похвальба, которую Бог Всемогущий не любит - это когда человек гордится плохими 
делами и неприемлемыми поступками и красуется высокомерно, спесиво и с апломбом. 

Эту пословицу нужно говорить там, где кто-то гордится своей красотой и совершенством, 
из-за эгоизма и красования не обращает внимание на своих друзей и не замечает их [5, с.44-45]. 

Как видно Рашидуддин Ватват очень подробно и конкретно говорит о происхождении 
пословицы. Автор «Нафаис ал-фунун» в отличие от Ватвата излагает приведенные выше 
сведения очень сжато: 

 Эту пословицу сказал Пророк (с), и её нужно говорить, когда кто- либо - آفة الجمَالِ الخُيلاَءُ 
гордится своей красотой и совершенством и из-за эгоизма не проявляет уважение к людям. 
Нужно знать, что надменность бывает двух видов. Один вид, который Бог Всемогущий не 
любит - и это надменность вследствие высокомерия и гордости, и проявление гордости 
плохими делами и неправедными поступками [6, с.185]. 

В завершающей части толкования Ватвата и краткого комментария Омули наблюдается 
схожесть, особенно в той части, где слово «хуяло’» (самодовольство, кичливость, надменность) 
разъясняется на основе высказывания Пророка (с). Общность проявляется не только в 
содержательном плане, но и в стиле изложения, в частности использования одинаковых слов и 
словосочетаний. Рассмотрим последний отрывок в двух книгах. 

«Латаиф ал-амсал»: «Та надменность («хуяло’»), которую Бог Всемогущий не любит - это 
надменность плохими делами и неприемлемыми поступками, прохаживание высокомерно, 
спесиво, с апломбом» [5, с.85]. 

«Нафаис ал-фунун»: «Нужно знать, что надменность бывает двух видов: один вид, 
который не любит Бог всемогущий - это прохаживаться с высокомерием и гордостью и 
проявление гордости плохими делами и неправедными поступками». 

Ниже приведем еще несколько примеров, доказывающих, что основным источником книги 
«Нафаис ал-фунун» послужил «Латаиф ал-амсал» Ватвата: 

 [с.54 ,5]ترك الظبي ظله
Перевод пословицы: Оставила газель свой дом, место и обитель. Смысл слова «зил» в 

данном случае - «дом газели», под сенью которого она находится. Когда охотник находит её 
обитель, газель покидает его. Говорят, газель убегает и больше не возвращается в то место, 
поэтому и говорят: 

 ترك الظبي ظله
Пословицу говорят, когда у кого-то возникает отвращение к чему-либо, и он оставляет это 

место и никогда не приближается к нему [5, с.53]. 
Точно таким же стилем и такими же словами и оборотами Омули приводит эту пословицу в 

своей книге «Нафаис ал-фунун»: ترك الظبي ظله - Смысл слова «зил» в данной пословице – дом 
газели, где она обитает, и приближение охотника к этому месту приводит газель в волнение, и 
она из-за страха перед охотником убегает и больше туда не возвращается. Поэтому говорят:  ترك
 الظبي ظله

Пословицу говорят, когда у кого-то к чему-нибудь возникает отвращение, и он оставляет 
это место и никогда не приближается к нему [6, с.191-192]. 

Необходимо отметить, что Омули исправляет тавтологию, прокравшуюся в текст книги 
Ватвата. В первом предложении издания Хабибы Данишамуз ошибочно слово «маъни» 
напечатано дважды: «Маънои зил дар ин «маънои» хонаи оҳуст». Омули приводит правильный 
вариант текста: «Маънои зил дар ин «масал» хонаи оҳуст». 

Можно уверенно предположить, что ошибка прокралась в текст «Латаиф ал-амсал» во 
время публикации. Другой пример: 

  [с.54 ,5]تمام الربيع الصيف
Перевод пословицы: Конец весны, приходит лето. 
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Омули повторяет толкование Ватвата с незначительными изменениями и, кроме того, не 
приводит случай использования пословицы. 

 :Как видно, Омули вносит в текст Ватвата три незначительных изменения - تمام الربيع الصيف
«бахор» вместо «бахорон», «чун» вместо «ва», «гуянд» вместо «гуфтанд». 

В отдельных случаях Ватват приводит поэтический персидский эквивалент пословицы: 
 [с.57 ,5]أتعب من رايض مهر

Перевод пословицы: Измученный больше, чем укротитель жеребенка. Кто объезжает 
жеребенка, несомненно, терпит мучения и тяготы и трудности в управлении им, и эта 
пословица близка к пословице: « ًلا يعدم شقىُّ مُهرا » 

Бейт: 
 رنج بيند ز كرّه رايض از آن  ميزند تازيانه هموارش

Терпит тяготы укротитель жеребёнка, поэтому 
Постоянно бьет его кнутом [5, с.57]. 

Затем Ватват приводит сатирический рассказ, в принципе не имеющий отношения 
непосредственно к содержанию пословицы, несмотря на то, что один из его героев является 
укротителем. Омули приводит и толкование пословицы, и рассказ с сокращениями и 
незначительными изменениями. 

 Перевод пословицы: Каждый, кто хочет укротить жеребенка, неизбежно - أتعب من رايض مهر
будет мучиться в (процессе) укрощения. Говорят, одна женщина сказала укротителю: очень 
трудная у тебя профессия, потому что поиск пропитания связан у тебя с задом (имеется в виду 
объездка жеребенка – М.А). Укротитель сказал: О хозяйка, не печалься, ибо расстояние между 
орудием моей профессии и орудием твоей профессии не более, чем четыре пальца. Данную 
пословицу говорят, когда кто- либо испытывает трудности и тяготы из-за какого-либо дела [6, 
с.192]. 

Следует отметить, что Омули пропускает вторую арабскую пословицу. Более того, Омули 
сокращает и персидский стих, приведенный Ватватом, для внесения ясности и четкости в смысл 
пословицы. Бейт можно считать, в известной мере, персидским эквивалентом арабской 
пословицы. Необходимо отметить, что в отдельных случаях Омули следует принципу Ватвата в 
цитировании персидских стихотворных отрывков. Например, после приведения арабской 
половицы -التينة تنظر الى التينة пишет: И Аджам (то есть персы) говорит: 

Макун бо бадомўз ҳаргиз диранг, 
Ки ангур гирад зи ангур ранг [6, с.193]. 
Не нужно (проявлять) медлительность с грубым человеком, 
Ибо виноград спеет, глядя на другой виноград. 

(Русский эквивалент пословицы: с кем поведешься, от того и наберешься). Источником 
подтвердительного стихотворного отрывка Омули, несомненно, является известная и сегодня 
персидско - таджикская пословица: «Сосед извлекает урок от (состояния) соседа, виноград 
краснеет (спеет), глядя на другой виноград». 

Сравнительный анализ двух произведений позволяет прийти к следующим выводам: 
а) труд «Латаиф ал-амсал» Ватвата является основным источником двадцатого раздела 

«Нафаис ал-фунун» Шамсуддина Мухаммада Омули, посвященного арабским пословицам и их 
толкованию на персидском языке; 

б) Омули творчески использовал принципы и стиль работы Ватвата; 
в) Шамсуддин Мухаммад Омули избрал принцип сокращенного изложения материала 

книги Ватвата; 
г) Омули не приводит персидский перевод пословиц; 
д) Если каждая глава книги Ватвата содержит десять пословиц, то в разделах сочинения 

Омули размещены от 10 до 22 пословиц. Так, раздел буквы «алеф» содержит 22, «бо» 20, «то»-
20, «коф» -15, «мим»-15, «лом»-12 пословиц. Следовательно, общее количество пословиц 
«Нафаис ал–фунун» больше, чем в труде Ватвата. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ СОХТОР ВА МУНДАРИЉАИ “ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ”-И 
РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ВА “НАФОИС-УЛ-ФУНУН”-И ШАМСУДДИНИ ОМУЛӢ 

Аз муқоисаи ин ду асар нуктаи муҳим равшан мешавад, ки Шамсуддини Омулӣ асосан ба мавриди 
истифодаи амсол такя мекунад ва ҳатто тарҷумаи форсии худи масалро намеоварад. Ҷиҳати дигари ба ҳам 
шабоҳат доштани тавзеҳоти ҳар ду муаллиф дар таъкид дар намунаи маъруфи он дар миёни мардумони порс 
ифода меёбад. Аз ин ҷо низ равшан мегардад, ки ба эҳтимолияти зиёд аз ин равиши Рашидуддини Ватвот 
низ Омулӣ истифода намудааст. Вобаста ба ин баробари ҳаммонандиҳо фарқиятҳое дар равиши кори ҳар ду 
муаллиф ба мушоҳида мерасанд, ки бар чанде аз онон метавон руҷўъ намуд. Тафсилот ва тавзеҳи амсол дар 
китоби “Латоиф-ул-амсол” нисбат ба “Нафоис-ул-фунун”-и Омулӣ авлавият дорад. Бештарини 
ҳаммонандиҳои матнии ин ду асар дар шарҳи амсол ва ҳикоёту ривоёти мазкур ба мушоҳида мерасад. Ин 
шева дар навбати аввал чун нуктаи муҳим таъкид мекунад, ки чун “Латоиф-ул-амсол”-и Рашидуддини 
Ватвот нахустин фарҳангномаҳои амсол бо тарҷумаи форсӣ маҳсуб мешавад, бидуни тардид метавон 
мўътақид бар ин нукта шуд, ки Шамсуддини Омулӣ аз тарҷумаҳои ў ба унвони сарчашмаи муҳим ва аввалин 
суд бардоштааст. Ҳарчанд дар китоби “Нафоис-ул-фунун”-и Шамсуддини Омулӣ комилан тарҷумаи худи 
масалҳо дида намешавад, ончунон ки Ватвот қабл аз тавзеҳи мавриди истифода ва сарчашмаи масал 
тарҷумаи форсии онро меоварад, аммо дар тарҷумаи матолиби марбут ба мавриди истифодаи амсол ва 
ҳикоёту ривоёт пайвандҳое миёни ҳар ду асар ба таври барҷаста мушоҳида мегардад. 

Калижвожаҳо: “Нафоис-ул-фунун”, “Латоиф-ул-амсол”, Шамсуддин Омулӣ, муқоиса, тавзеҳ, тарҷума, 
истифода. 

 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ И СОДЕРЖАНИЯ «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ» 

РАШИДУДДИНА ВАТВАТА И «НАФАИС АЛ-ФУНУН» ШАМСУДДИНА ОМУЛИ 
Сравнительный анализ двух произведений позволяет прийти к следующим выводам: труд «Латаиф ал-

амсал» Рашидуддина Ватвата является основным источником двадцатого раздела «Нафаис ал-фунун» Шамсуддина 
Мухаммада Омули, посвященного арабским пословицам и их толкованию на персидском языке. Омули творчески 
использовал принципы и стиль работы Рашидуддина Ватвата. Шамсуддин Мухаммад Омули избрал принцип 
сокращенного изложения материала книги «Латаиф ал-амсал» Ватвата. Сравнительный анализ приведенных 
пословиц показывает, что толкование пословиц в этих книгах практически одинаковое.Текст толкования книги 
«Нафаис ал-фунун» Омули однозначно свидетельствует, что автор заимствовал его с незначительными 
изменениями из произведения Ватвата. Схожесть двух произведений более всего наблюдается в толковании 
пословиц, в преданиях и рассказах, приведенных авторами для разъяснения возникновения пословиц. Прежде 
всего, общность проявляется в том, что в большинстве случаев, Омули выбирают и комментируют одни и те же 
пословицы, что и Ватват, но у Рашидуддина Ватвата толкование пословиц более подробное, по сравнению с 
«Нафаис ал-фунун» Шамсуддина Омулӣ. Несомненен тот факт, что Омули использовал словарь Ватвата как 
первоисточник. Хотя Омули, в отличие от Ватвата, не дает перевода самих пословиц, но в переводе причин их 
возникновения, случаев использования, преданий и рассказов, связанных с ними, прослеживается отчетливая 
общность между двумя книгами. 

Ключевые слова: «Нафаис ал-фунун», «Латаиф ал-амсал», Шамсуддин Омули, сравнение, толкование, 
перевод, использование. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF "LATAIF AL-AMSAL" OF RASHIDUDDIN VATVAT WITH "NAFAIS AL-

FUNUN" OF SHAMSUDDIN OMULI 
A comparative analysis of the two works leads to the following conclusions: the work "Lataif al-amsal" by 

Rashiduddin Vatvat is the main source of the twentieth section "Nafais al-funun" by Shamsuddin Muhammad Omuli, 
devoted to Arabic proverbs and their interpretation in Persian. Omuli creatively used the principles and style of work of 
Rashiduddin Vatvat. Shamsuddin Muhammad Omuli chose the principle of abbreviated presentation of the material of the 
book "Lataif al-amsal" Vatvat. Comparative analysis of the proverbs shows that the interpretation of proverbs in these 
books is almost the same.The text of the interpretation of the book "Nafais al-funun" Omuli clearly shows that the author 
borrowed it with minor changes from the work of Vatvat. The similarity of the two works is most observed in the 
interpretation of proverbs, legends and stories given by the authors to explain the origin of proverbs. First of all, the 
commonality is that in most cases, Omuli choose and comment on the same proverbs that Vatvat but Rashiduddin Vatvat 
interpretation of proverbs more detailed than "Nafais al-funun" Shamsuddin Omuli. Doubtless the fact that Omuli used 
dictionary Valvat as the source. Although Omuli unlike Valvat gives no translation of the proverbs, but in terms of their 
causes, use cases, legends and stories associated with them, can be traced to the distinct commonality between the two 
books. 

Key words: "Nafais al-funun", "Lataif al-amsal", Shamsuddin Omuli, comparison, interpretation, translation, use. 
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УДК: 891.550-1(03) 
ОБРАЗЦЫ ПОЭЗИИ РУДАКИ В ПЕРСИДСКИХ СЛОВАРЯХ ХVШ ВЕКА 

(на примере «Бахори Аджам» Роя Тикчанда Бахора) 
 

Саидов С.Г. 
Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 

 
Второй период развития персидской лексикографии, который продолжался в Индии в ХVI-

ХIХ веках, оставил после себя ценные научные и литературные произведения. Наряду с 
развитием персидской поэзии и прозы на Индийском полуострове начали составляться 
толковые словари. Одной из причин развития этой литературной формы стало внимание 
монгольских султанов и эмиров к персоязычным писателям и сказителям. С другой стороны, 
развитие персидского языка и литературы на этой земле породило потребность у их 
поклонников в знакомстве с замечательными произведениями литературы и в изучении 
словарей, которые могли открыть путь к познанию литературы. 

На протяжении ХVI-ХIХ вв. многие прославленные персоязычные поэты из Мавераннахра 
и Хорасана, среди которых были Захири Форёби, Толиби Омули, Калими Кошони, Соиби 
Табрези, Назири Нишапури, Урфи Ширази и десятки других поэтов, избрали Индию своей 
родиной. Словари, распространенные в эти века в Индии и Пакистане, в основном были 
поэтическими, и в них давались пояснения к стихам, поэтому они в определенной степени 
благоприятствовали изучению произведений литераторов индийского стиля. 

Популярнейшими толковыми словарями того времени были: словарь «Фатх-ул-китоб» 
Абулхайра Нисари, «Маджма-ал-лугот» Абулфазла, «Фарханги Шерхони», «Анис-уш-шуаро» 
Абдулкарима, «Мадор-ул-афозил» Файзи, «Фарханги Джахангири» Джамала Хусайна Инджу, 
«Дурри дари» Али Юсуфа Шервони, «Чахор унсур» Амонуллоха Хусайна, «Бурхони котеъ» 
Мухаммада Хусайна Бурхона Табрези, «Фарханги Рашиди» Абдурашида Татави, «Сиродж-ул-
лугот» Сироджидина Алихана Орзу и некоторые другие подобные произведения, среди 
которых труд «Бахори Аджам» занимает достойное место с точки зрения научной и 
литературной ценности. 

«Бахори Аджам» [1] - толковый персидско-таджикский словарь, который был составлен 
Роем Лоло Тикчандом Бахором в 1739 году. «Бахори Аджам» считается поэтическим словарем 
и содержит более 10 тысяч персидских слов и выражений, поясняет стихотворные 
произведения персоязычных литераторов. В качестве первоисточника Рой Лоло Тикчанд Бахор 
использовал более 200 диванов и антологий. В словаре даётся толкование большого количества 
персидских поговорок, поэтических словосочетаний и фразеологических терминов, которые 
раньше не встречались в словарях, и данный материал предоставляет возможность для 
обширного знакомства с поэзией, написанной в индийском стиле. В «Бахори Аджам» можно 
увидеть образцы поэзии персоязычных литераторов начиная со времен Рудаки и до 
современников автора. Словарь содержит многочисленные образцы произведений Рудаки, 
Низами, Хокони, Камола Худжанди, Амира Хусрава, Джаладдина Руми, Амира Муиззи, 
Абдуррахмана Джами, Абдулкадира Бедиля и десятков других. В «Бахори Аджам» в качестве 
примера приведено всего 23 бейта из произведений Рудаки. 

Бейты, относящиеся к Рудаки, подписаны псевдонимами «Хаким Рудаки», «Устод Рудаки», 
«Хаким устод Рудаки», «Рудаки». Это свидетельствует о том, что Рой Лоло Тикчанд Бахор 
подбирал образцы произведений Рудаки из разных источников и внес в свой словарь бейты в 
том виде, в каком они были использованы самим поэтом. 

Произведения из словаря «Бахори Аджам», имеющие отношение к Рудаки, можно 
разделить на три группы. В первую группу входят образцы произведений Рудаки, которые в 
большинстве научно-критических трудов приведены в одинаковом виде. 

В том числе: 
Азоб – билфать, шиканжа ва бо лафзи «кардан» ва «кашидан» ва «бурдан» 

мустаъмал(«мучение», используется со словами “делать”, “переносить” и «выносить» - здесь и 
далее наш перевод): 

То кай барӣ азобу кунӣ ришро хизоб, 
То кай фузул гӯиву орӣ ҳадиси ғоб (Устод Рӯдакӣ) [1, с.1508]. 

В этом бейте “азоб” означает мучение человека. 
Гардбандан – қалби «гарданбанд»-е ки меояд (ювелирное ожерелье, которое иногда 

используется в форме «гарданбанд»): 
Бузургони ҷаҳон чун гардбандан, 
Ту чун ёқути сурх андар миёна (Устод Рӯдакӣ) [1, с.1765]. 

Мулиён – номи ҷӯе дар Бухоро (название речки в Бухаре) 
Бӯи ҷӯи Мӯлиён ояд ҳаме, 
Ёди ёри мењрубон ояд ҳаме (А.Рӯдакӣ) [1, с.1957]. 
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Нишеман – билкаср ва ё-и маҷҳул, ошёнаи мурон ва ба маънии мутлаы жой ва мақоми 
маҷоз аст ва бо лафзи «доштан» ва «кардан» ва «гирифтан» ва «яла кардан» мустаъмал ва 
соҳиби «Мусталеҳот-уш-шуаро» нишеманро ба маънии нишастан низ овардааст(клетка птиц, 
название мест используется со словами “ иметь”, “делать”, «брать». Автор словаря 
«Мусталехот-уш-шуаро» также привел слова «нишеман» в значении “сесть”): 

Бар киштии умр такя кам кун, 
К-ин Нил нишемани наҳанг аст (А.Рӯдакӣ) [1, с.2034]. 

Даҳ- билфатҳ, адади маъруф. Доҳ мушобеҳи он ва дар баъзе мавозеъ ифодаи маънии бисёр 
кунад, чунончи аз мавоыеи истеъмол маълум хоьад шуд(десять – известная цифра. “Доҳ” - это 
её другой вариант и в некоторых случаях передает смысл слова “много”, которое будет 
известно в этом её использовании): 

Ахтаронанд осмоншон ҷойгоҳ, 
Ҳафт тобанда давон дар дуву доҳ (Ҳаким Рӯдакӣ) [1, с.1032]. 

Зиштёд – ёд кардан ба бадц ва ин таржумаи “щайбат” аст (вспомнит о плохом, это перевод 
слова “сплетня” 

Ба ту боз гардад ғами ошиқӣ, 
Нигоро макун ин ҳама зиштёд (Устод Рӯдакӣ) [1, с.1164]. 

Об тохтан – бавл кардан ва ин лафз дар “Захираи Хоразмшоьц” бисёр мустаъмал аст 
(Мочиться. Это слова многократно использовалось в книге «Сокровищница Хорезмшаха»): 

Зи қалб ончунон шӯр душман битохт, 
Ки аз ҳайбаташ шери нар об тохт (Ҳаким Рӯдакӣ). 

В данном бейте во всех научно-критических текстах о творчестве Рудаки слово «шур» 
(смятение) соответствует слову «суй» (сторона, направление), что побуждает к размышлению. 

Поэт говорит, что с приходом врага на поле битвы, душой воина овладевает смятение, 
«сумятица, приводящая в ужас». «Об тохтан» здесь употребляется в переносном значении и 
означает «бояться». Целью является показ того, что сумятица в душе заставила испугаться даже 
льва. Значит, при побеге (нападении) душа воина была охвачена смятением, сумятицей. 
Словарные единицы «шур» (смятение) и «шер» (лев) создают поэтику этих строк. Здесь можно 
сказать, что вариант, приведенный в словаре «Бахори Аджам» близок к подлинному тексту. 

Другой бейт, словарная единица которого «бируни ту» толкуется в «Бахори Аджам», 
отличается от других научно-критических текстов о произведениях Рудаки: 

«Бируни ту» - употребляется в значении «барои ту» (для тебя, ради тебя). 
Ёд кун зерат андар он тахта 
Ту бар ӯ хор хобанида ситон. 
Ҷаъдмӯён мӯй канда ҳаме 
Бибурида бируни ту ту ба синон (Устод Рӯдакӣ) [1, с.343]. 

Этот бейт приводится в научно-критических текстах, в частности в «Диване Рудаки», с 
поправками Кодира Рустама, в следующем виде: 

Ёд кун зерат андарун таншӯй 
Ту бар ӯ хор хобанида ситон. 
Ҷаъдмӯён-т ҷаъд канда ҳаме 
Бибурида бируни ту пистон [3, с.55]. 

В экземпляре Саида Нафиси [4] дополнительно внесен следующий бейт: 
Пири фартут гашта будам сахт, 
Давлати ӯ бикард маро ҷавон [4, с.78]. 

В этом плане вариант из «Бахори Аджам» достоин внимания, поскольку отличается от 
изложенных в других рукописях и требует поиска и текстологического исследования. 

Вторую группу образцов произведений, имеющих отношение к Рудаки, составляют бейты, 
на самом деле принадлежащие перу Катрони Табрези. Например: 

Ошно – муқобили бегона, дасту по задан дар об ва шино мухаффафи он ва ошно ба маънии 
«дасту по зананда дар об» маҷоз аст (Знакомый -антоним незнакомого, движение по воде с 
помощью конечностей(плавание). Шино его стяжение. “Ошно”- переносное значение 
“двигающий по воде с помощью рук и ног»): 

То дили ман бо ҳавои некувон шуд ошно, 
Дар сиришки дида гардонам чу марди ошно (Устод Рӯдакӣ) [1, с.62]. 

О том, что этот бейт имеет отношение к Катрони Табрези, упоминает Саид Нафиси в 
разделе «Поддельный диван Рудаки» своей книги [4, с.75]. Действительно, в «Ташбиби» 
Катрона из книги «Сабаки Рудаки» (5) этот бейт с небольшими изменениями приведен как 
матлаъ (начало) ташбиба из 16 бейтов: 

То дили ман дар ҳавои некувон шуд шуд ошно, 
Дар сиришки дидаам кард ин дили хунин шино [5, с.86]. 

И таково его мактаъ (окончание): 
Рост гӯӣ кимиё дорад ҳаме боди хазон, 
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Боғро чун кард пурзар гар надорад кимиё [5, с.86]. 
Два других бейта приведены в «Бахори Аджам» под словарной единицей «фаромуш» 

(забвение), они взяты из касыды «Дар мадхи Абунасри Мамлон» и в «Дордж-3» (6) идут под 
именем Катрона. 

Фаромуш – муыобили «ёд» ва_»фаромаш» мухаффафи он ва ба лафзи «додан» ва «кардан» 
(Забвение - антоним слова «запомнить». «Фаромаш» его стяжение. Оно употребляется со 
словами «отдать» и «сделать»): 

Ман он кашидаму он дидам аз ғами ҳиҷрон, 
Ки ҳеҷ одамие нест дида аз ҳиҷрон (Ҳаким Устод Рӯдакӣ) [1, с.1574]. 

Следует отметить, что о принадлежности перу Катрона Табрези двух первых строк верхних 
бейтов в 1924 году писал английский ученый Денисон Росс в статье «Поддельный диван 
Рудаки» [«Девони маъчули Рудаки»]. Позже Саид Нафиси в одном из разделов книги «Рудаки и 
Катрон» и таджикский литературовед Саъдоншо Имронов в статье «Из истории атрибуции 
стихиов Катрони Табрези к Рудаки в Таджикистане». [«Аз таърихи интисоби ашъори Катрони 
Табрези ба устод Рудаки дар Точикистон»] [7] писали, что нет сомнения в том, что и второй 
бейт не принадлежит перу Рудаки. 

Рой Лоло Тикчанд Бахор под словарной единицей «лола» приводит другой бейт 
Рудаки: 

Лола - њар гули худрўй ё чун мутлаќ гўянд, лола лаъли мурод бошад (дикий цветок или 
абсолютно тюльпаны). 

Он бути айёр фитна бути Фархор, 
Он ба ду рухсор чун ду лолаи барбар (Њаким Рӯ дакї) [1, с.1768]. 

Этот бейт в «Дордж-3», первоисточником которого является «Девон Катрона 
Табрези», изданный в 1333 году в Табризе, восхвалял Абунасра Мамлона, и его матлаъ 
(началом) является следующий бейт: 

Шанбе шодиву аввал маҳи Озар, 
Захма барафкан бар уду уд ба Озар. 

Здесь еще раз следует отметить утверждение известного литератора Саида Нафиси о 
том, что именно в Индии становятся известными произведения, не принадлежащие 
(маъчул) Рудаки. На самом деле они принадлежит перу Катрона Табрези. В 1898 году в 
Тегеране выходит «Девони Рудаки» на основе материала дивана Катрона. Автор книги 
«Бахори Аджам» также не сомневается, что он использовал подобные ложные диваны 
Устода Рудаки. 

Третью группу образцов произведений Устода Рудаки составляют бейты, которые не 
упоминаются ни в одном из доступных нам источников. Видимо, Рой Тикчанд Бахор 
отбирал бейты Одамушшуаро из различных источников, и нет сомнений в том, что одним 
из источников являлся лживый диван Рудаки. Итак, приведем бейты, которые в «Бахори 
Аджам» упоминаются под именем Рудаки: 

Оби инаб – киноя аз шароби ангур(вино от винограда). 
Бинишин хурраму хандону љањонро бинишон, 
Биситон аз кафи унноблабон оби инабро (Њаким Рўдакї) [1, с.23]. 

Барф – снег. На персидском исползуется словами “боридан” ва “рехтан” и “ гудохтан” 
и “дамидан” и “ мондан”: 

Ба фасле андар карда чунин дизї ки зи барф(?) 
Замин чу барф шуда буду об чун сандон. 
Њамин дамидї ар чашми барф чун алмос 
Њамин вазида бар чењра бод чун сўњон (Њаким Рўдакї) [1, с.281]. 

Парї гирифта – парї- фея мифологическое существо метафизической природы, “пари 
гирифта”- попавшая под влияние этого существа: 

Суман биларзад њамчун парї гирифта зиёд, 
Бар ў кунад чу парисой андалеб афсун (Њаким Рўдакї) [1, с.418]. 

Ѓаб-ѓаб или ѓабаб – повешенное мясо: 
Аз паи офат ҳ ар чиз падид аст сабаб, 
Сабаби офати ман фурќати он сим ѓаб-ѓаб (Њаким Рўдакї) [1, с.1547]. 

Достон – история, рассказ:  
Зи људи ту ман аз гетї ба неъмат достон будам, 
Ба њашмат мар-маро њамчун Фаридун достон кардї. 
Эти бейти, связанных в «Бахори Аджам» с именем Одамушшуаро, не встречаются ни в 

одном из научно-критических текстов о произведениях Рудаки, а также отсутствуют в 
диване Катрона Табрези. Было бы неверно относить эти бейты к перу Рудаки и считать их 
научной находкой. В данном случае необходим тщательный поиск, который бы отвечал 
нормам науки, занимающейся изучением текстов. 

Изучив образцы произведений Рудаки или бейтов, имеющих к нему отношение, можно 
прийти к следующим выводам: 
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1. Рой Лоло Тикчанд Бахор при комментировании и толковании терминов 
использовал несколько отдельных диванов Рудаки. Бейты, действительно принадлежащие 
Рудаки, очевидно, были выбраны из научных и литературных источников, таких как 
словари и тазкира. Видимо, в руках автора «Бахори Аджам» оказался диван, не 
принадлежащий Рудаки. Следует отметить, что в словаре Тикчанда Бахор подлинные 
стихи Рудаки упоминаются под именем “Рудаки” и “Устод Рудаки”, а бейты, не 
принадлежащие Рудаки, упоминаются как “Хаким Рудаки”; 

2. Образцы подлинных произведений Рудаки и других поэтов могут дать новые 
научные материалы по истории текстологии Х века; 

3. До сегодняшнего дня текст словаря «Бахори Аджам» еще не изучен текстологами и 
авторами трудов о произведениях Рудаки. Определение истинных авторов бейтов, данных 
в «Бахори Аджам» под именем «Устод Рудаки», является одной из важных задач учёных, 
изучающих творчество Рудаки и его современников; 

4. Полное изучение материалов толкового словаря «Бахори Аджам» предоставит 
широкие возможности для определения авторов тех или иных стихотворений Х века и 
разрешения текстологических проблем, связанных с литературой той эпохи. 
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АШЪОРИ РЎДАКЇ ДАР ФАРЊАНГЊОИ ФОРСИИ АСРИ ХVIII 

(дар мисоли “Бањори Аљам”-и Тикчанд Бањор) 
Маќола ба баррасии арзиши фарњангии "Бањори Аљам"-и Тикчанд Бањор дар муайян кардани ашъори 

Абўабдуллоњ Рўдакї бахшида шудааст. Зикр шудааст, ки муаллифи "Бањори Аљам" њангоми шарњ ва 
тафсири калимањои алоњида аз ашъори Рўдакї ба таври густурда истифода бурдааст. Ќайд карда шудааст, 
ки муаллифи "Бањори аљам" абёти воќеан марбут ба Одамушшуароро аз сарчашмањои муътамад чун 
фарњангномањои ќаблї ва тазкирањо интихоб кардааст, аммо зоњиран дар дасти муаллифи "Бањори Аљам" 
девони маъљули Рўдакї низ мављуд будааст. Ишора шудааст, ки дар "Бањори Аљам" ашъори аслии Рўдакї бо 
унвони «Рўдакї» ё «Устод Рўдакї» ёд шудаанд ва аѓлаби намунањои маъљул бо номи «Њаким Рўдакї» ба 
ќалам омадаанд. Изњори аќида шудааст, ки муайян кардани муаллифони воќеии абёти мансуб ба “Устод 
Рўдакї” дар «Бањори Аљам» яке аз вазифањои муњимми рўдакишиносон мебошад. Муаллиф ба хулосае 
меояд, ки омўзиши куллии асноди шеърии «Бањори Аљам», ки дар заминаи тавзењу ташрењи таъбиру 
истилоњоти шеърї сурат гирифтаанд, барои муайян кардани ашъори суханварони асри Х ва њалли 
масъалањои матншиносии адабиёти ин давр имкон фароњам меорад. 

Калидвожањо: луғатнависї, матни илмї-интиќодї, девон, байт, воњиди луѓавї, осори адабї, Рўдакї. 
 

ОБРАЗЦЫ ПОЭЗИИ РУДАКИ В ПЕРСИДСКИХ СЛОВАРЯХ ХVШ ВЕКА 
(на примере «Бахори Аджам» Роя Тикчанда Бахора) 

Статья посвящена значению толкового словаря «Бахори Аджам» Тикчанда Бахара в толковании лексических 
единиц, терминов и фразеологизмов, использованных Абуабдуллох Рудаки в своих произведениях. Упоминается, 
что автор «Бахори Аджам» при комментировании и толковании смысла отдельных слов широко использовал 
бейты Рудаки. Отмечено, что бейты, действительно принадлежащие перу Рудаки, были выбраны из научных и 
литературных источников, таких как словари и тазкира, но при этом в руках автора «Бахори Аджам» оказался и 
ложный диван Рудаки. Отмечается, что в «Бахори Аджам» подлинные стихи Рудаки упоминаются под именем 
«Рудаки» и «устод Рудаки», а бейты, не принадлежащие Рудаки, упоминаются как «Хаким Рудаки». Высказано 
мнение, что определение истинных авторов бейтов, данных в «Бахори Аджам» под именем «Устод Рудаки», 
является одной из важных задач учёных, изучающих творчество Рудаки и его современников. Автор приходит к 
выводу, что полное изучение материалов «Бахори Аджам» предоставит широкие возможности для определения 
авторов тех или иных стихотворений Х века и разрешения текстологических проблем, связанных с литературой 
той эпохи. 

Ключевые слова: лексикография, научно-критический текст, диван, бейт, словарные единицы, литературные 
произведения, Рудаки. 

 
SAMPLES OF RUDAki`s POETRY IN PERSIAN DICTIONARIES written in THE XVIII-TH CENTURY 

(on the example of “Bahori Ajam” by Roy Tikchand Bahor) 
The article dwells on the meaning of the interpretation dictionary entitled “Bahari Ajam” by Tikchand Bahor in the 

interpretation of lexical units, terms and idioms used by Abuabdulloh Rudaki in his literary productions. It is mentioned that 
the author of “Bahari Ajam” widely used baytes of Rudaki when commenting and interpreting the meaning of separated 
words. It is noted that the beits really belonging to the pen of Rudaki were chosen from scientific and literary sources, such 
as dictionaries and tazkirs, but the author of “Bahori Ajam” was also replaced by Rudaki`s false divan. It is underscored that 
in the former Rudaki`s original poems are referred to as “Rudaki” and “Ustod Rudaki”, and the baytes not belonging to 
Rudaki are referred to as “Hakim Rudaki”. In conformity with the author`s opinion one can assert that was the definition of 
the true author of the beits given in “Bakhori Ajam” under the title of “Ustod Rudaki” is one of the important tasks of 
scholars studying Rudaki`s creation and his contemporaries. To sum it up, the author of the article comes to the conclusion 
that a complete study dealing with Bahori Ajam materials will provide ample opportunities for identifying authors of various 
the X-th century poems and solving textual problems related to the literature of that era. 

Key words: lexicography, scientific and critical text, sofa, beit, dictionary units, literary works, Rudaki.. 
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ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО АБДУРРАХИМА АНИСИ 
 

Джабборов Р.М. 
Ташкентский государственный институт востоковедения 

 
Известно что, узбеки и таджики испокон веков жили дружно, их судьбы тесно 

взаимосвязаны. И в истории наших литератур есть много общего. Навои сам всегда уважал 
своего наставника Абдуррахмана Джами. Во всех произведениях он посвящал отдельные главы 
для него. Например, в поэме «Фархад и Ширин» он пишет нижеследующие строки: 

Ики пил улса, Хусрав ё Низомий, 
Эрур юз пил чоғлик пир Жомий 
(Если Хосров и Низами – два слона, 
Джами – слон, равный сто слонов) [1, c.3]. 

То есть если мы представим мощь Хусрави Дихлави и Низами, как два огромных слона, а 
сила Джами равна ста слонам. 

В свою очередь Джами тоже высказывает свое почтение великому узбекскому поэту. 
Ў, ки турк буду ман тоҷик, 
Ҳар ду доштем хешии наздик [2, c.70]. 

(Хоть он был тюрком, а я таджик, оба мы были близки друг другу.) 
Известно, что Алишер Навои прижизненно владел широкой известностью в мусульманском 

Востоке. Говоря словами самого поэта, его стихи достигали от Китая (Восточного Туркестана) 
до Хорасана, а также до Шираза и Тебриза. 

Олибмен таҳти фармонимға осон, 
Черик чекмай Хитодин то Хуросон, 
Хуросон демаким. Шерозу Табриз, 
Ки қилмишдур найи килким шакаррез [3, c.475]. 

Кажется, что Навои сам не зря упоминает эти города: в этих городах сегодняшнего Ирана 
издревни были развита литература и искусство. Особенно, во время правителей Ак-Коюнлу 
(1378–1508) [4] произведения Навои были многократно переписаны каллиграфами-хаттатами. В 
это, конечно, каллиграфы внесли свой большой вклад. Из их числа можно выделить имя 
известного поэта и каллиграфа, родом из Хорезма Абдуррахмана Аниси. 

Информации об Аниси, дошедшей до нашего времени, исключительно мало. По сведениям 
«Исламской энциклопедии», опубликованной при поддержке Турецкого религиозного фонда 
(Türkiye Diyanet vakfı) Аниси родился в Ширазе, в семье хорезмийского каллиграфа 
Абдуррахмана Хорезми.Сначала он жил и творил во дворце Султана Халиля, сына Узун Хасана, 
а потом в Тебризе, в дворце Султана Якуба (1478-1490). Неизвесны нам годы рождения и 
смерти Аниси. Он исползовался псевдонимами Ягуби, Султани, Рустами, Аниси и т. д. 

В 899/1494 гг. Он переписал свой диван и подарил Амиру Мухаммаду из династий Ак-
Коюнлу. Ряды фолиантов, переписанных Абдуррахимом Аниси – “Мунтахаботи ғазалиёт” (Ая 
Сафия, Сулеймание, №3946), “Мунтахаботи ашъори форси” (Библиотека Стамбульского 
университета), «Хамса» Низами (библиотека дворца Топкапы №762) дошли до наших времен. 
А также в данной эндикдопедии приведены сведении о нескольких рукописях, хранившихся в 
Иране, Египте и Австрии [5, c.290-291]. 

В свое временя стиль Аниси в восточной каллиграфии имел широкую известность. Среди 
народа распространились разные двустишия о нем. Один поэт из Тебриза сочинил данный бейт: 

Ёрон, макунед хушнависї, 
К-ин хатм шудаст бар Анисї [6, c.384-385]. 

(Друзья, не занимайтесь с каллиграфией, потому что это дело было закончено со строны 
Аниси.) 

Есть сведения о том, что переписанные рукописи принадлежат старейшему представителю 
данной династии писцов – Абдуррахману Хорезми и по времени совпадают 1436-1462 гг. [6, 
c.378-380]. 

Видимо, сам Абдуррахман Хорезми родился в начале XV века в Хорезме, в молодости он 
переехал в Шираз и остался там до конца своей жизни. Его двое сыновей продолжили 
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отцовскую профессию, занимались каллиграфией, стали известными по своему стилю почерка 
насталик. Младший сын Абдулькарим, как отец и брат, занимался с каллиграфией и сочинял 
стихи под псевдонимом «Падишах» [7, c.19]. 

Бесценный фолиант, который в 2012 году был найден д.ф.н. А.Эркиновым, с условным 
названием «Оккуюнли мухлислар девони» (Диван ак-коюнлинских поклонников) тоже был 
переписан со стороны А. Хорезми – Аниси. Диван состоит от 224 газелей, 3 мухаммас, 1 
мустазад и 1 тарджебанд. 

Рукопись включает в себя 67 страниц. Ранние сведения о фолианте встречаются в каталоге 
иллюстрационных рукописей Каирской библиотеки (Lit. Turc. 69). Мы не имеем информации о 
приведении рукописи в Египет. По сведениям написанным на арабском языке на колофоне, она 
была переписана в 876/1471 году. Тогда Алишеру Навои было 30 лет [8, c.8]. 

Представитель династии Сефевидов Сам Мирза (1517–1576) в своем произведении 
«Туҳфаи Соми» упоминает имя Абдуррахима Хорезми как поэта по прозвищу Аниси, и 
добавляет, что он служил во дворце Ак-Коюнлу более 30 лет. А также он переписал 
произведении Абдуррахмана Джами [8, c.9]. 

“244. Мавлоно Анисй: аслаш аз Хоразм аст ва дар хидмати султон Яъқуб мебуд. Ва у хатти 
настаълиқ чунон менавишт ки, мардум уро қаринаи Султонали Машҳадй медонистанд ва 
филвоқеъ ки, дар он равиш хаттро ба сарҳади сиҳр расонид. Ва гоҳи аз у шеъре сар мезад, ин 
матлаъ аз уст: 

Матлаъ: 
Мижа монеъ нашуд ашки мани маҳзунро, 
Натавон баст ба хошок раҳи Љайҳунро” [9, c.134]. 

(Мауляна Аниси – родом из Хорезма. Он служил у Султана Ягуба. Он хорошо писал в 
почерке насталик, люди его сравнивали с Султаном Али Мешхеди. Действительно, он писал в 
этом почерке великолепно. Часто он сочинял стихи. Это двустишие тоже от него: 

Мои ресницы не смогли держать моих слез, 
Словно соломинки не могут предотвратить потока Джейхуна.) 

Уникальное свойство «Дивана ак-коюнлинских поклонников» связано с его языком. В 
рукописи стихи Навои адаптированы на огузском наречии тюркского языка – литературном 
языке государства Ак-Коюнлу. Например: 

Меҳр чўх гўрсатдим аммо, меҳрибоне дапмадим, 
Жон басе қилдим фидо, ороми жоне дапмадим [8, c.11]. 

В других диванах это двустишие (байт) пишется чуть по-другому: 
Меҳр кўп кўргуздим, аммо меҳрибоне топмадим, 
Жон басе қилдим фидо, ороми жоне топмадим [2, c.490]. 

Видно что, при использовании слов встречаются некоторқе деформации. Как во всех 
огузских диалектах в тексте вместо к на староузбекском, используется г, а вместо т, встречается 
д, вместо слово кўп имеется чўх. 

Встречался ли сам Аниси – современник Навои с великим поэтом? Исходя из 
вышеуказанных источников, можно сказать, что они не встречались. Потому что Навои 
старался в своих произведениях упоминать тех поэтов, о которых сам знал, читал, слышал. 
Навои во втором разделе произведении “Маджалис ан-нафаис» приводит информацию о неком 
поэте по прозвищу Мавляна Аниси: 

“Мавлоно Анисий - шоири камбизоъат буд. Ўро бад-ин муттаҳам медоштанд, ки ў 
ашъори мардумро ба номи худ мехонад. Аз он љумла ин матлаъ аст: 

Гарчи мељўяд дилам доим висоли ёрро, 
Ёр мељўяд ба рағми ман дили ағёрро. 

Ин матлаъ аз ҳар кас хоҳї бош, маҳалли музояқа нест [10, c.45]”. 
(Мавляна Аниси был поэтом малоимушим. Его обвиняли в плагиате. Например, вот этот 

бейт: 
Если моя душа хочет встречи с моей влюбленной. 
А она, наоборот, хочет встречаться с другим человеком. 

Несмотря на то, кому принадлежал этот бейт, все равно, не стоит дискуссии. 
Эти сведения не совпадают с автобиографией Абдуррахмана Хорезми. Во-первых, Навои 

напоминает имя Мавлоно Аниси в списке покойных поэтов. Но мы знаем, что Абдуррахим 
Хорезми до 1494 года служил во дворце Ак-Коюнлу. А, “Маджалис ан-нафаис» был написан в 
1491 году. Тем более, Навои утверждал, что могила Аниси находится в Герате. Мы пока не 
нашли фактов о том, что А. Хорезми жил или умер в Герате. 

Хаким-шах Казвини, переводчик “Маджалис ан-нафаис» на персидский, (ум. 1559 г.) в 
своём переводе сам приводит несколько сведений о поэтах и каллиграфах, служивших во 
дворце правителей Ак-Коюнлу. Там есть и факты об Аниси – Абдуррахима Хорезми: 

“Мавлоно Анисї дар хатти настаълиќ ба тарзи худ устоди оламиён аст. Ва касе мисли 
ў нанавишта, магар бародараш. Мавлоно бисёр љомеъи фазойилу камолоти инсония буд 
ва касе назири ў набуд. Ва ин матлаъ аз ўст: 
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Дил ба кўйи ту, љавон омаду, акнун пир аст, 
Вањ,ки хоки сари кўйи ту чї домангир аст. 

Ва лаху айзан: 
Сари зулфи моҳрўён чї хуш аст боз кардан? 
Гилаҳои рўзи ҳиљрон ба шаб дароз кардан [10, c.301]. 

Интересно то, что переводчик в 44-45 стр своего перевода привел информацию об Аниси, о 
котором напомнил сам Алишер Навои. Это означает, что здесь речь идет о двух разных 
личностях. 
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ЊАЁТ ВА ЭЉОДИЁТИ АБДУРРАЊИМИ АНИСЇ 

Дар ин маќола муаллиф дар бораи Абдуррањими Анисї, ки аслаш аз Хоразм буда, дар Табрез зиндагӣ 
мекард ва дар котибї ва шоирї шуҳрат ёфта буд, њарф мезанад. Дар соли 1471 мелодї дар шаҳри Шероз як 
девони (яке аз нахусттарини девонҳояш) Мир Алишери Навої дар шеваи туркии давлати Оққуюнлу (ўғузї) 
навишта мешавад. Ин девон бо фармони шањзодаи сулолаи Оќќуюнли Султон Халил, бо дастхатти котиби 
маъруф Абдуррањими Анисї кўчонида мешавад. Дар мақола дар бораи њаёту эљодиёти Анисї суханронї 
меравад. Муаллиф дар маќолаи худ аз манобеи форсию туркию русї истифода мекунад. Ин маќола ба 
хонандагон дар бораи муњити эљодии давлати Оќќуюнлу (1453-1501), таъсири ашъори Мир Алишери Навої 
ба њамин муњит, дар бораи яке аз шоирони номаъруфи форсизабони њамин давлат маълумот медињад. 

Калидвожањо: Навої, хушнавис, Оққуюнлу, Анисї, девон, Хоразм, Табрез. 
 

ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО АБДУРРАХИМА АНИСИ 
В данной статье речь идёт о жизни и творчестве средневекогого каллиграфа и поэта Абдуррахима Аниси. 

Упоминается, что Аниси был родом из Хорезма, но жил и творил в Тебризе. Подчеркивается, что в 1471 году в 
Ширазе был переписан один из ранних диванов стихов Алишера Навои на огузском диалекте тюрского языка (на 
языке государства Ак-Коюнлу). Этот диван был переписан по заказу султана династии Ак-Коюнлу Халила, 
каллиграфом Абдуррахима Аниси. Автор статьи пользовался источниками на разных, в том числе персидском, 
турецком и русском языках. Статья дает возможность изучить творческие круги государства Ак-Коюнлу (1453-
1501) и влияние творчества Алишера Навои на эти круги жизнь и творчество одного из персоязычных поэтов 
данной эпохи. 

Ключевые слова: Навои, каллиграф, Ак-Коюнлу, Аниси, диван, Хорезм, Тебриз. 
 

THE LIFE AND WORK OF THE ABDURRAHIM ANISI 
In this article, the author writes about Abdurrahim Anisi, who, originally from Khorezm, lived and worked in Tabriz 

as a caligraph and poet. In 1471, in Shiraz, one of Alisher Navoi’s early divans was rewritten in the Oguz dialect of the 
Türkic language (in the language of the state Ak-Koyunlu). This divan was rewritten according order of the Prince of the 
dynasty Ak-Koyunlu Sultan Khalil, by calligrapher Abdurrahim Anisi. Together with these, this article deals with the life 
and work of the above calligrapher. The author of the article used sources in various languages, including Persian, Turkish, 
and Russian. The article provides an opportunity to study the creative sphere of the state Ak-Koyunlu (1453-1501) and the 
influence of Alisher Navoi’s works on this field, about the life and work of one of the Persian poets of this era. 

Key words: Navoi, calligrapher, Ak-Koyunlu, Anisi, sofa, Khorezm, Tabriz. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА СТИХОТВОРЕНИЙ Н.ГУМИЛЕВА НА ТАДЖИКСКИЙ 

ЯЗЫК 
 

Саидова М.Ш. 
Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 

 
Надо обратить особое внимание на переводы произведений великого русского поэта ХХ века 

Николая Степановича Гумилева, который написал огромное количество лирических произведений. 
Русский поэт скрупулезно работает над каждым словом в своих стихотворениях. Так, он 
отказывается от слова «счастье», считая, что оно придает образу иное освещение. Давронов А. 
писал: «Определив главное в характере героя - корыстолюбие, карьеризм, презрение ко всему 
русскому, таджикский переводчик Хабиб Юсуфи акцентирует эти качества в своих произведениях» 
[2, с.34].  

Для большей выразительности он использует определение «беватан» - «безродный», слово, 
которого нет в подлиннике, но оно логически обусловлено ранее сказанным о герое, и потому 
удивительно верно, в духе оригинала, определяет убийцу. Надо отметить, что остается лишь 
признать, что таджикское слово «беватан» - «без родины» является счастливой находкой для 
таджикского переводчика. 

Так, уловив главное, переводчик сумел предельно приблизиться к подлиннику. А такие находки 
делают повествование субъективно-лирическим, придают ему ту эмоциональность, которая 
является характернейшей чертой лирики Гумилева Н.С. 

Соболев А.Н. писал: «В стихотворении «Черная мысль» выражены боль и беспредельная 
скорбь в связи с гибелью героя, презрение и ненависть к убийце. Говоря о травле и последовавшем 
за ней убийстве, Гумилев Н.С. нарушает хронологию (стихотворение начинается с гибели героя, т. е. 
с развязки, и лишь потом излагается предыстория). Повествование то и дело перебивается 
обличительными тирадами, скорбными восклицаниями и горестными сетованиями» [3, с.22].  

У читателя даже могут возникнуть совершенно противоположные мысли и представления. 
Например, переводчик говорит о герое и этим сглаживает образ бездушного, корыстного ловца 
«счастья и чинов». Различные слова выражены в переводе этого стихотворения таджикским поэтом. 
Шукуров М.писал: «Так, дословный перевод лишь отдаляет от оригинала, а поиски эквивалента не 
образу, а каждому человеку, без учета их экспрессивной окраски, всегда приводит к творческой 
неудаче» [4, с.102].  

Еще раньше великий русский критик В. Г. Белинский писал: «Близость к подлиннику состоит в 
предании не буквы, а духа создания. Каждый язык имеет свои, ему принадлежащие средства, 
особенности и свойства до такой степени, что для того, чтобы передать верно образ или фразу, в 
переводе иногда их должно совершенно изменить. Соответствующий образ так же, как 
соответствующая фраза, состоит не всегда в видимой соответственности слов.  

Надо отметить, что внутренняя жизнь переводного выражения соответствовала внутренней 
жизни оригинала» [1, с.54]. 

 В этом стихотворении Гумилев использует такой поэтический прием, как контраст. Светлый 
образ героя противопоставлен образу его убийцы. Контрастны и лексические слова, где образ героя 
воплощен в словах высокого стиля, например, «дивный гений», «светоч», «праведная кровь». 
Убийцы главного героя обрисованы словами «пустое положение , «надменные потомки известной 
подлостью прославленных отцов», «черная кровь». Эту ироническую особенность стихотворения 
наиболее удачно передал таджикский переводчик Хабиб Юсуфи. 

Стихотворение написано Гумилевым разностопным ямбом. Вариации стихотворного размера 
служат в нем средством художественной выразительности. Стихотворение «Черная мысль» 
пронизано болью и гневом. Вся эта сложная симфония чувств, смена впечатлений сопровождается 
ритмическим богатством, сменой интонаций. Чередуются четырехстопный, пятистопный и 
трехстопный ямбы, причем одинаковостопные стихи группируются по смыслу. Четырехстопным 
ямбом написано начало стихотворения - первые 33 стиха, где говорится о трагической гибели героя. 
Но вот мысль Гумилева обращается к образу героя, и четырехстопный ямб сменяется строфами 
пяти- и шестистопного ямба. Ритм стиха становится замедленным, автор как бы вспоминает 
любимого поэта, сопоставляя его гибель с гибелью его героя - Андрея.  

Яковлев Н.П. писал: «Интонация предельно взволнованная, в безысходной тоске поэт 
повторяет слова: «и это жизнь продолжается...» - как будто ему не хватает слов выразить душевную 
боль. Этот прием повтора он применяет довольно часто. Аллитерация делает эти строки особенно 
выразительными» [5, с.201]. 

Далее поэт говорит о том, что герой не мог порвать со светским обществом. Интонация стиха 
становится замедленной, сетования напоминают монотонный плач. Затем идет нарастание, - и в 
последней, шестой строке, ритм падает, - так замолкает голос отчаявшегося певца. 

Таким образом, в переводе этого стихотворения разностопные строки с большой 
выразительностью воспроизводят интонацию гнева и ненависти. В дальнейшем каждый образ, 
каждая мысль ведут к изменению ритма. 



271 
 

В лирической поэзии русского поэта содержанием является не столько сам предмет, сколько 
отношение к нему лирического героя.  
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ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ ШЕЪРИ Н.ГУМИЛЕВ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар ин маќола муаллиф хусусиятњои тарљумаи шеъри шоири руси асри ХХ Николай Степанович 
Гумилевро ба забони тољикї тањлил менамояд. Муаллифи маќола дар асоси маводи бисёр хусусиятњои 
тарљумаи шеъри шоири русро ба забони тољикї нишон медињад. Шеъри Гумилев дар асоси ямби русї 
навишта шудааст. Ин шеър дар бораи гуфтугўи ќањрамонњо навишта шудааст. Шеъри «Фикри сиёњ» бо Ѓаму 
андуњ нишон дода шудааст. Њамаи ин гуфтугўи њиссиёти рангњо ва иваз шудани фикронї дар асоси 
маводњои бою рангин иваз мешаванд. Ивазшавии ямби чормисрагї, панљмисрагї ва семисрагї бо њам 
алоќаманд шуда, фикронии ќањрамони асарро дигар мекунанд. Аввали шеър бо чормисрагї сар шуда, аз 33 
шеър иборат аст ва дар он дар бораи марги ќањрамони асар сухан гуфта мешавад. Њамаи фикри шоири рус 
Н.С. Гумилев ба образи ќањрамон бахшида шудааст ва он аз чормисрагї иборат аст. Мисрањои шеър оњиста-
оњиста иваз шуда, дар он муаллиф фикри худро ба шоири дўстдошта бахшида, онро бо марги ќањрамон - 
Андрей нишон медињад. Баъд шоир фикри дар бораи ќањрамон гуфтаашро ба љамъияти нав бахшидааст. 
Худи шеър оњиста шуда ба он оварда мерасонад, ки гиряи ќањрамон зиёд мешавад. Шоир онро зиёд намуда 
бо ќањрамони асар, пайваст мекунад. 

Калидвожањо: тарљума, шеър, фикри сиёњ, шоир, забони русї, Гумилев, забони тољикї. 
 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА СТИХОТВОРЕНИЙ Н.ГУМИЛЕВА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В этой статье автор исследует особенности перевода стихотворений великого русского поэта ХХ века 
Николая Степановича Гумилева. Автор статьи на основе обширного материала показывает перевод стихотворения 
русского поэта на таджикский язык. Стихотворение написано Гумилевым разностопным ямбом. Вариации 
стихотворного размера служат в нем средством художественной выразительности. Стихотворение «Черная мысль» 
пронизано болью и гневом. Вся эта сложная симфония чувств, смена впечатлений сопровождается ритмическим 
богатством, сменой интонаций. Чередуются четырехстопный, пятистопный и трехстопный ямбы, причем 
одинаковостопные стихи группируются по смыслу. Четырехстопным ямбом написано начало стихотворения - 
первые 33 стиха, где говорится о трагической гибели героя. Но вот мысль Гумилева обращается к образу героя, и 
четырехстопный ямб сменяется строфами пяти и шестистопного ямба. Ритм стиха становится замедленным, автор 
как бы вспоминает любимого поэта, сопоставляя его гибель с гибелью его героя - Андрея. Далее поэт говорит о 
том, что герой не мог порвать со светским обществом. Интонация стиха становится замедленной, сетования 
напоминают монотонный плач. Затем идет нарастание, - и в последней, шестой строке, ритм падает, - так замолкает 
голос отчаявшегося певца. 

Ключевые слова: перевод, стихотворение, черная мысль, поэт, русский язык, Гумилев, таджикский язык. 
 

FEATURES OF THE TRANSLATION OF POEMS BY N. GUMILYOV INTO TAJIK 
In this article, the author explores the features of the translation of poems of the great Russian poet of the twentieth 

century, Nikolai Stepanovich Gumilyov. The author of the article, based on extensive material, shows a translation of a 
poem by a Russian poet into Tajik.The poem was written by Gumilev, a versatile iambic. Variations of verse size serve as a 
means of artistic expression in it. The poem Black Thought is riddled with pain and anger. All this complex symphony of 
feelings, a change of impressions is accompanied by rhythmic richness, a change of intonation.  All this complex 
symphony of feelings, a change of impressions is accompanied by rhythmic richness, a change of intonations. Four-foot, 
five-foot and three-foot iambas alternate, and the same-foot verses are grouped by meaning. The four-footed iambic written 
the beginning of the poem - the first 33 verses, which speaks of the tragic death of the hero. But Gumilyov’s thought turns 
to the image of a hero, and the four-footed iambic is replaced by the stanzas of the five- and six-step iambic.  But 
Gumilyov’s thought turns to the image of a hero, and the four-footed iambic is replaced by the stanzas of the five- and six-
step iambic. The rhythm of the verse becomes slow, the author, as it were, recalls the beloved poet, comparing his death 
with the death of his hero - Andrei.  Further, the poet says that the hero could not break with secular society. The intonation 
of the verse becomes slowed down, lamentations resemble a monotonous cry. Then there is an increase - and in the last, 
sixth line, the rhythm falls - so the voice of a desperate singer goes silent. 

Key words: translation, poem, black thought, poet Russian, Gumilyov, Tajik. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 070+93 (09) (575.3) 

ИМКОН ВА НЕРУИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 
 

Ќутбиддинов А.Њ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нерумандии њар як шакли васоити ахбор љузъи аслии муайянкунандаи нуфузу мавќеи 

он дар љомеа мебошад, ки матбуот дар ин самт истисно нест. Њамчун шакли классикии 
васоити ахбор, њар як навъи матбуот вобаста ба самти фаъолият ва таъйиноти худ имкону 
ќудратеро дорад, ки онро нашрияи дигар соњиб нест. Њар як нашрия доираи эътибору 
таъсири махсуси худро молик аст. Чунончи нашрияи сиёсї бо таъйиноти идеологї, 
нашрияи фарњангї бо хусусияти маънавию маърифатї, нашрияи соњавї бо инъикоси 
проблемањои як соња ва монанди он. Масалан, њељ гоње баррасии як мавзўи сиёсї дар 
нашрияи фарњангї ба мисли нашрияи љамъиятиву њизбиву сиёсї эътибору арзишеро соњиб 
шуда наметавонад. Ин ќонуниятро дар навбати аввал марзу њудудњои муњиту рисолати 
нашрия ба вуљуд меоварад. Аз ин лињоз њар як нашрия, аз љумла нашрияи мањаллї доираи 
имкону иќтидори хосро соњиб аст. Матбуоти мањаллї (дар ноњия, шањр ва вилоят) бо 
гузашти фосилаи муайяни ваќт неруи хосси худро молик гаштааст ва мегардад. Гузашти 
ваќт ва мањбубияту нуфузи он дар доираи имкону иќтидори хос рисолати онро мушаххас 
менамояд. Њамин аст, ки матбуоти мањаллии мо дар тўли наздик ба навад соли мављудият 
вазифањои хосси худро мушаххас кардааст, ки мо онро имрўз ба сифати неруву иќтидори 
он бањогузорї карда метавонем. Дар мавриди рисолату иќтидори гузаштаи яке аз 
рўзномањои мањаллии водии Вахш, ки дар замони худ шиддат дошт, чунин гуфта мешавад: 
«...рўзнома њамќадами замон буда, дигаргунї, корњои созандагї, азму талошро дар њама 
соњањо инъикос менамуд» [7, с.44]. 

Яке аз вазифањои матбуоти мањаллї дар навбати аввал рисолати фарњангиву 
маънавии он ба шумор меравад. Бо назардошти ин љињат рўзномаи мањаллиро «омили 
боло бурдани зењнияти тафаккури мардуми мањал» [8, с.11] номидаанд, ки њаќиќати возењ 
мебошад. Матбуоти мањаллї дар баробари маркази иљтимоиву фарњангии њаёти ноњияву 
шањру минтаќа будан, созандаи арзишњои фарњангї низ њаст. Худи рўзномаи мањаллиро 
њамин омилњои маљмўї ба вуљуд овардаанд. Матбуоти мањаллї низ манбаи аз бар кардани 
донишњову љањонбинињо мебошад. Ба таври мисол устод Айнї дар маќолаи худ бо номи 
«Омўзиши ман аз Максим Горький», ки моњи июни соли 1937 дар газетаи «Тољикистони 
сурх» нашр шудааст, ибораи «журнал ва газетањои мањаллї» [2, с.308] -ро истифода 
бурдааст. Устод Айнї ин навъи матбуотро марказу махзани судманди мутолиањову 
таблиѓњои даврону замони муайян мењисобад. 

Матбуоти мањаллї афкори умуми як мањалро дар алоњидагї самт бахшида метавонад. 
Албатта, дар инъикоси мавзўи мањал ва як навъ бозтоби он матбуоти марказї њељ ваќт дар 
канор нахоњад буд ва њатто баъзан дар сањифањои он «баррасии мавзўоти мањаллї ба 
мадди аввал низ мебарояд» [9, с.98]. Ќонунияти дигаре вуљуд дорад, ки матбуоти мањаллї 
имкону ќудрат дорад, ки дар сурати барњам задани навоќиси техникиву молї вазифаи 
матбуоти марказиро иљро намояд. Аммо матбуоти марказї ба њељ ваљњ наметавонад, ки 
дар инъикоси њаёти мањал пурра муваффаќ бошад. Њарчанд дар ин самт андешаи дигаре 
низ дар мавриди мањдуд гаштани доманаи матбуоти марказї вуљуд дорад, ки онро на 
хосият, балки мушкилоти матбуоти феълии марказї номидан мумкин аст: «Мушоњидањо 
нишон медињанд, ки нашрияњои умумиљумњуриявї то андозае хусусияти музофотї, 
аниќтараш пойтахтї пайдо кардаанд. Мундариљаи онњоро, асосан, мавзўъ ва воќеањои 
Марказ ва атрофи он ташкил медињанд» [6, с.65]. 

Дар оѓоз дар сайри таърихии мавзўъ мо вазифањои душвору пурмасъули кормандони 
нашрияњои мањаллиро дар солњои сиюми асри гузашта таъкид намудем. Тањќиќњову 
омўзишњо нишон медињанд, ки шумораи зиёдтари мухбирони коргару дењќон дар он солњо 
ба матбуоти мањаллї иртибот доштанд. Барои онњо матбуоти мањаллї дастрасттар, 
мањбубтар ва боэътимодтар ба шумор мерафт. Ин эътимоду љињатњои мусбат буд, ки 
давлату њукумат низ ба ин неру бовар дошт ва ба он такяи бештар менамуд: «Дар 
рўзномањои мо аз 150 њазор мухбирони дењот, 70 њазорашон мухбирони коргаранд. 
Мухбирони коргар, мухбирони ќишлоќ, дар замони њозир ёвару муттафиќи муњимми 
њукумати фирќа ва Шўро њастанд». [1, с. 9] 

Ибораи “мухбирони ќишлоќ”-ро як навъ муродифи матбуоти мањаллї ќабул карда 
метавонем, зеро матбуоти мањаллї, ки дар ноњияву музофот амал менамоянд, дар навбати 
аввал набзи дењотро нишон медињанд. Дар замони салтанати сохти сотсиалистї, 
мухбирони дењот, дар њаќиќат, ёвари наздики њизб ба шумор мерафтанд. Матбуоти 
мањаллии он замон муваззаф буд, ки матолиби мухбирони дењотро ба нашр расонад, 
мавќеи идеологии онњоро баррасї намояд, њамоњангии сиёсати замона будани онњоро 
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ифода карда тавонад. Андешањои боло бештар сифату хусусияти матбуоти мањаллиро 
нишон медињанд. Неруи њар навъи матбуотро бошад, тавре дар боло ишора кардем, 
таъйиноти он бозгў мекунад. Ба таври нисбатан мушаххас неруву имкони матбуоти 
мањаллиро муњаќќиќон дар иљрои чунин вазифањо дидаанд: «...бояд дар бораи функсияњои 
асосии матбуоти мањаллї бањс наорост: иттилоотї, шакли идораи мањаллї, воситаи 
ташкилотчигї ва иртиботї дар дохили шањру ноњия, сарчашмаи иттилооти манфиатбахш 
барои хонанда» [10, с.64]. 

Як хосияти муњимми матбуоти мањаллї он аст, ки дар сањифањои худ маводи 
интиќодии шадидро нисбати шахсиятњову афроди манфї хеле кам ба кор мебарад. Инро 
худсензураи нашрияњои мазкур номидан мумкин аст. Дар рўзномањои марказї истифодаи 
инчунин мавод бештар аст. Ин омил ба он иртибот дорад, ки мухбири рўзномаи марказї 
аз ќањрамони танќидкардаи худ дар як фосилаи муайяни љуѓрофї ќарор дорад. Аммо 
мухбири мањаллї метавонад бо ќањрамони мавриди танзу танќид дар бархўрди њаррўза 
ќарор гирад. Ўро дар кўча, дар мањал, дар маркази ноњия њар рўз аз наздик мебинад ва 
хоњу нохоњ як ихтилофе ба миён омада метавонад. Аз ин љињат, мухбири мањаллї дар як 
навъ њарос ќарор дорад ва намехоњад, ки барои худ мољарои фардиеро созмон дињад. 

Матбуоти мањаллї аз оѓоз чунин як хосиятеро соњиб аст, ки формати мавзўии худро 
дар як ќолаб нигоњ медорад, ки ин ба масъалаи худсензураи идораи нашрия иртиботи 
ќавитар пайдо мекунад. Ѓайрифаврї будани матолиб, доиман ором ва якмаром нишон 
додани њаёти мањал, рўњияи ками рухдодї дар маводњо, њазар аз нашри маводи интиќодии 
шадид, истифода накардан аз усулњои замонавии пешнињод (њангома ва шўр) ва дигар 
омилњои мављуда боисанд, ки ин навъи матбуот ба костагї рў оварад. Њол он ки замоне 
ин раванд баръакс буд: «Мо хеле хуб норасоињо, нуќсонњо ва иштибоњњои худро мебинем, 
ки барои инъикоси онњо натанњо матбуоти марказї, балки рўзномањои фабрикаву заводњо 
ва рўзномањои деворї мусоидат мекунанд» [4, с.70]. 

Андешањои М.Горкий ифодагари муњиту доираи матбуоти мањаллии рус дар солњои 
сиюм аст. Аммо мушоњидаву тањќиќњо нишон медињад, ки чунин шева барои тамоми 
матбуоти мањаллии њудуди шўравї, аз љумла Тољикистони шўравї яксон будааст, ки онро 
дар мисоли яке аз рўзномањои водии Вахш чунин таъкид кардаанд: «... љолиб аст, ки ќариб 
дар њар шумора маводи танќидї чоп мекарданд…» [7, с.21]. Камљуръатии имрўзаи 
матбуоти мањаллї аввалин нотавонї дар раќобат ба матбуоти марказї мебошад, ки бо 
доираи мавзўии худ аудиторияи мањаллиро пахш месозад. Албатта, дар ин раванд таъсир 
ва таъкиду нишондоди њокимиятњои мањаллї њамчун муассисон истисно нест. Онњо дар 
масъалаи сифат ва пешнињоди матолиби алоњида монеаи љиддї мебошанд. Њамин аст, ки 
проблемањои алоњида як навъ рўпуш мешаванд ва танњо баъд аз оне ки матбуоти марказї 
ба ин масъала таваљљуњ менамояд, љуръати матбуоти мањаллї бештар мешавад. 

Таљрибаи матбуоти пешрафтаи љањон нишон медињад, ки неруву иќтидори рўзнома, 
пеш аз њама, нашри пайвастаи он аст. Бо назардошти ин рўзномањо то њадди имкон 
дурнамои баќову фанои худро дарк карда метавонанд. Яъне, дар ин самт мављудияти 
омилњои муайян дар њамбастагї ба манфиати рўзнома дурнамои некро бозгў менамоянд. 
То ќадри имкон омилњои мусоидаткунандаи рушди матбуоти мањал ва иќтидор пайдо 
кардани он бештар дар Русия вуљуд дорад. Чунончи, дар љадвали зер пешрафти матбуоти 
мањал дар доираи ноњияву шањрњо чунин нишон дода шудааст: 

Сол Шумораи 
нашрияњо 

Тиражи 
якдафъаина 
млн. нусха 

Тиражи 
солона 

млрд. нусха 
 Матбуоти шањрї  

1989 490 14,8 2,9 
2000 1689 28,6 2,0 
2001 1229 23,9 1,8 
2003 2318 68,5 3,8 
2004 2354 76,4 3,5 

 Матбуоти ноњиявї  
1989 1620 9,4 1,5 
2000 1436 4,6 0,5 
2001 1541 12,9 0,9 
2003 1731 8,0 0,7 
2004 1667 7,1 0,5 

“... Иќлими мусоиди иќтисодии шањрњо дар пешрафти матбуот такони љиддї мебахшад. 
Матбуоти шањрї дар Русия ќисмати бузурги матбуоти кишварро ташкил медињад ва аз нисф 
зиёди онњо њафтанома мебошанд” [10, с.61]. 

Аз љадвали боло бармеояд, ки дар замони шўравї шумораву номгўи матбуоти шањрї дар 
Русия кам будааст. То соли 2005 ќариб панљ маротиба афзудани номгўи нашрияњо далели аз 
нигоњи иќтисодї пеш рафтани шањрњост. Њамзамон ќиёси солњои шўравї ва Русияи мустаќили 
имрўза нишон медињад, ки шумораи нашрияњои ноњиявї рў ба камшавї доранд. Пас, имрўз 
месазад гўем, ки неруи матбуоти шањрї дар ќиёс бо ноњиявї бештар мебошад. Ин маънои 
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онро надорад, ки матбуоти ноњиявї дар майдони раќобатњо ноустувор аст. Тавре маълум аст, 
шањрњо њамчун марказњои саноативу тиљоратї дар самти тиљоратии нашрияњо мусоидат 
менамоянд. Дар фазои иттилоотии Русия дар маљмўъ неруманд гаштани матбуоти мањаллї 
бештар падидор аст. Ин дар њолест, ки аксарият гумон мекарданд, ки матбуоти мањаллї дар 
шароити нави бозаргонї њама нуфузу неруи худро ба зудї аз даст медињад: «Чанд дањсола 
ќабл, дар оѓози бозсозии сохти нав бисёрињо аз марги ќарибулвуќўи матбуоти мањаллї њарф 
мезаданд. Чунин андешае матрањ буд, ки ин навъи матбуот ба шароити муносибатњои бозорї 
тоб оварда наметавонад» [10, с.62]. Аммо раванди инкишофу тањаввул нишон медињад, ки ин 
навъи матбуот неруи аз дастрафтаи худро барќарор кардан низ мехоњад. Аллакай, мутобиќ 
шудани ин навъи матбуотро дар шароити нави муносибатњои бозорї њамагон воќифанд. 
Њарчанд дар ин масъала кишвари мо дар њолати гузариш ќарор дорад, аммо дар Русияву 
Ќазоќистон барин љумњурињои пасошўравї њолати хуб ва њатто неруи чашмраси матбуоти 
мањаллї мушоњида мешавад. Матбуоти мањаллии ин кишварњо бо матбуоти марказї дар 
бархўрду раќобат ќарор гирифта истодаанд. Матбуоти мањаллии мо љойи инкор нест, ки 
рисолати ахбории худро аз даст додааст. Табиист, ки ин љињат эътибору нуфузи рўзномањои 
мањаллиро коста менамояд. Аммо рўзномањои мањаллии мо имрўз аз матолиби 
ѓайрииттилоотии тањлилие истифода мебаранд, ки хусусияти таблиѓиву ташвиќиро бештар 
соњибанд. Манзур публитсистикаи матбуотист, ки имрўз истифодаи он дар сањифањои ин навъ 
матбуот доманаи васеъ дорад. Публитсистика бошад, њељ гоњ барои матбуот бегона нест, 
балки онро њатто силоњи журналистика меноманд: “дар баробари ин, барои фаъолияти сиёсї 
журналистика дар ихтиёри худ силоњи муќтадир дорад, ки он публитсистика мебошад” [3, 
с.158]. 

Ташаккулу пешрафти матбуоти мањаллї дар шароити мубориза барои ваќти холии 
аудитория ба чанд омил вобастагии зич дорад. Аз љумла: 

1. Шароити пешрафтаи иќтисодии шањр, ноњия, мањал. 
2. Ањолии аз нигоњи иќтисодї таъмин (соњибсармоя). 
3. Фарњанг ва маънавиёти баланди мардуми як минтаќа сарфи назар аз имконоти 

иќтисодї. 
4. Рўњияи баланди иљтимоиву интиќодии матолиби нашрияи як мањал. 
5. Ба марказњои бузурги иќтисодї наздик будани мањал, ноњия ва шањр. 
6. Ба назар гирифтани анъанаву урфу одати як мањал аз љониби муњаррир ва њайати 

эљодии рўзнома. 
Нуќтањои боло худ таљаммўи неруи матбуоти мањаллї ба шумор мераванд. Нишон додани 

љузъиёти дигари таљаммўи ин нерў бањси тўлонї хоњад буд. Тавре маълум гардид, дар 
нерўманд гаштани ин матбуот шароиту авзои хос мусоидат карда метавонад. Гузашти ваќт ва 
паси сар кардани зинањои маълум неруи аз дастдодаи матбуоти мањаллиро эњё карда 
метавонад. Он чиз хушоянд аст, ки матбуоти кишвар матбуоти мањаллии мо аз рўйи теъдоди 
номгўй мавќеи чандон бадро соњиб нест. Мављудияти њудуди сад номгўи ин типи нашрияњо 
дар љумњурї бозгўи неруву иќтидори маълуми чунин матбуот аст. 
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ИМКОН ВА НЕРУИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 

Дар ин маќола дар бораи имкон ва неруи матбуоти мањаллї дар ќиёс бо дигар шаклњои васоити ахбор 
сухан меравад ва чунин натиљагирї карда мешавад, ки њар як нашрия доираи эътибору таъсири махсуси 
худро соњиб мебошад. Таъйиноти идеологї, илмиву фарњангї, сиёсиву иљтимої, адабиву маънавї ва 
њизбиву соњавии њар як нашрия муайянкунандаи марзу њудудњо ва муњиту фазои њамон нашрия ба њисоб 
меравад, ки дар навбати худ имкону иќтидори њамон нашрия аст. Нашрияи мањаллї низ доираи имкону 
иќтидори хосро соњиб аст. Матбуоти мањалии мо дар тўли наздик ба навад соли мављудият вазифањои хосси 
худро мушаххас кардааст, ки мо онро имрўз ба сифати неруву иќтидори он бањогузорї карда метавонем. 
Яке аз вазифањои матбуоти мањаллї созандаву тањкимбахшандаи арзишњои фарњангї будани он аст. 
Матбуоти мањаллї низ манбаи азбар кардани донишњову љањонбинињо мебошад. Матбуоти мањаллї афкори 
умуми як мањалро дар алоњидагї самт бахшида метавонад. Ќонунияти дигаре вуљуд дорад, ки матбуоти 
мањаллї имкону ќудрат дорад, ки дар сурати барњам задани навоќиси техникиву молї вазифаи матбуоти 
марказиро иљро намояд. Имкони дигари матбуоти мањаллї дастрасттар, мањбубтар ва боэътимодтар будани 
он мебошад. Матбуоти мањаллї аз оѓоз чунин як хосиятеро соњиб аст, ки формати мавзўии худро дар як 
ќолаб нигоњ медорад. Ѓайрифаврї будани матолиб, доиман ором ва якмаром нишон додани њаёти мањал, 
рўњияи ками рухдодї дар маводњо, њазар аз нашри маводи интиќодии шадид, истифода накардан аз усулњои 
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замонавии пешнињод (њангома ва шўр) ва дигар омилњо низ неруи махсуси он аст. Имкону иќтидори 
матбуоти мањаллї дар шароити мубориза барои ваќти холии аудитория ба шароити пешрафтаи иќтисодии 
мањал (шањр, ноњия, вилоят), шароити иќтисодии мардуми мањал, фарњангу маънавиёти мардуми мањал, 
рўњияи баланди иљтимоиву интиќодии матолиб, ба назар гирифтани анъанаву урфу одати як мањал аз 
љониби муњаррир ва њайати эљодии рўзнома вобастагии амиќ дорад. 

Калидвожањо: иќтидор, рўзнома, таъсир, ташаккул, њокимият, бунёдкорї, мањаллї, таъйинот, таблиѓ, 
анъана, мафкура, иттилоот, тањлил. 

 
ВОЗМОЖНОСТИ И СИЛА МЕСТНОЙ ПРЕССЫ 

В статье рассматриваются возможности и сила местной прессы в сравнении с другими видами СМИ. 
Отмечается, что каждая газета в зависимости от своего авторитета по-разному оказывает влияние на идеологию 
своей аудитории. Роль и место каждой газеты и каждого журнала определяются их идеологическим, научно-
культурным, политическим, социальным, отраслевым и духовным направлением, что обусловливает их место и 
роль в обществе. Местная пресса обладает определенным влиянием и силой в любом обществе. Автор доказывает, 
что местная периодическая печать последние 90 лет выполняла определенную функцию, что сегодня является 
определяющим фактором ее влияния в информационном обществе. Главной функцией местной прессы является 
укрепление и создание культурных и социальных ценностей в обществе, где она функционирует. Выясняется, что 
местная периодическая печать в информационном обществе способствует развитию политической и социальной 
культуры общества, и, тем самым, побуждает его к определенным действиям. Местная пресса не только отражает 
события, происходящие на конкретной территории, но и, в случае технического или финансового кризиса 
республиканских СМИ, может стать основным источником информации для населения страны. Специфика 
местной прессы также заключается в том, что она является доступным и достоверным источником информации 
для населения. Для местной периодической печати характерны спокойный тон, отсутствие сильного критического 
материала, всесторонний анализ культурной, социальной и политической жизни общества, отказ от публикации 
материалов, имеющих дезинформационный характер и ориентированный на манипулирование общественным 
мнением. Возможности и влияние местной прессы также проявляются в борьбе за информационный вакуум, 
создание хороших условий для населения города, провинции, области, развития социальной жизни местного 
населения, а также их культуры, образования, сохранения обычаев, традиций и культуры своего общества. Все это 
проявляется в каждой публикации местных журналистов, которые, в свою очередь, являются носителями культуры 
своего общества. 

Ключевые слова: сила, местная пресса, общественное мнение, областное правительство, социальная 
культура, создание гражданского общества, пропаганда, культура, идеология, информация. 

 
THE LOCAL PRESS: POWER AND OPPORTUNITY 

Given article discusses the power and the opportunity of local press in comparison to other sorts of Mass Media. 
There is drawn a conclusion that each newspaper has its own peculiar area of influence. The ideological, cultural, scientific, 
political, social, literature, ethical, party and sectoral destinations of every paper define its boundaries and limits. 
Mentioned destinations have been considered the power and opportunity of specific newspaper. The local newspaper as 
well holds the specific power and peculiar opportunity. Within ninety years of existence our local press has specified once 
objectives and today we are able to appraise them as “local press’s power and opportunity”. One of the main objectives of 
local press is to construct and consolidate the cultural values. The local press also can serve as the source of gaining 
knowledge and widening world outlook. The local press can individually direct the mass consciousness of a region. Other 
regularity is that in case of technical and material elimination the local press can perform the function of central press. 
Another issue is that the local press is more available, more appreciative, and more confidential. Initially the local press had 
a temper of keeping the theme format in a specific frame. Showing the life of a region constantly in a peaceful and 
monotonous manner, avoiding from publishing intense critical articles, not using the modern method of presentation 
(sensation and disarray) and other factors are as well the significant vigor of the local press. In the conditions of struggle for 
audiences’ free time the possibility of the local press depends on the economically developed condition of a region (city, 
district, region), economical condition of the region’s residents, civilization and moral of a region residents, the social and 
economical elation of an article. While covering an issue by the editor and editorial staff taking into consideration the 
customs and traditions of the specific region is important. 

Key words: power, newspaper, influence, formation, authority, creation, local, destination, agitation, tradition, 
ideology, information, analysis. 
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БАРРАСИИ ЊАВОДИСИ ТОЉИКИСТОН ДАР НАШРИЯЊОИ АМОРОТИ 
МУТТАЊИДАИ АРАБ 

 
Ќаландаров С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пўшида нест, ки дар раванди љањонишавии њамаи љанбањои њаёти љомеаи муосир 
тарзи њаёти љадиде зуњур менамояд, ки бар иттилоот асос ёфтааст. Бо густариши 
воситањои муосири иттилоърасонї ва шаклгирии љомеаи иттилоотї љойгоњ ва таъсири 
ВАО дар љањони муосир ќавї гардидааст. Таљрибањои љањонї нишон медињад, ки 
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давлатњои абардќудрат фаъолияти ВАО-ро на фаќат барои ќонеъ гардонидани љомеа бо 
иттилоот, балки њамчун аслиња љињати таблиѓ ва татбиќ намудани њадафњои хеш истифода 
мебаранд.  Аз ин рў, дар шароити раќобати иттилоотї, ки тамоми давлатњо кўшиш ба 
харљ медињанд, то дар самти таблиѓу ташвиќи њадафњои худ устувор бошанд, ВАО барои 
тањти таъсир ќарор додани љомеа (аудиторияи васеъ) наќшу нуфузи боз њам бештар пайдо 
мекунад. Имрўз рушди техника ва технологияи васоити ахбори оммаи электронї, аз љумла 
сомонањои интернетии нашрияњои даврї барои ба таври фаврї расонидани ахбори 
рўйдоду воќеањои љањон ба мардум имконияту шароитњои васеъ фароњам овардааст. Ба 
таъбири муњаќќиќ Самиева С.: “технологияњои иттилоотї махсусан ба гурўњњои иљтимої 
имкон медињанд, ки онњо хоњ ба таври кушод ва ё хоњ ба таври пинњонї муносибатњои 
худро нисбат ба масъалањои сиёсї ва воќеањои њаёти љамъиятї муайян созанд” [7, с.133]. 

Солњои охир наќши ВАО-и љањонї, аз љумла кишварњои араб, ба таври назаррас хеле 
боло рафтааст ва ќариб ки ягона василаи таъсиррасонии сиёсї дар сатњи байналмилалї 
мебошад. Махсусан, баъди ноором шудани вазъи давлатњои Шарќи Наздик ВАО-и 
кишварњои араб маќом ва наќши хосро касб карданд. Имрўз шабакањои иттилоотии 
арабии “Алљазира” (Ќатар), “Аларабия” (АМА) ва “Алихбория” (Саудї) дар фазои 
иттилоотии љањон бо шабакањои бонуфузи љањони муосир дар раќобатанд. Ќобили 
тазаккур аст, ки гарчанде мавзўи наќши матбуоти давлатњои араб дар раванди 
љањонишавии љомеа ва таъсири он ба инъикоси воќеањои рўйдода аз љониби олимону 
муњаќќиќони тољик њанўз мавриди омўзиши илмї ќарор нагирифта бошад њам, дар 
журналистикаи рус ин самт то андозае аз љониби муњаќќиќон Ахмадулин Е.В. [3], 
Байрамова Э.К. [4], Орлова В.В. [6], Сухова Е.Ф. [9], Авад Ахмед Мохамед [1], Амар Ноха 
Ахмед [2] ва дигарон мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор гирифта, якчанд рисола ва 
тањќиќоти илмї низ нашр шудааст. 

Имрўз ВАО-и араб бо шароите, ки дорад, њам аз љињати сармоягузорї, иќтидори 
иќтисодї ва њам манфиатњои сиёсї аз њама бештар соњаи тараќќикардаистода ба шумор 
меравад. Айни њол забони арабї забони давлатии 22 кишвари ќитъањои Осиё ва Африќои 
шимолї аст. Байни кишварњои араб њам давлатњои шакли (сохт) давлатдориашон 
љумњуриявї ва њам монархиявї мављуд аст. Аммо њамаи онњоро як забон, як таърих ва як 
дин – Ислом муттањид месозад. Мутаассифона, имрўз вазъи сиёсї ва иќтисодии давлатњои 
араб (ба истиснои кишварњои халиљи Форс) ноором боќї мемонад. Мавриди зикр аст, ки 
вобастагии баъзе кишварњои араб аз давлатњои Аврупо, хусусан аз Англия, Франсия ва 
ШМА дар матолиби матбуоти давлатњои араб низ таъсир мерасонад. Зеро, асосан 
рўзноманигорони агентињои иттилоотии араб омодагї (тайёрї) ва коромўзии худро дар 
ин кишварњо мегузаранд, ки ин, албатта, дар партави сиёсати ин давлатњо ба баъзе 
воќеањои љањон нигоњ ва тафаккури ѓарбї дар онњо шакл мегирад. Ѓайр аз ин, матбуоти 
даврї дар баъзе давлатњои аќибмондаи (рушднаёфта) араб, ба мисли Љибутї, Яман ва 
Урдун аз њисоби сармоягузорони хориљї маблаѓгузорї мешавад, ки онњо дар интихоби 
мавод (матолиб) шартњои худро мегузоранд. Хулоса, ба таъбири муњаќќиќ “амалан дар 
њамаи давлатњои араб ВАО њамчун олати ташкилкунандаи афкори омма, ки дар навбати 
худ ба њолати (вазъ) дохилии сиёсї ва идеологии онњо таъсир мерасонад ва фазои риояи 
ќонун ва њамдигарфањмиро љонибдорї мекунад” [5, с.163].  

Тољикистон аз замони соњибистиќлолї ва барќарор кардани муносибатњои 
гуногунљабња бо олами араб мавриди таваљљуњи ВАО-и ин кишварњо ќарор гирифтааст. 
Дар маќола инъикос ва баррасии рўйдоду воќеањои Тољикистонро аз нигоњи сомонањои 
интернетии нашрияњои АМА, аз љумла, “Ал-Иттињод”(الاتحاد), “Ал-Баён” (البيان), “Ал-Халиљ” 
-дар давоми се соли охир (2016 (الإمارات اليوم) ”ва “Ал-Иморотулявма (العين) ”Ал-Айн“ ,(الخليج)
2018) мавриди тањќиќ ќарор медињем. Љумњурии Тољикистон бо давлати Амороти 
Муттањидаи Араб (АМА) 18-уми декабри соли 1995 муносибатњои дипломатї барќарор 
карда, аз соли 2011 инљониб сафорати Љумњурии Тољикистон дар АМА фаъолият мекунад. 
Президенти Тољикистон дар давоми соњибистиќлолї се маротиба (16-18-уми декабри соли 
1995; 9-13-уми апрели соли 2007 ва 16-17-уми марти соли 2016) ба АМА сафари расмї 
анљом додааст, ки зимни боздидњо 16 созишномаи (санад) муњимми њамкории дуљониба 
дар соњањои мавриди таваљљуњи тарафайн ба имзо расидааст, ки онњо дурнамои 
муносибатњои кишварњои дўсту бародарро муайян месозанд [8, с.78].  

Маълумоти мухтасар дар бораи нашрияњои мавриди тањќиќ ќароргирифта:  
Нашрияи “Ал-Иттињод” аввалин рўзномаи расмї-давлатии Аморот буда, бори аввал 

соли 1969 дар Аморати Абў Дабї њафтае як маротиба ва аз соли 1976 њар рўз ба табъ 
расида, ба таври ройгон ба муассисањо пањн карда мешавад ва њамчунин дар фурўш низ 
њаст. 

Нашрияи расмии “Ал-Баён” дар Аморати Дубай аз моњи майи соли 1980 ба нашр 
мерасад ва дуюмин рўзномаи бонуфузи АМА ба шумор меравад. 

Нашрияи хусусии “Ал-Халиљ”, ки ба марњум бародарон Тарим Умрон Тарим ( تريم عمران
 тааллуќ дорад, аз 19-уми соли 1970 (عبدالله عمران تريم) ва доктор Абдуллоњ Умрон Тарим (تريم
фаъолият дорад. 
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Нашрияи хабарии “Ал-Айн” аз љониби соњаи журналистика (  (تصدر عن "المجال للإعلام"
нашр мешавад, ки ќароргоњи асосиаш дар Аморати Абў Дабї љойгир буда, дар шањрњои 
олами араб ба мисли Дубай, Ар-Риёз, Уммон, Ќоњира, Марокаш ва Тароблус 
намояндагињо дорад. Айни њол њайати тањрирро доктор Алї ибн Рошид Ан-Наъимї 
роњбарї мекунад, ки њамзамон вазифаи Ректори донишгоњи АМА-ро иљро мекунад.  

Нашрияи “Ал-Иморотулявма” (الإمارات اليوم) бошад, шумораи якумаш 19-уми сентябри 
2005 аз љониби муассисаи иттилоотии Дубай ба табъ мерасад.   

Нашрияњои мазкур дар баробари пахши ахбори расмї, инчунин ба инъикоси њаводису 
рўйдодњои њаёти сиёсиву иљтимоии Тољикистон низ таваљљуњ карда, мардуми хешро 
иттилоъ додаанд. Масалан, нашрияи “Ал-Айн” рўзи 29-уми декабри соли 2018 хабаре бо 
номи “Омадани аввалин гурўњи сайёњї аз Тољикистон ба Шарму Шайх” нашр кардааст, 
ки дар он гуфта мешавад: “Гурўњи 187 нафараи сайёњони тољик тавассути ширкати 
њавопаймои “Сомон Эйр” аз Душанбе ба фурудгоњи Шарму Шайх расиданд”. Нашрия дар 
такя ба суханони сафири Тољикистон дар Миср-Хусрав Нозирї хабар медињад, ки ширкат 
то бањори соли 2019 њафтае як маротиба хатсайрро анљом хоњад дод. Њамчунин, сафир 
изњори умедворї намуд, ки дар оянда бо талаби сайёњони тољик, ки мехоњанд аз Шарму 
Шайх дидан кунанд, хатсайрњо зиёд хоњад шуд. Сафир ишора кард, ки имсол наздики 
њазор сайёњи тољик тариќи ширкатњои њавопаймои ќазоќї Мисрро зиёрат карданд [10]. 

Бояд ќайд кард, ки нашрияњо воќеањои рўйдодаи Тољикистонро бо назардошти 
манфиатњои худ ба таври гуногун шарњу эзоњ ва маънидод мекунанд. Чунончи, соли 2018 
яке аз сабабњои дар сархати тамоми матбуоти ВАО-и хориљї, аз љумла нашрияњои АМА, 
мавриди таваљљуњ ќарор гирифтани Тољикистон ин њуљум ба сайёњони хориљї ва ошўб дар 
зиндони Хуљанд мебошад. Ќобили таваљљуњ аст, ки инъикоси ин ахбор дар Агентии 
иттилоотии расмии Аморот ба назар намерасад. Ин аз он далолат мекунад, ки агентии 
расмии Аморот ба ин масъалањо (њаводису рўйдодњои њаёти сиёсиву иљтимоии 
Тољикистон) таваљљуњ надорад. Аммо сомонањои интернетии нашрияњои АМА љињати 
расонидани ахбори воќеаву рўйдодњои Тољикистон ба мардумашон фаъоланд. 

Чунончи, нашрияњои мазкур рўзњои 8-ум ва 9-уми ноябр вобаста ба њодисаи саркўби 
ошўб дар зиндони Хуљанд ахбор нашр кардаанд, ки баъзе мавод объективона ва баъзеи 
дигарашон муѓризона арзёбї шудааст. Чунончи, нашрияи «Ал-Иттињод» рўзи 8.11.2018 
аввалин шуда дар хусуси ин њодиса хабаре бо номи «26 кушта њангоми исёни дохили 
зиндон дар Тољикистон» пахш кардааст. Нашрия дар такя ба сарчашмањои амниятї хабар 
медињад, ки њангоми ошўб дар дохили зиндони шањри Хуљанд 24 нафар зиндонї ва ду 
посбон кушта шуда, шаш посбони дигар маљруњ шудаанд. Дар хабари мазкур гуфта 
мешавад, ки ќаблан аз кушта шудани 20 зиндонї ва ду посбон хабар дода буданд. Дар 
зиндони шањри Хуљанд, ки дар дурии 200 км аз шимолу шарќи пойтахт љойгир аст, 
чорањои амниятї пурзўр карда шудааст. Нашрия менависад, ки мањбусони ин зиндон 
барои содир кардани љиноятњои хатарнок, аз ќабили куштор ва террор, аз љумла барои 
гаравидан ба ташкилоти террористии Давлати Исломї (ДИ) (ДОИШ, ИГИЛ – Ќ.С.), ба 
муддати тўлонї мањкум шудаанд. Илова бар ин, нашрия дар такя ба «сарчашмаи 
амниятии дуюм» хабар медињад, ки дар занозанї дањњо зиндониён иштирок карда, аз 
шаби чоршанбе то рўзи панљшанбе давом кардааст. Мањбусон бо олатњои оњанин аз сехи 
зиндон мусаллањ буданд. Њукумат баъди ба вуќўъ омадани аъмоли занозанї дар зиндон 
чизеро тасдиќ накардааст. Дар хотимаи хабар омадааст: «Дар гузашта дар ин зиндон 
кўшишњои гурехтан буд. Соли 2016 њангоми кўшиши фирори се нафар мањбус як посбон 
ва ду зиндонї кушта шуд. Вазири ВКД таъкид кард, ки онњо мехостанд баъди фирорашон 
аз зиндон ба сафи ташкилоти экстремистии ДИ бипайванданд» [11].  

Худи њамон рўз, яъне 8.11.2018 нашрияи «Ал-Айн» вобаста ба ин воќеа тањти унвони 
«22 ќурбонї (кушта) дар њодисаи занозанї дар зиндони Тољикистон» хабари кўтоње чоп 
кардааст, ки дар он дар такя ба сарчашмањои амниятии Тољикистон менависад: 
«Панљшанбе ќуввањои амниятї дар зиндони низомаш сахти шањри Хуљанд, шимоли 
кишвар, њадди аќал 22 зиндониро куштанд. Воќеа шаби чоршанбе баъди сар задани 
њодисањои занозанї рўй додааст. Њокимияти мањаллї њодисаро тасдиќ кард, аммо 
маълумоти зиёд надод. Масъули ВКД гуфт, ки њодиса баъди њуљуми зиндониён ба яке аз 
посбонон оѓоз ёфт. Њокимият мегўяд, ки зиндониён аъзои ташкилоти террористии ДОИШ 
њастанд». Њамчунин нашрия таъкид мекунад, ки Тољикистон мунтазам аз боздошт (њабс) 
ва мањкум кардани тундравон рўирост мегўяд (эълон мекунад) ва моњи июли гузашта 
ташкилоти террористии ДИ масъулияти њуљумеро, ки чор сайёњи ѓарбї дар Тољикистон 
кушта шуд, ба дўш гирифт» [12]. 

Њамчунин, вобаста ба ин воќеа нашрияњои «Ал-Баён» ва «Ал-Халиљ» низ бо 
сарлавњањои шаклан ва мазмунан якхела, чунончи, «26 кушта дар ошўби зиндони 
Тољикистон» ва «26 кушта дар ошўби дохили зиндон дар Тољикистон» хабарњои кўтоњ 
нашр кардаанд, ки њамаашон аз як сарчашма маншаъ мегиранд. Ќобили зикр аст, ки аз 
омўзиш ва тањќиќи ахбори нашркардаи нашрияњои АМА рољеъ ба ин њодиса бармеояд, ки 
онњо мањбусони тарафдори ташкилоти террористии ДИ-ро сабабгори асосии ошўб дар 
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зиндони Хуљанд муаррифї кардаанд. Сарчашмаи ахборро аз Агентињои иттилоотии 
«Франс-Пресс» ва «Рейтерс» ишора кардаанд.  

Рољеъ ба њодисаи ошўби зиндон дар Хуљанд вазири корњои хориљии Тољикистон 
Сирољиддин Муњриддин рўзи 22.11.2018 зимни нишасти матбуотї дар Брюссел иттилоъ 
дод, ки гурўњи ошўбгарон, ки дар миёни онњо асосан мањкумшудањо барои узвият дар 
созмонњои ифротї ва мамнуъ ба мисли гурўњи “Давлати исломї” мебошанд, мехостанд аз 
зиндон фирор кунанд. Дар натиљаи ошўб 21 нафар ошўбгар ва ду корманди муассиса ба 
њалокат расида, панљ нафар зиндонбонон низ љароњатњои вазнин бардоштанд. Вазир 
илова кардааст, ки 12 нафар аз ошўбгарон ба њайси узви ДОИШ дар љангњои Ироќу Сурия, 
се нафар узви гуруњњои ифротиву террористии “Ансоруллоњ”, њаракати исломии 
Ўзбекистон ва Љундуллоњ ва шаш нафари боќимонда мањкум ба љиноятњои вазнине ба 
мисли роњзаниву куштор ва ќочоќи маводи мухаддир буданд". Ба ќавли вазири корњои 
хориљї маъмурони зиндон дар аввал хостанд, ки ошўбгаронро ба муколама даъват кунанд, 
вале онњо ба муќовимати худ идома дода, хостанд, аз мањбас фирор намоянд [13]. Айни 
њол дар муассисаи ислоњии мазкур тафтишот идома дорад. Ин изњорот нахустин шарњи 
расмии маќомоти Тољикистон дар бораи ошўби шаби 7-ум ба 8-уми ноябри 2018 дар 
муассисаи ислоњии № 3/3-и Хуљанд мебошад. Ќаблан манобеи иттилоотии ѓайрирасмї 
теъдоди кушташудањоро то панљоњ нафар њисоб карда буданд ва бархе расонањои 
мустаќил бо такя ба наздикони зиндонињо мегўянд, ки берањмиву латукўби мањбусон аз 
љониби зиндонбонњо, сабаби сар задани ошўб шудааст. 

Тањќиќи маводи нашрияњо вобаста ба њодисаи мазкур аз он шањодат медињад, ки 
онњое, ки дар задухўрдњои давлатњои Сурияву Ироќ ширкат карда,  майл ба гурўњњои 
ифротгароию экстремистї доштанд, њатто дар зиндонњо низ ором нестанд ва даст ба 
њадафњои ѓаразнок ва аъмоли террористї мезананд. Маќсад аз чунин корњои душманона 
бадном сохтани давлати Тољикистон дар арсаи байналмилалї мебошад. Ба ќавли 
коршиносони масоили амниятї оид ба Осиёи Миёна “агар дар камераи (хона) 30 нафараи 
љинояткорон як ё ду нафар аз “љињодї”-ро љой кунї, баъди якчанд моњ 80%-и онњо 
тарафдорашон мешаванд. Њатто баъзе гумоштагони (намояндагон) гурўњњои террористї 
ќасдан љиноятњои сабук содир мекунанд, то ки дар зиндонњо ба корњои тарѓиботї машѓул 
шаванд” [14].  

Таљрибаи љањонї нишон медињад, ки хуб мешуд, агар Њукумати Тољикистон нафароне, 
ки бо гуноњи аъмоли террористї ва майл доштан бо ташкилотњои динї, ифротгарої ва 
иртиљоиро аз дигар мањбусон људо нигоњ медоштанд. Њамин низом дар љумњурињои 
Ќазоќистон ва Ќирѓизистон фаъолият дорад.  

Воќеаи дигаре, ки соли 2018 сабабгори дар сархати расонањои кишварњои араб, аз 
љумла АМА ќарор гирифтани номи Тољикистон гашт, ин њуљум ба сайёњони хориљї буд. 
Рољеъ ба ин њодиса њамаи нашрияњои мавриди омўзиш ќароргирифта вобаста ба 
манфиатњои худ ахбор нашр кардаанд. Масалан, рўзи 30.08.2018 хабари аввалро нашрияи 
“Ал-Иттињод” дар такя ба сарчашмањои иттилоотии љањон тањти сарлавњаи “ДОИШ 
њуљум бар сайёњон дар Тољикистонро ба зимма гирифт” чоп кардааст, ки дар он зикр 
мешавад: “Ташкилоти давлати исломї рўзи душанбе масъулияти кушта шудани чор 
сайёњи ѓарбие, ки тариќи мошин дар Тољикистон пахш (ќатл) шуданд, ба уњда гирифт. 
Њокимият низ дирўз сайёњони кушташуда аз кишварњои Амрико, Шветсария, 
Нидерландия ва маљруњ шудани се нафарро тасдиќ кард”. Њамчунин  нашрия дар такя ба 
сабти радиои Аврупои озод (  дар бораи инъикоси раванди њодиса (راديو أوروبا الحرة 
менависад, ки мошине дар манзараи тахминие аз пас (пушт) баъди пахши гурўњи 
велосипедронон дар кўчаи танг давр зада, аз болои чанде аз он онњо такроран рафту омад 
кард”. Сипас, маълумот медињад, гумонбаршудагон аз 18 то 21-сола ва Сафорати Амрико 
воќеаро тасдиќ кардааст [15].  

Сомонаи интернетии нашрияи “Ал-Айн” рўзњои 30-юм ва 31-уми июли 2018 дар такя 
ба Агентињои иттилоотии љањон, асосан “Франс-Пресс” ва “Рейтерс” вобаста ба ин њодиса 
се матолиб бо сарлавњањои “Силоњбадастон дар паси куштори  чор сайёњи хориљї дар 
Тољикистон”, “Ќотили сайёњон дар Эрон машќ кардааст” ва “ДОИШ масъулияти њуљум 
дар Тољикистонро ба дўш мегирад” нашр кардааст. Чунончи дар хабари якум аз номи 
вазири корњои дохилии Тољикистон менависад, ки “гумонбаршудагон корд ва силоњњои 
оташфишон (أسلحة نارية) доштанд” ва њангоми гузаронидани амалиёти махсуси милитсия як 
гумонбаршуда дастгир ва ду нафари дигараш кушта шуданд. Дар хабар аз њалокати чор 
нафар сайёњ ва ду маљрўњ хабар додааст, дар њоле ки сомонањои “Ал-Иттињод”ва “Ал-
Халиљ” се нафар маљрўњ навиштаанд. Дар хабар гуфта мешавад, ки ќаблан воќеаро 
њодисаи наќлиётї эълон карда буданд [16]. Хабар њангомаљўёна аст, зеро воќеият ин аст, 
ки аввалан гумонбаршудагон бо яроќи оташфишон мусаллањ набуданд ва дуюм вазири 
ВКД-и Тољикистон низ ин суханро тасдиќ накардааст.  

Сомонаи нашрияи “Ал-Халиљ” бошад, баъди ду рўзи њодиса рўзи 31.07.2018 хабаре бо 
номи “Тољикистон: куштори чор сайёњ бо мошин ... ва “ДОИШ” ба зимма гирифт” чоп 
кардааст, ки илова ба ахбори пешин дар такя ба суханони вазири ВКД менависад: 
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“њангоми таъќиби љинояткорон аз тарафи ќуввањои амниятї чор нафар кушта ва 
панљумаш боздошт шуд. Мо њамаи фарзияњоро – садамаи наќлиётї, дуздї аз љумла амали 
террористиро низ меомўзем”. Аз номи намояндаи сафорати Амрико дар Тољикистон 
менависад, ки номи ќурбоншудагонро эълон карда наметавонад, аммо воќеияти њодисаро 
тасдиќ мекунад. Њамзамон дар изњороти сафорат вањшонияти њуљумгарон сахт мањкум 
мегардад ва ба ќавли онњо ин њодиса дар ягон шакл мењмондўстиву некигароии халќи 
тољикро ифода карда наметавонад [17]. Аммо дар баъзе љузъиёти алоњидаи ин хабар 
мавќеи ѓаразљўёнаву иѓвоангезї ба назар мерасад. Ба таври намуна онњо аз бархўрдњои 
љанги шањрвандии солњои навадум ёдовар гашта, аз мухолифати њукумат ва неруњои 
ифротї ишора менамоянд.  

Оиди макони њодиса нашрияњо ба хонандагон маълумоти гуногун пахш кардаанд. 
Чунончи, нашрияи “Ал-Айн” менависад, ки њодиса дар масофаи 150 км канортар аз 
љануби пойтахт ба вуќўъ омадааст. Нашрияи “Ал-Халиљ” бошад дар ду хабар ин мавзўъро 
зикр менамояд. Дар хабари аввал минтаќаи дењнишин 90 км љанубу шарќи пойтахт ва дар 
дуюмї 70 км љанубу ѓарби Тољикистонро таъкид карда мешавад.  

Нашрияи “Албаён” баъди се рўзи њодиса, яъне 1.08.2018 бо сарлавњаи њангомавї 
“Тољикистон: роњбари њуљум алайњи сайёњон дар Эрон машќ кардааст” хабар ба нашр 
расонида, дар такя ба суханони Вазири ВКД Рамазон Њамро Рањимзода менависад, ки 
роњбари гурўње, ки њуљумро амалї сохт, дар Эрон тамрин кардааст. Ќаблан ин воќеаро 
њодисаи наќлиётї эълон карда буданд. Њамчунин, нашрия таъкид месозад, ки Њукумати 
Тољикистон дар пушти ин воќеа, ки чор нафар сайёњ аз Амрико, Шведсария ва 
Нидерландия ба њалокат расиданд, њизби манъшударо (ЊНИТ- Ќ.С) гунањгор медонад. 
Нашрия дар такя ба изњороти вазорати дохилї менависад, ки гўё чор нафари дигарро 
боздошт кардаанд ва њизби нањзати Тољикистонро барои њуљум муљрим донистанд. 
Мувофиќи маълумоти боздошташудагон онњо мехостанд баъди њуљум ба Афѓонистон 
фирор кунанд [18].  

Мувофиќи маълумоти расмии Тољикистон њангоми таъќиби љинояткорон роњбари 
гурўњ – Њусайн Абдусамадов боздошт ва чор њамроњонаш кушта шуданд.   

Бояд зикр кард, ки соли 2017 дар пайи њуљум ба сайёњони хориљї муносибатњои 
Тољикистон ва Эрон дар сархати расонањои хориљї, аз љумла дар нашрияњои АМА 
мавриди таваљљуњи бештар ќарор гирифтааст. Дар пасманзари сардии ин равобит 
нашрияњои АМА вобаста ба манфиатњои худ ахбор ба нашр расонидаанд. Чунончи, 
нашрияи “Ал-Баён” рўзи 13.07.2017 вобаста ба муносибати Тољикистону Эрон гузориши 
муфассале бо номи “Тољикистон: баста шудани идорањои эронї ва манъи осори Њумайнї” 
ба табъ расонидааст, ки дар он иттилоъ медињад, ки тайи њафтаи гузашта сафорати Эрон 
дар Тољикистон идорањои намояндагии тиљоративу фарњангии худро дар шањри Хуљанд 
шимоли кишвар баст. Њамчунин, њокимияти Тољикистон фурўши осори асосгузори 
низоми Эрон - Руњулло Њумайнї ва дигар намояндагони машњури динии эрониро манъ 
кард. Дар такя ба хабари радиои Тољикистон менависад, ки дар шањри Хуљанд маркази 
машњур бо номи “Эрониён”, ки нависандагони мањаллиро дастгирї мекард, 
китобњояшонро ба табъ мерасонид ва сафарњои илмии љавонони тољик ба Эронро анљом 
медод (ташкил мекард), баста шуд. Нашрия сабаби баста шудани чунин намояндагињоро 
аз номи њокимият бо таъбири “њољати фаъолияти ин идорањоро зарур намешуморем” 
таъкид сохтааст. Њамзамон нашрия ёдовар мешавад, ки њокимияти Тољикистон давоми ду 
соли охир “Љамъияти имдоди имом Њумайнї”, “Идораи фарњанги эронї” ва “Беморхонаи 
муштараки ташкилоти Њилоли Ањмари Тољикистону Эрон” дар шањри Душанберо баст. 
Нашрия зикр мекунад: “Робитањои Тољикистону Эрон соли 2015 баъди он сард шуд, ки 
маќомоти Эрон раиси Њизби мамнуи нањзати исломї-Муњиддин Кабириро барои 
иштирок дар конфронси “Вањдати исломї” моњи декабр ба Тењрон даъват кард ва Кабирї 
њамчун “мењмони хос” иштирок ва бо роњбари Эрон Алї Хумайнї вохўрї гузаронид. 
Тољикистон талаб мекунад, ки Эрон ЊНИТ-ро њамчун љамоати террористї эътироф 
кунад”. Нашрия илова мекунад, ки сардии муносибати њарду кишвар дар рўзномањои русї 
низ мавриди инъикос ќарор гирифтааст. Чунончи, рўзномаи “Известия” дар такя ба 
сухани яке аз аъзоёни њайати Россия дар конфронси шањри Остана-пойтахти Ќазоќистон 
менависад: “Сабаби напазируфтани узвияти Эрон ба Созмони њамкории Шанхай 
Тољикистон буд. Дар њоле ки Эрон узви нозир дар созмон аст, аммо Тољикистон узви 
муассиси он аст. Сабаби мухолифати Тољикистон барои узвияти Эрон дар Созмони 
њамкории Шанхай мулоќоти роњбарияти воломаќоми Эрон бо роњбари оппозитсиони 
тољик буд”. Дар анљоми гузориш таъкид мешавад, ки Эрон Бобаки Занљониро дар дуздии 
миллиардњо доллар аз  фурўши нефт, ки ба хазинаи давлат барнагардондааст, гунањгор 
медонад. Вазорати нафти Эрон мегўяд, ки Занљонї бештари маблаѓро дар бонкњои 
Тољикистон гузоштааст, аммо Душанбе онро инкор мекунад” [19].  

Аз ахбори шабакањои иттилоотии Тољикистон бармеояд, ки муносибаташ бо Эрон ба 
њадде тира шуд, ки њукумати Тољикистон ин кишварро ошкоро барои барангехтани низоъ 
дар љанги шањрвандї ва њимоят аз терроризм муттањам кард. Нашрияи мазкур оид ба ин 
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мавзўъ рўзи 10.08.2017 дар такя ба пахши филми мустанад дар телевизиони давлатии 
Тољикистон, ки дар он Эронро ба мудохила дар даврони љанги дохилии Тољикистон 
муттањам мекунад, хабар нашр кардааст. Дар хабар омадааст, ки се нафар аз шањрвандони 
Тољикистон иљрои куштори сиёсатмадорон ва шахсиятњои номдори кишварро эътироф 
карданд ва солњои 1994-2000 ба базаи њарбии Россия њуљумњо анљом додаанд. Њамчунин 
онњо мегўянд, ки њам тамрини низомї ва њам сармоя дар Эрон гирифтаанд. Нашрия илова 
кардааст, ки ин аввалин эътирофоти ошкорои Њукумати Тољикистон нисбат ба дахолати 
Эрон дар љанги шањрвандии солњои 1992-1997 аст. Дар хотимаи хабар гуфта мешавад, ки 
“Равобити ду кишвар аз замоне, ки роњбари њизби дар Тољикистон мамнуи нањзати 
исломї дар конфронси Тењрон (декабри 2015) иштирок кард ва аз љониби рањбарияти 
Эрон пуштибонї дид, рў ба харобї овард” [20].  

Дар нашрияи “Ал-Халиљ” низ рољеъ ба ин масъала ду матолиб бо сарлавњањои 
“Тољикистон Эронро дар њамлаи ногањонї ба сайёњони ѓарбї муттањам мекунад” ва 
“Тољикистон Эронро ба дахолат дар љанги шањрвандии солњои 90-ум гунањгор медонад” 
чоп кардааст. Матолиби якум рўзи 1.08.2018 дар асоси изњороти ВКД-и Тољикистон 
навишта шуда, зикр мекунад: “Њусайн Абдусамадов, шахсе, ки ба њуљуми сайёњони хориљї 
роњбарї кард, дар Эрон омодагии њарбї ва идеологї гирифта, узви њизби мамнуи нањзати 
исломї аст”. Ќайд кардан бамаврид аст, ки нашрия бо дарназардошти манфиатњои 
ѓаразноки хеш њизби мамнуи нањзати исломиро њамчун њизби “муътадил, тањаммулпазир” 
арзёбї кардааст. Чунончи: “Ташкилоти ДОИШ масъулияти њуљуме, ки дар минтаќаи 
Данѓара ба вуќўъ омад, ба дўши худ гирифт, аммо ВКД-и Тољикистон инро инкор кард 
(напазируфт) ва њизби нањзати исломиро, ки то манъ шуданаш дар соли 2015 “муътадил” 
ба њисоб мерафт, гунањгор донист”. Њамчунин дар анљоми хабар таъкид мешавад, ки 
намояндаи Эрон ин њама иттињомоти (даъвоњо) Тољикистонро беасос номидааст [21].  

Дар матолиби дуюм, ки рўзи 10.08.2017 чоп шудааст, нашрия менависад: “Тољикистон 
аввалин бор Эронро ба дахолат дар љанги шањрвандии солњои 1992-1997 ошкоро гунањгор 
мекунад” [22]. Ин хабар низ дар асоси пахши барномаи телевизиони давлатї навишта 
шудааст.  

Нашрияи “Ал-Айн” низ рўзи 9.08.2017 дар такя ба ахбори пешини нашрияњои дигари 
Аморот рољеъ ба муносибати Тољикистону Эрон њисоботе бо номи “Тољикистон Эронро 
расман дар алангаи љанги шањрвандї гунањгор мекунад” ба табъ расонидааст. Ин њисобот 
низ дар асоси филми мустанаде, ки телевизиони њукуматї намоиш дод, нашр шудааст. 
Нашрия менависад, ки се шањрванди Тољикистон як силсила кушторњои сиёсатмадорон ва 
шахсиятњои маъруфи кишварро эътироф карда, мегуфтанд, ки онњо тамрин ва 
сармоягузориро дар Эрон гирифтаанд. Нашрия таъкид мекунад, ки эътирофот аввалин 
айбдоркунии ошкорои (рўирост) Тољикистон нисбати Эрон дар дахолаташ дар љанги 
шањрвандии солњои 1992-1997 аст. Ќобили тазаккур аст, ки нашрия Тољикистону Эронро 
њамчун давлатњои форсизабон муаррифї кардааст: “Муносибат байни њарду кишвари 
форсизабон аз њузури ошкорои раиси Њизби мамнуи нањзати исломї-Муњиддин Кабирї 
дар конфронси моњи декабри соли 2015  дар Тењрон тезутунд шуд” [23].  

Дар њамин њол, аз омўзиши матолиби чопшудаи нашрияњои Аморот вобаста ба 
муносибати Тољикистону Эрон бармеояд, ки хеле мутаваљљењи ин мавзўанд. Нашрияњои 
Аморот нисбати сиёсати њозираи Эрон некбин нестанд ва онро њамчун кишвари 
њимоятгари гурўњњои ифротї муаррифї кардаанд. Бояд зикр кард, ки оид ба муносибатњо 
Сирољиддини Муњриддин, вазири корњои хориљии Тољикистон рўзи 12-уми феврали соли 
2019 зимни нишасти хабарии ин нињод гуфт, ки дар равобити сиёсї миёни Душанбе ва 
Тењрон як мушкили сиёсии кучак боќї мондааст ва умедворї намуд, ки муносибатњо хуб 
хоњанд шуд. Ба гуфтаи вазир дар равобити ду кишвар то сентябри соли 2015 мушкиле 
вуљуд надошт. Аммо ба гуфтаи вай, мушкилоти сиёсї баъд аз он ба миён омад, ки бархе аз 
гурўњњои сиёсиву молї дар Эрон аз ЊНИТ њимоят намуданд [24]. Дар маљмўъ, вокуниши 
маќомоти эронї ба ин ќазия хеле эњтиёткорона аст ва расонањои он кишвар бо нашри 
посухи сафорати Эрон, ки љавоби расмии он кишвар ба иттињомоти Душанбе аст, иктифо 
кардаанд.  

Бояд зикр кард, ки солњои охир дар сомонањои интернетии нашрияњои гуногуни 
кишварњои араб як маъракаи муѓризонаи зидди Тољикистон идома дорад. Баъзе њодисаю 
воќеањои дар кишварамон рўйдода аз тарафи нашрияњои мазкур нодуруст тавзењ ва 
ташрењ дода мешаванд. Чунончи, нашрияњои “Ал-Иттињод” ва “Ал-Халиљ” рўзњои 3-юм 
ва 4-уми ноябри 2017 дар такя ба агентии иттилоотии “Франс-Пресс” хабари шаклан ва 
мазмунан якхелаи њангомавї зери унвони “Тољикистон имомоне, ки дар хориља таълим 
гирифтаанд, меронад” чоп кардаанд. Нашрия аз номи “яке аз аъзоёни кумитаи дини назди 
њукумат” менависад: “Кумита иљрои озод кардани њамаи имомонеро, ки дар хориљи 
кишвар таълим гирифтанд, сар (оѓоз) кард. Ў илова намуд, ки њамаи имомони 
тањсилкардаи хориљи кишвар барканор хоњанд шуд ва ба љойи онњо нафароне, ки дар 
кишвар тањсил кардаанд, таъйин мешаванд”. Њамчунин дар анљоми хабар менависад, ки 
солњои охир Тољикистон 20 (бист) нафар имомони тањсилкардаи хориљи кишварро бо 
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љурми рабт доштан бо фаъолияти ифротї мањкум ба зиндон кард. Мардњоро ба 
тарошидани риш маљбур кард ва занонро аз пўшидани њиљоб, махсусан ранги сиёњ манъ 
кард  [25]. Матлаб њангомаљўёна, дурўѓ ва ѓаразнок аст, чунки мувофиќи маълумоти 
Кумитаи дин дар њаќиќат байни имомхатибоне, ки аз вазифа озод шуданд фаќат ду ва ё се 
нафарашон хатмкунандагони мадрасањои хориљи кишвар њастанду халос. Баъдан, 
Тољикистон кишвари соњибистиќлол аст ва барои нигоњ доштани фарњанги миллї ва 
амнияти кишвар аз гурўњњои манфиатдори ифротї чорањо меандешад.  

Дар маљмўъ гуфтан мумкин аст, ки Тољикистон њамчун як љузъи љомеаи љањонї ва 
давлати мустаќил љойгоњи махсуси худро дар арсаи байналхалќї соњиб мебошад. Рў 
овардан ба масъалањои сиёсї, иќтисодї ва иљтимоии он аз љониби расонањои арабї ин 
далели дар минтаќа нуфуз доштани кишвари мо ба шумор меравад. Сарфи назар аз 
чигунагии муњтавои хабарњо, баррасии номи кишваре чун Тољикистон ин як навъ 
муаррифии он мебошад.    

Дар натиљаи тањлилу омўзишњо нисбат ба маќсади пешгузошта ба чунин хулосањо 
омадан мумкин аст:  

1. Нашрияњои (Расона) арабї дар баррасии њаводису рўйдодњои Тољикистон чандон 
фаврияти баланд надоранд.  

2. Ахбори тањияшудаи расонањо бештар аз сањифањои ВАО-и ѓарбї гирифта мешавад, 
ки бозгўи бевоситаи мавќеи онњо намебошад. 

3. Тањрифи ахбор ба назар расида, муќоисаи факту раќамњо нишон медињад, ки 
бештари онњо пояи воќеї надоранд. 

4. Дар баъзе хабарњо рўњияи њангомаангезї ба мушоњида расида, љанбањои Њукумати 
Љумњурии Тољикистон дуруст шарњу тавзењ намеёбад. 

5. Расонањои арабї бештар аз ќолаби “наќли ќавлгўї” истифода кардаанд, ки рўњияи 
ѓарбгароёна доранд. 
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) ”ва “Ал-Иморотулявма (العين) ”Ал-Айн“ ,(الخليج)  дар давоми се соли охир (2016-2018) мавриди (الإمارات اليوم
тањлил ќарор гирифтааст. Аз омўзиш ва тањќиќи матолиби нашрияњои мазкур бармеояд, ки дар муаррифии 
Тољикистон ба олами араб мавќеи хос доранд. Маводи нашрияњо баёнгари он аст, ки ба њаводису воќеањои 
рўйдодаи Тољикистон бо таваљљуњи махсус менигаранд. Нашрияњои мазкур дар баробари пахши ахбори 
расмї инчунин ба инъикоси њаводису рўйдодњои њаёти сиёсиву иљтимоии Тољикистон низ таваљљуњ карда, 
мардуми хешро иттилоъ додаанд. Ба назари муаллиф нашрияњо воќеањои рўйдодаи Тољикистонро бо 
назардошти манфиатњои худ ба таври гуногун гоње холисона ва гоње боѓаразона шарњу эзоњ ва маънидод 
кардаанд. Муаллиф дар натиљаи тањлилу омўзиши матолиби нашрияњои мазкур ба чунин хулоса омадааст: 
нашрияњои АМА дар баррасии њаводису рўйдодњои Тољикистон чандон фаврияти баланд надоранд; Ахбори 
тањияшудаи расонањо бештар аз сањифањои ВАО-и ѓарбї (Франс-Пресс, Рейтерс, Русия-Алявма) гирифта 
мешавад, ки бозгўи бевоситаи мавќеи онњо намебошад; тањрифи ахбор ба назар расида, муќоисаи факту 
раќамњо нишон медињад, ки бештари онњо пояи воќеї надоранд; Дар баъзе хабарњо руњияи њангомаангезї 
ба мушоњида расида, љанбањои Њукумати Љумњурии Тољикистон дуруст шарњу тавзењ намеёбад. 

Калидвожањо: хабар, нашрия, АМА, воќеа, рўйдод, Тољикистон, тањриф ... 
 

ОСВЕЩЕНИЕ СОБЫТИЙ ТАДЖИКИСТАНА В ИЗДАНИЯХ ОБЪЕДИНЁННЫХ АРАБСКИХ 
ЭМИРАТОВ 

В статье рассматриваются вопросы отражения происходящих событий в Таджикистане интернет-сайтами 
изданий ОАЭ, в том числе “Ал-Иттиход”(الاتحاد), “Ал-Баян” (البيان), “Ал-Халидж” (الخليج), “Ал-Айн” (العين) ва “Ал-
Иморотулявма” (الإمارات اليوم) на протяжении трёх последних лет. Результаты анализа материалов показывают, что 
данные издания играют важную роль в представлении Таджикистана в арабском мире. Материалы изданий говорят 
о том, что они смотрят на события Таджикистана с особым вниманием. Наряду с изданием официальных новостей 
данные издания также знакомят свой народ с событиями социально-политической жизни Таджикистана. С точки 
зрения автора, названные издания не всегда объективны в освещении событий Таджикистана. В результате анализа 
и изучения материалов изданий автор приходит к выводу: издания ОАЭ при освещении событий Таджикистана не 
обладают особой оперативностью; основная часть печатаемой информации данных изданий заимствуется из 
западных СМИ (Франц-Пресс, Рейтерс, Россия-Алявма), и, соответственно, не могут отображать их позицию; 
наблюдаются случаи искажений информации, сравнительный анализ фактов показывает, что большая их часть не 
имеют реальной основы; в некоторых новостях наблюдается сенсационный дух, который мешает правдиво 
отображать стратегию Правительства Республики Таджикистан. 

Ключевые слова: новость, издание, ОАЭ, событие, Таджикистан, искажение. 
 

CONSIDERATION OF TAJIKISTAN EVENTS IN THE UNITED ARABIC EMIRATES PUBLICATIONS 
This article analyses attraction and consideration some Tajikistan events and social trial which printed during last 

three years (2016-2019) in the United Arabic Emirates countries’ state internet publications, such as  “Al-Ittihod”, “Al- 
Bayen”,  “Al- Khalij”, “Al- Ain”,  “Al- Imoratulyvma”. Having studied and analyzed abovementioned publications’ 
materials, the author came into conclusion, that Arabic world has a special position. Publications’ materials shows, that 
they glance with particular attention to the event which occurred in Tajikistan. These publications in the course of 
broadcasting of official news, they informed their nations with the paying particular attention to the reflection of occurred 
events of political and social life of Tajikistan. In accordance to the author’s view point publication gave the reason with a 
glance to their benefits in the different ways, sometimes openly and sometimes objectively. The author during research 
came to such conclusion: the UAE’s publications in consideration of Tajikistan events are not so urgency; The preparation 
news of mediums is often takes from the western mass media’s pages (France-Press, Reuters, Russia – Alyavma) which do 
not answer to their position. Sometimes it seems shortening of news and some of them are not unreal; In some news you 
can feel spirit of provocation and the nature of Tajik government do not express correctly.  

Key words: news, publication, United Arabic Emirates, events, Tajikistan, shortening. 
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ОИД БА ГЕМЕРОНИМИЯИ ФАЗОИ ИТТИЛООТИИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 
 

Амирбекзода Н. 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 

 
Васоити ахбори омма љанбаи бузурги маърифатї дошта, дар ташаккули афкори 

солими љомеа наќши назаррас дорад. Ташаккули расонањои иттилоотї таърихи 
дурударозеро тай намудааст. Давраи аввали инкишофи расонањои иттилоотиро давраи то 
рўзнома меномиданд, давраи дуюм давраест, ки рўзномањо пайдо шуданд ва соњиби 
номњои хосси худ гардиданд. Дар љањони муосир расонањои иттилоотї абзори 
таъсиррасонї ба афкори одамон мањсуб гардида, воситаи муњимми муборизаи сиёсии 
доирањои муайяне ба шумор мераванд ва шаклњои гуногуни нашру пахш доранд. Њазорњо 
номгўй расонањои чопї (матбуот), овозї (радио), тасвирї (телевизион), нашрияњои 
электронї ба пахши маводи иттилоотї ва таблиѓотї машѓуланд. 

Номњои воситањои ахбори омма (ВАО) яке аз бахшњои луѓати номшиносї буда, дар 
осори илмї тавассути истилоњи махсус – гемероним (юн. gemer «рўз», «шабонарўз», onim 
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«ном») ифода меёбанд. Муаллифи «Фарњанги истилоњоти номшиносї» Н.В. Подольская 
гемеронимияро чун «номњои хосси маќомоти матбуоти даврї, вараќањои иттилоотї» шарњ 
додааст [7, с.16]. 

Номшиноси маъруфи рус А.В. Суперанская дар доираи васеи номњои хос номи ВАО-
ро чунин тавсиф намудааст: «Исмњои хосси марбут ба маќомоти матбуоти даврї, 
шабакањои телевизионї, барномањои телевизионї ва радио ба унвони идораю муассисањо 
наздиканд, зеро тањти чунин номњо гурўњи одамон, ки дар асоси њадаф, ѓоя ва 
муќаррароти муайян муттањид шуда, матолиби чопиро нашр ва барномањои 
телевизиониро пахш мекунанд» [8, с.246]. 

Бархе аз муаллифон номњои хосси марбути ВАО-ро ба ќатори идеонимњо дохил 
намудаанд. Идеоним хелњои гуногуни исмњои хосро дар бар мегирад, ки ба фаъолияти 
мафкуравї, аќидатї ва эљодии инсон алоќаманданд. Аз ин љињат, номњои ВАО бо маъно 
ва моњияти худ ба афкору љањонбинї ва аќидаю назари инсонњо робитаи зич доранд ва як 
гурўње аз идеонимњо мебошанд. 

Номшиноси рус И.В.Крюкова номњои хосси ВАО-ро дар дораи номњои рекламавї 
баррасї намудааст. Ў гемеронимњоро дар баробари дигар номњои рекламавї: эргонимњо 
(номњои хосси муассисањои тиљоратї, марказњои тиљоратї, иттињодияњои њамшарикї, 
муассисањои љамъиятию сиёсї, созмонњои варзишї, ташкилотњои бонкї, љамоањои эљодї), 
парагматонимњо (номњои хосси молу мањсулотњои корхонањои муайян), порейонимњо 
(номњои хосси тамѓаи наќлиёт, ќатора, тайёра ва ѓайра), георотонимњо (номњои хосси 
чорабинињои эљодї мисли љашнворањо, озмунњо, сабќатњо, тазоњуроти сиёсї ва ѓ.) 
мавриди омўзиш ќарор додааст [4, с.18]. 

Номњои ВАО дар байни соири исмхои хос мавќеъ ва наќши махсус доранд, зеро ВАО 
дорои аломату моњияти ягона мебошад, маводеро нашру пахш мекунад, ки дорои њадафњо, 
мавзўъњо ва њам ѓояњои ягона буда, мунтазам дар истеъмол љорї мебошанд. Номњои хосси 
марбути ВАО тибќи муќаррароти ќонунгузорї сабти ном гардида, аз назари њуќуќї њифз 
мешаванд [2, с.4-7]. 

Пайдоиши исмњои хоссе, ки номњои ВАО-ро ифода менамоянд, ба давраи муайяни 
инкишофи таркиби луѓавии забон рост меояд, ки зарурати номгузории соњаи мазкур ба 
миён омадааст. Лозим ба ёдоварист, ки гемеронимия на танњо номи рўзномаю маљалла, 
шабакаи телевизионию радиої, балки унвони барномањои радио ва телевизион, унвони 
филмномањои гуногуни иттилоотї, номњои ољонсињои хабарї ва сомонањои интернетиро 
низ дар бар мегирад. Бахши мазкури исмњои хос ќонуниятњои пайдоиши худро дорад ва 
дар доираи ќонунмандињои гузариши исмњои ом ба исмњои хос арзи вуљуд менамояд. Аз 
исмњои аппелятивї таркиб ёфтани гемеронимњо дорои ќонуниятњои муайяне мебошад, ки 
ба тобиши маъно, дарки маънии исми љинс дар шуури забонии соњибзабонон ва љињатњои 
љозибанокї ва муассирии вожањои аппелятивї иртиботи зич дорад. Гемеронимия ба 
маќулањои канории ономастикї дохил мешавад, зеро аз рўйи пайдоиш нисбат ба дигар 
намуди номњои хос дертар пайдо мешавад. Бунёди чунин номњои хосро ба ѓайр аз исмњои 
хосси муќаррарї, инчунин вожањои аппелятивї ташкил додаанд. 

Раванди номгузории ВАО ба фаъолияти гурўњњои гуногуни эљодї вобастагї дорад. 
Лозим ба ёдоварист, ки гемеронимияи фазои иттилоотии Тољикистон низ таърихи худро 
дошта, ба пайдоиш ва рушди расонањои иттилоотї дар мамлакат робитаи зич дорад. Аз 
ин рў, гемеронимияи тољикро ба ду давра метавон људо кард: а) давраи Шўравї; б) давраи 
истиќлолият. Интихоби номњо дар ин ду давра аз њамдигар тафовут дорад. Дар замони 
Иттињоди Шўравї аксари рўзномањо ва маљаллањо тамоюли идеологї доштанд, дар 
давраи пасошўравї рўзномањо, ољонсињои иттилоотї, радиоњо шабакањои телевизионї, 
сомонањои иттилоотї ва дигар расонањои мустаќилу ѓайридавлатии ахбор таъсис ёфтанд. 
Њадаф ва муњтавои мундариљаю мазмуни ВАО низ таѓйир ёфт. 

Раванди номгузории гемеронимњо њадафмандона, ѓайритабиї ва даќиќан эљодшуда 
сурат мегирад. Номњои ВАО ба омилњои ѓайризабонї робитаи зич дошта, мероси 
фарњангї – таърихї, вазъи сиёсию идеологї ва моњияти асноди ќонунгузориро инъикос 
мекунад. ВАО воситаи муњимми таъсиррасон ба афкору рўњияи љамъият мебошад. 
Бинобар ин, интихоби ном барои расонањо бо тарзу усулњои гуногун сурат мегирад. 

Номњои гемеронимї дар забони тољикї то њол ба таври бояду шояд омўхта нашудаанд. 
Номњои ВАО дар забони тољик шаклу ќолабњои гуногунро дар бар мегиранд ва ин гурўњи 
номњоро метавон аз чанд дидгоњ мавриди баррасї ќарор дод: 

- аз назари ѓайри забоншиносї, ки ду љанба дорад: таърихї ва мафкуравї (идеологї); 
- аз назари забоншиносї (вижагињои маънои когнитивї (маърифатї). 
Гемеронимњо дар заминаи ќонуниятњои тањаввули маъноию луѓавї, ќолабњои 

калимасозї ва нањвии забон ба вуљуд меоянд. Агар аз њамин нукта ба номгузории ВАО 
дар забони тољикї назар андозем, мебинем, ки номњо дар давраи аввали рушди расонањои 
ахбор дар Тољикистон аз номњои давраи дуюм тафовут доранд. 

Азбаски гемеронимия ќабати таѓйирёбанда дар фазои ономастикї мањсуб меёбад, 
иддае аз муњаќќиќон ба раванди номгузории расонањои ахбор машѓул шуда, усул ва 
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тарзњои номгузориро дар гемеронимия мавриди омўзиш ќарор додаанд [6, с.108-111; 10, 
с.104-110]. 

Дар номгузории онимњои номенклатурї аз назари луѓавї тарзу усулњои зерин муайян 
карда шудааст: 

- калимасозї; 
- семантикї (иќтибос, гузариш аз як услуб ба услуби дигар); 
- фонетикї (бањамоии овозњои алоњида дар њамоишњои нав); 
- комплексї ( истифодаи тарзњои гуногун) [5, с.26]. 
Тарзњои номбаршудаи номгузорї дар номгузории ВАО низ татбиќи худро меёбад. 

Тањти мафњуми тарзњои номгузорї «ќолабњои махсуси ономасологї, ки дар асоси љанбаю 
аломатњои умумии ба назар намоёни ашёњои якхела ба вуљуд омадаанд», дар назар дошта 
мешаванд [1, с.12]. 

Барои ВАО тарзњои зерини номгузорї муайян гардидааст: [3, с.169-170]. 
- мушаххассозанда, мушаххаскунанда; 
- шартї – рамзї; 
- рамзї. 
Тањлилу баррасии вижагињои номгузории ВАО – и Тољикистон нишон медињад, ки 

тарзњои номбаршуда дар гемеронимия татбиќи худро меёбад. 
Ба номњои мушаххассозанда гемеронимњое дохил мешаванд, ки дорои чунин аломатњо 

мебошанд: 
• ѓояњои асосї ё мавзўи нашрия, шабакањои телевизионї, барномањои радиої ва 

телевизиониро инъикос мекунанд; 
• макони нашру пахши ВАО-ро нишон медињанд; 
• ишора ба ашхосе ё ќишри мардуме, ки расона барои онњо пешнињод мешавад; 
• ишора ба таъсискунандагон, бунёдгузорон, барандагон, муаллифон, 

маблаѓгузорони ВАО. 
Дар мавридњои алоњида ду ва ё зиёда аломат метавонад дар номгузории як расонаи 

хабарї ба эътибор гирифта шавад. Тањлилњо аз он шањодат медињанд, ки принсипи 
мушаххаскунанда дар гемеронимияи тољикї наќши асосї доштааст. Аз назари 
мушаххассозї, моњият ва мазмуни нашрия гемеронимњоро метавон чунин тасниф кард: 

А. Гурўњи муайяни гемеронимњо ба мавзўъ ва самти нашрия далолат мекунанд. Ин 
гурўњи номњо ба тарзи луѓавї – нањвї ва луѓавї - маъної таркиб ёфтаанд, ки дар ќолаби 
таркибњои љуфт, иборањои изофї ва як вожаи алоњида шакл гирифтаанд (Бољу хирољ, 
Адабиёт ва санъат, Љањони паём, Паёми андоз). 

Бархе аз гемеронимњои мушаххассоз бо роњи луѓавї – семантикї таркиб ёфтаанд. Дар 
натиљаи гузариши исмњои ом ба исмњои хос воњидњои нави ономастикї пайдо шудаанд. 
Истилоњоти бахшњои гуногун, вожањои ифодакунандаи мафњумњои номенклатурї, 
техникї ба самти нашрия далолат мекунанд (Омўзгор, Даво, Оила, Наќлиёт, Бинокорон). 

Б. Гемеронимњое, ки ба макони нашр ва самту мавзўи нашрия далолат мекунанд, 
бештар дар ќолаби иборањои изофї бо роњи луѓавї – синтаксисї шакл гирифтаанд 
(Љавонони Тољикистон, Бонувони Тољикистон, Маърифати Шуѓнон, Пайѓоми Рушон, 
Њаќиќати Љиликўл, Навиди Балх, Бешкент, Набзи Бохтар). 

Дар номњои нашрияњои ахбор вожањои махсуси ифодакунандаи расонањо ва далолат 
ба вазифањои онњо мавриди истифода ќарор мегиранд (барнома, паём, навид, њаќиќат, 
ахбор ва ѓ.). Ин калимањо ба сифати истилоњоти номенклатурї ба кор нарафта, ба сифати 
ифодаи мафњумњои алоќаманд ба нашрињо ба кор бурда мешаванд. Дар таркиби 
гемеронимњо вожањои мазкур вазифаи мушаххассозї ва таъйинсозиро иљро мекунанд. Ин 
ќабил номњо бештар аз исму исм ва исму сифат таркиб ёфта, љузъи дуюм ба макон, ба 
касбу машѓулият, макону замон ва шахс, соњиби нашрия далолат менамоянд. Тарзи луѓавї 
– маъноии номсозї дар ин ќабил гемероним истифода шудааст. Ба номњои мушаххассозї 
инчунин гемеронимњои кўтоњкардашуда дохил мешаван. Масалан: ТВС, ТВБ ва ѓайра. 

В. Гемеронимњое, ки барои ќишри муайяни одамони касбу кори гуногун таъйин шуда, 
ба унвони самти муайяни иљтимої нигаронида шудаанд. Ин бахш номи нашрияњоеро 
ифода мекунад, ки ба доираи муайяни иљтимої пешнињод мешаванд. Бештар ба тарзи 
луѓавї – нањвї дар ќолаби иборањои изофии дуљузъа ва таркибњои љуфт шакл гирифтаанд 
(Њомии омўзгор, Минбари халќ, Садои мардум, Газетаи муаллимон). 

Ин гуна номњои нашрияњо байни номњои мушаххассоз ва номњои шартї - рамзї 
мавќеи мобайнї доранд. Бо исмњои гуногуни шахси ифодакунандаи касбу ихтисос номи 
нашрия ифода ёфтааст ё номи хосси маъмулии занона, номи хосси мардона, исмњои хосси 
ситора ва монанди инњо ба сифати номи рўзнома ва маљалла омадаанд (Фирўза, Мушфиќї, 
Пайрав, Парвин, Камоли Хуљандї ва ѓ.). 

Г. Гемеронимњое, ки ба љињатњои замонии нашру пахши нашрия далолат мекунанд ва 
бештар бо тарзи луѓавї – нањвї шакл гирифтаанд ва чунин пањлуњоро инъикос мекунанд: 

• даври нашри расонаро таъкид мекунанд (Имрўз, Њафта, Имрўз(радио), Ваќт). 
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• замони нашри барнома, нашрияро нишон медињад: Шоми Душанбе, Вчёрка(ба 
забони русї),Субњи Шањритуз). 

• муњлати идомаи барномаро таъкид мекунанд, бо роњи луѓавї – маъної шакли 
гирифтаанд (Субњ, Бомдод). 

Д. Гемеронимњое, ки дар робита ба номи таъсисдињандагони рўзномаю маљалла, 
радио, телевизион ва дастандаркорони барномањои телевизионї ва радиої бо роњи луѓавї 
- семантикї номгузорї шудаанд. Корбурди ин гуна номњо бештар ба омилњои 
ѓайризабонї иртибот гирифта, наќши таъсисдињанда, муаллиф, барандаи намоишњо дар 
шаклгирии чунин гемеронимњо назаррас аст. 

Гемеронимњои рамзї – шартї, чунин номњое мебошанд, ки моњияти воќеии хусусияти 
ин ё он нашрияро ифода накарда, бавосита (ё шартан) бо маънои маљозї ифода мекунанд 
[3, с.169] ва бо роњи тањаввулоти семантикии исмњои хоссу љинс таркиб ёфтаанд (Оила, 
Вањдат, Гулистон, Гулзор, Зангўла, Фараж). 

Инчунин, дар натиљаи пайваст шудани вандњои гуногуни калимасоз чунин 
гемеронимњо шакл мегиранд ва дар ин маврид яке аз љузъњо ба мавзўъ ва самти нашрия 
далолат мекунад. Бахши дигари гемеронимњои шартї – рамзї ба воситаи љумлањои 
хитобї, вожањои кўдакона, нидоњо ва љонишинњои шахсї таркиб меёбанд (Ману ту, 
Офтобак, Помир). 

Номњои рамзї бо маънои умумии мусбат бо объекти номгирифта ягон робита 
надоранд. Ин бахши номњои гемеронимї бо роњи луѓавї – маъної сурат мегиранд (Самак, 
Анбоз, Фараж, Навнињол, Чашма, Ахтарон, Љайњун, Кушониён). 

Дар таркиби бахши мазкур вожањо ба маънии бунёдии «садо», «оташ» ва ѓ. ба кор 
бурда мешаванд( Машъал, Гулхани Восеъ, Овози тољик). 

Аз назари дастурї баррасї намудани гемеронимњо барои муайян намудани мавќеи 
њиссањои нутќ дар номгузории нашрияњои иттилоотї ањаммияти амалию назариявї дошта, 
равандњои ба исми хос табдил ёфтани ќолабњои гуногуни грамматикиро муайян мекунад. 
Дар аксари маворид хелњои гуногуни исм ба сифати номи расонањо истифода бурда 
мешаванд. Зеро исмњо мафњуми ашёро ифода карда, мушахас месозанд. Моњиятнокии ашё 
ва номи он вижагии барљастаи исми хос мебошад. Аз ин рў, исм асоси номњои хосро 
ташкил медињад ва њиссањои дигаре, ки номи хосро ифода мекунанд, вижагии исмиро 
соњиб мешаванд. Инчунин, њатто иборањои алоњидаи ифодагари номњои хос аломатњои 
исмиро доро мешаванд [8, с.109]. 

Аз соири аљзои дастурии сухан зарфњо, сифатњо, феъл, нидо, воњидњои хулосакунанда 
низ дар номсозї наќше дошта метавонанд. 

Дар номсозии нашрияњо ќолабњои гуногуни ибора наќши муњим доранд. Ќолаби 
серистеъмол иборањои ќолаби исму исм мебошанд. Номи хосси расонањо дар ќолаби 
ибора дар адабиёти илмї тањти унвони ситаксема ёдоварї шудаанд. Ёдоварї намудан 
бамаврид аст, ки дар замони Шўравї гемеронимияи ќолаби исму сифат корбурди васеъ 
доштанд (Тољикистони сурх, Шарќи сурх, Бадахшони сурх). Инчунин, иборањои ќолаби 
исму исм низ корбурди васеъ доштанд (Рањбари дониш, Шуълаи инќилоб ва ѓ.). 

Синтаксема воњиди хурд ва људонашавандаи нањвии яклухтмаънои забон мебошад, ки 
дорои маънои бунёдї дар сохторњои мураккаби нањвї буда, вазифањои муайяни нањвиро 
бар дўш дорад [2, с.4]. Лозим ба ёдоварист, ки синтаксема метавонад аз иборањои озоди 
нањвї таркиб ёбад, ё дар шакли иборањои устувори фразеологї бошад. Дар таркиби 
гемеронимия маъмулан синтаксемањои озод ба кор бурда мешаванд. 

Бад-ин тартиб дар гемеронимияи тољикї метавон навъњои гуногуни синтаксемањоро 
аз рўйи ифодаи маънои умумї, маънои љузъњо, робитаи маъноии љузъњо људо намуд. 
Синтаксемањо, аз як тараф, агар ба мазмуну маънои иборањо дар нутќи муќаррарї дар 
таркиби љумла мутобиќат намоянд, аз тарафи дигар, соњиби моњияти нави ономасиологї 
шуда, тобишњои нави маъноиро пайдо мекунанд: 

1) Инъикоси њадаф ва амал, нишон додани њадафи кору пайкор: Барои адабиёти 
сотсиалистї, Бо роњи колхозї (чунин гурўњи гемеронимия ба замони Иттињоди Шўравї 
хос буд), Паёми дўстї, Навиди дўстї. 

2) Ифодаи самт ва амали иљрои њадафњо, муќаррарот, супоришот ва дурнамои муайян: 
Ба ќуллањои дониш, Сарзамин, Тадќиќоти журналист, Шуѓл ва муњољират, 03-Ёрии 
таъљилї. 

3) Ифодаи макони тавлиди иттилоот ва макони абстрактии нашру пахши иттилоотї аз 
тариќи радио, телевизион, филмњо ва монанди инњо: Субњи Боми љањон, Театр дар назди 
микрофон, Гулзор. 

4) Ифодаи сањму ибтикор ва кору пайкори мушоњидачї ва иштирокчии ин ё он љанбаи 
њаёту фаъолият: Инсон ва табиат,Зан ва оила. 

5) Тавассути воситањои муассир таъсиррасонї ба дарку амали тафаккур ва сухан: 
Хорпуштак, Аз даст ба даст, Виљдон. 

6) Ифодаи амал ва мафњум мутобиќи самти идеологї: Бо роњи коммунизм, 
Коммунисти Шуѓнон, Коммунисти Тољикистон. 
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7) Ифодаи шахсе, ки нашрия барои ў пешнињод мешаванд: Мард ва зан, Маърифати 
омўзгор, Зан ва оила, Омўзгор. 

8) Ифодаи «шахс – ширкаткунандаи амал»: Инсон ва ќонун, Оила ва мактаб. 
9) Ифодаи мафњуми замон дар ному мундариљаи нашрия, барнома ва ѓайра:Зиндагї, 

Аср, Бањори Аљам, Субњи умед. 
Баррасии мавод оид ба номњои ВАО имкон медињад, ки аз назари вазифањои 

прагматикии гемеронимњо метавон чунин вижагии номњоро ќайд кард: 
• номњо – шиорњо, рамзи самти идеологии љомеаи шўравиро инъикос мекунанд, ѓояи 

муборизаи умумиро барои идеалњои коммунистї нишон медињанд, ин гуна гемеронимњо 
хосси он давра буда, њоло чунин номњо ба назар намерасанд; 

• номњо – даъват, даъват барои иљрои амалу муќаррароти муайян; 
• номњо - бо нишон додани макон, маконе, ки воќеа он љо мегузарад ё моњиятан ба 

маконе тааллуќ дорад; 
• тасаввуроти њиссї оид ба мубодилаи наздики афкор. 
Њамин тариќ, аз назари вижагињои сарфї гемеронимияи тољикї аз исм, сифат, 

љонишин иборат буда, ќисми зиёдашон ба сурати ибора номгузорї шудаанд. Иборањо – 
гемеронимњо аз назари ифодаи маъно ва равобити байни љузъњо ба намудњои гуногун 
људо мешаванд. 

Аз назари вазоифи прагматикї гемеронимњо се гурўњро ташкил медињанд (номњо – 
шиорњо, номњо – муќаррарот, номњо – макон). 

Номњо – шиорњо ба гурўњи номњои архаистї дохил шуда, номњои гурўњњои дигар 
набзи замони имрўзаро инъикос карда, тавассути ќолабњои махсус интихобшудаи номњои 
ВАО ба хонанда, шунаванда, бинанда таъсиргузории ноаёнро таъмин менамоянд. 

Њамин тариќ, номњои хосси марбути ВАО дар забони тољикї дорои низоми муайяни 
сохторию маъної буда, тањќиќу баррасии ин ќабати номї метавонад ба масоили 
номгузории табиї ва маснуї дар забони тољикї, ба раванди рушди ВАО ва тањаввулоту 
густариши фазои иттилоотии Љумњурии Тољикистон равшанї андозад. 
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ОИД БА ГЕМЕРОНИМИЯИ ФАЗОИ ИТТИЛООТИИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 
Маќола ба тањлили вижагињои сохторї – дастурї, семантикї ва прагматикї гемеронимия - яке аз 

навъњои номи хоссе, ки дар мавќеи канории фазои ономастикї ќарор доранд, бахшида шудааст. Дар 
заминаи тањлили номњои хоссу рўзномаю маљаллањо ва дигар васоити иттилооти Тољикистон ќолабњои 
сохтории номњо муайян карда шуда, тањаввули маъноии онњо нишон дода шудааст. Муайян гардид, ки 
аксари номњои ВАО якљузъа ва дуљузъа дар ќолиби иборањои изофї ва дигар намудњои иборањо шакл 
гирифтаанд. Аз рўйи хусусиятњои маъної гемеронимњо ба мушаххассоз, шартї – рамзї ва рамзї људо 
шудаанд. Инчунин, дар маќола номњои васоити ахбори гуногун аз назари роњу усулњои номгузорї дар чор 
гурўњ мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Илова бар ин, гемеронимњо аз назари прагматикию 
функсионалї тањлил шуда, нўњ типи ќолабњои сохторию семантикї ва чор типи прагматикї: номњо – 
шиорњо, рамзи самти идеологии љомеаи шўравиро инъикос мекунанд, ѓояи муборизаи умумиро барои 
идеалњои коммунистї нишон медињанд, ин гуна гемеронимњо хосси он давра буда, њоло чунин номњо ба 
назар намерасанд, номњо – даъват, даъват барои иљрои амалу муќаррароти муайян, номњо - бо нишон 
додани макон, маконе, ки воќеа он љо мегузарад ё моњиятан ба маконе тааллуќ дорад, номњое, ки 
тасаввуроти њиссї оид ба мубодилаи наздики афкорро муайян менамоянд. 

Калидвожањо: гемероним, ВАО, синтаксема, семантика, вазифаи прагматикї, таъсиррасонї. 
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К ВОПРОСУ О ГЕМЕРОНИМИИ ОНОМАСТИЧЕСКОГО МЕДИАПРОСТРАНСТВА ТАДЖИКИСТАНА 
Статья посвящена предварительному анализу структурно – грамматического, семантического и 

прагматического анализа гемеронимии – класса онимов находящихся на переферии ономастического пространства. 
На основе анализа названий газет. журналов и других средств массовой информации Таджикистана определены 
структурные конструкции и их семантические изменения при номинации СМИ. В наименовании таджикских СМИ, 
главным образом, встречаются однословные и двухсловные гемеронимы в форме изафетных словосочетаний и 
других типов конструкций. По семантическим преобразованиям выделены идентификационные, условно – 
символические и символические гемеронимы. В статье также рассматриваются способы номинации гемеронимии, 
среди которых выделены четыре группы. Кроме того, гемеронимы анализированы по функционально – 
прагматическим свойствам, которые составляют следующие прагматические типы: названия – лозунги, которые 
отражали идеологические ориентиры советского общества и общую борьбу за коммунистические идеалы, в 
настоящее время вышли из употребления; названия – призывы к совершению конкретного действия или указания; 
названия – указывающие на местность, регион, страну и т.п.; названия – оказывающие скрытное эмоциональные 
воздействие. 

Ключевые слова: гемероним, СМИ, синтаксема, семантика, прагматическая функция, воздействие. 
 

ON THE ISSUE OF HEMERONYMY OF ONOMASTIC MEDIA SPACE OF TAJIKISTAN 
The Article is devoted to the preliminary analysis of structural-grammatical, semantic and pragmatic analysis of 

hemeronymy – a class of onyms located on the periphery of onomastic space. Based on the analysis of newspaper titles. 
magazines and other media in Tajikistan identified structural design and semantic changes in the nomination of the media. 
In the name of the Tajik media, there are mainly one-word and two-word hemeronyms in the form of isafet phrases and 
other types of structures. Semantic transformation ID is allocated, conditionally – symbolic and symbolic generosity. The 
article also discusses how the nomination of gamemonkey, among which we identified the four groups. Additionally, 
generosity analyzed at the functional – pragmatic properties that make up the nine types and the pragmatic following types: 
names, slogans, which reflected the ideological guidelines of the Soviet society and the fight for Communist ideals, now 
out of use; the names, calls to action or ocasey; names indicating the locality, region, country, etc.; the names – providing 
secretive imagining emotional impact. 

Key words: hemeronim, media, syntaxeme, semantics, pragmatic function, effect giprotranstei. 
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ПУБЛИТСИСТИКАИ МАЌОСИДИ ОЛЇ 
 

Њайдаров С., Бобоев Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фањмидан ва дарк кардани он чизе ки дар њаёти рўзмарра моро ињота кардааст, онро 

мушкилот (проблема) мегўянд. Дар рўзнома ва маљалла нагуфтан ва ё дар сабтњои 
гуфторњои радиої пахш нанамудан, махсусан дар навори телевизионї, ки дар кишвари мо 
расонаи њамагонї аст, ба тарзи синамои телевизионии њуљљатї пешнињод накардан, аниќу 
даќиќ нагуфтан тамошобинро аз телевизонњои давлатї-миллї дур менамояд. Ин раванд 
дар њолати зиёд будани майдонњои хабарї, махсусан телевизионњои гуногуне, ки 
шунавандагон ва бинандагони тољикистонї аз забони онон бархўрдоранд, рўз аз рўз 
шумораи тамошобинонро кам менамояд. Ва ин дар њоле, ки имрўз ќисми зиёди љавонон ба 
интернет рўй оварда, баъзеи онњо аз ВАО-и маъмулї  бо сабабњои гуногун канорагарї 
мекунанд. Барои дарёфти чизи даркорї ба расонаи иљтимої рўй меоранд. Бо вуљуди ин 
гуфтан мумкин, ки рўй овардан ба таљрибаи иљтимої, дар телевизионњои давлатї рўз аз 
рўз кам коњиш меёбад, то њоло ифодакунандаи кандашавї аз меъёр ё аниќтараш мањаки 
зебоии ба шакли муайян даровардани сатњи назари воќеънома (њамзамон онро метавонем 
солнома низ бигўем), гузориш дар синамои иљтимоии њуљљатии телевизионї вуљуд дорад. 
Дар чунин филмњо ва барномањои телевизионї «шавќ, раѓбат, њавас, завќ ва ахиран 
маќсад ба њаёти воќеї, даркшавандагї, њатто шумораи воќеаву њаводис бартарї  ва раху 
хат надорад». Чунки таърихи њуљљатнигорї ба ин амал иљозат намедињад ва ин гуна 
барномањо ва синамоњои њуљљатї, пеш аз њама, њуљљат ба њисоб мераванд. Ба њамагон 
маълум аст, ки дар аввал њуљљатнигорон чун ќоида аз пайи љустуљўи мушкилот (проблема) 
буданд ва ин амал, аллакай, дар рўзномањои даврї аз аввали фаъолияти онњо маълум ва 
машњур гашта, баъд аз он ки телевизион пайдо гашт дар шакли зиндаи мављи мустаќим 
пахш ва маъќул дониста шуда буд. Ин амал ба тарзи нишон додани хонаи нимвайронаи 
партофтарафта, кашоварз дар филми њуљљатии «Яѓноб», суњбату гузоришњои якнавохт ва 
якхела дар хољагињои дењќонї, заводу фабрикањо бо кашоварзон ва коргарон, зиёиён ва 
ѓайра сурат гирифта, аз филм ба филм ба гуфтае «кўч» мебастанд. Яке аз чунин тасмањо 
(лента) аз љониби Кузин ба навор бардошта шуда, дар бораи муаллимаи забони русї - 
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иќоматкунандаи ноњияи Ѓончии собиќ вилояти Ленинобод, њоло Суѓд аст, ки аз набудани 
русњои дигар дар ин марзу бум нигаронї менамояд. Ў хонаи худро ба фурўш мондааст. 
Дар зерматнњои ин филм аслан  танњо мондани муаллима не, балки њисси миллии  нисбат 
ба миллати худ доштаи ин зани рус, аз байн рафтани анъанањои русї ба назар мерасад. Он 
бинандаи закиро ба андеша меоварад, ки коргардони филм чаро филмро «Хона фурўхта 
мешавад» номгузорї намудааст. Ва аз њама аљиб он аст, ки зан, аллакай, ба синни нафаќа 
расидааст ва тамоми умр бо мардуми тањљоии ин диёр зиндагї намуда, ба марди тољике 
хонадор шуда, соњиби фарзандњои зиёде гаштаанд.  Ин филм њангоме рўйи навор омад, ки 
забони давлатии Љумњурии Тољикистон тољикї шуда буд ва он бемамоният дар 
Телевизиони Тољикистон нишон дода шуда буд. Нависандагони ин сатрњо, њатто дар 
муњокимаи он филм чун як журналисти расонаи нашрї иштирок дошта, дар расонаи 
хабарии «Чархи гардун» маќолаи танќидие низ нашр намуда буданд. Пас, имрўз месазад, 
ки дар бораи расонањои даврии гузашта бо муќоиса бо расонањои даврии њозира андеша 
намуд ва ё хайр?! Дар ин њолат дар синамосозии њуљљатї бояд як нуктаро дар назар 
гирифт, ки расму русуми замона муддати дарозе ба фењрасти комёбшавї ва ноил гаштан 
ба бинанда таъсири бештар расонида метавонад ва фањмидану сарфањм рафтани сабаби 
норасоињо дар љомеа намегардад, балки нишон додани он камбудиву норасоињо боиси 
ислоњ гаштани љомеа ва пешравињои он мегардад, ки дар навори болоии Кузин ба назар 
намерасад. Аз ин рў, филм яктарафа ва барои мардумони бумї ва ѓайрибумии Тољикистон 
нофањмо буда, саволњои зиёдеро рўйи кор меоварад ва ин саволњо аксаран ба фоидаи њељ 
яке аз миллатњои сокини кишвар нест. Ин гуна филмњои њуљљатї дар њоли имрўз низ дар 
синамо ва телевизионњои мо љой доранд.  

Аз њамин сабаб дар телевизион жанри нав-филми њисоботии публитсистї ба вуљуд 
омад. Дар ин гуна филмњо љой намудани тањлили аналитикї ва тасвириву шарњї-хулосавї  
зарур гашт, ки воќеан андешаи ба њам муќобилистии тањлили аналитикї ва тасвириву 
шарњї-хулосавиро ба вуљуд овард. Ин бинандаро ба андеша намудан водор месозад: 
«Филм пеши рўйи шумо мелаѓжид, ваќте муаллифон кўшиш намекунанд, ки чї тавр, чї 
гуна, чї хел, чї ќадар, кадом ихтилофу зиддияти калон  пайдо мегардад? Ин ва ё он 
муќобилистии нуктаи назар, ќувва, орзу, саъю кўшиш, шавќу раѓбат  ва ё  зарурати 
иљтимої лузум ва вољиби шарт мондан шуда метавонад, ки њуљљатнигорон ва 
коршиносонро манфиатдор ва њавасманд гардонад»[1, с.35]. 

Роњи дигари гурез аз тањлилу таљзия (зарур нест он чї шумо пешнињод менамоед, 
беањаммият ва ё ањаммияти кам дошта бошад ва ё аз рўйи «ноќобили»-и шумо рўйи кор 
омада бошад), ист намудан ба љойи зоњир шудани тасвири беназир, бењамтову ягонаи 
таљриба, ки ба шакли озмоиш пешкаш мегардад ва он коршиносон, публитсистон, 
њуљљатнигоронро, ки аслан ташаббускори ин раванд њастанд, нигарон ва ба фикр водор 
менамояд, ки дар телевизион, махсусан дар филми мустанад, тавассути як намо нишон 
додан мумкин аст. Њамин гуна наморо мо дар сайти «Хабар»-и Эрон дар филми 
мустанади «Маљлис» дидем, як сайре ба риш, сатр ва дасторњои калони аъзоёни парлумон, 
намояндањои халќ нигаронида шуда буд ва аз авзоъ маълум мегардад, ки он чї, ки дар ин 
љо баррасї мегардад, њељ касеро, ки дар ин маљлис иштирок дорад ба ташвиш намеоварад, 
аммо бинанда ин лањзаро дида хулосаи худро мебарорад, ки таќдираш дар дасти кињо аст, 
ин аст бурди њуљљатнигор дар сохтани ин филм ва асос ин аст ва онро дар синамои ќаблии 
шўравї «инсиаторї» ва дар филмњои њуљљатии ќаблии тољик ташаббус ва ташаббускорї 
меномиданд, ки, мутаассифона, ин раванд аз синамо ва синамои њуљљатии телевизионї пас 
аз Сайф Рањимзоди Афардї дар расонањои электронии мо дигар ба назар намерасанд. 

Эњсоси фавќулодаю ѓайриодї аз дохили кадри ба навор гирифта маълум мегардад. 
Масалан: гармхонаи пур аз гул, утоќи тиббии дурахшон ва озода дар мањалла, љойи кор, 
гармхона дар хонањои њозиразамони баландошёна - будани чунин намоњоро ќариб аз 
аввал то охир дар њамаи кадрњо љой намудан мумкин аст, ки онњо аз нигоњи санъат 
диќќатљалбкунанда буда, инсонро дар рўњияи зебоипарастї тарбия менамоянд. Аммо ин 
љо саволи дигаре пайдо мегардад: «барои чї ташкили хидмати тиббии касбї, ки дар намои 
сохтмонї нишон дода шуд, онро тамошобин бояд чун як чизи аз силсила берун ќабул 
намояд»? Оё ба љои ин гуна чизњо ва амалњо барои он ки ба њар навъу тарз диќќати 
бинандаро љалб намоем, таъкид намудан лозим аст, ки корхонаи амалкунанда ѓайриодї 
ва фарќкунанда аст ва ба тарзи муќаррарї амал менамояд? Бо ин шакли  ѓайриодї кор 
намуданро як тараф монда, корхонањои дигарро водор намудан бењтар аст, ки  ба ин тарз 
мењнат кардан бад нест. Ин намуди амалро ба шахсиятњои соњибмансаб низ бояд њангоми 
дар бораи онњо филми мустанад сохтан дар муќоиса нишон дод, ки њамкешони онњо дар 
ин ё он давлати ба мо њамсоя ва ё дур чї гуна кореро, сиёсатеро сомон додаанд, ки ба 
муваффаќияти корхона ва касбї шудани он кумак карда, муваффаќ гаштаанд. Дар ин 
њолат интернет пур аз мавод аст ва бо нишон додани сайти интернетї филми њуљљатии 
худро пурра намудан мумкин аст ва њељ касе пеши роњи мустанадофар-публитсистро 
нагирифтааст. Дар филми мустанади тољик то ба њол чун дар замонњои пайдо гаштани ин 
намуди публитсистика оѓози онњо чунин сурат мегирад: «Наќли мо дар бораи касест, ки бе 
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муњобо гуфтанамон мумкин аст, ки вай донандаи касби худ аст». Чунин шинос намудан 
махсусан дар филми мустанади замони имрўз, аллакай, ба дарди касе намехўрад ва мо бо 
овардани лањзаи бе матни мустанадсозони эронї ин назарро баён намудем. Ин љо боз як 
чизи дигарро илова намудан зарур аст, ки саволи маъмулии мустанадсозони тољик ин аст, 
ки ин раванд дар тамоми барномањои телевизионї ба назар мерасад: «Чї шуморо  бештар 
ба ташвиш меорад?», Њол он ки пешнињоди ин пурсиш тавассути намо хубтар ва бењтар ба 
бинанда таъсир мерасонад. Ин амал як равандест, ки гўё ифодакунандаи воќеаву њодисаи 
гузашта аст, ки ќањрамони муаллиф дар корхона ва ё дар рўзгори касбї ва шахсиаш аз сар 
гузаронидааст. Ин љузъњо аслан ифодагари махсусияти корхона ва шахс буда, имрўз 
диќќати бинанда, шунаванда ва њатто хонандаро ба рўзнома ва радио љалб карда 
наметавонад. Журналистони касбии ВАО аз ин раванд хеле хуб бохабар буда, њангоми 
омода намудани чунин мавод «деворњои сунъие» аз љониби мусоњибон гузоштаро 
мешикананд, ки ин њам бурди худашон ва њам бурди аудиторияи онњо мегардад. Ин 
лањзаи филми мустанад дар телевизион ва навиштаи нашриётї «лањзаи калидї» ном 
дошта, коршинос ва публитсистро маљбур менамояд, ки дар бораи «шикастани кадом 
деворњо» сухан меравадро андеша намояд? Оё он «девор»-њо дар бораи он аст, ки натанњо  
мусоњибро, балки тамошобин ва хонандаро низ ба ташвиш меоварад? Ин амалро на танњо 
бо нишон додани як корхона, балки дар умум нишон додан даркор аст, ки шикофњои 
иќтисодї ва иљтимоии дар љомеа вуљуд доштаро, бинанда дар намо бинад ва дар навишта 
хонад. Дар ин њолат оњангнокии тавлиди мушаббењи ин гуна таълифоти наворї (лента) 
нисбат ба тасмањои якрангу якнавохти дилгиркунанда беинтињо ва муассиркунанда, буда, 
аз муаллиф каму беш мањорати офарандагї ва њамзамон љасоратро талаб менамояд. Дар 
кинопублитсистика ин гуна коргардонњоро «гирифторшудагони зоњидии касб» мегўянд, 
ки дар баробари «роњиб» будани худ ин гуна њолатро дар касбияти хеш бо кадом роње 
набошад љой дода, он «деворњои сунъие», ки пеши онњо гузошта мешавад убур менамоянд. 
Бо ин роњ бинандаи худро ба экрани телевизион љалб намуда, ба боварии бинанда ворид 
гашта, шикофї ба вуљуд омадаро пур менамоянд, ки онро дар журналистикаи умумї, 
махсусан дар публитсистика «рахна зада як ба як баромадан» низ мегўянд. Ин раванд дар 
замони шўравї дар байни на танњо синамопублитсистон, балки дар байни публитсистони 
навишторї ва гуфторї низ маълум ва машњур буд, ки ба созандагї ва соњиби андешаи 
махсуси худ будани ин гуна муаллифон вобаста буд. Аммо «роњиб»-и касби худ будан 
воќеан аз созандаи ин гуна филмњо ва њатто дар журналистикаи умумї, табиати хос, феълу 
хў ва тинати махсусро мехоњад ва ин тинат ба зиндагии њаррўзаи мардум бастагї дошта, 
танњо ба гурўњи публитсистон ба тарзи истисно даст медињад.  Њама ба ин амал ќодир нест, 
чунки аз рўйи нишондоди равоншиносон созандагї дар батни њамаи инсонњо баробар 
буда наметавонад ва камбудиро низ њама дарк ва дида наметавонад. Дида тавонистан ва 
дарк кардани публитсист ўро чун коршинос ба љомеа муаррифї  менамояд ва намегузорад, 
ки вай дар андешаи худ, дар коре, ки ба љомеаи инсонї пешнињод менамояд, андешањои ба 
муќобили инсоният равона мешударо љой дињад. Дар ин радиф, бо як љумла гуфтан љоиз 
аст, ки: «њар як корхона, дорои пешбаранда, яъне, «зоњид»-и худ буда метавонад» ва аммо 
«зоњид» на зоњиди гурбамонанде, ки дар адабиёти классикии форс-тољик образи манфї аст, 
буда бошад ва он бояд дар назди мардум њам зоњид ва берун аз он, яъне «дар хилват» низ 
зоњид бошад ва «чун ба хилват мераванд в-он кори дигар мекунанд»-и Хоља Њофиз дар 
мафкура ва андешаи ў набояд бошад… Бояд гуфт, ки асоси «хориљ намудани умќи тањлилу 
таљзия» (ин љо маљоз аст ва худатон андеша намоед ва тањлилу таљзия кунед) ба њар як 
бинанда ва созандагии маводи рўзмарраи публитсистї вобаста аст. Ин моро маљбур 
менамояд андеша намоем, ки: «барои кї меофарем, барои чї менависем, оќибати 
навиштаамон, офаридаамон ба љомеа чї дода метавонад ва љомеа аз он чї манфиате 
мебардорад?» [10, с.60]. 

Иќтисоддон Г. Лисичкин њамин гуна филмњоро тањлил намуда, њуљљатнигоронро 
даъват намудааст, ки дар «кўли обаш гандидашуда»-и арзон оббозї намудан нашояд ва ба 
ин восита ќањрамони худро пешнињод намудан ба бинанда «монанд ба он аст, ки 
«соњибон»-и худро мисли ќањрамонњои тахайюлии устуравї, ки худро аз њама доно ва 
боло медонанд муаррифї кардан аст. Ин «соњиб-ќањрамон»-њо ва ё ба гуфтаи тољикони 
Афѓонистон «ватандор-соњиб»-он «ќобил» ва «моњир»  дар таѓйирнопазирї, њавобаландї, 
аз худ рафтан дар шароити имрўза худро «худои зинда» эълон намуда, дар сохтори 
љамъиятї гўё, ки «муъљизаи иќтисодї» нишон доданї мешаванд ва ин дар њоле ки њамагон 
чун дар назди шамъ монанди парвона мегарданд ва оќибат сўхта хокистар мегарданд». Аз 
ин рў, мављудияти ин гуна мушкилоти иќтисодї ва иљтимої дар љомеањои инсонї набояд 
ба эљоди публитсистї ва сифати он, ба таъсири омилњои субъективї халале ворид намояд 
Њамин аст, ки ин донишманди рус аз публитсистони экранї ба «шифобахшї»-и љомеа 
диќќат доданро таќозо намудааст. Аз онњо дархост намудааст, ки  аз содагї, содадилї ва 
содалавњї канораљўйї намоянд. 

Њамзамон бояд гуфт, ки на хусусияти низоию ихтилофї (конфликт) ва на сохтори 
низоиву ихтилофї худ ба худ эљоди публитсистиро сохта наметавонад ва инро мо чун як 
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журналисти навишторї ба шумо арза медорем. Андешаи дувум: «сохтори низоиву 
ихтилофї худ ба худ эљоди публитсистиро сохта наметавонад» ин фикр ваќте ба вуљуд 
меояд, ки њуљљатнигор кўшиш намояд, ки ба ќишри воќеа нуфуз  дохил гардад ва моро бо 
нуктањои алтернативии биниш ворид созад.  На ба тарзи пинњонї иваз карда шудани 
андешаи тайёр ва на ба тарзи дурўѓини пешкаш намудани он, ќарор ќабул кунад.  Ин гуна 
ихтилоф ва зиддиятро ба вуљуд оварданаш дар љомеањои кунунии пас аз шўравї мумкин 
аст. Дар ин њолат, њуљљатнигорон метавонанд ин нуктаро бозгў намоянд «мо дар назди 
худ ин гуна вазифа нагузошта будем. Бигзор дар бобати чї андеша доштани «соњиб ва ё 
хўљаин» коршиносон фикрњои худро баён намоянд. Маќсади мо хоксорона ва фурўтанона 
шинос намудани аудитория бо натиљаи таљрибаю малака ва мањорат ва мадад кардан ба 
созандагон, яъне офарандагон аст» [7, с.18]. Аммо шинос шудан бо натиљаи таљриба барои 
бинанда ва хонандаву шунаванда аз таљрибаву малака ва мањорат фоиданоктар аст. Ин 
раванд дар аксари расонањои хабарие, ки худро эњтиром менамоянд, роиљ аст. Ин гуна 
барномањо бинандаи зиёдеро ба худ љалб намуда метавонад, ки онњо оќибати таљрибаро 
донистан ва фањмидану шинохтан мехоњанд.    

Барои тањияву таълиф чизи љолиб доред, њам матну њам навор ва њам андешаву назар, 
аммо шумо онро наметавонед бо сабабњои гуногун амалї намоед. Барои ин шуморо зарур 
меояд ба синамосужаи навидї (ахборї)-и расонањои хабарии машњури дунё: «СИ-ЭН-ЭН», 
«БИ-БИ-СИ», «Россия-1», «Хабар», «Ал-Љазира», «Дожд», «РБК» ва ѓайра рў оварда, 
матолиби дастурї пайдо намоед. Аз навиштањои муњаќќиќони эронї ва рус бармеояд, ки 
муаллифони гуногуне, ки ба шабакањо баъди нишон додани синамосюжањои мисли 
тасмањои таърифиву тавсифї аз муаллифони чунин мустанадњо талаб менамуданд, ки 
суроѓаи он корхонае, ки онњо дар бораи он мустанад бардоштаанд барояшон 
бифиристанд, то ки онњо бо ин гуна роњбар ва «ќањрамон» шинос гарданд. Бинандагони 
ин мустанадњо дар номањои худ на дар бораи истифодаи тартибу низоме, ки дар он коргоњ 
љорист навиштаанд, балки дар бораи он навишта буданд, ки «чї гуна ба он љо раванд, ки 
дар он љо, аллакай, бе ёрдами онњо мушарраф ба ин амал гаштаанд» [6, с.102]. 
Мутаассифона, дар љумњурии мо ин гуна филмњо ба навор бардошта намешаванд, ки 
мардумро ба тањрик биёрад. Хусусияти сухани экранї дар ин њолат хислати пуставї 
(почта) мегирад. Њамаи ин публитсистро маљбур менамояд дар бораи мустанад ва 
навиштааш андеша намояд: «Мушкилоти филм (агар дар рўзнома ва маљалла бошад, 
навишта) дар чист, ки бинанда ва хонанда пас аз ба эфир рафтан ва нашр шудани чунин 
мавод ба ў ин гуна нома навиштааст»? 

Филми мустанад бардоштан, кор кардан барои сохтани мустанад дар асл барои 
сенариянавис ва коргардони муваффаќ ин љамъи саволњое аст, ки онњо љавоби онро  аз 
њаёт ва бевосита аз худашон мељўянд. Дар рафти банаворгирї ба саволњои гузоштаи  худ 
аз њаёт љавоб љустан вазифаи журналисти муваффаќ мебошад ва инро њар як коргардони 
муваффаќи телевизион ва синамои мустанад медонад. Дар ин њолат танњо хусусияту 
хислати савол иљоза медињад, ки дар бораи љанбаи иљтимоии андешаи журналист њадс 
занем ва дараљаи фањмиши иљтимоии журналистро муайян намоем. 

Бархўрдан бо воќеаю њодисањои ба назар нонамоёни њаёт ва дар онњо самти кори 
худро љустани созандаи синамои мустанад ва телевизион ва њатто навишторї ин амали 
нав нест. Дар ин њолат њуљљатнигори синамо ва телевизион, ки ба мустанад сару кор 
мегирад, бояд ба камера сару кор нагирифта донад, ки ба ќањрамони интихобкардааш 
кадом саволро медињад. Њатто њуљљатнигори телевизион  ва синамои мустанад дар њолати 
зарурї метавонанд ин суханњоро ќабл аз намоиш ба бинандаи худ пешкаш намуда, «Ин 
намоњоро тамошо кунед, ки онњо тањаммулнопазиранд, кўшиш намоед, ки чашм аз он 
барнаканед, аз шумо барои сифати пасти намоњо узр мехоњем, аммо бе онњо мо 
натавонистем, ки барномаро ба шумо пешкаш намоем», пас намоишро оѓоз намоянд, ки 
ин имрўз як кори маъмулии коргарони ин расонањо гаштааст. Чунин тасмањо ќаблан дар 
даврони шўравї дар тамоми љумњурињо вуљуд дошт ва имрўз њам метавонад диќќати 
бинандаро љалб намояд. Масалан, масъалаи репититорї дар бораи будан ва  ё набудани 
он, моро аз поён рафтани сатњи касбии устоди ин ва ё он фан огоњ менамояд. Магар ин 
мавзўи доѓи рўз шуда наметавонад? Ин намуди барномањоро тавассути синамо-анкета низ 
пешкаш намудан мумкин аст. Ва анкетае, ки шумо пешнињод менамоед, метавонад ба 
ќишрњои гуногуни љомеаи имрўза нигаронида шуда аз як то сад саволро дар бар гирад, ки 
бевосита ба њамин мавзўъ дахл дошта бошад. Магар мавзўи талаботи маънавї дар шањрњо 
ва дењот дар ин самт мавзўъ буда наметавонад?, ва ё наќлиёти љамъиятии шањр мавзўъ 
нест магар ва ѓайра. Њамаи инро дар шаклњои гуногуни мустанадсозї ба тарзе ва намуде 
ба воситаи экрани телевизион додан мумкин аст, ки онро дар мустанадсозї «бањс, 
мунозира ва мусоњиба то љузъи солнома, воќеънома- мушоњида муоина, тањќиќ» низ ном 
мебаранд. Њамаи он чизњои зикршуда, мушкилот буда, метавонад  аз љониби мустанадсоз 
тањлил гардад. Бубинед, дар њолате, ки Вазорати маориф вуљуд дорад, мактаб њаст, он фан 
дар он љо омўхта мешавад, ба ѓайр аз андоз, ки падару модар ба давлат месупоранд ва 
маоши муаллим аз он пул муайян мешавад, дар айни њол ба ѓайр аз маош њамаи 
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муаллимон аз синфи якум то синфи 11-ум њар моњ аз падару модар на камтар аз 30-сомонї 
мегиранд ва бар замми ин барои фарзандашон репититор гирифта ўро барои дохил шудан 
ба мактаби олї омода месозанд. Пас, наќши муаллим дар мактаб чї аст. Оё ин мавзўъ 
буда наметавонад? Њамин гуна мавзўъро нисбат ба хољагињои дењќонї, заводу фабрикањое, 
ки аз љониби нафароне харида шудааст ва мардум бекор аст низ пешкаш намудан мумкин 
аст. Чаро дењќони тољикистонї имрўз аз замин мегурезад. Чаро завод ё фабрикаи харидаи 
ин ва ё он нафар аз кор монд ва ё фаъолияташро таѓйир дод, дар натиља сафи бекорон дар 
љомеа афзуд? Мустанадсозони телевизионњои тољик имрўз бояд ба ин мушкилот рўй 
оваранд, ки он муайянкунандаи иљтимоиёт аст. Агар ин мавзўъњо мушкилї орад, 
кинопублитсист метавонад ба мавзўъњои оилавї даст занад, дар асоси он ба иљтимоиёт ва 
иќтисодиёт рўй оварда бурду бохти зиндагии иљтимоиро нишон бидињад. Беморие, ки 
имрўз дар байни оилањои љавони тољик роиљ гаштааст, ин муборизаи зану шавњари љавон 
барои «дар хона, ки сарвар» будан аст: «Ки сарвари оилаи шумо аст?» ё «Сомон+Нигина»-
ро рўйи кор оварда, дар асоси он саволњои: дар замони имрўз соњиби чанд фарзанд шудан 
мумкин аст, оё сеюм фарзандро ба дунё овардан зарур аст, магар дар чунин рўзгори сахт 
он зиёдатї нест; масоили дигар ба калонсолон дахл дошта метавонад, бо номи «бибињо, 
бобоњо, манзур кампиракон ва мўйсафедон, чї гуна зиндагї мекунанд»?, низ ба иќтисод ва 
иљтимоиёт мутааллиќ аст, ки метавонад диќќати мустанадсоз ва тамошобини зиёдро љалб 
намояд. Чун имрўз бинандањои телевизион аксаран инсонњои калонсол мебошанд. Аз ин 
рў, тањлили экранї бояд њамеша ба љониби иљтимоиёт ва натиљаи нињоии он нигаронида 
шавад. Њамин гуна мустанадњоро на тавассути як-ду ќањрамон, балки бо занљираи 
ќањрамонњои гуногун сохтан мумкин аст ва њатто дар  он пас аз нишон додан чї гуна 
ќабул намудани тамошобинонро тавассути саволњои зинда, анкета ва ё мактуб низ 
пешкаш карда, мустанадро пурра карданамон мумкин аст. Инро дар мустанадсозии 
љањонї «аксуламали занљиравї», њамзамон «филми тањќиќи занљиравї» [3, с.146] мегўянд, 
ки дар телевизионњои давлатњои демократї ва кори онњо маъмул аст.  

Дар сухангўии оњангаш зарб надошта ва њатто берабт, дар нигоњи аввал саволњои 
рўзмарраи тарзи зист, ки рўзгор ва њаёти воќеї аст, метавонем  мушкилтарин масоили 
иљтимої-демографиро дар шакли бањамбархўрии назарњои гуногун, ќуввањо, орзу, иштиёќ, 
шавќу раѓбат њатто саъю кўшиш ва маќсад пешнињоди бинанда гардонем, муваффаќ 
шавем. Ин нишон медињад, ки мустанадсоз ба филмњои мустанади занљиравї рўй орад, ки 
он силсилаи филмњо метавонанд дар як мавзўъ, аммо бо ќањрамонњои гуногун бошанд. Ин 
амалро махсусан тавассути муассирсозї бо тариќи мусоњиба ва суњбат дар экрани 
телевизион ба роњ андохтан мумкин аст. Дар ин њолат тамошобин худро як ќисми дахлдор 
ва ё аниќтараш алоќадори мавзўи матрањмешуда ва њамзамон «муаллифи  мустанад» њис 
менамояд.  

Филми телевизионї аслан навъи эљоди стратегї мебошад. Чунин ба назар намо 
кардани хосияти мутаќобилаи ин ќисмати моли эфирї дар намоишњои барномањои  
телевизионии њаррўза шарт ва зарур аст. Агар дар ин њолат мо ба истилоњоти њарбї назар 
афканем, мегўяд С. Муратов дар мустанадсозї хусусияти ташвиќотро чун «њуљум» ва 
муњиммияти воќеияти филми телевизиониро, ки ба барномањои телевизион дохил 
гардидааст, «ќушуни пиёдагард» гуфтанамон мумкин мешавад Аммо чунин амалкард дар 
филми мустанади телевизионї ва њатто ба барномањои фарогири ин гуна мушкилот кори 
бемаъние беш нест. Чунки њуљум ва бомб андохтани артиллерия ин тайёр намудани 
ќушунї пиёдагард ба њуљум мебошад, агар баъди бомбпартоии артиллерия ќушуни 
пиёдагард ба њуљум нагузарад, ростї ин бомбпартої маънии худро гум менамояд ва сарфи 
бењудаи бомб низ мегардад. Дар ин њолат филмњои мустанад бояд дорої «натиља»-и 
идомадор бошанд ва барои барномањои телевизионї бањона, ваљњ, асос, сабаб дода, 
ахиран бањсро дар экрани телевизион ба вуљуд оварда тавонанд ва он мавод барои андеша, 
мунозира ва мубоњиса бигардад, ки ин худ аз будани мустанад ва ё барнома дар љомеа 
бозгўї менамояд. Мутаассифона, ин гуна андешањои публитсистон ва коргардонњо чун 
орзуву майл ва хоњишу таманно дар телевизионњои кунунии Тољикистон аз чї сабабе 
амалї намегарданд ва њатто гуфтан мумкин аст, ки таъсиру нуфуз надоранд.  

Дар солњои ќаблї, аниќтараш ба гуфтае «тоталитарї» рўзномањои љумњуриявї: 
«Маориф ва маданият», «Тољикистони Советї», «Совет Тожикистони», «Комсомоли 
Тољикистон», «Комсомолец Таджикистана», маљаллањои «Садои Шарќ», «Помир» ва 
њатто «Занони Тољикистон», пас аз он ки рўзномаи «Маориф ва маданият» ба ду рўзномаи 
алоњида: «Адабиёт ва санъат», «Омўзгор», таќсим шуд ва њамзамон рўзномаи парлумон 
«Садои мардум» нашр гашт, дар сањифањои худ доир ба публитсистика бањсњо меоростанд. 
Дар њоли имрўз соле як маротиба дар Иттифоќи нависандагон гурўње бо номи ањли эљод 
љамъ мешаванд ва нафаре дар бораи публитсистикаи давр маълумот медињад ва танњо 
хабари кўтоњ ва ё хабари васее дар рўзномањо нашр ва дар радиоњою телевизионњо садо 
медињад, ки чунин чорабинї шуда гузашт, бањсе ба назар наменамояд. Дар њолати бањс 
набудан маълум мегардад, ки публитсистикае, ки имрўз љомеаро фаро гирифтааст ќолабї 
буда, он кирои бањс намекунад-хулоса мебарорад хонанда ва бинандаву шунаванда. 
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Баъдан дар «Хонаи кино», студияи телевизиони давлатии «Тољикистон» бо нишон додани 
ин ва ё он мустанад бо њамроњии мунаќќидони ин соња ва коршиносону аудитория 
барномањо пешкаш мегашт ва ин низ аз байн рафтааст. Имрўз «Хонаи кино» дар 
дурдасттарин гўшаи Душанбе «Кинотеатри Зебуниссо» љой гирифтааст, ки агар 
чорабиние баргузор гардад, њам аз тарси набудани наќлиёт, дер мондан, касе он љо 
намеравад ва агар равад њам шумораи ками мутахассисон иштирок менамоянд ва ќисми 
асосии онњо на журналистон ва коршиносон, балки коргардонњое њастанд, ки бевосита ба 
он сару кор мегиранд.  Дар баробари ин, мо ду телевизионе дорем, ки бевосита ба 
фарњангу њунар бояд сару кор бигиранд. Ин телевизиони давлатии «Сафина» ва 
Телевизиони давлатии «Синамо» мебошад, ки дар онњо низ чунин гуфтумонњоро касе 
намебинад ва њатто мумкин аст дар наќшаи кориашон чунин барнома вуљуд надорад. Дар 
ин љо мо бояд дар бораи телевизиони русии «Культура» назари худро баён намоем, ки он 
телевизион воќеан тамоми бурду бохти њам театр ва њам кино, адабиёт, њунар, санъати 
русиро фаро мегирад ва гузашта аз ин, дар бораи санъат, њунар, фарњанг, адабиёти љањонї, 
равандњои иљтимоии ба ин сохтор бахшида ба бинандагони худ маълумот медињад. Дар 
њоле, ки вазифаи аслии њам телевизиони «Сафина» ва њам «Синамо» бевосита њамон коре 
аст, ки телевизиони русии «Культура» ба љо меорад. Аммо мо ѓайр аз тортпазии ин ё он 
хонуми њунарманд, ошпазии нафаре аз њунармандон, он њам бошад аслан њофизњо, 
гањворасозиву, табаќи чўбиву думбра, раќс, садуќсозї дигар ќариб чизеро намебинем. Дар 
ин раванд рўзномањо, аниќтараш њафтаворњои ѓайридавлатии мо «Азия плюс», «Фараж», 
«Озодагон» фаъолтар буда, гоњ гоње дар сањфањои худ доир ба ин мавзўъњо бањсњо 
меороянд, ки ба дарди хонандаи рўз мехўрад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Арватов Б.К. Киноплатформа / Б.К. Арватов // Новый «ЛЕФ». - 1928. - №3. - С. 48. 
2. Арватов Б.К. Киноплатформа / Б.К. Арватов // Новый «ЛЕФ». 1928. - №3. - С. 48. 
3. Безклубенко С.Д. Телевизионное кино: Очерк теории / С.Д. Безклубенко. – Киев, 1975. - С. 280. 
4. Вильчек В.М. Под знаком ТВ / В.М. Вильчек. - М., 1987. - С. 240. 
5. Кузнецов Г.В. Журналист на экране / Г.В. Кузнецов. - М., 1985. - С. 208. 
6. Леонтьев А.А. Психология общения / А.А. Леонтьев - М., 2007. - Изд.4.. - С. 368. 
7. Муратов С.А. Документальный телефильм. Незаконченная биография / С.А. Муратов. - М.: ВК, 2009. – 363 с. 
8. Прохоров Е. Искусство публицистики: Размышления и разговоры / Е. Прохоров. - М., 1984. - С. 360. 
9. Ромм М. Поглядим на работу / М.Ромм // Искусство кино. - 1959. - №11. - С. 120. 
10. Ученова В.В. Публицистика и политика / В.В. Ученова. - М., 1979. - С. 60. 
11. Юровский А.Я. Телевидение – поиск и решения / А.Я. Юровский. 2-е изд., доп. - М., 1983. - С.215. 

 
ПУБЛИТСИСТИКАИ МАЌОСИДИ ОЛЇ 

Дар маќола масъалањои назариявии публитсистикаи муосир мавриди бањс ќарор мегиранд. Муаллиф ба 
чунин назар аст, ки фањмидан ва дарк кардани он чизе, ки дар њаёти рўзмарра моро ињота кардааст ва онро 
мушкилот (проблема) мегўянд, дар рўзнома ва маљалла нагуфтан ва ё дар сабтњои гуфторњои радиої пахш 
нанамудан ва махсусан дар навори телевизионї, ки дар кишвари мо расонаи њамагонї аст,  ба тарзи 
синамои телевизионии њуљљатї надодан ва нагуфтан аниќу даќиќ, тамошобинро аз телевизонњои давлатї-
миллї дур менамояд ва њамзамон чун воќеият ба таѓйири амали мавзўї меоварад, ки ин раванд дар њолати 
зиёд будани майдонњои хабарї, махсусан телевизионњои гуногуне, ки шунавандагон ва бинандагони 
тољикистонї аз забони онон бархўрдоранд, рўз аз рўз шумораи тамошобинонро кам менамояд. Њамин гуна 
тарзи муносибат ба иттилоъ боис мегардад, ки дар телевизион жанри нав- филми њисоботии публитсистї ба 
вуљуд ояд ва дар ин гуна филмњо љой намудани тањлили аналитикї ва тасвириву шарњї-хулосавї  зарур 
мегардад. Филми мустанад бардоштан, кор кардан барои сохтани мустанад дар асл барои сенариянавис ва 
коргардони муваффаќ ин љамъи саволњое аст, ки онњо љавоби онро  аз њаёт ва бевосита аз худашон мељўянд. 
Дар рафти ба наворгирї ба саволњои гузоштаи  худ ва њаёт љавоб љустан вазифаи журналисти муваффаќ 
мебошад ва инро њар як коргардони муваффаќи телевизион ва синамои мустанад медонад. Дар ин њолат 
танњо хусусияту хислати савол иљоза медињад, ки дар бораи љанбаи иљтимоии андешаи журналист њадс занем 
ва дараљаи фањмиши иљтимоии журналистро муайян намоем. 

Калидвожањо: жанр, иттилоъ, публитсистика, филми телевизионї, филми мустанад, љанбаи иљтимої. 
 

ПУБЛИЦИСТИКА ВЫСШИХ ЦЕЛЕЙ 
В статье рассматриваются теоретические вопросы современной публицистики. Автор придерживается мнения, 

что проблемы ежедневной жизни, не раскрытые в средствах массовой информации, особенно через телевидение, 
отдаляют зрителей от самых распространенных и достоверных средств массовой информации. Нужно, чтобы 
самые важные проблемы ежедневной жизни представлялись посредством документальных фильмов. К тому же 
явное изменение реальности в то время, когда потребители информации ее получают из разных источников, день 
за днем уменьшает количество зрителей государственного телевизионного канала. Подобный подход к передаче 
информации приведет к тому, что на телевидении появится новый жанр – телевизионный фильм-отчет, где 
необходимым элементом становятся аналитический обзор и вывод-комментарией. Создать документальный фильм 
для сценариста и режиссера - это найти ответ на вопросы, которые ставит сама жизнь. В процессе снятия фильма 
найти ответы на те вопросам, которые поставлены им самим и самой жизнью. В данном случае это нам дает 
возможность понять социальную идею журналиста, разрешенные вопросы в данном фильме, нахождение ответа на 
поставленные вопросы нам даст возможность анализировать позиции журналиста. 

Ключевые слова: жанр, информация, публицистика, телевизионный фильм, социальный аспект. 
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HIGH SCHOOL JOURNALISM 
The article polemics the theoretical issues of modern publicism. The author is of the opinion that, cognizing and 

feeling the problems of daily life, but not revealing it through the media, especially through television, separates the 
audience from the most common and reliable media. It is necessary that the most important problems of daily life are 
presented through documentaries. In addition, a clear change in reality at a time when consumers of information receive it 
from various sources, day by day reduces the number of viewers of the state television channel. Such an approach to the 
transmission of information will lead to the fact that a new genre appears in television - the television film-report, which 
becomes an essential element of the analytical review and output-commentary. Making a documentary for a screenwriter 
and director is finding answers to questions that have answers in life. In the process of making a film, find the answers to 
the questions posed by him and life itself. In this case, it gives us the opportunity to talk about the social idea of a journalist, 
the resolved questions in this film, the ways of finding an answer to the questions posed to us gives us the opportunity to 
analyze the positions of the journalist. 

Key words: genre, information, journalism, television film, social aspect. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ МУЊИММИ ЉОМЕА ДАР РЎЗНОМАЊОИ ЊИЗБЇ 
(дар мисоли рўзномаи Њизби Халќии Демократии Тољикистон “Минбари халќ” ) 

 
Бобоева Б.Р. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Яке аз нишонањои муњимми љамъияти воќеан демократї озодии сухан, мављудияти 
матбуоти оппозитсионї, бемамониат фаъолият намудани њизбњои гуногуни сиёсї 
мебошад. Њамаи ин дар Тољикистони имрўза вуљуд дорад ва касе онро инкор карда 
наметавонад. 

Зеро инъикоси воќеаву рўйдодњои мамлакат, минтаќа ва олам фаъолияти рўзмарраи 
расонањои хабарї мањсуб меёбад, вале матбуоти њизбї дар маъракањои сиёсї ва 
интихоботї чун обу њаво зарур аст. 

Дар матбуоти Њизби Халќии Демократии Тољикистон рўзномаи “Минбари халќ”, 
маљаллањои “Мењвар”, “Зани муосир” ва дигар воситањои хабарии ќонунї мављуданд, ки 
манфиатњою идеяњои худро њимоя карда, интишор дода истодаанд, ки дар айни замон 
фањмо, одї, равшан ва таъсирбахш мебошад. 

Дар айни њол Њизби Халќии Демократии Тољикистон нашрияи марказї “Минбари 
халќ” ва панљ рўзномаи вилоятию шањрї ва ноњиявї: “Мароми пойтахт” (шањри 
Душанбе), “Сухани халќ” (вилояти Суѓд), “Њамрози халќ” (вилояти Хатлон), “Њидоят” 
(шањри Турсунзода), “Овози халќ” (Шўробод) ва ќариб дар њамаи вилоятњою шањри 
Душанбе сомонањои интернетию нашрияњои љамъиятї дорад. Ба воситаи ин расонањо 
ѓояњои созандаи ЊХДТ њамаљониба таблиѓ карда мешаванд. 

Самти асосии фаъолияти њафтаномаи “Минбари халќ” тарѓиби Барномаи њизб, 
инъикоси сиёсати Президенти Љумњурии Тољикистон ва дастовардњои Истиќлолияти 
давлатии Тољикистон, Њизби Халќии Демократии Тољикистон, наќши Фраксияи ЊХДТ 
дар Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон мебошад. Њамзамон 
инъикоси воќеии фаъолияти њизб, мавќеи он дар љомеа ва густариши њамкорињои 
байналмилалии ЊХДТ чун неруи пешбарандаи љомеаи кишвар дар маркази диќќати 
кормандони нашрия ќарор дорад. 

Маводњои матбуоти даврї, расонањои хабарї ва сомонањои интернетї вобаста ба 
сиёсати давлат ва фаъолияти њизб, инчунин дигар ахбори љањонї мунтазам тањлил карда 
мешаванд. Бо маќсади тарѓибу ташвиќи њадафњои барномавии Њизби Халќии Демократии 
Тољикистон ва сиёсати пешгирифтаи Њукумати Љумњурии Тољикистон њамчунин аз 
сомонањои интернетї ва матбуоти даврї ба таври васеъ истифода бурда мешавад. 

Нашрияи “Минбари халќ” инъикосгари фаъолияти тамоми сохтору маќомоти давлатї, 
масоили љавонону занон буда, дар мавриди рушди маънавию ахлоќї, тањсил ва фаъолияти 
онњо, муњољирати мењнатї, тарбияи њисси баланди миллї, эњсоси худшиносиву ватандўстї, 
ахлоќи њамида, эњтироми падару модар ва калонсолон, сабру тањаммул, омўзиши илму 
дониш ва касбу њунарњои муосир, мењнатдўстї ва риояи волоияти ќонун дар зењну шуури 
насли наврас ва љавонони мамлакат сањми арзанда дорад. 



294 
 

Њадафу ормонњои Њизби Халќии Демократии Тољикистон бо сиёсати умумии давлат 
оид ба њифзи истиќлолият ва таъмин намудани рушди бонизоми иќтисодиву иљтимоии 
кишвар бо дарназардошти манфиатњои миллї, имконияту захирањои воќеї, таљрибаи 
давлатдории миллї ва тибќи меъёрњои пазируфташудаи байналмилалї муњимтарин самти 
кори нашрияи “Минбари халќ”, љавњари аслии муњтавои маводи он мебошад. 

Тавре ки роњбари кунунии Њизби Халќии Демократии Тољикистон Асосгузори сулњу 
Вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї 
Рањмон дар китоби “Бист ќадами созанда”-и худ ќайд кардаанд: “Вазифаи мењварї ва 
асосии давлату њукумати Тољикистон ва њамзамон Њизби Халќии Демократии Тољикистон 
муттањид намудани тамоми гурўњњо ва ќишрњои љомеаи кишвар дар атрофи ѓояи 
“Тољикистони озоду соњибистиќлол-Ватани мањбуби њамаи мо” чун нуќтаи пайванд ва 
њалќаи бањамоварандаи тамоми мардуми кишвар, сарфи назар аз миллату забон, дину 
мазњаб ва аќидаву мавќеи сиёсї, чун василаи муассиртарини њифзи Тољикистони озоду 
соњибистиќлоли мо мебошад” [1, с.1]. 

Бояд гуфт, ки дар ин замина њифз кардан ва тањким бахшидани давлатдории миллї, 
њифзи ин дастоварди бузург, яъне њимояи давлату давлатдории миллї ва тањкими аркону 
пояњои он хусусан дар шароити пуртазоду печидаи солњои охир, рўз аз рўз мураккаб 
шудани вазъи геополитикии минтаќа ва љањон, шиддат гирифтани раќобат ва бархўрди 
манфиатњои кишварњои абарќудрат ва тањти таъсири равандњои љањонишавї осебпазир 
гардидани истиќлолияти давлатњои миллї муњим буда, самтњои асосии фаъолияти 
нашрияи “Минбари халќ”-ро ташкил медињад. 

Омўзиш ва тањќиќи рўзномањои њизбї аз муњимтарин масъалањои илми 
журналистикаи тољик мебошад. Зеро дар ин гуна рўзномањо, ки, пеш аз њама, ташвиќи 
сиёсати њизби худиро дар мадди аввал мегузоранд ва муњимтарин матолиби он вобаста ба 
фаъолияти њизби муассис аст, яке аз рўзномањои њизбии серхонандаи муосир “Минбари 
халќ” мебошад. Муассисаи “Минбари халќ” КИМ Њизби Халќии Демократии Љумњурии 
Тољикистон мањсуб меёбад, ки он шурўъ аз моњи декабри соли 1994 ба фаъолият оѓоз 
карда, дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон тањти раќами 309 ба ќайд гирифта 
шудааст. 

Рўзнома аз нигоњи сохтор ба дигар рўзномањо шабоњат дошта, бо андозаи А3 бо 
тиражи 49190 нусха аз чоп мебарояд. 

Маводи рўзнома зери гўшањои “Њафтаи Президент”, “Мулоњиза”, “Наќшдодњои олам” 
“Иљтимоиёт”, “Маънавиёт”, “Ислоњот”, “Нишасти матбуотї”, “Тандурустї”, “Њаёти 
њизб”,, “Њамкорї”, “Ватандорї”, “Љавонон ва љомеа”, “Дарси хештаншиносї” 
“Иќтисодиёт”, “Танзим”, “Мусоњиба”, “Фарњанг”, “Варзиш”ва амсоли ин нашр мешавад 
[4]. 

Яке аз самтњои асосии фаъолияти нашрияи «Минбари халќ» инъикоси масоили сиёсии 
кишвар мањсуб меёбад. Рўзномаи мазкур дар инъикоси масоили сиёсии кишвар мавќеи 
назаррас дошта, ањолиро бо иттилооти гуногуни сиёсї таъмин менамояд. «Минбари халќ» 
чун нашрияи њизби њоким бешубња аз сиёсати кунунии Президент ва Њукумат пуштибонї 
мекунад. Сафарњои дохилї ва мулоќот бо ањолї, љамъомадњо, маљлисњо ва љашнњо бо 
њузури Роњбари давлат, шарњи ќонуну ќарорњои нави њукумат, сиёсати созандагию 
бунёдкорї, таъмини истиќлолияти энергетикї, амнияти озуќаворї, рањої аз бумбасти 
коммуникатсионї, тавзењи њадафњои стратегї, истиќлолият, арзишњои миллї, ойини 
ватандўстї, њамзистии мусолиматомез, роњњои њифз ва таќвияти вањдати миллї, 
фаъолияти парламент, вазъи экологї, пайомадњои таѓйирёбии иќлим, љойгоњи љавонон, 
наќши занон, вазъи соњаи кишоварзї, пешрафтњо ва мушкилоти иќтисодиёт, саноат, 
технология, ислоњоти соњаи маориф, баланд бардоштани маърифати њуќуќии шањрвандон, 
самтњои муњољират, њифзи њуќуќи муњољирон, вазъи иљтимоии ањолї ва амсоли ин дар 
пешорўйи вазифаи кормандони рўзнома ќарор дорад. 

Матолиби рўзномаи мазкур дар мавзўъњои вобаста ба њаёти њизб, паёмњои Сарвари 
давлат, њамкорињои дохилї ва хориљї, ќонунњо ва вазъи амалишавии онњо дар љомеа, 
наќшањои ояндаи њизб ва ѓайра дарљ мешаванд. Гузашта аз ин, љоиз ба зикр аст, ки дар 
нашрияи мазкур бо вуљуди њизбї буданаш баъзан матолиби гуногун вобаста ба њаёти 
варзиш, иќтисодиёт, мушкилот низ ба табъ мерасад. 

Бештари њолатњо дар сањифањои якум ва дуюм гузоришу хабарњо вобаста ба љаласањои 
Сарвари давлат, аъзои парлумон, сафарњои кории сарварони њизб ва ѓайра дарљ мешаванд. 
Дар сањифањои минбаъда матолиби мухталиф вобаста ба муњиммият ва ањаммият љой 
дода мешаванд. 

Њамчунин, дар ин нашрия зери гўшаи “Авзои љањон” хабару маќолањои вобаста ба 
вазъи љањон дарљ мешаванд. Маводи ин гўша бевосита ва ё бавосита ба Тољикистон 
иртибот дорад, ё ин ки он маълумот ба муносибатњои сиёсати хориљии Тољикистон ягон 
љанбаи тавъам дорад. Аз ин лињоз, баъзе аз чунин маводњо хусусияти сиёсї доранд. Ин 
нашрия як воситаи асоситарин барои ташвиќи идеологияи њизби сиёсї ва дар баробари ин, 
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василаи муњимми бархўрдоркунандаи аудитория аз њаёти њизби зикргардида мањсуб 
меёбад. 

Тавре ќайд кардем, њафтаномаи “Минбари халќ” нашрияи КИМ Њизби Халќии 
Демократи Љумњурии Тољикистон ба шумор меравад ва бо назардошти ин, маводи 
нашрия аз нигоњи мундариља ва фарогирии мавзўъ махсусиятњои ба худ хос дорад. Ин 
вежагињои хос тафовути рўзномаро аз рўзномањои дигар таъмин менамояд. 

Љоиз ба таъкид аст, ки жанри хабар яке аз жанрњои серистеъмол дар нашрия ба шумор 
меравад, зеро ќариб дар сањифањои аввали њар як шумораи он дар ќолаби ин жанр мавод 
нашр мешавад. Хабарњои рўзнома аз нигоњи ањаммияти сиёсиву иљтимої ва фарогирии 
мавзўъ љой дода мешаванд ва дар ин бобат бояд ќайд кард, ки хабарњои сиёсї дар 
сутунњои болои сањифа љой мегиранд [7]. 

Њафтанома дар инъикоси сиёсати кишварњои хориљї низ пайваста талош намуда, 
тањлилгарон барои инъикоси масоили сиёсии давлатњои абарќудрат кўшиш мекунанд, ки 
бевосита ба Тољикистон таъсир доранд. Дар ин авохир даргирињое, ки дар минтаќањои 
алоњидаи Ховари Миёна рўй дода истодааст, на танњо ањолии кишварњои љангзада, балки 
Тољикистонро низ ба тањлука овардааст. Кишварњои Ховари Миёна ба Тољикистон ва 
сулњу суботи кишвари мо таъсири бевосита доранд. 

Дар шумораи №1 (1033) –и њафтаномаи “Минбари халќ” мавод тањти унвони “Хашми 
Арабистону Эрон чї пайомад хоњад дошт?” зери гўшаи “Нигоњ аз Душанбе” нашр 
гардидааст. Маводи мазкур аз нигоњи жанрї дар ќолаби жанри тањлилї, аниќтараш 
маќола таълиф гардидааст, ки муаллифаш С.Юсуфов мебошад. “Кушта шудани 1 рўњонии 
шиа дар ќатори 46 нафари дигари муттањам ба терроризм дар Арабистони Саъудї 
шиамазњабони дунёро ба шўр овард”. Муаллифи мавод сабабњои асосии кушта шудани як 
рўњонии шиамазњабро дар Арабистони Саъудї беасос маънидод намуда, ќайд кардааст, ки 
ин метавонад дар оянда сабаби зуњури эътирозњои нав байни шиамазњабон ва 
суннимазњабон гардад. Њамчунин, муаллиф аз интиќоди њукумати Эрон нисбат ба ин 
пайомад ёдовар шуда, оќибатњои чунин шакл гирифтани њодисаро нохуш маънидод 
кардааст. Ањаммияти маводи мазкур дар он аст, ки дар ин авохир бинобар даргирињои 
шадиди динию мазњабї љомеаи љањонї ба тањлука афтодааст. Мањз њамин мушкилот дар 
маводи мазкур мавриди инъикос ќарор гирифтааст. Аз сабаби он ки фисади зиёди ањолии 
кишвари моро мусалмонон ташкил медињанд, онњо доир ба њаёти њамарўзаи мардуми 
мусалмони дунё донистан мехоњанд. Мавриди зикр аст, ки нооромињо дар кишварњои араб 
аз љињати иќтисодї низ ба Тољикистон таъсиргузор аст. Аз сабаби он ки кишварњои Араб 
манбаи асосии таъминкунандаи кишварњои зиёд бо мањсулоти нафт ба шумор меравад, 
онњо метавонанд дар баланд ва ё паст шудани нархи нафт дар миќёси бозори љањонї 
наќши њалкунанда бозанд. Мањз њамин нукта дар маводи мазкур хеле хуб шарњ ёфтааст: 
“То њол гуфта мешуд, ки Арабистон бо маслињати кишварњои ѓарбї ва бо маќсади зарари 
бештар ворид кардан ба иќтисоди Русия нархи нафтро ба таври сунъї поён мебарад”. 
Азбаски Тољикистон аз кишварњои ќабулкунандаи нафт аз дигар давлатњо мебошад, аз ин 
рў, барои он вазъи кишварњои истихрољкунандаи нафт басо муњим аст. Барои Тољикистон 
кишваре, ки њам бо Эрон ва њам бо кишварњои Араб равобити хуб дорад, низову 
муноќишањои ду тараф фоидаовар нест. 

Бо вуљуди ин ки бо њар кадоме аз ин кишварњо робита ва њамкорињои иќтисодии мо 
дар сатњи миёна аст, вале тирагии муносибати Арабистон ва Эрон ба муносибатњои 
дуљониба бетаъсир нест. Маводи мазкурро аз нигоњи тарзи пешнињод, услубњои тањлил ва 
меъёрњои тањќиќи масъала мавриди баррасї ќарор дода, ба натиљае расидем, ки мавод дар 
баробари ањаммият аз камбудињо низ орї нест. Зеро дар он фикру назарњои коршиносон, 
масоили сиёсї ва андешањои фарзиямонанди низоъшинсон ба назар намерасад, ки 
метавонист ба ояндаи тираи муносибатњои байни кишварњои Араб ва Эрон рўшание 
андозад. Зеро андешаи як нафар наметавонад, ба сифати андешаву тафаккури умум 
баромад кунад. Ин дар њолест, ки талаботи асосии маводи тањлилї дар матбуот овардани 
фикру андешањои коршиносону мутахассисони гуногун барои кушода додани моњияти 
аслии масъала мебошад. 

Зери гўшаи “Нигоњ аз Душанбе” дар шумораи № 11 (1043) маводи Солењ Юсуфовро 
тањти унвони“Туркияро дигаргунињо дар пеш аст?” ба табъ расонидааст. “Аз амали 
террористии шаби якшанбеи гузашта (13 март) дар пойтахти Туркия ба љузъ 37 нафар 
ќурбонї садњо нафар љароњат бардоштанд.” Бањонаи таълифи маводи мазкур њодисаи 
таркиш дар шањри Анќараи Туркия буда, муаллиф бо овардани чанд њолати таркиш дар 
ин кишвар доир ба вазъи давлати Туркия изњори назар кардааст. Маводи мазкур 
фарогири тањлилњои асосноки муаллиф дар атрофи масъалаи мавриди назар буда, 
нигоранда бо овардани фактњои асосї ва далелњои пуркунанда моњияти аслии масъаларо 
мавриди инъикос ќарор додааст. Аз тањлилњои муаллиф бармеояд, ки ў ин масъаларо хуб 
омўхта, дар раванди таснифи мавод аз санадњои амиќ, изњорот ва суханронињои 
намояндагони маќомотњои ќудратии Туркия ва фикру назарњои коршиносон ба таври 
комил истифода кардааст. Њадафи асосии муаллиф бо овардани якчанд њолатњои таркиш 
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ва ноором гаштани вазъи осоиштаи ин кишвар танњо расонидани иттилоот дар ин бора 
набуда, инчунин таъсири вазъи ноороми Туркия ба Тољикистон низ аз муњимтарин 
маќсадњои муаллиф ба шумор меравад. Дар рўзномаи мазкур таълифи чунин мавод, аз як 
љињат, барои ташаккули тафаккури иљтимоиву сиёсии хонанда мусоидат намояд, аз 
љониби дигар, барои ба вуљуд овардани афкори асоснок байни љомеа таъсир мерасонад. 
Зеро мањз тањлил, баррасї ва бањсњо метавонад, боиси тавлиди њаќиќат гардад. Яке аз 
заъфњои журналистикаи кишвари мо дар он аст, ки дар ВАО-и чи давлативу чи хусусї 
тањлилњои объективонаи тањлилгарон перомуни муносибатњои геосиёсии кишварњо ва 
вазъи кишварњои минтаќањои алоњида кам андар кам ва ё ба таври сатњї мавриди инъикос 
ќарор мегиранд. 

Нашрияи мазкур новобаста аз он ки ба гурўњи нашрияњои њизбї шомил аст ва 
рисолати асосиаш инъикоси њамаљонибаи њаёти њизб аст, дар баробари ин, дар инъикоси 
мавзўъњои соњањои мухталифи њаёти хољагии халќи мамлакат наќши муассир дорад. Тавре 
ки дар боло ёдовар шудем, дар баробари масоили сиёсї, инчунин дар шуморањои нашрия 
перомуни масъалањои иљтимої, иќтисодї, фарњангї, варзишї ва ѓайра маводи зиёд ба 
нашр расидааст. 

Дар маљмўъ метавон чунин натиља гирифт, ки рўзномаи “Минбари халќ” фарогири 
муњимтарин мавзўъ ва масъалањои дохиливу хориљї буда, бо инъикос ва баррасии 
муњимтарин матлабњо дар рушди матбуоти њизбии тољик сањми намоён доштааст. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ МУЊИММИ ЉОМЕА ДАР РЎЗНОМАЊОИ ЊИЗБЇ 
(дар мисоли рўзномаи Њизби Халќии Демократии Тољикистон “Минбари халќ” ) 

Дар маќолаи мазкур баррасии инъикоси масъалањои муњимми љомеа дар рўзномаи њизбї дар мисоли 
рўзномаи Њизби Халќии Демократии Тољикистон “Минбари халќ”мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 
Яке аз нишонањои муњимми љамъияти воќеан демократї озодии сухан, мављудияти матбуоти оппозитсионї, 
бемамониат фаъолият намудани њизбњои гуногуни сиёсї мебошад. Њамаи ин дар Тољикистони имрўза вуљуд 
дорад ва касе онро инкор карда наметавонад. Зеро инъикоси воќеаву рўйдодњои мамлакат, минтаќа ва олам 
фаъолияти рўзмарраи расонањои хабарї мањсуб меёбад, вале матбуоти њизбї дар маъракањои сиёсї ва 
интихоботї чун обу њаво зарур аст. Дар матбуоти Њизби Халќии Демократии Тољикистон рўзномаи 
“Минбари халќ”, маљаллањои “Мењвар”, “Зани муосир” ва дигар воситањои хабарии ќонунї мављуданд, ки 
манфиатњою идеяњои худро њимоя карда, интишор дода истодаанд, ки дар айни замон фањмо, одї, равшан 
ва таъсирбахш мебошад. 

Калидвожањо: инъикоси масъалањои муњимми љомеа, рўзномаи њизбии Њизби Халќии Демократии 
Тољикистон “Минбари халќ”, инъикоси воќеаву рўйдодњои мамлакат, фаъолияти рўзмарраи расонањои 
хабарї 

 
ОТРАЖЕНИЕ НАСУЩНЫХ ВОПРОСОВ ОБЩЕСТВА В ПАРТИЙНЫХ ГАЗЕТАХ 

(на примере газеты “Минбари халк” Народно-демократической партии Таджикистана ) 
В статье рассмотрены процессы отражения насущных вопросов общества в партийной газете на примере 

газеты Народно-демократической партии Таджикистана “Минбари халк”. Одними из важных признаков 
демократического общества являются свобода слова, существование оппозиционной периодики и 
беспрепятственная деятельность различных олитических партий. Все это действует в современном Таджикистане, 
и никто не сможет опровергнуть данное высказывание.  Так как отражение событий и явлений происходящих в  
стране  является каждодневной работой информационных агентств, но партийная периодика очень важна в период 
политических и избирательных мероприятий. При Народно-демократической партии Таджикистана на 
законодательной основе ведут свою деятельность редакции газеты “Минбари халк”, журналов “Мехвар”, “Зани 
муосир” и другие информационные средства, которые защищают свои интересы и идеи, которые доступны для 
каждого и очень воздейственны.  

Ключевые слова: отражение насущных вопросов общества, партийная газета Народно-демократической 
партии Таджикистана “Минбари халк”, отражение событий и явлений страны, ежедневный труд информационных 
средств.  

 
REFLECTION OF SOCIETY ISSUES OF THE COMPANY IN PARTY NEWSPAPERS 

(on the example of the newspaper “Minbari Hulk” of the People's Democratic Party of Tajikistan) 
The article discusses the processes of reflection of pressing issues of society in the party newspaper on the example of 

the newspaper of the People's Democratic Party of Tajikistan “Minbari Halk”. One of the important features of a 
democratic society is freedom of speech, the existence of opposition periodicals and the unhindered activity of various 
political parties. All this works in modern Tajikistan, and no one can refute this statement. Since the reflection of events 
and phenomena taking place in the country is the daily work of news agencies, but party periodicals are very important 
during political and election events. Under the People’s Democratic Party of Tajikistan, the editorial offices of the Minbari 
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Halk newspaper, the Mehvar, Zani Muosir and other information media that protect their interests and ideas, which are 
accessible to everyone and are very influential, conduct their activities on a legislative basis. 

Key words: reflection of pressing issues of society, the party newspaper of the People's Democratic Party of 
Tajikistan “Minbari Halk”, reflection of the events and phenomena of the country, daily work of information media. 
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МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ ДАР МУЊИТ ВА ФАЗОИ ИТТИЛООТЇ 
 

Ќутбиддинов А.Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Матбуоти мањаллї муњити хосси худро дошта, дар заминаи он муносибати 

гуногуншеваи  њайати эљодии нашрия нисбат  ба омма ва умуман фазои иттилоотӣ ба 
миён меояд. Муњити мазкур як чизи худрў нест ва он дар асоси ќонуниятњои объективии 
мављуда ба миён меояд. Дар зери таъсири ин муњит бошад, корманди он нашрия њатман 
сиёсати маълуму мављудаи муассисро дарк менамояд ва як навъ самти фаъолияти худро 
мушаххас карда метавонад. Ин далелњо бозгўи онанд, ки матбуоти мањаллї бо муњити худ 
натанњо мављудияташро нигоњ медорад, балки имкон дорад дар оянда ба як воситаи 
неруманди фазосоз низ табдил ёбад. Табиат, талабот ва хусусияти  аудиторияи мањал низ 
муњити матбуоти мањаллиро ба вуљуд меорад. Њамчунин мардуми мањал дар шаклгирии 
муњити тамоми навъи васоити ахбор таъсири рўзмарра дошта метавонанд. Дар шароити 
имрўза хонандаи матбуоти мањаллиро бештар омўзгорони дењот, кормандони алоњидаи 
соњањои хољагии халќи ноњия, нафаќахўрону бознишастањо ташкил медињанд, ки ба њар 
сурат иќтидори муайяни аудиторияи ин матбуотро ифода менамоянд. Аз ин сифатњо 
чунин бардошти дигар низ ба вуљуд меояд, ки муњити матбуоти мањаллї љузъиёти мањдуд 
низ нест:  «...њар нашрия бояд фаромўш насозад, ки газетааш нахуст барои мардуми мањал 
ва баъдан барои хонандаи берун аст. Чунонки Љин Роберт мегўяд, журналистика бо 
мањлули ахбор мањалро ба љањон мепайвандад» [9, с.63]. Албатта, дар ин љо масъалаи 
сиёсати иттилоотии васоити ахбор ба миён меояд, ки дорои ќонуниятњои маълуми худ 
буда, њамчун як риштаи пайвандї бо омма зарурати мављудияти онро таъкид кардаанд. 
Сиёсати иттилоотии ВАО ин захираи стратегиии инкишофи минтаќањо мебошад, ки 
натанњо дар намуди зоњирии шањру ноњия таъсир  мерасонад, балки дар шаклгирии 
афкори умуми шањрњо, ноњияњо ва мањалњои алоњида наќш дошта метавонад. Раванди 
мазкур дар ба вуљуд омадани майдони иттилоотии мусбати мувофиќ, дар баланд гаштани 
рейтинги як мањал дар минтаќа, баробарњуќуќии ањолї, баланд бардоштани эњсоси 
ватандўстї ва дар суръат гирифтани пешрафти анъанањову тамаддуни мардуми як мањал 
таъсири амиќ мегузорад. Дар робита ба ин хосиятњо, аз рўйи аќидаи В.Ворошилов “...аз 
рўйи хислат ва доираи муайяни як њудуд як навъи матбуот бо номњои шањрї, ноњиявї, 
вилоятї шакл пайдо менамояд” [2, с.163]. Яъне, хислат ва доираи як њудуд муњитсоз 
мебошад ва дар ин замина муњити матбуоти мањаллиро як чизи љузъиву сода гумоштану 
пазируфтан чандон сањењ нест. Муњити матбуот неруи тањрикдињандаи инкишофи васоити 
ахбор ба шумор меравад. Муњити матбуот иќтидори рўзномаро муайян менамояд ва 
пойдории ин муњит кафили баќову афзудани шумораи аудитория ба њисоб меравад. 
Њолати баръакси онро феълан дар кишвари мо дидан мумкин аст, ки љой надоштани 
муњити хосси матбуоти мањаллї эътибори ин матбуотро аз байн бурда истодааст. 

Ташхиси фазову муњити матбуоти мањаллї дар Русия нисбатан осонтар аст. Дар Русия 
матбуоти мањаллї яке аз бахшњои муќтадири матбуоти ин кишвар аст, ки бо муњити хосси 
худ аз љињати дар бар гирифтани шумораи аудитория дар фазои пасошўравї дар мадди 
аввал ќарор мегирад. Ќариб 2000 рўзнома дар руйхати федеролї ба ќайд гирифта шудааст. 
Ба аќидаи С.М.Гуреевич њудуд муњитсоз аст ва  хислату хусусияти њудуди пањншавии 
рўзнома имрўз дар Русия муайянкунандаи шаклњо ва типњои рўзномањо ба њисоб мераванд: 
«...вобаста ба хусусияти њудуд рўзномањои мо ба умумироссиягї, минтаќавї-љумњуриявї, 
кишварї, вилоятї, округї, байниминтаќавї, шањрї, ноњиявї ва рўзномаи љамъиятї 
таќсим мешаванд» [3, с.69]. Бо назардошти ин таснифот матбуоти шањриву ноњиявї дар ин 
кишвар бо мавзўоти баланд ва универсалї дар доираи њаёти иљтимої доман густурда аст. 
Дар як давлату як кишвар метавонад, ки оњанги баёни матбуоти як мањал аз мањалли 
дигар тафовути њатмї дошта бошад. Ин хосият њатто дар замони пуршиддати идеологии 
шўравї њам ба назар мерасид, ки сензураи шадид њукмронї дошту њар як ифода дар 
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тавозуни хос баён мегардид. Мањз ин сифат муайянкунандаи марзу доираи муњиту фазои 
иттилоотии мањал ба њисоб меравад. 

Матбуоти ноњияву шањр бо мавзўъ ва масъалагузории худ фарќ дорад. Ин фарќ дар 
фарогирии амиќтар ва мавзўъњои гуногуни барои хонандаи он мањал шавќовар дида 
мешавад. Инкишофу пешрафти давлат ба зинањои поёнии њокимият дар мањалњо 
вобастагии амиќтар дорад. Њокимияту давлат медонад, ки «...инчунин матбуот 
тањрикдињандаи афкори оммаи мањал» [4, с.47] аст ва тавассути матбуоти мањаллї имкон 
пайдо менамояд, ки љузъиёти мањдуд аз назар дур намонад. Мункир наметавон гашт, ки 
матбуоти милливу марказї бинобар минбари баланду васеъ будан имкон надорад, ки ин 
љузъиётро бинад. Таѓйироту тањаввулоти мањалро васоити ахбори мањаллї бештар ва 
фарогиртар инъикос карда метавонад. Њарчанд дар ин самт  «матбуоти мањаллї њам аз 
љињати фарогирии мавзўот, њам аз љињати њудуди пахш ва њам аз љињати доираи 
хонандагон то андозае мањдуд аст» [7, с.40]. Ба андешаи инљониб, аќидаи боло марбут ба 
њамон муњит ва фазои иттилоотии мањал аст, ки баъзе мањдудиятњо дошта бошад њам, 
аммо молики истиќлоли махсус аст. Ин истиќлол, пеш аз њама, мушоњида кардани 
љузъиёти воќеаву њаводис дар мањал бидуни масофа мебошад, ки дарки он тавассути 
матбуоти марказиву миллї осон нест. 

Гузашта аз ин, ВАО-и мањаллї бештар ва пештар аз матбуоти марказї фазои 
иттилоотиро шакл мебахшад, ки дар асоси таљаммўи ин фазоњо фазои ягонаи иттилоотї 
ба миён меояд. Њамагуна матбуоти мањаллї дар роњи сохтани муњити худ дар як шакли 
робита ба мањалли њамсоя ќарор дорад. Ќонунияте аз замони шўравї маълум буд, ки бо 
назардошти фазои музофоту минтаќањо «аксаран матбуоти мањаллии як минтаќа ба њам 
хеле монанд мешаванд» [8, с.67]. Ин монандињо ба чигунагии хусусиятњои фарњангї, сохти 
иќтисодї ва њатто хусусияти сиёсиву иљтимоии мањалњо алоќаманд аст. Дар замони 
шўравї дар заминаи мусобиќањои сотсиалистї як ноњия бо ноњияи дигар дар раќобати 
манфиатбахш ќарор мегирифтанд ва аз таљрибаи якдигар тавассути инъикоси дастовардњо 
огањ мешуданд. Њам муњити иттилоотии монанд ва њам мутафовутро раванди 
мусобиќањои сотсиалистї ба миён меоварданд. 

Имрўз бошад дар коркард ва интихоби маводи ахборї журналисти матбуоти мањаллї 
соњиби љањонбинї ва донишњои хос аст. Ногузир донишњои замонавии кор бо интернет 
ташаккул меёбад. Љараёнњои иттилоотиро дарк менамояд ва мутобиќу мувофиќ бо 
њамоњангї ба табъу завќи аудитория чизе тартиб додан мехоњад. Сохтори жанрии 
дигаршударо ташхис ва махсусан дар сањифањои шабакањои иљтимої усул ва услуби 
навиштаву маводњоро чун як эљодкор дарк карда метавонад. Табиист, ки муњити 
иттилоотии феълии матбуоти мањаллї бо назардошти омилњои фазои иттилоотї 
ташаккулу тањаввул ва њам таназзул дидааст. Маълум аст, ки имрўз дар фазои иттилоотии 
мањалњо бо љараёни заиф њам бошад, сомонањои алоњида ташаккул ёфта истодаанд. 
Феълан доираи фаъолияти љуѓрофии расонањо ба њамагуна воситањои иттилоотї дахл 
дошта метавонад. Ин омил њатто дар шароити феълї хосси сомонањо низ њаст: 
«сомонањои мањдуд (мањаллї), ки танњо дар доираи мањалли љойгиршавияшон 
дастрасанд» [5, с.109]. Аз ин бармеояд, ки ташаккули муњити иттилоотии мањал равандњои 
хоссеро паси сар намуда, воситањои нав ба нави иттилоотиро молик мешавад. 
Махсусиятњои журналистикаи чандрасонаї дар ин роњ наќши амиќ дорад. Ташхиси 
хусусиятњои муњити матбуоти мањаллї нишон медињад, ки ин навъи матбуот дар заминаи 
таъйиноти хосси идеологиву фарњангиву иљтимої ташаккул меёбад ва дар ин замина 
чунин љузъиётро фарогир буда метавонад: «Њар як рўзномаи мањаллї симои худро дорад, 
ки он аз чигунагии аудитория, махсусияти мардуми мањал, сиёсату касбияту неруи эљодии 
редаксия ва муносибати он ба сохтори њокимият пайдо мешавад» [8, с.67]. Дар њамин самт 
матбуоти мањаллї замоне бо муњити хосси худ мактаби тарбия ва такомули касбї ба њисоб 
мерафт ва ин омил шояд имрўз низ то њадде вуљуд дошта бошад. Бо вуљуди сарњадњову 
монеањо ин рўзнома журналистро навиштан меомўхт, мухбирони мањаллиро љалб мекард, 
хонандаву донишљўи мањалро ба навиштан водор мекард, доирањои хурди адабии мањалро 
ба вуљуд меовард. Нависандаву публитсисти мањаллиро ба дараљаи камол мерасонид, 
њаќќи ќалам медоду њавасмандиро як андоза иљро мекард. Барои хонандаи дењотї 
нашрияи мањаллии ў хонданитару мањбубтар буд. Аз нигоњи  таърихї даргоњи матбуоти 
мањаллиро бо ин гуна муњит бањои арзанда додан мумкин аст. Ин даргоњ муњитеро соњиб 
буд, ки дар камол бахшидани рўзноманигорон, публитсистон ва адибону соњибќаламони 
сатњи васеътар наќш мебозид. Ба тарбиятдидагони ин даргоњ бовару эътимод вуљуд дошт. 
Аз миёни онњо роњбарони онваќтаи ноњияву шањрњоро интихоб менамуданд. Ин бовариву 
эътимод бошад, аз сарчашмаи дигар низ маншаъ мегирад, ки робитаи амиќи матбуоти 
марказиву мањаллиро нишон дода, аз зери таъсир ва тањти назорат ќарор доштани ин 
муњиту фазо дарак медињад.  Маълум мешавад, ки рўзномањои марказї барои рўзномањои 
мањаллї муњаррирону кормандонро низ омода менамуданд: «Сулаймон Зоњирї яке аз 
собиќ муњаррирони рўзномаи «КТ» мегўяд: «…сафњои мухбирони мо нафаќат меафзояд, 
балки байни онњо дањњо нафар журналистони љавон ва шоирони њаваскор тарбия ёфта, 
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тайёр шуда баромада истодаанд. Масалан: Мухбири пештараи «К.Т» Ѓафур Юлдошев-
њоло муњаррири газетаи райони Шањринав, мухбири колхозии «К.Т» Љўра Назарї-котиби 
газетаи райони Конибодом, мухбири фаъоли мо Усмонљон Зоњиров курси кўтоњмуддати 
муњаррирони газетаи райониро тамом карда, котиби масъули газетаи «Бадахшони сурх» 
аст» [1, с.32]. Мафњуми “курси  кутоњмуддати муњаррирони газетаи районї» ба мо аз бисёр 
љанбањои дигар њикоят менамояд. Пеш аз њама, бозгўи бунёди муњиту фазои хосси 
иттилоотии мањалро нишон дода, хусусиятњои умдаи фаъолиятро дар ин навъи матбуот 
бозгў менамояд. Рўњия ва муњити хосси сиёсиву иљтимоии мањал дар назар дошта мешавад, 
ки онро месохтанд. Ин тамоюл низ хосси замони шўравї мебошад ва феълан чунин 
раванду муњиту њолат ќариб, ки вуљуд надорад. Акнун дањсолаи сеюм аст, ки матбуоти 
мањаллии собиќ Иттињоди Шўравї дар ќолабу чањорчўбаи маълуми дигар инкишофу 
тањаввули худро ёфта истодааст. Дигарбора ба вуљуд овардани муњити собиќ ѓайриимкон 
аст. Аќидаи дигаре роиљ аст, ки дар бораи муњити ояндаи  матбуоти мањаллї чизе гуфтан 
як навъ душвориву њаросро низ ба миён меорад. Яъне, тавсифи муњити матбуоти мањаллї 
танњо дар заминаи фањмишњои таърихї ба амал меояд: «Рўзномањо низ чун одамон, 
њамроњ бо хонандагони худ пир мешаванд. Ингуна нашрияњо аз њама беш дар матбуоти 
мањаллї мебошад» [8, с.69]. Пиршавии матбуоти мањаллї аз рўйи мушоњидањо чандон 
фикри носањењ намебошад. Тањќиќу омўзишњо нишон медињанд, ки дар аксари нашрияњои 
мањаллии мо њамон љузъиёти аз муњити шўравї меросмонда њукмронї дорад. Ба андешаи 
муњаќќиќони тољик низ «анъана ва хусусияти дигари матбуоти мањаллї он аст, ки дар он 
собиќадортаринњо кор мекунанд» [7, с.72]. Албатта, пурра гуфтан љоиз нест, ки дар 
матбуоти мањаллии феълии мо танњо пиронсолон кор мекунанд. Њузури љавонон истисно 
намебошад, аммо эњсос кардан мумкин аст, ки ин муњит бидуни муњити собиќ вуљуд дошта 
наметавонад. Ба ибораи дигар, њанўз љавонон муњити нави матбуоти мањаллиро шакл 
набахшидаанд. Ба ин раванди њанўз ташаккулнаёфта чанд љињат сабаб шуда метавонад. 
Дар мадди аввал завќи коњидаи аудиторияи мањаллї наќш дорад. Сониян рўњи заифи 
идеологии  матбуоти мањаллї наметавонад, ки самтњои инкишофи ин навъи матбуотро 
пурра ба вуљуд оварад.  Агар дар замони сотсиализм ин навъи матбуот бо муњити хосси 
худ њамчун тањрикбахшандаи афкори мардуми мањал танњо дар як самти мушаххас вуљуд 
дошта бошад, пас имрўз фаъолияти худро бо назардошти ќонуниятњои бозори иттилоотї 
ба роњ мегузорад: «Матбуоти мањаллї танњо бо назардошти шароити мањал ва талаботи 
хонандаи худ амал накарда, шакли хосси фаъолияти худро дар роњи чї гуна пешнињод 
кардани мавод ба роњ мегузорад» [8, с.67]. 

Дар шароити иќтисоди бозорї тафаккури љомеа доиман дар зери таъсири омилњои 
тиљорї ќарор дорад. Он њар лањза дигар шуда метавонад. Яъне, оммаро наметавон зери 
фањмиши ягона тарбияву муътаќид намуд. Танњо рўзномаву маљаллањои оммавї мањаллї 
намешаванд, балки матбуоти илмї низ вобаста ба хосиятњои илмиву зењнии як минтаќа 
метавонанд, ки илмї, фарњангї, этникї, экологї, расмї ва махсусу рекламавї шавад. 

Муњитсозї дар матбуоти мањаллї имрўзњо бо усулњои классикї сурат мегирад. Ба 
таври мисол, дар самти љалби аудитория њокимиятњои мањаллї обунањои иљбориро низ ба 
роњ мегузоранд, ки бо вуљуди пањлуњои манфї љанбањои мусбатро низ фаро мегиранд. Яке 
аз он љанбањои мусбат нигоњ доштани алоќаву робитаи хонанда ба матбуоти мањаллї 
мебошад, ки гусаста гардидани ин алоќа њолати ногувореро дар фазои иттилоотии мањал 
ба миён меорад. Ќонунияте маълум аст, ки даромади муќимони шањр аз ноњияњо 
баландтар аст. Ин њолат бештар хосияти матбуоти расмї-давлатї дар мањалњо мебошад. 
Ба роњ гузоштани обуна ва дар асоси маблаѓњои муайян фаъолият доштани он муњити 
ќолабиву обшустаи матбуоти мањаллиро барќарор нигоњ медорад. Ин гуна сифату хосият 
аз назари муњаќќиќон чунин баррасї мегардад: «Чигунагии шакли рўзномаро бештар аз 
њама муносибати он бо њокимият муайян мекунад. Кифоя аст, ки ба сањифањои чунин 
рўзнома назар андозем: ана раиси шањр ё ноњия дар утоќи худ нишастааст; ана ў бо 
роњбарони кадом як корхона суњбату мулоќот дорад…» [8, с.70]. Яъне, вобастагиву 
дастнигарии матбуоти мањаллї намегузорад, ки муњити шахшуда аз марзу сарњадњои 
муайян берун барояд. 

Њар як мањал доираи хос ва услуби хосси зиндагии худро дорад. Сокини як мањал дар 
ин маврид табъу завќи хосси ќабули матолибро соњиб мебошад. Бо маънавиёту фарњанги 
худ як мањал метавонад, ки барои мањалли дигар як навъ намуна бошад. Њамин аст, ки 
баъзан матбуот, радиову телевизион ва ољонсии хабарии як минтаќаву мањал марзњои 
худро убур намуда, моњияти сартосарї низ пайдо менамоянд, ки ин љињатро феълан дар 
журналистикаи мамолики пешрафтаи љањонї дида метавонем. Чунин њолат гувоњи он аст, 
ки фазои шоиставу мутафовути мањал ба сифати мавод ва умуман мањсули воситаи ахбор 
таъсир мерасонад. Албатта, васоити ахбори як мањал ба таври њамеша, дар сатњу дараљаи 
гуногун чун як ќисмати фазои иттилоотї боќї мемонад. 

Бо муќаррароту нишондоду фишор имрўз рўзномаи мањаллиро бонуфуз гардонидан 
амали сањлу сода нест. Ин услуб дар замони шўравї љой дошт, ки системаи ягонаи тарѓибу 
ташвиќ дар доираву сарњадњои мушаххас самти фаъолияти нашрияи мањаллиро даќиќ 



300 
 

месохт. Аммо дар шароити интихоби васеъ ин усул фарсуда аст ва њатто ба кор низ 
намеояд. Њарчанд ба таври сунъї тираж зиёд карда шавад, фаврият баланд бардошта 
шавад ва сифати рўзнома бењтар гардонида шавад њам, аммо майдони раќобат бо таъсири 
худ метавонад он њамаро барњам занад. Наќши хабарии рўзномаи мањаллї дар сатњи 
ночиз ќарор дошта бошад њам, вале хосияти маълумотномагии он яке аз омилњои 
мављудияти имрўзаи он аст. Бовариву эътимоди бештари аудиторияи он ба њамин љабња 
вобастагї дорад. 
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МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ ДАР МУЊИТ ВА ФАЗОИ ИТТИЛООТЇ 

Дар ин маќола дар бораи мавќеи матбуоти мањаллї дар муњиту фазои иттилоотї сухан меравад. 
Раќобатњо ва интихоби васеъ собит намудааст, ки дар баробари як љузъи фазои иттилоотии умумї будан, 
матбуоти мањаллї муњити хосси худро низ дошта метавонад. Мањз дар заминаи он муносибати 
гуногуншеваи  њайати эљодии нашрия нисбат  ба омма ва умуман фазои иттилоотӣ шакл мегирад. Бо 
таъсири ин муњит корманди нашрия њатман сиёсати маълуму мављудаи муассисро дарк менамояд ва як навъ 
самти фаъолияти худро мушаххас карда метавонад. Матбуоти мањаллї бо муњити худ натанњо 
мављудияташро нигоњ медорад, балки имкон дорад ба як воситаи неруманди фазосоз низ табдил ёбад. 
Табиат, талабот ва хусусияти  аудиторияи мањал низ муњити матбуоти мањаллиро ба вуљуд меорад. Аз оѓоз 
хонандаи матбуоти мањаллиро бештар омўзгорони дењот, кормандони алоњидаи соњањои хољагии халќи 
ноњия, нафаќахўрону бознишастањо ташкил медињанд, ки баёнгари муњиту фазои мутафовут мебошад. Дар 
њаќиќат, њар нашрия бояд фаромўш насозад, ки газетааш нахуст барои мардуми мањал ва баъдан барои 
хонандаи берун аст. Муњити матбуот иќтидори рўзномаро муайян менамояд. Оњанги баёни матбуоти як 
мањал аз мањалли дигар тафовути њатмї дошта метавонад. Ин сифат муайянкунандаи марзу доираи 
матбуоти мањаллї дар муњиту фазои иттилоотии мањал ва кишварњо ба њисоб меравад. Ин матбуот 
тањрикдињандаи афкори оммаи мањал мебошад ва тавассути матбуоти мањаллї имкон пайдо њаст, ки 
љузъиёти мањдуд аз назар дур намонад. Ин имконро матбуоти милливу марказї ба таври доимї надорад. 
Дар маљмўъ ВАО-и мањаллї бештар ва пештар аз матбуоти марказї фазои иттилоотиро шакл мебахшад, ки 
дар асоси таљаммўи ин фазоњо фазои ягонаи иттилоотї ба миён меояд. Имрўз ин муњиту фазо дар заминаи 
донишњои замонавии кор бо интернет ташаккул меёбанд. Љараёнњои иттилоотї дарк карда мешаванд ва 
њамоњангии хоссе ба вуљуд меояд. 

Калидвожањо: муњит, фазо, доира, фаъолият, матбуот, иќтидор, вазифа, таблиѓ, љараён, марказї. 
 

МЕСТНАЯ ПЕЧАТЬ В ИНФОРМАЦИОННОМ СРЕДЕ И ПРОСТРАНСТВЕ 
В этой статье рассматривается место местной печати в информационной среде и пространстве.  Конкуренция 

и широкий выбор доказывают, что, местная печать, наряду с тем, что являются частью обще-информационного 
пространства, а также имеют собственную среду. Исходя из этого, формируется разнообразная взаимосвязь 
творческого коллектива с общественностью в информационном пространстве. Под влиянием этой среды 
сотрудник издательства понимает известную и текущую политику основателя, и определет направление своей 
деятельности. Читателями местной прессы с момента появления являются сельские учители, сотрудники 
отдельных отраслей народного хозяйства, пенсионеры. На самом деле, каждое издание не должено забывать, что 
его газета, прежде всего, предназначена для местных жителей, а затем для читателей извне. Пространство печати 
определяет мощь газеты. Метод изложения газеты одного населенного пункта может отличаться от другого 
населенного пункта. Это качество является определителем границы местной печати в местной и государственной 
информационной среде и пространстве. Этот вид печати провоцирует местное общественное мнение, и 
посредством него удаётся не выпускать  из поля зрения отдельные детали. Национальные и центральные издания 
не всегда имеют такую возможность. В целом, местная печать все больше формирует информационное 
пространство, чем центральная пресса, которая создает единое информационное пространство на основе 
соединений этих пространств. Сегодня эта среда и пространство формируются на основе современных знаний об 
Интернете.назарова  

Ключевые слова: среда, пространство, круги, деятельность, печать, созидатель, процесс, центральный. 
 

THE LOCAL PRESS IN THE SURROUNDINGS AND INFORMATION SPACE 
This article focuses on local media in the media environment. Competitions and wide selection indicate that in the 

same way as the general media space, local press may also have their own environment. On the basis of this, the variety of 
publications of the publishing house is composed of the public and generally the information space. With the influence of 
this environment, a publisher must understand the current policy of the founder and identify a particular type of activity. 
Local media have no preservation of its existence, but it is possible to become a focal point of power. Nature, requirements 
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and features of the local audience also create local media. Since the beginning of the local press, more rural teachers, staff 
members of the local economy, the pensioners and retirees are presenting the character of the environment and the 
environment. In fact, every publication should never forget that its newsletter is for the locals and then for the student. The 
newsletter determines the media environment. The gleaming magazine of a locality may have a different degree from the 
locality. This quality determines the boundaries of the local media in the local environment and the environment. This press 
is an indictment of the local opinion, and it is possible by the local press to look at the limited details. This is not a national 
and central press. In general, the local media are shaping the media environment more and more before the central press, 
which creates a single space of information based on these space spaces. Today, this environment and space are formed 
based on modern knowledge of the Internet. Information processes are understood and there is a special coordination. 

Key words: surroundings, space, circle, activity, press, capacity, position, propaganda, process, center. 
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ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ В ПРЕССЕ: ТЕМАТИЧЕСКИЙ 
АСПЕКТ (НА ПРИМЕРЕ «АРГУМЕНТОВ И ФАКТОВ» (ТАДЖИКИСТАН) И 

«ВЕЧЕРКИ») 
 

Абдуллоева Н.Н. 
Институт государственного управления при Президенте Республики Таджикистан 

 
Перед тем, как перейти непосредственно к вопросу об анализе общественно-политических 

проблем посредством аналитики, есть смысл поговорить о такой специфической отрасли, как 
экспертно-аналитическая или, правильнее сказать, информационно-аналитическая работа 
(поскольку в процессе ее анализируется именно информация). 

Начнем с определений. Их существует достаточно много, но лично нам представляется 
достаточно удачной и емкой формулировка, данная А.И. Гушером: «Аналитическая работа – 
это процесс сбора, обработки и анализа информации на заданную тему, разработки на ее базе 
обобщенного аналитического документа, вскрывающего суть исследуемой проблемы, 
вероятные перспективы ее развития и характер ее влияния на ситуацию в обществе, государстве, 
регионе, и, как итог, позволяющего сформулировать обоснованные выводы и предложения» [6, 
145]. 

Продолжая свою мысль, данный автор акцентирует внимание и на профессионально-
личностном аспекте данной деятельности, отмечая, что информационно-аналитическая работа – 
это целенаправленные «постоянные усилия аналитика на основе его собственных знаний, 
изучения всех доступных ему материалов и данных, возможностей взаимодействия с коллегами, 
а также опыта работы создать достоверную картину той или иной ситуации, процесса или 
явления, вскрыть движущие силы и мотивы действий основных заинтересованных сторон и 
персонажей этого процесса, спрогнозировать дальнейшее развитие ситуации и сформулировать 
предложения, которые при определенных условиях могли бы быть учтены при выработке 
управляющих решений или стать их основой» [6, 147].  Основные этапы аналитической 
работы специалистам в этой сфере деятельности видятся приблизительно так: 

- изучение аналитиком в постоянном режиме максимально возможного количества 
информации, касающейся хода развития событий в той или иной, профильной, сфере его 
деятельности («работа с информационными потоками»); 

- выявление на этой основе наиболее важных проблем и тенденций развития ситуаций [6, 
213]. 

Следует отметить, что два выше названных этапа формируют,если так можно 
выразиться,«постоянный фон» профессиональной деятельности, способствуют развитию 
компетенций и поддержанию «профессионального тонуса» у журналиста-аналитика, 
способствуют накоплению опыта, необходимого при работе с фактическими данными.  

Далее об этапах аналитической работы: 
- постановка задач на осуществление конкретного аналитического исследования, уяснение 

аналитиком (аналитической группой) поставленной перед ним (ними) задачи; 
- определение общей структуры будущего аналитического документа; 
- сбор, отбор и систематизация, изучение и анализ информационных материалов, сведений 

и документов по теме проводимого аналитического исследования; 

mailto:ADAB-75@mail.ru
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 критическая оценка полноты и качества полученной (собранной) информации, проверка ее 
достоверности и истинности. При необходимости – дополнительный сбор недостающей 
информации, консультации с экспертами-специалистами, учет их мнения; 

- формулирование итоговых выводов (предложений) и прогнозов (широкого спектра 
сценариев развития ситуации); 

- системное описание процесса и построение модели (моделей) на основе собранной, 
проанализированной и осмысленной информации, проверка ее (их) соответствия объективной 
реальности, в том числе с использованием мысленного эксперимента; 

- создание текста аналитического документа [6, 214].  
Современная отечественная аналитическая журналистика представляет собой область 

журналистской деятельности, и одновременно специализацию журналиста, подразумевающие 
обязательное наличие в информационном продукте (тексте) ярко выраженного аналитического 
начала, приоритетность компетентного, порой научного, осмысления проблемы, явления или 
процесса, в отличие от простого информирования, констатации факта. Обязательным 
признаком принадлежности информационного продукта (текста) к аналитической 
журналистике является наличие в нем элементов оценки, прогностики, определения путей и 
методов решения рассматриваемой проблемы.  

На современном этапе на страницах отечественных печатных изданий в предметное поле 
аналитических публикаций в основном входит обсуждение общественно-политических 
вопросов. Такое внимание к аналитике, на наш взгляд, вполне обосновано – современный этап 
развития отечественной журналистики предполагает модернизацию всей системы средств 
массовой информации. На этом фоне на первый план выходит объективное отображение 
действительности посредством таких жанров, как статья, комментарий, корреспонденция и т.д., 
в которых нередко можно обнаружить результат предпринятого журналистами расследования 
той или иной общественно-важной проблемы. 

Также существенным фактом является смена роли самой аудитории в современном 
таджикском обществе, то есть от пассивного потребления медийного продукта она все более 
обнаруживает стремление к равноправному участию, соучастию, в обмене информации. По 
мнению Т. Н. Исаковой, подобный процесс «отражает тенденцию перехода от процесса 
информирования к коммуникации как взаимодействию» [3, 19]. И здесь аналитика является 
незаменимым помощником в работе любого русскоязычного журналиста. 

Вообще аудитория средств информации – это специфическая динамическая 
социокультурная (или профессиональная) общность, члены которой объединены 
потребностями и практикой обращения к конкретному виду информации, к конкретным 
источникам и средствам информации (коммуникации), к конкретным медиа-текстам. 

Отечественный исследователь М. Муродов, рассматриваяособенности развития таджикской 
печати в годы независимости и определяя этапы этого периода, отмечает: «Если в 1996-1999 
годы таджикская периодическая печать больше уделяла внимание проблемам мира, единства 
инационального согласия, то в 2000 году печать начала касаться внутренней жизни республики, 
то есть социальных и экономических проблем» [7, 35]. 

В материалах русскоязычных газет Таджикистана, посвященных социальной среде, по 
мнению И. Х. Хужаназаровой, «крупно выделяются темы личности и ее места в обществе, 
борьба за социальную справедливость и гармоничное развитие общественных отношений. 
Часто обсуждаются и анализируются многие актуальные проблемы жизнедеятельности, даже 
при беглом взгляде чувствуется огромный интерес к простым людям, их жизненным позициям 
и приоритетам в не простом водовороте современной действительности» [10, 121].  

Изучение проблемно-тематической направленности материалов отечественных печатных 
СМИ, написанных в аналитических жанрах, позволяет нам с уверенностью констатировать, что 
общественно-политические вопросы являются доминирующими. 

В советский период, когда КПСС была «руководящей и направляющей силой общества», 
отечественная русскоязычная пресса, в особенности центральный орган партии газета 
«Коммунист Таджикистана», практически в каждом номере, помещала передовую статью. 
Несколько сотен передовых статей в году посвящались разным проблемам в сфере политики, 
экономики, общественных отношений, культуры, права, морали и т.д., и т.п. «Иногда такие 
статьи отражали частные проблемы, но всегда носили директивный характер, были предметом 
обсуждения в общественных организациях и обязательны для руководства» [1, 25]. 

В настоящее время  тематическая структура печатных средств массовой информации 
адресована широкой аудитории, и помимо разных вопросов, включает объемный блок 
общественно-политической информации. Состояние экономики, культуры, социальной 
сферы, уровень жизни, безопасность индивида проявляет качество проводимой государством 
политики. Качество и эффективность политики зависит от участия общества в политическом 
процессе: разработке, принятии и реализации решений, контролировании их выполнения. 
Взаимодействие «управляющих» (власти) и «управляемых» (граждан), направленное на 
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достижение общественного блага, обеспечивают многие политические и социальные институты. 
Одним из них являются СМИ, отвечающие за регулярные информационные контакты власти и 
общества, посредством информационных обменов, производство информации, дающей 
развернутое представление о положении дел в государстве.  

Основу общественной проблематики, затрагиваемой отечественной прессой, составляют 
вопросы обустройства столицы и проблемы жилищно-коммунального хозяйства.Текущая 
крыша, лопнувшая труба, затопленный подвал, повышение тарифов за коммунальные услуги, 
питьевую воду и электроэнергию, а также проблема вывоза бытового мусора – это далеко не 
полный перечень проблем, значимость актуальность которых остается неизменной на 
страницах печатных изданий Таджикистана. 

Среди наиболее примечательных материалов, соответствующих канонам аналитической 
журналистики следует назвать такие публикации, как  «Душанбинцы против сноса зданий», 
«Что за жизнь, без воды…», «Правила и исключения городской жизни», «Душанбе – единый 
сплошной базар» и др. 

Например, в статье под названием«Правила и исключения городской жизни» автор, 
журналист издания «Вечерка» Фируз Касымов, актуализирует проблему сохранения 
современной городской культуры столицы, которая, как известно, складывалась на протяжении 
многих десятилетий. По мнению автора, «основной тенденцией развития Душанбе в последнее 
время стало увеличение удельного веса городского населения за счет внутренних мигрантов–
сельчан. В связи с чем Душанбе представляет собой специфическое образование не только в 
системе расселения, но и в системе общественных отношений» [4]. Другими словами, именно 
мигранты-сельчане составляют основу проблемы: «Им непонятны правила проживания в 
больших густонаселённых кварталах, домах, и не только. Новичкам, по заверению их соседей, 
чужды правила санитарии. Они не могут разговаривать тихо, так утверждают 
потомственные жители города. Более того, отмечают с удивлением старцы, некоторые 
заезжие граждане не приучены переходить дороги в положенных местах, а также подобающе 
пользоваться общественным транспортом. По наблюдению некоторых статистов, прогулки 
по улицам, проспектам и садам города, как то свойственно коренным жителям города, не 
вполне ещё адаптированным к жизни столицы сельчанам не всегда по нраву. Им куда приятнее 
бывает устраивать посиделки на не предназначенных для этого городских газонах» [4].  

Аналогичное тематическое русло прослеживается в материале Нелли Дейнарович 
«Душанбе – единый сплошной базар». Внимание автора привлекает такая немаловажная 
общественная проблема, как обустройство столичных рынков «со свойственными восточному 
колориту суетой, шумным многоголосьем, где на обозрение покупателям и представлены 
щедрые дары природы». «С одной стороны, рынок – это историческая ценность, - считает 
автор. - Он требует внимания властей, финансовых вложений с целью сохранения 
исторической ценности немаловажного объекта столицы. С другой стороны, 
разрастающаяся столица увеличивается в объёме, а значит, посетителей и потенциальных 
покупателей с каждым годом становиться больше и больше. Тут возникает вопрос: нужен ли 
столице рынок, который не способен приобрести новую цивилизованную и современную 
форму?» [2] 

Не менее актуальной проблемой, имеющей общественную значимость, является, на наш 
взгляд, проблема транспорта. Транспортный сектор Таджикистана является неотъемлемой 
составной частью экономики республики. Практически в каждом номере отечественных 
изданий различным аспектам транспортного вопроса уделяется значительное внимание. 
Предлагаются различные варианты и проекты, которые в данное время тяжело реализовать, так 
как для этого потребуются большие финансовые затраты. Как показал анализ, значительное 
количество материалов представлено в виде статей, комментариев и корреспонденций.
 Стержневой основой транспортной проблемы являются вопросы улучшения работы 
общественного транспорта, повышения цен на топливо, строительство путепроводов, мостов, 
расширение и строительство новых дорог. Кроме того с каждым годом все более актуальной 
становится проблема увеличения количества частного автотранспорта (по данным мэрии с 2006 
года по 2010 автопарк вырос с 36000 до 50000 автомобилей), что приводит к пробкам в разных 
частях столицы на наиболее оживленных участках дорог, а также к росту дорожно-
транспортных происшествий. 

Например, в корреспонденции под названием «Решение проблемы пассажирского 
транспорта с минимальными затратами» затрагивается вопрос обулучшении работы не только 
пассажирского транспорта, но и разгрузки автодорог от пробок и заторов. Примечательно, что 
автором материала является не журналист, а читатель издания «Вечерка», водитель с 48-летним 
стажем, которого, с учетом специфики его деятельности, можно безусловно считать экспертом, 
компетентным в вопросах транспорта. Автор затрагивает множество аспектов указанной 
проблемы, ссылаясь на материалы СМИ, указывает, что общественный транспорт – убыточный. 
«Если это так, то зачем устраивать на конечных остановках сборище машин? - задается он 
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вопросом. - Для того чтобы набить салон, а потом устраивать гонки? Зачем держать 
кондукторов, которые дерут деньги за проезд, а билетов не дают? Никто не знает, сколько 
остаётся денег за смену и куда они идут? Неужели так трудно сделать хронометраж от 
начальной остановки до конечной поминутно, как это было в прежние годы. Или в 
автохозяйствах, где находятся автобусы и троллейбусы, работают безответственные или 
случайные люди? Сколько можно терпеть это безобразие? Эти безответственные водители 
прививают дурные методы работы молодым водителям. Поэтому эти фокусы с управлением 
на пассажирском транспорте продолжаются десятилетиями. Из-за этого многие пассажиры 
отказываются пользоваться этим транспортом и предпочитают маршрутки. Огромное 
количество автобусов и троллейбусов простаивает в автохозяйствах из-за слабого и 
неумелого руководства» [5].Если отдельно говорить о теме политической жизни, то в 
отечественной прессе она в первую очередь представлена в публикациях, отображающих 
многовекторность внешней и внутренней политики Таджикистана, а содержание , помимо 
информационного элемента, подразумевает также аналитику. Тональность материалов 
определяется защитой конституционного строя, суверенитета и территориальной целостности 
республики. Предъявляется ссылки на компетентные, авторитетные источники получения 
информации.  

В аналитических публикациях, посвященных политическим вопросам, факт и обобщенная 
его оценка неразрывно связаны: первый становится полноправным элементом аналитического 
рассуждения, добавляющим ему индивидуальности и подлинности, а оценка сохраняет 
природный диалогизм журналистики. 

Независимо от того, интересуется ли конкретный гражданин политическими событиями, 
политика является особой сферой общественной жизни республики. И тем не менее многие 
вопросы из этой сферы не могут не находить соответствующий отклик у простых граждан, 
особенно, если непосредственно затронуты их интересы. Как, например, в случае с 
переименованием улиц и городов, обусловленным принятием в 2009 году Закона «О 
государственном языке», устанавливавшего таджикский язык в качестве единственного для 
общения с органами государственной власти и управления, а такжепринятием в 2010 году 
поправок в закон, согласно которым все законы и нормативно-правовые акты в стране в 
официальной прессе должны печататься только на таджикском языке, в результате чего 
русский язык полностью был исключен из делопроизводства в Таджикистане.На этом фоне 
исчезновение старых названий улиц и населенных пунктов – лишь один из завершающих 
эпизодов процесса изменения облика страны. Об этом подробно говорится в аналитическом 
материале под названием «Конец Чкаловска. Таджикистан изменил последнее русское имя 
города» [8]. 

На сегодняшний день каждое уважающее себя государство заинтересовано в том, чтобы о 
нем знали как можно больше, чтобы эта информация носила позитивную окраску, дабы 
упрочить свое положение на международной арене, завоевать уважение как своих конкурентов, 
так и партнеров, и обеспечить приток инвестиций. Правительства всех высокоразвитых стран 
привлекают все возможные средства, используют различные методы, тратят огромные суммы 
на создание и поддержание позитивного образа.  

Мировое сообщество все еще воспринимает Таджикистан с настороженностью, несмотря 
на значительный прогресс в области экономических отношений. Истоки такого восприятия 
кроются в сформировавшихся негативных стереотипах относительно нашей страны. Поэтому 
нынешнее руководство республики решило вплотную заняться проблемой имиджа не только 
потому, что о стране плохо пишут и думают, но и потому, что это негативно отражается на 
способности отстаивать политические позиции страны по ключевым вопросам, наносит ущерб 
экономике, инвестиционной и культурной привлекательности Таджикистана. 

Некоторые материалы отечественных СМИ опровергают состоятельность подобного 
ассоциативного ряда.К примеру, рассматривая в целом общественно-политическую ситуацию в 
республике, Юлия Тельтевская, автор материала «Абрикосовый рай, или Чем интересен 
Таджикистан для туристов», указывает на то, что «в последние годы в Таджикистане активно 
взялись за развитие сферы туризма. Правительство заявило о предоставлении 
многочисленных льгот участникам отрасли. Например, турфирмы освобождены от уплаты 
налога на прибыль в первые пять лет деятельности, а импорт оборудования, техники и 
стройматериалов для возведения гостиниц, зон отдыха, курортов, ресторанов, придорожной 
инфраструктуры и других объектов не облагается налогом и освобожден от таможенной 
пошлины. В прошлом году количество иностранцев выросло более чем в 2 раза по сравнению с 
2017-м: страну посетили свыше 1 млн 150 тыс. граждан других стран.Одно из самых 
привлекательных направлений – горно-спортивный туризм.Среди приоритетных направлений 
и санаторно-курортное лечение, экологический, историко-познавательный, этнографический 
туризм...» [9]. 
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Таким образом, исследование современного газетного процесса позволяет констатировать 
однозначно: посредством аналитической журналистики печатные издания стремятся давать 
самую актуальную и злободневную информацию, отвечать на вопросы, интересующие 
потенциального читателя, убеждать его в своей правоте, аргументировать свое отношение к 
отображаемой действительности. Аналитические публикации – это фактор актуализации 
проблемного концептуального, конструктивного и созидательного видения той или иной 
проблемы. Анализ таких изданий, как «Вечерка» и «Аргументы и факты. Таджикистан» 
убедительно доказывает, что у журналиста-аналитика четко и ясно обозначена тема. Будь то 
проблема общественного транспорта, трансформация городского ландшафта, переименование 
улиц и городов или необходимость создания позитивного имиджа страны. Наличие 
конкретного факта, события (объекта исследования) и предмета приложения творческих сил 
(темы) – обязательные условия плодотворного созидательного журналистского творчества. Это 
– рамка, в которой изображена картина с выраженным конкретным действием. 
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ТАЊЛИЛИ ЉАМЪИЯТЇ – СИЁСЇ ДАР МАТБУОТ: ЉАНБАИ МАВЗЎОТЇ  

(ДАР МИСОЛИ РЎЗНОМАЊОИ «АРГУМЕНТЫ И ФАКТЫ» (ТОЉИКИСТОН) ВА«ВЕЧЕРКА») 
Тањќиќи раванди муосири нашри рўзнома имконият медињад ќайд намоем, ки: тариќи журналистикаи тањлилї 

нашрияњои чопї кўшиш менамоянд, ки иттилооти мубрам ва рўзмарраро пешнињод намуда, ба саволњое љавоб 
гўянд, ки хонандаи эњтимолиро ба худ љалб намояд, ўро дар њаќќонияти худ бовар мекунонанд, муносибати худро 
нисбати воќеияти дарљгардида далелнок месозанд. Нашрияњои тањлилї – ин омили мубрамияти диди проблемавии 
консептуалии конструктивї ва офарандаи ин ва ё он масоил мебошанд.. Тањлили чунин нашрияњо ба монанди 
«Вечерка» ва «Аргументы и факты. Таджикистан» хеле ќотеъона исбот менамоянд, ки журналисти тањлилгар аниќ 
ва возењ мавзўъро баён менамояд. Дар маќола инчунин ба љанбањои муњимми масоили тафсири воќеањои њаёти 
сиёсї – љамъиятї дар нашрияњои ВАО-и Љумњурии Тољикистон диќќат дода шуда, махсусиятњои инъикоси 
иттилооти љамъиятї – сиёсї ошкор мегарданд. Муносибати тањлилии ВАО њангоми тањлили масоилњои мубрами 
Тољикистони муосир ќайд карда мешавад:соњаи наќлиёт, хољагии манзилї –коммуналї, рушди соњаи сайёњї ва 
ѓайра. 

Калидвожањо: журналистикаи тањлилї, кори тањлилї, иттилоот, проблематика, нашрияњои даврї. 
 

ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ В ПРЕССЕ: ТЕМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ  
(НА ПРИМЕРЕ «АРГУМЕНТОВ И ФАКТОВ» (ТАДЖИКИСТАН) И «ВЕЧЕРКИ») 

Исследование современного газетного процесса позволяет констатировать однозначно: посредством 
аналитической журналистики печатные издания стремятся давать самую актуальную и злободневную информацию, 
отвечать на вопросы, интересующие потенциального читателя, убеждать его в своей правоте, аргументировать 
свое отношение к отображаемой действительности. Аналитические публикации – это фактор актуализации 
проблемного концептуального, конструктивного и созидательного видения той или иной проблемы. Анализ таких 
изданий, как «Вечерка» и «Аргументы и факты. Таджикистан» убедительно доказывает, что у журналиста-
аналитика четко и ясно обозначена тема. В статье обращается внимание на актуальные аспекты проблемы 
освещения событий общественно-политической жизни в печатных СМИ Республики Таджикистан. Раскрываются 
особенности отражения общественно-политической информации в отдельных печатных изданиях. Отмечается 
аналитический подход СМИ при анализе наиболее актуальных проблем современного Таджикистана: 
транспортной сферы, жилищно-коммунального хозяйства, развитие сферы туризма и т.п. 

Ключевые слова: аналитическая журналистика, аналитическая работа, информация, проблематика, печатные 
издания. 
 

PUBLIC-POLITICAL ANALYSIS IN THE PRESS: THEMATIC ASPECT (ON THE EXAMPLE OF 
"ARGUMENTS AND FACTS" (TAJIKISTAN) AND "EVENINGS") 

The study of the modern newspaper process allows us to state unequivocally: through analytical journalism, print 
media strive to provide the most relevant and topical information, answer questions of interest to the potential reader, 
convince them of their rightness, and reason their attitude to the displayed reality. Analytical publications are a factor of 
actualization of a problematic conceptual, constructive and creative vision of a particular problem. Analysis of such 
publications as Vecherka and Argumenty i Fakty. Tajikistan ”convincingly proves that the theme of the journalist-analyst is 
clearly and clearly defined. The article draws attention to relevant aspects of the problem of covering the events of socio-
political life in the print media of the Republic of Tajikistan. The features of the reflection of socio-political information in 
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individual print media are revealed. The analytical approach of the media in the analysis of the most pressing problems of 
modern Tajikistan is noted: the transport sector, housing and communal services, the development of tourism, etc. 

Key words: analytical journalism, analytical work, information, problems, print media. 
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ЖАНРОВАЯ ПАЛИТРА ПУБЛИКАЦИЙ ПО ЖЕНСКОМУ ВОПРОСУ В 
ТАДЖИКСКОЙ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 20-30-х гг. 

 
Сохибназарбекова Р.М., Рахимов А.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

В Таджикистане периода 20-30 - годов одним из приоритетных направлений советского 
правительства стало освобождение женщин от многовекового гнета и изменения их 
социального статуса. Наряду с другими общественными институтами, важную роль в этом 
процессе сыграла таджикская периодическая печать и публицистика. Следует отметить, что к 
этому времени в Таджикистане выпускалось достаточное количество газет и журналов на 
таджикском языке. Если к началу 1933 года в стране издавалось 28 названий газет на 
таджикском, русском и узбекском языках - разовым тиражом в 90 тысяч экземпляров [5, 229], 
то в конце 30-х гг. число изданий в целом в республике выросло в несколько раз и составляло 
83 газеты, в том числе – 12 республиканских, 7 – областных, 53 – районных и городских, 11 – 
низовых с разовым тиражом 282 тыс. экз., а также 9 журналов с годовым тиражом в 141 тыс. экз.  

В изучаемый период выходили такие издания, как «Шуълаи инкилоб» («Пламя 
революции»), «Овози точик» («Голос таджика»), сатирический журнал «Мушфики», 
литературно – художественный журнал «Рахбари дониш» («Путеводитель знаний»), газета 
«Бедории точик»(«Пробуждение таджика») и первый специальный женский журнал «Бо рохи 
Ленини»(«По Ленинскому пути»), деятельность которых была направлена на освещение мер, 
предпринятых советской властью для решения женского вопроса.  

Следует особо отметить значимую роль литературно – художественного и общественного 
журнала «Рахбари дониш» («Путеводитель знаний») и газеты «Бедории точик» («Пробуждение 
таджика») в освещении женской тематики. Эти издания имели специальные рубрики, 
посвященные новостям и материалам о жизни женщин, защите их прав и привлечении их к 
общественной деятельности.  

Под влиянием традиций тысячелетней персидско - таджикской литературы и передовой 
русской журналистики и публицистики таджикская журналистика 20-30 - х годов обогащается 
новыми жанровыми формами. Использование новых форм публикации, позволяло авторам 
лучше представить цели своего творчества, целенаправленно подобрать материал и представить 
его в соответствии с требованиями жанра. Это в свою очередь, давало возможность читателям 
сориентироваться в мире публицистических произведений, найти интересующие его материалы 
и более ясно представить себе информационные возможности публикаций различного типа. 
Таким образом, в 20 - 30 - годы жанровая специфика журналистских произведений для 
таджикских авторов приобретает значимый характер. 

Теоретические проблемы жанров рассмотрены в работе профессора Усманова И. [14], где 
при их классификации, автор придерживается точки зрения большинства российских 
исследователей, согласно которой под жанрами в теории журналистики понимают устойчивые 
типы публикаций, объединённых сходными содержательно — формальными признаками. Эти 
признаки называются жанрообразующими факторами. В качестве основных выделяют 
следующие три фактора: 

 предмет отображения; 
 целевая установка; 
 метод отображения. 
На основе этих трех способов выделяются три группы жанров: 
 информационные; 
 аналитические; 
 художественно - публицистические. 

Опубликованные материалы по женской тематике на страницах ведущих изданий 
Таджикистана изучаемого периода представляют все виды вышеотмеченных жанровых форм. 
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Например, газета «Овози точик»(«Голос таджика») опубликовала небольшую, но 
содержательную заметку о прохождении 18 октября 1924 года конференции женщин в 
Худжанде. Подобные заметки в печатных СМИ 20-30-х годов встречаются немало, они 
информируют читателей о прохождении женских собраний, слетов и конференций - 
своеобразной форме организации работ среди них.  

Как уже отметили 20-30-е годы стали периодом борьбы за раскрепощение женщин, период, 
насыщенный социально-политическими изменениями в жизни таджикского общества. В связи с 
этим, особую значимость приобретают аналитические жанры, а именно: жанр статьи в силу 
своих специфических особенностей, своими основными признаками - масштабность и глубина 
обобщений, становится более приемлемой формой для освещения актуальных женских проблем. 
Более того, этот жанр даёт возможность редакциям проявить их идейно - политическую 
позицию, высветить и выявить основные тенденции в реализации государственной политики, 
направленной на решение женского вопроса. Безусловно, эта целевая установка в подготовке 
статейной формы требовала от авторов не только глубокого знания вопроса, но и его 
тщательной проработки как на практическом, так и на теоретическом уровне.  

Толчком для обсуждения женского вопроса на страницах печати становится начавшееся с 
середины 20 -х годов движение «Ҳуҷум ба фаранҷӣ» («Наступление на паранджу»), как 
специфическая форма борьбы против патриархальных пережитков. Задачей печати становится 
широкое освещение проводимой кампании и анализа, связанных с ней вопросов. В частности, 
немало материалов в рубрике «Дунёи занон» («Мир женщин») журнала «Рахбари дониш» 
(Путеводитель знаний») по своим жанрообразующим факторам соответствуют форме статьи. 
Например, в статье «Тайёрӣ набудааст» («Не готовы») [10, с.24-25] предметом освещения 
является вопрос адаптации женщин - мусульманок Средней Азии к своему новому положению, 
хотя заголовок текста, на наш взгляд, не совсем соответствует содержанию материала, так как, 
под заголовком («Не готовы»), читателю не сразу становится понятно, кто и к чему не были 
готовы.  

Теме борьбы против паранджи также посвящена статья «8 Марта и свобода женщин» [8, 
с.6-7], где автором предприняты попытки всестороннего анализа несвободного положения 
женщин - мусульманок Средней Азии.  

В жанре статьи также опубликовано множество материалов, освещающих тему борьбы 
женщин за равенство и свободу в других странах Востока, в частности, статья «Ҳаракати занон 
дар Шарқ» («Женское движение на Востоке») [15, с.8-9] раскрывает особенности женского 
движения в Иране, Китае и Турции. Все эти публикации относятся к виду проблемной статьи. 

Статья является также доминирующим жанром на страницах женского журнала «Бо рохи 
Ленини»(«По Леннскому пути»), однако по некоторым жанроообразующим признакам 
материалы этого издания отличаются от проблемных статей, опубликованных на страницах 
газеты «Овози точик»(«Голос таджика») и журнала «Рахбари дониш» («Путеводитель знаний»). 
Подобные публикации по структуре и целевому назначению российским теоретиком 
Тертычным классифицированы как аналитическая корреспонденция [12], тогда как другой 
российский исследователь Акопов А. определяет их как информационную статью. Согласно его 
определению, «информационная статья - вид статьи, содержащей констатацию широкого круга 
фактов или явлений, рассмотренных во всех возможных взаимосвязях с окружающей 
действительностью. Цель информационной статьи - сообщить не об оперативном факте, а о 
большом социально значимом явлении. И не просто сообщить (что можно было сделать в 
расширенной информационной заметке, информационном сообщении), а представить 
источники, факты, документы, действующих лиц и их участие в ситуации. Структура 
информационной статьи может включать разветвленную сеть причинно-следственных связей, 
но не содержать при этом сформулированных проблем, четких выводов, конкретных 
предложений» [2]. На наш взгляд, с учетом наличия вышеотмеченных признаков в материалах 
журнала «Бо рохи Ленини»(«По Ленискому пути») их можно считать информационными 
статьями. К циклу информационных статей можно отнести материал под названием «Зан дар 
саноати матбаа» («Женщины в сфере типографии») [4, с.31] автора Жилаева, где речь идет о 
привлечении женщин к работе в сфере типографии. Информационной статьей можно считать и 
публикацию «Ясли для детей города Сталинабада» [3, с.34], в которой рассматриваются проблемы 
первых детских дошкольных учреждений Таджикистана.  

Доминирование проблемных статей по женскому вопросу в печати 20 - х годов и 
информационных статей в печати 30 -х годов, на наш взгляд, является закономерным, так как 
период 20-х годов характеризуется жесточайшей борьбой общественности за осуществление 
политики нового государства, направленной на изменение социального статуса женщин, 
соответственно в таких условиях возникает потребность в проблемных статьях.  

Статьи, опубликованные в печати 30 - х годов по женскому вопросу отличаются также 
тематикой, они в основном информируют читателей о работе таджикских женщин в отдельных 
сферах деятельности. 
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На страницах печати 20- х - 30-х годов, хотя и в малом количестве, но встречаются также и 
художественно - публицистические жанры. Например, в цикл материалов, посвященных жизни 
женщин в зарубежных странах, входит небольшой очерк «Занони Чини инкилоби» («Женщины 
революционного Китая») [11, с.57-59], в котором рассматривается активность женских 
организаций в революционном движении страны.  

Доминирующими среди художественно - публицистических форм публикаций в печати 
изучаемого периода являются сатирические жанры, использованные во всем своем 
разнообразии на страницах первого сатирического журнала «Мушфики», который в 20-30 - 
годы сыграл особую роль в борьбе за раскрепощение женщин. Издание печаталось на 8-ми 
страницах с цветными иллюстрациями и тираж его колебался от 1000 до 4000 экземпляров. 
Благодаря участию в работе журнала известных таджикских литераторов - Сухайли 
Джавхаризаде, Наби Фахри, Курбан Бахлулзаде, Хаджи Муин Шукруллаев, Камол Одилзаде и 
Бахриддин Азизи, «Мулло Мушфики» считается не только первым сатирическим изданием в 
истории таджикской журналистики, но и платформой, где становились и шлифовались 
сатирические жанры. 

В частности, тема отказа от паранджи, как основного атрибута раскрепощения женщин, 
отражена в фельетоне, опубликованном в журнале под названием «Соревнование». В нем автор 
Шуткари с сарказмом пишет о том, что Каримов и Худоеров - два коммуниста соревнуются в 
своем усердии держать своих жен под паранджой и приближается день, когда сами могут одеть 
паранджу [9, с.3]. Автор в сатирической форме разоблачает тех людей, которые провозглашали 
свободу и равенство женщин и ратовали за их освобождение от паранджи, но в отношении 
своих жен и дочерей придерживались иных взглядов.  

Говоря о художественно - публицистических жанрах, таджикский исследователь Муродов 
М. в своем фундаментальном труде о таджикской сатиричекой публицистике считает, что 
необходимо провести четкую грань между сатирическими жанрами публицистики и 
художественными, так как сатирические жанры своими специфическими особенностями 
отличаются от других художественно - публицистических жанров, и не все публикации, 
содержащие некоторые сатирические элементы можно отнести к этому виду жанров. В качестве 
примера автор приводит «Фельетон о языке» Мирзоджалола Юсуфзаде, опубликованном им в 
первой таджикской газете «Бухорои Шариф». Хотя эта публикация и названа фельетоном и 
отличается критическим подходом в освещении проблемы, однако, как отмечает Муродов, по 
своей сути она не отвечает требованиям жанра фельетон) [7, с.230]. Исходя из этого, можно 
предположить, что сатирические публикации, соответствующие жанроформирующим 
признакам фельетона, появились именно в 20-30 – годы, с одной стороны, как ответ на новые 
вызовы современности, с другой стороны, этому способствовали тенденции развития 
сатирических жанров в советской журналистике.  

Более того, как показывает анализ, вышеупомянутая публикация «Соревнование» по 
целевой установке, использование в ней сатирических средств изображения и наличие иронии 
соответствует требованиям жанра фельетон.  

В журнале опубликованы также материалы в других сатирических жанрах, среди которых 
особое место занимают красочные, содержательные карикатуры, посвященные женской 
тематике. Подобные сатирические материалы способствовали тому что, суеверия, факты 
унизительного отношения к женщине разоблачались в этом популярном сатирическом издании. 

Таким образом, обогащение жанровой палитры таджикской печатной прессы 20 30-х годов 
позволяло авторам донести свое видение женского вопроса до большого количества читателей в 
разных публицистических формах.  

Таким образом. проведенный обзор жанрового своеобразия публикаций по женскому 
вопросу показал, что в таджикской периодической печати изучаемого периода доминирующим 
жанром выступает статья с её разновидностями. Развитие этого жанра на страницах таджикской 
печати в начале XX столетия было обусловлено, во – первых, трансформацией социально - 
политической жизни в таджикском обществе, во - вторых, интенсивным развитием самой 
периодической печати. Выбор того или иного вида статьи обусловлен той задачей, которая 
стояла перед печатными СМИ и публицистов.  

Помимо статьи, на страницах печати материалы по женскому вопросу представлены в 
сатирических жанрах, что безусловно было связано с их ярко-выраженной публицистической 
направленностью. 
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МАХСУСИЯТИ ЖАНРИИ МАВОДИ МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОЉИКИ СОЛҲОИ 20-УМ ВА 30-ЮМ 
ОИД БА МАСОИЛИ ЗАНОН  

Дар мақола махсусиятҳои жанрии маводи ба масоили занон бахшидашуда дар саҳифаҳои матбуоти 
даврии тоҷики солҳои 20-ум ва 30-юм мавриди таҳлилу баррасӣ қарор гирифтааст. Тавре ки муаллиф зикр 
менамояд, сарфи назар аз вазъияти мураккаби сиёсиву иҷтимої ва иқтисодии давраи мавриди омӯзиш, 
нахустин рўзномаву маҷаллаҳои ҷумҳурии навтаъсис, ҳанӯз аз аввалин рӯзҳои фаъолияташон ба масоили 
занон таваҷҷуҳи хосса зоҳир намудаанд. Дар мақола нишон дода шудааст, ки солҳои 20-уму 30-юм дар ҳаёти 
халқи тоҷик таѓйиротҳои зиёд ба амал омадаанд ва дар ин давра маҳз мақола ҳамчун мувофиқтарин жанр 
барои инъикоси масоили муҳимми марбут ба занон мавриди истифода қарор гирифтааст. Барои инъикоси 
масоили занон ҳамчунин жанрҳои адабї - публитсистї низ ба кор бурда шудаанд, ки ағлаби онҳоро жанрҳои 
ҳаҷвї ташкил медиҳанд. Ин жанрҳо бештар дар маҷаллаи ҳаҷвии «Мушфиқӣ», ки дар мубориза барои 
озодии занон нақши бориз дорад, ба таври фарвон истифода гардидаанд. Таҳқиқоти анҷомдодашуда нишон 
медиҳад, ки корбурди жанрҳои гуногун дар матбуоти тоҷики солҳои 20-уму 30-юм ба муаллифон имконият 
медод, то мақсади эҷодиашонро ба таври мушаххас муайян намуда, маводи заруриро ҷамъ оварда, онро дар 
доираи талаботи жанри муайян матраҳ созанд. Беш аз ин, гуногунрангии жанрҳо ба идораи нашрияҳо барои 
ифодаи мавқеи сиёсӣ ва муайян намудани тамоюлҳои асосї дар амалї сохтани сиёсати давлат нисбати занон 
мусоидат намудааст.  

Калидвожаҳо: масоили занон, публитсист, жанр, очерк, фелетон, мақоми занон, рӯзнома, маҷалла, ҳаҷв, 
матбуот, муаллиф, мақола.  

 
ЖАНРОВАЯ ПАЛИТРА ПУБЛИКАЦИЙ ПО ЖЕНСКОМУ ВОПРОСУ В ТАДЖИКСКОЙ 

ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 20-30 – х гг. 
В статье рассматривается жанровое своеобразие публикаций по женскому вопросу в таджикской 

периодической печати 20-30-х годов. Как отмечает автор, несмотря на сложную социально – политическую и 
экономическую ситуацию, в газетах и журналах новобразованной таджикской республики указанного периода, 
уже с первых дней их функционирования особое внимание уделяется женской проблематике. Показано, что в 20-
30 - годы - период, насыщенный социально - политическими изменениями в жизни таджикского народа, именно 
жанр статьи в силу своих специфических особенностей становится более приемлемой формой для освещения 
проблем, связанных с решением женского вопроса. Для обсуждения женского вопроса использованы также 
художественно - публицистические жанры, среди которых доминируют сатирические жанры, представленные во 
всем своем разнообразии на страницах журнала «Мушфики» - издание сыгравшее особую роль в борьбе за 
раскрепощение женщин. Проведенное исследование показало, что использование разных форм публикаций в 
таджикской периодичесой печати 20-30-х годов позволяло авторам лучше определить цели своего творчества, 
целенаправленно подобрать материал и представить его в соответствии с требованиями жанра. Более того 
жанровое разнообразие давало возможность редакциям проявить их идейно - политическую позицию, высветить и 
выявить основные тенденции в осуществлении государственной политики в отношении женщин.  

Ключевые слова: женский вопрос, публицист, жанр, очерк, фельетон, статус женщин, газета, журнал, сатира, 
печать, автор, статья.  

 
GENRE PALETTE OF PUBLICATIONS ON THE WOMEN'S ISSUE IN THE TAJIK PERIODICAL 

PRESS 20-30 - ies. 
The article discusses the genre originality of publications on the women's issue in the Tajik periodical press of the 20-

30s. As the author notes, despite the difficult socio - political and economic situation, in newspapers and magazines of the 
newly formed Tajik Republic of this period, from the very first days of their operation special attention is paid to women's 
issues. It is shown that in the 20-30 - years - a period saturated with socio - political changes in the life of the Tajik people, 
it is the genre of the article, due to its specific features, that becomes a more acceptable form for highlighting problems 
related to solving the women's issue. Artistic and journalistic genres, among which satirical genres dominate, presented in 
all their diversity in the pages of the Mushfiki magazine, an edition that played a special role in the struggle for the 
emancipation of women, were also used to discuss the women's issue. The study showed that the use of various forms of 
publications in the Tajik periodical press of the 1920s and 1930s allowed the authors to better define the goals of their work, 
purposefully select the material and present it in accordance with the requirements of the genre. Moreover, the genre 
diversity allowed the editors to show their ideological and political position, to highlight and identify the main trends in the 
implementation of state policy towards women. 

Key words: women's issue, publicist, genre, essay, feuilleton, status of women, newspaper, magazine, satire, print, 
author, article. 
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ПРОБЛЕМА ЯЗЫКОВОЙ ГРАМОТНОСТИ БЛОГЕРСКИХ ТЕКСТОВ 
(на материале отечественной блогплатформы "Блогистон") 

 
Хасанова Т.Г., Сабирова С.Г. 

Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г.Душанбе 
 

Современная журналистика, де-факто считаясь четвертой властью (три власти де-юро - 
законодательная, судебная, исполнительная), оказывает значимое влияние на развитие социума 
во всех направлениях, в частности лингвистическом. Общество всегда воспринимало как 
своеобразную догму язык, который используется в материалах СМИ, нередко возводя его в 
ранг классического. Безусловно, это накладывает высокую степень ответственности на 
журналистов в плане сохранения экологии языка, правильности использования полисемичных 
лексических единиц, выбора релевантного регистра, учета коннотации слов и т.д. В этом 
отношении элитарными можно назвать СМИ советского периода, когда до выхода в эфир или 
тираж материал проходил несколько коррекционных этапов, в рамках которых текст 
подвергался серьезному детальному анализу. В результате аудитория получала медиа-продукт, 
соответствующий всем нормам не только в формате идеологической пропаганды, но и с 
лингвистической точки зрения. 

На сегодняшний день ситуация обстоит несколько иначе. Важно понимать, что базовый 
алгоритм действий при подготовке публикации остался практически без изменений, однако с 
лингвистической точки зрения контент подвергается серьезным трансформациям, что вовсе не 
позиционируется как положительный аспект. Причиной подобных преобразований, по мнению 
экспертов, является стремительное развитие гражданской журналистики и социальных медиа. 

Согласно энциклопедической справке, гражданская журналистика считается 
разновидностью журналистики, которая получила широкое распространение с развитием 
Интернета и новых цифровых технологий. Как правило, под гражданской журналистикой 
понимается деятельность непрофессиональных авторов, и суть ее заключается в активном 
участии обычных граждан в процессе сбора, анализа и распространении информации. Так, 
гражданские журналисты могут освещать не только события, которые остались без внимания 
традиционных СМИ, но и активно обсуждать вопросы, вызвавшие особый общественный 
резонанс, предоставляя более детальную информацию посредством видеозаписи с места 
события и/или рассказов очевидцев. 

Считается, что основателем гражданской журналистики является американский бизнесмен 
еврейского происхождения Запрудер Абрахам, большой поклонник президента Кеннеди, 
который 22 ноября 1963 года в Далласе (штат Техас США) запечатлел на любительскую 
кинокамеру убийство президента США Джона Кеннеди. Он заснял движение президентского 
кортежа и попадание двух выстрелов в шею и голову Кеннеди. Запрудер рассказал о своей 
съемке репортеру газеты «DallasMorningNews» В тот же день пленку проявили и с неё 
изготовили три копии. Оригинал и одна из копий остались у Запрудера. Через несколько дней 
популярный еженедельный журнал «Life» выкупил оригинальную плёнку за 150000 долларов. 
Однако Запрудер настоял, чтобы 313-ый кадр этого 26-секундного ролика, на котором видно, 
как разваливается голова президента, не публиковался.То есть, по сути, бизнесменом был 
"запрограммирован" некий алгоритм действий, которым в наши дни, в практически неизменном 
формате, пользуются большинство блогеров. 

Изменились лишь социальные формы коммуникации. Интернет представляет собой 
исторически новый вид коммуникации, которая основана на компьютерных технологиях, что 
облегчает создание и обмен информацией, идеями, профессиональными интересами и другими 
формами выражения посредством виртуальных сообществ в сети. Социальными медиа 
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считаются такие сети, как Facebook , Google, Instagram, Twitter, Viber, WeChat, WhatsApp, 
YouTube и другие, по некоторым оценкам, на них зарегистрировано более 100 000 000 
пользователей. Следует подчеркнуть, что Твиттер обозначен как один из ключевых 
инструментов гражданской журналистики. 

Так, современные "последователи" Запрудера Абрахама опубликовали новость о смерти 
Уитни Хьюстон (11 февраля 2012 года) в Твиттере за час до сообщения традиционных СМИ; об 
убийстве Усама бен Ладена (2 мая 2011 года)стало известно через Твиттер за день до того, как 
Барак Обама выступил с официальным объявлением об этом; при освещении взрывов на 
Бостонском марафоне (15 апреля 2013 года) традиционные СМИ широко использовали данные, 
предоставленные гражданскими журналистами с места событий; они же сыграли заметную роль 
при освещении событий Арабской весны, украинского майдана, сирийского конфликта и 
других знаковых фактов современной общественной и политической жизни. 

Гражданская журналистика и социальные медиа тесно связаны с таким феноменом, как 
блог. Блог является одним из видов сайта, основную часть такого сайта занимает лента 
новостей, на которой хозяин блога может размещать свои и чужие статьи, репортажи, подкасты, 
видеоролики, заметки, фотографии, отзывы, впечатления, идеи, планы и т.д. Посетители блога 
имеют возможность их комментировать, что позволяет проводить практически полноценные 
дискуссии, посредством которых владелец блога устанавливает обратную связь со своими 
читателями. 

Из всех вышеперечисленных контентных вариаций блога наибольший интерес для 
исследования представляют статьи, которые в рамках настоящей статьи будут рассмотрены с 
лингвистической точки зрения. 

Изначально следует отметить, что разница между обычным блогером и профессиональным 
журналистом очевидна. Хотя на сегодняшний день отмечается активный частичный переход 
(или полная трансформация) из традиционных СМИ в блогсферу. Некоторые редакции даже 
обязывают своих журналистов вести блоги в целях пиара как самого журналиста, так и 
медийного субъекта, на который тот работает. Стремительное развитие интернет-журналистики 
очевидно, однако следует понимать, что существуют принципиальные различия между этими 
двумя видами СМИ, ключевым из которых является качественное различие текстов 
традиционных медиа и блогов. Данная дифференциация характеризуется несколькими 
факторами: грамотность; умение структурировать текст и писать в различных жанрах; проверка 
приведенных фактов в дополнительных источниках; ссылка на эти источники и др. 

Далее будет предпринята попытка на базе фактического материала, в качестве которого 
выступают тексты, представленные на таджикской блогерской платформе "Блогистон", 
доказать правомерность представленной выше гипотезы. 

По alehonibragimov – 19.10.2018 
Вашингтон объявил о начале программы для(1) обучения английскому языку журналистов 

Таджикистана. В чем подвох? 
Эту информацию посольство США в республике(2) Таджикистан опубликовало на своем 

сайте. Отмечается, что программа рассчитана исключительно для (3) журналистов и пресс-
секретарей, работающих непосредственно в правительстве и неправительственных 
организаций(4) республики... Центральная Азия, (5) вообще для Вашингтона составляет (6) 
исключительный интерес в 2019 году.... ....размытых задач, которые противоречат с (7) 
политикой стран ЦА:… 

1. В данном контексте слово наличие предлога "для" может быть оспорено. Целесообразно 
использовать препозицию "по" или поменять структуру предложения "......объявил о начале 
реализации программы, направленной на обучение...". 

2. Республика Таджикистан - официальное название страны, оба слова должны писаться с 
заглавной буквы. 

3. Слово "рассчитано" сочетается только с предлогом "на" 
4. Окончание в слове "организаций" должно быть изменено на "ях" - множественное число, 

предложный падеж - работающих в .... организациях. 
5. Поставленная запятая является лишним знаком в структуре данного предложения. Более 

того, отсутствие слова "вообще" никак не изменило бы основную мысль предложения. 
6. Коллокация "составить интерес" является неприемлемой, следует заменить компонент 

"составить" на "представлять" 
7. Глагол "противоречить" не может быть использован ни с предлогом "с", ни с каким-либо 

другим предлогом. Следует согласовать глагол и следующее за ним слово посредством вопроса: 
противоречат (чему?) политике стран ЦА:… 

По alehonibragimov – 19.10.2018. 
Вашингтон и союзники уже начали готовить оправдание для своих будущих атак 

российские (1). С-300 в Сирийской арабской республике. 
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B7%D1%80%D1%8B%D0%B2%D1%8B_%D0%BD%D0%B0_%D0%91%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BC_%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B7%D1%80%D1%8B%D0%B2%D1%8B_%D0%BD%D0%B0_%D0%91%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BC_%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5
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Однако, (2) управлять деятельностью ЗРК станут, как и планировалось ранее, российские 
специалисты. Но, (3) Вашингтону и Тель-Авиву такая информация не на руку. Так как, (4) само 
присутствие российских инструкторов………удар по иранским формированиям, однако, 
(5)случай с Ил-20 показал, (6) Израиль впредь больше не изъявляет желание… Любые 
агрессивные действия, направленные против сирийской армии (7) будет (8) максимально и 
эффективно пресекаться....... 

1. Нерелевантное окончание в слове "российские". ".... оправдание (чего?) будущих атак 
(каких? чьих?) российских С-300..." 

2. "Однако"в данном случае является противительным союзом и считается аналогом союза 
"но". Следовательно, после него запятая ставиться не должна. 

3. Союз "но" не выделяется запятыми. 
4. Конструкция "так как" - устойчивое сочетание, используемое в качестве союза, также не 

выделяется запятой. 
5. В рассматриваемом предложении лексическая единица "однако" играет роль союза "но", 

а не вводного слова, поэтому запятая ставится только перед ней, а не после. 
6. Недостает частицы "что" (Ил-20 показал, что Израиль...). Или следует заменить запятую 

на двоеточие (Ил-20 показал:Израиль...) 
7. Деепричастный оборот необходимо выделить запятыми. 
8. Слово "будет" относится к существительному во множественном числе "действия", что 

требует изменить глагол, поставив его во множественное число (... действия, ....., будут....) 
Georgiy-25.06.2018 
Поучительная история(1) однако, девочки и мальчики… семейная жизнь (2) сложная 

штука. 
1. ЛЕ "однако" здесь является вводным словом и должна быть выделена запятыми. 
2. Требуется знак " - " (тире), так как произошло опущение слова "это" (... жизнь - сложная 

штука) 
Georgiy-24.06.2018 
Мой Первый пост тут 
Решил попробовать себя в блогинге. Эх (1)не лёгкое это дело,надо говорить о чём то (2) и 

не трогать политику, религию,(3) и другие вещи(4)которые лучше не затрагивать (5) ... 
1. Как и все междометия, "эх" также выделяется на письме запятыми. 
2. Местоименное наречие или частица пишется через дефис (чём-то) 
3. В данном предложении перед союзом "и" запятая не ставится, поскольку здесь 

представлено соединение однородных членов предложения 
4. Придаточные предложения, в том числе присоединенные словом "который", должны 

выделяться запятыми. 
5. Нерелевантный выбор лексической единицы, так как слово "не затрагивать" является 

однокоренным с "не трогать". Целесообразнее заменить на "не касаться" 
RustamGulov-16.01.2018 
В Блогистоне активирована программа антиплагиата 
Уважаемые блоггеры (1), Мы (2) убеждены, что блоггинг - процесс творческий (2) и он 

представляет собой, прежде всего, процесс выражения человеком собственного мнения... 
1. Блоггер, блоггинг или блогер, блогинг - вопрос о написании двух букв "г" остается 

открытым, и ни один из вариантов не может считаться ошибкой. Следовательно, необходимо 
приспосабливаться к формату написания того ресурса, в рамках которого материал публикуется. 

2. Слово, идущее после запятой (не считая имен собственных), должно писаться со 
строчной буквы. 

3. Если союз "и" разделяет две основы (подлежащее и сказуемое) в сложном предложении, 
то перед ним необходимо поставить запятую. 

Анализ текстов отечественной блогплатформы "Блогистон"показал,что грамотно 
написанный текст в ней считается больше исключением, нежели правилом. Типология ошибок, 
как видно из приведенных примеров, достаточно разнообразна: орфография, пунктуация, 
синтаксис, нерелевантный выбор лексических единиц и др. 

Возможно, основной причиной низкого уровня грамотности блогерских текстов является 
скоростной фактор. То есть любая свежая новость может в одночасье может стать одной из 
стандартных хроник, интерес к которой проявляют лишь единицы пользователей, и в этой 
"новостной гонке" одержит победу именно тот, кто опубликует информацию первым. 
Следовательно, вопросы грамматического плана для автора становятся не столь значимыми по 
сравнению с главной целью. 

Наличие грамматических ошибок может быть обусловлено отсутствием процедуры 
согласования материалов, подлежащих публикации. То есть текст не подвергается никакой 
профессиональной коррекционной обработке перед публикацией. 

http://blogiston.org/author/georgiy
http://blogiston.org/pouchitelnaya-istoriya-odnako-devochki-i-malchiki-semejnaya-zhizn-slozhnaya-shtuka
http://blogiston.org/pouchitelnaya-istoriya-odnako-devochki-i-malchiki-semejnaya-zhizn-slozhnaya-shtuka
http://blogiston.org/author/georgiy
http://blogiston.org/moj-pervyj-post-tut
http://blogiston.org/author/gulovrr
http://blogiston.org/v-blogistone-aktivirovana-programma-antiplagiata
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К списку причин можно отнести и пробелы в базовом образовании блогеров, что не 
позволяет им распознать элементарные грамматические ошибки. 

Неадекватная структурная организация текста может считаться одним из самых 
проблематичных аспектов блогерских материалов. Специалисты подчеркивают, что логистика 
текста часто ассоциируется с «перевёрнутой пирамидой». В.В. Ворошилов, например, в своей 
книге "Журналистика" называет это перевернутым треугольником или "лидом". То есть 
структура написания текста предполагает расположение фактов сверху вниз или снизу вверх в 
соответствии с их важностью и даётся ответ на вопросы "кто? что? где?почему? когда? и как?". 

Согласно традиционной методике организации текста, его автору необходимо обратить 
внимание на наличие вступления, основной части и заключения. Одной из отличительных 
характеристик блогерских текстов является их "компактность", то есть блогер может 
представить материал всего в нескольких строках (и это норма). Однако даже при таких 
"льготных" условиях отход от классического структурирования текста недопустим. Известно, 
что в основе даже небольшого абзаца лежит конкретная идея, которая требует своего развития. 
Эта идея обычно выражена в топикальном предложении, которое, в свою очередь, может быть 
расположено в начале, середине или конце абзаца. Все остальные предложения лишь 
поддерживают и развивают то главное, которое и несет в себе смысловую нагрузку. Помимо 
топикального предложения каждого абзаца, есть предложение (как правило, в самом начале 
текста), объясняющее читателю основной посыл материала, и в соответствии именно с ним, как 
правило, выстраивается логика написания текста. В блогерских материалах функцию самого 
главного предложения текста иногда выполняет заголовок. 

В ходе анализа выяснилось, что некоторые блогеры не владеют вышеописанной техникой 
письма или намеренно ее игнорируют, в результате чего аудитории представляются по сути 
лишь выдержки из полноценного, но несуществующего текста. 

По RustamGulov – 22.11.2018 
Каторга для животных 
И лев в цирке не откусывает башку дрессировщику не потому, что дружит с ним, а 

потому что смертельно боится его. Один из братьев Запашных — знаменитых российских 
дрессировщиков, после того как в сети появилось скандальное видео издевательства над 
животным со стороны дрессировщика несколько лет назад (кажется, это был бабуин), так и 
прокомментировал, что животное, особенно такое грозное, как лев или тигр и еще больше их 
обезьяна, в том числе шимпанзе, всегда должны чувствовать страх перед дрессировщиком 
(2).... 

Данная выдержка из материала, опубликованного на блог-платформе "Блогистон" может 
считаться ярким примером несоблюдения стандартов по структурированию блогерами своих 
текстов. Так, автору следовало разделить текст на несколько отдельных предложений, 
поскольку это облегчит понимание смысла текста и сделает его более читабельным. Другим 
проблемным моментом выступает нерелевантный выбор лексических единиц, в частности, 
слово "башка" в данном контексте носит интолерантный характер и демонстрирует в 
определенной степени неуважение и может быть расценено как оскорбление представителей 
этой профессии, хотя в действительности у автора материала, наверняка, не возникло и мысли о 
негативном отношении к ним. 

Georgiy-25.06.2018 
Мой совет студентам, да и вообще молодым людям, можно считать это то (1) что я понял к 

своим 25 годам (2). 
1. Перед словом "что" в данном случае необходимо поставить запятую. 
2. Структура данного предложения и его лексическое содержание не могут считаться 

корректными, так как вводят читателя в некую фрустрацию, то есть даже неоднократное 
прочтение предложения не позволяет осмыслить идею заголовка. 

Умение писать в различных жанрах, безусловно, не может быть обязательным требованием 
для блогера. Однако даже в блогосфере классические законы журналистики занимают свою 
особую позицию. Практикующие журналисты активно используют в своей работе широкую 
жанровую палитру: хроника, заметка, репортаж, интервью, статья, обзор и т.д. В случае 
отсутствия у блогера традиционного журналистского образования возможность правильно 
классифицировать тот или иной текст и, следовательно, написать его в конкретном жанре не 
представляется возможным. Ввиду того, что большинство "блогерских" текстов не имеют 
ничего общего со стилистическим разнообразием, их можно объединить в одном емком слове 
"материал". 

В то же самое время важно понимать, что строгое разделение по жанрам существует лишь в 
теории и в некоторых информационных материалах. На практике же происходит повсеместное 
взаимопроникновение жанров и/или размывание между ними границ, что особенно часто и в 
высокой степени концентрации наблюдается в блогах. Это может считаться нормой, так как 

http://blogiston.org/author/georgiy
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материал обрабатывается посредством человеческих ресурсов со всеми вытекающими 
последствиями. 

Однако всем, кто работает в сфере журналистики, даже в гражданском ее аналоге, 
необходимо иметь фундаментальные знания о жанровых вариациях и их отличительных 
признаках. Безусловно, блогерские тексты отличаются от классических журналистских 
методом подачи, стилем изложения, композицией, даже количеством строк и т.д. Но именно 
эти фундаментальные знания и навыки позволят вывести тексты блогеров на качественно 
новый уровень. 

Фрагментарно следует упомянуть вопрос о профессионализации блогосферы. Под 
профессионализацией подразумевается не столько наличие у блогера диплома об окончании 
какого-либо конкретного высшего учебного заведения (диплома журналиста - 
предпочтительно), сколько ситуация, при которой блогеры будут получать за свой медиа-
продукт деньги. Безусловно, блогерство на коммерческой основе сделает эту площадку 
достаточно многолюдной, что обусловит появление целого ряда проблем и языковых в том 
числе. Хотя вполне возможно, что именно профессионализация и будет способствовать 
пропаганде экологии языка СМИ, в частности их гражданского сегмента. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Апресян Р.Г. Гражданское общество: участие и ответственность / Р.Г. Апресян // Гражданское участие: 
ответственность, сообщество, власть. Неконцептуальный сборник. - М.: Аслан, 1997. - С. 31-44. 

2. Аузан А.А. Национальные ценности и модернизация / А.А. Аузан. - М.: ОГИ: Полит.ру, 2010. - 192 с. 
3. Лавренчук Е. Социальные сети как медиа-площадки. «Центр изучения интернета и общества» / Е.Лавренчук. - 

2014. – С. 32 
4. Бобрышова А.С. Гражданская журналистика в Интернете: теоретические подходы и эффективные практики / 

А.С. Бобрышова // Медиа и межкультурная коммуникация в европейском контексте. Материалы 
Международной научно-практической конференции. ФГАОУ ВПО Северо-Кавказский федеральный 
университет, Институт социально-экономических и гуманитарных исследований Южного научного центра 
РАН. — Ставрополь: Северо-Кавказский федеральный университет, 2014. - С. 79-81. 

5. Дзялошинский И.М. Журналистика соучастия. Как сделать СМИ полезными людям / И.М. Дзялошинский. - М.: 
Престиж, 2006. - 104 с. 

6. Калинина М.В. Гражданская журналистика в мировой медиасфере / М.В.Калинина // Медиаальманах. - 2013. - 
№ 3 (56). - С. 15-20. 

7. Красноярова О.В. Гражданская журналистика как стимул развития профессиональной журналистики / О.В. 
Красноярова // Вопросы теории и практики журналистики. - 2013. - № 1. - С. 121-125. 

8. Пустовалов А.В. Аудитория, создающая новость: новые течения в современной зарубежной журналистике / А.В. 
Пустовалов, И.А. Березина // Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная филология. - Вып. 2 
(18). - 2012. - С. 194–201. 

9. Тексты, опубликованные в блогпортале «Блогистон» (сообщество таджикских блогеров) (дата обращения: 
29.11.2018, адрес ссылки: https://ru-ru.facebook.com/blogiston/). 

 
МАСЪАЛАИ БОСАВОДИИ ЗАБОН ДАР МАТНҲОИ БЛОГЕРӢ 

(дар асоси маводњои блогплатформаи ватанӣ "Блогистон") 
Дар ин мақола масъалаи босаводии забонӣ дар матнҳои блогерӣ мавриди омӯзиш қарор гирифтааст. Ба 

сифати базаи асосӣ баҳри таълиму тадқиқ маводҳои тоҷикии блогпортали «Блогистон» ба асос гирифта шуд. 
Ҷомеа ҳамеша ҷонибдори забони суфтае буд, ки дар маводҳои воситаҳои ахбори омма истифода мешавад, ки 
ин дар навбати худ аз хабарнигорон нисбати тозагии забон, дуруст истифода бурдани воҳидҳои полисемии 
лексикӣ, интихоби услуби солим ва тобишњои маъноиро тақозо мекард. Вале, дар айни ҳол аз сабаби ривоҷ 
гирифтану пахш кардани хабарнигории гражданӣ (ғайрикасбӣ) принсипњои асосии он дар ҳоли ҳозир на 
танҳо муҳим шумурда намешавад, балки риоя ҳам намегардад. Рӯзноманигории гражданӣ (маданӣ) ва 
медиаи иҷтимоӣ бо зуҳуроти блог зиҷ алоќаманд аст. Аз ҷумлаи блогҳое, ки мазмунҳои гуногун доранд, аз 
ҳамин ҷониб барои омӯзишу таҳқиқ дар зимни ҳамин мақола матнњои аз нигоҳи сирф лингвистӣ таҳқиқ 
шудаанд. Яке аз фарқиятҳои принсипиалии байни рӯзноманигории анъанавӣ ва гражданӣ – ин дар сифати 
он матнҳо зоҳир мегардад. Ин фарқиятҳо бо омилҳои зерин фарқ карда мешаванд: босаводӣ, маҳорати 
сохтани матн, дар жанрҳои гуногун таҳия кардани мавод. Муаллиф кӯшидааст, ки дар асоси маводи 
ҷойдошта (воќеӣ) ҳақ будани гипотезањои пешниҳодшударо собит созад. Баррасӣ ва таҳлили матнҳои 
маҳаллии блогплатформи «Блогистон» нишон дод, ки матни босаводона навишташуда њамчун матн маҳсуб 
мешавад, на ин ки аз роҳи қоида. Намуди хатоҳо хеле гуногун шуда метавонанд: орфографӣ (китобатӣ), 
имлоӣ (пунктуатсионӣ), нањвӣ (синтаксисӣ) ва интихоби номуносиби воҳидҳои лексикӣ ва ғаира. Ҳамчунин 
сабабҳои асосии сатҳи пасти босаводии матнҳои блогерӣ муайян карда мешавад: омилҳои шитобкорӣ, ҷой 
надоштани мувофиқаи маводҳои нашршаванда, нуқсон дар таълими миёнаи умумӣ. 

Калидвожањо: блог, матн, босаводии забон, публикатсия, рӯзноманигории гражданӣ, жанр, дараљаи 
маърифатнокї, муќаддима. 

 
ПРОБЛЕМА ЯЗЫКОВОЙ ГРАМОТНОСТИ БЛОГЕРСКИХ ТЕКСТОВ 

(на материале отечественной блогплатформы "Блогистон") 
В настоящей статье рассматривается проблема языковой грамотности блогерских текстов. В качестве 

фактической базы для анализа послужили материалы таджикского блогпортала "Блогистон". Общество всегда 
воспринимало как своеобразную догму язык, который используется в материалах СМИ, что накладывает высокую 
степень ответственности на журналистов в плане сохранения экологии языка, правильности использования 
полисемичных лексических единиц, выбора релевантного регистра, учета коннотации слов и т.д. Однако на 
сегодняшний день соблюдение этих фундаментальных принципов становится не столь важным из-за 
стремительного развития гражданской журналистики. Гражданская журналистика и социальные медиа тесно 
связаны с таким феноменом, как блог. Из всех контентных вариаций блога наибольший интерес для исследования 

http://www.newmediacenter.ru/ru/2014/08/12/%D1%81%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%81%D0%B5%D1%82%D0%B8-%D0%BA%D0%B0%D0%BA-%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0-%D0%BF%D0%BB%D0%BE%D1%89%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B8/
https://elibrary.ru/item.asp?id=23084245
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%86%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80_%D0%A0%D0%90%D0%9D
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%86%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80_%D0%A0%D0%90%D0%9D
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%86%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80_%D0%A0%D0%90%D0%9D
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%BE-%D0%9A%D0%B0%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%84%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%B7%D1%8F%D0%BB%D0%BE%D1%88%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%98%D0%BE%D1%81%D0%B8%D1%84_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%B7%D1%8F%D0%BB%D0%BE%D1%88%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%98%D0%BE%D1%81%D0%B8%D1%84_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
http://mediaalmanah.ru/files/56/2013_3_5_kalin.pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/grazhdanskaya-zhurnalistika-kak-stimul-razvitiya-professionalnoy-zhurnalistiki
http://www.rfp.psu.ru/archive/2.2012/pustovalov_berezina.pdf
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B0
https://ru-ru.facebook.com/blogiston/
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представляют статьи, которые в рамках настоящей статьи рассмотрены с лингвистической точки зрения. Одним из 
принципиальных отличий традиционной от гражданской журналистики является качественное различие их текстов. 
Данная дифференциация характеризуется несколькими факторами: грамотность; умение структурировать текст и 
писать в различных жанрах и др. Автором предпринята попытка на базе фактического материала доказать 
правомерность представленной гипотезы. Анализ текстов отечественной блогплатформы "Блогистон" показал, что 
грамотно написанный текст в ней считается больше исключением, нежели правилом. Типология ошибок 
достаточно разнообразна: орфография, пунктуация, синтаксис, нерелевантный выбор лексических единиц и др. 
Определяются и основные причины низкого уровня грамотности блогерских текстов: скоростной фактор; 
отсутствие процедуры согласования материалов, подлежащих публикации;пробелы в базовом образовании 
блогеров. 

Ключевые слова: блог, текст, грамотность, публикации, гражданская журналистика, жанр, уровень 
образования, контент, типология ошибок. 

 
PROBLEM OF LANGUAGE ACCURACY OF BLOGS TEXTS 

(the case study on the domestic blogging platform "Blogiston") 
This article is an extensive scientific research into the problem of language accuracy in bloggs texts. This study is 

based entirely on theanalysis of materialsfrom the Tajik blogging platform "Blogiston". The language used in the mediais 
perceivedby the society as a dogma. That imposes a high degree of responsibility on journalists in terms of preserving the 
language ecology namely: the correct use of polysemic lexical units, choosing the relevant register, attention to words’ 
connotations and etc. However, today following these fundamental principles becomes not so important due to the rapid 
development of civil journalism. Civil journalism and social media are closely related to such a phenomenon as bloging. 
Despite content variations of blogs,onlytheir texts are of great importance for scientific linguistic research. One of the 
fundamental differences between the two varieties of journalism - traditional and civil - is the quality of their texts. This 
differentiation is characterized by several factors: language accuracy; ability to structure the textand to write in various 
genres, etc. The author made an attempt to prove the validity of the presented hypothesis on the basis of factual material. 
Analysis of the texts published in the domestic blogging platform "Blogiston" showed that accurately written text is 
considered to be more an exception than a rule. The typology of errors is quitevaried: spelling, punctuation, syntax, 
irrelevant choice of lexical units, etc. The major causes for the low literacy level of bloggs texts are also identified. Among 
those are speed factor; the absence of anapproval procedureof materials to be published; gaps in blogger’sbasic education. 

Key words: blog, text, literacy, publications, citizen journalism, genre, level of education, content, errors’ typology. 
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ПОРЯДОК 

РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 

ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 

установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в каждом 

номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала или 

экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление её недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 

рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после доработки, 

направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или отклонить. 

Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 

замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 

окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 

идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 

доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если её 

поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 

зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 

разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 

Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки 

Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
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